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ACTUS APOSTOLORUM. 


Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. λ 


IIPAEZEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ, 


CAPUT I 
Jess redivivi praecepta, promissio Spiritus Sancti, et in caelum 


ascensus. Apostoli. Petro. monente Iudae proditori sufficitur 
Matías. 


QLu. 1 Τὸν μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησώμην περὶ 
5 1.88. πάντων, ὦ θεόφιλε, ὧν ἤρξατο ᾿Ιησοῦς ποιεῖν τε 
xal διδάσχειν, 3 "Aypt ἧς ἡμέρας ἐντειλώμενος 
τοῖς ἀποστύλοις διὰ πνεύματος ἁγίου οὃς ἐξελέξατο 
ἀνελήμφϑη: 9 Οἷς xai παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα 
μετὰ τὸ παϑεῖν αὐτὸν ἐν πολλοῖς τεχμηρίοις, δι᾽ 
ἡμερῶν τεσσεράχοντα ὁπτανόμενος αὐτοῖς xal 
λέγων τὰ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ. 
4 Luc. 4 Καὶ συναλιζόμενος παρήγγειλεν αὐτοῖς ἀπὸ 
ἐς ἧς, Ἱεροσολύμων μὴ γωρίζεσϑαι, ἀλλὰ περιμένειν τὴν 
τό, 7. ἐπαγγελίαν τοῦ πατρὸς ἣν ἠχούσατέ μου" ὅ Ὅτι 
S Matth Ἰωάννης μὲν ἐβάπτισεν ὅδατι, ὁμεῖς δὲ βαπτισϑή- 
Mar. σεσϑὲ ἐν πνεύματι ἁγίῳ οὐ μετὰ πολλὰς ταύτας 
quw. ἡμέρας. 9 Οἱ μὲν οὖν συνελθόντες ἐπηρώτων 
β' 165. αὐτὸν λέγοντες" Küpie, εἰ ἐν τῷ γρόνῳ τούτῳ 
“ἢ ἀποχαϑιστάνεις τὴν βασιλείαν τῷ ᾿Ισραήλ; 1 Εἶπεν 
δὲ πρὸς αὐτούς: Οὐχ ὁμῶν ἐστὶν γνῶναι γρόνους 
ἣ χαιροὺς οὃς ὁ πατὴρ ἔϑετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, 
82,2. 5 ἀλλὰ λήμφεσϑε δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου 
τὰς * πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς, xai ἔσεσϑέ μοι μάρτυρες 
ἔν τε Ἱερουσαλὴμ χαὶ ἐν πάσῃ τῇ Ἰουδαίᾳ χαὶ 
Σαμαρίᾳ xal ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. 








ACTUS APOSTOLORUM. 


CAPUT L 


Jeste redivivi praecepta, promissio Spiritus Sancti, et in caelum 
ascensus. Apostoli. Petro monente Iudae proditori sufficitur 
Mathias. 


ri Primum quidem sermonem feci de omnibus, 1 Luc. 
o Theophile, quae coepit Iesus facere, et docere ^ *** 

2 Usque in diem, qua praecipiens Apostolis per 
Spiritum Sanctum, quos elegit, assumptus est: 

3 Quibus et praebuit seipsum vivum post passio- 
nem suam in multis argumentis, per dies quadra- 
ginta apparens eis et loquens de regno Dei. 


4 Et convescens, praecepit eis ab Ierosolymis 4 rac. 
ne discederent, sed expectarent promissionem Pa- 24, 49. 


6; 
tris, quam audistis (inquit) per os meum: etre 


5 Quia Ioannes quidem baptizavit aqua, vos 5 Matth. 
autem baptizabimini Spiritu Sancto non post multos 3,77 *- 
hos dies. 1, 78. 

6 Igitur qui convenerant, interrogabant eum, lc 
dicentes: Domine si in tempore hoc restitues re-io. :, 6. 
gnum Israel? | 

4 Dixit autem eis: Non est vestrum nosse tem- 
pora vel momenta, quae Pater posuit in sua po- 
testate : 

8 Sed accipietis virtutem supervenientis Spiritus 8 2, ; 
Sancti in vos, et eritis mihi testes in Ierusalem, etl. 54 
in omni Iudaea, et Samaria, et usque ad ultimum 
terrae. 

I? 


9 Marc. 

16, 19. 

Luc. 24, 
51. 


18Matth. 
IO, 2-4. 
Marc. 
3, 16-19. 
Luc. 6, 
14-16. 


16 Io. 
t3, 18. 


18Matth. 
27, 5 SS. 


4 ACT. I, 9-I9. 


9 Kai ταῦτα εἰπὼν βλεπόντων αὐτῶν ἐπήρϑη, 
xai νεφέλῃ ὑπέλαβεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφϑαλμῶν 
αὐτῶν. 19 Καὶ ὡς ἀτενίζοντες ἦσαν εἰς τὸν οὐ- 
ρανὸν πορευομένου αὐτοῦ, χαὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο 
παρειστήχεισαν αὐτοῖς ἐν ἐσϑήσεσι λευχαῖς, 1 (gi 
xai εἶπαν" "Ἄνδρες Γαλιλαῖοι, τί ἑστήχατε ἐμβλέ:- 
ποντες εἰς τὸν οὐρανόν; οὗτος ὃ ᾿ησοῦς ὁ ἀνα- 
λημφϑεὶς ἀφ᾽ ὁμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν οὕτως ἐλεύ- 
σεται ὃν τρόπον ἐδεάσασϑε αὐτὸν πορευόμενον 
εἰς τὸν οὐρανόν. 

12 Τότε ὑπέστρεφαν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ ὄρους 
τοῦ χαλουμένου Ἐλαιῶνος, ὅ ἐστιν ἐγγὺς "epov- 
σαλὴμ σαββάτου ἔγον ὁδόν. 18 Καὶ ὅτε εἰσῆλθον, 
εἰς τὸ ὑπερῷον ἀνέβησαν οὗ ἦσαν χαταμένοντες, ὅ 
τε Πέτρος xal ᾿Ιωάννης xai ᾿ἰάχωβος καὶ 'Avópéac, 
Φίλιππος χαὶ θωμᾶς, αρϑολομαῖος xoà αϑϑαῖος, 
᾿άώάχωβος ᾿ἀλφαίου χαὶ Σίμων ὃ ζηλωτὴς xoi "loódag 
Ἰαχώβου. M Οὗτοι πάντες ἦσαν προσχαρτεροῦντες 
ὁμοϑυμαδὸν τῇ προσευχῇ σὺν γυναιξὶν xoà Mapíg 
τῇ μητρὶ τοῦ Ἰησοῦ xai τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 

16 Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἀναστὰς 
Πέτρος ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν εἶπεν (ἦν τε ὄχλος 
ὀνομάτων ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὡς Éxarüy εἴχοσι)" 19 "Ay- 
Opec ἀδελφοί, ἔδει πληρωϑῆναι τὴν γραφὴν ἣν 
προεῖπεν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ στόματος Δαυεὶδ 
περὶ ἸΙύδα τοῦ γενομένου ὁδηγοῦ τοῖς συλλαβοῦσιν 
᾿ησοῦν: 11 Ὅτι χατηριϑμημένος ἦν ἐν ἡμῖν xoi 
ἔλαχεν τὸν χλῇῆρον τῆς διαχονίας ταύτης. 19 Οὗτος 
μὲν οὖν ἐχτήσατο γωρίον ἐχ μισϑοῦ τῆς ἀδιχίας, 
χαὶ πρηνὴς γενόμενος ἐλάχησεν μέσος, χαὶ ἐξ- 
εγύϑῃ πάντα τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ. 13 Καὶ γνωστὸν 
ἐγένετο πᾶσι τοῖς χατοιχοῦσιν Ἱερουσαλήμ, ὥστε 


— ....--. 





16 Ps. 4o, το. 





ACT. I, 9-10. 5 


9 Et cum haec dixisset, videntibus illis, elevatus 9 Marc. 
est: et nubes suscepit eum ab oculis eorum. "4 ps 
Io Cumque intuerentur in caelum euntem illum, 5: 
ecce duo viri astiterunt iuxta illos in vestibus albis, 
1r Qui et dixerunt: Viri Galilaei quid statis 
aspicientes in caelum? hic Iesus, qui assumptus est 
a vobis in caelum, sic veniet quemadmodum vidistis 
eum euntem in caelum. 


49 'FPunc reversi sunt Ierosolymam a monte, 
qui vocatur Oliveti, qui est iuxta lerusalem, sabbati 
habens iter. 

13 Et cum introissent in coenaculum, ascende- 13Matth, 
runt ubi manebant Petrus, et Ioannes, Iacobus, et "u,r.t 
Andreas, Philippus, et Thomas, Bartholomaeus, et 3, 16-15. 
Matthaeus, Iacobus Alphaei, et Simon Zelotes, et L^? 
Iudas Iacobi. 

14 Hi omnes erant perseverantes unanimiter in 
oratione cum mulieribus, et Maria matre lesu, et 
fratribus eius. 


1δὅ In diebus ilis exurgens Petrus in medio 
fratrum dixit (erat autem turba hominum simul, fere 
centum viginti): | 

16 Viri fratres, oportet impleri Scripturam, quam 16 Io. 
praedixit Spiritus Sanctus per os David de Iuda, 13; 18: 
qui fuit dux eorum, qui comprehenderunt Iesum: 

17 Qui connumeratus erat in nobis, et sortitus 
est sortem ministerii huius. 

18 Et hic quidem possedit agrum de mercede 18Ma«th. 
iniquitatis, et suspensus crepuit medius: et diffusa ?7 55* 
sunt omnia viscera eius. 

19 Et notum factum est omnibus habitantibus 
Ierusalem, ita ut appellaretur ager ille, lingua eorum, 
Haceldama, hoc est, ager sanguinis. 


16 Ps. 4o, ro. 


25 1, 17. 


6 ACT. 1, 20-26; 2, 1-3. 








χληϑῆναι τὸ γωρίον ἐχεῖνο τῇ διαλέχτῳ αὐτῶν 
Ἡχελδαμάχ, τοῦτ᾽ ἔστιν γωρίον αἵματος. ?9 Γέ- 
γραπται γὰρ ἐν βίβλῳ ψαλμῶν: Γενηϑήτω ἢ 
ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρημος χαὶ μὴ ἔστω ὃ 
χατοιχῶν ἐν αὐτῇ, xat* Τὴν ἐπισχοπὴν 
αὐτοῦ λαβέτω ἕτερος. 31 Δεῖ οὖν τῶν συν- 
ελθόντων ἡμῖν ἀνδρῶν ἐν παντὶ γρόνῳ ᾧ εἰσ- 
7λϑεν xal ἐξῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ὃ χύριος 'haoUc, 
2 ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος ᾿ἰωάννου ἕως 
τῆς ἡμέρας ἧς ἀνελήμφϑη ἀφ᾽ ἡμῶν, μάρτυρα τῆς 
ἀναστάσεως αὐτοῦ σὺν ἡμῖν γενέσϑαι ἕνα τούτων. 

38. Καὶ ἔστησαν δύο, ᾿Ιωσὴφ τὸν χαλούμενον 
βΒαρσαββᾶν, ὃς ἐπεχλήϑη ᾿ἰΙοῦστος, χαὶ Μαδϑίαν, 
84 Καὶ προσευξάμενοι εἶπαν: Σὺ χύριε χαρδιο- 
γνῶστα πάντων, ἀνάδειξον ὃν ἐξελέξω ἐχ τούτων 
τῶν δύο ἕνα 38 Λαβεῖν τὸν τόπον τῆς διαχονίας 
ταύτης xai ἀποστολῆς, ἀφ᾽ ἧς παρέβη ᾿Ιούδας 
πορευϑῆναι εἰς τὸν τόπον τὸν ἴδιον. 36 Καὶ ἔδωχαν 
χλήρους αὐτοῖς, xal ἔπεσεν ὁ χλῆρος ἐπὶ Μαϑϑίαν, 
xai συνχατεφηφίσϑῃ μετὰ τῶν ἕνδεχα ἀποστόλων. 


CAPUT IL 


Effusio Spiritus Sancti. Linguarum donum. Petri oratio de 

vaticiniis Joélis et Davidis, qua comfnunct sunt. Iudaei, et 

audito Petri consilio circiter. tria millia ad Christum | conver- 
Iuntur.  Credentium. communio. 


1 Καὶ ἐν τῷ συνπληροῦσϑαι τὴν ἡμέραν τῆς 
πεντηχοστῆς ἦσαν πάντες ὁμοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό. 3 Kal 
ἐγένετο ἄφνω ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ἦχος ὥσπερ φερο- 
μένης πνοῆς βιαίας xat ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν οἶχον 
οὗ ἧσαν χαϑήμενοι: ὃ Καὶ ὥφϑησαν αὐτοῖς δια- 
μεριζόμεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πυρός, ἐχάϑισέν τε ἐφ᾽ 


20 Ps. 68, 26; 108, 8. — 1 Deut. 16, 9 s. 





ACT. 1, 20-26; 2, 1-3. 9 


20 Scriptum est enim in libro Psalmorum: Fiat 
commoratio eorum deserta, et non sit qui inhabitet 
in ea: et episcopatum eius accipiat alter. 


21 Oportet ergo ex his viris, qui nobiscum 
sunt congregati in omni tempore, quo intravit et 
exivit inter nos Dominus Iesus, 


22 Incipiens a baptismate loannis usque in 
diem, qua assumptus est a nobis, testem resurrec- 
tionis eius nobiscum fieri unum ex istis. 


23 Et statuerunt duos, loseph, qui vocabatur 
Barsabas, qui cognominatus est Justus: et Mathiam. 

24 Et orantes dixerunt: Tu Domine, qui corda 
nosti omnium, ostende, quem elegeris ex his duo- 
bus unum 

25 Accipere locum ministerii huius, et aposto- 25 :, x7. 
latus, de quo praevaricatus est Iudas ut abiret in 
locum suum. 

26 Et dederunt sortes eis, et cecidit sors super 
Mathiam, et annumeratus est cum undecim Apostolis. 


CAPUT II. 


Efusio Spiritus Sancti. Linguarum donum. Petri oratio de 

valicintis Jot£lis et Davidis, qua compuncti sunt Iudaei, et 

audilo Petri consilio circiter fria millia ad Christum conver- 
tuntur. Credentium communio. 


I Et cum complerentur dies Pentecostes, erant 
omnes pariter in eodem loco: 

2 Et factus est repente de caelo sonus, tam- 
quam advenientis spiritus vehementis, et replevit 
totam domum ubi erant sedentes. 

3 Et apparuerunt illis dispertitae linguae tam- 
quam ignis, scditque supra singulos eorum: 


20 Ps. 68, 26; 108, 8. — 1 Deut. 16, 9 s. 


8 ACT. 2, 4-17. 


41,8; ἕνα ἔχαστον αὐτῶν, 4 Καὶ ἐπλήσϑησαν πάντες 
τ 46) πνεύματος ἁγίου, xal ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις 
19 ὁ. γλώσσαις χαϑὼς τὸ πνεῦμα ἐδίδου ἀποφϑέγγεσϑαι. 
tth. 9  -— δ ε ᾿ - 
3 11. αὐτοῖς. 9 ἴσαν δὲ ἐν Ἱερουσαλὴμ κατοιχοῦντες 
8.6» ἰουδαῖοι, ἄνδρες εὐλαβεῖς ἀπὸ παντὸς ἔϑνους τῶν 
ἕως, 8, ὅπὸ τὸν οὐρανόν. ὁ Γενομένης δὲ τῆς φωνῆς 
39.1Cor. ταύτης συνῆλθεν τὸ πλῆϑος xal συνεγύϑη, ὅτι 
1214: ἤχρυον εἷς ἔχαστος τῇ ἰδίᾳ διαλέχτῳ λαλούντων 
δ το. 85: αὐτῶν. Ἶ ᾿Βξίσταντο δὲ πάντες xai ἐϑαύμαζον, 
λέγοντες" Οὐχὶ ἰδοὺ πάντες οὗτοί εἰσιν οἱ λαλοῦν- 
τες Γαλιλαῖοι; 9 Kat πῶς ἡμεῖς ἀχούομεν ἔχαστος 
τῇ ἰδίᾳ διαλέχτῳ ἡμῶν ἐν 7; ἐγεννήϑημεν; ? Πάρ- 
ϑοι xai ἤδοι xai "EAapsirat, xat οἱ χατοιχοῦντες 
τὴν Μεσοποταμίαν, ᾿ἰΙουδαίαν τε χαὶ Καππαδοχίαν, 
Πόντον xai τὴν ᾿Ασίαν, 10 Φρυγίαν τε xal Παμ- 
φυλίαν, Αἴγυπτον xai τὰ μέρη τῆς Λιβύης τῆς 
χατὰ Κυρήνην, xal οἱ ἐπιδημοῦντες Ῥωμαῖοι, 
᾿βυδαῖοί τε xa) προσήλυτοι, 1: Κρῆτες καὶ Ἄραβες, 
ἀχούομεν λαλούντων αὐτῶν ταῖς ἡμετέραις γλώσ- 
σαις τὰ μεγαλεῖα τοῦ ϑεοῦ. 13 ᾿ξξίσταντο δὲ 
πάντες χαὶ διηπόρουν, ἄλλος πρὸς ἄλλον λέγοντες" 
Τί ϑέλει τοῦτο εἶναι; 19 Ἕτεροι δὲ διαγλευάζοντες 
ἔλεγον ὅτι γλεύχους μεμεστωμένοι εἰσέν. 

14 Σταϑεὶς δὲ ὃ Πέτρος σὺν τοῖς ἔνδεχα 
ἐπῆρεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ χαὶ ἀπεφϑέγξατο αὐτοῖς" 
Ἄνδρες "loudatot xoi oi χατοιχοῦντες Ἱερουσαλὴμ 
πάντες, τοῦτο ὑμῖν γνωστὸν ἔστω, xo) ἐνωτίσασϑε 

ι5 τὰ ῥήματά μου. Οὐ γὰρ ὡς ὑμεῖς ὑπολαμ- 
AY βάνετε οὗτοι μεϑύουσιν, ἔστιν γὰρ ὥρα τρίτῃ 
τῆς ἡμέρας: !9 ἀλλὰ τοῦτό ἐστιν τὸ εἰρημένον 

διὰ τοῦ προφήτου "Iw: Kal ἔσται ἐν ταῖς 
ἐσχάταις ἡμέραις, λέγει ὁ ϑεός, àxyeo 


17-21 Is. 44, 3. ἴοεῖ 3, 1-5; 2, 28-32. 


ACT. 2, 4-17. 9 


4 Et repleti sunt omnes Spiritu Sancto, et 4 τ, 8; 
coeperunt loqui variis linguis, prout Spiritus Sanctus τ pi 
dabat eloqui illis. το, 6. 

5 Erant autem in lerusalem habitantes Iudaei, "^t? 
viri religiosi ex omni natione, quae sub caelo est. Marc. :. 

6 Facta autem hac voce, convenit multitudo, Duc! * 
et mente confusa est, quoniam audiebat unusquisque : 16. Teo 7, 
lingua sua illos loquentes. o 14. 

ἡ Stupebant autem omnes, et mirabantur, di-5(:o, 3ς; 
centes: Nonne ecce omnes isti, qui loquuntur, Ga- 13. 26.) 
lilaei sunt, 

8 Et quomodo nos audivimus unusquisque lin- 
guam nostram, in qua nati sumus? 

9 Parthi, et Medi, et Aelamitae, et qui habitant 
Mesopotamiam, Iudaeam, et Cappadociam, Pontum, 
et Asiam, 

10 Phrygiam, et Pamphyliam, Aegyptum, et 
partes Libyae, quae est circa Cyrenen, et advenae 
Romani, 

11 Iudaei quoque, et Proselyti, Cretes, et Arabes: 
audivimus eos loquentes nostris linguis magnalia Dei. 

12 Stupebant autem omnes, et mirabantur, ad 
invicem dicentes: Quidnam vult hoc esse? 

13 Alii autem irridentes dicebant: Quia musto 
pleni sunt isti. 


14 Stans autem Petrus cum undecim levavit 
vocem suam, et locutus est eis: Viri Iudaei, et qui 
habitatis Ierusalem universi, hoc vobis notum sit, 
et auribus percipite verba mea. 

15 Non enim, sictit vos aestimatis, hi ebrii sunt, 15 
cum sit hora diei tertia: prd 
16 Sed hoc est, quod dictum est per prophe- " 

tam Ioel: 

17 Et erit in novissimis diebus (dicit Dominus) 


17-21 Is. 44, 3. loel 3, t-5; 2, 28-33. 


21 Rom. 


IO, I3. 
22 10,38. 


27 13,35. 


IO ACT. 2, 18-27. 





ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν adpxa, 
xai προφηῃτεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν xal 
αἱ ϑυγατέρες ὑμῶν, xai οἱ νεανέίσχοι 
ὁμῶν ὁράσεις ὄφονται, xat οἱ πρεσβύτε- 

ot ὑμῶν ἐνυπνίοις ἐνυπνιασϑῇήσονται. 
18 Καίγε ἐπὶ τοὺς δούλους μου χαὶ ἐπὶ 
τὰς δούλας μου ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις 
ἐχγεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματὸς μου, xai προ- 
φητεύσουσιν. 3 Καὶ δώσω τέρατα ἐν 
τῷ οὐρανῷ ἄνω χαὶ σημεῖα ἐπὶ τῆς γῆς 
χώτω, αἷμα xai πῦρ xat ἀτμίδα χαπνοῦ. 
20 Ὁ ἥλιος μεταστραφήσεται εἰς σχότος 
xat ἣ σελήνη εἰς αἷμα, πρὶν ἐλθεῖν τὴν 
ἡμέραν Κυρίου τὴν μεγάλην χαὶ ἐπιφανῆ. 
Ἵ Καὶ ἔσται, πᾶς ὃς ἂν ἐπιχαλέσηται τὸ 
ὄνομα Κυρίου σωϑήσεται. 33 "Ἄνδρες ᾿Ισραη- 
λεῖται, ἀχούσατε τοὺς λόγους τούτους" ᾿ἰησοῦν τὸν 
Ναζωραῖον, ἄνδρα ἀποδεδειγμένον ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ εἰς 
ὁμᾶς δυνάμεσι χαὶ τέρασι xal σημείοις, οἷς ἐποίησεν 
δὲ αὐτοῦ ὃ ϑεὺς ἐν μέσῳ ὑμῶν, χαϑὼς αὐτοὶ οἴδατε, 
33 To)rov τῇ ὡρισμένῃ βουλῇ xal προγνώσει τοῦ 
ϑεοῦ ἔχδοτον διὰ γειρὸς ἀνόμων προσπήξαντες 
ἀνείλατε. 34 Ὃν ὃ ϑεὸς ἀνέστησεν λύσας τὰς 
ὠδῖνας τοῦ ϑανάτου, χαϑότι οὐχ ἦν δυνατὸν χρα- 
τεῖσϑαι αὐτὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ. ?5 Δαυεὶδ γὰρ λέγει 
εἰς αὐτόν: Προορώμην τὸν χύριον ἐνώπιόν 
μου διαπαντός, ὅτι ἐχ δεξιῶν uou ἐστίν, 
(va μὴ σαλευϑῶ. ?* Διὰ τοῦτο ηὐφράνϑη 
$ χαρδίέα μου, xai ἠγαλλιάσατο ἣ γλῶσσά 
μου, ἔτι δὲ xal ἢ σάρξ μου χατασχηνώσει 
ἐπ᾿ ἐλπίδι. Ἢ Ὅτι οὐχ ἐνχαταλείφεις 
τὴν ψυχήν μου εἰς ἄδην, οὐδὲ δώσεις 








21 Iocl 2, 32. 26-28 Ps. r5, 8-11. 


ACT. 2, 18-27. 1I 


effundam de Spiritu meo super omnem carnem: et 
prophetabunt filii vestri, et filiae vestrae, et iuvenes 
vestri visiones videbunt, et seniores vestri somnia 
somniabunt. 


18 Et quidem super servos meos, et super an- 
cillas meas in diebus illis effundam de Spiritu meo, 
et prophetabunt: 


19 Et dabo prodigia in caelo sursum, et signa 
in terra deorsum, sanguinem, et ignem, et vaporem 
fumi: 

20 Sol convertetur in tenebras, et luna in san- 
guinem, antequam veniat dies Domini magnus et 
manifestus. 


21 Et erit: omnis, quicumque invocaverit nomen 21 Rom. 
Domini, salvus erit. 1o, 13. 


22 Viri Israelitae, audite verba haec: lesum 33το,38. 
Nazarenum, virum approbatum a Deo in vobis, vir- 
tutibus, et prodigiis, et signis, quae fecit Deus per 
illum in medio vestri, sicut et vos scitis: 

23 Hunc definito consilio, et praescientia Dei 
traditum, per manus iniquorum affligentes inter- 
emistis : 

24 Quem Deus suscitavit, solutis doloribus in- 
ferni, iuxta quod impossibile erat teneri illum ab eo. 


25 David enim dicit in eum: Providebam Do- 
minum in conspectu meo semper: quoniam a dextris 
est mihi ne commovear: 

26 Propter hoc laetatum est cor meum, et ex- 
sultavit lingua mea, insuper et caro mea requiescet 
in spe: 

27 Quoniam non derelinques animam meam in 27 13,35. 
inferno, nec dabis Sanctum tuum videre corrup- 
Gonem. 


21 Ioel 2, 32. 25-28 Ps. r5, 8-11. 


12 ACT. 2, 28-39. 


τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφϑοράν. 38 Ἐγνώ- 
ρίσάς nuoc ὁδοὺς ζωῆς, πληρώσεις με 
εὐφροσύνης μετὰ τοῦ προσώπου σου. 
39 "4yOpsc ἀδελφοί, ἐξὸν εἰπεῖν μετὰ παρρησίας 
πρὸς ὑμᾶς περὶ τοῦ πατριάώργου Δανεέδ, ὅτι xai 
ἐτελεύτησεν xal ἐτάφη, xal τὸ μνῆμα αὐτοῦ ἔστιν 
ἐν ἡμῖν ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης. 89 Προφήτης 
οὖν ὑπάργων, xai εἰδὼς ὅτι Üpxq ὥμοσεν αὐτῷ 
ὁ ϑεὸς ἐχ χαρποῦ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ χαϑέσαι ἐπὶ 
312,27; τὸν ϑρόνον αὐτοῦ, 81 Ποοϊδὼν ἐλάλησεν περὶ τῆς 
13, 35: ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ, ὅτι οὔτε ἐνχατελείφϑῃ 
εἰς δου οὔτε f) σὰρξ αὐτοῦ εἶδεν διαφϑοράν. 
823,15; Τοῦτον τὸν Ἰησοῦν ἀνέστησεν ὃ ϑεός, οὗ πάντες 
εἶ 291, ἡμεῖς ἐσμὲν μάρτυρες. 99 Τῇ δεξιᾷ οὖν τοῦ ϑεοῦ 
ὑφωϑεὶς τὴν τε ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύματος τοῦ 
ἁγίου λαβὼν παρὰ τοῦ πατρὸς ἐξέχεεν τοῦτο ὃ 
ὑμεῖς βλέπετε xai ἀχούετε. 9* Οὐ γὰρ Δανεὶδ 
84s. ἀνέβη εἰς τοὺς οὐρανούς" λέγει δὲ αὐτός" Εἶπεν 
M 6 χύριος τῷ χυρίῳ pov: Κάϑου ἐχ δεξιῶν 
Mec μου, 9 Ἕως ἂν ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς σου bro 
Lu. οοὐπόδιον τῶν ποδῶν σου. 95 ᾿σφαλῶς οὖν 
ἥτις, γινωσχέτω πᾶς οἶχος Ἰσραὴλ ὅτι xal χύριον αὐτὸν 
L3 χαὶ Χριστὸν ἐποίησεν ὁ ϑεός, τοῦτον τὸν Ἰησοῦ 
χαὶ Χρ 7 € Ἰησοῦν 
ὅδ χα οτι Dy ὑμεῖς ἐσταυρώσατε. 
37 (Luc. 7 ᾿Αχούσαντες δὲ χατενύγησαν τὴν xapÓíav, 
$m, εἶπόν τε πρὸς τὸν Πέτρον xai τοὺς λοιποὺς ἀποστύ- 
λους" Τί ποιήσωμεν, ἄνδρες ἀδελφοί; ὃ8 Πέτρος 
δὲ πρὸς αὐτούς" ἠϊετανοήσατε, φησίν, xat βαπτισ- 
δήτω ἔχαστος ὑμῶν ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ 
εἰς ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν, χαὶ λήμφεσϑε 
39 Eph. τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύματος. 89 Y, μῖν γάρ 
"5:7 ἐστιν $ ἐπαγγελία xai τοῖς τέχνοις ὑμῶν, xal 





29 34 Reg. 2, 1o. 90 Ps. 88, 4 s.; 131, rr. 91 Ps. r5, ro. 
84 5. Ps. τοῦ, x. — 99 Is. 57, xg, loel 3, s. (2, 32.) 


AcT. 2, 28-39. 13 


28 Notas mihi fecisti vias vitae: et replebis me 
iucunditate cum facie tua. 

29 Viri fratres, liceat audenter dicere ad vos 
de patriarcha David quoniam defunctus est, et se- 
pultus: et sepulcrum eius est apud nos usque in 
hodiernum diem. 

30 Propheta igitur cum esset, et sciret quia 
lureiurando iurasset illi Deus de fructu lumbi eius 
sedere super sedem eius: 

31 Providens locutus est de resurrectione Christi, 31 s, 27; 
quia neque derelictus est in inferno, neque caro 73 35 
eius vidit corruptionem. 

3a Hunc lesum resuscitavit Deus, cuius omnes 825, 15; 
nos testes sumus. 532: 

33 Dextera igitur Dei exaltatus, et promissione 
Spiritus Sancti accepta a Patre, effudit hunc, quem 
vos videtis, et auditis. 

34 Non enim David ascendit in caelum: dixit 345. 
autem ipse: Dixit Dominus Domino meo, sede a P*"* 


22, 44. 

dextris meis Marc. 
35 Donec ponam inimicos tuos scabellum pedum ;;' 2? 

tuorum. 42 S. 
36 Certissime sciat ergo omnis domus Israel, ἔνε 


quia et Dominum eum, et Christum fecit Deus, 35 1 Cor. 
hunc Iesum, quem vos crucifixistis. 15, 25. 


37 His autem auditis, compuncti sunt corde, 37 (Luc. 
et dixerunt ad Petrum, et ad reliquos Apostolos: ,* 77, 
Quid faciemus, viri fratres? 

38 Petrus vero ad illos: Poenitentiam (inquit) 
agite, et baptizetur unusquisque vestrum in nomine 
Iesu Christi in remissionem peccatorum vestrorum: 
et accipietis donum Spiritus Sancti. 

39 Vobis enim est repromissio, et filis vestris, 89 Eph. 
et omnibus, qui longe sunt, quoscumque advocaverit ^ *?: 7 
Dominus Deus noster. 








29 5 Reg. 2, ro. 80 Ps. 88, 4 s. ; 131, 11. 91 Ps. r5, ro. 
84 5. Ps. 109, τ. 89 Is. 57, ^» Ioel 5, 5. (2, 32.) 





14 ÁCT. 2, 40-.47; 3, 12. 


πᾶσιν τοῖς εἰς μαχράν, ὅσους ἂν προσχαλέσηται 

40 (Phi. Κύριος ὃ ϑεὸς ἡμῶν. 40 Ῥτέροις τε λόγοις πλείοσιν 

^ 55" διεμαρτύρατο, xal παρεχάλει αὐτοὺς λέγων" Σώ- 
ὅητε ἀπὸ τῆς γενεᾶς τῆς σχολιᾶς ταύτης. 4! Οἱ 
μὲν οὖν ἀποδεξώμενοι τὸν λόγον αὐτοῦ ἐβαπτίσ- 
ϑησαν, xai προσετέϑησαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ 
φυγαὶ ὡσεὶ τρισχίλιαι. 43 Ἦσαν δὲ προσχαρτε- 
ροῦντες τῇ διδαχῇ τῶν ἀποστόλων xal τῇ χοινωνίᾳ 
τῇ χλάσει τοῦ ἄρτου χαὶ ταῖς προσευχαῖς. 

43 Ἐγίνετο δὲ πάσῃ φυγῇ φόβος" πολλά τε 
τέρατα χαὶ σημεῖα διὰ τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο 
ἐν Ἱερουσαλήμ, φόβος τε ἦν μέγας ἐπὶ πάντας. 

44s. 44 Καὶ πάντες δὲ οἱ πιστεύοντες ἦσαν ἐπὶ τὸ 
* 32:35. αὐτὸ xai elyoy ἅπαντα χοινά" 55 Καὶ τὰ χτήματα 
xai τὰς ὑπάρξεις ἐπέπρασχον xai διεμέριζον αὐτὰ 
πᾶσιν, χαϑότι dy τις γρείαν elyev. 46 Ka" ἡμέραν 
τε προσχαρτεροῦντες ὁμοϑυμαδὸν ἐν τῷ ἱερῷ, 
χλῶντές τε xat' οἶχον ἄρτον, μετελάμβανον τροφῆς 
41 5, τ4. ἐν ἀγαλλιάσει xal ἀφελότητι χαρδίας, ^ Αἰνοῦντες 
τὸν ϑεὸν xai ἔχοντες γώριν πρὸς ὅλον τὸν λαόν. ὃ 
δὲ χύριος προσετίϑει τοὺς σωζομένους xaÜ^ ἡμέ- 

pa» ἐπὶ τὸ αὐτό. 


CAPUT III. 


Petrus cum. Joanne sanat mendicum natu. claudum et. cokor- 
latur stupentem populum ad poenitentiam ac fidem Jesu Christi 
qui sit Messias a Moyse et prophetis ἐῤείφμς Abrahae promissus. 


1 Πέτρος δὲ χαὶ Ἰωάννης ἀνέβαινον εἷς τὸ 

ἱερὸν ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς τὴν ἐνάτην. 
3(.4,8) 2. Καί τις ἀνὴρ γωλὸς éx χοιλίας μητρὸς αὐτοῦ 
ὑπάργων ἐβαστάζετο, ὃν ἐτίϑουν xaÜ' ἡμέραν πρὸς 

τὴν ϑύραν τοῦ ἱεροῦ τὴν λεγομένην Ὡραίαν τοῦ 
αἰτεῖν ἐλεημοσύνην παρὰ τῶν εἰσπορευομένων εἰς 








ACT. 2, 40-47; 3, 1-2. I$ 


4o Alis etiam verbis plurimis testificatus est, 40 (Phil. 
et exhortabatur eos, dicens: Salvamini a generatione ^ 15) 
ista prava. 

41 Qui ergo receperunt sermonem eius, bapti- 
zati sunt: et appositae sunt in die illa animae cir- 
citer tria millia. 

42 Erant autem perseverantes in doctrina Apo- 


stolorum, et communicatione íractionis panis, et 
orationibus. 


43 Fiebat autem omni animae timor: multa 
quoque prodigia, et signa per Apostolos in Ieru- 
salem fiebant, et metus erat magnus in universis. 

44 Omnes etiam, qui credebant, erant pariter, 44s. 
et habebant omnia communia. 4 33 38. 


45 Possessiones et substantias vendebant, et 
dividebant illa omnibus, prout cuique opus erat. 


46 Quotidie quoque perdurantes unanimiter in 
templo, et frangentes circa domos panem, sumebant 
cibum cum exultatione, et simplicitate cordis, 


47 Collaudantes Deum, et habentes gratiam ad 47 5, x4. 
omnem plebem. Dominus autem augebat qui salvi 
fierent quotidie in idipsum. 


CAPUT III. 


Petrus cutn. Joanne sanat mendicum natu. claudum et. cohor- 
latur. stupentem. populum ad. poenitentiam ac fidem Iesu Christi 
qui sit Messias a Moyse et prophetis ibsigue Abrahae promissus. 


I Petrus autem, et Ioannes ascendebant in tem- 
plum ad horam orationis nonam. 


2 Et quidam vir, qui erat claudus ex uteroa (14, 7.) 
matris suae, baiulabatur: quem ponebant quotidie 
ad portam templi, quae dicitur Speciosa, ut peteret 
eleemosynam ab introeuntibus in templum. 


16 ACT. 3, 32:14. 


τὸ ἱερόν. ὃ Ὃς ἰδὼν Πέτρον xal ᾿Ιωάννην ué- 
λοντας εἰσιέναι εἰς τὸ ἱερὸν ἠρώτα ἐλεημοσύνην 
4.(13,9: λαβεῖν. 3. ᾿ἀτενίσας δὲ Πέτρος εἰς αὐτὸν σὺν τῷ 
14, 9) Ἰωάννῃ einev: Ββλέφον εἰς ἡμᾶς. 9 Ὁ δὲ ἐπεῖχεν 
6 (4, το; αὐτοῖς προσδοχῶν τι παρ᾽ αὐτῶν λαβεῖν. ὁ Εἶπεν 
» 34) δὲ Πέτρος" "Apyüptov xai γρυσίον οὐχ ὑπάρχει 
μοι" ὃ δὲ Éyo, τοῦτό σοι δίδωμι" Ἐν τῷ ὀνόματι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου ἔγειρε xol mept 
πάτει" Καὶ πιάώσας αὐτὸν τῆς δεξιᾶς γειρὸς 
ἤγειρεν αὐτόν: παραχρῆμα δὲ ἐστερεώϑησαν ai 
βάσεις αὐτοῦ xai τὰ σφυδρά, ὃ Καὶ ἐξαλλόμενος 
ἔστη, xal περιεπάτει, xai εἰσῆλθεν σὺν αὐτοῖς 
εἰς τὸ ἱερὸν περιπατῶν xal ἁλλόμενος xol αἰνῶν 
τὸν ϑεόν. ? Καὶ εἶδεν πᾶς ὁ λαὸς αὐτὸν περι- 
πατοῦντα xai αἰνοῦντα τὸν ϑεόν. 19 Ἐξπεγίνωσχον 
δὲ αὐτόν, ὅτι αὐτὸς ἦν ὃ πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην 
χαϑήμενος ἐπὶ τῇ Ὡραίᾳ πύλῃ τοῦ ἱεροῦ, xal 
ἐπλήσϑησαν ϑώμβους χαὶ ἐχστάσεως ἐπὶ τῷ συμ- 
11 5, το. βεβηχότι αὐτῷ. 11 Κρατοῦντος δὲ αὐτοῦ τὸν Πέ- 
τρον xal τὸν ᾿ἰωάννην, συνέδραμεν πᾶς ὁ λαὸς 
πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ τῇ στοᾷ τῇ κχαλουμένῃ Σολο- 
μῶντος ἔχϑαμβοι. 

12 ᾿Ιδὼν δὲ ὁ Πέτρος ἀπεχρίνατο πρὸς τὸν 
λαόν: ἄνδρες ἸΙσραηλεῖται, τί ϑαυμάζετε ἐπὶ 
τούτῳ, ἢ ἡμῖν τί ἀτενίζετε ὡς ἰδίᾳ δυνάμει ἢ 

18Matth, εὐσεβείᾳ πεποιηχόσιν τοῦ περιπατεῖν αὐτόν; 99 Ὁ 
26 35. δεὸς ᾿βραὰμ xat ὃ ϑεὸς ᾿Ισαὰχ καὶ ὁ ϑεὸς ᾿Ιαχώβ, 
1526. ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, ἐδόξασεν τὸν παῖδα 
2o, 35. αὐτοῦ Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς μὲν παρεδώχατε xal 
14Matth. ἠρνήσασδε αὐτὸν χατὰ πρόσωπον lleurou, χρί- 
ἤρατο vayrog ἐχείνου ἀπολύειν. M Ὑμεῖς δὲ τὸν ἅγιον 
15, τι. xq) δίχαιον ἠρνήσασϑε, καὶ ἡτήσασϑε ἄνδρα φσβέα 


Luc. 23, 
18. Io. 


- -.-.- 


18, 40. 
. $8 (Is. 35, 6.) 13 Ex. 3, 6. 





ACT. 3, 3-14. 17 


—À— M ——À— 


3 Is cum vidisset Petrum, et Ioannem incipien- 
tes introire in templum, rogabat ut eleemosynam 


acciperet. 
4 Intuens autem in eum Petrus cum Ioanne, 4 (15,9; 
dixit: Respice in nos. . 14, 8.) 


5 At ille intendebat in eos, sperans se aliquid 
accepturum ab eis. 

6 Petrus autem dixit: Árgentum et aurum non 6 (4, το; 
est mihi: quod autem habeo, hoc tibi do: In no- 3 34) 
mine lesu Christi Nazareni surge, et ambula. 

7 Et apprehensa manu eius dextera, allevavit 
eum, et protinus consolidatae sunt bases eius, et 
plantae. 

8 Et exiliens stetit, et ambulabat: et intravit 
cum illis in templum ambulans, | et exiliens, et lau- 
dans Deum. 

9 Et vidit omnis populus eum ambulantem, et 
laudantem Deum. 

Io Cognoscebant autem ilum, quod ipse erat, 
qui ad eleemosynam sedebat ad Speciosam portam 
templi: et impleti sunt stupore et extasi in eo, quod 
contigerat illi. 

II Cum teneret autem Petrum, et Ioannem, il s, τὰ. 
cucurrit omnis populus ad eos ad porticum, quae 
appellatur Salomonis, stupentes. 


12 Videns autem Petrus, respondit ad populum: 
Viri Israelitae quid miramini in hoc, aut nos quid 
intuemini, quasi nostra virtute aut potestate feceri- 
mus hunc ambulare? 13Matth, 

13 Deus Abraham, et Deus Isaac, et Deus $5,5* 
Iacob, Deus patrum nostrorum glorificavit Filhum τα, 2. 
suum Tesum, quem vos quidem tradidisüs, et ne- 


20, 37. 

gastis ante faciem Pilati, iudicante illo dimitti. 14Matth, 
14 Vos autem sanctum, et iustum negastis, et 57) 20- 
petistis virum homicidam donari vobis: Mar ἐμῇ 

LM Luc. 23, 
18. Io. 

8 (Is. 355, 6.) 18 Ex. 5, 6. 18, 40. 


Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. 2 


21 (Luc. μένον ὃμῖν Ἰησοῦν Χριστόν, 


Σ, 70. 


18 ACT. 3, 15-25. 


— MÀ M M— € —Ó—— € —— P PP aai 


ἐστερέωσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ, xol $ πίστις $ δι 
αὐτοῦ ἔδωχεν αὐτῷ τὴν ὁλοχληρίαν ταύτην ἀπέναντι 
πάντων ὑμῶν. V Καὶ νῦν, ἀδελφοί, οἶδα ὅτι χατὰ 
ἄγνοιαν ἐπράξατε, ὥσπερ χαὶ οἱ ἄργοντες ὁμῶν. 
18 '() δὲ ϑεὸς ἃ προχατήγγειλεν διὰ στόματος 
πάντων τῶν προφητῶν, παϑεῖν τὸν Χριστὸν αὐτοῦ, 
ἐπλήρωσεν οὕτως. 19 Μετανοήύσατε οὖν xal ἐπι- 
στρέφατε εἰς τὸ ἐξαλειφδῆναι ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας, 
20 Ὅπως ἂν ἔλθωσιν χαιροὶ ἀναφύξεως ἀπὸ προσ- 
ὦπου τοῦ χυρίου xai ἀποστείλῃ τὸν προχεχγειρισ- 

! Ὃν δεῖ οὐρανὸν 
μὲν δέξασϑαι ἄχρι γρόνων ἀποχαταστάσεως máy. 
των ὧν ἐλάλησεν ὁ ϑεὸς διὰ στόματος τῶν ἁγίων 
ἀπ’ αἰῶνος αὐτοῦ προφητῶν. 33 Μωὺσῆς μὲν 
εἶπεν: Ὅτι προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει Kó- 
pioc ὁ ϑεὸς ὑμῶν ἐχ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν 
ὡς ἐμέ: αὐτοῦ ἀχούσεσϑε χατὰ πάντα 
ὅσα ἂν λαλήσῃ πρὸς ὅμᾶς. 38 "Ἔσται δέ, 
πᾶσα φυχὴ ἧτις ἂν μὴ ἀχούσῃ τοῦ προ- 
φήτου ἐχείνου, ἐξολεϑρευϑήσεται ἐχ 
του λαοῦ. 34 Καὶ πάντες δὲ οἱ προφῆται ἀπὸ 
Σαμουὴλ xal τῶν χαϑεξῆς. ὅσοι ἐλάλησαν, xal 


25 Gal. χατήγγειλαν τὰς ἡμέρας ταύτας. "ὃ Ὑμεῖς ἐστὲ 


3, 8. 


οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν χαὶ τῆς διαϑήχης ἧς διέϑετο 
ὃ ϑεὸς πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, λέγων πρὸς 
Ἀβραάμ: Καὶ ἐν τῷ σπέρματί σου ἐνευ- 
λογηϑήσονται πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῆς γῆς. 


ad 





922 s. Deut. 18, zs. 18 β. 8 (Gen. 17, 14.) 26 Gen. 
12, 3; 92, 18. 


ACT. 3, 15-25. 19 


15 Auctorem vero vitae interfecistis, quem Deus 15 5, 31; 
suscitavit a mortuis, cuius nos testes sumus. 4, 10. 


16 Et in fide nominis eius, hunc, quem vos 
vidistis, et nostis, confirmavit nomen eius: et fides, 
quae per eum est, dedit integram sanitatem istam 
in conspectu omnium vestrum. 


17 Et nunc fratres scio quia per ignorantiam 
fecistis, sicut et principes vestri. 


18 Deus autem, quae praenuntiavit per os 
omnium prophetarum, pati Christum suum, sic im- 
plevit. 


19 Poenitemini igitur, et convertimini, ut delean- 
tur peccata vestra: 


20 Ut cum venerint tempora refrigerii a con- 
spectu Domini, et miserit eum, qui praedicatus est 
vobis, Iesum Christum, 


21 Quem oportet quidem caelum suscipere 21 (Luc. 
usque in tempora restitutionis omnium, quae locutus ^ 792 
est Deus per os sanctorum suorum a saeculo pro- 
phetarum. 


22 Moyses quidem dixit: Quoniam Prophetam 
suscitabit vobis Dominus Deus vester de fratribus 
vestris, tamquam me, ipsum audietis iuxta omnia 
quaecumque locutus fuerit vobis. 


23 Erit autem: omnis anima, quae non audierit 
Prophetam illum, exterminabitur de plebe. 


24 Et omnes prophetae a Samuel, et deinceps, 
qui locuti sunt, annuntiaverunt dies istos. 


25 Vos estis filli prophetarum et testamenti, 26 Gal. 
quod disposuit Deus ad patres nostros, dicens ad 3’ ὅ' 
Abraham: Et in semine tuo benedicentur omnes 
familiae terrae. 


92 s. Deut. 18, x5. 18 s. 28 (Gen. 17,. 14.) 20 Gen. 
12, 3; 22, 18. 


2* 


8 s, 18. 


20 ACT. 3, 26; 4, 1-10. 


26 γμῖν πρῶτον ὃ ϑεὸς ἀναστήσας τὸν παῖδα 
αὐτοῦ ἀπέστειλεν αὐτὸν εὐλογοῦντα ὑμᾶς ἐν τῷ 
ἀποστρέφειν ἔχαστον ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν. 


CAPUT IV. 


Petrus et Ioannes capti et. im. custodia fostti coram. synedrio 
de claudi curatione examinantur : Qui docentes in. solo Chrzsto 
esse. salutem et. negantes fas. esse, hominibus magis obedsre 
quam Deo, dimittuntur cut interdicto. Abostoli orantes siena 
dati Spiritus Sancti accipiunt. Credentium multitudini omnia 
erant communia, sua quisque vendebat. et. pretium. comte 
faciebat, sicut fecit. Ioseph. Barnabas Levites Cyprius. 


! Λαλούντων δὲ αὐτῶν πρὸς τὸν λαόν, ἐπέστη- 
σαν αὐτοῖς οἱ ἱερεῖς χαὶ ὃ στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ 
xai οἱ Σαδδουκαῖοι, ? Διαπονούμενοι διὰ τὸ δι- 
δώσχειν αὐτοὺς τὸν λαὸν χαὶ χαταγγέλλειν ἐν τῷ 
σοῦ τὴν ἀνάστασιν τὴν ἐχ νεχρῶν, ὃ Καὶ ἐπ- 
ἔβαλον αὐτοῖς τὰς γεῖρας xal ἔϑεντο εἰς τήρησιν 
εἰς τὴν αὔριον: ἦν γὰρ ἑσπέρα ἤδη. 4 Πολλοὶ 
δὲ τῶν ἀχουσάντων τὸν λόγον ἐπίστευσαν, χαὲὶ 
ἐγενήϑη ὃ ἀριϑμὸς τῶν ἀνδρῶν γιλιάδες πέντε. 
5 "Eyévero δὲ ἐπὶ τὴν αὔριον συναγϑῆναι αὐτῶν 
τοὺς ἄργοντας χαὶ τοὺς πρεσβυτέρους χαὶ τοὺς 
γραμματεῖς ἐν Ἱερουσαλήμ. 9 Καὶ "Avvac ὃ ἀργ- 
ιερεὺς xal Καϊάφας xai ᾿Ιωάννης xal ᾿ἀλέξανδρος 
xai ὅσοι ἦσαν ἐχ γένους ἀρχιερατιχοῦ" 1 Καὶ 
στήσαντες αὐτοὺς ἐν τῷ μέσῳ ἐπυνθάνοντο" Ἔν 
ποίᾳ δυνάμει ἢ ἐν ποίῳ ὀνόματι ἐποιήσατε τοῦτ 
bucig; 8 Τότε Πέτρος πλησϑεὶς πνεύματος ἁγίου 
εἶπεν πρὸς αὐτούς" "Apyovreg τοῦ λαοῦ xal πρεσ- 
βύτεροι, 9. El ἡμεῖς σήμερον ἀναχρινόμεϑα ἐπὶ 
εὐεργεσίᾳ ἀνθρώπου ἀσϑενοῦς, ἐν τίνι οὗτος 


105,6.15. σέσωσται, 10 Γνωστὸν ἔστω πᾶσιν ὑμῖν xal παντὶ 


τῷ λαῷ ἸΙσραήλ, ὅτι ἐν τῷ ὀνόματι ᾿'ησοῦ Χριστοῦ 


ACT. 3, 26; 4, I1-1O. 21 
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26 Vobis primum Deus suscitans Filium suum, 
misit eum benedicentem vobis: ut convertat se unus- 
quisque a nequitia sua. 


CAPUT IV. 


Petrus et. Joannes. capti et. in. custodia. fosit coram. synedrio 
de claudi curatione examinastur : Qui docentes in. solo CÁristo 
eset salutetn et negantes fas. esse, hominibus magis. obedire 
quam Deo, dimittuntur. cum interdicto. Apostoli orantes signa 
dati Spiritus Sancti accipiunt. | Credentium multitudini omnia 
erant comtnumia,; sua quisque vendebat et pretium. commune 
faciebat, sicut fecit. Toseph. Barnabas Levites Cyprius. 


1I Loquentibus autem illis ad populum, super- 
venerunt sacerdotes, et magistratus templi, et Sad- 
ducaei, 

2 Dolentes quod docerent populum, et annuntia- 
rent in Iesu resurrectionem ex mortuis: 

3 Et iniecerunt in eos manus, et posuerunt eos3 s, :8. 
in custodiam in crastinum: erat enim iam vespera. 

4 Multi autem eorum, qui audierant verbum, 
crediderunt: et factus est numerus virorum quinque 
millia. 

s Factum est autem in crastinum, ut congrega- 
rentur principes eorum, et seniores, et scribae in 
lerusalem : 

6 Et Annas princeps sacerdotum, et Caiphas, 
et Ioannes, et Alexander, et quotquot erant de 
genere sacerdotali. 

7 Et statuentes eos in medio, interrogabant: 
In qua virtute, aut in quo nomine fecistis hoc vos? 

8 'Tunc repletus Spiritu Sancto Petrus, dixit ad 
eos: Principes populi, et seniores audite: 

9 Si nos hodie diiudicamur in benefacto ho- 
minis infirmi, in quo iste salvus factus est, 

Io Notum sit omnibus vobis, et omni plebi 103,6.15. 
lrael: quia in nomine Domini nostri Iesu Christi 


22 ΑΟΤ. 4, [1-22. 


τοῦ Ναζωραίου, ὃν ὁμεῖς ἐσταυρώσατε, ὃν ὁ ϑεὸς 

ἤγειρεν ἐχ νεχρῶν, ἐν τούτῳ οὗτος παρέστηχεν 
iL Matth. ἐνώπιον ὑμῶν ὑγιής. " Οὗτός ἐστιν 6 λίϑος ὃ 
ας. ἐξουϑενηϑεὶς δφ᾽ ὁμῶν τῶν οἰχοδόμων, 
pe m0 γενόμενος εἰς χεφαλὴν γωνίας, M Καὶ 
17. Rom. οὐχ ἔστιν ἐν ἄλλῳ οὐδενὶ ἣ σωτηρία" οὐδὲ γὰρ 


ὕ ρει, ὄνομά ἐστιν ἕτερον ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τὸ δεδομένον 


5,7. ἐν ἀνθρώποις ἐν ᾧ δεῖ σωϑῆναι ἡμᾶς. 

12:35. 13 βεωροῦντες δὲ τὴν τοῦ Πέτρου παρρησίαν 
Math. xa) "Áedyyou, xai χαταλαβόμενοι ὅτι ἄνϑρωποει 
10.3.16.) ἀγρώμματοΐ εἰσιν xai ἰδιῶται, ἐθαύμαζον, ἐπ- 
εγίνωσχόν τε αὐτοὺς ὅτι σὺν τῷ ᾿ησοῦ ἦσαν" 
145,8s. 14. 7όν τε ἄνϑρωπον βλέποντες σὺν αὐτοῖς ἑστῶτα 
τὸν τεϑεραπευμένον, οὐδὲν εἶχον ἀντειπεῖν. 15 Κε- 
λεύσαντες δὲ αὐτοὺς ἔξω τοῦ συνεδρίου ἀπελϑεῖν, 
συνέβαλλον πρὸς ἀλλήλους 16 Aéyovreg: Τί ποι- 
ἥσωμεν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις; ὅτι μὲν γὰρ 
γνωστὸν σημεῖον γέγονεν δι’ αὐτῶν, πᾶσιν τοῖς 
χατοιχοῦσιν Ἱερουσαλὴμ φανερόν, xat οὐ δυνάμεϑα 
119,8. ἀρνεῖσϑαι. 11 ᾿Αλλ ἵνα μὴ ἐπὶ πλεῖον διανεμηϑῇ 
4. εἰς τὸν λαόν, ἀπειλησώμεϑα αὐτοῖς μηχέτι λαλεῖν 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ μηδενὶ ἀνθρώπων. 18 Καὶ 
χαλέσαντες αὐτοὺς παρήγγειλαν τὸ χαϑόλου μὴ 
φϑέγγεσϑαι μηδὲ διδάσχειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ 

19 5, 29. ησοῦ. 13 Ὁ δὲ Πέτρος xoi Ἰωάννης ἀποχριϑέντες 
εἶπον πρὸς αὐτούς" Ei δίχαιόν ἐστιν ἐνώπιον τοῦ 

ϑεοῦ, ὁμῶν ἀχούειν μᾶλλον ἢ τοῦ ϑεοῦ, χρίνατε" 

20 (1o. 20 Οὐ δυνάμεϑα γὰρ ἡμεῖς ἃ εἴδαμεν xal ἠχούσα- 
5) μεν μὴ λαλεῖν. 3"! Οἱ δὲ προσαπειλησάώμενοι ἀπ- 
ἔλυσαν αὐτούς, μηδὲν εὑρίσχοντες τὸ πῶς χολά:- 
σωνται αὐτούς, διὰ τὸν λαύν, ὅτι πώντες ἐδόξαζον 


τὸν ϑεὸν ἐπὶ τῷ γεγονότι. 32 Ἐξτῶν γὰρ ἦν πλειόνων 





-------- - --- 


 Ῥε. 117, 22, Is. 28, x6. 











ACT. 4, 11-22. 23 
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Nazareni, quem vos crucifixistis, quem Deus susci- 
tavit a mortuis, in hoc iste astat coram vobis sanus. 

1i Hic est lapis, qui reprobatus est a vobis Matth. 
aedificantibus, qui factus est in caput anguli: Mau 

12 Et non est in alio aliquo salus. Nec enim ss, το. 
aliud nomen est sub caelo datum hominibus, inf, 2» 
quo oporteat nos salvos fieri. 9, 33. 

1 Petr. 

13 Videntes autem Petri constantiam, et Ioannis, 2s " 
comperto quod homines essent sine litteris, et idiotae, το, 43. 
admirabantur, et cognoscebant eos quoniam cum M*tt. 
lesu fuerant: Io.3,16.) 

14 Hominem quoque videntes stantem cum eis, 14 3, 85. 
qui curatus fuerat, nihil poterant contradicere. 

15 lIusserunt autem eos foras extra concilium 
secedere: et conferebant ad invicem, 

16 Dicentes: Quid faciemus hominibus istis? 
quoniam quidem notum signum factum est per eos, 
omnibus habitantibus Ierusalem: manifestum est, 
et non possumus negare. 

17 Sed ne amplius divulgetur in populum, com- 17 s, 28. 
minemur eis, ne ultra loquantur in nomine hoc ** 
ulii hominum. 

18 Et vocantes eos, denuntiaverupt ne omnino 
loquerentur, neque docerent in nomine Iesu. 

19 Petrus vero, et Ioannes respondentes, dixe- 19 5, zo. 
runt ad eos: Si iustum est in conspectu Dei, vos 
potius audire quam Deum, iudicate: 

20 Non enim possumus quae vidimus et audi-20 (: Io. 
vimus non loqui. 1, 1) 

21 At ili comminantes dimiserunt eos: non 
invenientes quomodo punirent eos propter populum, 
quia omnes clarificabant id, quod factum fuerat in 
eo quod acciderat. 

22 Annorum enim erat amplius quadraginta 





11 Ps. 117, 22. Is. 28, 16. 


(Gal. 3, 
28.10.17, 
21 5.) 


835, 15; 
1, 22; 


2, 47. 


24 ACT. 4, 23:33. 


τεσσεράχοντα ὁ ἄνϑρωπος, ἐφ᾽ ὃν γεγόνει τὸ σημεῖον 


τοῦτο τῆς ἰάσεως. 

93 ᾿Ἀπολυϑέντες δὲ ἦλθον πρὸς τοὺς ἰδίους 
χαὶ ἀπήγγειλαν ὅσα πρὸς αὐτοὺς οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ 
οἱ πρεσβύτεροι εἶπαν. 34 Οἱ δὲ ἀχούσαντες Ópo- 
ϑυμαδὸν ἦραν φωνὴν πρὸς τὸν ϑεὸν xai εἶπαν" 
Δέσποτα, σὺ ὃ ποιῆσας τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῇν 
xai τὴν ϑάλασσαν xoi πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, ὃ Ὁ 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν διὰ πνεύματος ἁγίου στόματος 
Δαυεὶδ παιδός σου εἰπών: Ἱνατὶ ἐφρύαξαν 
ἔϑνη xai λαοὶ ἐμελέτησαν xevd; 35 Παρ- 
έστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς xat ot ápy- 
οντες συνήχϑησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ χατὰ 
τοῦ χυρίου χαὶ χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. 
7 Συνήγϑησαν γὰρ ἐπ’ ἀληϑείας ἐν τῇ πόλει 
ταύτῃ ἐπὶ τὸν ἅγιον παῖδά σου ᾿Ιησοῦν, ὃν ἔγρισας, 
Ἡρώδης τε xoi Πόντιος Πειλᾶτος σὸν ἔϑνεσιν xoà 
λαοῖς Ἰσραήλ, ?5 Ποιῆσαι ὅσα $ γείρ σου xai $ 
βουλή σου προώρισεν γενέσϑαι. 38 Καὶ τὰ νῦν, 
Κύριε, ἔπιδε ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν, χαὶ δὸς τοῖς 
δούλοις σου μετὰ παρρησίας πάσης λαλεῖν τὸν 
λόγον σου 89 Ἔν τῷ τὴν γεῖρώ σου ἐχτείνειν σε 
εἰς ἴασιν xat σημεῖα xat τέρατα γίνεσϑαι διὰ τοῦ 
ὀνόματος τοῦ ἁγίου παιδός σου Ἰησοῦ. 9! Καὶ 
δεηϑέντων αὐτῶν ἐσαλεύϑῃ ὁ τόπος ἐν ᾧ ἦσαν 
συνηγμένοι, xai ἐπλήσϑησαν ἅπαντες τοῦ ἁγίου 
πνεύματος, χαὶ ἐλάλουν τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ μετὰ 
παρρησίας. 

32 Τοῦ δὲ πλήϑους τῶν πιστευσάντων ἦν 
χαρδία xat duy? μία, xat οὐδὲ εἷς τι τῶν ὑπ- 
apyóvcov αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον εἶναι, ἀλλ᾽ ἦν αὐτοῖς 
ἅπαντα χοινά. 88 Καὶ δυνώμει μεγάλῃ ἀπεδίδουν 


94 Is. 37, 16. ler. 32, 17. 26 s. Ps. 2, x 8. 











ACT. 4, 23:33. 2$ 
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homo, in quo factum fuerat signum istud sani- 
tatis. 


28 Dimissi autem venerunt ad suos: et annuntia- 
verunt eis quanta ad eos principes sacerdotum, et ' 
seniores dixissent. 

24 Qui cum audissent, unanimiter levaverunt 
vocem ad Deum, et dixerunt: Domine, tu es qui 
fecisti caelum, et terram, mare, et omnia quae in 
eis sunt: 

25 Qui Spiritu Sancto per os patris nostri David, 
pueri tui, dixisti: Quare fremuerunt Gentes, et populi 
meditati sunt inania? 

26 Astiterunt reges terrae, et principes conm- 
venerunt in unum adversus Dominum, et adversus 
Christum eius? 

27 Convenerunt enim vere in civitate ista ad- 
versus sanctum puerum tuum lesum, quem unxisti, 
Herodes, et Pontius Pilatus cum Gentibus, et populis 
Israel, 

28 Facere quae manus tua, et consilium tuum 
decreverunt fieri. 

29 Et nunc Domine respice in minas eorum, et 
da servis tuis cum omni fiducia loqui verbum tuum, 

30 In eo quod manum tuam extendas ad sani- 
tates, et signa, et prodigia fieri per nomen sancti 
Filii tui Iesu. 

31 Et cum orassent, motus est locus, in quo 
erant congregati: et repleti sunt omnes Spiritu 
Sancto, et loquebantur verbum Dei cum fiducia. 


32 Multitudinis autem credentium erat cor unum, 82 5, 44. 
et anima una: nec quisquam eorum, quae possi- Cs. 3, 


TR" " 41... 28.10.17, 
debat, aliquid suum esse dicebat, sed erant illis^;; 4) 
omnia communia. 83 5,15} 


33 Et virtute magna reddebant Apostoli testi- n p 


24 Is. 37, 16. ler. 32, 17. 265 s. Ps. 2, 1 8... 


26 ACT. 4, 34-37; 5, 1-7. 
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τὸ μαρτύριον oi ἀπόστολοι τῆς ἀναστάσεως Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ χυρίου, γώρις τε μεγάλῃ ἦν ἐπὶ 
πάντας αὐτούς. 9* Οὐδὲ γὰρ ἐνδεής τις ἦν ἐν 
αὐτοῖς" ὅσοι γὰρ χτήτορες χωρίων ἢ οἰχιῶν ὑπ- 
fpyov, πωλοῦντες ἔφερον τὰς τιμὰς τῶν πιπρα- 
86,45. σχομένων 95. Καὶ ἐτίϑουν παρὰ τοὺς πόδας τῶν 
ἀποστόλων: διεδίδετο δὲ ἑχάστῳ χαϑότι ἄν τις 
86(9,.7; γρείαν εἶχεν. 99 ᾿Ιωσὴφ δὲ ὃ ἐπιχληϑεὶς Βαρνάβας 
39 ἀπὸ τῶν ἀποστόλων (ὅ ἐστιν μεϑερμηνευόμενον 
: Cor, ltóg παραχλήσεως), Λευείτης, Κύπριος τῷ γένεε, 
“τ 95 γὙπάργοντος αὐτῷ ἀγροῦ, πωλήσας ἤνεγχεν τὸ 
9.19) γρῇμα xai ἔϑηχεν παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων. 


CAPUT V. 


Ananiae el Saphirae propter. fraudem in. Spiritum. Sanctum 
subita mors. Apostolorum maximeque Petri miracula.  Capti 
ab angelo liberantur ;. iterum. in. iudicium vocati Gamalielis 
consilio caesi. dimittuntur, gaudentes quod pro. Christi nomine 
contumeliats passi essent, quem non cessant annuntiantes. 


| Ἀνὴρ δέ τις Ἀνανίας ὀνόματι σὺν Xangstpy 
24,5537. τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ ἐπώλησεν χτῆμα, ? Καὶ ἐνοσφίσατο 
ἀπὸ τῆς τιμῆς, συνειδυέης xat τῆς γυναιχός, xal 
ἐνέγχας μέρος τι παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων 
3 (13,19. ἔϑηχεν. 9 Eizev δὲ ὃ Πέτρος" Avavía, διατί ἐπλή- 
s 3i. Io. βώσεν Ó σατανᾶς τὴν χαρδίαν σου, φεύσασθϑαί 
"27, σε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον xai νοσφίσασϑαι ἀπὸ τῆς 
' — tuc τοῦ γωρίου; * Οὐχὶ μένον σοὶ ἔμενεν, xai 
A ^v ^ 7 e ^ . ; Ο ,» 

πραϑὲν ἐν τῇ σῇ ἐξουσίᾳ ὑπῆρχεν; τί ὅτι ἔϑου 
ἐν τῇ χαρδίᾳ σου τὸ πρᾶγμα τοῦτο; οὐχ ἐφεύσω 

4, j * 8a ^ ^ δ 2 , : 3 £62 , 
ἀνϑρώποις ἀλλὰ τῷ ϑεῷ. ? Αχούων δὲ ὁ Avayvtag 
τοὺς λόγους τούτους, πεσὼν ἐξέφυξεν. xai ἐγένετο 
φόβος μέγας ἐπὶ πώντας τοὺς ἀχούοντας. 9 "Ava- 
στώντες δὲ οἱ νεώτεροι συνέστειλαν αὐτὸν χαὶ 
ἐξενέγχαντες ἔϑαψαν. ἾἿ Ἐγένετο δὲ ὡς ὡρῶν 





ACT. 4, 34-37; 5, 1-7. 27 


monium resurrectionis lesu Christi Domini nostri: 
et gratia magna erat in omnibus illis. 

34 Neque enim quisquam egens erat inter illos. 
Quotquot enim possessores agrorum, aut domorum 
erant vendentes afferebant pretia eorum, quae ven- 
debant, 

35 Et ponebant ante pedes Apostolorum.  Di- 36», 4s. 
videbatur autem singulis prout cuique opus erat. 

36 loseph autem, qui cognominatus est Bar-36(9,7; 
nabas ab Apostolis ( (quod est interpretatum Filius "5 7. 
consolationis) Levites, Cyprius genere, 1 Cor. 

37 Cum haberet agrum, vendidit eum, et attulit 9 0*. 
pretium, et posuit ante pedes Apostolorum. 9. 13) 


CAPUT V. 


Ananiae et Saphirae propter. fraudem in. Spiritum. Sanctum 
subita mors. Apostolorum maximeque Petri miracula. | Capti 
ab angelo liberantur iterum in iudicium vocati Gamalielis 
consilio caesi dimittuntur, gaudentes quod fro. Christi nomine 
contumeliam assi essent, quem non. cessant annuntiantes. 


1 Vir autem quidam nomine Ananias, cum Sa- 
phira uxore sua vendidit agrum, 

2 Et fraudavit de pretio agri, conscia uxore 24,55.37. 
sua: et afferens partem quamdam, ad pedes Aposto- 
lorum posuit. 

3 Dixit autem Petrus: Anania, cur tentavit sa-3 (15, xo. 
tanas cor tuum, mentiri te Spiritui Sancto, et frau- p^ To! 
dare de pretio agri? aa; 

4 Nonne manens tibi manebat, et venundatum * 44) 
in tua erat potestate? Quare posuisti in corde tuo 
hanc rem? Non es mentitus hominibus, sed Deo. 

5 Audiens autem Ananias haec verba, cecidit, 
et expiravit. Et factus est timor magnus super 
omnes, qui audierunt. 

6 Surgentes autem iuvenes amoverunt eum, et 
efferentes sepelierunt. 

4 Factum est autem quasi horarum trium spa- 


28 ACT. 5, 8-21. 





τριῶν διάστημα xoi ? γυνὴ αὐτοῦ μὴ εἰδυῖα τὸ 
γεγονὸς εἰσῆλϑεν. 9 ᾿Ἀπεχρίϑη δὲ πρὸς αὐτὴν Πέ- 
τρος" Εἰπέ μοι, εἰ τοσούτου τὸ γωρίον ἀπέδοσθε; 
$ δὲ εἶπεν" Ναί, τοσούτου. ? Ὁ δὲ Πέτρος πρὸς 
αὐτήν" Τί ὅτι συνεφωνήϑῃ ὑμῖν πειράσαι τὸ πνεῦμα 
Κυρίου; ἰδοὺ οἱ πόδες τῶν ϑαφάντων τὸν ἄνδρα 
σου ἐπὶ τῇ ϑύρᾳ, xal ἐξοίσουσίν σε. 19 "ἔπεσεν 
δὲ παραγρῆμα πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ χαὶ ἐξ- 
ἔφυξεν" εἰσελθόντες δὲ ot νεανίσχοι εὗρον αὐτὴν 
νεχράν, xai ἐξενέγχαντες ἔϑαφαν πρὸς τὸν ἄνδρα 
112,43: αὐτῆς. ἢ Καὶ ἐγένετο φόβος μέγας ἐφ᾽ ὅλην τὴν 


Σ 17. , - 
Luc. 7, ἐχχλησίαν xat ἐπὶ πάντας τοὺς ἀχούοντας ταῦτα. 


Io.10,23. 


142, 5; ἀλλ ἐμεγάλυνεν αὐτοὺς ὃ λαός. 14 Μᾶλλον δὲ 
11,2124. προσετίϑεντο πιστεύοντες τῷ χυρίῳ πλήϑη ἀνδρῶν 
15:9,:12. T€ xal γυναιχῶν, 1 Ὥστε xal εἰς τὰς πλατείας 
ἐχφέρειν τοὺς ἀσϑενεῖς χαὶ τιϑέναι ἐπὶ χλιναρίων 
χαὶ χραβάττων, tva ἐρχομένου Πέτρου χἂν ἣ σχιὰ 
16 8, γ. ἐπισχιάσῃ τινὲ αὐτῶν. !5 Συνήρχετο δὲ xal τὸ 
πλῆϑος τῶν πέριξ πόλεων Ἱερουσαλήμ, φέροντες 
ἀσϑενεῖς xat ὀγλουμένους ὑπὸ πνευμάτων ἀχαϑάρ- 

των, οἵτινες ἐϑεραπεύοντο ἅπαντες. 
17 ᾿ἡναστὰς δὲ ὃ ἀρχιερεὺς xal πάντες οἱ σὺν 
αὐτῷ, ἣ οὖσα αἵρεσις τῶν Σαδδουχαίων, ἐπλήσϑη- 
18 4 3.σὰν ζήλου 18 Καὶ ἐπέβαλον τὰς γεῖρας ἐπὶ τοὺς 
ἀποστόλους καὶ ἔϑεντο αὐτοὺς ἐν τηρήσει δημοσίᾳ. 
19:2,7;19 Ἄγγελος δὲ Κυρίου διὰ νυχτὸς ἀνοίξας τὰς 
47, 23. ϑύρας τῆς φυλαχῆῇῆς ἐξαγαγών τε αὐτοὺς εἶπεν" 
20 Πρρεύεσϑε xai σταϑέντες λαλεῖτε ἐν τῷ ἱερῷ 
τῷ λαῷ πάντα τὰ ῥήματα τῆς ζωῆς ταύτης. 
“1 ᾿ἀχούσαντες δὲ εἰσῆλθον ὑπὸ τὸν ὄρϑρον εἰς 
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tium, et uxor ipsius, nesciens quod factum fuerat, 
introivit. 

8 Dixit autem ei Petrus: Dic mihi mulier, si 
tanti agrum vendidistis? At illa dixit: Etiam tanti. 

9 Petrus autem ad eam: Quid utique convenit 
vobis tentare Spiritum Domini? Ecce pedes eorum, 
qui sepelierunt virum tuum ad ostium, et efferent te. 

1o Confestim cecidit ante pedes eius, et expiravit. 
Intrantes autem iuvenes invenerunt illam mortuam: 
et extulerunt, et sepelierunt ad virum suum. 

ii Et factus est timor magnus in universa 1 5, 45; 
ecclesia, et in omnes, qui audierunt haec. 199, 17. 


12 Per manus autem Apostolorum fiebant signa, 12 4, 3o; 
et prodigia multa in plebe. Et erant unanimiter (c. 
omnes in porticu Salomonis. 12, 12.) 
r3 Ceterorum autem nemo audebat se con-2 7. 
iungere illis: sed magnificabat eos populus. 
I4 Magis autem augebatur credentium in Do-145, 47; 
mino multitudo virorum, ac mulierum, 11,21.24. 
15 [ἴὰ ut in plateas eiicerent infirmos, et po- 15:9, τα. 
nerent in lectulis ac grabatis, ut, veniente Petro, 
saltem umbra illius obumbraret quemquam illorum, 
et liberarentur ab infirmitatibus suis. 
16 Concurrebat autem et multitudo vicinarum 16 8, 7. 
civitatum Ierusalem, afferentes aegros, et vexatos 
a spiritibus immundis: qui curabantur omnes. 


17 Exurgens autem princeps sacerdotum, et 
omnes, qui cum illo erant, (quae est haeresis Sad- 
ducaeorum) repleti sunt zelo: 

τὸ Et iniecerunt manus in Apostolos, et posue-18 4, s. 
runt eos in custodia publica. 

19 Angelus autem Domini per noctem aperiens 19 τα, 7; 
lanuas carceris, et educens eos, dixit: 27, 233: 

20 Ite, et stantes loquimini in templo plebi 
omnia verba vitae huius. 

21 Qui cum audissent, intraverunt diluculo in 


20 ACT. 5, 22-34. 


τὸ ἱερὸν xal ἐδίδασχον. Παραγενόμενος δὲ ὃ 
ἀρχιερεὺς χαὶ οἱ σὺν αὐτῷ συνεχάλεσαν τὸ συν- 
ἔδριον xai πᾶσαν τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, 
xal ἀπέστειλαν εἰς τὸ δεσμωτήριον ἀχϑῆναι αὐ- 
τούς. 83 Οἱ δὲ παραγενόμενοι ὑπηρέται οὐχ εὗρον 
αὐτοὺς ἐν τῇ φυλαχῇ, ἀναστρέψαντες δὲ ἀπήγγειλαν 
38 Δέγοντες ὅτι Τὸ δεσμωτήριον εὕρομεν χεχλεισμέ- 
νον ἐν πάσῃ ἀσφαλείᾳ χαὶ τοὺς φύλαχας ἑστῶτας 
ἐπὶ τῶν ϑυρῶν, ἀνοίξαντες δὲ ἔσω οὐδένα εὕρομεν. 

244,1.6.?4 Ὡς δὲ ἤχουσαν τοὺς λόγους τούτους ὅ τε στρα- 
τηγὸς τοῦ ἱεροῦ xai οἱ ἀρχιερεῖς, διηπόρουν περὶ 
αὐτῶν, τί ἂν γένοιτο τοῦτο. ?5 Παραγενόμενος 
δέ τις ἀπήγγειλεν αὐτοῖς" Ὅτι ἰδοὺ οἱ ἄνδρες οὃς 
ἔϑεσϑε ἐν τῇ φυλαχῇ, εἰσὶν ἐν τῷ ἱερῷ ἑστῶτες 
xai διδώσχοντες τὸν λαόν. 

364,2. 56 Tore ἀπελθὼν ὃ στρατηγὸς σὺν τοῖς bz- 
ηρέταις ἤγαγεν αὐτοὺς οὐ μετὰ βίας" ἐφοβοῦντο 
γὰρ τὸν λαόν, μὴ λιϑασϑῶσιν. 31 Ayayóvreg δὲ 
αὐτοὺς ἔστησαν ἐν τῷ συνεδρίῳ" χαὶ ἐπηρώτησεν 

284,1γ..αὐτοὺς ὁ ἀρχιερεὺς 38 Aéyov* Παραγγελίᾳ παρ- 
ηγγείλαμεν ὑμῖν μὴ διδάσχειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
τούτῳ: χαὶ ἰδοὺ πεπληρώχατε τὴν “Ἱερουσαλὴμ 
τῆς διδαχῆς ὁμῶν, xal βούλεσϑε ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ 

29 4, το. ἡμᾶς τὸ αἷμα τοῦ ἀνϑρώπου τούτου. 39 Azoxpileic 
δὲ Πέτρος χαὶ οἱ ἀπόστολοι εἶπαν: Πειϑαρχεῖν 

805. Ὀ.Ῥδεῖ ϑεῷ μᾶλλον ἢ ἀνϑρώποις. 89 Ὁ ϑεὸς τῶν 

13..15. πατέρων ἡμῶν ἤγειρεν ᾿ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς διεχει- 

813,33. ῥίσασϑε χρεμάσαντες ἐπὶ ξύλου: ὃ1 Τοῦτον 6 

3- δεὸς ἀργηγὸν xai σωτῆρα ὕψωσεν τῇ δεξιὰ αὐτοῦ 
δοῦναι μετάνοιαν τῷ ᾿Ισραὴλ καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 

821, 8. 3 Kai ἡμεῖς ἐσμὲν μάρτυρες τῶν ῥημάτων τού- 

lu. 3? rev, xat τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ ἔδωχεν ὁ Oeo 

4s. τοῖς πειϑαρχγοῦσιν αὐτῷ. 99 Οἱ δὲ ἀχούσαντες δὲι- 

84 aa, 3. ἐπρίοντο xat ἐβουλεύοντο ἀνελεῖν αὐτούς. 84: ἀναστὰς 
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templum, et docebant. Adveniens autem princeps 
sacerdotum, et qui cum eo erant, convocaverunt 
concilium, et omnes seniores filiorum Israel: et 
miserunt ad carcerem ut adducerentur. 

22 Cum autem venissent ministri, et aperto 
carcere non invenissent illos, reversi nuntiaverunt, 

23 Dicentes: Carcerem quidem invenimus clau- 
sim cum omni diligentia, et custodes stantes ante 
ianuas; aperientes autem neminem intus invenimus. 

24 Ut autem audierunt hos sermones magistratus 24 4, .6. 
templi, et principes sacerdotum ambigebant de illis 
quidnam feret. 

25 Adveniens autem quidam nuntiavit eis: Quia 
ecce viri, quos posuistis in carcerem, sunt in templo 
stantes, et docentes populum. 





—— ——À— Ó———— 0-0 — A — . 


26 'Tunc abiit magistratus cum ministris, et ad- 36 4, a:. 
duxit illos sine vi: timebant enim populum ne 
lapidarentur. 

27 Et cum adduxissent illos, statuerunt in con- 
cilio: et interrogavit eos princeps sacerdotum, 

28 Dicens: Praecipiendo praecepimus vobis ne 38 4,175. 
doceretis in nomine isto: et ecce replestis Ierusalem 
doctrina vestra: et vultis inducere super nos san- 
guinem hominis istius. 

29 Respondens autem Petrus, et Apostoli, dixe- 29 4, το. 
runt: Obedire oportet Deo magis, quam hominibus. 

3o Deus patrum nostrorum suscitavit lesum, 305. 3, 
quem vos interemists, suspendentes in ligno. 13. 15. 

31 Hunc principem, et salvatorem Deus exaltavit 81 3, 33. 
dextera sua ad dandam poenitentiam Israeli, et re- 3936: 
missionem peccatorum. 

32 Et nos sumus testes horum verborum, οἱ 88 τ, 8 


Spiritus Sanctus, quem dedit Deus omnibus obedien- [5 2. 
tibus sibi. 48 s. 


33 Haec cum audissent, dissecabantur, et cogi- 
tabant interficere illos. 
34 Surgens autem quidam in concilio Pharisaeus, 84 za, 3. 





8b 4, 16. 


97 Luc. 


2, 2. 


40 4,175. 


42 2, 46. 


32 ACT. 5, 35-42; 6, 1. 


δέ τις ἐν τῷ συνεδρίῳ Φαρισαῖος ὀνόματι Γαμαλιήλ, 
νομοδιδάσχαλος τίμιος παντὲ τῷ λαῷ, ἐχέλευσεν 
ἔξω βραγὺ τοὺς ἀνθρώπους ποιῆσαι, 8ὅ Εἶπέν τε 
πρὸς αὐτούς" ἄνδρες ᾿Ισραηλεῖται προσέχετε ἕαυ- 
τοῖς ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις τούτοις τί μέλλετε πράσ- 
σειν. 95 Πρὸ γὰρ τούτων τῶν ἡμερῶν ἀνέστη 
θευδᾶς, λέγων εἶναί τινα ἑαυτόν, ᾧ προσεχλέϑη 
ἀνδρῶν ἀριϑμὸς ὡς τετραχοσίων" ὃς ἀνῃρέϑῃη, 
xa) πάντες ὅσοι ἐπείϑοντο αὐτῷ διελύϑησαν xal 
ἐγένοντο εἰς οὐδέν. 81 Μετὰ τοῦτον ἀνέστη "loódag 
ὁ Γαλιλαῖος ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς ἀπογραφῆς, xol 
ἀπέστησεν λαὸν ὀπίσω αὐτοῦ" χἀχεῖνος ἀπώλετο, 
χαὶ πάντες ὅσοι ἐπείϑοντο αὐτῷ διεσχορπίσϑησαν. 
ὃδ Koi τὰ νῦν λέγω ὑμῖν, ἀπόστητε ἀπὸ τῶν 
ἀνϑρώπων τούτων xal ἄφετε αὐτούς" ὅτι ἐὰν ἦ 
ἐξ ἀνϑδϑρώπων f) βουλὴ αὕτη ἢ τὸ ἔργον τοῦτο, 
χαταλυϑήσεται" 9? Εἰ δὲ ἐχ ϑεοῦ ἐστίν, οὐ δυνή- 
σεσϑε χαταλῦσαι αὐτό, μήποτε xai ϑεομάχγοι 
εὑρεϑῆτε. 40 ᾿Ἐπείσϑησαν δὲ αὐτῷ, xal προσ- 
χαλεσάμενοι τοὺς ἀποστόλους, δεέίραντες παρήγγει- 
λαν μὴ λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ, xal 
ἀπέλυσαν αὐτούς. '" Οἱ μὲν οὖν ἐπορεύοντο χαί- 
βοντες ἀπὸ προσώπου τοῦ συνεδρίου, ὅτι χατηξιώ- 
ϑησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος ἀτιμασϑῆναι, 43 Πᾶσάν 
τε ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ κατ᾽ οἶχον οὐχ ἐπαύοντο 
διδάσχοντες καὶ εὐαγγελιζόμενοι τὸν Χριστὸν ᾿[ησοῦν. 


CAPUT VI 


Septem. diaconi electi. Stephanum virtute ac frodigris clarum 
nituntur. Iudaei falsis testibus opprimere. 


1 Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ταύταις πληϑυνόντων 
τῶν μαϑητῶν ἐγένετο γογγυσμὸς τῶν Ῥλληνιστῶν 


πρὸς τοὺς Ἑβραίους, ὅτι παρεϑεωροῦντο ἐν τῇ 





ACT. 5, 35-42; 6, [. 33 


nomine Gamaliel, legisdoctor honorabilis universae 
plebi, iussit foras ad breve homines fieri. 

35 Dixitque ad illos: Viri Israelitàe attendite 85 4, :6. 
vobis super hominibus istis quid acturi sitis. 

36 Ante hos enim dies extitit Theodas, dicens 
se esse aliquem, cui consensit numerus virorum 
circiter quadringentorum: qui occisus est: et om- 
nes, qui credebant ei, dissipati sunt, et redacti ad 
nihilum. 

37 Post hunc extitit Tudas Galilaeus in diebus 37 Luc. 
professionis, et avertit populum post se, et ipse ^* 
perii: et omnes, quotquot consenserunt ei, di- 
spersi sunt. 

38 Et nunc itaque dico vobis, discedite ab ho- 
minibus istis, et sinite illos: quoniam si est ex ho- 
minibus consilium hoc, aut opus, dissolvetur: 

39 ΟἹ vero ex Deo est, non poteritis dissolvere 
ilud, ne forte et Deo repugnare inveniamini. Con- 
senserunt autem illi. 

40 Et convocantes Apostolos, caesis denuntia- 404,175. 
verunt ne omnino loquerentur in nomine lesu, et 
dimiserunt eos. 

4r Et illi quidem ibant gaudentes a conspectu 
concili, quoniam digni habiti sunt pro nomine Iesu 
contumeliam pati. 

42 Omni autem die non cessabant in templo, 42 s, 46. 
et circa domos docentes, et evangelizantes Chri- 
stum Iesum. 


CAPUT VI. 


Septem. diaconi electi.  Stebhanum virtute ac prodigiis clarum 
nituntur Iudaei falsis testibus opprimere. 


I In diebus autem illis, crescente numero disci- 
pulorum, factum est murmur Graecorum adversus 
Hebraeos, eo quod despicerentur in ministerio quo- 
tidiano viduae eorum. 

Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. 3 


44 AcT. 6, 2-14. 


διαχονίᾳ τῇ χαϑημερινῇ ai χῆραι αὐτῶν. ὃ Ilooa- 

χαλεσάμενοι δὲ οἱ δώδεχα τὸ πλῆϑος τῶν μαϑη- 

τῶν εἶπαν" "Οὐχ ἀρεστόν ἐστιν ἡμᾶς χαταλείφαντας 

τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ διακονεῖν τραπέζαις. ὃ ἔπει 

σχέφασϑε οὖν, ἀδελφοί, ἄνδρας ἐξ ὑμῶν μαρτυρου- 

μένους ἑπτὰ πλήρεις πνεύματος ἁγίου χαὶ goptac, 

oc χαταστήσομεν ἐπὶ τῆς χρείας ταύτης" 1 Ἡμεῖς 

δὲ τῇ προσευχῇ χαὶ τῇ διαχονέᾳ τοῦ λόγου προσ- 

68,555. χαρτερήσομεν. 5 Καὶ ἤρεσεν ὃ λόγος ἐνώπιον 

Dt παντὸς τοῦ πλήϑους, χαὶ ἐξελέξαντο Στέφανον, 

ἄνδρα πλήρη πίστεως χαὶ “πνεύματος ἁγίου, χαὶ 

Φίλιππον χαὶ Πρόχορον χαὶ Νιχάνορα xai Τίμωνα 

χαὶ Παρμενᾶν xai Νιχόλαον προσήλυτον ἡντιοχέα, 

6 8, 15. 5 Οὃς ἔστησαν ἐνώπιον τῶν ἀποστόλων" xoi προσ- 

15 2. εὐξάμενοι ἐπέϑηχαν αὐτοῖς τὰς γεῖρας. Ἶἴ Καὶ 6 

τὸ, 24i λόγος τοῦ ϑεοῦ ηὔξανεν, xai ἐπληϑύνετο ὃ ἀριϑμεὸς 

19, 59. τῶν μαϑητῶν ἐν Ἱερουσαλὴμ -σφόδρα' πολύς τε 
ὄχλος τῶν ἱερέων ὑπήχουον τῇ πίστει. 

8 Στέφανος δὲ πλήρης χάριτος χαὶ δυνάμεως 

ἐποίει τέρατα χαὶ σημεῖα μεγάλα ἐν τῷ λαῷ. 

ϑ ᾿Ἀνέστησαν δέ τινες τῶν ἐχ τῆς συναγωγῆς τῆς 

λεγομένης “4ιβερτίνων χαὶ Κυρηναίων xai AàeCay- 

δρέων xal τῶν ἀπὸ Κιλιχίας xal σίας, συν- 

ζητοῦντες τῷ Στεφάνῳ. 10 Koi οὐχ ἴσχυον dvct- 

ἦναι τῇ σοφίᾳ xai τῷ πνεύματι ᾧ ἐλάλει. 

1 Τότε ὁπέβαλον ἄνδρας λέγοντας" Ὅτι ἀχηχόαμεν 

αὐτοῦ λαλοῦντος ῥήματα βλάσφημα εἰς Πωῦσῆν 

xai τὸν ϑεόν. 12 Συνεχίνησάν τε τὸν λαὸν xal 

τοὺς πρεσβυτέρους χαὶ τοὺς γραμματεῖς, χαὶ ἐπι- 

ὅΜαμ, στάντες συνήρπασαν αὐτὸν χαὶ ἤγαγον εἰς τὸ 

26, 59. συνέδριον, ἷ 3 ἸἜστησάν τε μάρτυρας φευδεῖς λέ- 

οι y'yovcag: Ὁ ἄνϑρωπος οὗτος οὐ παύεται λαλῶν 

Moo. ῥήματα κατὰ τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου xol τοῦ νόμου. 


2) 4 M ᾿Ἀχηχύαμεν γὰρ αὐτοῦ λέγοντος" Ὅτι Ἰησοῦς ó 





ACT. 6, 2-14. 35 

2 Convocantes autem duodecim multitudinem 
discipulorum dixerunt: Non est aequum nos derelin- 
quere verbum Dei, et ministrare mensis. 

3 Considerate ergo fratres, viros ex vobis boni 
testimonii septem, plenos Spiritu Sancto, et sapientia, 
quos constituamus super hoc opus. 

4 Nos vero orationi, et ministerio verbi in- 
stantes erimus. 

5 Et placuit sermo coram omni multitudine. ὅ 8, 55s.; 
Et elegerunt Stephanum, virum plenum fide, et 25 8: 
Spiritu Sancto, et Philippum, et Prochorum, et 
Nicanorem, et Timonem, et Parmenam, et Nico- 
laum advenam Antiochenum. 

6 Hos statuerunt ante conspectum Apostolorum : 6 8, ss. 
εἰ orantes imposuerunt eis manus. 77;19)3 

7 Et verbum Domini crescebat, et multiplica- ? 3, 47; 
bitur numerus discipulorum in Ierusalem valde: 5, 26 
multa etiam turba sacerdotum obediebat fidei. 


8 Stephanus autem plenus gratia, et fortitudine 
fadebat prodigia, et signa magna in populo. 

9 Surrexerunt autem quidam de synagoga, quae 
appellatur Libertinorum, et Cyrenensium, et Alexan- 
drünorum, et eorum qui erant a Cilicia, et Asia, 
disputantes cum Stephano: 

10 Et non poterant resistere sapientiae, et Spi- 
rtu, qui loquebatur. 

rr Tunc summiserunt viros, qui dicerent se 
audivisse eum dicentem verba blasphemiae in Moysen, 
et in Deum. | 

12 Commoverunt itaque plebem, et seniores, 
et Scribas: et concurrentes rapuerunt eum, et ad- 
duxerunt in concilium, 13Matth, 

13 Et statuerunt falsos testes, qui dicerent: Acc. 
Homo iste non cessat loqui verba adversus locum 548.) 
sanctum, et legem. MMatth, 

14 Audivimus enim eum dicentem: Quoniam 27, 49. 
3 * 


46 AcT. 6, 15; 7, 1-7. 


Ναζωραῖος οὗτος χαταλύσει τὸν τόπον τοῦτον xai 
ἀλλάξει τὰ ἔϑῃη ἃ παρέδωχεν ἡμῖν Μωῦσῆς. ὃ Καὶ 
ἀτενίσαντες εἰς αὐτὸν πάντες οἱ χαϑεζόμενοι ἐν 
τῷ συνεδρίῳ εἶδον τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡσεὶ πρόσ- 
ὠπον ἀγγέλου. 


CAPUT VII 


Stephani oratio de varia continuaque Dei gratia im fopulum 
contumacem et perfidum. Qui cum. diceret, se Iesum a dextris 
Dei videre, interpellatus lapidatur, orans fro lapidantibus. 


1. Εἶπεν δὲ ὃ ἀρχιερεύς" El ταῦτα οὕτως Éyec; 
3 Ὁ δὲ ἔφη" “ἄνδρες ἀδελφοὶ xat πατέρες, ἀχού- 
σατε. Ὁ ϑεὸς τῆς δόξης ὥφδη τῷ πατρὶ ἡμῶν 
Ἡβραὰμ ὄντι ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ πρὶν ἢ χατοιχῆἧσαε 
αὐτὸν ἐν Χαρράν, ? Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν " 
Ἔξελθε ἐχ τῆς γῆς σου xal ἐχ τῆς συγγε- 
νείας σου, xai δεῦρο εἰς τὴν γῆν ἣν ἄν 
σοι δείξω. 4 Τότε ἐξελθὼν ἐχ γῆς Χαλδαίων 
χατῴχησεν ἐν Χαρρών. χἀχεῖϑεν μετὰ τὸ ἀπο- 
ϑανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ μετῴχισεν αὐτὸν εἰς 
τὴν γῆν ταύτην εἰς ἣν ὁμεῖς νῦν χατοιχεῖτε" 5 Καὶ 
οὐχ ἔδωχεν αὐτῷ χληρονομέαν ἐν αὐτῇ οὐδὲ βῆμα 
ποδύς, xal ἐπηγγείλατο δοῦναι αὐτῷ εἰς χατάσγεσιν 
αὐτὴν xai τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν, οὐχ 
ὄντος αὐτῷ τέχνου. 9 ᾿Ελάλησεν δὲ αὐτῷ ὁ ϑεός" 
Ὅτι ἔσται τὸ σπέρμα αὐτοῦ πάροιχον ἐν 
γῇ ἀλλοτρίᾳ, χαὶ δουλώσουσιν αὐτὸ χαὶ 
χαχώσουσιν ἔτῃ τετραχόσια" ? Καὶ τὸ 
ἔϑνος ᾧ ἐὰν δουλεύσωσιν, χρινῶ ἐγώ, 
εἶπεν ὃ ϑεός, xat μετὰ ταῦτα ἐξελεύσονται 
χαὶ λατρεύσουσίν μοι ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. 


8 Gen. 1:2, r. 4 Gen. r2, s. b Gen. r2, 7. 6 8. Gen. 
IS, I3 S. 





AcT. 6, 15; 7, 1-7. 37 


lesus Nazarenus hic, destruet locum istum, et mu- 
tabit traditiones, quas tradidit nobis Moyses. 


15 Et intuentes eum omnes, qui sedebant in 
concilio, viderunt faciem eius tamquam faciem Angeli. 


CAPUT VII. 


Stephani oratio de varia continuaque Dei gratia in. fopulum 
contumacem. et perfidum. Qui cum diceret, se. [esum a dextris 
Dei videre, interbellatus lapidatur, orans fro. lapidantióus. 


. 1I Dixit autem princeps sacerdotum: Si haec 
la se habent? 


2 Qui ait: Viri fratres, et patres audite: Deus 
goriae apparuit patri nostro Abrahae cum esset in 
Mesopotamia, prius quam moraretur in Charan, 


3 Et dixit ad illum: Exi de terra tua, et de 
cognatione tua, et veni in terram, quam monstra- 
Vero. tibi. 


4 Tunc exit de terra Chaldaeorum, et habitavit 
in Charan. Et inde, postquam mortuus est pater 
eus, transtulit illum in terram istam, in qua nunc 
vos habitatis. 


5 Et non dedit illii hereditatem in ea nec pas- 
sum pedis: sed repromisit dare illi eam in possessio- 
Dem, et semini eius post ipsum, cum non haberet 
filium, 

6 Locutus est autem ei Deus: Quia erit semen 
eius accola in terra aliena, et servituti eos sub- 
lident, et male tractabunt eos annis quadringentis: 


; Et gentem, cui servierint, iudicabo ego, dixit 
Dominus: et post haec exibunt, et servient mihi in 
loco isto. 


—. 





5 ὃ Gen. χὰ, rz. 4 Gen. 12, 5. B Gen. z3, 7. 6 s, Gen. 
) 138. 


48 AcT. 7, 8-19. 


ὃ Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ διαϑήχην περιτομῆς" xat οὕτως 
ἐγέννησεν τὸν ᾿Ισαὰχ xal περιέτεμεν αὐτὸν τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, xai ᾿Ισαὰχ τὸν αχώβ, xai ᾿αχὼβ 
τοὺς δώδεχα πατριώργας. ? Καὶ οἱ πατριώρχαι 
ζηλώσαντες τὸν ᾿Ιωσὴφ ἀπέδοντο εἰς Αἴγυπτον" 
χαὶ ἦν ὁ ϑεὸς μετ᾽ αὐτοῦ, 10 Καὶ ἐξείλατο αὐτὸν 
ἐχ πασῶν τῶν ϑλίφεων αὐτοῦ, xal ἔδωχεν αὐτῷ 
χώριν xai σοφίαν ἐναντίον Φαραὼ βασιλέως Ai- 
γύπτου, xai χατέστησεν αὐτὸν ἡγούμενον ἐπ᾿ 47- 
γυπτον χαὶ ἐφ᾽ ὅλον τὸν οἶχον αὐτοῦ. 11 Ἦλϑεν 
δὲ λιμὸς ἐφ᾽ ὅλην τὴν Αἴγυπτον χαὶ Χαναὰν χαὶ 
ÜAidig μεγάλῃ, xai οὐχ εὕρισχον γορτάσματα ot 
πατέρες ἡμῶν. 13 ᾿Αχούσας δὲ ᾿Ιαχὼβ ὄντα σιτέα 
εἰς Αἴγυπτον ἐξαπέστειλεν τοὺς πατέρας ἡμῶν 
πρῶτον: 15 Καὶ ἐν τῷ δευτέρῳ ἀνεγνωρίσϑῃ 
᾿Ιωσὴφ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, καὶ φανερὸν ἐγένετο 
τῷ Φαραὼ τὸ γένος αὐτοῦ. 14 ᾿ἀποστείλας δὲ 
Ἰωσὴφ μετεχαλέσατο ᾿Ιαχὼβ τὸν πατέρα αὐτοῦ 
xai πᾶσαν τὴν συγγένειαν ἐν ψυχαῖς ἑβδομήχοντα 
πέντε. D Καὶ χατέβη ᾿Ιαχὼβ εἰς Αἴγυπτον, xai 
ἐτελεύτησεν αὐτὸς xat οἱ πατέρες ἡμῶν, ! Καὶ 
μετετέϑησαν εἰς Συχὲμ xai ἐτέϑησαν ἐν τῷ μνύ- 
ματι ᾧ ὠνήσατο Ἡβραὰμ τιμῆς ἀργυρίου παρὰ 
τῶν υἱῶν ᾿ξμμὼρ τοῦ Συχέμ. " Καδὼς δὲ ἤγγιζεν 
ó γρόνος τῆς ἐπαγγελίας ἧς ὡμολόγησεν ὃ ϑεὸς 
τῷ Afpaáu, ηὔξησεν ὁ λαὸς xal ἐπληϑύνϑηῃ ἐν 
Αἰγύπτῳ, 15 Ἄχρι οὗ ἀνέστῃ βασιλεὺς ἕτερος 
ἐπ᾿ Αἴγυπτον, ὃς οὐχ Ἦδει τὸν Ἰωσήφ. 
19. Οὗτος κατασοφισάμενος τὸ γένος ἡμῶν ἐχάχωσεν 
τοὺς πατέρας ἡμῶν τοῦ ποιεῖν ἔχϑετα τὰ βρέφη 


8 Gen. 17, 9 8.; 21, 2. 4. Gen. 25, as. Gen. 29, 32; 35, 22. 
9 Gen. 37, 28; 39, 2. 10 Gen. 4:, 37. 4o. 11 Gen. 41, 54. 
12 Gen. 42, 1 s. 18 Gen. 45, 3 s. 14 Gen. 45, 9; 46, 27. Deut. 
ro, 32. [1 Gen. 46, 5; 49, 32. [06 Gen. 23, 16; 33, 19; 49, 39; 
50, 5. 13. los. 24, 32. 178. Gen. 24, 7. Ex. 1, 7s. 19 Ex. 1, xo 





AcT. 7, 8-19. 39 


8 Et dedit illi testamentum circumcisionis: et 
sic genuit Isaac, et circumcidit eum die octavo: et 
Isaac, Iacob: et Iacob, duodecim patriarchas. 

9 Et patriarchae aemulantes, Ioseph vendiderunt 
in Aegyptum: et erat Deus cum eo: 

Io Et eripuit eum ex omnibus tribulationibus 
eius: et dedit ei gratiam, et sapientiam in conspectu 
Pharaonis regis Aegypti, et constitüit eum prae- 
positum super Aegyptum, et super omnem domum 
suam. 

i1 Venit autem fames in universam Aegyptum, 
et Chanaan, et tribulatio magna: et non inveniebant 
cibos patres nostri. 

12 Cum audisset autem Iacob esse frumentum 
in Aegypto: misit patres nostros primum: 

13 Et in secundo cognitus est Ioseph a fratri- 
bus suis, et manifestatum est Pharaoni genus eius. 

14 Mittens autem Ioseph accersivit Iacob patrem 
suum, et omnem cognationem suam in animabus 
septuagintaquinque. 

15 Et descendit Iacob in Aegyptum: et defunctus 
est ipse, et patres nostri. 

16 Et translati sunt in Sichem, et positi sunt 
in sepulcro, quod emit Abraham pretio argenti a 
flis Hemor filii Sichem. 

17 Cum autem appropinquaret tempus promis- 
sionis, quam confessus erat Deus Abrahae, crevit 
populus, et multiplicatus est in Aegypto, 

18 Quoadusque surrexit alius rex in Aegypto, 
qui non sciebat Ioseph. 

19 Hic circumveniens genus nostrum, afflixit 
patres nostros ut exponerent infantes suos, ne vivi- 
ficarentur. 


8 Gen. 17,9 s.; 21, a. 4. Gen. as, as. Gen. a9, 32; 35, aa. 
9 Gen. 37, 38; 39, 2. 10 Gen. 41, 37. 40. 11 Gen. 41, 54. 
12 Gen. 42, 1 8. 18 Gen. 45, 3s. 114 Gen. 45, 9; 46, 17. Deut. 
10, 22. 16 Gen. 46, 5; 49, 32. 16 Gen. 23, 16; 33, 19; 49, 30; 
50, 5. 13. los. 24, 32. 175. Gen. 34, 7. Ex. z, 7s. 19 Ex. rz, xo. 


40 ACT. 7, 20-32. 


20ss. αὐτῶν εἰς τὸ μὴ ζωογονεῖσϑαι. 30 "Ey ᾧ καιρῷ 
He ἐγεννήϑη Μωὺσῇς, καὶ ἦν ἀστεῖος τῷ ϑεῷ: ὃς 
ἀνετράφη μῆνας τρεῖς ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ πατρός. 

?! "Exceüévroc δὲ αὐτοῦ ἀνείλατο αὐτὸν f) ϑυγάτῃρ 
Φαραὼ xoi ἀνεϑρέφατο αὐτὸν ἑαυτῇ εἰς υἱόν. 

22 Καὶ ἐπαιδεύϑη Μωὺῦσῆς πάσῃ σοφίᾳ Αἰγυπτίων - 

ἦν δὲ δυνατὸς ἐν λόγοις καὶ ἔργοις αὐτοῦ. 38 Ὃς 

δὲ ἐπληροῦτο αὐτῷ τεσσεραχονταέτης γρόνος, 
ἀνέβη ἐπὶ τὴν χαρδίαν αὐτοῦ ἐπισχέφασϑαι τοὺς 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. *"* Καὶ ἰδών 

τινα ἀδιχούμενον ἠμύνατο, xai ἐποέησεν ἐχδέχησεν 

τῷ χαταπονουμένῳ πατάξας τὸν Αἰγύπτιον. ?5 'Eyó- 
μιζεν δὲ συνιέναι τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι ὃ ϑεὸς δεὰ 
χειρὸς αὐτοῦ δίδωσιν σωτηρίαν αὐτοῖς" οἱ δὲ οὐ 
συνῆχαν. 3 Τῇ τε ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ὥφϑη αὐτοῖς 
μαχομένοις, χαὶ συνήλλασσεν αὐτοὺς εἰς εἰρήνην 
εἰπών" ἄνδρες, ἀδελφοί ἐστε" ἱνατί ἀδικεῖτε ἀλλή- 
λους; 3 Ὁ δὲ ἀδιχῶν τὸν πλησίον ἀπώσατο αὐτὸν 
εἰπών: Τίς σε κατέστησεν ἄργοντα xal 
διχαστὴν ἐφ᾽ ἡμῶν; 5 Μὴ ἀνελεῖν με ab 
ϑέλεις, ὃν τρόπον ἀνεῖλες ἐγϑδὲς τὸν 4᾿- 
γύπτιον; 35 Ἔφυγεν δὲ ωῦσῆς à» τῷ λόγῳ 
τούτῳ, xai ἐγένετο πάροιχος ἐν γῇ ἤαδιώμ, οὗ 
ἐγέννησεν υἱοὺς δύο. 99 Καὶ πληρωϑέντων ἐτῶν 
τεσσεράχοντα ὥφϑηῃ αὐτῷ ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ ὄρους 

Σινᾶ ἄγγελος ἐν πυρὶ φλογὸς βάτου. 9! Ὁ δὲ 
Πωὺσῆς ἰδὼν ἐθαύμασεν τὸ ὅραμα" προσερχομένου 

δὲ αὐτοῦ χατανοῆσαι ἐγένετο φωνὴ Κυρίου πρὸς 

8) αὐτόν: 8ὲ᾽ Ἐγὼ ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων σου, ó 
dan" δεὺς Ἀβραὰμ καὶ ὃ ϑεὸς Ἰσαὰχ xat ὁ ϑεὸς 
Luc. 30, Ἰαχώβ. Ἔντρομος δὲ γενόμενος Μωῦσῆς οὐχ ἐτόλμα 





-.......--- 


20 55. Ex. 2, 288. 24 Ex. 2, 11s. 2060 Ex. 2, 13. 27 8. Ex. 
2, 14. 90-94 Ex. 3, 45. 92 Ex. 3, 6. 


ACT. 7, 20-32. 4I 


D —————————— € 


20 Eodem tempore natus est Moyses, et fuit 20 ss. 
gratus Deo, qui nutritus est tribus mensibus in Dee 
domo patris sui. 

21 Exposito autem illo, sustulit eum filia Pha- 
raonis, et nutrivit eum sibi in filium. 

22 Et eruditus est Moyses omni sapientia Aegyp- 
tiorum, et erat potens in verbis, et in operibus suis. 

23 Cum autem impleretur ei quadraginta anno- 
rum tempus, ascendit in cor eius, ut visitaret fratres 
suos fihos Israel. 

24 Et cum vidisset quendam iniuriam patientem, 
vindicavit illum: et fecit ultionem ei, qui iniuriam 
sustinebat, percusso Aegyptio. 

25 Existümabat autem intelligere fratres, quon- 
iam Deus per manum ipsius daret salutem illis: 
at ili non intellexerunt. 

26 Sequenti vero die apparuit illis litigantibus: 
et reconciliabat eos in pace, dicens: Viri, fratres 
estis, ut quid nocetis alterutrum? 

27 Qui autem iniuriam faciebat proximo, repulit 
eum, dicens: Quis te constituit principem, et iudicem 
super nos? 

28 Numquid interficere me tu vis, quemadmodum 
interfecistài heri Aegyptium? 

29 Fugit autem Moyses in verbo isto: et factus 
est advena in terra Madian, ubi generavit filios duos. 

3o Et expletis annis quadraginta, apparuit illi 
in deserto montis Sina Angelus in igne flammae 
rubi. | 

31 Moyses autem videns, admiratus est visum. 
Et accedente illo ut consideraret, facta est ad eum 
vox Domini, dicens: 

32 Ego sum Deus patrum tuorum, Deus Abra- 32 


ham, Deus Isaac, et Deus Iacob. 'Tremefactus autem PA 


Moyses, non audebat considerare. Luc. 20, 
37. 


20 88. Ex. 2, 23.β.. 24 Εχ. 2, 11s. 420 Ex.2,13. 278. Ex. 
3,14. 80-94 Ex.5,2s5 82 Εχ. 3, ὁ 


95 7,27. 


97 3, 22. 


42 AcT. 7, 33-42. 


—— - ——— ——— — —À——— ————— 








χατανοῆσαι. 99 Εἶπεν δὲ αὐτῷ Ó χύριος" Πῦσον 
τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν σου" ὃ γὰρ τόπος 
ἐφ’ ᾧ ἕστηχας γῇ ἁγία ἐστίν. "V Ἰδὼν 
εἶδον τὴν χάχωσιν τοῦ λαοῦ μου τοῦ ἐν 
Αἰγύπτῳ, χαὶ τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν 
vw ^ , $ 3 , * 
7xouca, xal χατέβην ἐξελέσϑαι αὐτούς" xat 
νῦν δεῦρο ἀποστείλω ac εἰς Αἴγυπτον. 
δῦ γυῦτον τὸν Πωὐσῆν, ὃν ἡρνήσαντο εἰπόντες" 
Τίς σε χατέστησεν &pyovca xai διχαστήν; 
τοῦτον ὃ ϑεὸς ἄργοντα χαὶ λυτρωτὴν ἀπέσταλχεν 
σὺν γειρὶ ἀγγέλου τοῦ ὀφϑέντος αὐτῷ ἐν τῇ βάτῳ. 
396 Οὗτος ἐξήγαγεν αὐτοὺς ποιῆσας τέρατα xai ση- 
μεῖα ἐν γῇ Aiyóntq xoi ἐν ἐρυϑρᾷ ϑαλάσσῃ xoi 
ἐν τῇ ἐρήμῳ ἔτη τεσσεράχοντα. 51 Οὗτός ἐστιν 
ὁ ἠϊωῦσῆς ὃ εἴπας τοῖς υἱοῖς lepaóà: Προ φ ή- 
τὴν ὑμῖν ἀναστήσει ὁ ϑεὸς ἐχ τῶν ἀδε 4- 
φῶν ὑμῶν ὡς ἐμέ: αὐτοῦ ἀχούσεσϑε. 
8 Οὗτός ἐστιν ὃ γενόμενος ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ ἐν τῇ 
ἐρήμῳ μετὰ τοῦ ἀγγέλου τοῦ λαλοῦντος αὐτῷ ἐν 
τῷ ὄρει Σινᾶ χαὶ τῶν πατέρων ἡμῶν, ὃς ἐδέξατο 
λόγια ζῶντα δοῦναι ἡμῖν, 89 Ὧι οὐχ ἠϑέλησαν 
ὑπήχοοι γενέσϑαι οἱ πατέρες ἡμῶν, ἀλλὰ ἀπώσαντο 
xai ἐστράφησαν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν εἰς Αἴγυπτον, 
40 μἰπόντες τῷ Aopov: Ποίησον ἡμῖν ϑεοὺὸς 
ot προπορεύσονται ἡμῶν" ὃ γὰρ ωὺσῆς 
οὗτος, ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐχ γῆς Αἰγύπ- 
του, οὐχ οἴδαμεν τί γέγονεν αὐτῷ. * Kai 
ἐμοσγοποίησαν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις xal ἀν- 
ἤγαγον ϑυσίαν τῷ εἰδώλῳ, xai εὐφραίνοντο ἐν 
τοῖς ἔργοις τῶν γειρῶν αὐτῶν. 48 "ἔστρεφεν δὲ 
ὁ ϑεὸς xai παρέδωχεν αὐτοὺς λατρεύειν τῇ στρατιᾷ 


88 Ex. 3, 5. 84 Ex. 3,93. 386 Ex. 7ss. 87 Deut. x8, x5. 
88 Ex. r9, 3. 40 Ex. 32, 1. 41 Ex. 32 6. 42 Ier. 19, 13. 
42 8. Am. 5, 25 ss. 


ACT. 7, 3342. 43 


-— —————————MMM—— -——— ——— — —— — —Ó — — — —— 


33 Dixit autem illi Dominus: Solve calceamen- 
tum pedum tuorum: locus enim, in quo stas, terra 
sancta est. 

34 Videns vidi afflictionem populi mei, qui 
est in Aegypto, et gemitum eorum audivi, et de- 
scendi liberare eos. Et nunc veni, et mittam te in 
Aegyptum. 


35 Hunc Moysen, quem negaverunt, dicentes : 35 7,27. 
Quis te constituit principem, et iudicem? hunc Deus 
principem, et redemptorem misit, cum manu Angeli, 
qui apparuit illi in rubo. 

36 Hic eduxit illos faciens prodigia, et signa 
in terra Aegypti, et in rubro mari, et in deserto 
annis quadraginta. 


37 Hic est Moyses, qui dixit filiis Israel: Prog? s, 2». 
phetam suscitabit vobis Deus de fratribus vestris, 
tamquam me, ipsum audietis. 


38 Hic est, qui fuit in Ecclesia in solitudine 
cum Angelo, qui loquebatur ei in monte Sina, et 
cum patribus nostris: qui accepit verba vitae dare 
nobis. 


39 Cui noluerunt obedire patres nostri: sed 
repulerunt, et aversi sunt cordibus suis in Ae- 
gyptum, 

40 Dicentes ad Aaron: Fac nobis deos, qui 
praecedant nos: Moyses enim hic, qui eduxit nos 
de terra Aegypti, nescimus quid factum sit ei. 


41 Et vitulum fecerunt in diebus illis, et ob- 
tulerunt hostiam simulacro, et laetabantur in operi- 
bus manuum suarum. 

42 Convertit autem Deus, et tradidit eos servire 
militiae caeli, sicut scriptum est in libro prophe- 








88 Ex. 3, 5. 94 Ex. 3, 9s. 36 Ex. 7ss.. 837 Deut. x8, zs. 
98 Ex. 19, 3. 40 Ex. 33, r. 41 Ex. 32, 6. 42 Ier. 19, 13. 
428. Am. s, 25 ss. 


44 ACT. 7 43:53 


τοῦ οὐρανοῦ, χαϑὼς γέγραπται ἐν βίβλῳ τῶν 
προφητῶν: Μὴ σφάγια xai ϑυσίας προσ- 
ηνέγχατέ μοι ἔτῃ τεσσεράχοντα ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, οἶχος Ἰσραήλ; *5 Καὶ ἀνελάβετε 
τὴν σχηνὴν τοῦ MoàÀóy xai τὸ ἄστρον 
τοῦ ϑεοῦ ὁμῶν Ῥεμφών, τοὺς τύπους 
οὃἣς ἐποιήσατε προσχυνεῖν αὐτοῖς" xai 
μετοιχιῶ bu&g ἐπέχεινα Ββαβυλῶνος. 
44 Ἢ σχηνὴ τοῦ μαρτυρίου ἦν ἐν τοῖς πατράσιν 
ἡμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, κχαϑὼς διετάξατο ὃ λαλῶν 
τῷ ΜΜωὺυσῇ ποιῆσαι αὐτὴν χατὰ τὸν τύπον ὃν 


4b Hebr. ἑωράχει: 4ὅ “Ἣν xol εἰσήγαγον διαδεξάμενοι ot 


8, 9. 


πατέρες ἡμῶν μετὰ Ἰησοῦ ἐν τῇ χατασχέσει τῶν 
ἐδνῶν, ὧν ἐξῶσεν ὁ ϑεὸς ἀπὸ προσώπου τῶν 
Ὑτατέρων ἡμῶν, ἕως τῶν ἡμερῶν Δαυείδ, 46 Ὃς 
εὗρεν γώριν ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ χαὶ ἠτήσατο εὑρεῖν 


σχήνωμα τῷ ϑεῷ ᾿Ιαχώβ. *! Σολομῶν δὲ ᾧχο- 


481η,.,. δόμησεν αὐτῷ οἶχον. 45 'AÀX οὐχ ὃ ὕφιστος ἐν 


63 Gal. 


3, 19. 
Hebr. 


2, 2. 


χειροποιήτοις χατοιχεῖ, χαϑὼς ὃ προφήτης λέγει" 

9 Ὁ οὐρανός μοι ϑρόνος, ἣ δὲ γῇ ὅπο- 
πόδιον τῶν ποδῶν μου" ποῖον οἶχον olxo- 
δομήσετέ μοι, λέγει Κύριος, ἢ τίς τό- 
πος τῆς χαταπαύσεώς μου; 9" Οὐχὶ ἣ 
χείρ μου ἐποίησεν ταῦτα πάντα; 9 Σχληρο- 
τράχηλοι xal ἀπερίτμητοι χαρδίαις xal τοῖς 
ὠσίν, ὑμεῖς ἀεὶ τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτετε, 
ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν xal μεῖς. ὅ3 Τίνα τῶν 
προφητῶν οὐχ ἐδίωξαν οἱ πατέρες ὑμῶν; καὶ 
ἀπέχτειναν τοὺς προχαταγγείλαντας περὲ τῆς ἐλεύ- 
σεως τοῦ διχαίου, οὗ νῦν ὁμεῖς προδόται xol φο- 
νεῖς ἐγένεσϑε" 99 Οἵτινες ἐλάβετε τὸν νόμον εἰς 
διαταγὰς ἀγγέλων, χαὶ οὐχ ἐφυλάξατε. 


44 Ex. 25, 46. 4B Ios. 3, 4. 46 1 Reg. 16, 15. Ps. 131, s. 
47 3 Reg. 6, τ. x Par. 17, τ. 498. Is. 66, 1 s. 





AcT. 7; 43-53. 45 


tarum: Numquid victimas, et hostias obtulistis mihi 
annis quadraginta in deserto, domus Israel? 

43 Et suscepistis tabernaculum Moloch, et sidus 
dei vestri Rempham, figuras, quas fecistis, adorare 
eas. Et transferam vos trans Babylonem. 

. 44 Tabernaculum testimonii fuit cum patribus 
nostris in deserto, sicut disposuit illis Deus, loquens 
ad Moysen, ut faceret illud secundum formam, quam 
viderat. 

45 Quod et induxerunt, suscipientes patres nostri 46 Hebr. 
cum lesu in possessionem Gentium, quas expulit 59 
Deus a facie patrum nostrorum, usque in diebus 
David, 

46 Qui invenit gratiam ante Deum, et petiit ut 
inveniret tabernaculum Deo Iacob. 

47 Salomon autem aedificavit illi domum. 


48 Sed non Excelsus in manufactis habitat, 48:7,24. 
sicut propheta dicit: 
49 Caelum mihi sedes est: terra autem scabel- 
lum pedum meorum. Quam domum aedificabitis 
mihi, dicit Dominus? aut quis locus requietionis 
meae est? 
go Nonne manus mea fecit haec omnia? 


sr Dura cervice, et incircumcisis cordibus, et 
auribus, vos semper Spiritui Sancto resistitis, sicut 
Patres vestri, ita et vos. 


52 Quem prophetarum non sunt persecuti patres 
vestri? Et occiderunt eos, qui praenuntiabant de 
adventu Iusti, cuius vos nunc proditores, et homi- 
cidae fuistis : 

53 Qui accepistis legem in dispositione Ange-53 Gal 


lorum, et non custodistis. 3, 19. 
Hebr. 


44 Ex. 25, 40. 4 Ios. 3, 14. 46 1 Reg. τό, 15. Ps. 131, 5. 
413 Reg. 6, x. x Par. 17, 12. 498. Is. 66, 1s. 
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Matth. 
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59 Luc. 
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60 Luc. 
23, 34. 


1 14, 6. 


9 9, 1 ss.; 
22, 4; 

26, 9 s. 
Gal.1,13. 


46 AcT. 7, 54-60; 8, 1.3. 


54 "Axobovreg δὲ ταῦτα διεπρίοντο ταῖς xap- 
δίαις αὐτῶν xai ἔβρυχον τοὺς ὀδόντας ἐπ᾽ αὐτόν. 
ὅδ γπώργων δὲ πλήρης πνεύματος ἁγίου, ἀτενίσας 
εἰς τὸν οὐρανὸν εἶδεν δόξαν ϑεοῦ xai ᾿ωσοῦν 
ἑστῶτα ἐχ δεξιῶν τοῦ ϑεοῦ, 99 Καὶ εἶπεν: "Job 
ϑεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς διηνοιγμένους χαὶ τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου ἐχ δεξιῶν ἑστῶτα τοῦ ϑεοῦ. 9" Κρά- 
ξαντες δὲ φωνῇ μεγάλῃ συνέσγον τὰ ὦτα αὐτῶν, 
M Ὁ 3 3 3 

xai ὥρμησαν ὁμοϑυμαδὸν ἐπ᾿ αὐτόν, xat ἐχβαλόντες 
ἔξω τῆς πόλεως ἐλιϑοβόλουν. 98 Καὶ οἱ μάρτυρες 
ἀπέϑεντο τὰ ἱμάτια αὐτῶν παρὰ τοὺς πόδας νεα- 
νέου χαλουμένου Σαύλου. 9* Καὶ ἐλιϑοβόλουν τὸν 
Στέφανον, ἐπιχαλούμενον χαὶ λέγοντα" Κύριε 
Ἰησοῦ, δέξαι τὸ πνεῦμώ μου. 80 θεὶς δὲ τὰ γόνατα 
ἔχραξεν φωνῇ μεγάλῃ: Κύριε, μὴ στήσῃς αὐτοῖς 
ταύτην τὴν ἁμαρτίαν. καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐχοιμή ϑη. 
Σαῦλος δὲ ἦν συνευδοχῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ. 


CAPUT VIII. 


Saulus devastat Ecclesiatn: in persecutione dishberguntur omnes 
praeter. Apostolos. — Philibpus blurimos in Samaria. convertit. 
Missi ab Apostolis Petrus et. Joarnes credentibus Samaritanis 
oratione ac manuum. impositione Spiritum Sanctum. impetrant. 
Simon magus becumia volens dationem Spiritus Sancti emere, 
dure a Petro corripitur. |. Philipbpus αὖ angelo ad Aethiopem 
Candaces missus. credentem. baptisat et a. Shiritu vastus eoan- 
gelisat αὐ Asoto usque ad. Caesareatn, civitatibus. cunctis. 


1 γένετο δὲ ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ διωγμὸς 
μέγας ἐπὶ τὴν ἐχχλησίαν τὴν ἐν Ἱεροσολύμοις" 
πάντες δὲ διεσπάρησαν χατὰ τὰς γώρας τῆς ᾿ου- 
δαίας xa Σαμαρίας πλὴν τῶν ἀποστόλων. ? Συν- 
εχόμισαν δὲ τὸν Στέφανον ἄνδρες εὐλαβεῖς xol 
ἐποίησαν χοπετὸν μέγαν ἐπ᾽ αὐτῷ. ? Σαῦλος δὲ 
ἐλυμαίνετο τὴν ἐχχλῃησίαν xarà τοὺς οἴχους εἰσ- 


AcT. 7, 54-60; 8, 1.3. 4 


64 Audientes autem haec dissecabantur cordi- 
bus suis, et stridebant dentibus in eum. 

55 Cum autem esset plenus Spiritu Sancto, in- 
tendens in caelum, vidit gloriam Dei, et Iesum 
stantem a dextris Dei. 

56 Et ait: Ecce video caelos apertos, et Filium — 56 
hominis stantem a dextris Dei. P 

57; Exclamantes autem voce magna continue- 
runt aures suas, et impetum fecerunt unanimiter 
in eum. 

58 Et eiicientes eum extra civitatem lapidabant: 
et testes deposuerunt vestimenta sua secus pedes 
adolescentis, qui vocabatur Saulus. 

$9 Et lapidabant Stephanum invocantem, et59 Luc. 
dicentem: Domine Iesu suscipe spiritum meum. ΔἋἪ3 4 

60 Positis autem genibus, clamavit voce magna, 60 Luc. 
dicens: Domine, ne statuas iliis hoc peccatum. Et *?'?* 
cum hoc dixisset, obdormivit in Domino. Saulus 
autem erat consentiens neci eius. 


CAPUT VIII. 


Saulus devastat Ecclesiam: in persecutione dispberguntur omnes 
praeter. Apostolos. — Philibpus blurimos in Samaria convertit. 
Missi ab Apostolis Petrus et. Ioannes credentibus Samaritanis 
oratione ac manuum. impositione Spiritum Sanctum impetrant. 
Simon magus pecunia volens dationem Spiritus Sancti emere, 
dure a. Petro corripitur. | Philippus αὖ angelo ad. Aethiopem 
Candaces fnissus credentem baptisat et ὦ Spiritu raptus evan- 
gelisat αὖ soto «sque ad Caesaream civitatibus cunctis. 


I Facta est autem in illa die persecutio magna! z4, 6 
in Ecclesia, quae erat Ierosolymis, et omnes dispersi 
sunt per regiones Iudaeae, et Samariae praeter 
Apostolos. 

2 Curaverunt autem Stephanum viri timorati, et 36, :s«.; 
fecerunt planctum magnum super eum. 2 


26, 9 8 
3 Saulus autem devastabat Ecclesiam per domos Gal.,:. 


5 6, s. 


4 5, 16; 


16, 18. 


9 r5, 6. 
(19, 19.) 


17 6, 6; 


13, 3. 


48 AcT. 8, 4-18. 


πορευόμενος, σύρων τε ἄνδρας xal yovatxac παρ- 
εδίδου εἰς φυλαχήν. 

4 Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες διῆλθον εὐαγγελει- 
ζόμενοι τὸν λόγον" ὅ Φίλιππος δὲ χατελϑὼν εἰς 
πόλιν τῆς Σαμαρίας ἐχήρυσσεν αὐτοῖς τὸν Xpr- 
στόν. ὁ Προσεῖγον δὲ οἱ ὄγλοι τοῖς λεγομένοις 
ὑπὸ τοῦ Φιλίππου ὁμοϑυμαδὸν ἐν τῷ ἀχούειν αὖ- 
τοὺς xal βλέπειν τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει. " Πολλοὶ 
γὰρ τῶν ἐγόντων πνεύματα ἀχάϑαρτα, βοῶντα 
φωνῇ μεγάλῃ ἐξήρχοντο" πολλοὶ δὲ παραλελυμένοι 
xal γωλοὶ ἐϑεραπεύϑησαν: ὃ Καὶ ἐγένετο γαρὰ 
μεγάλῃ ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ. 

9 ᾿ἀνὴρ δέ τις ὀνόματι Σίμων προὐπῇρχεν 
ἐν τῇ πόλει μαγεύων xal ἐξιστῶν τὸ ἔϑνος τῆς 
Σαμαρέίας, λέγων εἶναί τινα ξαυτὸν μέγαν: 10 7Q, 
προσεῖγον πάντες ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγάλου, ^ λέ- 
γοντες" Θὗτός ἐστιν ἢ δύναμις τοῦ ϑεοῦ ἢ χαλου- 
μένῃ μεγάλη. 11 Προσεῖγον δὲ αὐτῷ διὰ τὸ ἱχανῷ 
χρόνῳ ταῖς μαγείαις ἐξεσταχέναι αὐτούς. 13 Ὅτε 
δὲ ἐπίστευσαν τῷ Φιλίππῳ εὐαγγελιζομένῳ περὶ 
τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ xal τοῦ ὀνόματος "cob 
Χριστοῦ, ἐβαπτίζοντο ἄνδρες τε χαὶ γυναῖχες. 
I5 Ὁ δὲ Σίμων xol αὐτὸς ἐπίστευσεν, xai βαπ- 
τισϑεὶς ἦν προσχαρτερῶν τῷ Φιλίππῳ: ϑεωρῶν 
τε σημεῖα χαὶ δυνάμεις μεγάλας γινομένας ἐξίστατο. 
M Ἀχρύσαντες δὲ οἱ ἐν “ϊεροσολύμοις ἀπόστολοι 
ὅτι δέδεχται ἣ Σαμαρία τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ, 
ἀπέστειλαν πρὸς αὐτοὺς Πέτρον xai Ἰωάννην" 
15 Οἵτινες χαταβώντες προσηύξαντο περὶ αὐτῶν 
ὅπως λάβωσιν πνεῦμα ἅγιον. 19 Οὐδέπω γὰρ ἦν 
ἐπ᾽ οὐδενὶ αὐτῶν ἐπιπεπτωχός, μόνον δὲ βεβαπτισ- 
μένοι ὑπῆρχον εἰς τὸ ὄνομα τοῦ χυρίου ᾿ησοῦ. 
1 Τότε ἐπετίϑεσαν τὰς χεῖρας ἐπ᾿ αὐτούς, xal 
ἐλάμβανον πνεῦμα ἅγιον. 19 ᾿Ιδὼν δὲ ὁ Σίμων 


AcT. 8, 4-18. 49 





intrans, et trahens viros, ac mulieres, tradebat in 
custodiam. 


4 Igitur qui dispersi erant pertransibant, evan- 
gelizantes verbum Dei. 

5 Philippus autem descendens in civitatem Sa- 5 6, s. 
mariae, praedicabat ills Christum. 

6 Intendebant autem turbae his, quae a Philippo 
dicebantur unanimiter audientes, et videntes signa 
quae faciebat. 

4 Multi enim eorum, qui habebant spiritus im-7 s, 16; 
mundos, clamantes voce magna, exibant. Multi "δ '* 
autem paralytici, et claudi curati sunt. 

. 8 Factumest ergo gaudium magnum in illa civitate. 


9 Vir autem quidam nomine Simon, qui ante 9 13, 6. 
fuerat in civitate magus, seducens gentem Samariae, "9: 9 
dicens se esse aliquem magnum: 

ro Cui auscultabant omnes a minimo usque ad 
maximum, dicentes: Hic est virtus Dei, quae voca- 
tur magna. 

11 Attendebant autem eum: propter quod multo 
tempore magiis suis dementasset eos. 

12 Cum vero credidissent Philippo evangelizanti 
de regno Dei, in nomine Iesu Christi baptizabantur 
viri, ac mulieres. 

13 Tunc Simon et ipse credidit: et cum bapti- 
zatus esset, adhaerebat Philippo. Videns etiam signa, 
et virtutes maximas fieri, stupens admirabatur. 

I4 Cum autem audissent Apostoli, qui erant 
Ierosolymis, quod recepisset Samaria verbum Dei, 
miserunt ad eos Petrum, et Ioannem: 

i5 Qui cum venissent, oraverunt pro ipsis ut 
acciperent Spiritum Sanctum: 

16 Nondum enim in quemquam illorum venerat, 
sed baptizati tantum erant in nomine Domini Iesu. 

17 Tunc imponebant manus super illos, et ac-17 6, 6; 
cipiebant Spiritum Sanctum. m3 

18 Cum vidisset autem Simon quia per im- 

Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. 4 


20 
(Matth. 
1o, 8.) 


21 (Col. 


1, 12.) 


22 
(a Tim. 
2, 25.) 


50 AcT. 8, 19-30. 


ὅτι διὰ τῆς ἐπιϑέσεως τῶν γειρῶν τῶν ἀποστόλων 
δίδοται τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, προσήνεγχεν αὐτοῖς 
χρήματα, 1 Aéyov: 4ότε χἀμοὶ τὴν ἐξουσίαν 
ταύτην, ἵνα ᾧ ἐὰν ἐπιϑῶ τὰς γεῖρας λαμβάνῃ 
πνεῦμα ἅγιον. 39 Πέτρος δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν" 
Τὸ ἀργύριόν σου σὺν col εἴῃ εἰς ἀπώλειαν, ὅτι 
τὴν δωρεὰν τοῦ ϑεοῦ ἐνόμισας διὰ γρημάτων 
χτᾶσϑαι. 31 Οὐχ ἔστιν σοι μερὶς οὐδὲ χλῆρος ἐν 
τῷ λόγῳ τούτῳ: $ γὰρ χαρδία σου οὐχ ἔστιν 
εὐϑεῖα ἔναντι τοῦ ϑεοῦ. 33 Μετανόησον ηὖν ἀπὸ 
τῆς χαχίας σου ταύτης, xai δεήδητι τοῦ ϑεοῦ εἰ 
ἄρα ἀφεϑήσεταί σοι ἣ ἐπίνοια τῆς χαρδίας ᾿ σου. 
25 FEic yàp γολὴν πιχρίας xal σύνδεσμον ἀδιχίας 
ὁρῶ σε ὄντα. 34 ᾿ἡποχριϑεὶς δὲ ὁ Σίμων εἶπεν" 
Δεήϑητε ὁμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν χύριον, ὅπως 
μηδὲν ἐπέλθῃ ἐπὶ ἐμὲ ὧν εἰρήχατε. 

25 (t μὲν οὖν διαμαρτυράμενοι xat λαλήσαντες 
τὸν λόγον τοῦ χυρίου ὑπέστρεφον εἰς Ἱεροσόλυμα, 
πολλάς τε χώμας τῶν Σαμαριτῶν εὐηγγελίζοντο. 
26 άγγελος δὲ Κυρίου ἐλάλησεν πρὸς Φίλιππον 
λέγων: ᾿ἠνάστηϑι χαὶ πορεύου xarà μεσημβρίαν 
ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν χαταβαίνουσαν ἀπὸ “ερου- 
σαλὴμ εἰς tav, αὕτη ἐστὶν ἔρημος. 31 Καὶ 
ἀναστὰς ἐπορεύϑη. καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ Αἰϑίοψ εὐνοῦχος 
δυνάστης Κανδάχῃς τῆς βασιλίσσης Αἰϑιόπων, ὃς 
ἣν ἐπὶ πάσης τῆς γάζης αὐτῆς, ἐληλύϑει προσ- 
χυνήσων εἰς Ἱερουσαλήμ, 3ἷ8 Ἦν τε ὑποστρέφων 
χαὶ χαϑήμενος ἐπὶ τοῦ ἅρματος αὐτοῦ, χαὶ ἀν- 
εγίνωσχεν τὸν προφήτην Ἡσαΐαν. 39 Εἶπεν δὲ τὸ 
πνεῦμα τῷ Φιλίππῳ" Πρόσελϑε καὶ χολλήϑητι τῷ 
ἅρματι τούτῳ. 80 Προσδραμὼν δὲ ὃ Φίλιππος 
ἤχουσεν αὐτοῦ ἀναγινώσχοντος Ἡσαΐαν τὸν προ- 


«-----......-- —— M À—À 


43 (Is. 58, 6. — 26 Zeph. 2, 4. 4247 (Zeph. 3, 10.) 


AcT. 8, 19-30. $1 


posiionem manus Apostolorum daretur Spiritus 
Sanctus, obtulit eis pecuniam, 
19 Dicens: Date et mihi hanc potestatem, ut 
cuicumque imposuero manus, accipiat Spiritum Sanc- 
tum. Petrus autem dixit ad eum: 
20 Pecunia tua tecum sit in perditionem: quon- 20 
iam donum Dei existimasti pecunia possideri. Pari 
21 Non est tibi pars, neque sors in sermone 
isto: cor enim tuum non est rectum coram Deo. 21 (Col. 
22 Poenitentiam itaque age ab hac nequitia " "^! 
tua: et roga Deum, si forte remittatur tibi haec , 22 
cogitatio cordis tui. e oy 
23 In felle enim amaritudinis, et obligatione 
iniquitatis video te esse. 
24 Respondens autem Simon, dixit: Precamini 
vos pro me ad Dominum, ut nihil veniat super me 
horum, quae dixistis. 


25 Et ili quidem testificati, et locuti verbum 
Domini, redibant Ierosolymam, et multis regionibus 
Samaritanorum evangelizabant. 

26 Angelus autem Domini locutus est ad Philip- 
pum, dicens: Surge, et vade contra meridianum 
ad viam, quae descendit ab Ierusalem in Gazam: 
haec est deserta. 

27 Et surgens abit. Et ecce vir Aethiops, 
eunuchus, potens Candacis Reginae Aethiopum, qui 
erat super omnes gazas eius: venerat adorare in 
Ierusalem: 

28 Et revertebatur sedens super currum suum, 
legensque Isaiam prophetam. 

29 Dixit autem Spiritus Philippo: Accede, et 
adiunge te ad currum istum. 

30 Accurrens autem Philippus, audivit eum 
legentem Isaiam prophetam, et dixit: Putasne in- 
telligis quae legis? 


28 (Is. 58, 6.) 26 Zeph. 2, 4. 2847 (Zeph. 3, ro.) 
4" 


52 ACT. 8, 31-40. 


φήτην, καὶ εἶπεν" "Apdye γινώσχεις ἃ ἀναγινώσχεις; 

1 Ὁ δὲ εἶπεν: Πῶς γὰρ ἂν δυναίμην ἐὰν uy, τις 

ὁδηγήσῃ με; παρεχάλεσέν τε τὸν Φίλιππον ἀνα- 

βάντα καϑίσαι σὺν αὐτῷ. 9* Ἡ δὲ περιογὴ τῆς 

γραφῆς ἣν ἀνεγίνωσχεν ἦν αὕτη: Ὡς πρόβατον 

ἐπὶ σφαγὴν ἤγϑη, xai ὡς ἀμνὸς ἐναντίον 

τοῦ χείροντος αὐτὸν ἄφωνος, οὕτως οὐχ 

ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ. 99 "Ey τῇ cane 

νώσει ἡ χρίσις αὐτοῦ ἤρϑῃ:" τὴν γενεὰν 

αὐτοῦ τίς διηγήσεται; ὅτι αἴρεται ἀπὸ 

τῆς γῆς $ ζωὴ ἀὐτοῦ. 84 Azoxpibeig δὲ 6 

εὐνοῦγος τῷ Φιλίππῳ εἶπεν: Δέομαί σου, περὶ 

τίνος ὃ προφήτης λέγει τοῦτο; περὶ ἑαυτοῦ ἢ 

περὶ ἑτέρου τινός; 95 "Avoítag δὲ 6 Φίλιππος 

τὸ στόμα αὐτοῦ xoi ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς γραφῆς 

88 (ro, ταύτης εὐηγγελίσατο αὐτῷ τὸν ᾿Ιησοῦν. 95 Qc δὲ 

47) ἐπορεύοντο χατὰ τὴν ὁδόν, ἦλδον ἐπί τι ὕδωρ, 

xaí φησιν ὃ εὐνοῦχος" ᾿Ιδοὺ ὕδωρ" τί χωλύει με 

81 ο, 2o. βαπτισϑῆναι; 9. Eine δὲ ὁ Φίλιππος" Εἰ πιστεύεις 

Maus: ἐξ ὅλης τῆς καρδίας, ἔξεστιν. ᾿ἀποχριϑεὶς δὲ εἶπε" 

Mar. Πιστεύω τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ εἶναι τὸν Ἰησοῦν 

10.6, 69; Χριστόν. 88 Καὶ ἐχέλευσεν στῆναι τὸ ἅρμα, χαὶ 

io .4.7,. κατέβησαν ἀμφότεροι εἰς τὸ ὕδωρ, ὅ τε Φίλιππος 

xal ὃ εὐνοῦγος, xai ἐβάπτισεν αὐτόν. 99 Ὅτε δὲ 

ἀνέβησαν ἐχ τοῦ ὕδατος, πνεῦμα Κυρίου ἥρπασεν 

τὸν Φίλιππον, xal οὐχ εἶδεν αὐτὸν οὐχέτι ὃ εὐ- 

νοῦγος" ἐπορεύετο γὰρ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ γαίρων. 

40 φίλιππος δὲ εὑρέϑη εἰς άζωτον, χαὶ διεργόμενος 

εὐηγγελίζετο τὰς πόλεις πάσας ἕως τοῦ ἐλϑεῖν 
αὐτὸν εἰς Καισαρίαν. 


32 s. Is. 53, 7 3. 








AcT. 8, 31-40. 53 

31 Qui ait: Et quomodo possum, si non aliquis 

ostenderit mihi? Rogavitque Philippum ut ascen- 
deret, et sederet secum. 


32 Locus autem Scripturae, quam legebat, erat 
hic: Tamquam ovis ad occisionem ductus est: et 
sicut agnus coram tondente se, sine voce, sic non 
aperuit os suum. 


33 In humilitate iudicium eius sublatum est. 
Generationem eius quis enarrabit? quoniam tolletur 
de terra vita eius. 


34 Respondens autem eunuchus Philippo, dixit: 
Obsecro te, de quo Propheta dicit hoc? de se, an 
de alio aliquo? 


35 Aperiens autem Philippus os suum, et in- 
ciplens a Scriptura ista, evangelizavit illi Iesum. 


36 Et dum irent per viam, venerunt ad quan- 3$ (1o, 
dam aquam: et ait eunuchus: Ecce aqua, quid 47) 
prohibet me baptizari? 


37 Dixit autem Philippus: Si credis ex toto 37 ο, zo. 
corde, licet. Et respondens ait: Credo, Filium Dei UE 
esse Iesum. Christum. Marc. 

38 Et iussit stare currum: et descenderunt uter- 19-6, 7e; 
que in aquam, Philippus et eunuchus, et bapti- ἰὸς, 
zavit eum. 


9 Cum autem ascendissent de aqua, Spiritus 
Domini rapuit Philippum, et amplius non vidit eum 
eunuchus. Ibat autem per viam suam gaudens. 

40 Philippus autem inventus est in Azoto, et 
pertransiens evangelizabat civitatibus cunctis, donec 
veniret Caesaream. 


92 s. Is. 53, 7 s. 


1 Gat. 
I, 13. 
1 ss. 


54 ACT. 9, I-II. 





CAPUT IX. 


Saulus divina voce convertitur et. Damasci αὖ Anania bapü- 

zatur. — Insidiantibus Iudaeis fugit Hierosolymam | indegue 

Tarsum. Petrus Lyddae Aeneam sanat, JIoppes Tabitharm im 
vitam. revocat. 


1 Ὁ δὲ Σαῦλος ἔτι ἐνπνέων ἀπειλῇς xal φόνου 
εἰς τοὺς μαϑητὰς τοῦ χυρίου, προσελδὼν τῷ 


΄- 


22, 3s i ἀρχιερεῖ Ἠιτήσατο παρ᾽ αὐτοῦ ἐπιστολὰς εἰς 
^^ 7?* Jauaaxóv πρὸς τὰς συναγωγώς, ὅπως ἐών τινας 


εὕρῃ τῆς ὁδοῦ ὄντας, ἄνδρας τε χαὶ γυναῖχας, 


8 22, 6. δεδεμένους ἀγάγῃ εἰς “Ερουσαλήμ. ? Ἐν δὲ τῷ 


1 Cor. 
15, 8. 
2 Cor. 
12, 2. 


5 (5, 39. 


πορεύεσϑαι ἐγένετο αὐτὸν ἐγγίζειν τῇ Δαμασχῷ, 
xot ἐξαίφνης περώώστραψεν αὐτὸν φῶς ἐχ τοῦ 
οὐρανοῦ, 4 Καὶ πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν ἤχουσεν φωνὴν 
λέγουσαν αὐτῷ: Σαοὺλ Σαούλ, ví με διώχεις; 


)9 Εἶπεν δέ" Τίς ei, χύριε; ὃ δέ" Ἐγώ εἰμι Ἰησοῦς, 


ὃν σὺ διώχεις" σχλῃρόν aot πρὸς χέντρα λαχτίζειν. 
ὁ To£umv τε xal ϑαμβῶν εἶπε" Κύριε, τί με ϑέλεις 
ποιῆσαι; xai ὃ χύριος πρὸς αὐτόν" ᾿ἠνάστηϑε xai 
εἴσελϑε εἰς τὴν πόλιν, χαὶ λαληϑήσεταί σοι ὅ τι 
σε δεῖ ποιεῖν. Ἶ Οἱ δὲ ἄνδρες οἱ συνοδεύοντες 
αὐτῷ εἱστήχεισαν ἐνεοί, ἀχούοντες μὲν τῆς φωνῆς, 
μηδένα δὲ ϑεωροῦντες. ὃ Ἠγέρϑη δὲ Σαῦλος ἀπὸ 
τῆς γῆς" ἀνεῳγμένων δὲ τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτοῦ 
οὐδὲν ἔβλεπεν: γειραγωγοῦντες δὲ αὐτὸν εἰσ- 
jyayov elg Δαμασχόν. ὃ Καὶ ἦν ἡμέρας τρεῖς μὴ 
βλέπων, καὶ οὐχ ἔφαγεν οὐδὲ ἔπιεν. 10 "Hy δέ τις 
μαϑητὴς ἐν Δαμασχῷ ὀνόματι Avaviag, καὶ εἶπεν 
πρὸς αὐτὸν ἐν ὁράματι ὃ xóptog* Ἀνανία. ὃ δὲ 


61,39. εἶπεν: ἰδοὺ ἐγώ,. xópte. 11 Ὁ δὲ χύριος πρὸς 


αὐτόν" ᾿ἀναστὰς πορεύϑητι ἐπὶ τὴν ῥύμην τὴν 
καλουμένην εὐϑεῖαν xai ζήτησον ἐν οἰχίᾳ ᾿Ιούδα 
Σαῦλον ὀνόματι Ταρσέα" ἰδοὺ γὰρ προσεύχεται, 





ACT. 9, 1-11. 55 


CAPUT IX. 


Saulus divina voce convertitur et. Damasci αὖ Anania bapti- 

sur. — Insidiantibus  [udaeis fugit Hierosolymam — indeque 

Tarsum. Petrus Lyddae Aeneam. sanat, Ioppes Tabitham in 
vilam revocat. 


1 Saulus autem adhuc spirans minarum, et caedis 1 Gal. 
in discipulos Domini, accessit ad principem sacer- "'* 
dotum, 22, 3 δε; 

2 Et petit ab eo epistolas in Damascum ad 56, 1oss. 
synagogas: ut si quos invenisset huius viae viros, 
ac mulieres, vinctos perduceret in Ierusalem. 

3 Et cum iter faceret, contigit ut appropinquaret 3 22, 6. 
Damasco: et subito circumfulsit eum lux de caelo. ui 

4 Et cadens in terram audivit vocem dicentem 2 Cor. 
sibi: Saule, Saule, quid me persequeris? a 9 

5 Qui dixit: Quis es Domine? Εἰ ille: Ερο ὅ (5, 9.) 
sum lesus, quem tu persequeris: durum est tibi 
contra stimulum calcitrare. 

6 Et tremens, ac stupens dixit: Domine, quid 
me vis facere? Et Dominus ad eum: Surge, et 
ingredere civitatem, et ibi dicetur tibi quid te opor- 
teat facere. 

Ἰ Vir autem ili, qui comitabantur cum eo, 
stabant stupefacti, audientes quidem vocem, neminem 
autem videntes. 

8 Surrexit autem Saulus de terra, apertisque 
oculis nihil videbat. Ad manus autem illm tra- 
hentes, introduxerunt Damascum. 

9 Et erat ibi tribus diebus non videns, et non 
manducavit, neque bibit. 

Io Erat autem quidam discipulus Damasci, no- 
mine Ananias: et dixit ad illum in visu Dominus: 
Anania. At ille ait: Ecce ego, Domine. 

11 Et Dominus ad eum: Surge, et vade inilz:, so. 
vicum, qui vocatur rectus: et quaere in domo Iudae 
Saulum nomine Tarsensem: ecce enim orat. 


12 (10,3; 
16, 9.) 


15 (Rom. 


9, 21 ss.) 


.. 1620,25. 


218,15ss. ; 


9, 2. 


28 ss. 
2 Cor. 


II, 32 8. 


56 ACT. 9, 12-24. 


1? Καὶ εἶδεν ἄνδρα Avavíay ὀνόματι εἰσελϑόντα xat 
ἐπιϑέντα αὐτῷ γεῖρας ὅπως ἀναβλέφῃ. 19 Anexotó 
δὲ Ἀνανίας" Κύριε, ἤχουσα ἀπὸ πολλῶν περὶ τοῦ 
ἀνδρὸς τούτου, ὅσα χαχὰ τοῖς ἁγίοις σου ἐποίησεν 
ἐν Ἱερουσαλήμ᾽' V Καὶ ὧδε ἔχει ἐξουσίαν παρὰ 
τῶν ἀρχιερέων δῆσαι πάντας τοὺς ἐπιχαλουμένους 
τὸ ὄνομά σου. !5 βἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ χύριος" 
Πορεύου, ὅτι σχεῦος ἐχλογῆς ἐστίν μοι οὗτος τοῦ 
βαστάσαι τὸ ὄνομά μου ἐνώπιον ἐϑνῶν τε xal 
βασιλέων υἱῶν τε "lopafà. 16 Ἐγὼ γὰρ ὑποδείξω 
αὐτῷ ὅσα δεῖ αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός μου 
παϑεῖν. 11᾿᾿4πῆλϑεν δὲ "Avavíag xal εἰσῆλῚθεν εἰς 
τὴν οἰχίαν, xal ἐπιϑεὶς ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς γεῖρας 
εἶπεν: Σαοὺλ ἀδελφέ, ὃ χύριος ἀπέσταλχέν με, 
᾿ησοῦς ὃ ὀφϑείς σοι ἐν τῇ ὁδῷ ἦ ἤρχου, ὅπως 
ἀναβλέψης xai πλησϑῆς πνεύματος ἁγίου. 18 Kai 
εὐθέως ἀπέπεσαν ἀπὸ τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτοῦ ὡς 
λεπίδες, ἀνέβλεφέν τε, xol ἀναστὰς ἐβαπτίσϑη. 
19 Καὶ λαβὼν τροφὴν ἐνίσγυσεν. Ἐγένετο δὲ μετὰ 
τῶν ἐν Δαμασχῷ μαϑητῶν ἡμέρας τινάς, 30 Kai 
εὐθέως ἐν ταῖς συναγωγαῖς ἐχήρυσσεν τὸν ᾿Ϊησοῦν, 
ὅτι οὗτός ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. 31 Ἐξίσταντο 
δὲ πώντες οἱ ἀχούοντες xai ἔλεγον" Oy οὗτός 
ἐστιν ὁ πορϑήσας ἐν “ἱερουσαλὴμ τοὺς ἐπιχαλου- 
μένους τὸ ὄνομα τοῦτο, χαὶ ὧδε εἰς τοῦτο ἐλη- 
λύϑει, ἵνα δεδεμένους αὐτοὺς ἀγάγῃ ἐπὶ τοὺς 
ἀρχιερεῖς; 33 Σαῦλος δὲ μᾶλλον ἐνεδυναμοῦτο, 
xai συνέγυννεν τοὺς ᾿ἰουδαίους τοὺς χατοιχοῦν- 
τας ἐν Δαμασχῷ, συμβιβάζων ὅτι οὗτός ἐστιν Ó 
Χριστός. 

23 Ὡς δὲ ἐπληροῦντο ἡμέραι ἱχαναί, συνεβου- 
λεύσαντο οἱ ᾿Ιυυδαῖοι ἀνελεῖν αὐτόν. ?* ᾿Ἐγνώσϑη 
δὲ τῷ Σαύλῳ ἣ ἐπιβουλὴ αὐτῶν. παρετηροῦντο δὲ 
χαὶ τὰς πύλας ἡμέρας τε χαὶ νυχτός, ὅπως αὐτὸν ἀν- 





ACT. 9, 12-24. 57 


12 (Et vidit virum Ananiam nomine, introeuntem, 
et imponentem sibi manus ut visum recipiat.) 

13 Respondit autem Ananias: Domine, audivi 
a multis de viro hoc, quanta mala fecerit sanctis 
tus in Ierusalem: 

14 Et hic habet potestatem a principibus sacer- 
dotum alligandi omnes, qui invocant nomen tuum. 


12 (10,3; 
16, 9.) 


ig Dixit autem ad eum Dominus: Vade, quon- 16 (Rom. 
iam vas electionis est mihi iste, ut portet nomen ? ?' **) 


meum coram gentibus, et regibus, et filiis Israel. 


16 Ego enim ostendam illi quanta oporteat eum 1620, 5. 


pro nomine meo pati. 

1] Et abiit Ananias, et introivit in domum: et 
imponens ei manus, dixit: Saule frater, Dominus 
misit me lesus, qui apparuit tibi in via, qua ve- 
niebas, ut videas, et implearis Spiritu Sancto. 

18 Et confestim ceciderunt ab oculis eius tam- 
quam squamae, et visum recepit: et surgens bapti- 
zatus est. 

το Et cum accepisset cibum, confortatus est. 
Fuit autem cum discipulis, qui erant Damasci, per 
dies aliquot. 

20 Et continuo in synagogis praedicabat Iesum, 
quoniam hic est Filius Dei. 


21 Stupebant autem omnes, qui audiebant, et?218,:5s.; 


dicebant: Nonne hic est, qui expugnabat in Ieru- 
salem eos, qui invocabant nomen istud: et huc ad 
hoc venit ut vinctos illos duceret ad principes 
sacerdotum? 

22 Saulus autem multo magis convalescebat, et 
confundebat Iudaeos, qui habitabant Damasci, affir- 
mans quoniam hic est Christus. 


23 Cum autem implerentur dies multi, consilium 
fecerunt in unum Iudaei ut eum interficerent. 

24 Notae autem factae sunt Saulo insidiae eorum. 
Custodiebant autem et portas die ac nocte, ut eum 
interficerent. 


9, 2. 


23 88. 
2 Cor. 
11, 32 S. 


26 Gal. 


I, 18 s. 


21 4; 36. 


80 11,25. 


94 5, 6. 


$8 ACT. 9, 25-37. 











ἔλωσιν. 38 Λαβόντες δὲ αὐτὸν οἱ μαϑηταὶ νυχτὸς διὰ 
τοῦ τείγους χαϑῆχαν αὐτὸν γαλάσαντες ἐν σπυρίδι. 

36 Παραγενόμενος δὲ εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐπεί- 
ραζεν χολλᾶσϑαι τοῖς μαϑηταῖς" χαὶ πώντες ἐφο- 
βοῦντο αὐτόν, μὴ πιστεύοντες ὅτι ἐστὶν μαϑητής. 
7?! βαρνάβας δὲ ἐπιλαβόμενος αὐτὸν ἤγαγεν πρὸς 
τοὺς ἀποστόλους, χαὶ διηγήσατο αὐτοῖς πῶς ἐν 
τῇ ὁδῷ εἶδεν τὸν χύριον xai ὅτι ἐλάλησεν αὐτῷ, 
xal πῶς ἐν Δδαμασχῷ ἐπαρρησιάσατο ἐν τῷ Óvó- 
μάτι τοῦ ᾿ῃσοῦ. 38 Καὶ ἦν μετ᾽ αὐτῶν εἰσ- 
πορευόμενος χαὶ ἐχπορευόμενος εἰς Ἱερουσαλήμ, 
παρρησιαζόμενος ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ χυρίου. 
39 λάλει τε xat συνεζήτει πρὸς τοὺς Ῥλληνιστάς" 
οἱ δὲ ἐπεχείρουν ἀνελεῖν αὐτόν. 80 "Extyvóvrec 
δὲ οἱ ἀδελφοὶ χατήγαγον αὐτὸν εἰς Καισαρίαν, χαὶ 
ἐξαπέστειλαν αὐτὸν εἰς Ταρσόν. 


31 Ἡ μὲν οὖν ἐχχλησία xaÜ' ὅλης τῆς Jov- 


;, δαίας xai Γαλιλαίας καὶ Σαμαρίας εἶχεν εἰρήνην, 


οἰχοδομουμένῃ xai πορευομένῃ τῷ φόβῳ τοῦ 
χυρίου, xai τῇ παραχλήσει τοῦ ἁγίου πνεύματος 
ἐπληϑύνετο. 33 Ἐγένετο δὲ Πέτρον διεργόμενον 
διὰ πάντων χατελθεῖν xat πρὸς τοὺς ἁγίους τοὺς 
χατοιχοῦντας Μύδδα. 88 Ebosy δὲ ἐχεῖ ἄνϑρωπόν 
τινα ὀνόματι Αἰνέαν ἐξ ἐτῶν ὀχτὼ χαταχείμενον 
ἐπὶ χραβάττου, ὃς ἦν παραλελυμένος. 9* Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ ὁ Πέτρος. Αἰνέα, ἰᾶταί σε "lhnaoUg 
ὁ Χριστός" ἀνάστηϑι xoi στρῶσον σεαυτῷ. xal 
εὐϑέως ἀνέστη. 95 Καὶ εἶδαν αὐτὸν πάντες οἱ 
χατοιχοῦντες Μύδδα xai τὸν Σαρῶνα, οἵτινες ἐπ- 
ἐστρεῴαν ἐπὶ τὸν χύριον. 

36 Ἐν ᾿όππῃ δέ τις ἦν μαϑήτρια ὀνόματι 
Ταβιϑά, ἣ διερμηνευομένῃ λέγεται dopxdg* αὕτη 
ἦν πλήρης ἔργων ἀγαϑῶν χαὶ ἐλεημοσυνῶν ὧν 
ἐποίει. 51 Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχεέίναις 








ACT. 9, 25-37. $9 


25 Áccipientes autem eum discipuli nocte, per 
murum dimiserunt eum, submittentes in sporta. 


26 Cum autem venisset in Ierusalem, tentabat ?6 Ga. 
se iungere discipulis, et omnes timebant eum, non "^ '** 
credentes quod esset discipulus. 

27 Barnabas autem apprehensum illum duxit Z 4, 55. 
ad Apostolos: et narravit ills quomodo in via 
vidisset Dominum, et quia locutus est ej, et quo- 
modo in Damasco fiducialiter egerit im nomine Iesu. 

28 Et erat cum illis intrans, et exiens in leru- 
salem, et fiducialiter agens in nomine Domini. 

29 Loquebatur quoque Gentibus, et disputabat 
cum Graecis: ili autem quaerebant occidere eum. 

30 Quod cum cognovissent fratres, deduxerunt 38::,2s. 
eum Caesaream, et dimiserunt Tarsum. 


21 Ecclesia quidem per totam Iudaeam, et Gali- 31 :co. 
laeam, et Samariam habebat pacem, et aedificabatur A 
ambulans in timore Domini, et consolatione Sancti 20) 
Spiritus replebatur. 

32 Factum est autem, ut Petrus dum pertransiret 
universos, deveniret ad sanctos, qui habitabant 
Lyddae. 

33 Invenit autem ibi hominem quemdam, nomine 
Áeneam, ab annis octo iacentem in grabDato, qui 
erat paralyticus. 

34 Et ait illi Petrus: Aenea, sanat te Dominus 34 3, e. 
Iesus Christus: surge, et sterne tibi. Et continuo 
surrexit. 

35 Et viderunt eum omnes, qui habitabant 
Lyddae, et Saronae: qui conversi sunt ad Dominum. 


36 In Ioppe autem fuit quaedam discipula, 
nomine Tabitha, quae interpretata dicitur Dorcas, 
Haec erat plena operibus bonis, et eleemosynis, 
quas faciebat. 

37 Factum est autem in diebus illis, ut infirmata 


40 
Matth. 


Marc. 
c. 


5, 41. 


48 1o, 6. 


60 ACT. 9, 38-43; IO, I-4. 


ἀσϑενήσασαν αὐτὴν ἀποϑανεῖν: λούσαντες δὲ ἔϑη- 
xay αὐτὴν ἐν ὑπερῴῳ. 88 Ἐγγὺς δὲ οὔσης Λύδδας 
τῇ ᾿όππῃ οἱ μαϑηταὶ ἀχούσαντες ὅτι Πέτρος ἐστὲν 
ἐν αὐτῇ, ἀπέστειλαν δύο ἄνδρας πρὸς αὐτὸν 
παραχαλοῦντες" Mi) ὀχνήσῃς διελϑεῖν ἕως ἡμῶν. 
39 Myagrág δὲ Πέτρος συνῆλθεν αὐτοῖς" ὃν παρα- 
γενόμενον ἀνήγαγον εἰς τὸ ὑπερῷον, χαὶ παρ- 
έστησαν αὐτῷ πᾶσαι αἱ γῆραι χλαίουσαι xai ἐπε- 
δειχνύμεναι γιτῶνας xal ἱμάτια, ὅσα ἐποίει uec 
αὐτῶν οὖσα ἣ Δορχώς. 49 ᾿ἔχβαλὼν δὲ ἔξω πάντας 
ὁ Πέτρος χαὶ ϑεὶς τὰ γόνατα προσηύξατο, χαὶ ἐπι- 
στρέψας πρὸς τὸ σῶμα εἶπεν: Ταβιϑά, ἀνάστηϑι. 
ἣ δὲ ἤνοιξεν τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτῆς, xol ἰδοῦσα 
τὸν Πέτρον ἀνεχάϑισεν. 41 Δοὺς δὲ αὐτῇ. γεῖρα 
ἀνέστησεν αὐτήν: φωνήσας δὲ τοὺς ἁγίους χαὶ 
τὰς γήρας παρέστησεν αὐτὴν ζῶσαν. 43 Γνωστὸν 
δὲ ἐγένετο xaÜ' ὅλης τῆς ᾿ὔππης, xoi ἐπίστευσαν 
πολλοὺ ἐπὶ τὸν χύριον. 43 γένετο δὲ αὐτὸν 
ἡμέρας ἱχανὰς μεῖναι ἐν ᾿ὄππῃ παρά τινε Σίμωνι 


᾿ βυρσεῖ. 


1 (Matth. 
8, 5.) 


8 ss. 
10, 30 SS. 
(3, 1.) 


4 (Apoc. 
8, 4. 


CAPUT X. 


Cornelius centurio. tussu Angeli Petrum. visione animalium 

admonitum arcessit Caesareatmu. Qui ipsos gentiles, super. quos 

cum verbum eius de Christo audientes Spiritus Sanctus de- 
scendisset, baptisari iubet. 


1 ᾿Ανὴρ δέ τις ἐν Καισαρίᾳ ὀνόματι Κορνήλιος, 
ἑχατοντάώργης àx σπεέρης τῆς χαλουμένης ᾿Ιταλικῆς, 
? βύὐσεβὴς καὶ φοβούμενος τὸν ϑεὸν σὺν παντὶ 
τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, ποιῶν ἐλεημοσύνας πολλὰς τῷ λαῷ 
xai δεόμενος τοῦ ϑεοῦ διαπαντός, ὃ Νἶδεν ἐν 
ὁρώματι φανερῶς ὡσεὶ περὶ ὥραν ἐνάτην τῆς 
μέρας, ἄγγελον τοῦ ϑεοῦ εἰσελϑόντα πρὸς αὐτὸν 


) χαὶ εἰπόντα αὐτῷ" Κορνήλιε. 4 Ὁ δὲ ἀτενίσας, 





AcT. 9, 38-43; 10, 1-4. 61 





moreretur. Quam cum lavissent, posuerunt eam in 
coenaculo. 

38 Cum autem prope esset Lydda ad Ioppen, 
discipuli audientes quia Petrus esset in ea, miserunt 
duos viros ad eum, rogantes: Ne pigriteris venire 
usque ad nos. 

39 Exurgens autem Petrus venit cum illis. Et 
cum advenisset, duxerunt illum in coenaculum: et 
circumsteterunt illum omnes viduae flentes, et osten- 
dentes ei tunicas, et vestes, quas faciebat illis Dorcas. 

40 Eiectis autem omnibus foras: Petrus ponens 40 
genua oravit: et conversus ad corpus, dixit: Ta- Mp 
bita, surge. At illa aperuit oculos suos: et viso Marc. 
Petro, resedit. 5, 41: 

41 Dans autem ill manum, erexit eam. Εἰ 
cum vocasset sanctos, et viduas, assignavit eam 
vivam. 

42 Notum aütem factum est per universam 
loppen: et crediderunt multi in Domino. 

43 Factum est autem ut dies multos moraretur 43 1o, 6. 
in Ioppe, apud Simonem quemdam coriarium. 


CAPUT X. 


Cornelius. centurio iussu. Angeli Petrum. visione animalium 

admonitum arcessit Caesaream. Qui ipsos gentiles, super quos 

cum. verbum eius de Christo audientes Spiritus Sanctus de- 
scendisset, baptisari iubet. 


I Vir autem quidam erat in Caesarea, nomine l (Matth. 
Cornelius, centurio cohortis, quae dicitur Italica, — ^ * 
2 Religiosus, ac. timens Deum cum omni domo 
sua, faciens eleemosynas multas plebi, et deprecans 
Deum semper: 
3 Is vidit in visu manifeste, quasi hora diei 8 88. 
nona, Angelum Dei introeuntem ad se, et dicentem "^y 
sibi, Corneli. 


AX. . . «1. 4 (Apoc. 
4 At ille intuens eum, timore correptus, dixit: i 4) 


62 ACT. IO, 5-17. 





^ M Y , *Y )1 
αὐτῷ χαὶ ἔμφοβος γενόμενος εἶπεν: Τί ἐστιν, 
χύριε; εἶπεν δὲ αὐτῷ" Αἱ προσευγαΐ σου χαὶ at 
ἐλεημοσύναι σου ἀνέβησαν εἰς μνημόσυνον ἔμ- 
b τε, 15. πρόσϑεν τοῦ ϑεοῦ. 9 Καὶ νῦν zéÉudov ἄνδρας εἰς 
Io 5 3 όππην xat μετάπεμφαι Σίμωνώ τινα 9c ἐπιχαλεῖται 
Πέτρος" 5 Οὗ ζ ( τινε Σί 
6 ο, 43. Πέτρος broc ξενίζεται παρά τινι Σέμωνι βυρ- 
(τὸ ét ac, ᾧ ἐστὶν olxía παρὰ ϑάλασσαν. " Ὡς δὲ 
9, » ) e y [4 ^ 3 LZ ΄ , 
5, 37) ἀπῆλϑεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν αὐτῷ, φωνήσας δύο 
τῶν οἰχετῶν xai στρατιώτην εὐσεβῇ τῶν προσ- 
χαρτερούντων αὐτῷ, 5 Καὶ ἐξηγησώμενος ἅπαντα 
αὐτοῖς ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὴν ᾿Ϊὔππην. 


9 Τῇ δὲ ἐπαύριον ὑδοιπορούντων ἐχείνων xal 

τῇ πόλει ἐγγιζόντων ἀνέβη Πέτρος ἐπὶ τὸ δῶμα 

10ss. προσεύξασϑαι περὶ ὥραν ἕἔχτην. 19 γένετο δὲ 
th $ ^ πρόσπεινος xai ἤϑελεν γεύσασϑαι. παρασχευαζόν- 
των δὲ αὐτῶν ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν ἔχστασις, 11 Καὶ 
ϑεωρεῖ τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγμένον χαὶ χαταβαῖνον 
σχεῦός τι ὡς ὀϑόνην μεγώλην, τέσσαρσιν ἀρχαῖς 
χαϑιέμενον ἐπὶ τῆς γῆς, 13 Ἐν ᾧ ὑπῇργεν πάντα 

τὰ τετράποδα χαὶ ἑρπετὰ τῆς γῆς χαὶ πετεινὰ 

τοῦ οὐρανοῦ. 19 Καὶ ἐγένετο φωνὴ πρὸς αὐτόν" 
ἀναστάς. Πέτρε, ϑῦσον xoi φάγε. 14 Ὁ δὲ Πέ- 

τρος εἶπεν: οδαμῶς, χύριε, ὅτι οὐδέποτε ἔφα- 

Ιδ: Τίπ. γον πᾶν χοινὸν xai ἀχάϑαρτον. 1 Kai φωνὴ 
ἕπτ πάλιν ἐχ δευτέρου πρὸς αὐτόν: "A ὁ ϑεὸς ἐχα- 
Rom. ϑάρισεν σὺ μὴ χοίνου. ἰδ Τοῦτο δὲ ἐγένετο 
Matth. ἐπὶ τρίς" xal εὐθὺς ἀνελήμφϑηῃ τὸ σχεῦος εἰς 


Marc, τὸν οὐρανόν. 


, 2. 15. c ᾿ iA 2] / ^ : ; 
" us 17 Ὡς δὲ ἐν ξαυτῷ διηπόρει ὃ Πέτρος τί ἂν 


345.;1τ εἴη τὸ ὅραμα 0 εἶδεν, ἰδοὺ οἱ ἄνδρες οἱ ἀπ- 
"*** ἐσταλμένοι ὑπὸ τοῦ Κορνηλίου διερωτήσαντες τὴν 


— M 


14 Lev. 11, 7; 13, 23. 





ACT. IO, 5-17. 63 


Quid est, Domine? Dixit autem illi: Orationes 
tuae, et eleemosynae tuae ascenderunt in memoriam 
in conspectu Dei. 
s Et nunc mitte viros in Joppen, et accersi5::, 13. 
Simonem quemdam, qui cognominatur Petrus: Io. τ, 43: 
6 Hic hospitatur apud Simonem quemdam coria. ὁ 9, 43. 
rum, cuius est domus iuxta mare: hic dicet tibi oo e 
quid te oporteat facere. 2 37) 
7; Et cum discessisset Angelus, qui loquebatur 
ili, vocavit duos domesticos suos, et militem me- 
tuentem Dominum ex his, qui illi parebant. 
8 Quibus cum narrasset omnia, misit illos in 
Ioppen. 


9 Postera autem die iter ilis facientibus, et 
appropinquantibus civitati, ascendit Petrus in supe- 
nora ut oraret circa horam sextam. 

Io Et cum esuriret, voluit gustare. Parantibus 10 ss. 
autem illis, cecidit super eum mentis excessus: Dh SM 

11 Et vidit caelum apertum, et descendens vas 
quoddam, velut linteum magnum, quattuor initiis 
sibmitti de caelo in terram, 

I2 In quo erant omnia quadrupedia, et serpentia 
terrae, et volatilia caeli. 

13 Et facta est vox ad eum: Surge Petre, occide, 
et manduca. 

I4 Ait autem Petrus: Absit Domine, quia num- 
quam manducavi omne commune, et immundum. 

IS Et vox iterum secundo ad eum: Quod Deus 1 :Tim. 


purificavit, tu commune ne dixeris. Δ t ; 
16 Hoc autem factum est per ter: et statim Rom. 
receptum est vas in caelum. 14, 14. 


..atth. 

17 Et dum intra se haesitaret Petrus quidnam S» 
esset visio, quam vidisset: ecce viri, qui missi erant, 5. 15. 
a Cornelio, inquirentes domum Simonis, astiterunt 17 το, 28. 
: 348. ; II 

ad ianuam. Iss 


14 Lev. τι, 7; r3, 23. 


19 (8,29.) 


22 1o, 


3 33. 


23 9, 42. 


26 14,15. 


28 11, 3. 


80 ss. 


IO, 3 88. 


64 ACT. IO, I8.30. 


οἰχίαν τοῦ Σίμωνος ἐπέστησαν ἐπὶ τὸν πυλῶνα. 
18. Καὶ φωνήσαντες ἐπυνθάνοντο εἰ Σίμων ὃ ἐπι- 
χαλούμενος Πέτρος ἐνϑΘάδε ξενίζεται. 13 Τοῦ δὲ 
Πέτρου διενθυμουμένου περὲ τοῦ δράματος εἶπεν 
τὸ πνεῦμα αὐτῷ" ᾿Ιδοὺ ἄνδρες τρεῖς ζητοῦσίν σε" 
20 ᾿Αλλὰ ἀναστὰς κατάβηϑι, xoi πορεύου σὺν αὐτοῖς 
μηδὲν διαχρινόμενος, ὅτι ἐγὼ ἀπέσταλχα αὐτούς. 
?! Καταβὰς δὲ Πέτρος πρὸς τοὺς ἄνδρας εἶπεν" 
᾿Ιδοὺ ἐγώ εἶμι ὃν ζητεῖτε" τίς ἡ αἰτία δ ἣν 
πάρεστε; 33 Οἱ δὲ εἶπαν: Κορνήλιος ἑχατοντάργης, 
ἀνὴρ δίχαιος χαὶ φοβούμενος τὸν ϑεόν, μαρτυρού- 
μενός τε ὑπὸ ὅλου τοῦ ἔϑνους τῶν ᾿ἰουδαίων, 
ἐγρηματίσϑη ὑπὸ ἀγγέλου ἁγίου μεταπέμφασϑαί 
σε εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ χαὶ ἀχοῦσαι ῥήματα παρὰ 
σοῦ. ?9 Εἰσχαλεσώμενος οὖν αὐτοὺς ἐξένισεν. T7 
δὲ ἐπαύριον ἀναστὰς ἐξῆλδϑεν σὺν αὐτοῖς, xai τινες 
τῶν ἀδελφῶν τῶν ἀπὸ ᾿ππης συνῆλθον αὐτῷ. 
24 T7, δὲ ἐπαύριον εἰσῆλθεν εἰς τὴν Kawapíay: 
ó δὲ Κορνήλιος ἦν προσδοχῶν αὐτούς, συνχαλεσά- 
μενος τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ χαὶ τοὺς ἀναγχαίους 
φίλους. Ὁ Ὡς δὲ ἐγένετο τοῦ εἰσελθεῖν τὸν 
Πέτρον, συναντήσας αὐτῷ ὁ Κορνήλιος πεσὼν ἐπὶ 
τοὺς πόδας προσεχύνησεν. 35 Ὁ δὲ Πέτρος ἤγειρεν 
αὐτόν, λέγων" ᾿ἠνάστηϑι" xal ἐγὼ αὐτὸς ἄνϑρωπός 
εἰμι. 1 Καὶ συνομιλῶν αὐτῷ εἰσῆλϑεν, xal εδρίσχει 
συνεληλυϑότας πολλούς" ὅδ Ἔφη τε πρὸς αὐτούς" 
Ὑμεῖς ἐπίστασϑε ὡς ἀϑέμιτόν ἐστιν ἀνδρὶ ᾿Ιουδαίῳ 
χολλᾶσϑαι ἢ προσέργεσϑαι ἀλλοφύλῳ" χἀμοὶ ἔδειξεν 
ó ϑεὸς μηδένα χοινὸν ἢ ἀχάϑαρτον λέγειν dv- 
ϑρωπον. ?* Διὸ xai ἀναντιρρήτως ἦλϑον μετα- 
πεμφϑείς. πυνϑάνομαι οὖν, τίνει λόγῳ μετεπέμ- 
φασϑέ με; 89 Καὶ ὁ Κορνήλιος ἔφη" ᾿Απὸ τετάρτης 
ἡμέρας μέχρι ταύτης τῆς ὥρας ἤμην τὴν ἐνάτην 
προσευχόμενος ἐν τῷ οἴχῳ μου, xai ἰδοὺ ἀνὴρ 





ACT. το, 18-3ο. ός 


18 Et cum vocassent, interrogabant, s Simon, 
qui cognominatur Petrus, illic haberet hospitium. 

19 Petro autem cogitante de visione, dixit Spr- 19 5,59 ) 
rtus ei: Ecce viri tres quaerunt te. 

20 Surge itaque, descende, et vade cum eis 
nihil dubitans: quia ego misi illos. 

21 Descendens autem Petrus ad viros, dixit: 

Ecce ego sum, quem quaeritis: quae causa est, 
propter quam venistis? 

22 Qui dixerunt: Cornelius centurio, vir iustus, 22 το, 
et timens Deum, et testimonium habens ab universa ?** 
gente Tudaeorum, responsum accepit ab Angelo 
sancto accersire te in domum suam, et audire verba 
abs te. 

23 Introducens ergo eos, recepit hospitio. Se- 3239, 4». 
quenti autem die surgens profectus est cum illis: 
et quidam ex fratribus ab Ioppe comitati sunt eum. 

24 Altera autem die introivit Caesaream. Cor- 
nelius vero expectabat illos, convocatis cognatis 
suis, et necessariis amicis. 

25 Et factum est cum introisset Petrus, obvius 
venit ei Cornelius, et procidens ad pedes eius ad- 
oravit. 

26 Petrus vero elevavit eum, dicens: Surge, et 3614,14. 
ego ipse homo sum. 

27 Et loquens cum illo intravit, et invenit 
mültos, qui convenerant: 

28 Dixitque ad illos: Vos scitis quomodo ab- 38 ::, s. 
ominatum sit viro Iudaeo coniungi, aut accedere 
ad alienigenam: sed mihi ostendit Deus, neminem 
communem aut immundum dicere hominem. 

29 Propter quod sine dubitatione veni accersitus. 
Interrogo ergo, quam ob causam accersistis me? 

3o Et Cornelius ait: A nudiusquarta die usque 80 ss. 
ad hanc horam, orans eram horà nona in domo? 3** 
mea, et ecce vir stetit ante me in veste candida, 
et ait: 

Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. δ 


66 ACT. IO, 31-42. 


ἔστη ἐνώπιόν μου ἐν ἐσθῆτι λαμπρᾷ, 9! Kat φησίν" 
Κορνήλιε, εἰσηχούσϑη cou ἣ προσευχὴ xol αἱ 
ἐλεημοσύναι σου ἐμνήσϑησαν ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. 
82 τι, 92 γέμφον οὖν εἰς “ὕππην xai μεταχάλεσαι Σίμωνα 
3" ὃς ἐπιχαλεῖται Πέτρος" οὗτος ξενίζεται ἐν οἰχέᾳ 
Σίμωνος βυρσέως παρὰ ϑάλασσαν. 88 ἘἘξαυτῆς 
οὖν ἔπεμψα πρός σε, σύ τε καλῶς ἐποίησας παρα- 
γενόμενος. νῦν οὖν πάντες ἡμεῖς ἐνώπιον τοῦ 
ϑεοῦ πάρεσμεν ἀχοῦσαι πώντα τὰ προστεταγμένα 

σοι ὑπὸ τοῦ χυρίου. 
84Rom. — 34 ᾿Μνοίξας δὲ Πέτρος τὸ στόμα εἶπεν: Ἐπ᾿ 
Gal.2,6. ἀληϑείας χαταλαμβάνομαι ὅτι οὐχ ἔστιν προσωπο- 
Enos λήμπτης ὃ ϑεός, 95 "44A. ἐν παντὶ ἔϑνει ὁ φοβού- 
: Pez. μενος αὐτὸν xat ἐργαζόμενος διχαιοσύνην δεχτὸς 
^ '* gürg ἐστίν. 99 Τὸν λόγον ἀπέστειλεν τοῖς υἱοῖς 
᾿Ισραὴλ εὐαγγελιζόμενος εἰρήνην διὰ ησοῦ Χριστοῦ" 
81 (οὗτός ἐστιν πάντων χύριος.) 51 Ὑμεῖς οἴδατε τὸ 
Mas» γενόμενον ῥῇμα χκαϑ᾽ ὅλης τῆς Ιουδαίας, ἀρξάμενος 
Lu. 4, γὰρ ἀπὸ τῆς Ταλιλαίας μετὰ τὸ βάπτισμα ὃ 
H3 ἐχήρυξεν ᾿Ιωάννης, 99 ᾿ωησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρέϑ" 
ὡς ἔχρισεν αὐτὸν ὃ ϑεὸς πνεύματι ἁγίῳ xal 
Ouvduet, ὃς διῆλδεν εὐεργετῶν xai ἰώμενος πών- 
τας τοὺς καταδυναστευομένους ὁπὸ τοῦ διαβόλου, 
89 2, 2:. ὅτε ὃ ϑεὸς ἦν μετ᾽ αὐτοῦ. 893 Καὶ ἡμεῖς μώρτυρες 
35555 πάντων ὧν ἐποίησεν ἔν ce τῇ χώρᾳ τῶν ᾿Ιουυδαίων 
χαὶ ἐν Ἱερουσαλήμ, ὃν χαὶ ἀνεῖλαν χρεμάσαντες 
ἐπὶ ξύλουις 40 Τοῦτον ὁ ϑεὸς ἤγειρεν τῇ τρίτῃ 
41 Luc. ἡμέρᾳ xai ἔδωχεν αὐτὸν ἐμφανῆ γενέσϑαι, 41 Οὐ 
14155, παντὶ τῷ λαῷ, ἀλλὰ μάρτυσιν τοῖς προχεχειροτονη- 
μένοις ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, ἡμῖν οἵτινες συνεφάγομεν 
χαὶ συνεπίομεν αὐτῷ μετὰ τὸ ἀναστῆναι αὐτὸν ἐχ 
4217,,.. νεχρῶν. 42 Καὶ παρήγγειλεν ἡμῖν χηρῦξαι τῷ 


-- --α — 


84 Deut. zo, 17. ἃ Par. 19, 7. lob 34, 19. Sap. 6, 8. Eccli. 
35, 15. 86 Is. 52, 75. 89 (Deut. 2r, 22 8.) 


ACT. IO, 31-42. 67 


31 Cornel, exaudita est oratio tua, et eleemo- 
synae tuae commemoratae sunt in conspectu Dei. 

32 Mitte ergo in Ioppen, et accersi Simonem, 32 αι, 
qui cognominatur Petrus: hic hospitatur in domo "?* 
Simonis coriarii iuxta mare. 

33 Confestim ergo misi ad te: et tu bene fecisti 
veniendo. Nunc ergo omnes nos in conspectu tuo 
adsumus audire omnia quaecumque tibi praecepta 
sunt a Domino. 


$34 Aperiens autem Petrus os suum, dixit: In 84 Rom. 
ventate comperi quia non est personarum acceptor |? 


Gal. a 2, “δ. 

D eus, Eph. 6,9. 
35 Sed in omni gente qui timet eum, et ope- Co 35. 
ratur iustitiam, acceptus est illi. no. 


36 Verbum misit Deus filiis Israel, annuntians 
pacem per lesum Christum: (hic est omnium Do- 
minus.) 

37 Vos scitis quod factum est verbum per uni- 37 
versam Iudaeam: incipiens enim a Galilaea post Mah 
baptismum, quod praedicavit Ioannes, Luc. 4, 

38 Iesum a Nazareth: quomodo unxit eum Deus '^:?»5 
Spiritu Sancto, et virtute, qui pertransiit benefaciendo, 
et sanando omnes oppressos a diabolo, quoniam 
Deus erat cum illo. 

39 Et nos testes sumus omnium, quae fecit in 89 5, 2s. 
regione Iudaeorum, et Ierusalem, quem occiderunt 2 3,15; 
suspendentes in ligno. (3 

40 Hunc Deus suscitavit tertia die, et dedit 
eum manifestum fieri 

41 Non omni populo, sed testibus praeordinatis 41 Luc. 
ἃ Deo; nobis, qui manducavimus, et bibimus cum 1 45." 
ilo postquam resurrexit ἃ mortuis. 5r 


42 Et praecepit nobis praedicare populo, et42:;:. 


94 Deut. xo, 17. 2 Par. το, 7. Iob 34, το. Sap. 6, 8. Eccli. 
35 15. 86 Is. 52, 7. 89 (Deut. ar, 22 58.) 


ς ἢ 


68 ACT. 10, 43-48; I1, I-5. 


λαῷ xai διαμαρτύρασϑαι ὅτι αὐτός ἐστιν Ó ὧρισ- 
μένος ὅπὸ τοῦ ϑεοῦ χριτὴς ζώντων xai νεχρῶν. 

48 5,24. 48 Τούτῳ πάντες οἱ προφῆται μαρτυροῦσιν, ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν λαβεῖν διὰ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ πάντα 
τὸν πιστεύοντα εἰς αὐτόν. 

34. Ἔτι λαλοῦντος τοῦ Πέτρου τὰ ῥήματα ταῦτα 
ἐπέπεσεν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ πάντας τοὺς 
ἀχούοντας τὸν λόγον. ^5 Καὶ ἐξέστησαν οἱ dx 
περιτομῆς πιστοὶ ὅσοι συνῆλθδαν τῷ Πέτρῳ, ὅτι 
xai ἐπὶ τὰ ἔϑνῃ f$ δωρεὰ τοῦ ἁγίου πνεύματος 

46 5, 4. ἐχχέγυται" 46 Ἤχουον γὰρ αὐτῶν λαλούντων γλώσ- 
σαῖς xoi μεγαλυνόντων τὸν ϑεόν. τότε ἀπεχρέϑῃη 

418,36. Πέτρος" ** Ἠήτι τὸ ὅδωρ δύναται χωλῦσαέ τις τοῦ 
μὴ βαπτισϑῆναι τούτους, οἵτινες τὸ πνεῦμα τὸ 
dy ἔλαβον ὡς xai ἡμεῖς; 48 Προσέταξέν τε 
αὐτοὺς βαπτισϑῆναι ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
τότε ἠρώτησαν αὐτὸν ἐπιμεῖναι ἡμέρας τινάς. 


CAPUT ΧΙ. 


Petrus. 7εγοσοίνγμαε visionem. animalium remque cum. Cornelio 

gestam exponit. Barnabas et Saulus Antiochiae, ubi Christiasti 

rimum. dicti discipuli. αν αὖ Agabo praedicta Barnabas 

et. Saulus ad eleemosynen. fratribus ferendam — Jerosolyman 
mittuntur. 


1 "Hxoucav δὲ οἱ ἀπόστολοι xal oi ἀδελφοὶ oi 
ὄντες χατὰ τὴν Ιουδαίαν ὅτι xat τὰ ἔϑνη ἐδέξαντο 
τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ. ? Ὅτε δὲ ἀνέβη Πέτρος εἰς 
Ἱεροσόλυμα, διεχρίνοντο πρὸς αὐτὸν oi ἐχ περε- 

8:955: τομῆς, ὃ “έγοντες" Ὅτι εἰσῆλϑες πρὸς ἄνδρας 
ἀχροβυστίαν ἔχοντας xat συνέφαγες αὐτοῖς. * Ap&d- 

ενος δὲ Πέτρος ἐξετίϑετο αὐτοῖς χαϑεξῆς λέγων " 

bas ὕ Ero ἤμην ἐν πόλει ᾿Ιόππῃ προσευχόμενος, xoi 

7o 9 45. εἶδον ἐν ἐχστάσει ὅραμα, χαταβαῖνον σχεῦός τι 


— 


43 ler. 31, 34. Mich. 7, 18. 


ACT. IO, 43-48; 11, 1-5. 69 








testificari quia ipse est, qui constitutus est à Deo 
iudex vivorum, et mortuorum. 

43 Huic omnes prophetae testimonium perhibent 48 3, ««. 
remissionem peccatorum accipere per nomen eius 
omnes, qui credunt in eum. 


44 Adhuc loquente Petro verba haec, cecidit 
Spiritus Sanctus super omnes, qui audiebant verbum. 

45 Et obstupuerunt ex circumcisione fideles, qui 
venerant cum Petro: quia et in nationes gratia 
Spiritus Sancti effusa est. 

46 Audiebant enim illos loquentes linguis, et46 2, ,. 
magnificantes Deum. 

47 Tunc respondit Petrus: Numquid aquam 41 s, 36. 
quis prohibere potest ut non baptizentur hi, qui 
Spiritum Sanctum acceperunt sicut et nos? 

48 Et iussit eos baptizari in nomine Domini 
lesu Christi. Tunc rogaverunt eum ut maneret apud 
eos aliquot diebus. 


CAPUT XI. 


Petrus: Jerosolymae visionem animalium remque cum Cornelio 

gestam. exporit.. Barnabas et Saulus Antiochiae, ubi Christiani 

primum dici discipuli, Fame αὖ Agabo praedicta Barnabas 

et Saulus σα eleemosynen. fratribus ferendam | Ierosolymam 
mittuntur. 


r Audierunt autem Apostoli, et fratres, qui erant 
in Iudaea: quoniam et Gentes receperunt verbum Dei. 

2 Cum autem ascendisset Petrus Ierosolymam, dis- 
ceptabant adversus illum, qui erant ex circumcisione, 

3 Dicentes: Quare introisti ad viros praeputium 3:o,;sss. 
habentes, et manducasti cum illis? 

4 Incipiens autem Petrus exponebat illis ordi- 
nem, dicens: 

5 Ego eram in civitate Ioppe orans, et vidi in 5 ss. 
excessu mentis visionem, descendens vas quoddam 19, 9 55: 


— —— — 





49 Ier. 3z, 34. Mich. 7, 18. 


Jo ACT. 11, 6-19. 


ὡς ὀϑόνην μεγάλην τέσσάρσιν ἀρχαῖς χαϑιεμένην 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, xai ἦλϑεν ἄγρει ἐμοῦ: 9 Eig ἣν 
ἀτενίσας χατενόουν, καὶ εἶδον τὰ τετράποδα τῆς 
γῆς καὶ τὰ ϑηρία χαὶ τὰ ἑρπετὰ χαὶ τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ. Ἶἴ Ἤχουσα δὲ χαὶ φωνῆς λεγούσης 
μοι" ἀναστάς, Πέτρε, ϑῦσον xa! φάγε. ὃ Εἶπον 
δέ: Μοδαμῶς, χύριε" ὅτι χοινὸν ἢ ἀχάϑαρτον 
οὐδέποτε εἰσῆλϑεν εἰς τὸ στόμα μου. 9 ᾿ἡπεχρίϑη 
δὲ φωνὴ ἐχ δευτέρου ix τοῦ οὐρανοῦ" ^4 ó ϑεὸς 
ἐχαϑάρισεν σὺ μὴ χοίνους 19 Τοῦτο δὲ ἐγένετο 
ἐπὶ τρίς" xai ἀνεσπάσϑη πάλιν ἅπαντα εἰς τὸν 
οὐρανόν. M Καὶ ἰδοὺ ἐξαυτῆς τρεῖς ἄνδρες ἐπ- 
ἔστησαν ἐπὶ τὴν οἰχέαν ἐν ἢ ἤμην, ἀπεσταλμένοι 
12:019». ἀπὸ Καισαρίας πρός με. 13 Εἶπεν δὲ τὸ πνεῦμά 
μοι συνελϑεῖν αὐτοῖς μηδὲν διαχρίναντα. ἦλδον 
δὲ σὺν ἐμοὶ xol οἱ ἕξ ἀδελφοὶ οὗτοι, xal εἰσ- 
18 s. 10, ἤλθομεν εἰς τὸν οἶχον τοῦ ἀνδρός. 18 ᾿4πήγγειλεν 
5* 32: δὲ ἡμῖν πῶς εἶδεν τὸν ἄγγελον ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ 
σταϑέντα xal εἰπόντα αὐτῷ" ᾿ἡπόστειλον εἰς Ἰόππην 
xai μετάπεμφαι Σίμωνα τὸν ἐπιχαλούμενον Πέτρον, 
14 (16, M Ὃς λαλήσει ῥήματα πρός σε, ἐν οἷς σωϑήσῃ σὺ 
9*) xa) πᾶς ὃ οἶχός σου. 1 Ἐν δὲ τῷ ἄρξασϑαί με 
λαλεῖν ἐπέπεσεν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπ᾽ αὐτοὺς 
16 τ, 5; ὥσπερ καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν ἀργῇῆ. 158 Ἐξμνήσϑην δὲ 
Math. τοῦ ῥήματος τοῦ χυρίου, ὡς ἔλεγεν" ᾿Ιωάννης μὲν 
ini ἐβάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ βαπτισϑήσεσϑε ἐν πνεύ- 
Lp E. pant ἁγίῳ. Ἢ El οὖν τὴν ἴσην δωρεὰν Édwxev 
lo. 76. αὐτοῖς ὁ ϑεὸς ὡς xai ἡμῖν, πιστεύσασιν ἐπὶ τὸν 
1115,85.; χύριον ᾿ησοῦν Χριστόν, ἐγὼ τίς ἤμην δυνατὸς 
"^ ^ χωλῦσαι τὸν ϑεόν; 15 ᾿Αχούσαντες δὲ ταῦτα ἣσύ- 
χασαν, καὶ ἐδόξασαν τὸν ϑεόν, λέγοντες" "Apa xai 
ει, τοῖς ἔϑνεσιν ὁ ϑεὸς τὴν μετάνοιαν ἔδωχεν εἰς ζωήν. 
jT 4. ; wu" 
(5,3; 19 Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες ἀπὸ τῆς ϑλίφεως 
13 


d s) τῆς γενομένης ἐπὶ Στεφάνῳ διῆλθον ἕως Φοινέχης 
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velut linteum magnum quattuor initiis summitti de 
caelo, et venit usque ad me. 

6 In quod intuens considerabam, et vidi quadru- 
pedia terrae, et bestias, et reptilia, et volatilia caeli. 

7 Audivi autem et vocem dicentem mihi: Surge 
Petre, occide, et manduca. 

8 Dixi autem: Nequaquam Domine: quia com- 
mune aut immundum numquam introivit in os meum. 

9 Respondit autem vox secundo de caelo: Quae 
Deus mundavit, tu ne commune dixeris. 

I0 Hoc autem factum est per ter: et recepta 
sunt omnia rursum in caelum. 

11 Et ecce viri tres confestim astiterunt in domo, 
in qua eram, missi 2 Caesarea ad me. 

12 Dixit autem Spiritus mihi ut irem cum illis, 13το, τος. 
nihil haesitans. Venerunt autem mecum et sex 
fratres isti, et ingressi sumus in domum viri. 

I3 Narravit autem nobis, quomodo vidjsset 13 s. το, 
Angelum in domo sua, stantem et dicentem sibi: 5* 37 
Mitte in Ioppen, et accersi Simonem, qui cognomi- 
natur Petrus, 

14 Qui loquetur tibi verba, in quibus salvus 4 (16, 
eris tu, et universa domus tua. ; .) 

IS Cum autem coepissem loqui, cecidit Spiritus 
Sanctus super eos, sicut et in nos in initio. 

I6 Recordatus sum autem verbi Domini, sicut 16 :, 5; 
dicebat: Ioannes quidem baptizavit aqua, vos autem wu. 
baptizabimini Spiritu Sancto. 3, 11. 

17 Si ergo eamdem gratiam dedit illis Deus, rn 
sicut et nobis, qui credidimus in Dominum Iesum Le. 3, 16. 
Christum: ego quis eram, qui possem prohibere "^ ^** 
Deum? PAD 

18 His auditis, tacuerunt: et glorificaverunt ' 
Deum, dicentes: Ergo et Gentibus poenitentiam 


dedit Deus ad vitam. 
198, 1. 4. 


19 Et illi quidem, qui dispersi fuerant a tribu- Us 3: 3; 
latione, quae facta fuerat sub Stephano, praeambula- 6. "né 


72 ACT. II, 20-30. 


xoi Κύπρου xai ᾿Ἀντιογείας, μηδενὶ λαλοῦντες τὸν 

λόγον εἰ μὴ μόνον ᾿Ιδυδαίοι. 309 Ἦσαν δέ τινες 

ἐξ αὐτῶν ἄνδρες Κύπριοι χαὶ Κυρηναῖοι, οἵτινες 

ἐλθόντες εἰς ᾿Αντιόγειαν ἐλάλουν xai πρὸς τοὺς 

Ἕλληνας, εὐαγγελιζόμενοι τὸν χύριον ᾿Ιησοῦν. 31 Καὶ 

ἦν χεὶρ Κυρίου μετ᾽ αὐτῶν, πολύς τε ἀριϑμὸς ὃ 

224,36: πιστεύσας ἐπέστρεφεν ἐπὶ τὸν χύριον, 33 Ἠχούσϑη 

?'T δὲ ὁ λόγος εἰς τὰ ὦτα τῆς ἐχχλησίας τῆς ἐν 

“ξροσολύμοις περὶ αὐτῶν, xat ἐξαπέστειλαν Dap- 

νάβαν ἕως ᾿Αντιογείας. 38 Ὃς παραγενόμενος xoi 

ἰδὼν τὴν γώριν τοῦ ϑεοῦ ἐγάρῃ, xoi παρεχάλει 

πώντας τῇ προϑέσει τῆς χαρδίας προσμένειν τῷ 

χυρίῳ: 83 Ὅτι ἦν ἀνὴρ ἀγαϑὸς xoi πλήρης πνεύ- 

ματος ἁγίου xal πίστεως. xal προσετέϑηῃ ὄχλος 

369,25 ἰχανὸς τῷ χυρίῳ. ?9 Ἐξῆλθδεν δὲ εἰς Ταρσὸν 

35. ΘΕ]. ἀναζητῆσαι Σαῦλον, xai εὑρὼν ἤγαγεν αὐτὸν εἰς 

26 (6, Avrtóyetav. 30 Ἐγένετο δὲ αὐτοῖς ἐνιαυτὸν ὅλον 

48.) συναγϑῆναι ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ xai διδάξαι ὄχλον 

ixavóv, γρηματίσαι τε πρῶτον ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τοὺς 
μαϑητὰς Χριστιανούς. 

27 ἣν ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις id Üoy ἀπὸ 

2821,10. Ἱεροσολύμων προφῆται elg ᾿ἡντιόχειαν" 5 ᾿ἀναστὰς 

δὲ εἷς ἐξ αὐτῶν ὀνόματι "Ayaffog ἐσήμαινεν διὰ 

τοῦ πνεύματος λιμὸν μεγάλην μέλλειν ἔσεσϑαι 

ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰχουμένην, ἥτις ἐγένετο ἐπὶ Κλαυδίου. 

29 Rom.) Τῶν δὲ μαϑητῶν χαϑὼς εὐπορεῖτό τις, ὥρισαν 

es. ἔχαστος αὐτῶν εἰς διαχονέαν πέμφαι τοῖς χατοιχοῦ- 

16,» gty ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἀδελφοῖς" ὅ9 Ὃ xai ἐποίησαν 

8,35; ἀποστείλαντες πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους διὰ χειρὸς 


? ^ βαρνάβα χαὶ Σαύλου. 
80 12,25. 
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verunt usque Phoenicen, et Cyprum, et Antiochiam, 
nemini loquentes verbum, nisi solis Iudaeis. 

20 Erant autem quidam ex eis viri Cyprii, et 
Cyrenaei, qui cum introissent Antiochiam, loque- 
bantur et ad Graecos, annuntiantes Dominum Iesum. 

21 Et erat manus Domini cum eis: multusque 
numerus credentium conversus est ad Dominum. 

22 Pervenit autem sermo ad aures ecclesiae, 32 ,, 36; 
quae erat Ierosolymis super istis: et miserunt Bar- 9? 37: 
nabam usque ad Antiochiam. 

23 Qui cum pervenisset, et vidisset gratiam 
Dei, gavisus est: et hortabatur omnes in proposito 
cordis permanere in Domino: 

24 Quia erat vir bonus, et plenus Spiritu Sancto, 
et fide. Et apposita est multa turba Domino. 

25 Profectus est autem Barnabas Tarsum, ut 36 ο, 27. 
quaereret Saulum: quem cum invenisset, perduxit?9. σαὶ. 
Antiochiam. 

26 Et annum totum conversati sunt ibi in ec- 26 (5 
desia: et docuerunt turbam multam, ita ut cogno- 
minarentur primum Antiochiae discipuli, Christiani. 


27 In his autem diebus supervenerunt ab Iero- 
solymis prophetae Antiochiam: 

28 Et surgens unus ex eis nomine Agabus, 385:,. 
significabat per spiritum famem magnam futuram 
in universo orbe terrarum, quae facta est sub Claudio. 

29 Discipuli autem, prout quis habebat, pro-39 Rom. 
posuerunt singuli in ministerium mittere habitantibus boda 


in Iudaea fratribus: 16, τ. 
3o Quod et fecerunt, mittentes ad seniores per ? Cor. 
manus Barnabae, et Sauli. H 12. 


80 12,25. 


74 ACT. 12, I-IO. 


CAPUT XII. 


Herodes Agribpa lacobum occidit et. Petrum. in. vincula con- 
Hc. — Petrus überatus αὖ Angelo dulsat fores domus Mariae. 
Herodes a vermibus consumptus perit. 


! Kar éxetvov δὲ τὸν χαιρὸν ἐπέβαλεν Ἡρώδης 

ó βασιλεὺς τὰς γεῖρας χαχῶσαΐ τινας τῶν ἀπὸ τῆς 

2 τ, τ, ἐχχλησίας. ? Aveiàev δὲ ᾿ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν 
(Cu "δ᾽ sni Ἰωάννου μαχαίρῃ. 

"es 4... 8 ᾿Ιδὼν δὲ ὅτι ἀρεστόν ἐστιν τοῖς ᾿ουυδαίοις, 

αν 29; προσέϑετο συλλαβεῖν καὶ Πέτρον. ἦσαν δὲ ἡμέραι 

EX τῶν ἀζύμων. * “Ὅν xai πιάσας ἔϑετο εἰς φυλαχήν, 

14, 33) παραδοὺς τέσσαρσιν τετραδίοις “στρατιωτῶν φυ- 

λάσσειν αὐτόν, βουλόμενος μετὰ τὸ πάσχα ἀνα- 

γαγεῖν αὐτὸν τῷ λαῷ. ὅ Ὁ μὲν οὖν Πέτρος 

ἐτηρεῖτο ἐν τῇ φυλακῇ: προσευχὴ δὲ ἦν ἐχτενῶς 

γινομένη ὑπὸ τῆς ἐχχλησίας πρὸς τὸν ϑεὸν ὑπὲρ 

αὐτοῦ. Ὅτε δὲ ἤμελλεν προάγειν αὐτὸν ὁ 

Ἡρώδης, τῇ vuxri ἐχείνῃ ἦν ὃ Πέτρος χοιμώμενος 

μεταξὺ δύο στρατιωτῶν, δεδεμένος ἁλύσεσιν δυσίν, 

óAaxég τε πρὸ τῆς ϑύρας ἐτήρουν τὴν φυλαχήν. 

75 15;^ Καὶ ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου ἐπέστη, χαὶ φῶς 

"n"? Éaudev ἐν τῷ οἰχήματι" πατάξας δὲ τὴν πλευρὰν 

τοῦ Πέτρου ἤγειρεν αὐτόν, λέγων" Aváara ἐν 

τάχει. καὶ ἐξέπεσαν αὐτοῦ αἱ ἁλύσεις ἐχ τῶν 

χειρῶν. ὃ Εἶπεν δὲ ὁ ἄγγελος πρὸς αὐτόν - Ζῶσαι 

χαὶ ὑπόδησαι. τὰ σανδάλιά σου. ἐποίησεν δὲ οὕτως. 

χαὶ λέγει αὐτῷ" Περιβαλοῦ τὸ ἱμάτιόν σου xai 

ἀχολούϑει μοι. 9 Καὶ ἐξελθὼν ἠχολούϑει αὐτῷ, 

xal οὐχ ἤδει ὅτι ἀληϑές ἐστιν τὸ γινόμενον διὰ 

10:6,26. τοῦ ἀγγέλου, ἐδόχει δὲ ὅραμα βλέπειν. V 4-- 

ελϑΎόντες δὲ πρώτην φυλαχὴν xat δευτέραν ἦλϑαν 

ἐπὶ τὴν πύλην τὴν σιδηρᾶν τὴν φέρουσαν εἰς 

τὴν πόλιν, fg αὐτομάτῃ ἠνοίγῃ αὐτοῖς" xal ἐξ. 


ACT. 12, 1-IO. 75 


CAPUT XII. 


Herodes Apgribpa lacobus occidit et. Petrum $n. vincula con- 
Zi. Petrus üheratus αὖ Angelo fulsat fores dorus Mariae. 
Herodes a. vermibus consumptus perit. 


I Eodem autem tempore misit Herodes rex 
manus, ut affligeret quosdam de Ecclesia. 
2 Occidit autem Iacobum fratrem Ioannis gladio. Me I, 13. 
Luc. s, 
8 Videns autem quia placeret Iudaeis, apposuit ^; 5 
ut apprehenderet et Petrum. Erant autem dies "Marc. 
I, 29; 
azymorum. EL 
4 Quem cum apprehendisset, misit in carcerem, ΕΝ 
tradens quattuor quaternionibus militum custodien- 


dum, volens post Pascha producere eum populo. 


5 Et Petrus quidem servabatur in carcere. Oratio 
autem fiebat sine intermissione ab Ecclesia ad Deum 
pro eo. 


6 Cum autem producturus eum esset Herodes, 
in ipsa nocte erat Petrus dormiens inter duos milites, 
vinctus catenis duabus: et custodes ante ostium 
custodiebant carcerem. 


4 Et ecce Angelus Domini astitit: et lumen] s, το; 
refulsit in habitaculo: percussoque latere Petri, ex- 37) 23: 
citavit eum, dicens: Surge velociter. Et ceciderunt 
catenae de manibus eius. 


8 Dixit autem Angelus ad eum: Praecingere, 
et calcea te caligas tuas. Et fecit sic. Et dixit 
illi: Circumda tibi vestimentum tuum, et sequere me. 


9 Et exiens sequebatur eum, et nesciebat quia 
verum est, quod fiebat per Angelum: existimabat 
autem se visum videre. 


Óio 'Transeuntes autem primam et secundam 10:6,56. 
custodiam, venerunt ad portam ferream, quae ducit 
ad civitatem: quae ultro aperta est eis. Et ex- 


1213, 5. 
13;15,37* 


6 ACT. 12, 11-21. 


eA óvcec προῆλδον ῥύμην μίαν, xa) εὐδϑέως ἀπέστη 
ὃ ἄγγελος ἀπ᾿ αὐτοῦ. Kai ὁ Πέτρος ἐν ἑαυτῷ 
γενόμενος εἶπεν" Nüv οἶδα ἀληϑῶς ὅτι ἐξαπέ- 
στειλεν Κύριος τὸν ἄγγελον αὐτοῦ χαὶ ἐξείλατό 
μὲ ἐχ γειρὸς Ἡρώδου xal πάσης τῆς προσδοχίας 
τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων. 13 Συνιδών ce ἦλϑεν ἐπὶ 
τὴν οἰχίαν τῆς Mapíag τῆς μητρὸς ᾿ἰωάννου τοῦ ἐπι- 
χαλουμένου ἤάώρχου, οὗ ἦσαν ἱχανοὶ συνηϑροισμέ- 
νοι καὶ προσευχόμενοι. 19 Κοούσαντος δὲ αὐτοῦ 
τὴν ϑύραν τοῦ πυλῶνος προσῆλθϑεν παιδίσχη 
ὑπαχοῦσαι, ὀνόματι Ῥύόδη. 14 Καὶ ἐπιγνοῦσα τὴν 
φωνὴν τοῦ Πέτρου, ἀπὸ τῆς γαρᾶς οὐχ ἤνοιξεν 
τὸν πυλῶνα, εἰσδραμοῦσα δὲ ἀπήγγειλεν ἑστάναι 
τὸν Πέτρον πρὸ τοῦ πυλῶνος. 15 Οἱ δὲ πρὸς αὐτὴν 
εἶπαν" βαίνῃ. ἣ δὲ διισγυρίζετο οὕτως ἔχειν. ol 
δὲ ἔλεγον: Ὁ ἄγγελος αὐτοῦ ἐστίν. Ὁ δὲ 
Πέτρος ἐπέμενεν χρούων" ἀνοίξαντες δὲ εἶδαν 
αὐτὸν xai ἐξέστησαν. 1ἴ Κατασείσας δὲ αὐτοῖς 
τῇ χειρὶ σιγᾶν διηγήσατο πῶς ὃ χύριος αὐτὸν 
ἐξήγαγεν ix τῆς φυλαχῆς, εἶπέν τε" Anayrycülace 
᾿αχώβῳ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς ταῦτα. xai ἐξελθὼν 
ἐπορεύϑη εἰς ἕτερον τόπον. 18 Γενομένης δὲ 
ἡμέρας ἦν τάραχος οὐχ ὀλίγος ἐν τοῖς στρατιώταις, 
τί ἄρα ὁ Πέτρος ἐγένετο. 19 Ἡρώδης δὲ ἐπι- 
ζητήσας αὐτὸν χαὶ μὴ εὑρών, ἀναχρίνας τοὺς 
φύλαχας ἐχέλευσεν ἀπαγϑῆναι" xol χατελϑὼν ἀπὸ 
τῆς Ιουδαίας εἰς Καισαρίαν διέτριβεν. 

30 Ἦν δὲ ϑυμομαχῶν Τυρέοις xal Σιδωνίοις " 
ὁμοϑυμαδὸν δὲ παρῆσαν πρὸς αὐτόν, χαὶ πεί- 
σαντες βλάστον τὸν ἐπὶ τοῦ χοιτῶνος τοῦ βασιλέως 
ἠτοῦντο εἰρήνην, διὰ τὸ τρέφεσδαι αὐτῶν τὴν 
γώραν ἀπὸ τῆς βασιλιχῆς. ἃ Ταχτῇ δὲ ἡμέρᾳ 
ó Πρώδης ἐνδυσάμενος ἐσϑῆτα βασιλιχήν, xa- 
ϑίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐδημηγόρει πρὸς αὐτούς. 


ΑΟΤ. 12, 111-21. 77 


euntes processerunt vicum unum: et continuo dis- 
cessit Angelus ab eo. 


rri Et Petrus ad se reversus, dixit: Nunc scio 
vere quia misit Dominus Angelum suum, et eripuit 
me de manu Herodis, et de omni expectatione 
plebis Iudaeorum. 


I2 Consideransque venit ad domum Mariae 13 :; s. 
matris Ioannis, qui cognominatus est Marcus, ubi 5:15:37. 
erant multi congregati, et orantes. 


12 Pulsante autem eo ostium ianuae, processit 
puella ad audiendum, nomine Rhode. 


14 Et ut cognovit vocem Petri, prae gaudio 
non aperuit ianuam, sed intro currens nuntiavit 
stare Petrum ante ianuam. 

IS At illi dixerunt ad eam: Insanis. Illa autem 
affirmabat sic se habere. Illi autem dicebant: An- 
gelus eius est. 


16 Petrus autem perseverabat pulsans. Cum 
autem aperuissent, viderunt eum, et obstupuerunt. 


17 ÀÁnnuens autem eis manu ut tacerent, nar- 
ravit quomodo Dominus eduxisset eum de carcere, 
diitque: Nuntiate Iacobo, et fratribus haec. Et 
egressus. abiit in alium locum. 


18 Facta autem die, erat non parva turbatio 
inter milites, quidnam factum esset de Petro. 

19 Herodes autem cum requisisset eum, et non 
invenisset, inquisitione facta de custodibus , iussit 
eos duci: descendensque a Iudaea in Caesaream, 
ibi commoratus est. 


20 Erat autem iratus Tyris, et Sidoniis. At 
llli unanimes venerunt ad eum, et persuaso Blasto, 
qui erat super cubiculum regis, postulabant pacem, 
60 quod alerentur regiones eorum ab illo. 

21 Statuto autem die Herodes vestitus veste 
regia, sedit pro tribunali, et concionabatur ad eos. 


"8 ACT. I2, 22-25; 13, 1-7. 


32 Ὁ δὲ δῆμος ἐπεφώνει' Θεοῦ φωνὴ xai οὐχ dv- 
ϑρώπου. 35 Παραχρῆμα δὲ ἐπάταξεν αὐτὸν ἄγγελος 
Κυρίου ἀνϑ᾽ ὧν οὐχ ἔδωχεν τὴν δόξαν τῷ ϑεῷ" xai 
24 6, 7; γενόμενος σχωληχόβρωτος ἐξέφυξεν. ** Ὁ δὲ λόγος 
19, ^: τρῦ ϑεοῦ ηὔξανεν xat ἐπληϑύνετο. 5 BapváfBlag 
225; 5, δὲ xal Σαῦλος ὁπέστρεφαν ἐξ Ἱερουσαλήμ, πληρώ- 
113» 5 σαγτες τὴν διαχονίαν, συνπαραλαβόντες ᾿ἰωάννην 


"77 ey ἐπιχληϑέντα Μάρχον. 


CAPUT XIII 


Saulus et. Barnabas Spirilus Sancti iussu. segregantur. et ad 
exteros snittuntur. — [n insula Cypro excaecato Bariesu mago 
Sergius Paulus $roconsul credit. — Antiochiae Pésidiae Paulus 
et Barnabas a Iudaeis Masphemantibus ad Gentes convertuntur. 


01:,275 ἷ Ἦσαν δὲ ἐν Avttoysíg χατὰ τὴν οὖσαν ἐχχλη- 
pe 3* σίαν προφῆται καὶ διδάσχαλοι, ὅ τε Dapvdflag xat 
Συμεὼν ὃ χαλούμενος Νίγερ, xai Μούχιος ὃ Κυρη- 
ναῖος, Μαναήν τε Ἡρώδου τοῦ τετρώργου σύν- 
8 το, το; ζρῦφος xat Σαῦλος. * Λειτουργούντων δὲ αὐτῶν 
15, 35; τῷ χυρίῳ xai νηστευόντων εἶπεν τὸ πνεῦμα τὸ 
14, 46. ἅγιον" ᾿ἡφορίσατε δή μοι τὸν βαρνάβαν xa Σαῦλον 
᾿ς, εἰς τὸ ἔργον ὃ προσχέχλημαι αὐτούς. ? Τότε 
8 6,6; νηστεύσαντες χαὶ προσευξάμενοι xat ἐπιϑέντες τὰς 
"^ "* γεῖρας αὐτοῖς, ἀπέλυσαν. 4 Αὐτοὶ μὲν οὖν ἐχ- 
πεμφϑέντες ὑπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου χατῆλθϑον 
εἰς Σελευχίαν, ἐχεῖϑέν τε ἀπέπλευσαν εἰς Κύπρον. 
δια, τα. ὅ Kal γενόμενοι ἐν Σαλαμῖνε χατήγγελλον τὸν 
λόγον τοῦ ϑεοῦ ἐν ταῖς συναγωγαῖς τῶν ᾿Ιυυδαίων" 

εἶχον δὲ xai ᾿ἰωάννην ὑπηρέτην. 
68,9; 6. Διελϑόντες δὲ ὅλην τὴν νῆσον ἄχρι Π}ώφου 
19, 19. εὗρον ἄνδρα τινὰ μάγον φευδοπροφήτην ᾿ἰουδαῖον, 
ᾧ ὄνομα Βαριησοῦ, 7 “Ὃς ἦν σὺν τῷ ἀνδϑυπάτῳ 
Σεργίῳ Παύλῳ, ἀνδρὶ aGuvetq. οὗτος προσ- 


ACT. 12, 22-25; 13, 1-7. 9 


— —— — — 











22 Populus autem acclamabat: Dei voces, et 
non hominis. 

23 Confestim autem percussit eum Angelus Do- 
mini, eo quod non dedisset honorem Deo: et con- 
sumptus a vermibus, expiravit. 

24 Verbum autem Domini crescebat, et multi- 34 6, EL 


plicabatur. T9. 2e 

25 Barnabas autem et Saulus reversi sunt ab 38 ::, 
lerosolymis expleto ministerio, assumpto loanne, 12,1),5; 
qui cognominatus est Marcus. 15, 37. 


CAPUT XIII. 


Saulus et. Barnabas Spiritus Sancti iussu. segregantur et ad 
exteros. mittustur. 7... insula. Cypro excaecato Bariesu mago 
Sergius Paulus froconsul credit. — Antiochiae Pisidiae Paulus 
εἰ Barnabas a Judaeis blasphemantióus ad Gentes comvertuntur. 


1 Erant autem in Ecclesia, quae erat Antiochiae, 1 ::, 27; 
prophetae, et doctores, in quibus Barnabas, et Simon, Luc. 21. 
qui vocabatur Niger, et Lucius Cyrenensis, et Ma- 
nahen, qui erat Herodis tetrarchae collactaneus, 
et Saulus. 

2 Ministrantibus autem illis Domino, et ieiunan- 2 το, το; 
übus, dixit illis Spiritus Sanctus: Segregate mibi '5 2 
Saulum, et Barnabam in opus, ad quod assumpsi eos. A 25. 

3 Tunc ieiumantes, et orantes, imponentesque "^? 1^ 
eis manus, dimiserunt illos. 3 " 6; 

4 Et ipsi quidem missi a Spiritu Sancto abierunt '* 22. 
Seleuciam ; et inde navigaverunt Cyprum. 

s Et cum venissent Salaminam, praedicabant5 τα, τα. 
verbum Dei in synagogis Iudaeorum.  Habebant 
autem et Ioannem in ministerio. 


6 Et cum perambulassent universam insulam 6 s, 5; 
usque Paphum, invenerunt quemdam virum magum 19» 79 
pseudoprophetam, Iudaeum, cui nomen erat Bariesu, 

4 Qui erat cum proconsule Sergio Paulo viro 


80 AcT. 13, 8-17. 


χαλεσάμενος βαρνάβαν xai Σαῦλον, ἐπεζήτησεν 
ἀχοῦσαι τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ.. 9 ᾿νϑίστατο δὲ 
αὐτοῖς Ἐλύμας ó μάγος (οὕτως γὰρ μεϑερμηνεύεται 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ), ζητῶν διαστρέψαι τὸν ἀνϑύπατον 
ἀπὸ τῆς πίστεως. ? Σαῦλος δέ, ὃ καὶ Παῦλος, 
πλησϑεὶς πνεύματος ἁγίου ἀτενίσας εἰς αὐτὸν 
10 Elzey: Ὦ πλήρης παντὸς δόλου xai πάσης 
ῥᾳδιουργίας, υἱὲ διαβόλου, ἐχγϑρὲ πάσης διχαιο- 
σύνης, οὐ παύσῃ διαστρέφων τὰς ó0obc Κυρίου 

111,53; τὰς εὐϑείας; 11 Kat νῦν ἰδοὺ γεὶρ Κυρίου ἐπὶ σέ, 

9? * χαὶ ἔσῃ τυφλός, μὴ βλέπων τὸν ἥλιον ἄχρι χαιροῦ. 
παραχρῆμά τε ἔπεσεν ἐπ᾽ αὐτὸν ἀχλὺς xai σχότος, 
xai περιάγων ἐζήτει γειραγωγούς. 13 Τότε Ἰδὼν 
ὁ ἀνϑύπατος τὸ γεγονὸς ἐπίστευσεν, ἐχπλησσόμενος 
ἐπὶ τῇ διδαχῇ τοῦ χυρίου. 





18 (14, 13 ᾿Ιναχϑέντες δὲ ἀπὸ τῆς Πάφου οἱ περὶ 
25:57,3.) Πχῦλον ἦλϑον εἰς Πέργην τῆς Παμφυλίας" Ἰωάννης 
δὲ ἀπογωρήσας ἀπ᾽ αὐτῶν ὑπέστρεφεν εἰς Tepo- 
σόλυμα. 14. Αὐτοὶ δὲ διελϑόντες ἀπὸ τῆς Πέργης 
παρεγένοντο εἰς ᾿Ἡντιόχγειαν τῆς Πισιδίας, xai 
εἰσελθόντες εἰς τὴν συναγωγὴν τῇ ἡμέρᾳ τῶν 
1515,21. σαββάτων ἐχάϑισαν. 1Ὁ Μετὰ δὲ τὴν ἀνάγνωσιν 
τοῦ νόμου xal τῶν προφητῶν ἀπέστειλαν οἱ ἀργε- 
συνάγωγοι πρὸς αὐτοὺς λέγοντες " Ἄνδρες ἀδελφοί, 
εἴ τις ἐστὶν ἐν ὑμῖν λόγος παραχλήσεως πρὸς τὸν 
λαόν, λέγετε. 15 ἀναστὰς δὲ Παῦλος xai χατα- 
σείσας τῇ χειρὶ εἶπεν" “ἄνδρες ᾿Ισραηλεῖται xai οἵ 
1156. φοβούμενοι τὸν ϑεόν, ἀχούσατε. 1 Ὁ ϑεὸς τοῦ 
7? *'* λαοῦ τούτου ᾿Ισραὴλ ἐξελέξατο τοὺς πατέρας 
ἡμῶν, xai τὸν Àaóv ὅῴφωσεν ἐν τῇ παροιχίᾳ ἐν 


γῇ Αἰγύπτῳ, xai μετὰ βραχίονος ὑψηλοῦ ἐξήγαγεν 


11] Ex. 1, τὶ 6, x. Ex. 13, 21. 22. *- 


ACT. 13, 8-17. 81 





— — 


prudente. Hic, accersitis Barnaba, et Saulo, de- 
siderabat audire verbum Dei. 


8 Resistebat autem ills Elymas magus (sic 
enim interpretatur nomen eius) quaerens avertere 
proconsulem a fide. 


9 Saulus autem, qui et Paulus, repletus Spiritu 
Sancto, intuens in eum, 


10 Dixit: O plene omni dolo, et omni fallacia, 
fili diaboli, inimice omnis iustitiae, non desinis sub- 
vertere vias Domini rectas. 

ii Et nunc ecce manus Domini super te, eti11:2,25; 
eris caecus, non videns solem usque ad tempus. ? * 
Et confestim cecidit in eum caligo, et tenebrae, et 
circulens quaerebat qui ei manum daret. 


12 Tunc proconsul cum vidisset factum, cre- 
didit admirans super doctrina Domini. 


18 Et cum a Papho navigassent Paulus, et qui 18 (4, 
cum eo erant, venerunt Pergen Pamphyliae. Ioannes aas.) 
autem discedens ab eis, reversus est lerosolymam. ὁ 


14 Illi vero pertranseuntes Pergen, venerunt 
Antiochiam Pisidiae: et ingressi synagogam die 
sabbatorum, sederunt. 

r5 Post lectionem autem legis, et prophetarum, 15:5,2:. 
miserunt principes synagogae ad eos, dicentes: 

Viri fratres, si quis est in vobis sermo exhortationis 
ad plebem, dicite. 

16 Surgens autem Paulus, et manu silentium 
dicens, ait: Viri Israelitae, et qui timetis Deum, 
audite : 

17 Deus plebis Israel elegit patres nostros, et 1788. 
plebem exaltavit cum essent incolae in terra Aegypti, ? ?** 
et in brachio excelso eduxit eos ex ea, 


17 Ex. x, τ; 6, 1. Ex. r3, 21. 22. 
Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. 6 


82 ACT. 13, 18-30. 


187,36. αὐτοὺς ἐξ αὐτῆς, 15 Καὶ ὡς τεσσεραχονταέτῃ 
χρόνον ἐτροποφόρησεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ, 19 Καὶ 
χαϑελὼν ἔϑνη ἑπτὰ ἐν γῇ Χαναὰν χατεχληρονόμη- 
σεν αὐτοῖς τὴν γῆν αὐτῶν, ?? Ὡς ἔτεσιν tetpa- 
χοσίοις χαὶ πεντήχοντα. χαὶ μετὰ ταῦτα ἔδωχεν 
χριτὰς ἕως Σαμουὴλ τοῦ προφήτου. “ἢ Küxetd)ev 
ἠτήσαντο βασιλέα, xat ἔδωχεν αὐτοῖς ὃ ϑεὸς τὸν 
Σαοὺλ υἱὸν Κείς, ἄνδρα éx φυλῆς Μενιαμείν, ἔτη 
τεσσεράχοντα. 33 Καὶ μεταστήσας αὐτὸν ἤγειρεν 
αὐτοῖς τὸν Δαυεὶδ εἰς βασιλέα, ᾧ xoi εἶπεν μαρ- 
τυρήσας" Ebpov Δαυεὶδ τὸν τοῦ Ἰεσσαΐ, 
ἄνδρα χατὰ τὴν χαρδίαν μου, ὃς ποιήσει 
πάντα τὰ ϑελήματά μου. 38 Τούτου ὃ ϑεὸς 
ἀπὸ τοῦ σπέρματος xat ἐπαγγελίαν ἤγαγεν τῷ 

24 ᾿Ισραὴλ σωτῆρα ᾿ησοῦν, 33 Προχηρύξαντος ᾿Ιωάννου 

31. πρὸ προσώπου τῆς εἰσύδου αὐτοῦ βάπτισμα μετα- 

Msr- γοίας παντὶ τῷ λαῷ ᾿Ισραήλ. *9 Ὡς δὲ “ἐπλήρου 

Luc.3,3. Κυάννῃης τὸν δρόμον, ἔλεγεν" Τίνα με ὑπονοεῖτε 

Mb εἶναι, οὐχ elut ἐγώ, ἀλλ ἰδοὺ ἔρχεται uet ἐμὲ 

3,1. 0D οὐχ εἰμὶ ἄξιος τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν λῦσαι. 

Mam ?6*4yÓpec ἀδελφοί, υἱοὶ γένους ᾿ἡβραὰμ χαὶ ot ἐν 

Lc. 5,15. ὑμῖν φοβούμενοι τὸν δεόν , ὑμῖν ὁ λόγος τῆς 

a6». σωτηρίας ταύτης ἐξαπεστάλῃ. 06 γὰρ χατοι- 
χοῦντες ἐν Ἱερουσαλὴμ χαὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν 

δ. τοῦτον ἀγνοήσαντες, xai τὰς φωνὰς τῶν προφητῶν 

27,20.23. τὰς χατὰ πᾶν σάββατον ἀναγινωσχομένας χρέίναντες 

15, τῇ. ἐπλήρωσαν, 35 Καὶ μηδεμίαν αἰτίαν ϑανάτου εὖ- 

Lue e» ρόντες ἠτήσαντο Πειλᾶτον ἀναιρεϑῆναι αὐτόν. 

1o.19,15. 9 "Qc δὲ ἐτέλεσαν πάντα τὰ περὶ αὐτοῦ γεγραμ- 

δ Lee μένα, χαϑελόντες ἀπὸ τοῦ ξύλου ἔϑηχαν εἰς μνη- 

80 μεῖον. 80 Ὁ δὲ ϑεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ἐχ νεχρῶν" 

Matth. 

26 Tue 18 Ex. 16, 3. Deut. r, 31. 19 Deut. 7, x. Ios. r4, a. 


24.lo.20. 20 Iud. 2, 16; 3, 9. 21 x Reg. 8, 5; 9, 16; 10, I. 2I. 22 τ Reg. 
' 13, 14; 16, 1 13. Ps. 88, az. (1s. 44, 28.) — 23 Is. τσ, x. 
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18 Et per quadraginta annorum tempus mores 18 7, 36. 
eorum sustinuit in deserto. 

19 Et destruens gentes septem in terra Chanaan, 
sorte distribuit eis terram eorum, 

20 Quasi post quadringentos et quinquaginta 
annos: et post haec dedit iudices, usque ad Samuel 
prophetam. 

21 Et exinde postulaverunt regem: et dedit illis 
Deus Saul filium Cis, virum de tribu Beniamin, 
annis quadraginta. 

22 Et amoto illo, suscitavit illis David regem: 
cui testimonium perhibens, dixit: Inveni David filium 
lesse, virum secundum cor meum, qui faciet omnes 
voluntates meas. 

23 Huius Deus ex semine secundum promissio- 
nem eduxit Israel salvatorem Iesum, 

24 Praedicante Ioanne ante faciem adventus 24 
eius baptismum poenitentiae omni populo Israel ^ Matth. 

25 Cum impleret autem Ioannes cursum suum, Marc. 
dicebat: Quem me arbitramini esse, non sum ego, , » 
sed ecce venit post me, cuius non sum dignus EZ 
calceamenta pedum solvere. Matth. 

26 Viri fratres, filii generis Abraham, et qui j'* 
in vobis timent Deum, vobis verbum salutis huius ;,7. 
missum est. Le. 3,15- 

27 Qui enim habitabant Ierusalem, et principes ' Pr 
eius hunc ignorantes, et voces prophetarum, quae 
per omne sabbatum leguntur, iudicantes impleverunt, 28 

28 Et nullam causam mortis invenientes in eo, Meth. 


. ἢ . ? 27,20.23. 
petierunt a Pilato, ut interficerent eum. Marc. 
29 Cumque consummassent omnia, quae de eo n» P 
scripta erant, deponentes eum de ligno, posuerunt »:. 25. 
eum in monumento. Io.19,15. 
3o Deus vero suscitavit eum a mortuis tertia ^», I 
die: qui visus est per dies multos his, 30 
M07 Matth 
18 Ex. τό, 3. Deut. r, 31. 19 Deut. 7, x. Ios. r4, 2. 28. Marc 
20 Iud. 2, τό; 3, 9. 21 1 Reg. 8, 5; 9, 16; το, 1. 21. 22 1 Reg. 16. Luc. 
13, 14; τό, r. 13. Ps. 88, 2x. (Is. 44, 28.) 2 Is. τὰ, σ᾿ 24.1o.20. 


6* 


81 1, 3; 


IO, 40 S. 


83 Hebr. 
1, 5. 


95 88. 


2, 27 SS. 


89 Rom. 


84 ACT. 13, 31-43. 


91 "0c ὥφϑη ἐπὶ ἡμέρας πλείους τοῖς συναναβᾶσιν 
αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας εἰς Ἱερουσαλήμ, οἵτινες 
νῦν εἰσὶν μάρτυρες αὐτοῦ πρὸς τὸν λαόν. 9* Καὶ 
ἡμεῖς ὑμᾶς εὐαγγελιζόμεϑα τὴν πρὸς τοὺς πατέρας 
ἐπαγγελίαν γενομένην, 38 Ὅτι ταύτην ὁ ϑεὸς ἐχ- 
πεπλήρωχεν τοῖς τέχνοις ἡμῶν ἀναστήσας ᾿Ιησοῦν, 
ὡς xai ἐν τῷ φαλμῷ γέγραπται τῷ δευτέρῳ" Yióc 


Mi 


pou εἶ σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά atc. 


94 Ὅτι δὲ ἀνέστησεν αὐτὸν ἐχ νεχρῶν μηχέτι 
μέλλοντα ὑποστρέφειν εἰς διαφϑοράν, οὕτως 
εἴρηχεν: Ὅτι δώσω ὃὁμῖν τὰ ὅσια Δανεὶδ 
τὰ πιστά. 95 dirt χαὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει: Οὐ 
δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφϑορών. 
36 Δαυεὶδ μὲν γὰρ ἰδίᾳ γενεᾷ ὑπηρετήσας τῇ τοῦ 
ϑεοῦ βουλῇ ἐχοιμήϑη χαὶ προσετέϑῃ πρὸς τοὺς 
πατέρας αὐτοῦ xoi εἶδεν διαφϑοράν" 31 Ὃν δὲ ὁ 
ϑεὸς ἤγειρεν, οὐχ εἶδεν διαφϑοράν. 88 Γγωστὴν 
οὖν ἔστω ὑμῖν, ἄνδρες ἀδελφοί, ὅτε διὰ τούτον 
ὑμῖν ἄφεσις ἁμαρτιῶν χαταγγέλλεται, xai ἀπὸ 
πάντων ὧν οὐχ ἠδυνήϑητε ἐν νόμῳ ΜΜωῦσέως 
διχαιωϑῆναι, 99 Ἐν τούτῳ πᾶς ὁ πιστεύων δικχαι- 
οὗται. 40 βλέπετε οὖν μὴ ἐπέλϑῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸ 
εἰρημένον ἐν τοῖς προφήταις" Α Ἴδετε, οἱ κατα- 
φρονηταέ, xat ϑαυμάσατε xai ágavía- 
ϑητε ὅτι ἔργον ἐργάζομαι ἐγὼ ἐν ταῖς 
ἡμέραις ὑμῶν, ἔργον 0 οὐ μὴ πιστεύσητε, 
ἐών τις ἐχδιηγῆται ὁμῖν. 

42 ᾿Ἐξιόντων δὲ αὐτῶν παρεχάλουν εἷς τὸ 
μεταξὺ σάββατον λαληϑῆναι αὐτοῖς τὰ ῥήματα 
ταῦτα. 48 “υϑείσης δὲ τῆς συναγωγῆς ἠχολού- 
ϑησαν πολλοὶ τῶν ᾿Ιδυδαίων xal τῶν σεβομένων 


88 Ps. 2, 7. 34 Is. 55, 3. 985 Ps. 15, xo. 86 3 Reg. 
2, IO. 41 Hab. r, 5. 


ACT. 13, 31-43. 85 


31 Qui simul ascenderant cum eo de Galilaea 81 :, 3; 
in Ierusalem: qui usque nunc sunt testes eius ad '?^ 40 5. 
plebem. 

32 Et nos vobis annuntiáàmus eam, quae ad 
patres nostros repromissio facta est: 

33 Quoniam hanc Deus adimplevit filiis nostris 33Hebr. 
resuscitans lesum, sicut et in Psalmo secundo ^* 
scriptum est: Filius meus es tu, ego hodie genui te. 


34 Quod autem suscitavit eum a mortuis, amplius 
iam non reversurum in corruptionem, ita dixit: Quia 
dabo vobis sancta David fidelia. 


35 Ideoque et alias dicit: Non dabis Sanctum 35 ss. 
tuum videre corruptionem. 2, 27 88. 


36 David enim in sua generatione cum ad- 
ministrasset, voluntati Dei dormivit: et appositus est 
ad patres suos, et vidit corruptionem. 


37 Quem vero Deus suscitavit a mortuis, non 
vidit corruptionem. 

38 Notum igitur sit vobis viri fratres, quia 
per hunc vobis remissio peccatorum annuntiatur, 
et ab omnibus, quibus non potuistis in lege Moysi 
iustificari, | 

39 In hoc omnis, qui credit, iustificatur. 39 Rom. 

40 Videte ergo ne superveniat vobis quod 5 3: 
dictum est in prophetis: 

41 Videte contemptores, et admiramini, et dis- 
perdimini: quia opus operor ego in diebus vestris, 
opus quod non credetis, si quis enarraverit vobis. 


42 Exeuntibus autem illis rogabant ut sequenti 
sabbato loquerentur sibi verba haec. 


43 Cumque dimissa esset synagoga, secuti sunt 
multi Iudaeorum, et colentium advenarum, Paulum, 


83 Ps. 2, 7. 84 Is. 55, 3. 8b Ps. r5, το. 86 3 Reg. 
5. 


2, 10. 41 Hab. r, 


86 ACT. 13, 44-52. 
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Lo-d 


ἀξίους χρίνετε ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἰδοὺ 


41 Luc. στρεφόμεϑα εἰς τὰ ἔϑνη. “Ἶ Οὕτως γὰρ ἐντέταλται 


2, 32. 


ἡμῖν ὃ χύριος" Τέϑειχώ σε εἰς φῶς ἐϑνῶν 
τοῦ εἶναί σε εἰς σωτηρίαν ἕως ἐσχάτου 


aS(Rom. τῆς γῆῇῆς.ς 59 Axoóovra δὲ τὰ ἔϑνῃ ἔχαιρον xal 


8, 29.) 


ἐδόξαζον τὸν λόγον τοῦ χυρίου, χαὶ ἐπίστευσαν 
ὅσοι ἦσαν τεταγμένοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. 43 A 
ἐφέρετο δὲ ὁ λόγος τοῦ χυρίου δ ὅλης τῆς χώρας. 
50 Qt δὲ ᾿Ιυυδαῖοι παρώτρυναν τὰς σεβομένας 
γυναῖχας τὰς εὐσγήμονας xai τοὺς πρώτους τῆς 
πόλεως, χαὶ ἐπήγειραν διωγμὸν ἐπὶ τὸν Παῦ- 
λον χαὶ βαρνάβαν, χαὶ ἐξέβαλον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν 


bIMatth. ὁρέων αὐτῶν. δὶ Οἱ δὲ ἐχτιναξάμενοι τὸν χονιορ- 


IO, I4. 
Marc. 


6, 11. 


τὸν τῶν ποδῶν ἐπ’ αὐτοὺς ἦλθον εἰς "hówov. 
9? Οἵ τε μαϑηταὶ ἐπληροῦντο γαρᾶς xai πνεύ- 


Luc. 9,5; , 
10, 10s. ματος ἁγίου. 


-—— ——  —— ——— 


47 Is. 49, 6. 
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et Barnabam: qui loquentes suadebant eis ut per- 
manerent in gratia Dei. 


44 Sequenti vero sabbato pene universa civitas 
convenit audire verbum Dei. 


45 Videntes autem turbas Iudaei, repleti sunt 
zelo, et contradicebant his, quae a Paulo dicebantur, 
blasphemantes. 

46 Tunc constanter Paulus, et Barnabas dixerunt: 46 
Vobis oportebat primum loqui verbum Dei: sed Matth 
quoniam repellitis illud, et indignos vos iudicatis »:, 43. 
aeternae vitae, ecce convertimur ad Gentes. 

47 Sic enim praecepit nobis Dominus: Posui47 Lac. 
te in lucem Gentium, ut sis in salutem usque ad ^ 3* 
extremum terrae. 

48 Audientes autem Gentes gavisae sunt, et48(Rom. 
glorificabant verbum Domini: et crediderunt quot- ?: 59:) 
quot erant praeordinati ad vitam aeternam. 

49 Disseminabatur autem verbum Domini per 
universam regionem. 

so Iudaei autem concitaverunt mulieres reli- 
giosas, et honestas, et primos civitatis, et excita- 
verunt persecutionem in Paulum, et Barnabam: et 
eiecerunt eos de finibus suis. 


51 Αἱ illi excusso pulvere pedum in eos, ve-65iMatth. 


nerunt Iconium. τον τά. 
52 Discipuli quoque replebantur gaudio, et LX 
IO, IO S. 


Spiritu Sancto. uc 95; 


41 Is. 49, 6. 


88 ACT. 14, I-II. 


CAPUT XIV. 


Multis Judaeorum. et Graecorum. Jconti ad Christum conversis 

Paulus et Barnabas, tumultu a. Judaeis concitato, Lystram 

fugiunt. 7όὲ claudo natu. sanato fene. fro. düs  habemtur. 

Sed Judaei supervenientes concitata turba Paulum | lapidant 

ac pro moríuo relinguunt. — Qui resurgens et Barnabas coss- 

Jecto. itinere. revertentes, discibulos ubique exhortantes ac fres- 
Óyteros ordinantes Antiochiam redeunt. 


1 Ἐγένετο δὲ ἐν Ἰἰκονίῳ, χατὰ τὸ αὐτὸ εἰσελϑεῖν 
αὐτοὺς εἰς τὴν συναγωγὴν τῶν Ιουδαίων xat λαλῇσαε 
οὕτως ὥστε πιστεῦσαι ᾿Ιδυυδαίων τε xoi ᾿ξλλήνων 
πολὺ πλῆϑος. 3. Οἱ δὲ ἀπειϑήσαντες ᾿Ιουδαῖοι ἐπ- 
ἤγειραν xat ἐχάχωσαν τὰς φυχὰς τῶν ἐϑνῶν χατὰ 

8 s, 12. τῶν ἀδελφῶν. ὃ Ἱχανὸν μὲν οὖν χρόνον διέτριψαν 
παρρησιαζόμενοι ἐπὶ τῷ χυρίῳ τῷ μαρτυροῦντι 
τῷ λόγῳ τῆς γάριτος αὐτοῦ, διδόντι σημεῖα χαὶ 
τέρατα γίνεσϑαι διὰ τῶν χειρῶν αὐτῶν. * Ἐσχίσϑη 
δὲ τὸ πλῆϑος τῆς πόλεως, xal οἱ μὲν ἦσαν σὸν 
τοῖς Ἰουδαίοις, οἱ δὲ σὺν τοῖς ἀποστόλοις. 9 Ὡς 
δὲ ἐγένετο ὁρμὴ τῶν ἐϑνῶν τε xai ᾿ΙᾶΟυδαίων σὺν 
τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν ὑβρίσαι χαὶ λιϑοβολῆσαι 
αὐτούς, 9 Συνιδόντες χατέφυγον εἰς τὰς πόλεις 
τῆς Δυχαονίας Μύστραν xal Δέρβην xai τὴν περέ 
γχωρον, ἴ Κἀχεῖ εὐαγγελιζόμενοι ἧσαν. 

8 3, 2. 8 Καί τις ἀνὴρ ἐν Λύστροις ἀδύνατος τοῖς 
ποσὶν ἐχάϑητο, γωλὸς ἐχ χοιλίας μητρὸς αὐτοῦ, 
ὃς οὐδέποτε περιεπάτησεν. 3. Οὗτος ἤχουσεν τοῦ 
Παύλου λαλοῦντος" ὃς ἀτενίσας αὐτῷ xal ἰδὼν 

10 3, 8. ὅτι ἔγει πίστιν τοῦ σωϑῆναι, 10 Ev μεγάλῃ 
φωνῇ" ᾿νάστηϑιε ἐπὶ τοὺς πόδας σου ὀρϑός. xai 

1128, 6. ἥλατο, xai περιεπάτει. 11 Οἱ δὲ ὄχλοι ἰδόντες ὃ 
ἐποίησεν Παῦλος, ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν Auxa- 


10 (Is. 35, 6.) 








ACT. 14, 1-10. 89 


CAPUT XIV. 
Multis Judaeorum et Graecorum  Iconii ad Christum conversis 
Paus et. Barnabas, tumultu a. Judaeis concitato, Lystram 
fugiunt.  Jbi claudo natw sanato pene pro düs habentur. 
Sed Judaei supervenientes concitata turba Paulum | lapidant 
ac pro moríuo relinquunt... Qui resurgens et. Barnabas. con- 
fecto. itinere reverlentes, discibulos ubique exhortantes ac. fres- 
Óyteros ordinantes Antiochiam. redeunt. 


1 Factum est autem Iconii, ut simul introirent in 
synagogam Iudaeorum, et loquerentur, ita ut crederet 
Iudaeorum, et Graecorum copiosa multitudo. 

2 Qui vero increduli fuerunt ludaei, suscita- 
verunt, et ad iracundiam concitaverunt animas Gen- 
tium adversus fratres. 

3 Multo igitur tempore demorati sunt, fiducialiter s, za. 
agentes in Domino, testimonium perhibente verbo 
gratiae suae, dante signa, et prodigia fieri per 
manus eorum. 

4 Divisa est autem multitudo civitatis: et qui- 
dam quidem erant cum Iudaeis, quidam vero cum 
Apostolis. 

5 Cum autem factus esset impetus Gentilium, 
et Iudaeorum cum principibus suis, ut contumeliis 
afficerent, et lapidarent eos, 

6 Intelligentes confugerunt ad civitates Lycaoniae 
Lystram, et Derben, et universam in circuitu re- 
gionem, et ibi evangelizantes erant. 


7 Et quidam vir Lystris infirmus pedibus sede- 7 » 2 
bat, claudus ex utero matris suae, qui numquam 
ambulaverat. 

8 Hic audivit Paulum loquentem. Qui intuitus 
eum, et videns quia fidem haberet ut salvus fieret, 

9 Dixit magna voce: Surge super pedes tuos 9 3, 8 
rectus. Et exilivit, et ambulabat. 

10 Turbae autem cum vidissent quod fecerat 10 28, 6. 


9 (Is. 35, 6.) 


18 4, 24. 
Apoc. 
14, 7. 
15 ss. 

17, 24 SS. 


49 2 Cor. 
II, 25. 
2 Tim. 
3, II. 


2115,51. 


22 (Luc. 
14, 27.) 


90 ACT. 14, 12-22. 





ονιστὲ λέγοντες" Θὲ ϑεοὶ ὁμοιωϑέντες ἀνϑρώποις 
χατέβησαν πρὸς ἡμᾶς" 13 ἸἘἐχάλουν τε τὸν Dap- 
νάβαν Δία, τὸν δὲ Παῦλον Ἑρμῆν. ἐπειδὴ αὐτὸς 
ἣν ὁ ἡγούμενος τοῦ λόγου. 19 Ὅ τε ἱερεὺς τοῦ 
Διὸς τοῦ ὄντος πρὸ τῆς πόλεως, ταύρους χαὶ 
στέμματα ἐπὶ τοὺς πυλῶνας ἐνέγχας, σὺν τοῖς 
ὄγλοις ἤϑελεν ϑύειν. 14 ᾿Αχούσαντες δὲ οἱ ἀπό- 
στολοι βαρνώβας xai Παῦλος, διαρρήξαντες τὰ 
ἐμάτια αὐτῶν ἐξεπήδησαν εἰς τὸν ὄχλον, χράζοντες 
I5 Καὶ λέγοντες" Ἄνδρες, τί ταῦτα ποιεῖτε; xal 
ἡμεῖς ὁμοιοπαϑεῖς ἐσμὲν ὁμῖν ἄνϑρωποι, εὐαγγελι- 
ζόμενοι ὑμᾶς ἀπὸ τούτων τῶν ματαίων ἐπιστρέφειν 
ἐπὶ ϑεὸν ζῶντα, ὃς ἐποίησεν τὸν οὐρανὸν χαὶ 
ὴν γῆν xai τὴν ϑάλασσαν xoi πάντα τὰ ἐν 
αὐτοῖς" 16 Ὃς ἐν ταῖς παρῳγημέναις γενεαῖς εἴασεν 
πάντα τὰ ἔϑνῃ πορεύεσϑαι ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν" 
1 Καίτοιγε οὐχ ἀμάρτυρον ἑαυτὸν ἀφῆχεν ἀγαὅ- 
ουργῶν οὐρανόϑεν.,, διδοὺς δετοὺς xal χαιροὺς 
χαρποφόρους, ἐμπιπλῶν τροφῆῇς xai εὐφροσύνης 
τὰς χαρδίας ἡμῶν. !5 Καὶ ταῦτα λέγοντες μόλις 
χατέπαυσαν τοὺς ὄγλους τοῦ μὴ ϑύειν αὐτοῖς. 
D πῆλθδαν δὲ ἀπὸ ᾿Αντιογείας xoi ᾿Ιχονίου Ἶου- 
δαῖοι, xai πείσαντες τοὺς ὄγλους xai λιϑάσαντες 
τὸν Παῦλον ἔσυρον ἔξω τῆς πόλεως, νομίζοντες 
αὐτὸν τεϑνηχέναι. 89 Κυχλωσάντων δὲ τῶν μαϑη- 
τῶν αὐτόν, ἀναστὰς εἰσῆλϑεν εἰς τὴν πόλιν. xai τῇ 
ἐπαύριον ἐξῆλθεν σὺν τῷ βαρνάβᾳ εἰς Δέρβην. 
21 ὐαγγελισάμενοέ τε τὴν πόλιν ἐχείνην χαὶ 
μαϑητεύσαντες ἱχανούς, ὑπέστρεψαν εἰς τὴν “0- 
στραν xat εἰς ᾿ἰκόνιον xal εἰς Αντιόχειαν, 33 "Enc 
στηρίζοντες τὰς φυγὰς τῶν μαϑητῶν, παρα- 
χαλοῦντες ἐμμένειν τῇ πίστει, χαὶ ὅτι διὰ πολλῶν 


16 Gen. z, x. Ps. 145, 6. ler. 32, 17. 
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Paulus, levaverunt vocem suam Lycaonice dicentes: 
Dii similes facti hominibus, descenderunt ad nos. 

ir Et vocabant Barnabam Iovem, Paulum vero 
Mercurium: quoniam ipse erat dux verbi. 

12 Sacerdos quoque lovis, qui erat ante civi- 
tatem, tauros, et coronas ante ianuas afferens, cum 
populis volebat sacrificare. 

13 Quod ubi audierunt Apostoli Barnabas, et 
Paulus, conscissis tunicis suis exilierunt in turbas 
clamantes, 

14 Et dicentes: Viri, quid haec facitis? et nos14 ,, 54. 
mortales sumus, similes vobis homines, annuntiantes Apoc. 
vobis ab his vanis converti ad Deum vivum, qui M an 
fecit caelum, et terram, et mare, et omnia quae in :7 24 ss. 
eis sunt: 

15 Qui in praeteritis generationibus dimisit omnes 
Gentes ingredi vias suas. 

16 Et quidem non sine testimonio semetipsum 
reliquit, benefaciens de caelo, dans pluvias, et tem- 
pora fructifera, implens cibo, et laetitia corda nostra. 

17 Et haec dicentes, vix sedaverunt turbas ne 
sibi immolarent. 

r8 Supervenerunt autem quidam ab Antiochia, 182 Cor. 
et Iconio Iudaei: et persuasis turbis, lapidantesque 7^5 
Paulum, traxerunt extra civitatem, existimantes eum 3, ::. 
mortuum esse. 

i9 Circumdantibus autem eum discipulis, sur- 
gens intravit civitatem, et postera die profectus est 
cum Barnaba in Derben. 


20 Cumque evangelizassent civitati ili, et do-20:5,5:. 
cuissent multos, reversi sunt Lystram, et Iconium, 
et Antiochiam, 

21 Confirmantes animas discipulorum, exhortan- 21 (Luc. 
tesque ut permanerent in fide: et quoniam per mul- 1^ 77 
tas tribulationes oportet nos intrare in regnum Dei. 





14 Gen. z, τ Ps. 145, 6. Ier. 32, 17. 


92 ACT. 14, 23-28; I5, 1-4. 








ὑλίφεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
28 Tit. δεοῦ. 25. Χειροτονήσαντες δὲ αὐτοῖς xat! ἐχκχλη- 
Ὁ, 85. σίαν πρεσβυτέρους, προσευξάμενοι μετὰ νῃστειῶν 
παρέϑεντο αὐτοὺς τῷ χυρίῳ, εἰς ὃν πεπιστεύ- 
24s. χείσαν. 8234 Καὶ διελϑδόντες τὴν Πισιδίαν ἦλδον 
s εἰς τὴν Παμφυλίαν, *5 Καὶ λαλήσαντες ἐν Πέργῃ 
τὸν λόγον τοῦ χυρίου χατέβησαν εἰς ᾿Ατταλέαν. 
2611,20;29 Κάχεῖϑεν ἀπέπλευσαν εἰς Avrióyetav, ὅϑεν ἧσαν 
7»: **' παραδεδυμένοι τῇ γώριτι τοῦ ϑεοῦ εἰς τὸ ἔργον 
37:Co.0 ἐπλήρωσαν. "1 Παραγενόμενοι δὲ xai συν- 
"6 9. ἀγαγόντες τὴν ἐχχλησίαν, ἀνήγγειλαν ὅσα ἐποίησεν 
ὁ ϑεὸς μετ᾽ αὐτῶν, xal ὅτι ἤνοιξεν τοῖς ἔϑνεσεν 
ϑύραν πίστεως.  ?9 Διέτριβον δὲ γρόνον οὐχ 
ὀλίγον σὺν τοῖς μαϑηταῖς. 


CAPUT XV. 


Antiochiae per. Judaeos oritur. seditio de fratrum ex. Gentibus 

circumcisione. 222 qua. quaestione Paulus εἰ Barnabas ad 

Apostolos referunt, qui suadentibus Petro et Jacobo communi 

decreto statuunt, Gentes non. ligari lege Moysi. | Pauli cum 
Sila secundum iter apostolicum ad exteros. 


1 Gal. 1 Kal τινες κατελθόντες ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαέας 
2» 15 ἐδίδασχον τοὺς ἀδελφούς" Ὅτι ἐὰν μὴ περιτμη- 
δῆτε τῷ ἔϑει τῷ Μωὺύσέως, οὐ δύνασϑε σωϑῆναι. 
2 Ga. ΤΠ ενομένης οὖν στάσεως καὶ ζητήσεως οὐχ ὀλίγης 
5,1. τῷ Παύλῳ xai τῷ Βαρνάβᾳ πρὸς αὐτούς, ἔταξαν 
ἀναβαίνειν Παῦλον χαὶ θαρνάβαν xat τινας ἄλλους 
ἐξ αὐτῶν πρὸς τοὺς ἀποστόλους χαὶ πρεσβυτέρους 
εἰς Ἱερουσαλὴμ περὲ τοῦ ζητήματος τούτου. ὃ Οἱ 
μὲν οὖν προπεμφϑέντες ὑπὸ τῆς ἐχχλησίας Ot 
ἤρχοντο τὴν Φοινέχην xai Σαμαρίαν, ἐχδιηγούμενοι 
τὴν ἐπιστροφὴν τῶν ἐϑνῶν, xai ἐποίουν γαρὰν 
pud μεγάλην πᾶσιν τοῖς ἀδελφοῖς. ^ Παραγενόμενοι 








ACT. 14, 22-27; I$, 1-4. 93 





22 Et cum constituissent illis per singulas ec- 3 Τί. 
clesias presbyteros, et orassent cum ieiunationibus, 
commendaverunt eos Domino, in quem crediderunt. 


23 Transeuntesque Pisidiam, venerunt in Pam- 23s. 
phyliam, EL 

24 Et loquentes verbum Domini in Perge, de- 
scenderunt in Attaliam: 


25 Et inde navigaverunt Ántiochiam, unde erant 25::,0; 
traditi gratiae Dei in opus, quod compleverunt. 13, Σ 5. 


26 Cum autem venissent, et congregassent ec-261Cor. 
clesiam, retulerunt quanta fecisset Deus cum illis, '6 9 
et quia 'aperuisset Gentibus ostium fidei. 


27 Morati sunt autem tempus non modicum cum 
discipulis. 


CAPUT XV. 


Antiochiae per ludaeos oritur. seditio de. fratrum ex. Gentibus 

Grcumcisione. De qua quaestione Paulus οἱ Barnabas ad 

Apostolos referunt, qui suadentibus Petro et. Jacobo communi 

decreto. statuunt, Gentes non. ραν lege Moysi. Pauli cum 
Sila secundum 7127) apostolicum ad exteros. 


ri Et quidam descendentes de Iudaea, docebant 1 ca. 
fratres: Quia nisi. circumcidamini secundum morem 775 
Moysi, non potestis salvari. 


2 Facta ergo seditione non minima Paulo, et 2 Gal. 
Barnabae adversus illos, statuerunt ut ascenderent ?^* 
Paulus, et Barnabas, et quidam ali ex aliis ad 
Apostolos, et presbyteros in Ierusalem, super hac 
quaestione. 

3 llli ergo deducti ab ecclesia pertransibant 
Phoenicem, et Samariam, narrantes conversionem 
Gentium: et faciebant gaudium magnum omnibus 
fratribus. 

4 Cum autem venissent Ierosolymam, suscepti pad 


94 ACT. 15, 5-16. 
δὲ εἰς Ἱεροσόλυμα παρεδέχϑησαν ὑπὸ τῆς ἐχχλη- 


σίας xal τῶν ἀποστόλων xai τῶν πρεσβυτέρων, 

ἀνήγγειλών τε ὅσα ὃ ϑεὸς ἐποίησεν μετ᾽ αὐτῶν. 

5 βξανέστησαν δέ τινες τῶν ἀπὸ τῆς αἱρέσεως 

τῶν Φαρισαίων πεπιστευχότες, λέγοντες" Ὅτι δεῖ 

περιτέμνειν αὐτοὺς παραγγέλλειν τε τηρεῖν τὸν 
νόμον Movocéug. 

6 Συνήχϑησαν δὲ οἱ ἀπόστολοι χαὶ οἱ πρεσ- 

11ο,9:5. βύτεροι ἰδεῖν περὶ τοῦ λόγου τούτου. ^ Πολλῆς 

7 δὲ συνζητήσεως γενομένης ἀναστὰς Πέτρος εἶπεν 

πρὸς αὐτούς" "ἄνδρες ἀδελφοί, ὑμεῖς ἐπίστασϑε 

ὅτι ἀφ᾽ ἡμερῶν ἀρχαίων ὃ ϑεὸς ἐν ἡμῖν ἐξελέξατο 

διὰ τοῦ στόματός μου ἀχοῦσαι τὰ ἔϑνηῃ τὸν λόγον 

810,45, τοῦ εὐαγγελίου xal πιστεῦσαι. ὃ Καὶ ὃ χαρδιο- 

τ, 15: γνώστης ϑεὸς ἐμαρτύρησεν αὐτοῖς, δοὺς αὐτοῖς τὸ 

πνεῦμα τὸ ἅγιον χαϑὼς xoi ἡμῖν, ὃ. Καὶ οὐδὲν 

διέχρινεν μεταξὺ ἡμῶν τε xat αὐτῶν, τῇ πίστει 

101ς,.8. χαϑαρίσας τὰς χαρδίας αὐτῶν. 10 Nov οὖν τί 

σα]. 5,1: πειράζετε τὸν ϑεόν, ἐπιϑεῖναι ζυγὸν ἐπὶ τὸν 

τράχηλον τῶν μαϑητῶν, ὃν οὔτε οἵ πατέρες ἡμῶν 

οὔτε ἡμεῖς ἰσχύσαμεν βαστάσαι; H Μλλὰ διὰ τῆς 

χάριτος τοῦ χυρίου σοῦ Χριστοῦ πιστεύομεν. 

σωϑῆναι χαϑ᾽ ὃν τρόπον κἀχεῖνοι. 18 Ἐσίγησεν 

δὲ πᾶν τὸ πλῆϑος, xai ἤχουον βαρνάβα xat Παύλου 

ἐξηγουμένων ὅσα ἐποίησεν ὁ ϑεὸς σημεῖα χαὶ 

τέρατα ἐν τοῖς ἔϑνεσιν δὲ αὐτῶν. Μετὰ δὲ 

τὸ σιγῆσαι αὐτοὺς ἀπεχρίϑη ἸἸάχωβος λέγων" 

MaPetr." ἄνδρες ἀδελφοί, ἀχούσατέ μου. I Συμεὼν ἐξηγή- 

"^" garo χαϑὼς πρῶτον ὃ ϑεὸς ἐπεσχέφατο λαβεῖν 

ἐξ ἐϑνῶν λαὸν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 1Ὁ Καὶ τούτῳ 

συμφωνοῦσιν οἱ λόγοι τῶν προφητῶν, χαϑὼς 

γέγραπται" 16 Μετὰ ταῦτα ἀναστρέφω xal 


16 s. Am. 9, 11 8, 


ACT. 16, 5.16. 95 


sunt ab ecclesia, et ab Apostolis, et senioribus, 
annuntiantes quanta Deus fecisset cum illis. 


$ Surrexerunt autem quidam de haeresi Phari- 
saeorum, qui crediderunt, dicentes: Quia oportet 
circumcidi eos, praecipere quoque servare legem 
Moysi. 


6 Conveneruntque Apostoli, et seniores videre 
de verbo hoc. 

4 Cum autem magna conquisitio fieret, surgens 710,95s. 
Petrus dixit ad eos: Viri fratres, vos scitis quoniam — ** 
ab antiquis diebus Deus in nobis elegit, per os meum 
audire Gentes verbum Evangelii, et credere. 

8 Et qui novit corda Deus, testimonium per-87o 45; 
hibuit, dans illis Spiritum Sanctum, sicut et nobis, "" '* 

9 Et nihil discrevit inter nos et illos, fide puri- 
ficans corda eorum. 

1o Nunc ergo quid tentatis Deum, imponere 10:5,28. 
iugum super cervices discipulorum, quod neque "^ ** 
patres nostri, neque nos portare potuimus? 

ir Sed per gratiam Domini Iesu Christi cre- 
dimus salvari, quemadmodum et illi. 

12 'Tacuit autem omnis multitudo: et audiebant 
Barnabam, et Paulum narrantes quanta Deus fecisset 
signa, et prodigia in Gentibus per eos. 

13 Et postquam tacuerunt, respondit Iacobus, 
dicens: Vir fratres, audite me. 

14 Simon narravit quemadmodum primum Deus 142Petr. 
visitavit sumere ex Gentibus populum nomini suo. "^" 

15 Et huic concordant verba prophetarum, sicut 
scriptum est: 

16 Post haec revertar, et reaedificabo taber- 





16 6. Am. 9, 11 8. 


20 
χ Thess. 


4, 3. 
41 13, 15. 


24 Gal. 
1, 7. 


96 ACT. I5, 17-27. 


ἀνοιχοδομήσω τὴν σχηνὴν Δαυεὶδ τὴν 
πεπτωχυῖαν, xai τὰ χατεσχαμμένα αδτῆς 
ἀνοιχοδομήσω, xat ἀνορϑώσω αὐτήν, 
11 Ὅπως ἂν ἐχζητήσωσιν oi χατάλοιποι 
τῶν ἀνδϑδρώπων τὸν χύριον, xal πάντα 
τὰ ἔϑνη ἐφ᾽ οὃς ἐπιχέχλῃται τὸ ὄνομά 
μου ἐπ᾽ αὐτούς, λέγει Κύριος ὃ ποιῶν 
ταῦτα. 19? Γνωστὸν ἀπ’ αἰῶνος τῷ χυρίῳ τὸ 
ἔργον αὐτοῦ. 19 Διὸ ἐγὼ χρίνω μὴ παρενογλεῖν 
τοῖς ἀπὸ τῶν ἐδνῶν ἐπιστρέφουσιν ἐπὶ τὸν ἡ μόν, 
20 Ἡλλὰ ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς τοῦ ἀπέγεσϑαι ἀπὸ τῶν 
ἀλισγημάτων τῶν εἰδώλων χαὶ τῆς πορνείας χαὶ 
τοῦ πνιχτοῦ xai τοῦ αἵματος. 31 Μωὺσῆς γὰρ àx 
γενεῶν ἀργαίων χατὰ πόλιν τοὺς χηῃρύσσοντας 
αὐτὸν ἔχει, ἐν ταῖς συναγωγαῖς χατὰ πᾶν σάββατον 
ἀναγινωσχύμενος. 

22 Tóre ἔδοξε τοῖς ἀποστόλοις xal τοῖς πρεσ- 
βυτέροις σὺν ὅλῃ τῇ ἐχχλησίᾳ, ἐχλεξαμένους ἄνδρας 
ἐξ αὐτῶν πέμφαι εἰς ᾿Αἀντιόχειαν σὺν τῷ Παύλῳ 
xai βαρνάβᾳ, ᾿Ιούδαν τὸν χαλούμενον βαρσαββᾶν 
χαὶ Σίλαν, ἄνδρας ἡγουμένους ἐν τοῖς ἀδελφοῖς, 
28 Γράφαντες διὰ γειρὸς αὐτῶν" Οἱ ἀπόστολοι xai 
οἱ πρεσβύτεροι ἀδελφοὶ τοῖς χατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν 
xal Συρίαν xai Κιλιχίαν ἀδελφοῖς τοῖς ἐξ ἐδινῶν 
χαίρειν. 34 Ἐπειδὴ ἠχούσαμεν ὅτι τινὲς ἐξ ἡμῶν 
ἐξελθόντες ἐτάραξαν ὑμᾶς λόγοις ἀνασχευάζοντες 
τὰς φυχὰς δμῶν, οἷς οὐ διεστειλάμεϑα- 35 "Ἔδοξεν 
ἡμῖν γενομένοις ὑμοϑυμαδόν, ἐχλεξαμένους ἄνδρας 
πέμῴφαι πρὸς ὑμᾶς σὺν τοῖς ἀγαπητοῖς ἡμῶν Βαρ- 
νώβᾳ καὶ Παύλῳ, 35 ᾿ἀνϑρώποις παραδεδωχόσι τὰς 
φυγὰς αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ χυρίου ἡμῶν 


᾿ησοῦ Χριστοῦ. 9 ᾿ἡπεστάλχαμεν οὖν ᾿Ιούδαν xol 








—— 


20 Gen. 9, 4. 
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naculum David, quod decidit: et diruta ei-s re- 
aedicabo, et erigam illud: 

17 Ut requirant ceteri hominum Dominum, et I La 
omnes gentes, super quas invocatum est ncmen ' 
meum, dicit Dominus faciens haec. 

18 Notum a saeculo est Domino opus scam. 

19 Propter quod ego iudico non inq:zetar eos, 
qu ex Gentibus convertuntur ad Deum, 

20 Sed scribere ad eos ut absüneant se a com- 39 
taminationibus simulacrorum, et fornicatione, et suio- ' I 
catis, et sanguine. 

21 Moyses enim a temporibus antiquis babet in 21::.:5. 
singulis civitatibus qui eum praedicent m synagogis, 
ubi per omne sabbatum legitur. 





22 Tunc placuit Apostolis, et senioribus cum 
omni Ecclesia, eligere viros ex eis, et mittere An- 
tiochiam cum Paulo, et Barnaba, Iudam, qui cogno- 
minabatur Barsabas, et Silam viros primos in fra- 
tribus, 

23 Scribentes per manus eorum: APOSTOLI 
et seniores fratres, his, qui sunt Antiochiae, et Syriae, 
et Ciliciae fratribus ex Gentibus, salutem. 

24 Quoniam audivimus quia quidam ex nobis 34 Ga. 
exeuntes, turbaverunt vos verbis, evertentes animas "7 
vestras, quibus non mandavimus: 

25 Placuit nobis collectis in unum, eligere viros, 
et mittere ad vos cum charissimis nostris Barnaba, 
et Paulo, 

26 Hominibus, qui tradiderunt animas suas pro 
nomine Domini nostri Iesu Christi. 

27 Misimus ergo Iudam, et Silam, qui et ipsi 
vobis verbis referent eadem. 


20 Gen. 9, 4 
Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. 7 


98 ACT. 15, 28-41. 


Σίλαν, xal αὐτοὺς διὰ λόγου ἀπαγγέλλοντας τὰ 
28 5,3..ὄ αὔὖὐτά, 88 ἔδοξεν γὰρ πνεύματι τῷ ἁγίῳ xal ἡμῖν, 
μηδὲν πλέον ἐπιτίϑεσϑαι ὁμῖν βάρος πλὴν τούτων 
29:520; τῶν ἐπάναγχες" ?9 ᾿ἡπέγεσϑαι εἰδωλοϑύτων χαὶ 
1 Co. αἵματος xal πνιχτοῦ xai πορνείας, ἐξ ὧν διατη- 
8, 15. οοῦντες ἑαυτοὺς εὖ πράξετε. "Eppwaüs. 80 Οἱ 
μὲν οὖν ἀπολυϑέντες χατῆλθον εἰς Ἀντιόχειαν, 
xai συναγαγόντες τὸ πλῆϑος ἐπέδωχαν τὴν ἐπι- 
στολήν. 9! Mvayvóvreg δὲ ἐγώρησαν ἐπὶ τῇ παρα- 
χλήσει. 82 "[oóóag τε καὶ Σίλας, xoi αὐτοὶ προ- 
φῆται ὄντες, διὰ λόγου πολλοῦ παρεχάλεσαν τοὺς 
ἀδελφοὺς xal ἐπεστήριξαν. 88 Προιήσαντες δὲ 
χρόνον ἀπελύϑησαν μετ᾽ εἰρήνης ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν 
πρὸς τοὺς ἀποστείλαντας αὐτούς. 84 ἴρδοξεν δὲ 
τῷ Σίλᾳ ἐπιμεῖναι αὐτοῦ" μόνος δὲ Ἰούδας ἐπο- 
ρεύϑη. 95 Παῦλος δὲ x«i Βαρνάβας διέτριθον ἐν 
Ἀντιοχείᾳ, διδάσχοντες xal εὐαγγελιζόμενοι μετὰ 
χαὶ ἑτέρων πολλῶν τὸν λόγον τοῦ χυρίου. 

36 Μετὰ δέ τινας ἡμέρας εἶπεν πρὸς Bap- 
νάβαν Παῦλος: Ἐπιστρέφαντες δὴ ἐπισχεψφώμεϑα 
τοὺς ἀδελφοὺς χατὰ πᾶσαν πόλιν ἐν αἷς χατηγγεί- 

9112,12. λάμεν τὸν λόγον τοῦ χυρίου, πῶς ἔχουσιν. 51 Bap. 
u € νάβας δὲ ἐβούλετο συνπαραλαβεῖν xat τὸν Ἰωάννην 
88153,.3; τὸν χαλούμενον Mápxov* 95 Παῦλος δὲ ἠξίου, τὸν 
47,5: ἀποστάντα ἀπ᾿ αὐτῶν ἀπὸ Παμφυλίας xai μὴ 
συνελθόντα αὐτοῖς εἰς τὸ ἔργον, μὴ συνπαρα- 
39 (Gal. λαμβάνειν τοῦτον. 83 Ἐγένετο δὲ παροξυσμός, 
» 3) ὥστε ἀπογωρισϑῆναι αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀλλήλων, τόν τε 
βαρνάβαν παραλαβόντα τὸν Μάρχον ἐχπλεῦσαι 
40 (15 εἰς Κύπρον. 49 Παῦλος δὲ ἐπιλεξάμενος Σίλαν 
^4. ἐξῆλϑεν, παραδοϑεὶς τῇ χάριτι τοῦ ϑεοῦ ὑπὸ τῶν 
415,18. ἀδελφῶν. ! διήρχετο δὲ τὴν Συρίαν χαὶ Κιλιχίαν 
"^" ἐπιστηρίζων τὰς ἐχχλησίας. 
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28 Visum est enim Spiritui Sancto, et nobisi8 5, 35. 
nihil ultra imponere vobis oneris quam haec neces- 
saria: 

29 Ut abstineatis vos ab immolatis simulacrorum, 29 15,50; 
et sanguine, et suffocato, et fornicatione, a quibus 1 Co» 
custodientes vos, bene agetis. Valete. 8, x a4. 

3o Illi ergo dimissi, descenderunt Antiochiam: 
et congregata multitudine tradiderunt epistolam. 

31 Quam cum legissent, gavisi sunt super con- 
solatione. 

32 Iudas autem, et Silas, et ipsi cum essent 
Prophetae, verbo plurimo consolati sunt fratres, et 
confirmaverunt. 

33 Facto autem ibi aliquanto tempore, dimissi 
sunt cum pace a fratribus ad eos, qui miserant illos. 

34 Visum est autem Silae ibi remanere: ludas 
autem solus abiit Ierusalem. 

35 Paulus autem, et Barnabas demorabantur 
Antiochiae docentes: et evangelizantes cum aliis 
pluribus verbum Domini. 


36 Post aliquot autem dies, dixit ad Barnabam 
Paulus: Revertentes visitemus fratres per universas 
civitates, in quibus praedicavimus verbum Domini, 
quomodo se habeant. 

37 Parnabas autem volebat secum assumere et 37:13, xz. 
Ioannem, qui cognominabatur Marcus. » col. 

38 Paulus autem rogabat eum (ut qui discessisset ; M 13,13; 
ab eis de Pamphylia, et non isset cum eis in opus) 57, s- 
non debere recipi. 

39 Facta est autem dissensio, ita ut discederent 39 (Gal. 
ab invicem, et Barnabas quidem assumpto Marco ? 13) 
navigaret Cyprum. 

40 Paulus vero electo Sila profectus est, tra- 40 πο 
ditus gratiae Dei a fratribus. 

41 Perambulabat autem Syriam, et Ciliciam, con- 41:8, τ. 
firmans Ecclesias: praecipiens custodire praecepta € D 
Apostolorum, et seniorum. 


δ 


100 ACT. 16, τ-1ο. 


CAPUT XVI. 


Paulus Lystris assumit Timotheum, quem circumcidit. A Spiritu 

Sando ab ingressu Asiae et. Bithyniae prohibiti sed visione in 

Macedoniam invitati, Philippis a Lydia hospitio excipiuntur ; 

sed. eiecto. spiritu. Pythone, Paulus et Silas virgis caesi in car- 

cerem mittuntur, ubi lerrae motu. soluti et. apertis foribus, 

custodem. cutt. domo sua. convertunt. et baptisant, posteroque 
die a fnagistratibus honeste. dimittuntur. 


01:46.  ! Karjvrgscv δὲ εἰς Δέρβην καὶ Δύστραν. 
xoi ἰδοὺ μαϑητής τις ἦν ἐχεῖ ὀνόματι Τιμόϑεος, 
υἱὸς γυναιχὸς ᾿Ιουδαίας πιστῆς, πατρὸς δὲ “Ἄλληνος. 
? "Oc ἐμαρτυρεῖτο ὑπὸ τῶν ἐν Λύστροις xai Ἰχονίῳ 
ἀδελφῶν. 8 Τοῦτον ἠϑέλησεν ὃ Παῦλος σὺν αὐτῷ 
ἐξελθεῖν, χαὶ λαβὼν περιέτεμεν αὐτὸν διὰ τοὺς 
᾿δθυδαίους τοὺς ὄντας ἐν τοῖς τόποις ἐχείνοις" 
ζδεισαν γὰρ ἅπαντες ὅτι Ἕλλην ὃ πατὴρ αὐτοῦ 

415, 2o. ὑπῆρχεν. * Ὡς δὲ διεπορεύοντο τὰς πόλεις, παρ- 

9. εδίδοσαν αὐτοῖς φυλάσσειν τὰ δόγματα τὰ χεχρι- 
μένα ὑπὸ τῶν ἀποστόλων χαὶ πρεσβυτέρων τῶν 
ἐν Ἱεροσολύμοις. ὅ Ai μὲν οὖν ἐχχλησίαι ἔστε- 
ῥεοῦντο τῇ πίστει xa) ἑπερίσσευον tQ ἀριϑμῷ 
χαϑ' ἡμέραν. 

θ618,... 6. διῆλθδον δὲ τὴν Φρυγίαν xal 7 αλατιχὴν 
χώραν, χωλυϑέντες ὁπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος 
λαλῆσαι τὸν λόγον ἐν τῇ ota: ἴ ᾿Ελθόντες δὲ 
xarà τὴν υσίαν ἐπείραζον εἰς τὴν βιϑυνέαν 
πορευϑῆναι, xal οὐχ εἴασεν αὐτοὺς τὸ πνεῦμα 

80, 55. /p000* ὃ Παρελϑόντες δὲ τὴν Moaíav χατέβησαν 

^c εἰς Τρῳάδα. 9 Καὶ ὅραμα διὰ νυχτὸς τῷ Παύλῳ 

s Tim. ὥρϑῃ" ἀνὴρ Μαχεδών τις ἦν ἑστὼς xoi παρα- 

4, 13. -» ; δ A ἢ 

927,2, χαλῶν αὐτὸν xai λέγων" Διαβὰς εἰς Maxedovíay 
βοήϑησον ἡμῖν. 10 Ὡς δὲ τὸ ὅραμα εἶδεν, εὐθέως 
ἐζητήσαμεν ἐξελϑεῖν εἰς Maxedoviav, συμβιβάζοντες 


€ 


ὅτι προσχέχληται ἡμᾶς ὃ ϑεὸς εὐαγγελέσασϑαι 


ACT. I6, 1-10. IOI 


————— —MÀMÀM ——À € M HÀ i" 


CAPUT XVI. 


Paulus Lystris assumit Tirnotheum, quem circumcidit. A Spiritu 

Sancto ab ingressu Asiae et Bithyniae prohibiti sed visione in 

Macedoniam. invitati, Philippis α Lydia hospitio exaituntur ; 

sd eiecto spiritu pythone, Paulus et Sillas virgis caesi in car- 

crem mittuntur ,. ubi terrae motu. soluti et apertis foribus, 

euslodem. cum. doro sua. convertunt et baptisant, posterogue 
die a magistratibus honeste. dimittuntur. 


1 Pervenit autem Derben, et Lystram. Et ecce 1 x4, 6. 
discipulus quidam erat ibi nomine Timotheus, filius 
mulieris Iudaeae fidelis, patre Gentili. 

2 Huic testimonium bonum reddebant qui in 
Lystris erant, et Iconio fratres. 

3 Hunc voluit Paulus secum proficisci: et as- 
sumens circumcidit eum propter Iudaeos, qui erant 
in ilis locis. Sciebant enim omnes quod pater eius 
erat Gentilis. 

4 Cum autem pertransirent civitates, tradebant 4 is, ao. 
eis custodire dogmata, quae erant decreta ab Apo- ?9 
stolis et senioribus, qui erant Ierosolymis. 

5 Et Ecclesiae quidem confirmabantur fide, et 
abundabant numero quotidie. 


6 Transeuntes autem Phrygiam, et Galatiae re- 6 18, 53. 
gionem, vetati sunt a Spiritu Sancto loqui verbum 
Dei in Asia. 
7 Cum venissent autem in Mysiam tentabant 
ire in Bithyniam: et non permisit eos Spiritus Iesu. 
ὃ Cum autem pertransissent Mysiam, descen-8 zo, s s. 
derunt Troadem: 2 Cor. 
9 Et visio per noctem Paulo ostensa est: Vir a Tim. 
Macedo quidam erat stans, et deprecans eum, et * '* 
dicens: Transiens in Macedoniam, adiuva nos. 9 27 33. 
Io Ut autem visum vidit, statim quaesivimus 
proficisci in Macedoniam, certi facti quod vocasset 
nos Deus evangelizare eis. 





102 ACT. 16, 11-20. 


αὐτούς. M ᾿ναγϑέντες δὲ ἀπὸ Τρῳάδος εὐϑυ- 
δρομήσαμεν elg Σαμοϑρᾷάχην, τῇ δὲ ἐπιούσῃ εἰς 
12 20,6. Νέαν πόλιν. 18 Κἀχεῖϑεν εἰς Φιλίππους, ἦτις ἐστὶν 
Peu πρώτη τῆς μερίδος MaxeÓovíag πόλις, χολωνία. 
Phi. ας μεν δὲ ἐν ταύτῃ τῇ πόλει διατρίβοντες ἡμέρας 
τινάς. : 
18 Ty τε ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων ἐξήλθομεν ἔξω 
τῆς πύλης παρὰ ποταμὸν οὔ ἐνομίζετο προσευχὴ 
εἶναι, χαὶ χαϑίσαντες ἐλαλοῦμεν ταῖς συνελϑούσαις 
γυναιξίν. 14. Kaí τις γυνὴ ὀνόματι Audía, πορφυρό- 
πωλις πόλεως θυατείρων, σεβομένῃ τὸν ϑεόν, 
ἤχουεν" ἧς ὃ χύριος διήνοιξεν τὴν χαρδίαν προσ- 
éyety τοῖς λαλουμένοις ὑπὸ τοῦ Παύλου. 19 Ὃς 
δὲ ἐβαπτίσϑη xai ὃ οἶχος αὐτῆς, παρεχάλεσεν 
λέγουσα: Ei χεχρέχατέ με πιστὴν τῷ χυρίῳ slvat, 
εἰσελθόντες εἰς τὸν οἶχόν μου μένετε. xat παρ- 
εβιάσατο ἡμᾶς. 
i$&Luc. — 16 "Eyévero δὲ πορευομένων ἡμῶν εἰς τὴν 
4, 3335: προσευχήν, παιδίσχην τινὰ ἔγουσαν πνεῦμα πύϑωνα 
ὅπαντῆσαι ἡμῖν, ἦτις ἐργασίαν πολλὴν παρεῖχεν 
I7Matth. τοῖς χυρίοις αὐτῆς μαντευομένῃ. 1 Αὅτῃ χατα- 
Me» χρλουϑήσασα τῷ Παύλῳ χαὶ ἡμῖν ἔχραζεν λέγουσα" 
5,7 Ἰὰς, Οὗτοι οὗ ἄνϑρωποι δοῦλοι τοῦ ϑεοῦ τοῦ δῴέστου 
' . &laty, οἵτινες χαταγγέλλουσιν ὑμῖν ὁδὸν σωτηρέας. 
18 (5,16; 18 Τοῦτο δὲ ἐποίει ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας. διαπονηϑεὶς 
Man. δὲ ὁ Παῦλος xai ἐπιστρέψας τῷ πνεύματι εἶπεν" 
τό, 17.) Παραγγέλλω σοι ἐν ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐξ- 
ελθεῖν ἀπὶ αὐτῆς. xal ἐξῆλθεν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ. 
19 (9, — 19 ᾿Ιδόντες δὲ οἱ χύριοι αὐτῆς ὅτι ἐξῆλϑεν 
“72. $ ἐλπὶς τῆς ἐργασίας αὐτῶν, ἐπιλαβόμενοι τὸν 
Παῦλον χαὶ τὸν Σίλαν εἵλχυσαν εἰς τὴν ἀγορὰν 
201,6; ἐπὶ τοὺς ἄργοντας, 39 Kal προσαγαγόντες αὐτοὺς 
^" 5: τρῖς στρατηγοῖς εἶπαν" Οὗτοι οἱ ἄνϑρωποι àx- 
ταράσσουσιν ἡμῶν τὴν πόλιν, ᾿Ιυδαῖοι ὑπάρχοντες, 








β 


AcT. 16, 11-20. 103 


II Navigantes autem a Troade, recto cursu 
venimus Samothraciam, et sequenti die Neapolim: 


12 Et inde Philippos, quae est prima partis 12 2o, 6. 
Macedoniae civitas, colonia. Eramus autem in hac' I hem. 


urbe diebus aliquot, conferentes. Phil. z,z. 


13 Die autem sabbatorum egressi sumus foras 
portam iuxta flumen, ubi videbatur oratio esse: et 
sedentes loquebamur mulieribus, quae convenerant. 


i4 Et quaedam mulier nomine Lydia, pur- 
puraria civitatis Thyatirenorum, colens Deum, audivit: 
cuius Dominus aperuit cor intendere his, quae dice- 
bantur a Paulo. 

I5 Cum autem baptizata esset, et domus eius, 
deprecata est dicens: Si iudicastis me fidelem Do- 
mino esse, introite in domum meam, et manete. Et 
coegit nos. 


16 Factum est autem euntibus nobis ad oratio- 16s.Lac. 
nem, puellam quamdam habentem spiritum pythonem * 33 s*- 
obviare nobis, quae quaestum magnum praestabat 
dominis suis divinando. 

17 Haec subsecuta Paulum, et nos, clamabat !7Matth. 
dicens: Isti homines servi Dei excelsi sunt, qui 47 
annuntiant vobis viam salutis. 5,7. Luc. 

18 Hoc autem faciebat multis diebus. Dolens 18 (5.:6; 
autem Paulus, et conversus, spiritui dixit: Praecipio $57 
tibi in nomine Iesu Christi exire ab ea. Et exiit τό, 17. 
eadem hora. 


19 Videntes autem domini eius quia exivit spes 19 (το, 
quaestus eorum, apprehendentes Paulum, et Silam 57 
perduxerunt in forum ad principes: 

20 Et offerentes eos magistratibus, dixerunt: 20 17,6; 
Hi homines conturbant civitatem nostram, cum sint ?* 5" 
Iudaei: 








104. ACT. 16, 21.34. 


216 14;?! Καὶ χαταγγέλλουσιν ἔϑη ἃ οὐχ ἔξεστιν ἡμῖν 
21, 2I. / 3 -- € , x 22 4 
παραδέχγεσϑαι οὐδὲ ποιεῖν “Ῥωμαίοις οὖσιν. Καὶ 


222Cor. . e , 3 »"»ν 4 e 
i, 45. συνεπέστη ὁ ὄχλος xar αὐτῶν, xoi οἱ στρα- 
Pb δ τηγοὶ περιρήξαντες αὐτῶν τὰ ἱμάτια ἐχέλευον 


1 These. ῥαβδίζειν. ?3 Πολλάς τε ἐπιϑέντες αὐτοῖς πληγὰς 
ἔβαλον εἰς φυλαχήν, παραγγείλαντες τῷ δεσμο- 
φύλαχι ἀσφαλῶς τηρεῖν αὐτούς" 34 Ὃς παραγγε- 
λίαν τοιαύτην λαβὼν ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἐσω- 
τέραν φυλαχήν χαὶ τοὺς πόδας αὐτῶν ἠσφαλίσατο 

εἰς τὸ ξύλον. 

354,3. “ὅ Κατὰ δὲ τὸ μεσονύχτιον Παῦλος χαὶ Σέλας 
προσευχύμενοι ὕμνουν τὸν ϑεόν: ἐπηχροῶντο δὲ 
αὐτῶν οἱ δέσμιοι. ?5"4oyo δὲ σεισμὸς ἐγένετο 
μέγας, ὥστε σαλευδϑῆναι τὰ ϑεμέλια τοῦ δεσμω- 
τηρίου" ἠνεῴχϑησών τε παραχρῆμα αἱ. ϑύραι 
πᾶσαι, xci πάντων τὰ δεσμὰ ἀνέϑη. 31 Ἔξυπνος 
δὲ γενόμενος ὁ δεσμοφύλαξ χαὶ ἰδὼν ἀνεῳγμένας 
τὰς ϑύρας τῆς φυλαχῆῇῆς, σπασώμενος μάγαιραν 
ἤμελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν, νομίζων ἐχπεφευγέναι 
τοὺς δεσμίους. 38 Ἐφώνησεν δὲ ὁ Παῦλος φωνῆ 
μεγάλῃ λέγων: δεηδὲν πράξῃς σεαυτῷ χαχόν" 
ἅπαντες γώρ ἐσμεν ἐνθάδε. 35 Αἰτήσας δὲ φῶτα 
εἰσεπήδησεν, χαὶ ἔντρομος γενόμενος προσέπεσεν 

805,37 τῷ Παύλῳ xat τῷ Σίλᾳ, 89 Καὶ προαγαγὼν αὐτοὺς 

Dar ἔξω ἔφη" Κύριοι, τί μὲ δεῖ ποιεῖν ἵνα σωϑῶ; 

31:5,11. 91 Οἱ δὲ εἶπαν: Πίστευσον ἐπὶ τὸν χύριον Ἰησοῦν, 

teme. xal σωϑήσῃ σὺ xai ὃ οἶχός σου. 9* Καὶ ἐλάλησαν 
αὐτῷ τὸν λόγον τοῦ χυρίου σὺν πᾶσιν τοῖς ἐν τῇ 
οἰχίᾳ αὐτοῦ. 99 Καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς ἐν ἐχείνῃ 
τῇ ὥρᾳ τῆς νυχτὸς ἔλουσεν ἀπὸ τῶν πληγῶν" χαὶ 
ἐβαπτίσϑῃ αὐτὸς xai οἱ αὐτοῦ πώντες παραχρῆμα. 
84 ἀναγαγών τε αὐτοὺς εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ παρ- 
έϑηχεν τράπεζαν, χαὶ ἠγαλλιάσατο πανοιχεὶ πε- 
πιστευχὼς τῷ ϑεῷ. 





ACT. 16, 21-34. 105 


21 Et annuntiant morem, quem non licet nobis 2] 6, τε; 
suscipere, neque facere, cum simus Romani. 2r, ar. 

22 Et cucurrit plebs adversus eos: et magi-222Cor. 
stratus, scissis tunicis eorum, iusserunt eos virgis ppg^* 
caedi. 13. (3.) 

23 Et cum multas plagas eis imposuissent, mise-' T hes. 
rut eos in carcerem, praecipientes custodi ut dili- ' - 
genter custodiret eos. 

24 Qui cum tale praeceptum accepisset, misit 
eos in interiorem carcerem, et pedes eorum strinxit 


ligno. 


25 Media autem nocte Paulus, et Silas orantes, 25 4, 31. 
laudabant Deum: et audiebant eos, qui in custodia 
erant. 
26 Subito vero terrae motus factus est magnus, 
ἴὰ ut moverentur fundamenta carceris. Et statim 
aperta sunt omnia ostia: et universorum vincula 
soluta sunt. 
27 Expergefactus autem custos carceris, et videns 
ianuas apertas carceris, evaginato gladio volebat se 
interficere, aestimans fugisse vinctos. 
28 Clamavit autem Paulus voce magna, dicens: 
Nihil tibi mali feceris: universi enim hic sumus. 
29 Petitoque lumine, introgressus est: et treme- 
factus procidit Paulo et Silae ad pedes: 
3o Et producens eos foras, ait: Domini, quid go ;, 37. 


me oportet facere, ut salvus fiam? Luc. 3, 
31 At illi dixerunt: Crede in Dominum Iesum: 3155, x. 
et salvus eris tu, et domus tua. M 3) M 


32 Et locuti sunt ei verbum Domini cum omni- 
bus, qui erant in domo eius. 

33 Et tollens eos in illa hora noctis, lavit plagas 
eorum: et baptizatus est ipse, et omnis domus eius 
continuo. 

34 Cumque perduxisset eos in domum suam, 
apposuit eis mensam, et'laetatus est cum omni domo 
sua credens Deo. | 
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106 ACT. 16, 35-40; 17, 1-4. 


35 'Haépag δὲ γενομένης ἀπέστειλαν oi στρα- 

τηγοὶ τοὺς ῥαβδούχους λέγοντες" ᾿ἡπόλυσον τοὺς 

86 τος. ἀνθρώπους ἐχείνους. 95 ᾿ἡπήγγειλεν δὲ ὃ δεσμο- 
€ *" φύλαξ τοὺς λόγους τούτους πρὸς τὸν Παῦλον" 
Ὅτι ἀπέσταλχαν οἱ στρατηγοὶ ἵνα ἀπολυϑῇτε" νῦν 

οὖν ἐξελθόντες πορεύεσϑε ἐν εἰρήνῃ 51 Ὁ δὲ 
Παῦλος ἔφη πρὸς αὐτούς" Δείραντες ἡμᾶς δημοσίᾳ 
ἀχαταχρίτους, ἀνθρώπους Ῥωμαίους ὑπάρχοντας, 
ἔβαλαν εἰς φυλαχήν, xot νῦν λάϑρα ἡμᾶς ἐκχ- 
βάλλουσιν; Θὐὺ γάρ: ἀλλὰ ἐλθόντες αὐτοὶ ἡμᾶς 
ἐξαγαγέτωσαν. 95 ᾿4πήγγειλαν δὲ τοῖς στρατηγοῖς 

οἱ ῥαβδοῦγοι τὰ ῥήματα ταῦτα. χαὶ ἐφοβήϑησαν 
ἀχούσαντες ὅτι Ῥωμαῖοί εἰσιν, 89 Καὶ ἐλθόντες 
παρεχάλεσαν αὐτούς, xal ἐξαγαγόντες ἠρώτων 
40:64. ἐξελϑεῖν τῆς πόλεως. 49 Ἐξελϑθόντες δὲ ἐχ τῆς 
φυλαχῆς εἰσῆλθον πρὸς τὴν Λυδίαν, xai ἰδόντες 

τοὺς ἀδελφοὺς παρεχάλεσαν αὐτούς, χαὶ ἐξῆλϑαν. 


CAPUT XVII 


Paulus Thessalonicae tiultos conciliat Christo, sed concatata a 
Judaeis seditione Beroeata mittitur ,| ubi eadem. fere accidunt. 
Remanent ibi Saas et Timotheus; Paulus autem  Atheris, 
l11Thess. habita im Jreopago oratione, Dionysium Areopagitam aliosque 


2,18. convertit. 
Phil. 4, 
16.2Tim. 


4, ro. ! διοδεύσαντες δὲ τὴν ᾿ἀμφίπολιν xal τὴν 
2 15, 14; Ἀπολλωνίαν ἦλδϑον elg θεσσαλονέχην, ὅπου ἦν συν- 
(Lu. *4, ἀγωγὴ τῶν Ἰουδαίων. 3 Κατὰ δὲ τὸ εἰωϑὸς τῷ 

16) Παύλῳ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτούς, xal ἐπὶ σώββατα 


L . e “Ὁ e 
A De. τρία διελέγετο αὐτοῖς ἀπὸ τῶν γραφῶν, 9 Διαν- 


Αοῖι9,42. γέγων xal παρατιϑέμενος ὅτι τὸν Χριστὸν ἔδει 
ií*4. παϑεῖν καὶ ἀναστῆναι ἐχ νεχρῶν, xal ὅτι οὗτός 
τῷ $i ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός, ὃν ἐγὼ χαταγγέλλω ὁμῖν. 
1b 5. 4 Καί τινες ἐξ αὐτῶν ἐπείσϑησαν χαὶ προσ- 
s 15. ἐχληρώϑησαν τῷ llaóAp xoi τῷ Σίλᾳ, τῶν τε 





108 ACT. 17, 5-15. 
σεβομένων xai Ἑλλήνων πλῆϑος πολύ, γυναιχῶν 
τε τῶν πρώτων οὐχ ὀλίγαι. 9 Ζηλώσαντες δὲ οἱ 
᾿ΙΝυδαῖοι xai προσλαβόμενοι τῶν ἀγοραίων ἄνδρας 
τινὰς πονηροὺς xai ὀγλοποιήσαντες ἐθορύβουν τὴν 
πόλιν" xai ἐπιστώντες τῇ οἰχίᾳ ᾿Ιάσονος ἐζήτουν 

6 τό, 20. αὐτοὺς προαγαγεῖν εἰς τὸν δῆμον. 9 Μὴ εὑρόντες 
δὲ αὐτοὺς ἔσυρον '"ácova xat τινας ἀδελφοὺς ἐπὶ 
τοὺς πολιτάργας, βοῶντες" Ὅτι οἱ τὴν οἰχουμένην 

7 lo. το, ἀναστατώσαντες οὗτοι xat ἐνΊθάδε πώρεισιν, 1 Οὺς 

Lc.25,^. ὑποδέδεχται Ἰάσων: xai οὗτοι πάντες ἀπέναντι 
τῶν δογμάτων Καίσαρος πράσσουσιν, βασιλέα 
ἕτερον λέγοντες εἶναι, ᾿ησοῦν. ὃ Ἐτώραξαν δὲ 
τὸν ὄχλον χαὶ τοὺς πολιτώργας ἀχούοντας ταῦτα" 
? Kai λαβόντες τὸ ixavóv παρὰ τοῦ ᾿Ιάσονος xat 
τῶν λοιπῶν, ἀπέλυσαν αὐτούς. 

10 Οἱ δὲ ἀδελφοὶ εὐϑέως διὰ νυχτὸς ἐξέπεμφαν 
τόν τε Παῦλον χαὶ τὸν Σίλαν εἰς Βέροιαν" οἵτινες 
παραγενόμενοι εἰς τὴν συναγωγὴν τῶν ᾿Ιυυδαίων 

11 (lc. s, ἐπήεσαν. 11 Οὗτοι δὲ ἧσαν εὐγενέστεροι τῶν ἐν 

9" βεσσαλονέχῃ, οἵτινες ἐδέξαντο τὸν λόγον μετὰ 
πάσης προϑυμίας, τὸ xaÜ' ἡμέραν ἀναχρίνοντες 

1215,5o; τὰς γραφώς, εἰ ἔχοι ταῦτα οὕτως. 13 Πολλοὶ μὲν 

16, 1. 5 » v , δ - € , 
οὖν ἐξ αὐτῶν ἐπίστευσαν, xai τῶν EAAyvíÓnw 
γυναιχῶν τῶν εὐσχημόνων xai ἀνδρῶν οὐχ ὀλίγοι. 
13 "Qc δὲ ἔγνωσαν οἱ ἀπὸ τῆς Θεσσαλονίχης "lou- 
δαῖοι ὅτι xai ἐν τῇ Βεροίᾳ χατηγγέλῃ ὑπὸ τοῦ 
Παύλου ὁ λύγος τοῦ ϑεοῦ, ἦλθον χἀχεῖ σαλεύοντες 

14 τό, τ. χαὶ ταράσσοντες τοὺς ὄχλους. 14. Εὐϑέως δὲ τότε 

., 1. τὸν Παῦλον ἐξαπέστειλαν oi ἀδελφοὶ πορεύεσϑαι 
ἕως ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν" ὑπέμειναν δὲ ὅ τε Σίλας 

15:18, s. xat ὁ Τιμόϑεος ἐχεῖ. 19 Οἱ δὲ χαϑιστάνοντες τὸν 
Παῦλον ἤγαγον αὐτὸν ἕως ᾿ϑηνῶν, xai λαβόντες 


11 (Is. 34, 16.) 








110 ACT. 17, 16-26. 


ἐντολὴν πρὸς τὸν Σίλαν xai Τιμόϑεον, ἵνα ὡς 
τάχιστα ἔλθωσιν πρὸς αὐτόν, ἐξήεσαν. 
16. 16 Ἐν δὲ ταῖς ᾿ϑήναις ἐχδεγομένου αὐτοὺς 
r Thess. ὦ , , » 9. 
4:. τοῦ Παύλου, παρωξύνετο τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐν 
αὐτῷ, ϑεωροῦντος χατείδωλον οὖσαν τὴν πόλιν. 
Y Διελέγετο μὲν οὖν ἐν τῇ συναγωγῇ τοῖς ov- 
δαίοις χαὶ τοῖς σεβομένοις χαὶ ἐν τῇ ἀγορᾷ χατὰ 
18(1Cor. πᾶσαν ἡμέραν πρὸς τοὺς παρατυγχάνοντας. ᾿ὃ Τινὲς 
* 12) δὲ τῶν Ἐπιχουρίων xai Στοϊχῶν φιλοσόφων Guv- 
éBaAAov αὐτῷ, καί τινες ἔλεγον" Τί ἂν ϑέλοι ὃ 
σπερμολόγος οὗτος λέγειν; oi δέ" Ξένων δαι- 
μονίων δοχεῖ χαταγγελεὺς εἶναι" ὅτι τὸν ᾿Ιησοῦν 
19 Ματο. xa? τὴν ἀνάστασιν εὐηγγελίζετο αὐτοῖς. 38 Ἐπι- 
^ 27 λαβόμενοί τε αὐτοῦ ἐπὶ τὸν "ἄρειον πάγον ἤγαγον, 
λέγοντες" Δυνάώμεϑα γνῶναι τίς ἣ χαινὴ αὕτη ἣ 
20 α, τα. ὅπὸ σοῦ λαλουμένη διδαχὴ; 39 Ξενίζοντα γάρ τινα 
εἰσφέρεις εἰς τὰς ἀχοὰς ἡμῶν" βουλόμεδα οὖν 
γνῶναι τίνα ϑέλει ταῦτα εἶναι. 91 ((Αϑηναῖοι δὲ 
πάντες xai οἱ ἐπιδημοῦντες ξένοι elg οὐδὲν ἕτερον 
ηὐχαίρουν ἢ λέγειν τι ἢ ἀχούειν τι χαινότερον.) 
22 05, —— 22 Σταϑεὶς δὲ ὃ Παῦλος ἐν μέσῳ τοῦ "Apstou 
79) πάγου ἔφη" ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, xarà πάντα d δεισι- 
δαιμονεστέρους ὑμᾶς ϑεωρῶ. 38 Διερχόμενος γὰρ 
xai ἀναϑεωρῶν τὰ σεβάσματα ὁὅμῶν εὗρον xal 
βωμὸν ἐν ᾧ ἐπεγέγραπτο" ᾿4γνώστῳ ϑεῷ. Ὃ οὖν 
ἀγνοοῦντες εὐσεβεῖτε, τοῦτο ἐγὼ χαταγγέλλω ὁμῖν. 
34 τι,15; 3 Ὁ ϑεὸς ὃ ποιήσας τὸν χόσμον xol πάντα τὰ ἐν 
f. 15 αὐτῷ, οὗτος οὐρανοῦ xol γῆς ὑπάργων χύριος ox 
ἐν γειροποιήτοις ναοῖς χατοιχεῖ, ὃ Οὐδὲ bz 
χειρῶν ἀνϑρωπίνων ϑεραπεύεται προσδεόμενός 
τινος, αὐτὸς διδοὺς πᾶσιν ζωὴν χαὶ πνοὴν χαὶ τὰ 
πάντα" ?9 Ἐποίησέν τε ἐξ ἑνὸς πᾶν ἔϑνος ἀν- 


24 Gen. z, rz. δῦ Ps. 49, 8 ss. Is. 42, 5. 26 Gen. rz, 37. 
Deut. 32, 8. 





ACT. 17, 16-26. III 





Silam, et Timotheum ut quam celeriter venirent ad 
illum, profecti sunt. 


46 Paulus autem cum Athenis eos expectaret, 16 
incitabatur spiritus eius in ipso, videns idololatriae * These 
deditam civitatem. 

17 Disputabat igitur in synagoga cum Iudaeis, 
et colentibus, et in foro, per omnes dies ad eos, 
qu aderant. 

18 Quidam autem Epicurei, et Stoici philosophi 18 (1Cor. 
disserebant cum eo, et quidam dicebant: Quid vult 4 153) 
seminiverbius hic dicere? Alii vero: Novorum dae- 
moniorum videtur annuntiator esse: quia lesum, et 
resurrectionem annuntiabat eis. 

19 Etapprehensum eum ad Areopagum duxerunt, 19 Marc. 
dicentes: Possumus scire quae est haec nova, quae " *7 
a te dicitur, doctrina? 

20 Nova enim quaedam infers auribus nostris : 20 2, τὰ. 
volumus ergo scire quidnam velint haec esse. 

I (Athenienses autem omnes, et advenae ho- 
spites, ad nihil aliud vacabant nisi aut dicere, aut 
audire aliquid novi.) 


22 Stans autem Paulus in medio Areopagi, ait: 2 (55, 
Viri Athenienses per omnia quasi superstitiosiores 9 
vos video. 

23 Praeteriens enim, et videns simulacra vestra, 
inveni et aram, in qua scriptum erat: IGNOTO 
DEO. Quod ergo ignorantes colitis, hoc ego an- 
nuntio vobis. 

24 Deus, qui fecit mundum, et omnia quae in24:,:4; 
eo sunt, hic caeli et terrae cum sit Dominus, noni» £^? 
in manufactis templis habitat, 

25 Nec manibus humanis colitur indigens aliquo, 
cum ipse det omnibus vitam, et inspirationem, et 
omnia: 

26 Fecitque ex uno omne genus hominum in- 


24 Gen. rz, r. 26 Ps. 49, 8 ss. Is. 42, 5. 26 Gen. rz, 27. 
Deut. 33, 8. 





112 ACT. 17, 27-34; 18, 1-2. 


ϑρώπων χατοιχεῖν ἐπὶ πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς, 
ὁρίσας προστεταγμένους χαιροὺς χαὶ τὰς ὁροϑεσέας 
37 Rom. τῆς χατοιχίας αὐτῶν, 53 Ζητεῖν τὸν ϑεόν, el ἄραγε 
ΘΝ ψηλαφήσειαν αὐτὸν xal εὕροιεν, xatys οὐ μαχρὰν 
ἀπὸ ἑνὸς ἑχάστου ἡμῶν ὑπώργοντα. 38 Ἔν αὐτῷ 
γὰρ ζῶμεν xoi χινούμεϑα xai ἐσμέν, ὡς xal τινες 
τῶν xaÜ ὑμᾶς ποιητῶν εἰρήχασιν" Τοῦ γὰρ xal 
γένος ἐσμέν. 39 Γένος οὖν ὑπώργοντες τοῦ ϑεοῦ 
οὐχ ὀφείλομεν νομίζειν, γρυσῷ ἢ ἀργύρῳ ἢ λίϑῳ, 
γχαράγματι τέχνης xai ἐνῚθδυμήσεως ἀνϑρώπου, τὸ 
30:4,:6. ϑεῖον εἶναι ὅμοιον. ὅ9 Τρὺς μὲν οὖν γρόνους τῆς 
ἀγνοίας ὑπεριδὼν ὃ ϑεὸς τὰ νῦν παραγγέλλει τοῖς 
81(2Cor. ἀνθρώποις πάντας πανταχοῦ μετανοεῖν, 9! Καϑότι 
» "' ἔστησεν ἡμέραν ἐν ἢ μέλλει χρένειν τὴν οἰχου- 
μένην ἐν διχαιοσύνῃ, ἐν ἀνδρὲ ᾧ ὥρισεν, πίστιν 
παρασγὼν πᾶσιν ἀναστήσας αὐτὸν ἐχ νεχρῶν. 
82 ᾿Αχούσαντες δὲ ἀνάστασιν νεχρῶν, οἱ μὲν ἐχλεύ- 
αζον, οἱ δὲ εἶπαν" ᾿ἀχουσόμεϑά σου περὶ τούτου 
xai πάλιν. 99 Οὕτως ὃ Παῦλος ἐξῆλθεν àx μέσου 
αὐτῶν. 84 Τινὲς δὲ ἄνδρες χολληϑέντες αὐτῷ 
ἐπίστευσαν, ἐν οἷς χαὶ ἀιονόσιος ὁ ᾿ρεοπαγέτης 
xai γυνὴ ὀνόματι Adpapig xai ἕτεροι σὺν αὐτοῖς. 


CAPUT XVIII. 


Pauli actà Corinthi. | Aquila et. Priscilla. | Crispus. archi- 
synagogus et multi Corinthiorum | baptizati. Post. annum et 
sex menses Paulus accusatur a. Judaeis apud Gallionem pro- 
consulem ; post alios dies multos venit Ephesum .et Antiochia, 
unde proficiscens ber Galatiam et Phrygiam. discipulos. con- 
firmat. Apolle Alexandrinus primum Ephesi deinde Corinthi 
fortiter Iudaeos. convincit. 
540^ — ! Μετὰ ταῦτα γωρισϑεὶς àx- τῶν ᾿Αϑηνῶν ἦἾλϑεν 
: Cor. εἰς Κύρινϑον" * Καὶ εδὁρών τινα ᾿δυδαῖον ὀνόματι 


16, 19. 
2 Tim. : 
4, το. 21 Is. 55, 6. 29 Is. 46, 5. Ps. 113b, 4. 91 Ps. 9, 9. 





ACT. 17, 27-34 ; 18, 1-2. 113 


habitare super universam faciem terrae, definiens 
statuta tempora, et terminos habitationis eorum, 

27 Quaerere Deum si forte attrectent eum, aut in- 27 Rom. 
veniant, quamvis non longe sit ab unoquoque nostrum. ^ '?* 

28 In ipso enim vivimus, et movemur, et sumus: 
sicut et quidam vestrorum poetarum dixerunt: Ipsius 
enim et genus sumus. 

29 Genus ergo cum simus Dei, non debemus 
aestimare auro, aut argento, aut lapidi, sculpturae 
artis, et cogitationis hominis, Divinum esse simile. 

3o Et tempora quidem huius ignorantiae de-80:4,:5. 
spiciens Deus, nunc annuntiat hominibus ut omnes 
ubique poenitentiam agant, 

31 Eo quod statuit diem, in quo iudicaturus est31 (aCor. 
orbem in aequitate, in viro, in quo statuit, fidem * !9) 
praebens omnibus, suscitans eum a mortuis. 

32 Cum audissent autem resurrectionem mor- 
tuorum, quidam quidem irridebant, quidam vero 
dixerunt: Audiemus te de hoc iterum. 

33 Sic Paulus exivit de medio eorum. 

34 Quidam vero viri adhaerentes ei, crediderunt: 
in quibus et Dionysius Áreopagita, et mulier nomine 
Damaris, et alii cum eis. 


CAPUT XVIII. 


Pauli acta Corinthi. | Aquila et Priscilla. | Crispus archi- 

synagogus et τε Corinthiorum baptisati. | Post annum et 

sex enses Paulus accusatur a. Iudaeis apud Gallionem fro- 

consulem ; post alios dies multos venit Ephesum et Antiochiam, 

unde proficiscens per Galatiam et Phrygiam | discipulos con- 

firmat. | Afollo Alexandrinus. frimum Ephesi, deinde Corinthi 
fortiter Iudaeos. convincit. 


1 Post haec egressus ab Athenis, venit Co- N 
rnthum: deos 
2 Et inveniens quendam Iudaeum nornine Aqui- : Cor. 
16, 19. 
2 Tim. 
27 Is. 55, 6. 29 Is. 46, 5. Ps. 1r:i3b, 4. 91 Ps. 9, 9. 4, 19. 


Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. 8 


114 AcT. 18, 3-14. 





AxóAav, llovcuxóv τῷ γένει, προσφάτως ἐληλυϑότα 

ἀπὸ τῆς Ἰταλίας, χαὶ Πρίσχιλλαν γυναῖχα αὐτοῦ 

(διὰ τὸ διατεταχέναι Κλαύδιον γωρίζεσϑαι πάντας 

τοὺς Ιουδαίους ἀπὸ τῆς Ρώμης), προσῆλθεν αὐτοῖς. 
320,34. Καὶ διὰ τὸ ὁμότεχνον εἶναι ἔμενεν παρ᾽ αὐτοῖς 
χαὶ ἠργάζετο: (ἦσαν γὰρ σχηνοποιοὶ τῇ τέχνῃ). 

4 διελέγετο δὲ ἐν τῇ συναγωγῇ χατὰ πᾶν σάβ- 

b :7, 15; βάτον, ἔπειϑέν τε Ιουδαίους xai Ἕλληνας. 9 Ὃς 
18, 28. δὲ χατῆλθδον ἀπὸ τῆς Ἠαχεδονίας ὅ τε Σίλας xai 
ὁ Τιμόϑεος, συνείγετο τῷ λόγῳ ὃ Παῦλος, δια- 
μαρτυρόμενος τοῖς ᾿ἰΙουδαίοις εἶναι τὸν Χριστὸν 

6 2o, 26. Ἰησοῦν. 9 ᾿ἡντιτασσομένων δὲ αὐτῶν xal βλασφη- 
μούντων ἐχτιναξάμενος τὰ ἱμάτια εἶπεν πρὸς 
αὐτούς: Τὸ αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ὁμῶν" 
χαϑαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ νῦν εἰς τὰ ἔϑνῃ πορεύ- 

7 Col. 4 σόμαι. Ἷ Καὶ μεταβὰς ἐχεῖϑεν εἰσῆλϑεν εἰς οἰχέαν 
τινὸς ὀνόματι Τίτου ᾿Ιδύστου σεβομένου τὸν ϑεόν, 

8 1 Cor. οὗ ἢ οἰχία ἦν συνομοροῦσα τῇ συναγωγῇ. ὃ Κοέσπος 
'"* δὲ ὃ ἀρχισυνάγωγος ἐπίστευσεν τῷ χυρίῳ σὸν 
ὅλῳ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, xal πολλοὶ τῶν Κορινϑδίων 

9 τό, 9: ἀχούοντες ἐπίστευον xal ἐβαπτίζοντο. Εἶπεν 
577 δὲ 6 χύριος ἐν νυχτὶ δ ὁράματος τῷ Παύλῳ" 
M? φοβοῦ, ἀλλὰ λάλει xat μὴ σιωπήσῃς" Auct 

ἐγώ εἰμι μετὰ σοῦ" xol οὐδεὶς ἐπιϑήσεταέ σοι 

τοῦ χαχῶσαί σε" διότι λαός ἐστίν μοι πολὺς ἐν 

τῇ πόλει ταύτῃ 11 ᾿Εχάϑισεν δὲ ἐνιαυτὸν xai 
μῆνας ἕξ διδάσχων ἐν αὐτοῖς τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ. 

12 Γαλλίωνος δὲ ἀνϑυπάτου ὄντος τῆς ᾿4γαΐας 
χατεπέστησαν ὁμοϑυμαδὸν οἱ ᾿Ιουυδαῖοι τῷ Παύλῳ 

xai ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸ βῆμα, 18 Λέγοντες- Ὅτι 
παρὰ τὸν νόμον οὗτος ἀναπείϑει τοὺς ἀνθρώπους 
14.5,1:. σέβεσϑαι τὸν ϑεόν. 14 Μέλλοντος δὲ τοῦ Παύλου 
ἀνοίγειν τὸ στόμα εἶπεν ὁ Τ αλλίων πρὸς τοὺς 





9 s, Is. 41, 10. 


AcT. 18, 3-14. II$ 


lam, Ponticum genere, qui nuper venerat ab Italia, et 
Priscillam uxorem eius, (eo quod praecepisset Claudius 
discedere omnes Iudaeos a Roma) accessit ad eos. 

3 Et quia eiusdem erat artis, manebat apud eos, 3 so, 34. 
et operabatur: (erant autem scenofactoriae artis). 

4 Et disputabat in synagoga per omne sab- 
batum, interponens nomen Domini Iesu, suadebat- 
que Iudaeis, et Graecis. 

5 Cum venissent autem de Macedonia Silas et ὅ 17, το: 
Timotheus, instabat verbo Paulus, testificans Iudaeis δ “5 
esse Christum Iesum. 

6 Contradicentibus autem eis, et blasphemanti- 6 zo, 56. 
bus, excutiens vestimenta sua, dixit ad eos: Sanguis 
vester super caput vestrum: mundus ego, ex hoc 
ad Gentes vadam. 

7 Et migrans inde, intravit in domum cuiusdam, 7 col. ,, 
nomine Titi Iusti, colentis Deum, cuius domus erat 11: 
coniuncta synagogae. 

8 Crispus autem archisynagogus credidit Domino 8 x Cor. 
cum omni domo sua: et multi Corinthiorum audientes " '* 
credebant, et baptizabantur. 

9 Dixit autem Dominus.nocte per visionem 9 1:6, 9; 
Paulo: Noli timere, sed loquere, et ne taceas: 23, 11: 

1o Propter quod ego sum tecum: et nemo 
apponetur tibi ut noceat te: quoniam populus est 
mihi multus in hac civitate. 

τι Sedit autem ibi annum et sex menses, docens 
apud eos verbum Dei. 


12 Gallione autem proconsule Achaiae, insur- 
rexerunt uno animo Iudaei in Paulum, et adduxerunt 
eum ad tribunal, 

r3 Dicentes: Quia contra legem hic persuadet 
hominibus colere Deum. 

14 Incipiente autem Paulo aperire os, dixit Gallio 1425, ::. 
ad Iudaeos: Si quidem esset iniquum aliquid, aut 
facinus pessimum o viri Iudaei, recte vos sustinerem. 


9 8. Is. 41, ro. 


8* 


15 
Matth. 
27, 24. 

Io. 18,31. 


1821,24. 


24 1 Cor. 
3, 5. 


116 ACT. 18, 15-26. 


᾿δυδαίους" El μὲν ἦν ἀδίχημώ τι ἢ ῥᾳδιούργημα 


πονηρόν, ὦ ᾿Ιυδαῖοι, χατὰ λόγον ἂν ἠνεσγόμῃν 
ἡμῶν: ἢ Εἰ δὲ ζητήματά ἐστιν περὶ λόγου xai ὄνο- 
μάτων xat νόμου τοῦ χαϑ' ὑμᾶς, ὄψεσδε αὐτοί" χριτὴς 
ἐγὼ τούτων οὐ βούλομαι εἶναι. 16 Καὶ ἀπήλασεν αὖ- 
τοὺς ἀπὸ τοῦ βήματος.  ᾿Ἐπιλαβόμενοι δὲ πάντες 
Σωσϑένην τὸν ἀρχισυνάγωγον ἔτυπτον ἔμπροσϑεν 
τοῦ βήματος" xat οὐδὲν τούτων τῷ Γαλλίωνι ἔμελεν. 

18 Ὁ δὲ Παῦλος ἔτι προσμείνας ἡμέρας ixavde, 
τοῖς ἀδελφοῖς ἀποταξάμενος ἐξέπλει εἰς τὴν Συρίαν, 
xai σὺν αὐτῷ Πρίσχιλλα xai ᾿Αχύλας, χειράμενος 
ἐν Λενχγρεαῖς τὴν χεφαλήν" εἶχεν γὰρ εὐχήν. 
19. Κατήντησεν δὲ εἰς Ἔφεσον, χἀχείνους χατέλιπεν 
αὐτοῦ" αὐτὸς δὲ εἰσελθὼν εἰς τὴν συναγωγὴν 
διελέγετο τοῖς Ιουδαίοις. 39 Ἐρωτώντων δὲ αὐτῶν 
ἐπὶ πλείονα γρόνον μεῖναι οὐχ ἐπένευσεν, 3] "AMA 
ἀποταξάμενος xai εἰπών: Πάλιν ἀναχάμφω πρὸς 
ὑμᾶς τοῦ ϑεοῦ ϑέλοντος, ἀνήχϑη ἀπὸ τῆς ᾿Εφέσου, 
?? Καὶ χατελϑὼν εἰς Καισαρίαν, ἀναβὰς χαὶ ἀσπα- 
σάμενος τὴν ἐχχλησίαν, χατέβη εἰς ᾿Αντιόχειαν" 
25 Καὶ ποιῆσας χρόνον τινὰ ἐξῆλθεν, διερχόμενος 
χαϑεξῆς τὴν ] αλατιχὴν γώραν xat Φρυγίαν, ἐπι- 
στηρίζων πάντας τοὺς μαϑητάς. 

24 ᾿Ιυδαῖος δέ τις ᾿πολλὼς ὀνόματι, MAscE- 
ανδρεὺς τῷ γένει, ἀνὴρ λόγιος, χατήντησεν εἰς 


36 19, 5. ἤφεσον, δυνατὸς ὧν ἐν ταῖς γραφαῖς. “ὅ Οὗτος 


ἦν χατηχημένος τὴν ὁδὸν τοῦ χυρίου, xol ζέων 
τῷ πνεύματι ἐλάλει χαὶ ἐδίδασχεν ἀχριβῶς τὰ 
περὶ τοῦ Ἰησοῦ, ἐπιστάμενος μόνον τὸ βάπτισμα 
᾿ωάννου. ?9 Οὗτός τε ἤρξατο παρρησιάζεσϑαι ἐν 
τῇ συναγωγῇ. ἀχούσαντες δὲ αὐτοῦ Πρίσχιλλα xai 
AxóAag προσελάβοντο αὐτὸν xat ἀχριβέστερον αὐτῷ 


18 Num. 6, 18. 


AcT. 18, 15.26. 117 


15 Si vero quaestiones sunt de verbo, et no- δ 
minibus, et lege vestra, vos ipsi videritis: Iudex ,';; 
ego horum nolo esse. lo.18,31. 

16 Et minavit eos a tribunali. 

17 Apprehendentes autem omnes Sosthenem 
principem synagogae, percutiebant eum ante tri- 
bunal: et nihil eorum Gallioni curae erat. 


18 Paulus vero cum adhuc sustinuisset dies 1521, «4. 
multos, fratribus valefaciens, navigavit in Syriam, 
(et cum eo Priscilla, et Aquila) qui sibi totonderat 
in Cenchris caput: habebat enim votum. 

19 Devenitque Ephesum, et illos ibi reliquit. 
Ipse vero ingressus synagogam, disputabat cum 
Iudaeis. 

20 Rogantibus autem eis ut ampliori tempore 
maneret, non consensit, 

21 Sed valefaciens, et dicens: Iterum revertar 
ad vos Deo volente, profectus est ab Epheso. 

22 Et descendens Caesaream, ascendit, et salu- 
tavit Ecclesiam, et descendit Antiochiam. 

23 Et facto ibi aliquanto tempore profectus 
es, perambulans ex ordine Galaticam regionem, 
et Phrygiam, confirmans omnes discipulos. 


24 Iudaeus autem quidam, Apollo nomine, 24 Cor. 
Alexandrinus genere, vir eloquens, devenit Ephesum, 3» «4 
potens in Scripturis. 

25 Hic erat edoctus viam Domini: et fervensa5 io, 3. 
spiritu loquebatur, et docebat diligenter ea, quae 
sunt Iesu, sciens tantum baptisma Ioannis. 

26 Hic ergo coepit fiducialiter agere in syn- 
agoga. Quem cum audissent Priscila et Aquila, 
assumpserunt eum, et diligentius exposuerunt ei 
viam Domini. 


18 Num. 6, 18. 


118 AcT. 18, 27-28; 19, 1-8. 
ἐξέϑεντο τὴν ὁδὸν τοῦ ϑεοῦ. ἘΠ Βουλομένου δὲ 


αὐτοῦ διελϑεῖν εἰς τὴν ᾿4γαΐαν, προτρεφάμενοι ot 
ἀδελφοὶ Éypajav τοῖς μαϑηταῖς ἀποδέξασϑαι 
αὐτόν. ὃς παραγενόμενος συνεβάλετο πολὺ τοῖς 
πεπιστευχόσιν διὰ τῆς γάριτος. 35 Εὐτόνως γὰρ 
τοῖς Ἰουδαίοις διαχατηλέγχετο δημοσίᾳ, ἐπιδειχνὺς 
διὰ τῶν γραφῶν εἶναι τὸν Χριστὸν ᾿Ιησοῦν. 


CAPUT XIX. 


Pauli acta Ephesi. Discipuli Joannis Baptistae i» Jesu no- 
mine Dbaptisantur, et. manuum | Pauli impositione Spiritum 
Sanctum accipiunt. Paulus disputat in schola Tyranni, multa 
ab eo eduntur signa; exorcistae Judaei; credentes actus suos 
confitentur, libri superstitiosi comburuntur ;. iter Hierosolymi. 
tanum. suscipitur, Timotheus et Erastus in. Macedoniam prac- 
miltuntur ; seditio Demetrii adversus Paulum aegre. sedatur. 


118,24. | '"Eyévero δὲ ἐν τῷ τὸν ᾿πολλὼ εἶναι ἐν 
Κορίνϑῳ Παῦλον διελθόντα τὰ ἀνωτεριχὰ μέρη 
ἐλθεῖν εἰς Ἔφεσον xal εδρεῖν τινας μαϑητάς" 
3 εἶπέν τε πρὸς αὐτούς" El πνεῦμα ἅγιον ἐλάβετε 

€ j ». 3 3 3 
πιστεύσαντες; οἱ δὲ εἶπον πρὸς αὐτόν" AAA οὐδ᾽ 
εἰ πνεῦμα ἅγιον ἔστιν ἡχούσαμεν. ὃ Ὁ δὲ εἶπεν" 
Fic τέ οὖν ἐβαπτίσϑητε; οἱ δὲ εἶπαν" δὶς τὸ 

4 1, s; ἰωάννου βάπτισμα. 4 Εἶπεν δὲ Παῦλος" "lodvvyg 

m ἐβάπτισεν βάπτισμα μετανοίας, τῷ λαῷ λέγων εἰς 

Matth. σὸν ἐργόμενον μετ᾽ αὐτὸν ἵνα πιστεύσωσιν, τοῦτ 

Mar. ἔστιν εἰς τὸν ᾿Ιησοῦν. ὅ ᾿Αχούσαντες δὲ ἐβαπτίσ- 

τὰ το ϑῆσαν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ χυρίου σοῦ: δ᾽ Καὶ 

Io.1,26. ἐπιϑέντος αὐτοῖς τοῦ Παύλου γεῖρας 79e τὸ 

Ba πγεῦμα τὸ ἅγιον ἐπ᾽ αὐτούς, ἐλάλουν τε γλώσσαις 

62, 4; χαὶ ἐπροφήτευον. Ἶ Ἦσαν δὲ οἱ πάντες ἄνδρες 

16, 46. ὡσεὶ δεχαδύο. 


8 14, 3; 8 ἐἰὶσελϑὼν δὲ εἰς τὴν συναγωγὴν ἐπαρρη- 
δ, 12. σιάζετο ἐπὶ μῆνας τρεῖς διαλεγύμενος xal πείϑων 











ACT. 18, 27-28; 19, 1.8. 119 


27 Cum autem vellet ire Achaiam, exhortati 
fratres, scripserunt discipulis ut susciperent eum. 
Qui cum venisset, contulit multum his, qui cre- 
diderant. 

28 Vehementer enim Iudaeos revincebat publice, 
ostendens per Scripturas, esse Christum Iesum. 


CAPUT XIX. 


Pauli acta Ephesi. Discipuli Joannis Baptistae in Jesu mo- 
mine baptisantur , et. manuum Pauli impositione Sbiritum 
Sandum accipiunt. Paulus disputat in schola Tyranni, multa 
ab co eduntur. signa, exorcistae Judaei; credentes actus. suos 
confitentur, libri superstitiosi comburuntur ;. iter. Hierosolymi- 
lanum suscipitur, Timotheus et Erastus in. Macedoniam prae- 
miltuntur ;. seditio Demetrii adversus Paulum aegre. sedatur. 


I Factum est autem, cum Apollo esset Corinthi, t ss, 24. 
ut Paulus peragratis superioribus partibus veniret 
Ephesum, et inveniret quosdam discipulos: 

2 Dixitque ad eos: Si Spiritum Sanctum acce- 
pitis. credentes? Αἱ illi dixerunt ad eum: Sed 
neque si Spiritus Sanctus est, audivimus. 

3 Ile vero ait: In quo ergo baptizati estis? 

Qui dixerunt: In Ioannis baptismate. 

4 Dixit autem Paulus: Ioannes baptizavit bap- 4 τ, ς; 
tismo poenitentiae populum, dicens: In eum, qui 7» 75 
venturus esset post ipsum, ut crederent, hoc est, Matth. 


in Iesum. Marc. 
5 His auditis, baptizati sunt in nomine Domini σ, s. 
Iesu. Lc. 3, 16. 


ΕΣ, 26. 


. . “115 ., Io 
6 Et cum imposuisset ills manus Paulus, venit ; y, 
Spiritus Sanctus super eos, et loquebantur linguis, 28, το. 
et prophetabant. 6 2, 4; 
; Erant autem omnes viri fere duodecim. 


8 Introgressus autem synagogam, cum fiducia 8 τα, 3; 
loquebatur per tres menses, disputans, et suadens * '* 
de regno Dei. 


11 5, 12 


12 5, 15 
(Luc. 8 
44.) 


120 ACT. 19, 9-19. 





τὰ περὶ tfjg βασιλείας τοῦ ϑεοῦ. ὃ Ὡς δέ τινες 
ἐσχληρύνοντο xai ἠπείϑουν χαχολογοῦντες τὴν ὁδὸν 
ἐνώπιον τοῦ πλήϑους, ἀποστὰς ἀπ᾽ αὐτῶν ἀφώρισεν 
τοὺς μαϑητώς, xaÜ ἡμέραν διαλεγόμενος ἐν τῇ 
σχολῇ Τυράννου τινός. 9 Τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ 
ἔτη δύο, ὥστε πάντας τοὺς χατοιχοῦντας τὴν 
᾿Ασίαν ἀχοῦσαι τὸν λόγον τοῦ χυρίου, ᾿Ιουδαίους 
.τε xal “βλληνας. 11 Δυνάμεις τε οὐ τὰς τυχούσας 
ἐποίει ὁ ϑεὸς διὰ τῶν γειρῶν Παύλου, 15 Ὅστε 
'xai ἐπὶ τοὺς ἀσϑενοῦντας ἀποφέρεσϑαι ἀπὸ τοῦ 
ρωτὸς αὐτοῦ σουδάρια ἢ σιμιχίνϑια xo) ἀπα)- 
λάσσεσϑαι ἀπ᾽ αὐτῶν τὰς νόσους, τώ τε πνεύματα 
τὰ πονηρὰ ἐχπορεύεσϑαι. 


18 Lu. 193 Ῥπεχείρησαν δέ τινες καὶ τῶν περιερχο- 


(Matth. 
7, 22.) 


175,5.11 


μένων Ιουδαίων ἐξορχιστῶν ὀνομάζειν ἐπὶ τοὺς 
ἔχοντας τὰ πνεύματα τὰ πονηρὰ τὸ ὄνομα τοῦ 
χυρίου Ἰησοῦ, λέγοντες" Ὁρχίζω ὑμᾶς τὸν Ἰησοῦν 
ὃν Παῦλος χηῃρύσσει. 14 Ἦσαν δέ τινες ᾿Σχευᾶ 
᾿Ιουδαίου ἀρχιερέως ἑπτὰ υἱοὶ οἱ τοῦτο ποιοῦντες. 
1$ ᾿ποχριϑὲν δὲ τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν εἶπεν 
αὐτοῖς" Τὸν Ἰησοῦν γινώσχω, xoi τὸν Παῦλον 
ἐπίσταμαι" ὁμεῖς δὲ τίνες ἐστέ; 16 Καὶ ἐφαλ- 
λόμενος ἐπ’ αὐτοὺς ὁ ἄνθρωπος, ἐν ᾧ ἦν τὸ 
πνεῦμα τὸ πονηρόν ; χαταχυριεύσας ἀμφοτέρων 
ἴσχυσεν κατ᾽ αὐτῶν, ὥστε γυμνοὺς xai τετραυ- 
. ματισμένους ἐχφυγεῖν ἐχ τοῦ οἴχου ἐχεέίνου. 1 Τοῦτο 
δὲ ἐγένετο γνωστὸν πᾶσιν Ἰουδαίοις τε χαὶ “βλλησιν 
τοῖς χατοιχοῦσιν τὴν Ἔφεσον, χαὶ ἐπέπεσεν φόβος 
ἐπὶ πώντας αὐτούς, χαὶ ἐμεγαλύνετο τὸ ὄνομα τοῦ 
χυρίου Ἰησοῦ. 18 Πολλοί τε τῶν πεπιστευχότων 
ἤρχοντο ἐξομολογούμενοι χαὶ ἀναγγέλλοντες τὰς 
πράξεις αὐτῶν. 13 Ἰκανοὶ δὲ τῶν τὰ περίεργα 
πραξάντων συνενέγχαντες τὰς βίβλους χατέχαιον 
ἐνώπιον πάντων" χαὶ συνεψήφισαν τὰς τιμὰς αὐτῶν 


Αστ. 19, 9 19. 121 





——————— — ———— — - 


9 Cum autem quidam indurarentur ; et non 
crederent, maledicentes viam Domini coram multi- 
tudine, discedens ab eis, segregavit discipulos, quo- 
tidie disputans in schola Tyranni cuiusdam. 

10 Hoc autem factum est per biennium, ita ut 
omnes, qui habitabant in Asia, audirent verbum 
Domini, Iudaei atque Gentiles. 


1r Virtutesque non quaslibet faciebat Deus per 1t s, τα. 
manum Pauli: 

12 Ita ut etiam super languidos deferrentur a2 s, :s. 
corpore eius sudaria, et semicinctia, et recedebant c. , 8, 
ab eis languores, et spiritus nequam egrediebantur. 


43 'Tentaverunt autem quidam et de circum- 18 Lu. 
euntibus Iudaeis exorcistis, invocare super eos, qui did. 
habebant spiritus malos, nomen Domini lesu, di- 7, z2) 
centes: Adiuro vos per lesum, quem Paulus prae- 
dicat. 

14 Erant autem quidam Iudaei Scevae principis 
sacerdotum septem fili, qui hoc faciebant. 


15 Respondens autem spiritus nequam dixit eis: 
lesum novi, et Paulum scio: vos autem qui estis? 

16 Et insiliens in eos homo, in quo erat dae- 
monium pessimum, et dominatus amborum, invaluit 
contra eos, ita ut nudi, et vulnerati effugerent de 
domo illa. 

17 Hoc autem notum factum est omnibus Iudaeis, 175,5.1:. 
atque Gentilibus, qui habitabant Ephesi: et cecidit 
ümor super omnes illos, et magnificabatur nomen 
Domini Iesu. 

18 Multique credentium veniebant confitentes, 
et annuntiantes actus suos. 

19 Multi autem ex eis, qui fuerant curiosa 
sectati, contulerunt libros, et combusserunt coram 
omnibus: et computatis pretiis illorum, invenerunt 
pecuniam denariorum quinquaginta millium. 


122 ACT. I9, 20-31. 


206,7; xal εὗρον ἀργυρίου μυριάδας πέντε. 89 Οὕτως 
"^ ** χατὰ χράτος ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ ηὔξανεν xai 
ἴσχυεν. 

20:Co. — 21 Ὡς δὲ ἐπληρώϑη ταῦτα, ἔϑετο ὃ Παῦλος 
δ ἀπ ὲν τῷ πνεύματι, διελθὼν τὴν Μακεδονίαν xai 
2o 23; |4vatay πορεύεσϑαι εἰς Ἱεροσόλυμα, εἰπών" ὅτι 
23, II. A , T - tn» - 

Rom.:5, μετὰ τὸ γενέσϑαι με éxet δεῖ με xal Γώμην ἰδεῖν. 
55.7 Αποστείλας δὲ εἰς τὴν Μαχεδονέαν δύο τῶν 
Rom.16, διαχονούντων αὐτῷ, Τιμόϑεον xai βραστον, αὐτὸς 

^? ἐπέσγεν γρόνον εἰς τὴν ᾿Ασίαν. 

943 Ἐγένετο δὲ xarà τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον τά:- 
βράχος οὐχ ὀλίγος περὶ τῆς ὁδοῦ. 34 Δημήτριος 
γώρ τις ὀνόματι, ἀργυροχύπος, ποιῶν ναοὺς dp- 
γυροῦς Ἀρτέμιδος παρείχετο τοῖς τεχνίταις οὐχ 
ὀλίγην ἐργασίαν: 35 Οὃς συναϑροίσας xal τοὺς 
περὶ τὰ τοιαῦτα ἐργάτας εἶπεν" ἄνδρες, ἐπί- 
στασϑε ὅτι ἐχ ταύτης τῆς ἐργασίας $ εὐπορία 

26:7,25. ἡμῖν ἐστίν, 86 Καὶ ϑεωρεῖτε xal ἀχούετε ὅτι οὐ 
μόνον Ἐφέσου ἀλλὰ σγεδὸν πάσης τῆς Moíag ὃ 
Παῦλος οὗτος πείσας μετέστησεν ἱχανὸν ὄχλον 
λέγων " Ὅτι οὐχ εἰσὶν ϑεοὶ οἱ διὰ γειρῶν γινόμενοι. 
Ὁ Οὐ μόνον δὲ τοῦτο χινδυνεύει ἡμῖν τὸ μέρος 
εἰς ἀπελεγμὸν ἐλθεῖν, ἀλλὰ xal τὸ τῆς μεγάλης 
ϑεᾶς ρτέμιδος ἱερὸν εἰς οὐδὲν λογισϑήσεται, 
μέλλει τε xal χαϑαιρεῖσϑαι τῆς μεγαλειότῃτος 
αὐτῆς, ἣν ὅλῃ ἡ ᾿Ασία xai ἣ οἰχουμένῃ σέβεται. 
28 Ἀχρύσαντες 08 xal γενόμενοι πλήρεις ϑυμοῦ 
ἔχραζον λέγοντες" ἤεγάλῃ ἣ Ἄρτεμις Ἐφεσίων. 

29 Rom.?9 αὶ ἐπλήσϑη f$ πόλις τῆς συγχύσεως" ὥρμησών 

Acta). τε ὁμοϑυμαδὸν εἰς τὸ ϑέατρον, συναρπάσαντες 
[iov xai "Apierapyov ἤαχεδόνας, συνεχδήμους 
Παύλου. 99 Toà δὲ Παύλου βουλομένου εἰσελϑεῖν 
εἰς τὸν δῆμον, οὐχ εἴων αὐτὸν οἱ μαϑηταί. 81 Τινὲς 
δὲ xoi τῶν ᾿Ἡσιαργῶν, ὄντες αὐτῷ φίλοι, πέμ- 
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20 Ita fortiter crescebat verbum Dei, et con-20 6, γ; 
firmabatur. "e 


21 His autem expletis, proposuit Paulus in1:Cor. 
Spiritu, transita Macedonia et Achaia ire Ierosoly- (28/ 37;) 
mam, dicens: quoniam postquam fuero ibi, oportet 2o, 22; 
me et Romam videre. der 

22 Mittens autem in Macedoniam duos ex mini- 233: 
strantibus sibi, Timotheum, et Erastum, ipse remansit δἰ 2d 16, P 


ad tempus in Asia. “23. 


23 Facta est autem illo tempore turbatio non 
minima de via Domini. 

24 Demetrius enim quidam nomine, argentarius, 
faciens aedes argenteas Dianae, praestabat artificibus 
non modicum quaestum: 

5$ Quos convocans, et eos, qui huiusmodi 
erant opifices, dixit: Viri, scitis quia de hoc arti- 
ficio est nobis acquisitio: 

26 Et videtis, et auditis, quia non solum Ephesi, 26 17,39. 
sed pene totius Asiae, Paulus hic suadens avertit 
multam turbam, dicens: Quoniam non sunt dii, qui 
manibus funt. 

2] Non solum autem haec periclitabitur nobis 
pars in redargutionem venire, sed et magnae Dianae 
templum in nihilum reputabitur, sed et destrui 
incipiet maiestas eius, quam tota Asia, et orbis colit. 

28 His auditis, repleti sunt ira, et exclamaverunt 
dicentes: Magna Diana Ephesiorum. 

29 Et impleta est civitas confusione, et im- 29 Rom. 
petum fecerunt uno animo in theatrum, rapto Gaio, Act 275. 
et Aristarcho Macedonibus, comitibus Pauli. 

30 Paulo autem volente intrare in populum, 
non permiserunt discipuli. 

31 Quidam autem et de Asiae principibus, qui 
erant amici eius, miserunt ad eum rogantes ne se 
daret in theatrum: 


1 x Tim. 
1, 3. 


024 ACT. 19, 32-40; 20, I. 


davrec πρὸς αὐτὸν παρεχάλουν μὴ δοῦναι ἑαυτὸν 
εἰς τὸ ϑέατρον. 9* "άλλοι μὲν οὖν ἄλλο τι ἔχραζον " 
ἦν γὰρ ἣ ἐχχλησία συνχεγυμένῃ, xal οἱ πλεέους 
οὐχ ἤἥδεισαν τίνος ἕνεχα συνεληλύϑεισαν. 88 "Ex 


^ δὲ τοῦ ὄχλου συνεβίβασαν ᾿᾿λέξανδρον, προβα- 


. λόντων αὐτὸν τῶν ᾿Ιουδαίων" ὁ δὲ ᾿ἠλέξανδρος 


χατασείσας τὴν γεῖρα ἤϑελεν ἀπολογεῖσϑαι τῷ 
δήμῳ. 9*5 ἐπιγνόντες δὲ ὅτι ᾿Ιουδαῖός ἐστιν, 
φωνὴ ἐγένετο μία ἐχ πάντων, ὡς ἐπὶ ὥρας δύο 
χραζόντων" ίεγάλῃ fj Ἄρτεμις Ἐφεσίων. 99. Kaca- 
στείλας δὲ ὁ γραμματεὺς τὸν ὄχλον φησίν" "Avüpec 
Egéatot, τίς γώρ. ἐστιν ἀνϑρώπων ὃς οὐ γινώσχει 
τὴν Ἐφεσίων πόλιν νεωχύρον οὖσαν τῆς μεγάλης 
Ἀρτέμιδος xai τοῦ διοπετοῦς; 99 Ἡναντιρρήτων 
οὖν ὄντων τούτων δέον ἐστὶν ὑμᾶς χατεσταλμένους 
ὑπάρχειν xai μηδὲν προπετὲς πράσσειν. 9 Ἠγάγετε 
γὰρ τοὺς ἄνδρας τούτους οὔτε ἱεροσύλους οὔτε 
βλασφημοῦντας τὴν ϑεὸν ὑμῶν. 38 Ei μὲν οὖν 
Δημήτριος xai οἱ σὺν αὐτῷ τεχνῖται ἔχουσι πρός 
τινα λόγον, ἀγοραῖοι ἄγονται xot ἀνδύπατοί εἶσιν, 
ἐγχαλείτωσαν ἀλλήλοις. 99 El δέ τι περὶ ἑτέρων 
ἐπιζητεῖτε, ἐν τῇ ἐννόμῳ ἐχχλησίᾳ ἐπιλυϑήσεται. 
4 Καὶ γὰρ χινδυνεύομεν ἐγχαλεῖσϑαι στάσεως 
περὶ τῆς σήμερον, μηδενὸς αἰτίου ὑπάρχοντος 
(περὶ οὗ δυνησόμεϑα ἀποδοῦναι λόγον) τῆς συ- 
στροφῆς ταύτης. xai ταῦτα εἰπὼν ἀπέλυσεν τὴν 
ἐχχλησίαν. 


CAPUT XX. 


Paulus et comites in Macedonia et Graecia. Troade. Eutycho 
vitam. reddit. — .Mileti presbyteris Ephesinis valedicit. 


! Mecà δὲ τὸ παύσασϑαι τὸν ϑόρυβον προσ- 
χαλεσάμενος ὁ Παῦλος τοὺς μαϑητὰς χαὶ παρα- 
χαλέσας, ἀσπασάμενος ἐξῆλϑεν πορευϑῆναι εἰς 
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32 Ali autem aliud clamabant. Erat enim 
ecclesia confusa: et plures nesciebant qua ex causa 
convenissent. 


33 De turba autem detraxerunt Alexandrum, , 38 
propellentibus eum Iudaeis. Alexander autem manu ἐς un. 


silentio postulato, volebat reddere rationem populo. 4 Tm 
4, τῷ 
34 Quem ut cognoverunt Iudaeum esse, vox 


facta una est omnium, quasi per horas duas cla- 
mantiuum: Magna Diana Ephesiorum. 


35 Et cum sedasset scriba turbas, dixit: Viri 
Ephesiij quis enim est hominum, qui nesciat Ephe- 
siorum civitatem cultricem 6556 magnae Dianae, 
lovisque prolis? 

36 Cum ergo his contradici non possit, oportet 
vos sedatos esse, et nihil temere agere. 


37 Adduxistis enim homines istos, neque sacri- 
legos, neque blasphemantes deam vestram. 


38 Quod si Demetrius, et qui cum eo sunt 
artifices, habent adversus aliquem causam, conventus 
forenses aguntur, et proconsules sunt, accusent in- 
vicem. 


. 89 Si quid autem alterius rei quaeritis: in legi 
tima ecclesia poterit absolvi. 


40 Nam et periclitamur argui seditionis hodier- 
nae: cum nullus obnoxius sit (de quo possimus 
reddere rationem) concursus istius. Et cum haec 
dixisset, dimisit ecclesiam. 


CAPUT XX. 


Paulus et comites in. Macedonia et. Graecia. Troade. Eutycho 
vilam reddit. — Mileti presbyteris Ephesinis valediait. 


I Postquam autem cessavit tumultus, vocatis1 : Tim. 
Paulus discipulis, et exhortatus eos, valedixit, et 5» 3: 
profectus est ut iret in Macedoniam. 
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2 το, 21. MaxeOovíay. ὃ Διελϑὼν δὲ τὰ μέρῃ ἐχεῖνα xai 
παραχαλέσας αὐτοὺς λόγῳ πολλῷ, ἦλϑεν εἰς τὴν 

3:15 4. μλλάδα" ὃ Ποιήσας τε μῆνας τρεῖς, γενομένης 
αὐτῷ ἐπιβουλῆς ὑπὸ τῶν Ιουδαίων μέλλοντι dv- 
ἄγεσϑαι εἰς τὴν Συρίαν, ἐγένετο γνώμης τοῦ ὗπο- 

419,295; στρέφειν διὰ MaxeOovíag. 4 Συνείπετο δὲ αὐτῷ 

Rom. τὸ, Σώπατρος Πύρρου Μδεροιαῖος, θεσσαλονιχέων δὲ 

δ ἢ "Aptacap yoc xal Σέχουνδος, xai Γάϊος Δερβαῖος 

ar2Tim. χαὶ Τιμόϑεος" ἩἩσιανοὶ δὲ Tuyuóg χαὶ Τρύφιμος. 

At. 2, ὕ Οὗτοι προελϑόντες ἔμενον ἡμᾶς ἐν Τρῳάδι" 

3. 9 Ἡμεῖς δὲ ἐξεπλεύσαμεν μετὰ τὰς ἡμέρας τῶν 

8 τό, 8. ἀζύμων ἀπὸ Φιλίππων, xai ἤλθομεν πρὸς αὐτοὺς 

ὁ τό, ταν elc. τὴν Τρῳάδα ἄχρι ἡμερῶν πέντε, οὔ διετρί- 
φαμεν ἡμέρας ἑπτά. 

1.4246. 1. "Ey δὲ τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων συνηγμένων 
ἡμῶν χλάσαι ἄρτον ὃ Παῦλος διελέγετο αὐτοῖς, 
μέλλων ἐξιέναι τῇ ἐπαύριον, παρέτεινέν τε τὸν 
λόγον μέχγρε μεσονυχτίου. ὃ Ἦσαν δὲ λαμπάδες 
ἑχαναὶ ἐν τῷ ὑπερῴῳ οὗ ἦμεν συνηγμένοι. 3 Kaó- 
εζύμενος δέ τις νεανίας ὀνόματι ὄτυγος ἐπὶ 
τῆς ϑυρίδος, χαταφερόμενος ὕπνῳ Badii, Óta- 
λεγομένου τοῦ Παύλου ἐπὶ πλεῖον, χατενεγϑεὶς 
ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ τριστέγου χάτω 
xai ἤρϑη νεχρός. 19 Καταβὰς δὲ ó Παῦλος ἐπ- 
ἔπεσεν αὐτῷ, xai συνπεριλαβὼν εἶπεν: Mr, ϑυορυ- 
βεῖσϑε" ἣ γὰρ Quy?) αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ἐστίν. 11 Mya- 
βὰς δὲ χαὶ χλάσας τὸν ἄρτον xai γευσάμενος, 
ἐφ᾽ ἱχανόν τε ὁμιλήσας ἄχρι αὐγῆς, οὕτως ἐξῆλϑεν. 
12 Ἤγαγον δὲ τὸν παῖδα ζῶντα, xai παρεχλήϑησαν 
οὐ μετρίως. 

18 Ἡμεῖς δὲ προσελθόντες ἐπὶ τὸ πλοῖον 
ἀνήγϑημεν ἐπὶ τὴν "Aosov, ἐχεῖϑεν μέλλοντες 
ἀναλαμβώνειν τὸν Π}αῦλον" οὕτως γὰρ διατεταγς 
μένος ἦν, μέλλων αὐτὸς πεζεύειν. 14 Ὡς δὲ συν- 
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2 Cum autem perambulasset partes illas, et exhor- 3 το, s:. 
tatus eos fuisset multo sermone, venit ad Graeciam: 

3 Ubi cum fecisset menses tres, factae sunt illi3 ss, 4x. 
inidiae a Iudaeis navigaturo in Syriam: habuitque 
consilium ut reverteretur per Macedoniam. 

4 Comitatus est autem eum Sopater Pyrrhi 47» 29; 
Beroeensis, Thessalonicensium vero Aristarchus, et Rom.:6, 
Secundus, et Gaius Derbeus, et Timotheus: Asiani ri 
vero Tychicus, et 'Trophimus. araTim. 

5 Hi cum  praecessissent, sustinuerunt nos ,**o 
Troade: P 

6 Nos vero navigavimus post dies Azymorum 5 6, 8. 
ἃ Philippis, et venimus ad eos Troadem in diebus 6 τό, τα. 
qunque, ubi demorati sumus diebus septem. 


7 Una autem sabbati cum convenissemus ad 7542.46. 
frangendum panem, Paulus disputabat cum eis pro- 
fecturus in crastinum, protraxitque sermonem usque 
in mediam noctem. 

8 Erant autem lampades copiosae in coenaculo, 
übi eramus congregati. 

9 Sedens autem quidam adolescens nomine 
Eutychus super fenestram, cum mergeretur somno 
gravi, disputante diu Paulo, ductus somno cecidit 
de tertio coenaculo deorsum, et sublatus est mortuus. 

ro Ad quem cum descendisset Paulus, incubuit 
super eum: et complexus dixit: Nolite turbari, anima 
enim ipsius in ipso est. 

11 Ascendens autem, frangensque panem, et 
gustans, satisque allocutus usque in lucem, sic pro- 
fectus est. 

I2 Adduxerunt autem puerum viventem, et con- 
solatii sunt non minime. 


18 Nos autem ascendentes navem, navigavimus 
in Asson, inde suscepturi Paulum: sic enim dis- 
posuerat ipse per terram iter facturus. 

I4 Cum autem convenisset nos in Ásson, as- 
sumpto eo, venimus Mitylenen. 
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ἔβαλεν ἡμῖν εἰς τὴν Ἄσσον, ἀναλαβόντες αὐτὸν 
152 Tim. ἤλϑομεν εἰς Μιτυλήνην" 1 Κἀχεῖϑεν ἀποπλεύσαντες 
97^ τῇ ἐπιούσῃ χατηντήσαμεν ἀντιχρὺς Χίου, τῇ δὲ 
ἑτέρᾳ παρεβάλομεν εἰς Σάμον, τῇ δὲ ἐχομένῃ 
1018,1ο. ἤλϑομεν εἰς Μίλητον. 16 Κεχρίχει γὰρ ὃ Παῦλος 
am" παραπλεῦσαι τὴν Ἔφεσον, ὅπως μὴ γένηται αὐτῷ 
χρονοτριβῆσαι ἐν τῇ Aoíq* ἔσπευδεν ydp, εἰ 
υνατὸν εἴη αὐτῷ, τὴν ἡμέραν τῆς πεντηχοστῆς 
γενέσϑαι εἰς Ἱεροσόλυμα. 
Πτι.., 17 ᾿ἀπὸ δὲ τῆς Muros πέμψας εἰς Ἔφεσον 
δὴ Νὴ μετεχαλέσατο τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐχχλησίας. 
1819,10.18 Qc δὲ παρεγένοντο πρὸς αὐτόν, ὁμοῦ ὄντων 
αὐτῶν, εἶπεν αὐτοῖς" Ὑμεῖς ἐπίστασϑε, ἀπὸ πρώτης 
ἡμέρας ἀφ᾽ ἧς ἐπέβην εἰς τὴν ᾿Ασίαν, πῶς ue 
19:03: ὑμῶν τὸν πάντα γρόνον ἐγενόμην, !* Δουλεύων 
τῷ χυρίῳ μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης χαὶ δα- 
χρύων χαὶ πειρασμῶν τῶν συμβώντων μοι ἐν ταῖς 
ἐπιβουλαῖς τῶν ᾿Ιουδαίων: *9 Ὡς οὐδὲν ὑὕπεστει- 
λάμην τῶν συμφερόντων τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὁμεῖν 
21:4 1: xq? διδάξαι ὁμᾶς δημοσίᾳ xai κατ᾽ οἴχους, 31 Δεα- 
8,2». μαρτυρόμενος ᾿ἰουδαίοις τε χαὶ Ἕλλησιν τὴν εἰς 
τὸν ϑεὸν μετώνοιαν χαὶ πίστιν εἰς τὸν χύριον 
23. 18,»τ, ἡμῶν ᾿ησοῦν Χριστόν. 3: Καὶ νῦν ἰδοὺ δεδεμένος 
"9 "^ ἐγὼ τῷ πνεύματι πορεύομαι εἰς Ἱερουσαλήμ, τὰ 
28 ο, τό; ἐν αὐτῇ συναντήσοντά μοι μὴ εἰδώς, 38 Πλὴν ὅτι 
5.3» τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον χατὰ πόλιν διαμαρτύρεταί 
ot λέγον ὅτι δεσμὰ xai ϑλίφεις μὲ μένουσιν. 
21:53. "444! οὐδενὸς λόγον ἔγω οὐδὲ ποιοῦμαι τὴν 
17. Τίπι, ψυχήν μου τιμίαν ἐμαυτῷ ὡς τελειῶσαι τὸν δρόμον 
* eor. μου xal τὴν διαχονίαν ἣν ἔλαβον παρὰ τοῦ xuptou 
529. "Ingojj, διαμαρτύρασδαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς χώριτος 
τοῦ ϑεοῦ. Ὁ Καὶ νῦν ἰδοὺ ἐγὼ οἶδα ὅτι οὐχέτι 
ὄφεσϑε τὸ πρόσωπόν μου ὑμεῖς πάντες ἐν οἷς 
2618, 6. διῦλϑον χηρύσσων τὴν βασιλείαν. 835 Διότι μαρ- 
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rj Et inde navigantes, sequenti die venimus 162 Tin. 
contrà Chium, et alia applicuimus Samum, et se- * ** 
quenti die venimus Miletum. 


16 Proposuerat enim Paulus transnavigare Ephe- 16 18, 19. 
sum, ne qua mora illi fieret in Asia. Festinabat *'i/»* 
enim, si possibile sibi esset, ut diem Pentecostes 
faceret Ierosolymis. 





--- — - ——— —— 


17 A Mileto autem mittens Ephesum, vocavit 17 Tit. z, 


maiores natu Ecclesiae. s. 1 Pere 


18 Qui cum venissent ad eum, et simul essent, 18:5, το. 
dixit eis: Vos scitis a prima die , qua ingressus 
sum in Asiam, qualiter vobiscum per omne tempus 
fuerim, 

19 Serviens Domino cum omni humilitate, et 192o, 3: 
lacrymis, et tentationibus, quae mihi acciderunt ex 
insidiis Iudaeorum: 

20 Quomodo nihil subtraxerim utilium, quo 
minus annuntiarem vobis, et docerem vos publice, 
et per domos, 

21 Testificans Iudaeis, atque Gentilibus in Deum 21 το, : 
poenitentiam, et fidem in Dominum nostrum Iesum 3 19 Qi 
Christum. 

22 Et nunc ecce alligatus ego spiritu, vado in 22:844; 
Ierusalem: quae in ea ventura sint mihi, ignorans: 79, 21. 

23 Nisi quod Spiritus Sanctus per omnes civi- 239, τό; 
tates mihi protestatur, dicens: quoniam vincula, et ?^ M 
tribulationes Ierosolymis me manent. n 

24 Sed nihil horum vereor: nec facio animam 242:,15. 
meam pretiosiorem quam me, dummodo consummem Phil. 2 
cursum meum, et ministerium verbi, quod accepi à 4, 65s. 
Domino Iesu, testificari Evangelium gratiae Dei. » Cor 

25 Et nunc ecce ego scio quia amplius non — 
videbitis faciem meam vos omnes, per quos transivi 
praedicans regnum Dei. 

26 Quapropter contestor vos hodierna die, quia 28 is, 6. 
mundus sum ἃ sanguine omnium. | 

Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. 9 
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τύρομαι Üpty ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ ὅτι χαϑαρός 
elt ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων. 3] Οὐ γὰρ ὅπ- 
ἐστειλάμην τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι πᾶσαν τὴν βουλὴν 
28:Petr. τοῦ ϑεοῦ ὁμῖν. 385 Προσέχετε ἑαυτοῖς xai παντὶ 
5^ τῷ ποιμνίῳ, ἐν ᾧ ὁμᾶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔϑετο 
ἐπισχόπους, ποιμαίνειν τὴν ἐχχλησίαν τοῦ ϑεοῦ. 
ἣν περιεποιήσατο διὰ τοῦ αἵματος τοῦ ἰδέου. 
9 "Eyo οἶδα ὅτι εἰσελεύσονται μετὰ τὴν ἄφεξέν 
μου | Aóxot βαρεῖς εἰς ὑμᾶς, μὴ φειδόμενοι τοῦ 
ποιμνίουι 9 Καὶ ἐξ ὁμῶν αὐτῶν ἀναστήσονται 
ἄνδρες λαλοῦντες διεστραμμένα τοῦ ἀποσπᾶν τοὺς 
31 το, 8. μαϑητὰς ὀπίσω ἑαυτῶν. 9! Διὸ γρηγορεῖτε, μνημο- 
"^  yeDovreg ὅτι τριετίαν νύχτα xat ἡμέραν οὐχ ἐπαυ- 
σάμην μετὰ δαχρύων νουϑετῶν ἕνα ἔχαστον. 
82(14,.; 2 Καὶ τὰ νῦν παρατίϑεμαι nag τῷ ϑεῷ χαὶ τῷ 
(6,19) λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ, τῷ δυναμένῳ οἰχοδο- 
μῆσαι xai δοῦναι τὴν χληρονομίαν ἐν τοῖς fjyuxa- 
μένοις πᾶσιν. 88 Αργυρίου ἢ χρυσίου ἢ ἱματισμοῦ 
84 :8, 5. οὐδενὸς ἐπεϑύμησα" 9 ^ Αὐτοὶ γινώσχετε ὅτι ταῖς 
44. χρείαις μου xal τοῖς οὖσιν μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν 
: Thes αὐ γεῖρες αὗται. 95 Πάντα ὑπέδειξα ὁὃμῖν .ὅτι 
2 Thes. οὕτως χοπιῶντας δεῖ ἀντιλαμβάνεσϑαι τῶν ἀσϑε- 
* ΤῊΣ γρύντων, μνημονεύειν τε τῶν λόγων τοῦ xupíou 
Ἰησοῦ, ὅτι αὐτὸς εἶπεν Μαχώριόν ἐστιν μᾶλλον 
ϑθί::,5.) διδόναε ἢ λαμβάνειν. 86 Καὶ ταῦτα εἰπών, ϑεὶς 
τὰ γόνατα αὐτοῦ σὺν πᾶσιν αὐτοῖς προσηύὔξατο. 
9! “χανὸς δὲ χλαυϑμὸς ἐγένετο πάντων" xai imt 
πεσόντες ἐπὶ τὸν τράγηλον τοῦ Παύλου χατ- 
3820,45. ἐφέλουν αὐτόν, 99 Ὀδυνώμενοι μάλιστα ἐπὶ τῷ 
λόγῳ ᾧ εἰρήχει, ὅτι οὐχέτι μέλλουσιν τὸ mpóa- 
ὠπον αὐτοῦ ϑεωρεῖν. προέπεμπον δὲ αὐτὸν εἰς 

τὸ πλοῖον. 


28 Ps. 723, Δ. 


ACT. 20, 27-38. 131 


2] Non enim subterfugi, quominus annuntiarem 
omne consilium Dei vobis. 


28 Attendite vobis, et universo gregi, in quo 38:Pctr. 
vos Spiritus Sanctus posuit episcopos regere Ecclesiam 5 * 
Dei, quam acquisivit sanguine suo. 


29 Ego scio quoniam intrabunt post discessio- 
nem meam lupi rapaces in vos, non parcentes 
gregi. 

30 Et ex vobis ipsis exsurgent viri loquentes 
perversa, ut abducant discipulos post se. 


31 Propter quod vigilate memoria retinentes, 81] 15,8 
quoniam per triennium nocte et die non cessavi, "9: 
cum lacrymis monens unumquemque vestrum. 


32 Et nunc commendo vos Deo, et verbo gratiae 82 (14, 3: 
ipsius, qui potens est aedificare, et dare hereditatem ?9 18.) 
in sanctificatis omnibus. 


33 Argentum, et aurum, aut vestem nullius con- 
cupivi, sicut 

34 Ipsi scitis: quoniam ad ea, quae mihi opus 34 8, 3. 
erant, et his, qui mecum sunt, ministraverunt manus ' C? 


4, 12. 


istae. 1 Thess. 


35 Omnia ostendi vobis, quoniam sic laborantes, α *tress. 
oportet suscipere infirmos, ac meminisse verbi Do- » 7: 
mini lesu, quoniam ipse dixit: Beatius est magis 
dare, quam accipere. 


36 Et cum haec dixisset, positis genibus suis 36(2:,5.) 
oravit cum omnibus illis. 

37 Magnus autem fletus factus est omnium: et 
procumbentes super collum Pauli, osculabantur eum, 

38 Dolentes maxime in verbo, quod dixerat, 382o,2;. 
quoniam amplius faciem eius non essent visuri. Et 
deducebant eum ad navem. 


28 Ps. 535, 2 


132 ACT. 21, 1-10. 
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CAPUT XXI. 


Paulus Jerosolymatm tendit. — Philsbpus et filiae eius; Agabus 

praedicit affüctiones Paulo. Jerosolymis futuras. Paulus. ero- 

solymae ex Jacobi consilio sanctificat. se. cum | viris voto οὐ- 

strictis. — Tuntultus plebis; Lysiae tribuni intercessio, a quo 

catenis alligatus Paulus ducitur in. castra; impetrat tamen 
facultatem. loguendi ad populum. 


| "Qc δὲ ἐγένετο ἀναγϑῆναι ἡμᾶς ἀποσπασϑέν- 

τας ἀπ’ αὐτῶν, εὐϑυδρομήσαντες ἤλθομεν εἰς 

τὴν Κῶ, τῇ δὲ ἑξῆς εἰς τὴν Ῥύδον, χἀχεῖϑεν εἰς 

35. Πάταρα. Καὶ εὑρόντες πλοῖον διαπερῶν εἰς 

22,4 24. Φοινίχην, ἐπιβάντες ἀνήχϑημεν. ὃ. ᾿Ἀναφανέντες 

δὲ τὴν Κύπρον xai χαταλιπόντες αὐτὴν εὐώνυμον, 

ἐπλέομεν εἰς Συρίαν, xat χατήλδομεν εἰς Τύρον" 

ἐχεῖσε γὰρ τὸ πλοῖον ἦν ἀποφορτιζόμενον τὸν 

4 :0,3.γύμον. ἅὁ ᾿Ἡἡνευρόντες δὲ τοὺς μαϑητὰς ἐπεμεί- 

vapev αὐτοῦ ἡμέρας ἑπτά; οἵτινες τῷ Παύλῳ 

ἔλεγον διὰ τοῦ πνεύματος μὴ ἀναβαίνειν εἰς ἽΕρο- 

δ(;ο,.6) σύλυμα. ὅ Ὅτε δὲ ἐγένετο ἡμᾶς ἐξαρτίσαι τὰς 

ἡμέρας, ἐξελϑδόντες ἐπορευόμεϑα προπεμπόντων 

ἡμᾶς πάντων σὺν γυναιξὲ χαὶ τέχνοις ἕως ἔξω 

τῆς πόλεως, xai ϑέντες τὰ γόνατα ἐπὶ τὸν alyta- 

λὸν προσηυξώμεϑα. 9 Καὶ ἀσπασάμενοι ἀλλήλους 

ἐπέβημεν εἰς τὸ πλοῖον, ἐχεῖνοι δὲ ὑπέστρεψαν 

εἰς τὰ ἴδια. Ἶ Ἡμεῖς δὲ τὸν πλοῦν διανύσαντες 

ἀπὸ Τύρου χατηντήσαμεν εἰς Πτολεμαΐδα, xai 

ἀσπασάμενοι τοὺς ἀδελφοὺς ἐμείναμεν ἡμέραν 
μίαν παρ᾽ αὐτοῖς. 

8 6, 5; 8 Τῇ δὲ ἐπαύριον ἐξελθόντες ἤλδομεν εἰς 

ἐτοτ, Λαισαρίαν, xai εἰσελϑόντες εἰς τὸν οἶχον Φιλίππου 

τοῦ εὐαγγελιστοῦ, ὄντος ἐχ τῶν ἑπτά, ἐμείναμεν 

παρ᾽ αὐτῷ. ? Τούτῳ δὲ ἦσαν ϑυγατέρες τέσσαρες 

101:,.8, παρϑένοι προφητεύουσαι. 19 Ἐπιμενόντων δὲ ἡμῶν 

ἡμέρας πλείους, χατῆλδέν τις ἀπὸ τῆς. ᾿υδαίας 


^ 
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CAPUT XXI 


Paulus. Jerosolymiam tendit. — Philippus et filiae eius; Agabus 

jraedicit. afflictiones Paulo. Jerosolymis futuras. Paulus. Jero- 

jsymae ex Jacobi consilio sancüficat se. cum. viris volo oó- 

strictis. — Zmieltus plebis; Lysiae tribuni intercessio, a quo 

atmis alligatus Paulus ducitur in. castra; impetrat. tamen 
facultatem loquendi ad Populum. 


1 Cum autem factum esset ut navigaremus abs- 
tracü ab eis, recto cursu venimus Coum, et sequenti 
dee Rhodum, et inde Pataram. 


2 Et cum inveniseemus navem transfretantem 2s. 


in Phoenicen, ascendentes navigavimus. 27,4. ta. 


3 Cum apparuissemus autem Cypro, relinquentes 
eam ad sinistram, navigavimus in Syriam, et venimus 
Tyrum: ibi enim navis expositura erat onus. . 


4 Inventis autem discipulis, mansimus ibi diebus 4 z, 43. 
septem: qui Paulo dicebant per Spiritum ne ascen- 
deret Ierosolymam. 


5 Et expletis diebus profecti ibamus, dedu-5(2o,36.) 
cenüibus nos omnibus cum uxoribus, et filis usque 
foras civitatem: et positis genibus in litore, ora- 
vimus. 

6 Et cum valefecissemus invicem, ascendimus 
navem: illi autem redierunt in sua. 


. 1 Nos vero navigatione expleta a Tyro descen- 
dimus Ptolemaidam: et salutatis fratribus, man- 
simus die una apud illos. 


8 Alia autem die profecti, venimus Caesaream. 8 6, 5; 
Et intrantes domum Philippi evangelistae, qui erat 47. 39s 
Unus de septem, mansimus apud eum. s 

9 Huic autem erant quattuor filiae virgines pro- 
phetantes. 

i0 Et cum moraremur per dies aliquot, super- 10 ::,28. 
venit quidam a Iudaea propheta, nomine Agabus. 


1 
20, 235.; 
25, 21. 


1320, 24. 
(Rom. 8, 
3 


6.) 


14 Luc. 


22, 42. 


18 12, 17. 


19 


(20, 24.) 


2118, 15. 


22 (1Cor. 
14, 15.) 


134 ACT. 21, I 1-22. 


προφήτης ὀνόματι "Ayaflog: € Καὶ ἐλθὼν πρὸς 
ἡμᾶς χαὶ ἄρας τὴν ζώνην τοῦ Παύλου, δήσας 
ἑαυτοῦ τοὺς πόδας xal τὰς γεῖρας εἶπεν Τάδε 
λέγει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον: Τὸν ἄνδρα οὗ ἐστὶν 
ἡ ζώνη αὕτη, οὕτως δήσουσιν ἐν Ἱερουσαλὴμ ot 
Jouóatot xal παραδώσουσιν εἰς γεῖρας ἐδνῶν. 
12 Ὡς δὲ ἠχούσαμεν ταῦτα, παρεχαλοῦμεν ἡμεῖς 
τε χαὶ οἱ ἐντόπιοι τοῦ μὴ ἀναβαίνειν αὐτὸν εἰς 
Ἱερουσαλήμ. 18 Τότε ἀπεχρίϑη ὃ Παῦλος xat 
εἶπεν: Τί ποιεῖτε χλαίοντες xai συνϑρύπτοντές 
μου τὴν χαρδίαν; ἐγὼ γὰρ οὐ μόνον δεϑῆναι ἀλλὰ 
xat ἀποϑανεῖν εἰς “ἱερουσαλὴμ ἑτοίμως ἔγω ὑπὲρ 
τοῦ ὀνόματος τοῦ χυρίου ᾿ἰησοῦ. 14. Μὴ πειϑομένου 
δὲ αὐτοῦ ἡσυχώσαμεν εἰπόντες" Τοῦ χυρίου τὸ 
ϑέλημα γινέσϑω. 18 Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας 
ἐπισχευασώμενοι ἀνεβαίνομεν εἰς "lepoaódupa. 
16 Συνῆλθδον δὲ xai τῶν μαϑητῶν ἀπὸ Καισαρίας 
σὺν ἡμῖν, ἄγοντες παρ᾽ ᾧ ξενισϑῶμεν ξνάσωνί 
τινι Κυπρίῳ, ἀρχαίῳ μαϑητῇ. 

17 Γενομένων δὲ ἡμῶν εἰς Ἱεροσόλυμα, ἀσμέ- 
νως ἀπεδέξαντο ἡμᾶς οἱ ἀδελφοί. !* Τῇ δὲ ἐπι- 
οὔσῃ εἰσήει ὃ Παῦλος σὺν ἡμῖν πρὸς ᾿Ιάχωβον, 
πάντες τε παρεγένοντο oi πρεσβύτεροι. 19 Kai 
ἀσπασώμενος αὐτοὺς ἐξηγεῖτο xa ἕν ἔἕχαστον ὧν 
ἐποίησεν ὃ ϑεὸς ἐν τοῖς ἔϑνεσιν διὰ τῆς διαχονίας 
αὐτοῦ. 30 Οἱ δὲ ἀχούσαντες ἐδόξαζον τὸν ϑεόν, 
ἐἶπάν τε αὐτῷ" θεωρεῖς, ἀδελφέ, πόσαι μυριάδες 
εἰσὶν ἐν τοῖς Ιουδαίοις τῶν πεπιστευχότων, χαὶ 
πάντες ζηλωταὶ τοῦ νόμου ὑπάρχουσιν. 81 Κατ- 
ηγχήϑησαν δὲ περὶ σοῦ ὅτι ἀποστασίαν διδάσχεις 
ἀπὸ Ῥωὺσέως τοὺς χατὰ τὰ ἔϑνῃ ᾿Ιουδαίους, λέγων 
μὴ περιτέμνειν αὐτοὺς τὰ τέχνα μηδὲ τοῖς ἔϑεσιν 
περιπατεῖν. 33 Τί οὖν ἐστίν; πάντως δεῖ συν- 
ελδεῖν πλῆϑος" ἀκχουύσονται γὰρ ὅτι ἐλήλυϑας. 


ACT. 21, 11-22. 135 


II Is cum venisset ad nos, tulit zonam Pauli: 11 
et alligans sibi pedes, et manus dixit: Haec dicit 2^3" 
Spiritus Sanctus: Virum, cuius est zona haec, sic Ὁ 
aligabunt in Ierusalem Iudaei, et tradent in manus 
Gentium. 

12 Quod cum audissemus, rogabamus nos, et 
qui loci illius erant, ne ascenderet Ierosolymam. 

13 Tunc respondit Paulus, et dixit: Quid facitis 1329,24. 
lentes, et affligentes cor meum? Ego enim non F^". δ, 
solum alligari, sed et mori in Ierusalem paratus sum 
propter nomen Domini Iesu. 

14 Et cum ei suadere non possemus, quievimus, 14 Luc. 
dicentes: Domini voluntas fiat. 22, 42. 

15 Post dies autem istos praeparati, ascendebamus 
in lerusalem. 

16 Venerunt autem et ex discipulis a Caesarea 
nobiscum, adducentes secum apud quem hospita- 
remuyr Mnasonem quemdam Cyprium, antiquum 
discipulum. 


17 Et cum venissemus Ierosolymam, libenter 
exceperunt nos fratres. 

18 Sequenti autem die introibat Paulus nobiscum 18:2, 17. 
ad Iacobum, omnesque collecti sunt seniores. 

19 Quos cum salutasset, narrabat per singula, 19 
quae Deus fecisset in Gentibus per ministerium (39) 54) 
ipsius. 

20 At illi cum audissent, magnificabant Deum, 
dixeruntque ei: Vides frater, quot millia sunt in 
ludaeis, qui crediderunt, et omnes aemulatores 
sunt legis. 

21 Audierunt autem de te quia discessionem 2] :8,:;. 
doceas a Moyse eorum, qui per Gentes sunt, Iu- 
daeorum: dicens non debere eos circumcidere filios 
Si0s, neque secundum consuetudinem ingredi. 

22 Quid ergo est? utique oportet convenire 8:2(1Cor. 
multitudinem: audient enim te supervenisse. 14, 15.) 


126 AcT. 21, 23-32. 


7$ Τοῦτο οὖν ποίησον ὅ cot λέγομεν" εἰσὶν ἡμῖν 
ἄνδρες τέσσαρες εὐχὴν ἔχοντες ἐφ᾽ ἑαυτῶν" 

2418,.18.24 7ούτυυς παραλαβὼν ἁγνίσϑητι σὺν αὐτοῖς, xal 
δαπάνησον ἐπ᾽ αὐτοῖς ἵνα ξυρήσονται τὴν χεφαλῇήν, 
xai γνώσονται πάντες ὅτι ὧν χατήγηνται περὶ σοῦ 
οὐδέν ἐστιν, ἀλλὰ στοιχεῖς χαὶ αὐτὸς φυλάσσων 

2δτ5,5ο, τὸν νόμον. 3 Περὶ δὲ τῶν πεπιστευχότων ἐϑνῶν 

?' ἡμεῖς ἐπεστείλαμεν χρέναντες φυλάσσεσϑαι αὐτοὺς 
τό τε εἰδωλόϑυτον xai αἷμα xai πνιχτὸν χαὶ 
πορνείαν.  ?* Τότε ὁ Παῦλος παραλαβὼν τοὺς 
ἄνδρας, τῇ ἐχομένῃ ἡμέρᾳ σὺν αὐτοῖς ἀγνισϑεὶς 
εἰσει εἰς τὸ ἱερόν, διαγγέλλων τὴν ἐχπλήρωσιν 
τῶν ἡμερῶν τοῦ ἁγνισμοῦ, ἕως οὗ προσηνέχϑη 
ὑπὲρ ἑνὸς Éxdatou αὐτῶν ἣ προσφορά. 

3124,18. 59. ὡς δὲ ἔμελλον αἱ ἑπτὰ ἡμέραι σὐντελεῖσϑαι, 
οἱ ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας ᾿ἰουδαῖοι ϑεασάμενοι αὐτὸν ἐν 
τῷ ἱερῷ συνέχεον πάντα τὸν ὄχλον, χαὶ ἐπέβαλαν 

ΜΝ 4,5: ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς γεῖρας, 838 Κροάζοντες" "ἀνδρες 

19, 56. Ἰσραηλεῖται, βοηϑεῖτε" οὗτός ἐστιν ὃ ἄνϑρωπος 
ὁ χατὰ τοῦ λαοῦ xat τοῦ νόμου xai τοῦ τόπου 
τούτου πάντας πανταχῇ διδώσχων, ἔτι τε xal 
Ἕλληνας εἰσήγαγεν εἰς τὸ ἱερὸν χαὶ χεχοίνωχεν 

29 2o, 4. τὸν ἅγιον τόπον τοῦτον. ?* Ἦσαν γὰρ προεωρα- 

"e" χότες Τρόφιμον τὸν Ἐφέσιον ἐν τῇ πόλει σὸν 
αὐτῷ, ἣν ἐνόμιζον ὅτι εἰς τὸ ἱερὸν εἰσήγαγεν ὁ 
Παῦλος. 80 Ἐχινήϑη τε f$ πόλις 0A» xal ἐγένετο 
συνδρομὴ τοῦ λαοῦ" χαὶ ἐπιλαβόμενοι τοῦ Παύλου 
εἶλχον αὐτὸν ἔξω τοῦ ἱεροῦ, xal εὐθέως ἐχλείσ- 
ϑησαν αἱ ϑύραι. 

81:6... 431 Ζητούντων δὲ αὐτὸν ἀπουχτεῖναει ἀνέβη 
φάσις τῷ χιλιάρχῳ τῆς σπείρης ὅτι ὅλῃ συνγύννεται 
“Ἱερουσαλήμ᾽ 83 Ὃς ἐξαυτῆς παραλαβὼν στρατιώτας 








— — — — — - 


24 Num. 6, 18. 2r. 26 Num. 6, 5 ss. 
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23 Hoc ergo fac quod tibi dicimus: Sunt nobis 
viri quattuor, votum habentes super se. 

24 His assumptis, sanctifica te cum illis: et im- 24:8,:8. 
pende in illis ut radant capita: et scient omnes 
quia quae de te audierunt, falsa sunt, sed ambulas 
et ipse custodiens legem. 

25 De his autem, qui crediderunt ex Gentibus, 2515, 20. 
nos scripsimus, iudicantes ut abstineant se ab ido- 29. 
lis, immolato, et sanguine, et suffocato, et forni- 
catione. 

26 'Tunc Paulus, assumptis viris, postera die 
purificatus cum illis intravit in templum, annuntians 
expletionem dierum purificationis, donec offerretur 
pro unoquoque eorum oblatio. 


27 Dum autem septem dies consummarentur, 2724,18. 
hi, qui de Asia erant, Iudaei, cum vidissent eum 
in templo, concitaverunt omnen populum, et in- 
lecerunt ei manus, clamantes: 

28 Viri Israelitae, adiuvate: hic est homo, qui 3824, 5; 
adversus populum, et legem, et locum hunc, omnes '9? ?$- 
ubique docens, insuper et Gentiles induxit in templum, 
et violavit sanctum locum istum. 

29 Viderant enim Trophimum Ephesium in civi- 29 zo, 4. 
tate cum ipso, quem aestimaverunt quoniam in ἢ Tim. 
templum introduxisset Paulus. 

420 Commotaque est civitas tota, et facta est 
concursio populi Et apprehendentes Paulum, tra- 
hebant eum extra templum: et statim clausae sunt 
ianuae. 


31 Quaerentibus autem eum occidere, nun-3126,2:. 
tiatum est tribuno cohortis: Quia tota confunditur 
lerusalem. 

32 Qui statim assumptis militibus, et centurio- 


24 Num. 6, 18. 21. 26 Num. 6, 5 ss. 


138 ACT. 21, 33-40; 22, 1-2. 


xai ἑχατοντώργας χατέδραμεν ἐπ᾽ αὐτούς. oi δὲ 
ἰδόντες τὸν γιλίαργον χαὶ τοὺς στρατιώτας ἐπαύ- 
σαντο τύπτοντες τὸν Παῦλον. 88 Τότε ἐγγίσας ὃ 
χιλίαρχος ἐπελάβετο αὐτοῦ xal ἐχέλευσεν δεϑῆναι 
ἁλύσεσι δυσί, χαὶ ἐπυνϑάνετο τίς ei» χαὶ τί ἐστιν 
πεποιηχώς. 84. ἴἌλλοι δὲ ἄλλο τι ἐπεφώνουν ἐν 
τῷ ὄχλῳ. μὴ δυναμένου δὲ αὐτοῦ γνῶναι τὸ 
ἀσφαλὲς διὰ τὸν ϑόρυβον, ἐχέλευσεν ἄγεσϑαι 
αὐτὸν εἰς τὴν παρεμβολήν. 8ὅ Ὅτε δὲ ἐγένετο 
ἐπὶ τοὺς ἀναβαϑμούς, συνέβη βαστάζεσϑαι αὐτὸν 
ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν διὰ τὴν βίαν τοῦ ὄχλου" 
3622,22. 6 ἩἨχολούϑει γὰρ τὸ πλῆϑος τοῦ λαοῦ χράζοντες" 
Less*. 410€ αὐτόν. 9! Μέλλων τε εἰσάγεσϑαι εἰς τὴν παρ- 
εμβολὴν ὁ Παῦλος λέγει τῷ γιλιάργῳ" Εἰ ἔξεστίν 
μοι εἰπεῖν τι πρός σε; ὁ δὲ ἔφῃ" Ῥλληνιστὶ 
ὃ8 γινώσχεις; 88 Οὐχ ἄρα σὺ εἶ ὃ Αἰγύπτιος ὁ πρὸ 
(5, 365) τρύτων τῶν ἡμερῶν ἀναστατώσας xai ἐξαγαγὼν 
εἰς τὴν ἔρημον τοὺς τετραχισχιλίους ἄνδρας τῶν 
39 22, 3 σιχαρίων ; 99 Εἶπεν δὲ ὁ Παῦλος" Ἐγὼ ἄνϑρωπος 
μέν εἰμι ᾿Ιδυδαῖος, Ταρσεὺς τῆς Κιλιχίας οὐχ 
ἀσήμου πόλεως πολίτης" δέομαι δέ σου, ἐπίτρεψόν 
4015,.γ. μοε λαλῆσαι πρὸς τὸν λαόν. 49 ᾿βπιτρέφαντος δὲ 
αὐτοῦ ὃ Παῦλος ἑστὼς ἐπὶ τῶν ἀναβαϑμῶν χατ- 
ἔσεισεν τῇ χειρὶ τῷ λαῷ, πολλῆς δὲ σιγῆς γενομένης 
προσεφώνησεν τῇ βραΐδι διαλέχτῳ λέγων" 


CAPUT XXII. 


Pauli defensio: marratio conversionis et. legationis suae. ad 
Gentes. — Judaeorum. tumultus ;. cfvitatis Romanae professione 
verbera ac lorturam evadit. — Sistitur synedrio. 


1 νδρες ἀδελφοὶ xai πατέρες, ἀχούσατέ μου 
τῆς πρὸς ὁμᾶς νυνὶ ἀπολογίας. 3. ᾿Αχούσαντες δὲ 
ὅτι τῇ Ἑβραΐδι διαλέχτῳ προσεφώνει αὐτοῖς, 


ACT. 21, 33:40; 22, 1-2. 139 


nibus, decurrit ad illos. Qui cum vidissent tribunum, 
et milites, cessaverunt percutere Paulum. 


33 Tunc accedens tribunus apprehendit eum, 
et iussit eum alligari catenis duabus: et interrogabat 
quis esset, et quid fecisset. 


34 Ali autem aliud clamabant in turba. Et 
cum non posset certum cognoscere prae tumultu, 
iussit duci eum in castra. 


35 Et cum venisset ad gradus, contigit ut por- 
taretur a militibus propter vim populi. 


36 Sequebatur enim multitudo populi, clamans: 8622,22. 
Tolle eum. Lc.23,18. 


37; Εἰ cum coepisset induci in castra Paulus, 
dicit tribuno: Si licet mihi loqui aliquid ad te? 
Qui dixit: Graece nosti? 

38 Nonne tu es Aegyptius, qui ante hos dies 3s 
tumultum concitasti, et eduxisti in desertum quattuor (5: 36 s2 
milla virorum sicariorum ? 


39 Et dixit ad eum Paulus: Ego homo sum 89 “5, 3. 
quidem Iudaeus a Tarso Ciliciae, non ignotae civi- 
tatis municeps. Rogo autem te, permitte mihi loqui 
ad populum. 

40 Et cum ille permisisset, Paulus stans in gra-402,:7. 
dibus, annuit manu ad plebem, et magno silentio 
facto, allocutus est lingua Hebraea, dicens: 


CAPUT XXII. 


Pauli defensio: marratio conversionis εἰ legationis suae ad 
Gentes. | Judaeorum tumultus ;— civitatis Romanae professtone 
verbera ac torturam evadit. — Sistitur. synedrio. 


I Viri fratres, et patres, audite quam ad vos 
nunc reddo rationem. 

2 Cum audissent autem quia Hebraea lingua 
loqueretur ad illos, magis praestiterunt silentium. 
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821,39: μᾶλλον παρέσγον ἡσυχίαν. χαί φησιν". 8 "Eyo 
5 3* elut ἀνὴρ Ἰουδαῖος, γεγεννημένος ἐν Ταρσῷ τῆς 
Κιλιχίας, ἀνατεϑραμμένος δὲ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, 

παρὰ τοὺς πόδας Τ᾿ αμαλιὴλ πεπαιδευμένος χατὰ 
ἀχρίβειαν τοῦ πατρῴου νόμου, ζηλωτὴς ὑπώρχων 

τοῦ ϑεοῦ χαϑὼς πάντες ὑμεῖς ἐστὲ σήμερον" 
48,3: Ὃς ταύτην τὴν ὁδὸν ἐδίωξα ἄγρει ϑανάτου, 
"6,9 5 δεσμεύων χαὶ παραδιδοὺς εἰς φυλαχὰς ἄνδρας τε 
B, 19. xat γυναῖχας, ὃ Ὡς χαὶ ὃ ἀρχιερεὺς μαρτυρεῖ μοι 
xai πᾶν τὸ πρεσβυτέριον, παρ᾽ ὧν xai ἐπιστο- 

λὰς δεξώμενος πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς εἰς dapaoxóv 
ἐπορευόμην, ἄξων χαὶ τοὺς ἐχεῖσε ὄντας δεδεμέ- 

6ss. νοὺς εἰς Ἱερουσαλὴμ ἕνα τιμωρηϑῶσιν. 9 Ἐγένετο 
35. ὄν ς θὲ μοι πορευομένῳ χαὶ ἐγγίζοντι τῇ Δαμασχῷ περὶ 
dui μεσημβρίαν ἐξαίφνης ἐχ τοῦ οὐρανοῦ περιαστράφαι 
᾿Π φῶς ἱχανὸν περὶ ἐμέ" 1 "Exzcadá τε εἰς τὸ ἔδαφος 
χαὶ ἤχουσα φωνῇς λεγούσης μοι" Σαοὺλ Σαυύλ, 

τέ μὲ διώχεις: ὃ Ἐγὼ δὲ ἀπεχρίϑην: Τίς εἴ, 
χύριε; Einév τε πρὸς ἐμέ" Ἐγώ εἶμι "hpooUg ὁ 
Ναζωραῖος, ὃν σὺ διώχεις. ὃ. Οἱ δὲ σὺν ἐμοὶ 
ὄντες τὸ μὲν φῶς ἐϑεώσαντο, τὴν δὲ φωνὴν οὐχ 
ἤχουσαν τοῦ λαλοῦντός μοι. 1Ὁ Εἶπον δέ" Τί 
ποιήσω, χύριε; ὁ δὲ χύριος εἶπεν πρός με" 
᾿Ιναστὰς πορεύου εἰς Δαμασχόν, χἀχεῖ σοι λαλη- 
ϑήσεται περὶ πάντων ὧν τέταχταί σοι ποιῆσαι. 

" Ὃς δὲ οὐχ ἐνέβλεπον ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ φωτὸς 
ἐχείνου, γειραγωγούμενος ὑπὸ τῶν συνόντων μοι 

t2ss. ἦλϑον εἰς Δαμασχόν. 13 Ἀνανίας δέ τις, ἀνὴρ 
9, 17 δ εὐλαθὴς χατὰ τὸν νόμον, μαρτυρούμενος ὑπὸ 
πάντων τῶν χατοιχούντων ᾿Ιυδαίων, 19 Ελθὼν 

πρὸς ἐμὲ xal ἐπιστὰς εἶπέν μοι’ Σαοὺλ ἀδελφέ, 
ἀνάβλεψον. χἀγὼ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἀνέβλεφα εἰς 
αὐτόν. M Ὁ δὲ εἶπεν Ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων 
ἡμῶν προεχειρίσατό σε γνῶναι τὸ ϑέλημα αὐτοῦ 
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3 Et dicit: Ego sum vir Iudaeus, natus in Tarso 8 z, 39; 
Ciliciae, nutritus autem in ista civitate, secus pedes 5" 5) 
Gamaliel eruditus iuxta veritatem paternae legis, 
aemulator legis, sicut et vos omnes estis hodie: 


4 Qui hanc viam persecutus sum usque ad 4 s, 3; 
mortem, alligans et tradens in custodias viros ac 36, 9 5" 
mulieres, 

5 Sicut princeps sacerdotum mihi testimonium 5 ο, τ s. 
reddit, et omnes maiores natu, a quibus et epistolas 
acciplens ad fratres Damascum pergebam, ut ad- 
ducerem inde vinctos in Ierusalem ut punirentur. 


6 Factum est autem, eunte me, et appropin- 6 ss. 
quante Damasco media die, subito de caelo cir-9», 3**; 
cumfulsit me lux copiosa: i Cor. 

7 Et decidens in terram, audivi vocem dicentem δ᾽ * 
mihi: Saule, Saule, quid me persequeris? 

8 Ego autem respondi: Quis es Domine? Dixit- 
que ad me: Ego sum Iesus Nazarenus, quem tu 
persequeris. 

9 Et qui mecum erant, lumen quidem viderunt, 
vocem autem non audierunt eius, qui loquebatur 
mecum. 

10 Et dixi: Quid faciam, Domine? Dominus 
autem dixit ad me: Surgens vade Damascum: et 
ibi tibi dicetur de omnibus, quae te oporteat facere. 


11i Et cum non viderem prae claritate luminis 
ilius, ad manum deductus a comitibus, veni Da- 
mascum. 

12 Ananias autem quidam, vir secundum legem 1 ss, 
testimonium habens ab omnibus cohabitantibus 9. 17 ss. 
Iudaeis, 

13 Veniens ad me, et astans dixit mihi: Saule 
frater, respice. Et ego eadem hora respexi in eum. 

14 At ille dixit: Deus patrum nostrorum prae- 
ordinavit te, ut cognosceres voluntatem eius, et 
videres iustum, et.audires vocem ex ore eius: 
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xal ἰδεῖν τὸν δίχαιον xal ἀχοῦσαι φωνὴν éx τοῦ 
στόματος αὐτοῦ: 19 Ὅτι ἔσῃ μάρτυς αὐτῷ πρὸς 
πάντας ἀνθρώπους ὧν ἕώραχας xai ἤχουσας. 
162, 38.9. Kal νῦν τί μέλλεις; ᾿ἠναστὰς βάπεισαι xal ἀπό- 
λουσαι τὰς ἁμαρτίας σου ἐπιχαλεσάμενος τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. 
0919,26. 17 Ἐγένετο δέ μοι ὑποστρέφαντι εἰς Ἱερου- 
σαλὴμ xoi προσευχομένου μου ἐν τῷ ἱερῷ, γε- 
νέσθαι με ἐν ἐχστάσει, 15. Καὶ ἰδεῖν αὐτὸν λέγοντά 
μοι" Σπεῦσον χαὶ ἔξελϑε ἐν τάχει ἐξ Ἱερουσαλήμ, 
διότε οὐ παραδέξονταί σου μαρτυρίαν περὶ ἐμοῦ. 
193, 5. 9 Κἀγὼ εἶπον" Κύριε, αὐτοὶ ἐπίστανται ὅτι ἐγὼ 
ἤμην φυλαχίζων χαὶ δέρων χατὰ τὰς συναγωγὰς 
207,57. τοὺς πιστεύοντας ἐπὶ σέ" 80 Καὶ ὅτε ἐξεγύννετο 
τὸ αἷμα Στεφάνου τοῦ μάρτυρός σου, χαὶ αὐτὸς 
ἤμην ἐφεστὼς xol συνευδοχῶν xal φυλάσσων τὰ 
219,:5; ἱμάτια τῶν ἀναιρούντων αὐτόν. 3. Καὶ εἶπεν 
Galide πρός με" Πορεύου, ὅτι ἐγὼ εἰς ἔϑνη μαχρὰν ἐξ- 
ἀποστελῶ σε. 
322156; ΓΦ Ἤχουον δὲ αὐτοῦ ἄγρι τούτου τοῦ λόγου, 
45, 34: χαὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν λέγοντες" Alpe 
ἀπὸ τῆς γῆς τὸν τοιοῦτον" οὐ γὰρ χαϑῆχον αὐτὸν 
ζῆν. 8. Κραυγαζόντων δὲ αὐτῶν χαὶ ῥιπτούντων 
τὰ ἱμάτια χαὶ χονιορτὸν βαλλόντων εἰς τὸν ἀέρα, 
34 ᾿βχέλευσεν ὃ χιλίαρχος εἰσάγεσϑαι αὐτὸν εἰς τὴν 
παρεμβολήν, εἴπας μάστιξιν ἀνετάζεσϑαι αὐτόν, 
ἕνα ἐπιγνῷ δὲ ἣν αἰτίαν οὕτως ἐπεφώνουν αὐτῷ. 
286,37; Ὁ (ὡς δὲ προέτειναν αὐτὸν τοῖς ἱμᾶσιν, εἶπεν πρὸς 
*5 37: τὴν ἑστῶτα ἑχατόνταργον ὃ Παῦλος: δὲ ἄνϑρωπον 
Ῥωμαῖον xot ἀχατάχριτον ἔξεστιν ὑμῖν μαστίζειν; 
25 4xojgag δὲ ὃ ἑχατοντάργης προσελθὼν τῷ 
χιλιώρχγῳ ἀπήγγειλεν λέγων" Τί μέλλεις ποιεῖν; ὁ 
yàp ἄνϑρωπος οὗτος Ῥωμαῖός ἐστιν. ?' Προσελθὼν 
δὲ ὁ χιλίαρχος εἶπεν αὐτῷ" Λέγε μοι, σὺ Ῥωμαῖος 
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15 Quia eris testis ilius ad omnes homines 
eorum, quae vidisti, et audisti. 

16 Et nunc quid moraris? Exsurge, et baptizare, 16 a, 38. 
et ablue peccata tua invocato nomine ipsius. 


17 Factum est autem revertenti mihi in Ieru-7 9, s6. 
salem, et oranti in templo, fieri me in stupore 
mentis, ᾿ 

18 Et videre illum dicentem mihi: Festina, et 
exi velociter ex lerusalem: quoniam non recipient 
testimonium tuum de me. 

I9 Et ego dixi: Domine, ipsi sciunt quia ego 19 8, 3. 
eram concludens in carcerem, et caedens per syn- 
agogas eos, qui credebant in te: 


20 Et cum funderetur sanguis Stephani testis 207, 57s. 
tuj, ego astabam, et consentiebam, et custodiebam 
vestimenta interficientium illum. 


21 Et dixit ad me: Vade quoniam ego in na-215, το; 


. . 26, 17. 
tiones longe mittam te. Gal.1,16. 


22 Audiebant autem eum usque ad hoc verbum, 22 2:,36; 
et levaverunt vocem suam dicentes: Tolle de terra ?5 ?4 
huiusmodi: non enim fas est eum vivere. 


23 Vociferantibus autem eis, et proiicientibus 
vestimenta sua, et pulverem iactantibus in aerem, 

24 Iussit tribunus induci eum in castra, et fla- 
gellis caedi, et torqueri eum, ut sciret propter quam 
causam sic acclamarent ei. 


25 Et cum astrinxissent eum loris, dicit astanti 26 16,37; 
sibi centurioni Paulus: Si hominem Romanum et 33, 37. 
indemnatum licet vobis flagellare? 

26 Quo audito, centurio accessit ad tribunum, 
et nuntiavit ei, dicens: Quid acturus es? hic enim 
homo civis Romanus est. 

27 Accedens autem tribunus, dixit illi: Dic mihi 
δὲ tu Romanus es? At ille dixit: Etiam. 


144 AcT. 22, 28-30; 23, 1-6. 


cl; ὁ δὲ ἔφη" Ναί. 88 ᾿Απεχρίϑη δὲ ὃ γιλίαργος" 
᾿γὼ πολλοῦ χεφαλαίου τὴν πολιτείαν ταύτην ἐκχ- 
τησάμην. ὁ δὲ Παῦλος ἔφη" Ἐγὼ δὲ xa) γεγέν- 

2921,53. νημᾶι. 9. βὐϑέως οὖν ἀπέστησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ ot 
μέλλοντες αὐτὸν ἀνετάζειν: xal ὃ γιλίαρχος δὲ 
ἐφοβήϑη, ἐπιγνοὺς ὅτι Ῥωμαῖός ἐστιν χαὶ ὅτι αὐτὸν 
ἦν δεδεχώς. . 

902558. — 3O Τῇ δὲ ἐπαύριον βουλόμενος γνῶναι τὸ 
ἀσφαλές, τὸ τί χατηγορεῖται ὁπὸ τῶν ᾿Ιυδαέων, 
ἔλυσεν αὐτὸν χαὶ ἐχέλευσεν συνελϑεῖν τοὺς ἀρχιερεῖς 
χαὶ πᾶν τὸ συνέδριον, χαὶ χαταγαγὼν τὸν Παῦλον 
ἔστησεν εἰς αὐτούς. 


CAPUT XXIII. 


Paulus increpat pontificem, qui ipsum percuti. fusserat. — Phari- 

saeorum. et. Sadducaeorutm. dissidium. | Paulus α Domino con- 

fortatur ;. Judaeorum coniurationi eripitur Caesaream deductus. 
Lysiae ad Felicem epistola. 


028,15; |! ᾿Ατενίσας δὲ τῷ συνεδρίῳ ὁ Παῦλος εἶπεν" 
^» τὸ χάγδρες ἀδελφοί, ἐγὼ πάσῃ συνειδῇῆσει ἀγαϑῆ 
πεπολίτευμαι τῷ δεῷ ἄχρι ταύτης τῆς ἡμέρας. 
224 1.2 Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς Avavíag ἐπέταξεν τοῖς παρεστῶ- 
3 (Matth, σίὶν αὐτῷ τύπτειν αὐτοῦ τὸ στόμα. ὃ Τότε ὁ Παῦλος 
3, 37) πρὸς αὐτὸν εἶπεν: Τύπτειν σὲ μέλλει ὁ ϑεύς, 
τοῖγε χεχονιαμένε" xal σὺ χάϑῃ χρίνων με χατὰ 
τὸν νόμον, xat παρανομῶν χελεύεις με τύπτεσϑαι: 
4 Οἱ δὲ παρεστῶτες εἶπαν: Τὸν ἀρχιερέα τοῦ 
ϑεοῦ λοιδορεῖς: 9 Ἔφῃ τε ὁ Παῦλος" Θὺχ ἥδειν, 
ἀδελφοί, ὅτι ἔστιν ἀρχιερεύς. γέγραπται γὰρ ὅτι 
4 .(,(.. ἄρχοντα τοῦ λαοῦ aou οὐχ ἐρεῖς χαχῶς. 
24, 21. 9 Γμοὺς δὲ ὃ Παῦλος ὅτι τὸ ἕν μέρος ἐστὶν Σαδδου- 


(26, 23; 


17, 30. χαίων, τὸ δὲ ἕτερων Φαρισαίων, ἔχραξεν ἐν τῷ 
I Or. 


τς, 12.) — . 
Phil. 5,5. δ Lev. 19, 156. DB Ex. 2a, 28. 
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28 Et respondit tribunus: Ego multa summa 
civilitatem hanc consecutus sum. Εἰ Paulus ait: 
Ego autem et natus sum. 

29 Protinus ergo discesserunt ab illo, qui eum 2921,33. 
torturi erant. Tribunus quoque timuit postquam 
rescivit, quia civis Romanus esset, et quia alli 
gasset eum. 


30 Postera autem die volens scire diligentius 3025, 
qua ex causa accusaretur a ludaeis, solvit eum, et 
jussit sacerdotes convenire, et omne concilium, et 
"producens Paulum, statuit inter illos. 


CAPUT XXIII. 


Paulus increpat pontificem, qui ibsum percuti iusserat. Phari- 

:tacorurz ἐξ Sadducaeorum dissidium. Paulus a. Domino con- 

fortatur ;. Judaeorum. coniurationi eripitur Caesaream deductus. 
Lysiae ad Felicem epistola. 


1 Intendens autem in concilium Paulus ait: 1 28, 1γ; 
Vir fratres, ego omni conscientia bona conversatus 324) 56. 
sum ante Deum usque in hodiernum diem. 

2 Princeps autem sacerdotum Ananias praecepit 2 94, τ. 
astantibus sibi percutere os eius. 

3 Tunc Paulus dixit ad eum: Percutiet te Deus, 8(Matth. 
paries dealbate. Et tu sedens iudicas me secundum 33) ?7) 
legem, et contra legem iubes me percuti? 

4 Et qui astabant dixerunt: Summum sacer- 
dotem Dei maledicis? 

5 Dixit autem Paulus: Nesciebam fratres quia 
princeps est sacerdotum. Scriptum est enim: Prin- 
cipem populi tui non maledices. 

6 Sciens autem Paulus quia una pars esset6 s6, 5; 
Sadducaeorum, et altera Pharisaeorum, exclamavit 34, 2. 


2 

in concilio: Viri fratres, ego Pharisaeus sum, filius 17, 32. 
1 Cor. 
I5, 12.) 
8 Lev. 19, 15. B Ex. 22, 28. Phil. 3,5. 


Novum Testamentum ed. Brandscheid. II. IO 
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συνεδρίῳ" "Avópec ἀδελφοί, ἐγὼ Φαρισαῖός εἶμι, 
υἱὸς Φαρισαίων: περὶ ἐλπίδος χαὶ ἀναστάσεως 
νεχρῶν ἐγὼ χρένομαι. Ἷ Τοῦτο δὲ αὐτοῦ εἱπόντος 
ἐγένετο στάσις τῶν Φαρισαίων χαὶ Σαδδουχαίων, 

8 Mattn, χαὶ ἐσχίσϑη τὸ πλῆϑος. 9 Σαδδουχαῖοε μὲν γὰρ 

2223: λέγουσιν μὴ εἶναι ἀνάστασιν μήτε ἄγγελον uice 

12, 18. πνεῦμα, Φαρισαῖοι δὲ ὁμολογοῦσιν τὰ ἀμφότερα. 

Le20/7-9 "Ev£yero δὲ χραυγὴ μεγάλη, καὶ ἀναστάντες τινὲς 
τῶν Φαρισαίων διεμάχοντο λέγοντες" Οὐδὲν χαχὸν 
εὑρίσχομεν ἐν τῷ dvi paire τούτῳ" εἰ δὲ πνεῦμα 
ἐλάλησεν αὐτῷ ἢ ἄγγελος; 19 Πολλῆς δὲ γενομένης 
στάσεως φοβηδεὶς ὃ γιλίαργος μὴ διασπασϑῆ ὁ 
Παῦλος ὑπ᾽ αὐτῶν, ἐχέλευσεν τὸ στράτευμα xaca- 
βὰν ἁρπάσαι αὐτὸν ἐχ μέσου αὐτῶν ἄγειν τε 
εἰς τὴν παρεμβολήν. 

1118,..0; ἽἍ T7, δὲ ἐπιούσῃ νυχτὶ ἐπιστὰς αὐτῷ Ó χύριος 

79: ** εἶπεν" θάρσει" ὡς γὰρ διεμαρτύρω τὰ περὶ ἐμοῦ 
εἰς Ἱερουσαλήμ, οὕτω σε δεῖ χαὶ εἰς Ῥώμην μαρ- 
τυρῇσαι. 

12:5, 15 Γενομένης δὲ ἡμέρας ποιήσαντες τινὲς τῶν 
᾿υδαίων συστροφὴν ἀνεϑεμάτισαν ἑαυτούς, λέ- 
γοντες μήτε φαγεῖν pe πιεῖν ἕως οὗ ἀποχτεί- 
νωσιν τὸν Παῦλον. 18 Ἦσαν δὲ πλείους τεσσερά- 
xovra 0i ταύτην τὴν συνωμοσίαν ποιησάμενοι" 
M (frwec προσελϑόντες τοῖς ἀρχιερεῦσιν χαὶ τοῖς 
πρεσβυτέροις εἶπαν" ᾿ἀναϑέματι ἀνεϑεματίσαμεν 
ἑαυτούς μηδενὸς γεύσασϑαι ἕως οὗ ἀποχτείνωμεν 

1523,25; τὸν Παῦλον. Ὁ Νῦν οὖν ὁμεῖς ἐμφανίσατε τῷ 

45, 3: γιλιάργῳ σὺν τῷ συνεδρίῳ, ὅπως χαταγάγῃ αὐτὸν 
εἰς ὑμᾶς ὡς μέλλοντας διαγινώσχειν ἀχριβέστερον 
τὰ περὶ αὐτοῦ" ἡμεῖς δὲ πρὸ τοῦ ἐγγίσαι αὐτὸν 
ἕτοιμοί ἐσμεν τοῦ ἀνελεῖν αὐτόν. 15 Axoósag δὲ 
ὁ υἱὸς τῆς ἀδελφῆς Παύλου τὴν ἐνέδραν, παρα- 
γενόμενος καὶ εἰσελθὼν elg τὴν παρεμβολὴν ἀπ- 
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mg — 


Pharisaeorum, de spe et resurrectione mortuorum 
. ego iudicor. 

1 Et cum haec dixisset, facta est dissensio 
inter Phariaeos, et Sadducaeos, et soluta est 
multitudo. 

8 Sadducaei enim dicunt, non esse resurrectionem, s Matth. 
neque Angelum, neque Spiritum: Pharisaei autem $5 23. 
uraque confitentur. 12, 18. 

9 Factus est autem clamor magnus. Et sur./4^?9?7 
gentes quidam Pharisaeorum, pugnabant, dicentes: 

Nihil mali invenimus in homine isto: quid si Spiritus 
locutus est ei, aut Angelus? 

το Et cum magna dissensio facta esset, timens 
tribunus ne discerperetur Paulus ab ipsis, iussit 
milites descendere, et rapere eum de medio eorum, 
àc deducere eum in castra. 





11 Sequenti autem nocte assistens ei Dominus, 11 is, 5; 
üt: Constans esto: sicut enim testificatus es de me 19, 21. 
I) lerusalem, sic te oportet et Romae testificari. 


1? Facta autem die collegerunt se quidam ex 12,,,.:. 
ludaeis, et devoverunt se dicentes, neque manduca- 
tros, neque bibituros donec occiderent Paulum. 


13 Erant autem plus quam quadraginta viri, 
qu hanc coniurationem fecerant: 


14 Qui accesserunt ad principes sacerdotum, 
& seniores, et dixerunt: Devotione devovimus nos 
mhil gustaturos, donec occidamus Paulum. 


.. 15 Nunc ergo vos notum facite tribuno cum con- 1525,20; 
dio, ut producat illum ad vos, tamquam aliquid *5 3: 
crtius cognituri de eo. Nos vero prius quam 
Aappropiet, parati sumus interficere illum. 


I6 Quod cum audisset filius sororis Pauli in- 


adus, venit, et intravit in castra, nuntiavitque 
aulo, | 


ro* 
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jl Ld 
7j j U Προσχαλεσάμενος δὲ Ó 
ἤγγειλεν τῷ Παύλῳ. Ilo gita ^ roc δὲ d 
Παῦλος ἕνα τῶν ἑκατοντάρχων 97 Eye πάρ c 
^ . 
τοῦτον ἀπάγαγε πρὸς τὸν yt ἰαρχ χει rác ze 
ἀπαγγεῖλαι αὐτῷ. 19 Ὁ μὲν οὖν παραλαβὼν αὖτ 
ndi , γιλί t φησίν. Ὁ δέσμιος 
i φησίν t 
Ἵ ὃς τὸν yuapyov xai 9 ^ 
lloc προ ἠρώ ν τοῦτον τὸν 
Παῦλος προσχαλεσάμενός με ἡρώτησε λῆσαι qui 
ανίσχον ἀγαγεῖν πρὸς σέ, ἔχοντά τι : : 
i; ) δὲ τῆς veipóg αὐτοῦ ὃ χιλίαρχος 
Miri ᾿Ἰδίαν ἐπυνϑάνετο- Τί ἐστιν 
ὶ ἃ χατ ἰδία Ο 
δ εἰς dna γεῖλ ( μοι; 39 Εἶπεν δὲ ὅτι Ot "fov- 
udo wr - , ἐρωτῆσαί σε ὅπως αὔριον 
ja TO TO 
δαῖοι συνέϑεν , Ἂ M 
Ü £0p0t0V ὡς 
did METAL » ϑάνεσϑαι περὶ αὐτοῦ. 
ον πὺν ; 
λόντων τι ἀχριθέστερ vidue ; ^ 
7) ' ἐνεδρεύουσιν yàp 
l Σὺ ob πεισϑῆς αὐτοῖς ι 
uu E à αὐτῶν ἀΐδρες πλείους τεσσεράχουντα. 
- 7 
fere ὴ εϑεμάτισαν ἑαυτοὺς μήτε φαγεῖν μῇτε 
πιεῖν ἕως )τό t νῦν εἰσὶν ἕτοιμοι 
i ) ἀνέλωσιν αὐτόν" xal νῦν ἶ 
πιεῖν ἕως οὗ ἀνέ αὐτό Td ἔτοιμοι 
οσδεγόμενοι τὴν ἀπὸ σοῦ ἐπαγγελία 7 / 
οὗ λίαργος ἀπέλυσε τὸν νεανίσχον, παραγγείλας 
“μηδὲν E λῆσαι ὅτι ταῦτα ἐνεφάνισας πρός με. 
SÉ ( j ὶς τῶν ἑχατοντώρ- 
δ Καὶ π οσχαλεσάμενος δύο τινὰς 
ΜΝ [ , Ῥτοιμάσατε στρατιώτας διαχοσίους ὅπως 
) εν" ) ους 
neut Κι 1 t ἱππεῖς ἑβδομήχοντα 
π Ü αἰισαρίας, xat i 
καὶ ὃ don διακοσίους, ἀπὸ τρίτης ὥρας τῆς 
νυχτός, 94 Kec αστῆσαι, ἵνα ἐπιβιθάσαντες 
υχτός, ** Κτήνη τε παραστῆς ; , 
τὸ Παῦλον διασώσωσι πρὸς Φήλιχα τὸν ἡγεμόνα, 
a μόνα, 
às Γράφας ἐπιστολὴν περιέχουσαν τὸν τὗπον "Dus | 
1 i : ἐμόνι 
?$ Κλαύδιος Μυσίας τῷ χρατίστῳ fy μόν jen 
MON ἔρειν. 31 Τὸν ἄνδρα τοῦτον συλλημφδέντα π 
3 τῷ : ἴσϑαι ὑπ᾽ αὐτῶν 
30-33; τῶν ᾿Ιυδαίων xai μέλλοντα ren Mn» 
2,255» ἐπιστὰς σὺν τῷ στ ατεύματι ἐξει μὴ » μαϑὼν ὅτι 
; Ῥωμαῖός ἐστιν" 38 βουλόμενός τε ἐπιγνῶν ose 
"on αἰτίαν 0t ἣν ἐνεχάλουν αὐτῷ, χατήγαγον αὖτ 


18s. 25; 


, 
Dy. ?9 Ὃν εὗρον ἐγχαλούμενον 
τὸ συνέδριον αὐτῶν. Üv εὗρον ἐγ μ 
260, 31. 





AcT. 25 17-29. 149 

17 Vocans autem Paulus ad se unum ex cen- 
turonibus, ait: Adolescentem hunc perduc ad tri- 
bunum, habet enim aliquid indicare illi. 

18 Et ille quidem assumens eum duxit ad tribu- 
num, et ait: Vinctus Paulus rogavit me hunc adole- 
scentem perducere ad te, habentem aliquid loqui tibi. 

I9 Apprehendens autem tribunus manum illius, 
secessit cum eo seorsum, et interrogavit illum: Quid 
est, quod habes indicare mihi? 

20 Ille autem dixit: Iudaeis convenit rogare te, 202;,:5. 
ut crastina die producas Paulum in concilium, quasi 
aliquid certius inquisituri sint de illo: 

21 Tu vero ne credideris illis, insidiantur enim 2125, :2. 
ei ex eis viri amplius quam quadraginta, qui se 
devoverunt non manducare, neque bibere donec 
interficiant eum: et nunc parati sunt, expectantes 
promissum tuum. 

22 'Tribunas igitur dimisit adolescentem, prae- 
cipiens ne cui loqueretur quoniam haec nota sibi 
fecisset. 

23 Et vocatis duobus centurionibus, dixit illis: 23:2, 15. 
Parate milites ducentos ut eant usque Caesaream, 
et equites septuaginta, et lancearios ducentos a 
tertia hora noctis: 

24 Et iumenta praeparate ut imponentes Paulum, 
salvum perducerent ad Felicem praesidem, 

25 (Timuit enim ne forte raperent eum Iudaei, 
et occiderent, et ipse postea calumniam sustineret, 
tamquam accepturus pecuniam) 

26 Scribens epistolam continentem haec: CLAU- 26 »,, 3. 
DIUS Lysias optimo Praesidi, Felici salutem. 

27 Virum hunc comprehensum a Iudaeis, ct 27: 
incipientem interfici ab eis, superveniens cum 3933: 


. . . . Φ 24, 73 
exercitu eripui, cognito quia Romanus est: 22, 25 88, 
28 Volensque scire causam, quam obiiciebant 2822, 3o, 

illi, deduxi eum in concilium eorum. 29 P 
; 


29 Quem inveni accusari de quaestionibus legis 26, 3:. 


80 24, 8. 


150 ACT. 23, 30-35; 24, 1-4. 


περὶ ζητημάτων τοῦ νόμου αὐτῶν, μηδὲν δὲ ἄξιον 
ϑανάτου ἣ δεσμῶν ἔχοντα ἔγχλημα. 99 Μηνυϑείσης 
δέ μοι ἐπιβουλῆς εἰς τὸν ἄνδρα ἔσεσϑαι ἐξ αὐτῶν, 
ἔπεμψα πρὸς σέ, παραγγείλας χαὶ τοῖς χατηγόροις 


᾿ λέγειν αὐτοὺς ἐπὶ σοῦ. Ἔρρωσο. 


δῦ 24,1. 


1.23, 2. 


2.23, 26. 


31 0t μὲν οὖν στρατιῶται χατὰ τὸ διατεταγμέ- 
νον αὐτοῖς ἀναλαβόντες τὸν Παῦλον ἤγαγον διὰ 
νυχτὸς εἰς τὴν ᾿Ἀντιπατρίδα. 83 Τῇ δὲ ἐπαύριον 
ἐάσαντες τοὺς ἱππεῖς ἀπέργεσϑαι σὺν αὐτῷ, ὑπ- 
ἐστρεῴαν εἰς τὴν παρεμβολήν. 93 Ofrwyec εἰσ- 
ελθύντες εἰς τὴν Καισαρίαν xai ἀναδόντες τὴν 
ἐπιστολὴν τῷ ἡγεμόνι, παρέστησαν χαὶ τὸν Παῦλον 
αὐτῷ. 534: ναγνοὺς δὲ χαὶ ἐπερωτήσας ἐχ ποίας 
ἐπαρχείας ἐστίν, xat πυϑόμενος ὅτι ἀπὸ Κιλιχίας, 
δῦ Διαχούσομαί σου, ἔφῃ, ὅταν xai οἱ χατήγοροί 
σου παραγένωνται" χελεύσας ἐν τῷ πραιτωρίῳ 
τοῦ Ἡρώδου φυλάσσεσθϑαι αὐτόν. 


CAPUT XXIV. 


Adventus accusatorum ;. Tertullus Judaeorum. orator. Paulus 

negat crimina, confitetur tamen se. Christianutm ; qui a Felice 

et Drusilla, uxore. eius Judaea, auditur de fide. Christiana, 

et cum. pecuniam non daret, biennio exacto. successori. Felicis 
Portio Festo vinctus relinguitur. 


| Μετὰ δὲ πέντε ἡμέρας χατέβη ὁ ἀρχιερεὺς 
νανίας μετὰ πρεσβυτέρων τινῶν xal ῥήτορος 
Τερτύλλου τινὸς, οἵτινες ἐνεφάνισαν τῷ ἡγεμόνι 
χατὰ τοῦ Παύλου. ? Κληϑέντος δὲ αὐτοῦ ἤρξατο 
χατηγορεῖν ὁ Τέρτυλλος λέγων: Πολλῆς εἰρήνης 
τυγχάνοντες διὰ σοῦ xai διορϑωμάτων γινομένων 
τῷ ἔϑνει τούτῳ διὰ τῆς eic προνοίας, ? Πάντῃ 
τε χαὶ πανταχοῦ ἀποδεχόμεϑα, χράτιστε Φῆλις. 
μετὰ πάσης εὐχαριστίας. 4“Ἵνα δὲ μὴ ἐπὶ πλεῖόν 
σε ἐνχόπτω, παραχαλῶ ἀχοῦσαί σε ἡμῶν συντόμως 
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ipsorum, nihil vero dignum morte aut vinculis 
habentem criminis. 

30 Et cum mihi perlatum esset de insidiis, quas 30 a4, 8. 
paraverant illi, misi eum ad te, denuntians et ac- 
cusatoribus ut dicant apud te, Vale. 


AcT. 23, 30-35; 24, 1.4. 














31 Milites ergo secundum praeceptum sibi, 
assumentes Paulum , Buxerunt per noctem in Anti- 
patridem. 

32 Et postera die dimissis equitibus ut cum eo 
irent, reversi sunt ad castra. 

33 Qui cum venissent Caesaream, et tradidissent 
epistolam praesidi, statuerunt ante illum et Paulum. 


34 Cum legisset autem, et interrogasset de qua 
provincia esset: et cognoscens quia de Cilicia, 


35 Audiam te, inquit, cum accusatores tui ve-35 54, x. 
nerint. Iussitque in praetorio Herodis custodiri eum. 


CAPUT XXIV. 


Adventus accusatorutmi y. Tertullus Judaeorum orator. Paulus 

negat. crimina, confitetur tamen se. Christianum ; qui a. Felice 

et Drusilla, uxore eius Judaea, auditur de. fide Christiana, 

εἰ cum. pecuniam non daret, biennio exacto successori Feliais 
Portio. Festo vinctus relinquitur. 


1 Post quinque autem dies descendit princeps 1 05, Ὁ. 
sacerdotum, Ananias, cum senioribus quibusdam, et 
Tertullo quodam oratore, qui adierunt praesidem 
adversus Paulum. 

2 Et citato Paulo coepit accusare Tertullus, 
dicens: Cum in multa pace agamus per te, et multa 
corrigantur per tuam providentiam ; 

3 Semper et ubique suscipimus, optime Felix, 3 23, 26. 
cum omni gratiarum actione. 

4 Ne diutius autem te protraham, oro, breviter 
audias nos pro tua clementia. 


152 ACT. 24, 5-18. 





τῇ σῇ ἐπιειχείᾳ. 5 Εὑρόντες yàp τὸν ἄνδρα τοῦτον 
λοιμὸν xal χινοῦντα στάσεις πᾶσιν τοῖς ᾿Ιουυδαίοις 
τοῖς χατὰ τὴν οἰχουμένην, πρωτοστάτην τε τῆς 

621,28. τῶν Ναζωραίων αἱρέσεως, 9 Ὃς xai τὸ ἱερὸν 
ἐπείρασεν βεβηλῶσαι, ὃν χαὶ ἐχρατήσαμεν χαὶ 
χατὰ τὸν ἡμέτερον νόμον ἠϑελήσαμεν χρῖναι. 

᾿ , - 

1:5, ἊΝ “Παρελϑὼν δὲ Μυσίας ὁ ydíapyoc μετὰ πολλῆς 

$2, ὁ βίας Éx τῶν χειρῶν ἡμῶν ἀπήγαγεν, “ KeAeócac 
τοὺς χατηγόρους αὐτοῦ ἔρχεσϑαι ἐπὶ σέ" map 
ob δυνήσῃ αὐτὸς ἀναχρίνας περὶ πάντων τούτων 
ἐπιγνῶναι ὦν ἡμεῖς χατηγοροῦμεν αὐτοῦ. 9 Σὺν- 
ἐεπέϑεντο δὲ xat οἱ ᾿Ιουδαῖοι φάσχοντες ταῦτα 
οὕτως ἔγειν. 

10062) 10. ᾿Απεχρίϑη τε ὁ Παῦλος, νεύσαντος αὐτῷ 
τοῦ ἡγεμόνος λέγειν: "Ex πολλῶν ἐτῶν ὄντα σε 
χριτὴν τῷ ἔϑνει τούτῳ ἐπιστάμενος, εὐθύμως τὰ 

1121,15. περὶ ἐμαυτοῦ ἀπολογοῦμαι, 11 δυναμένου σου ἐπι- 

i^e γνῶναι ὅτι οὐ πλείους εἰσίν μοι ἡμέραι δώδεχα 

s335do ἧς ἀνέβην προσχυνήσων εἰς Ἱερουσαλήμ. 
12 Καὶ οὔτε ἐν τῷ ἱερῷ εὗρόν με πρός τινα δια- 
λεγόμενον ἢ ἐπίστασιν ποιοῦντα ὄχλου, οὔτε ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς οὔτε χατὰ τὴν πόλιν, 18 Οὔτε 
παραστῆσαι δύνανταί σοι περὶ ὧν νυνὶ χατηγο- 

14.14,55. ροῦσίν μου. 14 Ομολογῶ δὲ τοῦτό σοι, ὅτι χατὰ 
τὴν ὁδὸν ἣν λέγουσιν αἵρεσιν, οὕτως λατρεύω τῷ 
πατρῴῳ ϑεῷ, πιστεύων πᾶσι τοῖς χατὰ τὸν νόμον 

1ὅ 23, 6. χαὶ τοῖς ἐν τοῖς προφήταις γεγραμμένοις, 15 Ἐλ- 
πίδα ἔχων εἰς τὸν ϑεόν, ἣν χαὶ αὐτοὶ οὗτοι προσ- 
δέχονται, ἀνάστασιν μέλλειν ἔσεσϑαι διχαίων τε 
xat ἀδίχων. !9 Ἐν τούτῳ xal αὐτὸς daxà ἀπρόσ 
χοπὸν συνείδησιν ἔχειν πρὸς τὸν ϑεὸν χαὶ τοὺς 

1711,29. ἀνϑρώπους διαπαντός. 1ἴ Δ ἐτῶν δὲ πλειόνων 

Gal.2,10. ἐλεημοσύνας ποιήσων elc τὸ ἔϑνος μου παρεγενόμην 

1821,26. xat. προσφοράς" 19 Ἐν αἷς ebpóv με ἡγνισμένον 
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5. Invenimus hunc hominem pestiferum, et con- 
citantem seditiones omnibus Iudaeis in universo 
orbe, et auctorem seditionis sectae Nazarenorum: 

6 Qui etiam templum violare conatus est, quem 6 z:, a8. 
et apprehensum voluimus secundum legem nostram 
iudicare. 

7 Superveniens autem tribunus Lysias, cum vi? 23, 27; 
magna eripuit eum de manibus nostris, 4n 88 5. 

.8 Iubens accusatores eius ad te venire: a quo 8 523, so. 
poteris ipse iudicans, de omnibus istis cognoscere, 
de quibus nos accusamus eum. 

9 Adiecerunt autem et Iudaei, dicentes haec 
ita se habere. 


10 Respondit autem Paulus (annuente sibi prae- 10(26,2.) 
side dicere): Ex multis annis te esse iudicem genti 
huic sciens, bono animo pro me satisfaciam. 

τι Potes enim cognoscere quia non plus suntilz:, 15. 
mihi dies quam duodecim, ex quo ascendi adorare au erari 
in Ierusalem: 23,12.32; 

12 Et neque in templo invenerunt me cum ** * 
aliquo disputantem, aut concursum facientem turbae, 
neque in synagogis, 

13 Neque in civitate: neque probare possunt 
tibi de quibus nunc me accusant. 

14 Confiteor autem hoc tibi, quod secundum 142, ς 5. 
sectam, quam dicunt haeresim, sic deservio Patri, 
et Deo meo, credens omnibus, quae in Lege, et 
Prophetis scripta sunt: 

15 Spem habens in Deum, quam et hi ipsi ex-15 23, 6. 
spectant, resurrectionem futuram iustorum, et in- 
iquorum. 

16 In hoc et ipse studeo sine offendiculo con- 
scentiam habere ad Deum, et ad homines semper. 

17 Post annos autem plures eleemosynas fac- 17:1, ag. 
turus in gentem meam, veni, et oblationes, et vota, “31.2.10. 

18 In quibus invenerunt me purificatum  in182:,26.. 
templo: non cum turba, neque cum tumultu. 


154 ACT. 24, 19-27. 


ἐν τῷ ἱερῷ, οὐ μετὰ ὄχλου οὐδὲ μετὰ ϑορύήβου, 
I? Τινὲς δὲ ἀπὸ τῆς “σίας ᾿Ιυυδαῖοι, οὃς ἔδει ἐπὶ 
σοῦ παρεῖναι xat χατηγορεῖν, εἴ τι ἔχοιεν πρὸς 
ἐμέ: 80 Ἢ αὐτοὶ οὗτοι εἰπάτωσαν τέ εὗρον ἐν 
ἐμοὶ ἀδίχημα στώντος μου ἐπὶ τοῦ συνεδρίου, 
ἢ] 235, 6.3} Ἢ περὶ μιᾶς ταύτης φωνῆῇς ἧς ἐχέχραξα ἐν 
ΩΝ αὐτοῖς ἑστώς" Ὅτι περὶ ἀναστάσεως νεχρῶν ἐγὼ 
χρίνομαι σήμερον ὑφ᾽ ὑμῶν. 
22(,2) . 92 Ἀνεβάλετο δὲ αὐτοὺς ὁ Φῆλιξ, ἀχριβέστερον 
43, 26. εἰδὼς τὰ περὶ τῆς ὁδοῦ, εἴπας" Ὅταν Λυσίας ὃ 
χιλίαρχος χαταβῇ.. διαγνώσομαι τὰ xaÜ' ὑμᾶς" 
28 27,3: Διαταξάμενος τῷ ἑχατοντάργῃ τηρεῖσϑαι αὐτὸν 
ἔγειν τε ἄνεσιν χαὶ μηδένα χωλύειν τῶν ἰδίων 
αὐτοῦ ὑπηρετεῖν αὐτῷ. 

“4 Μετὰ δὲ ἡμέρας τινὰς παραγενόμενος ὁ 
Φῆλιξ σὺν Δρουσίλλῃ τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ οὔσῃ ov- 
δαίᾳ μετεπέμψατο τὸν Παῦλον, χαὶ ἤχουσεν αὐτοῦ 
25Hebr.z&pl τῆς εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν πίστεως. 35 Δια- 
1^ ?* λεγομένου δὲ αὐτοῦ περὶ διχαιοσύνης xol ἐγχρα- 

τείας xat τοῦ χρίματος τοῦ μέλλοντος, ἔμφοβος 

γενόμενος ὁ Φῆλιξ ἀπεχρέϑῃη" Τὸ νῦν ἔχον πορεύου, 

χαιρὸν δὲ μεταλαβὼν μεταχαλέσομαί σε" 38 "Apa 

xai ἐλπίζων ὅτι γρήματα δοϑήσεται αὐτῷ bm 

τοῦ Παύλου: διὸ χαὶ πυχνότερον αὐτὸν μετα- 

21:25, 9. πεμπόμενος ὡμίλει αὐτῷ. 3 Διετίας δὲ πλῃρω- 

^^ δείσης ἔλαβεν διάδογον ὁ Φῆλιξ Πόρχιον Φῆστον" 

ἡέλων τε γώριτα χαταϑέσϑαι τοῖς ᾿Ινυδαίοις ὁ 
Φῆλιξ χατέλιπε τὸν Παῦλον δεθεμένον. 


28, 16. 
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I9 Quidam autem ex Asia Iudaei, quos opor- 
tebat apud te praesto esse, et accusare si quid ha- 
berent adversum me: 


20 Aut hi ipsi dicant si quid invenerunt in me 
iniquitatis cum stem in concilio, 
21 Nisi de una hac solummodo voce, qua cla- 21 93, 6. 
mavi inter eos stans: Quoniam de resurrectione $6 ^i 
. . L] . » , 
mortuorum ego iudicor hodie a vobis. 


22 Distulit autem illos Felix, certissime sciens 22 (s, a.) 
de via hac, dicens: Cum tribunus Lysias descen- 33 *$ 
derit, audiam vos. 


23 lIussitque centurioni custodire eum, et ha-332; 3; 
bere requiem, nec quemquam de suis prohibere 55) 1δ' 
ministrare ei. 


24 Post aliquot autem dies veniens Felix cum 
Drusilla uxore sua, quae erat Iudaea, vocavit Pau- 
lum, et audivit ab eo fidem, quae est in Chri 
stum Iesum. 


25 Disputante autem illo de iustitia, et castitate, 26 Hebr. 
et de iudicio futuro, tremefactus Felix respondit: '?^ ?7 
Quod nunc attinet, vade: tempore autem opportuno 
accersam te: 


26 Simul et sperans, quod pecunia ei daretur 
ἃ Paulo, propter quod et frequenter accersens eum, 
loquebatur cum eo. 


27 Biennio autem expleto, accepit successorem 27 25, 9. 
Felix Portium Festum. Volens autem gratiam prae- '* 
sare Iudaeis Felix, reliquit Paulum vinctum. 


156 ACT. 25, I-II. 


—————— —— — — — — 


CAPUT XXV. 


Paulus coram Festo provocat ad Caesarem. Festus procurator 
Agrippam regem consulit, coram quo et uxore. eius Bersice 
Paulus adducitur. 


0:52» ἰ Φῆστος οὖν ἐπιβὰς τῇ ἐπαρχείᾳ μετὰ τρεῖς 
ἡμέρας ἀνέβη εἰς Ἱεροσόλυμα ἀπὸ Καισαρίας". 
225,15; Evegáyady τε αὐτῷ οἱ ἀρχιερεῖς xat ot πρῶτοι 
"^" τῶν Ἰουδαίων κατὰ τοῦ Παύλου, καὶ παρεχάλουν 
823,1585, αὐτόν, ὃ Αἰτούμενοι γάριν xat αὐτοῦ, ὅπως μετα- 
πέμφηται αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ, ἐνέδραν ποιοῦντες 

4 24 23. ἀνελεῖν αὐτὸν χατὰ τὴν ὁδόν. * Ὁ μὲν οὖν Φῆστος 
ἀπεχρίϑη τηρεῖσϑαι τὸν llabÀov εἰς Καισαρέαν, 
ἑαυτὸν δὲ μέλλειν ἐν τάχει ἐχπορεύεσϑαι. ὃ 0i 

οὖν ἐν bpiv, φησίν, δυνατοὶ συνχαταβάντες, εἴ 

τί ἐστιν ἐν τῷ ἀνδρὶ ἄτοπον, χατηγορείτωσαν 
612,19. αὐτοῦ. ὃ Διατρίφας δὲ ἐν αὐτοῖς ἡμέρας οὐ 
oo 7 πλείους ὀχτὼ ἢ δέχα, χαταβὰς εἰς Kowapíav, 
13) τῇ ἐπαύριον χαϑίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐχέλευ- 
725,18; σεν τὸν Παῦλον ἀχϑῆναι. ' Παραγενομένου δὲ 
^^ 5* αὐτοῦ περιέστησαν αὐτὸν ot ἀπὸ Ἱεροσολύμων 
καταβεβηχότες ουδαῖοι, πολλὰ xai βαρέα αἰτιώ- 

pata χαταφέροντες, ἃ οὐχ ἴσχυον ἀποδεῖξαι, 
824,12.9 Tob) Παύλου ἀπολογουμένου" Ὅτι οὔτε εἰς τὸν 
(28, 7) γόμον τῶν ᾿ΙΟᾶΟυδαίων οὔτε εἰς τὸ ἱερὸν οὔτε 
9 4,.7. εἰς Kalcapd τι ἥμαρτον. 9 Ὁ Φῆστος δὲ ϑέ- 
λων τοῖς υδαίοις χώριν χαταϑέσϑαι, ἀποχρι- 

ϑεὶς τῷ Παύλῳ εἴπεν: θέλεις εἰς “Ἱεροσόλυμα 
ἀναβὰς ἐχεῖ περὶ τούτων χριϑῆναι ἐπ’ ἐμοῦ ; 

10 βὶπεν δὲ ὁ Παῦλος" Ἐπὶ τοῦ βήματος Kat- 
σάρος ἑστώς εἶμι, οὗ με δεῖ χρίνεσϑαι" "Jov- 
δαίους οὐδὲν ἠδίκησα, ὡς χαὶ σὺ χάλλιον ἐπε 

ues, 14; γινώσχεις. 1 Ej μὲν οὖν ἀδιχῶ xai ἄξιον ϑανάτου 


2, » πέπραχά τι, οὐ παραιτοῦμαι τὸ ἀποϑανεῖν" εἰ δὲ 
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CAPUT XXV. 


Paulus coram Festo provocat ad Caesarem. | Festus Procurator 
Agrifpam regem. consulit, coram quo et uxore eius. Bernie 
Paulus adducitur. 


I Festus ergo cum venisset in provinciam, posti o, 23. 
triduum ascendit Ierosolymam a Caesarea. 


2 Adieruntque eum principes sacerdotum, et2 45, :s; 
primi Iudaeorum adversus Paulum: et rogabant eum, ?* τ: 


3 Postulantes gratiam adversus eum, ut iuberet 825,15. 
perduci eum in Ierusalem, insidias tendentes ut 
interhcerent eum in via. 


4 Festus autem respondit servari Paulum [ἢ 4 24, 3. 
Caesarea: se autem maturius profecturum. 

$ Qui ergo in vobis (ait) potentes sunt, de- 
scendentes simul, si quod est in viro crimen, ac- 
cusent eum. 

6 Demoratus autem inter eos dies non amplius 6 zs, 1g. 
quam octo, aut decem, descendit Caesaream, et '?5 17: 


. . . I , 
altera die sedit pro tribunali, et iussit Paulum ad- a) 


duci. 


; Qui cum perductus esset, circumsteterunt ? o5, 18; 
eum, qui ab Ierosolyma descenderant Iudaei, mul- ** 5* 
tas et graves causas obiicientes, quas non poterant 
probare, 

8 Paulo rationem reddente: Quoniam neque in 8 a,, xs. 
legem Iudaeorum, neque in templum, neque in C** 17) 
Caesarem quidquam peccavi. 

9 Festus autem volens gratiam praestare Tudaeis, 9 24, 27. 
respondens Paulo, dixit: Vis Ierosolymam ascendere, 
et ibi de his iudicari apud me? 

ro Dixit autem Paulus: Ad tribunal Caesaris 
39, ibi me oportet iudicari: Iudaeis non nocui, 
sicut tu melius nosti. 


11 Si enim nocui, aut dignum morte aliquid Digers 
feci, non recuso mori: si vero nihil est eorum, 5à/ is. 





—— —À .. ... 
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οὐδέν ἐστιν ὧν οὗτοι χατηγοροῦσίν μου, οὐδείς 

μὲ δύναται αὐτοῖς γαρίσασϑαι. Καίσαρα ἐπι- 

12:92: χαλοῦμαι. 13 Τότε ὃ Φῆστος συνλαλήσας μετὰ 

*» 5 τρῦ συμβουλίου ἀπεχρίϑη: Καίσαρα ἐπιχέχλῃσαι, 
ἐπὶ Καίσαρα πορεύσῃ. 

18 Ἡμερῶν δὲ διαγενομένων τινῶν ᾿4γρέππας 

ὁ βασιλεὺς xoi βερνίχῃ χατήντησαν εἰς Καισαρίαν 

1424,27. ἀσπασόμενοι τὸν Φῆστον. 14. Ὡς δὲ πλείους ἡμέρας 

διέτριβον ἐχεῖ, ὁ Φῆστος τῷ βασιλεῖ ἀνέϑετο τὰ 

χατὰ τὸν Παῦλον λέγων" Avfíp τίς ἐστιν χατα- 

15 25,15. λελειμμένος ὑπὸ Φήλιχος δέσμιος, 1 Περὶ οὗ γενο- 

^' μένου μου εἰς Ἱεροσόλυμα ἐνεφάνισαν οἱ ἀρχιερεῖς 

xai οἱ πρεσβύτεροι τῶν Ιουδαίων, αἰτούμενοι xac 

1025,4s. 40700. χαταδίχην. 19 Πρὸς οὃς ἀπεχρίϑην" Ὅτι 

οὐχ ἔστιν ἔϑος “χυμαίοις γαρίζεσϑαί τινα ἄνϑρω- 

zov πρὶν ἢ ὁ χατηγορούμενος χατὰ πρόσωπον 

ἔχοι τοὺς χατηγόρους. τόπον τε ἀπολογίας λώβοι 

1705, ) περὶ τοῦ ἐγχλήματος. 1 Συνελθόντων οὖν αὐτῶν 

ἐνθάδε ἀναβολὴν μηδεμίαν ποιησώμενος, τῇ ἑξῆς 

χαϑίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐχέλευσα ἀγϑῆναι τὸν 

1825, 7:ἄνδρα. 15 Περὶ οὗ σταϑέντες οἱ χατήγοροι οὐδε- 

3) μίαν αἰτίαν ἔφερον ὧν ἐγὼ ὑπενόουν πονηρῶν" 

19 Ζητήματα δέ τινα περὶ τῆς ἰδίας δεισιδαι- 

μονίας εἶγον πρὸς αὐτὸν xai περέ τινος Ἰησοῦ 

2025, 9. τεϑνηχύότος, ὃν ἔφασχεν ὁ Παῦλος ζῇν. 30 ᾿4πο- 

poópsvog δὲ ἐγὼ τὴν περὶ τούτων ζήτησιν ἔλεγον 

εἰ βούλοιτο πορεύεσϑαι εἰς “ἱεροσόλυμα χἀκχεῖ 

21 27,1. χρίνεσϑαι περὶ τούτων. ?! Tob δὲ Παύλου ἐπι- 

χαλεσαμένου τηρηϑῆναι αὐτὸν εἰς τὴν τοῦ Σε- 

βαστοῦ διάγνωσιν, ἐχέλευσα τηρεῖσϑαι αὐτὸν ἕως 

οὗ ἀναπέμψω αὐτὸν πρὸς Καίσαρα. "3 Aypín- 

πας δὲ πρὸς τὸν Φῆστον ἔφη: βουλόμην xai 

αὐτὸς τοῦ ἀνϑρώπου ἀχοῦσαι. Αὔριον, φησίν, 

ἀχούσῃ αὐτοῦ. 
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quae hi accusant me, nemo potest me illis donare. 
Caesarem appello. 


12 Tunc Festus cum concilio locutus, respondit: t2 :,,2:; 
Caesarem appellasti? ad Caesarem ibis. 23, II. 





13 Et cum dies aliquot transacti essent: Agrippa 
rex, et Bernice descenderunt Caesaream ad salu- 
tandum Festum. 


14 Et cum dies plures ibi demorarentur, Festus 1424,27. 
regi indicavit de Paulo, dicens: Vir quidam est 
derelictus a Felice vinctus, 


19 De quo cum essem Ierosolymis, adierunt 1625, :s. 
me principes sacerdotum, et seniores Iudaeorum,  ?* 
postulantes adversus illum damnationem. 


I6 Ad quos respondi: Quia non est Romanis 1655,45. 
consuetudo damnare aliquem hominem prius quam 
is, qui accusatur, praesentes habeat accusatores, 
locumque defendendi accipiat ad abluenda crimina. 


1; Cum ergo huc convenissent sine ulla dila-17 (25,6.) 
tione, sequenti die sedens pro tribunali, iussi ad- 
duci virum. 


1:8 De quo, cum stetissent accusatores, nul-18 ss, 7; 
lam causam deferebant, de quibus ego suspicabar 23 7» 
malum : (v 


19 Quaestiones vero quasdam de sua super- 
sitione habebant adversus eum, et de quodam Iesu 
defuncto, quem affirmabat Paulus vivere. 


20 Haesitans autem ego de huiusmodi quae- 20 s, g. 
sione, dicebam si vellet ire Ierosolymam, et ibi 
iudicari de istis. 

21 Paulo autem appellante ut servaretur ada1 s;,:. 
Augusti cognitionem, iussi servari eum, donec mit- 
tam eum ad Caesarem. 


22 Agrippa autem dixit ad Festum: Volebam 
et ipse hominem audire. Cras, inquit, audies eum. 


* 
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93 Τὴ οὖν ἐπαύριον ἐλθόντος τοῦ ᾿4γρίππα 
χαὶ τῆς βερνίχης μετὰ πολλῆς φαντασίας, xoi 
εἰσελϑόντων εἰς τὸ ἀχροατήριον σύν τε γιλιάργοις 
xai ἀνδράσιν τοῖς xaT ἐξογὴν τῆς πόλεως, xai 

24255; χελεύσαντος τοῦ Φήστου ἤχϑη ὃ Παῦλος. "^ Καί 

4^ "^ φησιν ὃ Φῆστος" ᾿γρίππα βασιλεῦ xal πάντες oi 
συνπαρόντες ἡμῖν ἄνδρες, ϑεωρεῖτε τοῦτον περὶ 
οὗ ἅπαν τὸ πλῆϑος τῶν ᾿Ιδυδαίων ἐνέτυχόν μοι 
ἔν τε Ἱεροσολύμοις χαὶ ἐνθάδε, ἐπιβοῶντες μὴ 

25 25, δεῖν αὐτὸν ζῆν μηχέτι. 35 ᾿Εγὼ δὲ χατελαβόμην 

5 5. μηδὲν ἄξιον ϑανάτου αὐτὸν πεπραχέναι, αὐτοῦ δὲ 

56, 3:. τούτου ἐπιχαλεσαμένου τὸν Σεβαστὸν ἔχρινα nép- 
πειν. 38 Περὶ οὗ ἀσφαλές τι γράψαι τῷ χυρέῳ οὐχ 
ἔχω" διὸ προήγαγον αὐτὸν ἐφ᾽ ὑμῶν χαὶ μάλιστα 
ἐπὶ σοῦ, βασιλεῦ ᾿4γρίππα, ὅπως τῆς ἀναχρέσεως 
γενομένης σχῶ τί γράφω. 571 "Ἄλογον ydp μοι 
δοχεῖ πέμποντα δέσμιον μὴ xal τὰς xat! αὐτοῦ 
αἰτίας σημᾶναι. 


CAPUT XXVI. 


Pauli coram Agrippa et Festo defensio. | Agrippae propensio 
ad fidem, qui dicit, Festo, potuisse Paulum. dimitti, nisi Cae- 
. sarem. appellasset. 


1. ᾿Αγρέππας δὲ πρὸς τὸν Παῦλον ἔφη" Ἐπιτρέ- 
πεταί σοι ὑπὲρ σεαυτοῦ λέγειν. τότε Ó Παῦλος 
ἐχτείνας τὴν γεῖρα ἀπελογεῖτο" ? Περὶ πάντων 
ὧν ἐγχαλοῦμαι ὑπὸ ᾿Ιουδαίων, βασιλεῦ "Arpízna, 
ἥγημαι ἐμαυτὸν μαχάριον ἐπὶ σοῦ μέλλων σήμερον 

8 25, το. ἀπολογεῖσϑαι, ὃ άλιστα γνώστην ὄντα σε πάντων 
τῶν χατὰ Ιουδαίους ἐϑῶν τε xai ζητημάτων" διὸ 
δέομαι μαχροϑύμως ἀχοῦσαί μου. * Τὴν μὲν οὖν 
βίωσίν μου éx νεότητος τὴν ἀπ᾽ ἀργῆς γενομένην 
ἐν τῷ ἔδνει μου ἐν ᾿Ἱἱερυσολύμοις ἴσασι πάντες 
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423 Altera autem die cum venisset Agrippa, et 
Bernice cum multa ambitione, et introissent in audi- 
torium cum tribunis, et viris principalibus civitatis, 
iubente Festo, adductus est Paulus. 

24 Et dicit Festus: Agrippa rex, et omnes, qui 34»5,:s; 
simul adestis nobiscum viri, videtis hunc, de quo 55. ^* 
omnis multitudo Iudaeorum interpellavit me Iero- 
solymis, petentes et acclamantes non oportere eum 
vivere amplius. 

25 Ego vero comperi nihil dignum morte eum 35 13, 
admisisse. Ipso autem hoc appellante ad Augustum, $ ^9 
iudicavi mittere. 26, 11. 

26 De quo quid certum scribam domino, non 
habeo. Propter quod produxi eum ad vos, et ma- 
xime ad te rex Agrippa, ut interrogatione facta 
habeam quid scribam. 

27 Sine ratione enim mihi videtur mittere vinc- 
tum, et causas eius non significare. 


CAPUT XXVI. 


Pauli coram. Agrippa et Festo defensio. — Agrippae propensic 
ad fidem, qui dicit Festo, fotuisse Paulum dimitti, nisi Cae- 
:arem. abpellasset. 


1 Agrippa vero ad Paulum ait: Permittitur tibi 
loqui pro temetipso. Tunc Paulus extenta manu 
coepit rationem reddere. 

2 De omnibus, quibus accusor a Iudaeis, rex 
Agrippa, aestimo me beatum, apud te cum sim 
defensurus me hodie, 

3 Maxime te sciente omnia, et quae apud Iu-3 ss, xy. 
daeos sunt consuetudines, et quaestiones: propter 
quod obsecro patienter me audias. 

4 Et quidem vitam meam a iuventute, quae ab 
intio fuit in gente mea in Ierosolymis, noverunt 
omnes Iudaei: 

Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. 1I 
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B 22, 3; ἰουδαῖοι, 5 Προγινώσχοντές με ἄνωδεν, ἐὰν ϑέλω- 
pHdL.a V, σὶν μαρτυρεῖν, ὅτε χατὰ τὴν ἀχριβεστάτην αἵρεσιν 
6:5, τῆς ἡμετέρας ϑρησχείας ἔζησα Φαρισαῖος. 9 Kai 
329198, y ἐπ’ ἐλπίδι τῆς εἰς τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐπαγγε- 
λίας γενομένης ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ἕστηχα χρινύμενος, 
224,15.7. Elg ἣν τὸ δωδεχάφυλον ἡμῶν ἐν ἐχτενείᾳ νύχτα 
xai ἡμέραν λατρεῦον ἐλπίζει χαταντῇσαι" περὶ 
ἧς ἐλπίδος ἐγχαλοῦμαι ὑπὸ ᾿βυδαίων, βασιλεῦ. 
5 Ti ἄπιστον χρένεται παρ᾽ bui εἰ ὁ ϑεὸς νεχροὺς 
98, 3; ἐγείρει; 3 γὼ μὲν οὖν ἔδοξα ἐμαυτῷ πρὸς τὸ 
a2! 4s. ὄνομα Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραίου δεῖν πολλὰ ἐναντία 
10 8, 3; πρᾶξαι" 1Ὁ Ὃ xai ἐποίησα ἐν “ἱεροσολύμοις, χαὶ 
"^ * πολλοὺς τῶν ἁγίων ἐγὼ ἐν φυλαχαῖς χατέχλεισα, 
τὴν παρὰ τῶν ἀρχιερέων ἐξουσίαν λαβών, ἀν- 
αιρουμένων τε αὐτῶν χατήνεγχα φῆφον. 11 Kai 
χατὰ πάσας τὰς συναγωγὰς πολλάχις τιμωρῶν 
αὐτοὺς ἠνάγχαζον βλασφημεῖν, περισσῶς τε ἐμμαι- 
νόμενος αὐτοῖς ἐδίωχον ἕως xat εἰς τὰς ἔξω πόλεις. 
129,.46.; 152 "Ky οἷς πορευόμενος εἰς τὴν Δαμασχὴν μετ’ 
th 5 ^ ἐξουσίας xal ἐπιτροπῆς τῆς τῶν ἀρχιερέων, 13 Ἡμέ- 
p*c μέσης xarà τὴν ὁδὸν εἶδον, βασιλεῦ, οὐρα- 
νόϑεν ὑπὲρ τὴν λαμπρότητα τοῦ ἡλίου περιλώμῴφαν 
με φῶς xal τοὺς σὺν ἐμοὶ πορευομένους. 13 Πάών- 
των τε χαταπεσόντων ἡμῶν εἰς τὴν γῆν ἤχουσα 
φωνὴν λέγουσαν πρός με τῇ EBpatót διαλέχτῳ" 
Σαούλ, Σαούλ, τί [5 διώχεις; σχληρόν σοι πρὸς 
χέντρα λαχτίζειν. 5 Ἐγὼ δὲ εἶπα" Τίς εἶ, χύριε: 
ὁ δὲ χύριος εἶπεν. Ἐγώ εἶμι ᾿Ιησοῦς 9v σὺ διώ- 
xe. 19 ἀλλὰ ἀνάστηϑε xal στῆϑε ἐπὶ τοὺς πόδας 
σου" εἰς τοῦτο γὰρ ὥφϑην σοι, προχειρίσασϑαί 
σε ὑπηρέτην χαὶ μώρτυρα ὧν τε εἶδες ὧν τε 
ὀφϑήσομαέ σοι, 11 Ἐξαιρούμενός σε ἐχ τοῦ λαοῦ 


16 (Ez. 2, 1.) 17 s. Is. 42, 7; Ó1, 1. 
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5 Praescientes me ab initio (si velint testimo-8. 22, 3; 
num perhibere) quoniam secundum certissimam pri ἦ δ s. 
sectam nostrae religionis vixi Pharisaeus. 

6 Et nunc in spe, quae ad patres nostros re- 6 13, 
promissionis facta est a Deo, sto iudicio subiectus: 3^**??: 
7 In quam duodecim tribus nostrae nocte ac? 24,15. 
die deservientes, sperant devenire. De qua spe 
accusor a Iudaeis, rex. 
8 Quid incredibile iudicatur apud vos, si Deus 
mortuos suscitat? 
9 Et ego quidem existimaveram, me adversus 9 8, 3; 
nomen lesu Nazareni debere multa contraria agere: ,?' δἰ, 
το Quod et feci lerosolymis, et multos sanc-10 8, 3; 
torum ego in carceribus inclusi, a principibus sacer- ?" * 
dotum potestate accepta: et cum occiderentur, de- 
tuli sententiam. 
11 Et per omnes synagogas frequenter puniens 
eos, compellebam blasphemare: et amplius insaniens 
in eos, persequebar usque in exteras civitates. 
I2 In quibus dum irem Damascum cum pote- 125,255; 
sate, et permissu principum sacerdotum, a2, 5 88. 
13 Die media in via, vidi, rex, de caelo supra 
splendorem solis circumfulsisse me lumen, et eos, 
qui mecum simul erant. 
14 Omnesque nos cum decidissemus in terram, 
audivi vocem loquentem mihi Hebraica lingua: 
Saue, Saule, quid me persequeris? durum est tibi 
contra stimulum calcitrare. 
r5 Ego autem dixi: Quis es Domine? Dominus 
autem dixit: Ego sum lesus, quem tu persequeris. 
I6 Sed exsurge, et sta super pedes tuos: ad hoc 
enim apparui tibi, ut constituam te ministrum, et 
testem eorum, quae vidisti, et eorum, quibus appa- 
rebo: tibi, 
17 Eripiens te de populo, et gentibus, in quas 
nunc ego mitto te, 


— — 


16 (Ez. 2, 1.) 17 8. Is. 42, 7; 61, 1. 
I1* 
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xai τῶν ἐδνῶν, sig οὃς ἐγὼ ἀποστέλλω σε, 

18 (Eph. 13. Ἀνοῖξαι ὀφϑαλμοὺς αὐτῶν, τοῦ ἐπιστρέφαι ἀπὸ 

v) σχύτους εἰς φῶς xal τῆς ἐξουσίας τοῦ. σατανᾶ ἐπὶ 

Act. 2o, τὸν ϑεόν, τοῦ λαβεῖν αὐτοὺς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν 

" xai χλῇρον ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πίστει τῇ εἰς ἐμέ. 

19 (Gal. 13 Ὅϑεν, βασιλεῦ ᾿4γρίππα, οὐχ ἐγενόμην ἀπειϑὴς 

"99 τῇ οὐρανίῳ ὀπτασίᾳ, 39 ἀλλὰ τοῖς ἐν Δαμασχῷ 

c.13 14. πρῶτον xat Ἱεροσολύμοις, elg πᾶσάν τε τὴν γώραν 

τῆς Ιουδαίας xal τοῖς ἔϑνεσιν ἀπήγγελλον μετα: 

νοεῖν χαὶ ἐπιστρέφειν ἐπὶ τὸν ϑεόν, ἄξια τῆς 

21: μετανοίας ἔργα πράσσοντας. *!"Evexa τούτων με 

n 57 ὅδ᾽ loudazo: σνλλαβόμενοι ὄντα ἐν τῷ ἱερῷ ἐπειρῶντυ 

Poen διαχειρίσασδαι. » Enixoupíag οὖν τυχὼν τῆς ἀπὸ 

27)" τοῦ ϑεοῦ ἄγρι τῆς ἡμέρας ταύτης ἔστηχα μαρ- 

τυρόμενος μιχρῷ τε xai μεγάλῳ, οὐδὲν ἐχτὸὴς 

λέγων ὧν τε οἱ προφῆται ἐλάλησαν μελλόντων 

28. Luc. γίνεσϑαι xai Πωῦσῆς, 3. El παϑητὸς ὁ Χριστύς. 

"cea. εἰ πρῶτος ἐξ ἀναστάσεως νεχρῶν φῶς μέλλει 
d$ 79, χαταγγέλλειν τῷ τε λαῷ καὶ τοῖς ἔδνεσιν. 

Apoc. 1, 24 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἀπολογουμένου, ὁ Φῇστος 

* μεγάλῃ τῇ φωνῇ φησίν: δαίνῃ, Παῦλε" τὰ πολλά 

σε γράμματα εἰς μανίαν περιτρέπει. 35 Ὁ δὲ 

Παῦλος: Θὺ μαίνομαι, φησίν, χράτιστε Φῆστε, 

ἀλλὰ ἀληϑείας χαὶ σωφροσύνης ῥήματα ἀπο- 

26 φϑέγγομαι. 38 ᾿Ἐπίσταται γὰρ περὶ τούτων ὃ βασι- 

To.18,20. λεύς, πρὸς ὃν xoi παρρησιαζόμενος λαλῶ" λαν- 

ϑάνειν γὰρ αὐτόν τι τούτων οὐ πείϑομαι οὐδέν" 

οὐ γάρ ἐστιν ἐν γωνίᾳ πεπραγμένον τοῦτο. 1 [I 

στεύεις, βασιλεῦ ᾿4γρίππα, τοῖς προφήταις ; οἶδα 

28 11,26. ὅτι πιστεύεις. 48 Ὁ δὲ ᾿ἡγρίππας πρὸς τὸν Παῦ- 

λον" Ἐν ὀλίγῳ με πείϑεις Χριστιανὸν γενέσϑαι. 

29 Ὁ δὲ Παῦλος: Fatum A, τῷ ϑεῷ, καὶ ἐν 


18 Is. 3ς, 5. 
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18 Aperire oculos eorum, ut convertantur a 18 (Eph. 
tenebris ad lucem, et de potestate satanae ad Deum, ^ 77; 
üt accipiant. remissionem peccatorum, et sortem Act. zo, 
inter sanctos per fidem, quae est in me. 35: 


19 Unde rex Agrippa, non fui incredulus cae-19 (Cal. 
lest. visioni: 1, 16.) 
20 Sed his, qui sunt Damasci primum, et Iero- 30 
soüymis, et in omnem regionem Iudaeae, et Gen- * ^ '* 

übus annuntiabam, ut poenitentiam agerent, et con- 
verterentur ad Deum, digna poenitentiae opera 
facientes. 

21 Hac ex causa me Iudaei, cum essem in  ?1 
templo, comprehensum tentabant interficere. ar, aps 


22 Auxilio autem adiutus Dei usque in hodier- 2224.14. 
num diem sto, testificans minori, atque maiori, nihil 77 54. 
exra dicens quam ea, quae Prophetae locuti sunt 
futura esse, et Moyses, 

23 Si passibilis Christus, si primus ex resurrec-23 Luc. 
üone mortuorum, lumen annuntiaturus est populo, **.?2 


et Gentibus. d 5, 2o 
ol.1,18. 


. Apoc. τ, 
?4 Haec loquente eo, et rationem reddente, "7 ' 


Festus magna. voce dixit: Insanis Paule: multae te 
literae ad insaniam convertunt. 

25 Et Paulus: Non insanio (inquit) optime Feste, 
sed veritatis, et sobrietatis verba loquor. 

26 Scit enim de his rex, ad quem et constanter 26 
loquor: latere enim eum nihil horum arbitror. Ne-1979» 
que enim in angulo quidquam horum gestum est. 

27 Credis rex Agrippa prophetis? Scio quia 
credis, 

28 Agrippa autem ad Paulum: In modico suades 28::,26. 
me Christianum feri. 


29 Et Paulus: Opto apud Deum, et in modico, 





[δ Is. 5s, 5. 


166 AcT. 26, 30-32 ; 27, 1-7. 


θλίγῳ xat ἐν μεγάλῳ οὐ μόνον σὲ ἀλλὰ χαὶ πάντας 
τοὺς ἀχούοντώς μου σήμερον γενέσϑαι τοιούτους 
ὑποῖος χἀγώ εἰμι, παρεχτὸς τῶν δεσμῶν τούτων. 
90 Ἀνέστη τε ὁ βασιλεὺς xal ὁ ἡγεμὼν fj τε Bep- 

81 23, 9. νέχῃ xal οἱ συνχαϑήμενοι αὐτοῖς, 9! Καὶ ἀναχωρή- 

29/2575: σαντες ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες" Ὅτι οὐδὲν 
ϑανάτου ἢ δεσμῶν ἄξιόν τι πράσσει ὁ ἄνϑρωπος 

82251, οὗτος. 9? ᾿γρίππας δὲ τῷ Φήστῳ ἔφη" ᾿πολε- 

?5 το. λύσϑαι ἐδύνατο ὁ ἄνϑρωπος οὗτος εἰ μὴ ἐπεχέ- 
χλητὸο Καίσαρα. 











CAPUT XXVII. 


Navigatio Pauli Romatn versus. . Tempestas ; fortitudo Pai, 
cui de omnium salute revelatur ; naufragio ad Melitam insulam 
facto omnes incolumes evadunt. 


1 25, ι Ὡς δὲ ἐχρίϑη τοῦ ἀποπλεῖν ἡμᾶς εἰς τὴν 
15. ?^ ἡταλίαν, παρεδίδουν τόν τε Παῦλον xaí τινας 

ἑτέρους δεσμώτας ἑχατοντάρχῃ ὀνόματι Ἰουλίῳ 
2 το, (9; σπεέρης Σεβαστῆς. * Ῥπιβάντες δὲ πλοίῳ ᾿4δρα- 
2.5 μυττηνῷ μέλλοντες πλεῖν εἰς τοὺς χατὰ τὴν ᾿Ασίαν 
1,25. τόπους ἀνήγϑημεν, ὄντος. σὺν ἡμῖν Aptacáp ou 
China" Μαχεδόνος θεσσαλονιχέάως 8 Τῇ τε ἑτέρᾳ χατ- 
34. ἥγδημεν εἰς Σιδῶνα" φιλανθρώπως τε ὁ ᾿Ιούλωος 
ὅδ β τῷ Παύλῳ γρησάώμενος ἐπέτρεφεν πρὸς τοὺς 
4 στ, 3. φίλους πορευϑέντι ἐπιμελείας τυχεῖν. 4 Κἀχεῖϑεν 

ἀναγϑέντες ὑπεπλεύσαμεν τὴν Αύπρον διὰ τὸ 
ὅ 6,9; τοὺς ἀνέμους εἶναι ἐναντίους, 9 Τό τε πέλαγος 
15, 13] τὸ xarà τὴν ΔΜιλιχίαν xai Παμφυλίαν διαπλεύ- 
14 344. σαντες χατήλθδαμεν εἰς ΔΜύστραν τῆς Auxíag. 
628,11. 9 Αἀχεῖ εὑρὼν ὃ ἕχατοντώργης πλοῖον ᾿ἤλεξαν- 

δρινὸν πλέον εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν ἐνεβίβασεν ἡμᾶς 

εἰς αὐτό. 1 Ἐν ἱχαναῖς δὲ ἡμέραις βραδυπλοοῦντες 

xai μόλις γενόμενοι χατὰ τὴν Μνίδον, μὴ προσ- 


AcT. 26, 30-32; 27, 1. 167 


et in magno, non tantum te, sed etiam omnes, qui 
audiunt, hodie fieri tales, qualis et ego sum, ex- 
ceptis vinculis his. 

3o Et exsurrexit rex, et praeses, et Bernice, et 
qui assidebant eis. 


31 Et cum secessissent, loquebantur ad invicem, 31 2;, 9. 
dicentes: Quia nihil morte, aut vinculis dignum 39᾽25.25: 
qud fecit homo iste. 


32 Agrippa autem Festo dixit: Dimitti poterat 92 55,::; 
homo hic, si non appellasset Caesarem. 28, 19. 


CAPUT XXVII 


Navigatio Pauli Komam versus. Tempestas ; fortitudo Pauls, 
an de omntum salute revelatur ; naufragio ad Melitam insulam 
Jacto omnes incolumes evadunt. 


1 Ut autem iudicatum est navigare eum in Ita- 1 zs, 
lam, et tradi Paulum cum reliquis custodiis centu- '^ ?* 
noni nomine Iulio, cohortis Augustae, 


2 Ascendentes navem Adrumetinam, incipientes 2 1ο, 4; 
mvigare circa Asiae loca, sustulimus, perseverante 30. 4. 


nobiscum Aristarcho Macedone 'Thessalonicensi. 1I, 25. 
. . ! Col.4, 10. 
3 Sequenti autem die devenimus Sidonem.  Hu- Philem. 


mane autem tractans Iulius Paulum, permisit ad 54 
amicos ire, et curam sui agere. 3 24, 23; 


28, 16. 
4 Et inde cum sustulissemus, subnavigavimus 4 ας, ,. 
ÜOprum, propterea quod essent venti contrarii. 


5 Et pelagus Ciliciae, et Pamphyliae navigantes, 5 6, 5; 


vnimus Lystram, quae est Lyciae: 15, 13: 


6 Et ibi inveniens centurio navem Alexandrinam 14 33' 
nYigantem in Italiam, transposuit nos in eam. 6 28, 11. 


, | Et cum multis diebus tarde navigaremus, et 
"X devenissemus contra Gnidum, prohibente nos 
vento, adnavigavimus Cretae iuxta Salmonem: 


9 2 Cor. 


1I, 25 5. 


12 21,2; 
^v , € , , [4 
à, τοῦ λιμένος ὑπάργοντος πρὸς παραχειμασίαν, οἱ 


15, 3; 
Σ 


168 ACT. 27, 8-20. 


εῶντος ἡμᾶς τοῦ ἀνέμου, ὁπεπλεύσαμεν τὴν. Κρήτην 
χατὰ Σαλμώνην" ὃ Μόλις τε παραλεγόμενοι αὐτὴν 
ἤλθομεν εἰς τόπον τινὰ χαλούμενον Καλοὺς λιμένας, 
ᾧ ἐγγὺς ἦν πόλις ἄάλασσα. ? κανοῦ δὲ γρόνου 
διαγενομένου xat ὄντος ἤδη ἐπισφαλοῦς τοῦ πλοὸς 
διὰ τὸ χαὶ τὴν νηστείαν ἤδη παρεληλυϑέναι, παρῇνει 
ὁ Παῦλος 15 Μέγων αὐτοῖς" "Avópeg, ϑεωρῶ ὅτι 
μετὰ ὕβρεως xai πολλῆς ζημίας οὐ μόνον τοῦ 
φορτίου χαὶ τοῦ πλοίου ἀλλὰ καὶ τῶν φυγῶν ἡμῶν 
μέλλειν ἔσεσϑαι τὸν πλοῦν. 1 Ὁ δὲ ἑχατοντάργης 
τῷ χυβερνήτῃ xai τῷ ναυχλήρῳ μᾶλλον ἐπεέϑετο 
ἢ τοῖς ὑπὸ Παύλου λεγομένοις. 13 ᾿ἀνευϑέτου δὲ 
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πλείονες ἔϑεντο βουλὴν dvayÜ vat ἐχεῖϑεν, εἵἴπως 
δύναιντο χαταντήσαντες εἰς Φοίνικα παραχειμάσαι, 
λιμένα τῆς ἤρήτης βλέποντα χατὰ λίβα xai χατὰ 
γῶρον. 13 Ὑποπνεύσαντος δὲ νότου δόξαντες τῆς 
προϑέσεως χεχρατηχέναι, ἄραντες "Aaaov παρε- 
λέγοντο τὴν Κρήτην. ^ Mec! οὐ πολὺ δὲ ἔβαλεν 
xat αὐτῆς ἄνεμος τυφωνιχὸς ó χαλούμενος Eüp- 
αχύλων" 1 Συναρπασϑέντος δὲ τοῦ πλοίου xai μὴ 
δυναμένου ἀντοφϑαλμεῖν τῷ ἀνέμῳ ἐπιδόντες 
ἐφερόμεϑα. 16 Νησίον δέ τι ὁποδραμόντες καλού- 
μενον Καῦδα ἰσγύσαμεν μόλις τεριχρατεῖς γενέσϑαι 
τῆς σχάφης, " Ἣν ἄραντες βοηδείαις ἐχρῶντο, 
ὑποζωννύντες τὸ πλοῖον" φοβούμενοέ τε μὴ εἰς 
τὴν Σύρτιν ἐχπέσωσιν, γαλάσαντες τὸ σχεῦος ob- 
τως ἐφέροντο. 18 Σφοδρῶς δὲ χειμαζομένων ἡμῶν 
τῇ ἑξῆς ἐχβολὴν ἐποιοῦντο 15 Καὶ τῇ τρέτῃ αὐτό- 
γειρες τὴν σχευὴν τοῦ πλοίου ἔριψαν. ? Μήτε 
δὲ ἡλίου μήτε ἄστρων ἐπιφαινόντων ἐπὶ πλείονας 
ἡμέρας, χεμιῶνός τε οὐχ ὀλίγου ἐπιχειμένου, λοιπὸν 





9 Lev. 16, 29; 23, 27 ss. 15 (Ps. x06, 45 ss.) 
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8 Et vix iuxta navigantes, venimus in locum 
quemdam, qui vocatur Boniportus, cui iuxta erat 
civitas Thalassa. 

9 Multo autem tempore peracto, et cum iam 9 2 Cor. 
non esset tuta navigatio, eo quod et ieiunium iam '' *5* 
praeteriisset, consolabatur eos Paulus, 

io Dicens eis: Viri, video quoniam cum iniuria, 
et multo damno non solum oneris, et navis, sed 
etam animarum nostrarum incipit esse navigatio. 

II Centurio autem gubernatori et nauclero magis 
credebat, quam his, quae a Paulo dicebantur. 

12 Et cum aptus portus non esset ad hieman- [ἢ σε, »; 
dum, plurimi statuerunt consilium navigare inde, si ;? 5 
quomodo possent, devenientes Phoenicen, hiemare, 
portum Cretae respicientem ad Africum, et ad 
Corum. 

I3 Aspirante autem Austro, aestimantes pro- 
positum se tenere, cum sustulissent de Asson, lege- 
bant Cretam. 

14 Non post multum autem misit se contra 
ipsam ventus Typhonicus, qui vocatur Euroaquilo. 

15 Cumque arrepta esset navis, et non posset 
conari in ventum, data nave flatibus, ferebamur. 

16 In insulam autem quamdam decurrentes, quae 
vocatur Cauda, potuimus vix obtinere scapham. 

17 Qua sublata, adiutoriis utebantur, accingentes 
navem, timentes ne in Syrtim inciderent, summisso 
vase sic ferebantur. 

18 Valida autem nobis tempestate iactatis, se- 
quenti die iactum fecerunt: 

19. Et tertia die suis manibus armamenta navis 
proiecerunt. 

20 Neque autem sole, neque sideribus apparen- 
übus per plures dies, et tempestate non exigua im- 
minente, iam ablata erat spes omnis salutis nostrae. 





9$ Lev. 16, 29; 23, 27 ss. 1b (Ps. 106, 25 ss.) 


170 AcT. 27, 21-33. 


2127,10. περιηρεῖτο ἐλπὶς πᾶσα τοῦ σώζεσϑαι ἡμᾶς. 9 Io2- 
λῆς τε ἀσιτίας ὑπαρχούσης, τότε σταϑεὶς ὁ Παῦ- 
Aog ἐν μέσῳ αὐτῶν εἶπεν" Ἔδει μέν, ὦ ἄνδρες. 
πειϑαρχήσαντάς μοι μὴ ἀνάγεσϑαι ἀπὸ τῆς Κρή- 
της χερδῆσαί τε τὴν ὕβριν ταύτην xai τὴν ζημίαν. 


? Καὶ τὰ νῦν παραινῶ ὑμᾶς εὐϑυμεῖν: ἀποβολὴ 


γὰρ φυχῆς οὐδεμία ἔσται ἐξ ὑμῶν πλὴν τοῦ 
28 s, 19: πλοίου. ? Παρέστῃ γώρ uot ταύτῃ τῇ νυχτὶ τοῦ 
, 26; 


1, 3; ϑεοῦ οὔ εἰμὶ ἐγώ, « xai λατρεύω, ἄγγελος 
18,7.33.34 Ἰέγωγ. Μὴ φοβοῦ, Παῦλε: Kaicapi σε δεῖ 
δά τοι παραστῆναι, xai ἰδοὺ χκεγώρισταί σοι ὁ ϑεὸς πάντας 
9, 15: τοὺς πλέοντας μετὰ σοῦ. 85 Διὸ εὐϑυμεῖτε, ἄνδρες" 
πιστεύω γὰρ τῷ ϑεῷ ὅτι οὕτως ἔσται xa ἣν 
20 “8,1. τρόπον λελάληταί μοι. 36 Elc νῆσον δέ τινα δεῖ 
ἡμᾶς ἐχπεσεῖν. "1 Ὡς δὲ τεσσαρεσχαιδεχάτη νὺξ 
ἐγένετο διαφερυμένων ἡμῶν ἐν τῷ AÓpía, χατὰ 
μέσον τῆς νυχτὸς ὑπενόουν οἱ ναῦται προσάγειν 
τινὰ αὐτοῖς γώραν. 35 Καὶ βολίσαντες εὗρον ὁρ- 
γυιὰς εἴχοσι, βραχὺ δὲ διαστήσαντες χαὶ πάλιν 
βολίσαντες εὗρον ὀργυιὰς δεχαπέντε" 39 Φοβούμενοι 
δὲ μήπου χατὰ τραχεῖς τόπους ἐχπέσωμεν, ἐχ 
πρύμνης ῥίψαντες ἀγχύρας τέσσαρας ηὔχοντο 
ἡμέραν γενέσϑαι. 80 Τῶν δὲ ναυτῶν ζητούντων 
φυγεῖν ἐχ τοῦ πλοίου xai γαλασάντων τὴν σχώφην 
εἰς τὴν ϑάλασσαν προφάσει ὡς ἐχ πρῴρας ἀγχύρας 
μελλόντων ἐχτεένειν, 9! Εἶπεν ὃ Παῦλος τῷ ἕχατοντ- 
ὠρχῃ xai τοῖς στρατιώταις: Ἐὰν μὴ οὗτοι μεένω- 
σιν ἐν τῷ πλοίῳ, ὑμεῖς σωϑῆναι οὐ δύνασϑε. 
ὃ2 7ύτε ἀπέχοψαν οἱ στρατιῶται τὰ σγοινέα τῆς 
88.7,.). σχάφης xal εἴασαν αὐτὴν ἐχπεσεῖν. 83 Ἄχρι δὲ 
οὗ ἡμέρα ἤμελλεν γίνεσϑαι, παρεχάλει ὦ Παῦλος 
ἅπαντας μεταλαβεῖν τροφῆς λέγων" Τεσσαρεσχαι- 


88 (Ps. 1or, 5.) 
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21 Et cum multa ieiunatio fuisset, tunc stans 2127, το. 
Paulus in medio eorum, dixit: Oportebat quidem, 

o viri, audito me, non tollere a Creta, lucrique 
facere iniuriam hanc, et iacturam. 

22 Et nunc suadeo vobis bono animo esse: 
amissio enim nullus animae erit ex vobis, praeter- 
quam navis. 

23 Astitit enim mihi hac nocte Angelus Dei, 28 5, 19; 
cuius sum ego, et cui deservio, δ, Pt 

24 Dicens: Ne timeas Paule, Caesari te oportet :a, 7. 23. 
assistere: et ecce donavit tibi Deus omnes, qui?4:8.5; 
navigant tecum. Fs 

25 Propter quod bono animo estote viri: credo 
enim Deo, quia sic erit, quemadmodum dictum est 
mihi. | 

26 In insulam autem quamdam oportet nos 26 28, x. 
devenire. 

27 Sed posteaquam quartadecima nox super- 
venit, navigantibus nobis in Adria circa mediam 
noctem, suspicabantur nautae apparere sibi aliquam 
regionem. ᾿ 

28 Qui et summittentes bolidem, invenerunt 
passus viginti: et pusillum inde separati, invenerunt 
passus quindecim. 

29 Timentes autem ne in aspera loca incidere- 
mus, de puppi mittentes anchoras quattuor, optabant 
diem feri. 

3o Nautis vero quaerentibus fugere de navi, 
cum misissent scapham in mare, sub obtentu quasi 
inciperent a prora anchoras extendere, 

31 Dixit Paulus centurioni, et militibus: Nisi 
hi in navi manserint, vos salvi fieri non potestis. 

32 Tunc absciderunt milites funes scaphae, et 
passi sunt eam excidere. 

33 Et cum lux inciperet "fieri, rogabat Paulus 3327,27. 





88 (Ps. 101, 5.) 


172 AcT. 27, 34-44. 
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δεχάτην σήμερον ἡμέραν προσδοχῶντες ἄσιτοι 
84 Luc. διατελεῖτε, μηϑὲν προσλαβόμενοι. 84 Διὸ παρα- 
δ ὧδ᾽ χαλῶ ὑμᾶς μεταλαβεῖν τροφῆς" τοῦτο γὰρ πρὸς 
15 30. τῆς ὁμετέρας σωτηρίας ὑπάρχει" οὐδενὸς γὰρ 
35, ὑμῶν ϑρὶξ ἀπὸ τῆς χεφαλῆς ἀπολεῖται. 36 Fina; 
14, το. δὲ ταῦτα xai λαβὼν ἄρτον εὐχαρίστησεν τῷ ϑεῷ 
Martue ἐνώπιον πάντων, xai χλάσας ἤρξατο ἐσϑίειν. 
9, 16. 96 ῥὄϑυμοι δὲ γενόμενοι πάντες xol αὐτοὶ προσ- 
o enr ελάβοντο τροφῆς. 31: Ἤμεϑα δὲ ai πᾶσαι φυχαὶ 
& ^ ἐν τῷ πλοίῳ διαχόσιαι ἑβδομήχοντα ξξ, 88. Kopeo- 
882^ Μάγζες δὲ τροφῆς ἐχούφιζον τὸ πλοῖον ἐχβαλλύ- 
μενοι τὸν σῖτον εἰς τὴν ϑάλασσαν. 89 Ὅτε δὲ 
ἡμέρα ἐγένετο, τὴν γῆν οὐχ ἐπεγέίνωσχον" χόλπον 
δέ τινα χατενόουν ἔχοντα αἰγιαλόν, εἰς ὃν ἐβου- 
λεύοντο εἰ δύναιντο ἐξῶσαι τὸ πλοῖον. 490 Καὶ τὰς 
ἀγχύρας περιελόντες εἴων εἰς τὴν ϑάλασσαν, ἅμα 
ἀνέντες τὰς ζευχτηρίας τῶν πηδαλίων" χαὶ ἐπάραν- 
τες τὸν ἀρτέμωνα τῇ πνεούσῃ χατεῖχον εἰς τὸν 
4t 2 Cor. αἰγιαλόν. 9! Περιπεσόντες δὲ εἰς τόπον διϑάλασσον 
"P 45: ἐπέχειλαν τὴν ναῦν" xoi f) μὲν πρῴρα ἐρείσασα 
ἔμεινεν ἀσάλευτος, ἣ δὲ πρύμνα ἐλύετο ὑπὸ τῆς 
βίας τῶν χυμάτων. 43 Τῶν δὲ στρατιωτῶν βουλὴ 
ἐγένετο ἕνα τοὺς δεσμώτας ἀποχτείνωσιν, μῇ τις 
ἐχχολυμβήσας διαφύγῃ. 45 Ὁ δὲ ἑκχατοντώργης, 
βουλόμενος διασῶσαι τὸν Π]αῦλον ἐχώλυσεν αὐτοὺς 
τοῦ βουλήματος, ἐχέλευσέν τε τοὺς δυναμένους 
χολυμβᾶν ἀπορρέφψαντας πρώτους ἐπὶ τὴν γῆν 
44 .γ, ἐξιέναι, 14 Καὶ τοὺς λοιποὺς οὃς μὲν ἐπὶ σανέσιν, 
2255 34. of)e δὲ ἐπέ τινων τῶν ἀπὸ τοῦ πλοίου. xat οὕτως 
ἐγένετο πάντας διασωϑῆναι ἐπὶ τὴν γῆν. 


84 1 Reg. 14, 45. 2 Reg. 14, 11. 
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omnes sumere cibum, dicens: Quartadecima die 
hodie expectantes ieiuni permanetis, nihil accipientes. 

34 Propter quod rogo vos accipere cibum pro 34 ra. 
salute vestra: quia nullius vestrum capillus de capite y; 
peribit. IO, 30. 

35 Et cum haec dixisset, sumens panem, gra- 3$ 








tias egit Deo in conspectu omnium: et cum fre- o. 
gisset, coepit manducare. Marc. 6, 

36 Animaequiores autem facti omnes, et ipsi*? 7^ 
sumpserunt cibum. lo. 6, 11. 


3] Eramus vero universae animae in navi du- ', ^ 
centae septuaginta sex. 

38 Et satiati cibo alleviabant navem, iactantes 38 27 
triticum in mare. 

39 Cum autem dies factus esset, terram non 
agnoscebant: sinum vero quemdam considerabant 
habentem littus, in quem cogitabant, si possent, 
eicere navem. 

40 Et cum anchoras sustulissent, committebant 
se mari, simul laxantes iuncturas gubernaculorum : 
et levato artemone secundum aurae flatum tende- 
bant ad littus. 

41 Et cum incidissemus in locum dithalassum, 41 z €». 
impegerunt navem: et prora quidem fixa manebat '' *? 
immobilis, puppis vero solvebatur a vi maris. 

42 Militum autem consilium fuit ut custodias 
occiderent: ne quis cum enatasset, effugeret. 

43 Centurio autem volens servare Paulum, pro- 
hibuit feri: iussitque eos, qui possent natare, emit- 
tere se primos, et evadere, et ad terram exire: 

44 Et ceteros alios in tabulis ferebant: quos- 44 27, 
dam super ea, quae de navi erant. Εἰ sic factum ??** Ἢ 
es, ut omnes animae evaderent ad terram. 





84'1 Reg. 14, 45. 2 Reg. 14, 11. 


1 27, 26. 


39. 


4 (Luc. 
13, 2.) 


b Marc. 
16, 
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CAPUT XXVIII. 


ANaufragi apud Melitenses. Vipera a Paulo de thanu excussa; 
aegroti αὖ eo. sanati. — ter eius. Italicum. — Paulus in libera 
custodia per biennium praedicat reznum Dei et fidem in Jesum 
Christum otmnibus qui ad eum  ingrediebantur sine prohibitione. 


! Kai διασωϑέντες τότε ἐπέγνωμεν ὅτι “Μελίτη 
? νῆσος xaAsicat. 3 Οἷ τε βάρβαροι : παρεῖχαν οὐ 
τὴν τυχοῦσαν φιλανδϑρωπίαν ἡμῖν' ἅἄφαντες γὰρ 
πυρὰν προσελάβοντο πάντας ἡμᾶς διὰ τὸν ὑετὸν 
τὸν ἐφεστῶτα xai διὰ τὸ φῦχος. 3 Συστρέφαντος 
δὲ τοῦ Παύλου φρυγάνων τι πλῆϑος χαὶ ἐπιϑέντος 
ἐπὶ τὴν πυρών, ἔχιδνα ἀπὸ τῆς ϑέομης ἐξελδοῦσα 
χαϑῆψεν τῆς χειρὸς αὐτοῦ. c δὲ εἶδον ot 
βάρβαροι χρεμάμενον τὸ ϑηρίον p τῆς χειρὺς 
αὐτοῦ, πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον" Πάντως φονεύς 
ἐστιν ὃ ἄνϑρωπος οὗτος, ὃν διασωϑέντα éx τῆς 
δϑαλάσσης ἢ δίχη ζῆν οὐχ εἴασεν. ὅ Ὁ μὲν οὖν 
* ἀποτινάξας τὸ ϑηρίον εἰς τὸ πῦρ ἔπαϑεν οὐδὲν 
xaxóv: ὃ Οἱ δὲ προσεδύχων αὐτὸν μέλλειν πίμ- 
πρασϑαι ἢ χαταπίπτειν ἄφνω νεχρόν. ἐπὶ πολὺ 
δὲ αὐτῶν προσδοχώντων xai ϑεωρούντων μηδὲν 
ἄτοπον εἰς αὐτὸν γινόμενον, μεταβαλλόμενοι ἔλεγον 
αὐτὸν εἶναι ϑεόν. 
7 'Ey δὲ τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐχεῖνον ὑπῆρχεν 
χωρία τῷ πρώτῳ τῆς νήσου ὀνόματι Ποπλίῳ, ὃς 
ἀναδεξάμενος ἡμᾶς τρεῖς ἡμέρας φιλοφρόνως 


8 lac. 5, ἐξένισεν. 9 Ἐγένετο δὲ τὸν πατέρα τοῦ Ποπλίου 


I4 S. 
Marc. 
16, 18. 


πυρετοῖς χαὶ δυσεντερίῳ συνεχόμενον χαταχεῖσϑαι' 
πρὸς ὃν ὁ Παῦλος εἰσελθὼν xai προσευξάμενος, 
ἐπιϑεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ, ἰάσατο αὐτόν. 9 Τούτου 
δὲ γενομένου, χαὶ οἱ λοιποὶ οἱ ἐν τῇ νήσῳ ἔχοντες 


— 


4 (Deut, 32, 24. Iob 2o, 16) 


AcT. 28, 1-9. 175 








CAPUT XXVIII. 


Naufragi apud. Melitenses. Vipera a Paulo de manu excussa ; 
aegroti ab eo. sanati. {ΠΗ eius Italicum. — Paulus in libera 
custodia. fer. biennium praedicat regnum Dei et. fidem in Iesum 
Christum omnibus qui ad eum ingrediebantur. sine hrohibitione. 


1 Et cum evasissemus, tunc cognovimus quia 1 27, 26 
Melita insula vocabatur. Barbari vero praestabant  ?* 
non modicam humanitatem nobis. 


2 Accensa enim pyra, reficiebant nos omnes 
propter imbrem, qui imminebat, et frigus. 

3 Cum congregasset autem Paulus sarmentorum 
aliquantam multitudinem, et imposuisset super ignem, 
vipera a calore cum processisset, invasit manum eius. 


4 Ut vero viderunt Barbari pendentem bestiam 4 (La-. 
de manu eius, ad invicem dicebant: Utique homi- '* *! 
cida est homo hic, qui cum evaserit de mari, uitio 
non sinit eum vivere. 


5 Et ille quidem excutiens bestiam in ignem, 5 Mee 
nihl mali passus est. 


6 At illi existimabant eum in tumorem conver- 
tendum, et subito casurum, et mori. Diu autem 
llis expectantibus, et videntibus nihil mali in eo 
fer, convertentes se, dicebant eum esse Deum. 


7 In locis autem illis erant praedia principis 
insulae, nomine Publii, qui nos suscipiens, triduo 
benigne exhibuit. 


8 Contigit autem, patrem Publu febribus, Εἰ far. 5, 
dysenteria vexatum iacere. Ad quem Paulus in- 4i, 
travit: et cum orasset, et imposuisset ei manus, (^, "5. 
salvavit eum. 


9 Quo facto, omnes, qui in insula habebant 
infirmitates, accedebant, et curabantur : 





4 (Deut. 32, 24. lob 2o, τό." 
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ἀσϑενείας προσήργοντο xai ἐϑεραπεύοντο" !9 Qf 
xai πολλαῖς τιμαῖς ἐτίμησαν ἡμᾶς xat ἀναγομένοις 
ἐπέϑεντο τὰ πρὸς τὰς γρείας. 
125,6. 1 Μετὰ δὲ τρεῖς μῆνας ἀνήχϑημεν ἐν πλοίῳ 
παραχεχειμαχότι ἐν τῇ νήσῳ, ᾿λεξανδρινῷ, παρα- 
σήμῳ Διοσχούροις. * Καὶ χαταχϑέντες εἰς Συρα- 
χούσας ἐπεμείναμεν ἡμέρας τρεῖς. 18 Ὅϑεν περι- 
ελϑθόντες χατηντήσαμεν εἰς Ῥήγιον" xai μετὰ μέαν 
ἡμέραν ἐπιγενομένου νότου δευτεραῖοι ἤλθομεν 
εἰς Ποτιόλους: 18. Οὗ εδρόντες ἀδελφοὺς παρεκχλή- 
ϑημεν παρ᾽ αὐτοῖς ἐπιμεῖναι ἡμέρας ἕπτώ" xai 
οὕτως εἰς τὴν Ῥώμην ἤλθαμεν. 15 Κἀχεῖϑεν οἱ 
ἀδελφοὶ ἀχούσαντες τὰ περὶ ἡμῶν ἦλθαν εἰς 
ἀπάντησιν ἡμῖν ἄγρι Ἀππίου φόρου xoà Τριῶν 
ταβερνῶν" οὃς ἰδὼν ὁ Παῦλος εὐχαριστήσας τῷ 
ϑεῷ ἔλαβε ϑάώρσος. 
16.,,,.κ) 10 Ὅτε δὲ εἰσήλθομεν εἰς Ῥώμην, ἐπετράπη 
45,31 τῷ Παύλῳ μένειν χαϑ' ἑαυτὸν σὺν τῷ φυλώσσοντι 
1125,:, αὐτὸν στρατιώτῃ. Ἐγένετο δὲ μετὰ ἡμέρας 
"h$ τρεῖς συνχαλέσασϑαι αὐτὸν τοὺς ὄντας τῶν ov 
δαίων πρώτους" συνελθόντων δὲ αὐτῶν ἔλεγεν 
πρὸς αὐτούς: Ἐγώ, ἄνδρες ἀδελφοί, οὐδὲν Bvay- 
τίον ποιῆσας τῷ λαῷ ἢ τοῖς ἔϑεσι τοῖς πατρῴοις, 
δέσμιος ἐξ ἱΙΕβΕροσολύμων παρεδόδην εἰς τὰς χεῖρας 
1855,25. τῶν Ῥωμαίων, 15 Οἵτινες ἀναχρέναντές με &ffob- 
λοντο ἀπολῦσαι διὰ τὸ μηδεμίαν αἰτίαν ϑανάτου 
19 es ὑπάργειν ἐν ἐμοί: 19 ᾿Ἀντιλεγόντων δὲ τῶν "ov 
"* δαίων ἠναγχάσϑην ἐπιχαλέσασϑαι Καίσαρα, οὐχ 
206,65. ὡς τοῦ ἔϑνους μου ἔχων τι χατηγορεῖν. 80 Διὰ 
ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν παρεχάλεσα ὁμᾶς ἰδεῖν χαὶ 
προσλαλῆσαι" ἕνεχεν γὰρ τῆς ἐλπίδος τοῦ ᾿Ισραὴλ 
τὴν ἅλυσιν ταύτην περίχειμαι. Ἵ Οἱ δὲ πρὸς αὐ: 
τὸν eizay* Ἡμεῖς οὔτε γράμματα περὲ σοῦ ἐδεξώ. 
μεϑὰα ἀπὸ τῆς ᾿Ιυδαίας, οὔτε παραγενόμενός τις 
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ro Qui etiam multis honoribus nos honoraverunt, 
et navigantibus imposuerunt quae necessaria erant. 


11 Post menses autem tres navigavimus in navi Il «7, 6. 
Alexandrina, quae in insula hiemaverat, cui erat 
insigne Castorum. 

12 Et cum venissemus Syracusam, mansimus 
ibi triduo. 

13 Inde circumlegentes devenimus Rhegium: et 
post unum diem flante Austro, secunda die venimus 
Puteolos ; 

14 Ubi inventis fratribus rogati sumus manere 
apud eos dies septem: et sic venimus Romam. 

1g Et inde cum audissent fratres, occurrerunt 
nobis usque ad Appii forum, ac tres Tabernas. 
Quos cum vidisset Paulus, gratias agens Deo, ac- 
cepit fiduciam. 


16 Cum autem venissemus Romam, permissum 1654.23; 
es Paulo manere sibimet cum custodiente se milite. 28/23 3o. 

17 Post tertium autem diem convocavit primos t7 23, τ; 
Iudaeorum. Cumque convenissent, dicebat eis: Ego, *& τ 
viri fratres, nihil adversus plebem faciens, autmorem  ' 
paternum, vinctus ab Ierosolymis traditus sum in 
manus Romanorum, 

I8 Qui cum interrogationem de me habuissent, 18»5,»-. 
voluerunt me dimittere, eo quod nulla esset causa 
mortis in me. 

19 Contradicentibus autem Iudaeis, coactus sum 19 5, 
appellare Caesarem, non quasi gentem meam habens  ''* 
aliquid accusare. 

20 Propter hanc igitur causam rogavi vos videre, 295,6. 
et alloqui. Propter spem enim Israel catena hac 
circumdatus sum. 

21 At illi dixerunt ad eum: Nos neque litteras 
accepimus de te a Iudaea, neque adveniens aliquis 
fratrum nuntiavit, aut locutus est quid de te malum. 

Novum Testamentum, ed. Brandscheid. Il. 12 
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τῶν ἀδελφῶν ἀπήγγειλεν ἢ ἐλάλησέν τι περὲ σοῦ 
2224 πονηρόν. 83 ἀξιοῦμεν δὲ παρὰ σοῦ ἀχοῦσαι ἃ 
* ^^ φρονεῖς" περὶ μὲν γὰρ τῆς αἱρέσεως ταύτης γνωσ- 
τόν ἐστιν ἡμῖν ὅτι πανταχοῦ ἀντιλέγεται. “8 Ταξώ.- 
μενοι δὲ αὐτῷ ἡμέραν ἦλθον πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν 
ξενίαν πλείονες, οἷς ἐξετίϑετο διαμαρτυρόμενος 
τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, πείϑων τε αὐτοὺς περὶ 
τοῦ Ἰησοῦ ἀπό τε τοῦ νόμου Μωὺσέως xai τῶν 
προφητῶν, ἀπὸ πρωΐ ἕως ἑσπέρας. ?* Καὶ οἱ 
μὲν ἐπείϑοντο τοῖς λεγομένοις, οἱ δὲ ἠπέστουν. 
δῦ Ἡσύμφωνοι δὲ ὄντες πρὸς ἀλλήλους ἀπελύοντο εἶ:- 
πόντος τοῦ Παύλου ῥῆμα ἕν" Ὅτι καλῶς τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἐλάλησεν διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου πρὸς 
2065. τοὺς πατέρας ἡμῶν 356 Μέγον: Πορεύϑητι πρὸς 
Math. κὸν λαὸν τοῦτον xal εἰπόν" Axof ἀχού- 


13, 14 8. 
ur gEce xal οὐ μὴ συνῆτε, xat βλέποντες 
Le.81. βλέφετε xat οὐ μὴ ἴδητε" Ἢ Ἐπαχύνϑη 
Ronde γὰρ ? χαρδία τοῦ λαοῦ τούτου, xal τοῖς 
8. ὠσὶν βαρέως ἤχουσαν, xai τοὺς ὀφϑαλ 
μοὺς αὐτῶν ἐχάμμυσαν" μήποτε ἴδωσιν 

τοῖς ὀφρϑαλμοῖς xat τοῖς ὠσὲν ἀχούσωσιν 

xai τῇ καρδίᾳ συνῶσιν xai ἐπιστρέφω: 

2813, σίν, xat ἰάσομαι αὐτούς. 838 Ivywoacóv οὖν 

38, 46. Zara) ὑμῖν ὅτι τοῖς ἔϑνεσιν ἀπεστάλη τοῦτο τὸ 
σωτήριον τοῦ ϑεοῦ- αὐτοὶ xot ἀχούσονται. 33 Καὶ 
ταῦτα αὐτοῦ εἰπόντος ἀπῆλθον ot ᾿ΙΝυδαῖοι, πολλὴν 
ἔγοντες ἐν ἑαυτοῖς συζήτησιν. 

30:856. 430 ἔμεινεν δὲ διετίαν ὅλην ἐν ἰδέῳ μισϑώ- 
ματι" xat ἀπεδέχετο πάντας τοὺς εἰσπορενομένους 
πρὸς αὐτόν, 9! Κηρύσσων τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ 
xai διδάσχων τὰ περὶ τοῦ χυρίο» ᾿ησυῦ Χριστοῦ 

μετὰ πάσης παρρησίας ἀχωλύτως. 


26 s. Is. 6, 9 s. 48 Ps. 97, 3. 


—€— — d 
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22 Rogamus autem a te audire quae sentis: 22 2, 
nam de secta hac notum est nobis quia ubique ei 5 '* 
contradicitur. 

23 Cum constituissent autem illi diem, venerunt 
ad eum in hospitium plurimi, quibus exponebat 
testificans regnum Dei, suadensque eis de Iesu ex 
lege Moysi, et prophetis a mane usque ad vesperam. 

24 Et quidam credebant his, quae dicebantur: 
qudam vero non credebant. 

25 Cumque invicem non essent consentientes, 
discedebant dicente Paulo unum verbum: Quia bene 
Spiritus Sanctus locutus est per Isaiam prophetam 
ad patres nostros, 

26 Dicens: Vade ad populum istum, et dic ad 2€. 
eos: Aure audietis, et non intelligetis: et videntes Peu. 
videbitis, et non perspicietis. Marc. 

27 Incrassatum est enim cor populi huius, et L2 δ το. 
auibus graviter audierunt, et oculos suos com- P$ 12,40, 
preserunt: ne forte videant oculis, et auribus au- $4 '" 
diant, et corde intelligant, et convertantur, et sa- 
nem eos. 

28 Notum ergo sit vobis, quoniam Gentibus 2$ τη, 
missum est hoc salutare Dei, et ipsi audient. 35. 46. 


29 Et cum haec dixisset, exierunt ab eo Iudaei, 
multam habentes inter se quaestionem. 


30 Mansit autem biennio toto in suo conducto : 39» τό, 
et suscipiebat omnes, qui ingrediebantur ad eum, 

31 Praedicans regnum Dei, et docens quae sunt 
de Domino lesu Christo cum omni fiducia, sine 
prohibitione. 


20 5, ἴ6. 6, 9s. 2425 Ps. 97, 3. 
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EPISTOLAE PAULI. 


IIAYAOY TOY AIIOZTOAOY 


H ΠΡῸΣ 
ΡΩΜΑΙΟΥΣ EIIIZTOAH. 


CAPUT L 


De munere suo evangelico. Laus Romatae Ecclesiae et. dest- 

derium eam visendi. .Et Gentes. et. Judaei Dei irae obnoxii. 

Ethnici primum, ex creaturis Deut. cognoscentes, quia non 

Deum. sed. creaturae imagines coluerunt, in. abominanda, quat 
Aic recenséntur. sctlera. inciderunt. 


! [JobÀog δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ, χλητὸς ἀπό- 
στολος ἀφωρισμένος εἰς εὐαγγέλιον ϑεοῦ, ὃ Ὃ προ- 
ἐπηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν γραφαῖς 
ἁγίαις, 9 Περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενομένου ἐχ 
σπέρματος Δαυεὶδ xarà σώρχα, * Τοῦ ὁρισϑέντος 
υἱοῦ ϑεοῦ ἐν δυνάμει κατὰ πνεῦμα ἁγιωσύνης ἐξ 
ἀναστάσεως νεχρῶν, Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ χυρίου 
ἡμῶν, 5 Δὲ οὗ ἐλάβομεν γώριν xal ἀποστολὴν 
εἰς ὁὑπαχοὴν πίστεως ἐν πᾶσιν τοῖς ἔϑνεσιν ὑπὲρ 
“τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, 9 Ἐν οἷς ἐστὲ xai ὑμεῖς 
, χλητοὶ ησοῦ Χριστοῦ: 1 Πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐν 
Ῥώμῃ ἀγαπητοῖς ϑεοῦ, χλητοῖς ἁγίοις. γώρις ὑμῖν 
χαὶ εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς ἡμῶν xai χυρέου 
᾿ησοῦ Χριστοῦ. 

8 Πρῶτον μὲν εὐγαριστῶ τῷ ϑεῷ μου διὰ 
4. ἰησοῦ Χριστοῦ περὶ πάντων ὑμῶν, ὅτι ἢ πίστις 
. ὑμῶν χαταγγέλλεται ἐν ὅλῳ τῷ χόύσμῳ. ὃ Μάρτυς 
' ydp μου ἐστὶν ὁ ϑεός, ᾧ λατρεύω ἐν τῷ πνεύματί 





EPISTOLA 
BEATI PAULI APOSTOLI 
AD ROMANOS. 


CAPUT I. 


De munere suo. evangelico. Laus Komanae Ecclesiae et. desi- 

derium eani visendi. ΓΖ Gentes et. Judaei Dei irae obnoxii. 

Elhnii brimum, ex creaturis Deut. cognoscentes, quia non 

Drum. sed. creaturae. imagines coluerunt, in. abotninanda, quae 
Aic recensentur. scelera inciderunt. 


1 Paulus, servus Iesu Christi, vocatus Apostolus, 1 : Cor. 
segregatus in Evangelium Dei, xor οἴσ, 

2 Quod ante promiserat per prophetas suos in ^ ^ 
Scripturis sanctis , 

3 De Filio suo, qui factus est ei ex semine3. Tim. 
David secundum carnem, a, 8. 

4 Qui praedestinatus est Filius Dei in virtute 
secundum spiritum sanctificationis ex resurrectione 
mortuorum Iesu Christi Domini nostri: 

s Per quem accepimus gratiam, et Apostolatum 
ad obediendum fidei in omnibus Gentibus pro no- 
mine elus, 

6 In quibus estis et vos vocati Iesu Christi:  6s.:Cor. 

7 Omnibus qui sunt Romae, dilectis Dei, vo-,"rp. 
catis sanctis. Gratia vobis, et pax a Deo Patre :; 1, 1 etc. 
nostro, et Domino Iesu Christo. 


8 x Cor. 


8 Primum quidem gratias ago Deo meo per ' ,,, 


lesum Christum pro omnibus vobis: quia fides vestra : Thess. 


annuntiatur in universo mundo. N PhiL 
9 Testis enim mihi est Deus, cui servio in spi- ;,& 


184 ROM. 1, 10- 22. 


μου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς dOta- 
10 Eph. λείπτως μνείαν ὁμῶν ποιοῦμαι 10 Πάντοτε ἐπὶ 
"** ζῶν προσευγῶν μου δεόμενος, εἴπως ἤδη ποτὲ 
εὐοδωϑήσομαι ἐν τῷ ϑελήματι τοῦ ϑεοῦ ἐλϑεῖν 
1115,23. πρὸς ὑμᾶς. 11 Ἐπιποϑῶ γὰρ ἰδεῖν ὁμᾶς, ἵνα τι 
3. μεταδῶ γάρισμα buy πνευματιχὸν εἰς τὸ στῃριγ- 
ϑῆναι ὑμᾶς, 13 Τοῦτο δέ ἐστιν συνπαραχληϑῆναι 
ἐν ὁμῖν διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως, ὑμῶν τε 
1815,... χαὶ ἐμοῦ. ὃ Οὐ ϑέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, 
ὅτι πολλάώχις προεϑέμην ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς (xoi 
ἐχωλύϑην ἄχρι τοῦ δεῦρο) ἵνα τινὰ χαρπὸν σχῶ 
xai ἐν ὁμῖν χαϑὼς xat ἐν τοῖς λοιποῖς ἔϑνεσιν. 
ι4 “λλῃσίν τε xai βαρβώροις, σοφοῖς τε xa ἀνοή- 
τοις ὀφειλέτης εἰμί" 19? Οὕτως τὸ κατ᾽ ἐμὲ πρόϑυμον 
16 2, 9. xat. ὑμῖν τοῖς ἐν Ῥώμῃ εὐαγγελίσασϑαι. 16 Οὐ 
PV γὰρ ἐπαισχγύνομαι τὸ εὐαγγέλιον. δύναμις γὰρ 
ϑεοῦ ἐστὶν εἰς σωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι, 
173,215. ἰουδαίῳ τε πρῶτον xai Ἕλληνι. Y Διχαιοσύνη γὰρ 
ebore ϑεοῦ ἐν αὐτῷ ἀποχαλύπτεται ἐχ πίστεως eig πίστιν, 
3. χαϑὼς γέγραπται: Ὁ δὲ δίχαιος ἐχ πίστεως 
ζήσεται. 
iBEph.s, — 18 ποχαλύπτεται γὰρ ὀργὴ ϑεοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ 
ἐπὶ πᾶσαν ἀσέβειαν xai ἀδιχίαν ἀνθρώπων τῶν 
τὴν ἀλήϑειαν ἐν ἀδιχίᾳ χατεχόντων" 13 Διότι τὸ 
γνωστὸν τοῦ ϑευῦ φανερόν ἐστιν ἐν αὐτοῖς" ὃ 
ϑεὸς γὰρ αὐτοῖς ἐφανέρωσεν. 39 Τὰ γὰρ ἀόρατα 
αὐτοῦ ἀπὸ χτίσεως χύόσμου τοῖς ποιήμασιν νοούμενα 
χαϑορᾶται, fj τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις xol ϑειότης. 
21Eph.4; εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους. 31 Διότι γνόντες 
"" τὸν ϑεὸν οὐχ ὡς ϑεὸν ἐδόξασαν ἢ ηὐχαρίστησαν, 
ἀλλ᾿ ἐματαιώϑησαν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν, 
221Cor. χαὶ ἐσχοτίσϑῃ f$ ἀσύνετος αὐτῶν χαρδία. 83 Φαά- 


1, 20. 


—— — - 


17 Hab. 2, 4. - 22 ler. 10, I4. 
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rtu meo in Evangelio Fili eius, quod sine inter- 
missione memoriam vestri facio . 

I0 Semper in orationibus meis: obsecrans, 5110 Eph. 
quomodo tandem aliquando prosperum iter habeam " '9 
in voluntate Dei veniendi ad vos. 

11 Desidero enim videre vos: ut aliquid im-11:5,23. 
pertiar vobis gratiae spiritualis ad confirmandos vos: ?* 

12 Id est, simul consolari in vobis per eam, 
quae invicem est, fidem vestram, atque meam. 

13 Nolo autem vos ignorare fratres: quia saepe 1815,22. 
proposui venire ad vos (et prohibitus sum usque 
adhuc), ut aliquem fructum habeam et in vobis, 

Sicut et in ceteris gentibus. 

14 Graecis, ac Barbaris, sapientibus, et insipien- 
tibus debitor sum: 

15 Ita (quod in me) promptum est et vobis, 
qui Romae estis, evangelizare. 

16 Non enim erübesco Evangelium. Virtus enim 16 2, 9. 
Dei est in salutem omni credenti, Iudaeo primum, ἴ 7 
et Graeco. 

17 Iustitia enim Dei in eo revelatur ex fide in 173,215. 
fidem: sicut scriptum est: Iustus.autem ex fide vivit. pars? 


ebr.10, 


18 Revelatur enim ira Dei de caelo super I8Eph. s, 
omnem impietatem, et iniustitiam hominum eorum, 
qui veritatem Dei in iniustitia detinent: 

19 Quia quod notum est Dei, manifestum est 
in ilis: Deus enim illis manifestavit. 

20 Invisibilia enim ipsius, a creatura mundi, 
per ea quae facta sunt, intellecta, conspiciuntur: 
sempiterna quoque eius virtus, et divinitas: ita ut 
sint inexcusabiles. 

21 Quia cum cognovissent Deum, non sicut21Eph.4, 
Deum glorificaverunt, aut gratias egerunt: sed eva- 7^ 
nuerunt in cogitationibus suis, et obscuratum est 
iniplens cor eorum: 

22 Dicentes enim se esse sapientes, stulti facti sunt. 22 : Cor. 


I, 20. 





11 Hab. 2, 4. 22 lcr. 1o, 14. 
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ὄχοντες εἶναι σοφοὶ ἐμωράνϑησαν, 13 Kai ἤλλαξαν 
τὴν δόξαν τοῦ ἀφϑάρτου ϑεοῦ ἐν ὁμοιώματι el- 
xóvog φϑαρτοῦ ἀνϑρώπου xai πετεινῶν xat τετρα- 
πόδων xai ἑρπετῶν. 334 Διὸ παρέδωχεν αὐτοὺς 
ὁ ϑεὸς ἐν ταῖς ἐπιϑυμίαις τῶν χαρδιῶν αὐτῶν εἰς 
ἀχαϑαρσίαν τοῦ ἀτιμάζεσϑαι τὰ σώματα αὐτῶν ἐν 
αὐτοῖς" Ὁ Οἴτινες μετήλλαξαν τὴν ἀλήϑειαν τοῦ 
ϑεοῦ ἐν τῷ φεύδει, xal ἐσεβάσϑησαν xai ἐλάώ- 
τρευσαν τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα, ὅς ἐστιν 
εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. 36 Διὰ τοῦτο 
παρέδωχεν αὐτοὺς ὁ ϑεὸς εἰς πάϑη ἀτιμίας: αἵ 
τε γὰρ ϑήλειαι αὐτῶν μετήλλαξαν τὴν φυσιχὴν 
χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύσιν, 21 Ὁμοίως δὲ xai 
ot ἄρσενες ἀφέντες τὴν φυσιχὴν χρῆσιν τῆς ϑηλεέας 
ἐξεχαύϑησαν ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν εἰς ἀλλήλους, 
ἄρσενες ἐν ἄρσεσιν τὴν ἀσγημοσύνην χατεργαζόύ- 
μενοι xai τὴν ἀντιμισϑίαν ἣν ἔδεε τῆς πλάνης 
αὐτῶν ἐν ξαυτοῖς ἀπολαμβάνοντες. 38 Καὶ χαϑὼς 
οὖχ ἐδοχίμασαν τὸν ϑεὸν ἔγειν ἐν ἐπιγνώσει, 
παρέδωχεν αὐτοὺς ὁ ϑεὸς εἰς ἀδόχιμον νοῦν, ποιεῖν 
τὰ μὴ χκαϑήκχοντα, *9 Πεπληρωμένους πάσῃ dótxía 
πονηρίᾳ πορνείᾳ πλεονεξίᾳ χαχίᾳ, μεστοὺς φϑύό- 
νου φόνου ἔριδος δόλου χαχοηϑείας, φιϑυριστάς, 
90 Καταλάλους, ϑεοστυγεῖς, ὁβριστάς, ὑπερηφώνους, 
ἀλαζόνας. ἐφευρετὰς χαχῶν, γονεῦσιν ἀπειϑεῖς. 
31 ᾿Ασυνέτους, ἀσυνϑέτους, ἀστόργους, ἀσπόνδους, 
ἀνελεήμονας" 82 Οἴτινες τὸ διχαίωμα τοῦ ϑεοῦ ἐπι- 
γνόντες, ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες ἄξιοι ϑανά- 
του εἰσίν, οὐ μόνον αὐτὰ ποιοῦσιν, ἀλλὰ χαὶ συν- 
ευδοχοῦσιν τοῖς πράσσουσιν. 


23 Ts. 105, 20. 
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23 Et mutaverunt gloriam incorruptibilis Dei in 
similitudinem imaginis corruptibilis hominis, et volu- 
crum, et quadrupedum, et serpentium. 

24 Propter quod tradidit illos Deus in desideria 
cordis eorum, in immunditiam: ut contumeliis af- 
fidant corpora sua in semetipsis: 

z5 Qui commutaverunt veritatem Dei in men-?6 ο, s. 
dacium: et coluerunt, et servierunt creaturae potius 7. ps ) 
quam Creatori, qui est benedictus in saecula. Ámen. ' 

26 Propterea tradidit illos Deus in passiones 
ignominiae. Nam feminae eorum immutaverunt natu- 
raem usum in eum usum, qui est contra naturam. 

27 Similiter autem et masculi, relicto naturali 
usu feminae, exarserunt in desideriis suis in invicem, 
masculi in masculos turpitudinem operantes, et mer- 
cedem, quam oportuit, erroris sui in semetipsis re- 
Cipientes. 

28 Et sicut non probaverunt Deum habere in 
notitia: tradidit illos Deus in reprobum sensum: ut 
faciant ea, quae non conveniunt, 

29 Repletos omni iniquitate, malitia, fornica- 39 ss. 
tione, avaritia, nequitia, plenos invidia, homicidio, C. 5 


contentione, dolo, malignitate, susurrones, : Cor. 

3o Detractores, Deo odibiles, contumeliosos, 9 ὃν 
superbos, elatos, inventores malorum, parentibus τα, eo. 
non obedientes, e 


3 ss. 


31 Insipientes, incompositos, sine affectione, abs- 3 Tim. 
que foedere, sine misericordia. » 5. ὅδ. 
32 Qui cum iustitiam Dei cognovissent, non in- 
tellexerunt quoniam qui talia agunt, digni sunt morte: 
et non solum qui ea faciunt, sed etiam qui con- 
sentiunt. facientibus. 


23 Ps. ros, 20. 


183 ROM. 2, 1-12. 
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CAPUT II . 


Imininet iustum Dei iudicium. Iudaei frustra lege gloriasstur 

et circutncisiose , contraria legi operantes ;. contra. Gentes ea 

quae legis sunt, naturaliter facientes, pro circumcisis habendae 
sunt Mlosque iudicaturae. 


0114,10. 1 Διὸ ἀναπολόγητος εἶ, ὦ ἄνθρωπε πᾶς ὃ 
PU χρίνων" ἐν ᾧ γὰρ χρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὴν 
χαταχρίνεις: τὰ γὰρ αὐτὰ πράσσεις ὃ χρίνων. 
? Οἴδαμεν γὰρ ὅτι τὸ χρίμα τοῦ ϑεοῦ ἐστὲν χατὰ 
ἀλήϑειαν ἐπὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας. ὅ 4ο- 
γίξῃ δὲ τοῦτο, ὦ ἄνϑρωπε ὁ χρίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα 
πράσσοντας xai ποιῶν αὐτά, ὅτι σὺ ἐχφεύξῃ, τὸ 
4 2 Petr. χρίμα τοῦ ϑεοῦ; 4 Ἢ τοῦ πλούτου τῆς γρηστύτηῃτος 
3, 15. αὐτοῦ xai τῆς ἀνογῆς xat τῆς μαχροϑυμίας χατα- 
φρονεῖς, ἀγνοῶν ὅτι τὸ γρηστὸν τοῦ ϑεοῦ εἰς 
μετώνοιάών σε ἄγει; ὅ Κατὰ δὲ τὴν σχληρότητά 
σου xat ἀμετανόητον χαρδίαν ϑησαυρίζεις σεαυτῷ 
ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς xai ἀποχαλύφεως διχαιο- 
6 Mauh. χρισίας τοῦ ϑεοῦ, ὃ Ὃς ἀποδώσει ἑχάστῳ 
156 47. χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ" ἾἸ Τοῖς μὲν xa ὗπο- 
μονὴν ἔργου ἀγαϑοῦ δόξαν χαὶ τιμὴν χαὶ ἀφϑαρ- 
σίαν ζητοῦσιν, ζωὴν αἰώνιον" 8 Τοῖς δὲ ἐξ ἐρι- 
|... δείας xat ἀπειϑοῦσιν τῇ ἀληδϑείᾳ, πειϑομένοις δὲ 
9 1, 16. τῇ ἀδιχίᾳ, ὀργὴ xai ϑυμός. ? Θλίψις xal στενο- 
χωρία ἐπὶ πᾶσαν duy?v ἀνϑθρώπου τοῦ χατεργα- 
ζομένου τὸ χαχόν, Ἰουδαίου τε πρῶτον xai “λληνος" 
|^ Δόξα δὲ καὶ τιμὴ xai εἰρήνη παντὶ τῷ ἐργα- 
ζομένῳ τὸ ἀγαϑόν, ἸΙυδαίῳ τε πρῶτον xoi “λληνε" 
t1 Ac. Οὐ γώρ ἐστιν προσωπολημῴφία παρὰ τῷ ϑεῷ. 
σαὶ ἐν, ^ Ὅσοι γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως καὶ ἀπο- 
UAE λοῦνται" xat ὅσοι ἐν νόμῳ ὕἥμαρτον, διὰ νόμου 
1 Petr. 
n 17’ 6 Ps. 61, 13. 11 Deut. 10, 37. 2 Par. 19, 7. lob 34, 19. 
Sap. 6, 8. Eccli. 35, 15. 
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CAPUT II. 


Jmminet. 3aestus Dei iudicum. [Iudaei frustra lege gloriastur 

ed cireumeisione , contraria legi operantes; contra Gentes ea 

quae legis sunt, naturaliter facientes, pro circutcisis habendae 
sunt iosgue iudicaturace. 


1 Propter quod inexcusabilis es o homo omnis, 1 14, το. 
qui iudicas. In quo enim iudicas alterum, teipsum *" 
condemnas: eadem enim agis quae iudicas. 

2 Scimus enim quoniam iudicium Dei est secun- 
dum veritatem in eos, qui talia agunt. 

3 Existimas autem hoc o homo, qui iudicas eos, 
qui talia agunt, et facis ea, quia tu effugies iudi- 
cum Dei? 

4 An divitias bonitatis eius, et patientiae, et4 Petr. 
longanimitatis contemnis? ignoras quoniam benigni- ? '5: 
tas Dei ad poenitentiam te adducit? 

$ Secundum autem duritiam tuam, et impoeni- 
tens cor, thesaurizas tibi iram in die irae, et re- 
velationis iusti iudicii Dei, 

6 Qui reddet unicuique secundum opera eius: 6 Matth. 

7 lis quidem, qui secundum patientiam boni '*'*7 
operis, gloriam, et honorem, et incorruptionem 
quaerunt, vitam aeternam: 

8 lis autem, qui sunt ex contentione, et qui 
non acquiescunt veritati, credunt autem iniquitati, 
ira, et indignatio. 

9 Tribulatio, et angustia in omnem animam 9 r, :6. 
hominis operantis malum, Iudaei primum, et Graeci: 

10 Gloria autem, et honor, et pax omni ope- 
rani bonum, Iudaeo primum, et Graeco: 

r1 Non enim est acceptio personarum apud Deum. 11 Act. 

12 Quicumque enim sine lege peccaverunt, sine 2» 3* 





lege peribunt: et quicumque in lege peccaverunt, Eph. 9. 
per legem iudicabuntur: Col 3,25. 
I, 17. 
6 Ps. 61, 13. 11 Deut. 10, 17. 2 Par. r9, 7. lob 34, 19. 


Sap. 6, 8. Eccli. 35, 15. 


I8Matth. 
7, 21. 
Iac.1,22. 


15 Hebr. 
8, xo. 
Rom,g,r. 


16 16,25. 


18 Phil. 
I, IO. 


19Matth. 
I5, 14. 


2B 1 Cor. 
7; 19. 





190 RoM. 2, 13-28. 

χριϑήσονται" 18 Οὐ yàp οἱ dxpoatal νόμου δέχαιοι 
παρὰ τῷ ϑεῷ, dÀÀ οἱ ποιηταὶ νόμου δεχαιω- 
ϑήσονται. ^ Ὅταν γὰρ ἔϑνη τὰ μὴ νόμον ἔχοντα 
φύσει τὰ τοῦ νόμου ποιῶσιν, οὗτοι νόμον μὴ ἔχον- 
τες ἑαυτοῖς εἰσὶν νόμος, 16 Οἵἴτινες ἐνδεέχνυνται 
τὸ ἔργον τοῦ νόμου γραπτὸν ἐν ταῖς χαρδίαις 
αὐτῶν, συνμαρτυρούσης αὐτῶν τῆς συνειδήσεως 
χαὶ μεταξὺ ἀλλήλων τῶν λογισμῶν χατηγορούντων 
Ἶ xai ἀπολογουμένων, 16 Ἐν ἡμέρᾳ ὅτε χρινεῖ ὁ 
ϑεὸς τὰ χρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων xarà τὸ εὐαγχγέ- 
λιόν μου διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ei δὲ σὺ "lv 
δαῖος ἐπονομάζῃ xat ἐπαναπαύῃ νόμῳ xat χαυγᾶσαι 
ἐν ϑεῷ 15 Kal γινώσχεις τὸ ϑέλημα xai δοχιμά- 
ζεις τὰ διαφέροντα χατηχούμενος ἐχ τοῦ νόμου, 
I9 πΠέποιϑάς τε σεαυτὸν ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν, φῶς 
τῶν ἐν σχότει, 39 Παιδευτὴν ἀφρόνων, δεδάσ- 
χάλον νηπίων, ἔχοντα τὴν μόρφωσιν τῆς γνώσεως 
xai τῆς ἀληϑείας ἐν τῷ νόμῳ" 31 Ὁ οὖν διδάσχων 
ἕτερον σεαυτὸν οὐ διδάσχεις: ὁ χηρύσσων μὴ κλέτ- 
τειν χλέπτεις; 83 Ὁ λέγων μὴ μοιχεύειν μοιχεύεις: 
e ^ , ' » c - 23 ἃ 

ὁ βδελυσσόμενος τὰ εἴδωλα ἱεροσυλεῖς; “5 Ὃς ἐν 
νόμῳ χαυγᾶσαι, διὰ τῆς παραβάσεως τοῦ νόμεου 
τὸν ϑεὸν ἀτιμάζεις: 34 Tó γὰρ ὄνομα τοῦ 
ϑδεοῦ 0c ὁμᾶς βλασφημεῖται ἐν τοῖς EOvye 
σιν, χαϑὼς γέγραπται. 3 Περιτομὴ μὲν γὰρ 
ὠφελεῖ ἐὰν νόμον πράσσῃς" ἐὰν δὲ παραβάτης 
νόμου ἧς, ἣ περιτομή σου ἀχροβυστίᾳ γέγονεν. 
26 "βὰν οὖν ἣ ἀχροβυστία τὰ διχαιώματα τοῦ νόμεοι 


φυλάσσῃ, οὐχ ἣ ἀχροβυστία αὐτοῦ εἰς περιτορεὴν 


λογισϑήσεται; 3 Καὶ χρινεῖ $ ἐκ φύσεως dxpo- 
βυστία τὸν νόμον τελοῦσα σὲ τὸν διὰ γράμματος 
xai περιτομῆς παραβάτην νόμου. 5 Οὐ γὰρ ὁ 


94 Is. 52, ς. Ez. 36, 20. 
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13 Non enim auditores legis iusti sunt apud i8Matth. 
Deum, sed factores legis iustificabuntur. lac.r,22. 

I4 Cum enim Gentes, quae legem non habent, 
naturaliter ea, quae legis sunt, faciunt, eiusmodi 
legem non habentes, ipsi sibi sunt lex: 

15 Qui ostendunt opus legis scriptum in cor-15 Hebr. 
dibus suis, testimonium reddente illis conscientia Rom 1. 
ipsorum, et inter se invicem cogitationibus accusan- — ^ 
tibus, aut etiam defendentibus, 

16 In die, cum iudicabit Deus occulta hominum, 16:6, 5. 
secundum Evangelium meum per lesum Christum. 

17 Si autem tu Iudaeus cognominaris, et re- 
quiescis in lege, et gloriaris in Deo, 

18 Et nosti voluntatem eius, et probas utiliora, 18 Phil. 


intructus per legem, 1, το. 
19 Confidis teipsum esse ducem caecorum, lumen 19Math. 
eorum, qui in tenebris sunt, I5, 14. 


20 Eruditorem insipientium, magistrum infan- 
tium, habentem formam scientiae, et veritatis in lege. 

21 Qui ergo alium doces, teipsum non doces: 
qui praedicas non furandum, furaris: 

22 Qui dicis non moechandum, moecharis: qui 
abominaris idola, sacrilegium facis: 

23 Qui in lege gloriaris, per praevaricationem 
legs Deum inhonoras. 

24 (Nomen enim Dei per vos blasphematur inter 
Gentes, sicut scriptum est.) 

25 Circumcisio quidem prodest, si legem ob- 26 :Cor. 
serves: si autem praevaricator legis sis, circumcisio 7’ '!9: 
tua praeputium facta est. 

26 Si igitur praeputium iustitias legis custodiat : 
nonne praeputium illiusin circumcisionem reputabitur? 

24 Et iudicabit id, quod ex natura est prae- 
piium, legem consummans, te, qui per litteram, 
et circumcisionem praevaricator legis es? 

28 Non enim qui in manifesto, Iudaeus est: 


24 Is. 52, 5, Ez. 36, 20. 





192 RoM. 2, 29; 3, t 11. 


ἐν τῷ φανερῷ 'loudatóg ἐστιν, οὐδὲ ἣ ἐν τῷ 
φανερῷ ἐν σαρχὶ περιτομή: ?9 ᾿Δλλ 6 ἐν τῷ 
χρυπτῷ ᾿Ιουδαῖος, χαὶ περιτομὴ χαρδίας ἐν πνεύ- 
ματι οὐ γράμματι, ob 6 ἔπαινος οὐχ ἐξ ἀνϑρώπων 
ἀλλ éx τοῦ ϑεοῦ. 


CAPUT III 
Valent Dei dita fudaeis concredita. Omnes. pariter. sontes 
Dei gratia servat fide habita Christo expiatori. |. Legem fides 
non destrust. 


1 "7"! Kd 


( οὖν τὸ περισσὸν τοῦ "JouOatou; ἢ τίς ἢ 

2.9, 4. ὠφέλεια τῆς περιτομῆς; ? Πολὺ χατὰ πάντα τρό- 
πον. πρῶτον μὲν γὰρ ὅτι ἐπιστεύϑησαν τὰ λόγεα 

3 Tim. τοῦ ϑεοῦ. ὃ Τί γὰρ εἰ ἠπίστησάν τινες; μὴ ἡ 
^ '*' ἀπιστία αὐτῶν τὴν πίστιν τοῦ ϑεοῦ χαταργήσει; 
41..3,33. Μὴ γένοιτο" γινέσϑω δὲ ὁ ϑεὸς ἀληϑής, πᾶς 
δὲ ἄνϑρωπος φεύστης. χαϑάπερ γέγραπταε-" 
Ὅπως ἂν διχαιωθϑθῆς ἐν τοῖς λόγοις σου 

b 6, τοιχαὶ νιχήσῃς ἐν τῷ χρίνεσϑαί σε. 5 Ei δὲ 
O45 5 ἀδιχία ἡμῶν ϑεοῦ διχαιοσύνην συνίστησιν, τί 
ἐροῦμεν; μὴ ἄδιχος ὃ ϑεὸς ὁ ἐπιφέρων τὴν ὀργήν ; 
(Κατὰ ἄνϑρωπον λέγω.) 9 Μὴ γένοιτο: ἐπεὶ πῶς 
χρινεῖ ὁ ϑεὸς τὸν χόσμον; Ἶ Li γὰρ f ἀλήϑεια τοῦ 

ϑεοῦ ἐν τῷ ἐμῷ φεύσματι ἐπερίσσευσεν εἰς τὴν 
δόξαν αὐτοῦ, τί ἔτι χἀγὼ ὡς ἁμαρτωλὸς χρίνομαι; 

8 6, :. 5 Καὶ μή (χαϑὼς βλασφημούμεϑα καὶ χκαϑώς φασέν 
τινες ἡμᾶς λέγειν), ὅτι Ποιήσωμεν τὰ χαχὰ ἕνα 

ἔλϑῃ τὰ ἀγαϑά' ὧν τὸ χρίμα ἔνδιχόν ἐστιν. 

9 11, 3.. 9 Τί οὖν; προεγόμεϑα; οὐ πάντως" προῃτιασάμεϑα 
οι 3,56, γὰρ ᾿Ιουδαίους τε xai Ἕλληνας πάντας bg! ἅμαρ- 
τίαν εἶναι, 10 Καϑὼς γέγραπται: Ὅτι οὐχ ἔστιν 
δίχαιος οὐδὲ εἷς, ! ΟΘὺχ ἔστιν συνίων, 


4 Pa. 115, 11; 50, 6. 10 ss. Ps. 13, 1-3; 52, 3 5. 
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neque quae in manifesto, in carne, est circum- 
cisio : 

29 Sed qui in abscondito, Iudaeus est: et circum- 
cisio cordis in spiritu, non littera: cuius laus non 
ex hominibus, sed ex Deo est. 


CAPUT 111. 


Valent Dei dicta Iudaeis concredita. | Omnes. pariter. sontes 
Dei gratia servat fide habita Christo expiatori, — Legem fides 
non destruit. 


i Quid ergo amplius Tudaeo est? aut quae uti- 
litas circumcisionis? 

2 Multum per omnem modum. Primum quidem 2 ο, 4. 
quia credita sunt illis eloquia Dei. 

3 Quid enim si quidam illorum hon credide-8 2 Tim. 
runt? Numquid incredulitas illorum fidem Dei eva- ^ “5 
cuabit? Absit. | 

4 Est autem Deus verax: omnis autem homo 41ο.3,33. 
mendax, sicut scriptum est: Ut iustificeris in sermo- 
nibus tuis: et vincas cum iudicaris. - 

5 Si autem iniquitas nostra iustitiam Dei com-5 6, το. 
mendat, quid dicemus? Numquid iniquus est Deus, 9*3: 
qui infert iram? 

6 (Secundum hominem dico.) Absit: alioquin 
quomodo iudicabit Deus hunc mundum? 

4 Si enim veritas Dei in meo mendacio abun- 
davit in gloriam ipsius: quid adhuc et ego tamquam 
peccator iudicor? 

8 Et non (sicut blasphemamur, et sicut aiunt 8 6, r. 
quidam nos dicere) faciamus mala ut veniant bona: 
quorum damnatio iusta est. | 

9 Quid ergo? praecellimus eos? Nequaquam. 9 ::, 32. 
Causati enim sumus Iudaeos, et Graecos omnes sub 93.527 
peccato esse, 

10 Sicut scriptum est: Quia non estiustus quisquam: 

ii Non est intelligens, non est requirens Deum. 


4 Ps. 115, τὰ; 5o, 6. 10 ss. Ps. 13, 1:3; 52, 3 s. 
Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. 13 








ἐξέχλιναν, ἅμα ἠχρεώϑησαν" οὐχ ἔστεν 

ποιῶν γρηστότητα, οὐχ ἔστιν ἕως ἑνός. 

I8 Τάφος ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν, 

ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν" ἐὸς 

ἀσπίδων ὑπὸ τὰ γείλῃη αὐτῶν: "4 Ὧν τὸ 

στόμα ἀρᾶς xat zixpíag γέμει"  Ὀξεῖς 

οἱ πόδες αὐτῶν ἐχγέαι αἷμα: 8 Xóv- 

τρίμμα xat ταλαιπωρία ἐν ταῖς δδοῖς 

αὐτῶν" 1 Καὶ δδὸν εἰρήνης οὐχ ἔγνωσαν. 

I8 Οὐχ ἔστιν φόβος ϑεοῦ ἀπέναντι τῶν 

ὀφθαλμῶν αὐτῶν. 13 Οἴδαμεν δὲ ὅτι ὅσα ὁ 

νόμος λέγει τοῖς ἐν τῷ νόμῳ λαλεῖ" ἵνα πᾶν 

στόμα φραγῇ xai ὑπόδιχος γένηται πᾶς ὃ χόσμος 

20 Gal. τῷ ϑεῷ" 80 Διότι ἐξ ἔργων νόμου οὐ δεχαεω ϑή- 

Βοπγιθεται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον αὐτοῦ" διὰ γὰρ 
νόμου ἐπίγνωσις ἁμαρτίας. 

21 1,17.. — 21 Noyb δὲ γωρὶς νόμου διχαιοσύνῃ ϑεοῦ 

πεφανέρωται, μαρτυρουμένῃ ὃπὸ τοῦ νόμου xai 

22:012. τῶν προφητῶν, 33 Διχαιοσύνη δὲ ϑεοῦ διὰ πίστεως 

σοῦ Χριστοῦ, εἰς πάντας xai émi πάντας τοὺς 

πιστεύοντας" οὐ γάρ ἐστιν διαστολή. ?9 Πάντες 

ào ἥμαρτον xai ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ, 

4 Διχαιούμενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ γάριτι διὰ τῆς 

28 : lo. ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, *5 Ὃν προ- 

^ ** έϑετο ὁ ϑεὸς ἱλαστήριον διὰ πίστεως ἐν τῷ αὐτοῦ 

αἵματι, εἰς ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ, διὰ 

τὴν πάρεσιν τῶν προγεγονότων ἁμαρτημάτων 

26 "Ey τῇ dvoy; τοῦ ϑεοῦ, πρὸς τὴν ἔνδειξιν τῆς 

διχαιοσύνης αὐτοῦ ἐν τῷ νῦν χαιρῷ, elg τὸ εἶναι 

27 2,17. αὐτὸν δέχαιον xoi διχαιοῦντα τὸν ἐχ πίστεως ᾿᾿σοῦ. 


τον τ Ποῦ οὖν f) χαύχησις; ἐξεχλείσϑη. διὰ ποίου 


2.3. . το... 
Eph.2,9. 19 Ps. 5, τι. Ps. 139, 4. 14 Ps. 9, 7. 15 88. Is. 59, 7 s. 
Prov. z, τό. 18 Ps. 35, 2. 20 Ps. 142, 2. 
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12 Omnes declinaverunt, simul inutiles facti sunt, 
non est qui faciat bonum, non est usque ad unum. 

13 Sepulcrum patens est guttur eorum, linguis 
suis dolose agebant: Venenum aspidum sub labiis 
eorum: 

I4 Quorum os maledictione, et amaritudine 
plenum est: 

is Veloces pedes eorum ad effundendum san 
guinem : 

I6 Contritio, et infelicitas in viis eorum: 

17 Et viam pacis non cognoverunt: 

r8 Non est timor Dei ante oculos eorum. 

I9 Scimus autem quoniam quaecumque lex lo- 
quitur, iis, qui in lege sunt, loquitur: ut omne os 
obstruatur, et subditus fiat omnis mundus Deo: 

20 Quia ex operibus legis non iustificabitur omnis 29 Gal. 


caro coram illo. Per legem enim cognitio peccati." "^ 


21 Nunc autem sine lege iustitia Dei manifestata 21 σ, 17. 
est: testificata a lege et prophetis. 

22 lustitia autem Dei per fidem Iesu Christi in 22 το, τὰ. 
omnes, et super omnes, qui credunt in eum: non 
enim est distinctio. 

23 Omnes enim peccaverunt, et egent gloria Dei, 

24 Iustificati gratis per gratiam ipsius, per red- 
emptionem, quae est in Christo Iesu, 

25 Quem proposuit Deus propitiationem | per35 : 1o. 
fidem jn sanguine ipsius , δα ostensionem iustitiae 2» 5: 
suae propter. remissionem praecedentium delictorum 

26 In sustentatione Dei, ad ostensionem iustitiae 
eius. in hoc tempore:.ut sit ipse iustus, et iustificans 
eum, qui est ex fide lesu Christi. 

27 Ubiest ergo gloriatio tua? Exclusa est. Per? 5, 17. 
quam legem? Factorum? Non: sed per legem fidei. 23; ^ ? 
Ps ar 
Eph. 2,9. 


18 Ps. 5, 11. Ps. 139, 4. 14 Ps. 9, 7. 15 88, Is. 59, 7 s. 
Prow. rz, 16. ' $8 Ps. 35; 2. 20 Ps. 142, 2 ? 





13* 


196 RoM. 3, 28-21; 4, 1-10. 
νόμου; τῶν ἔργων; οὐχί, ἀλλὰ διὰ νόμου πίστεως. 
28 Gal. 35. Δογιζόμεϑα γὰρ διχαιοῦσϑαι πίστει ἄνϑρωπον 
2, 16. A 
29 Eph. χωρὶς ἔργων νόμου. ; 29 Ἢ ovata ὁ ϑεὸς μόνον j 
af ὁ. οὐχὶ xat ἐδνῶν; val xal ἐδνῶν, 99 Εἴπερ εἷς ὃ 
al. , 1 
4,8. ϑεός, ὃς διχαιώσει περιτομὴν ἐχ πίστεως χαὶ ἀχρο- 
816, το; θβυστίαν διὰ τῆς πίστεως. 9! Νόμον οὖν xarapyob- 
. X2. - 
P PU μεν διὰ τῆς πίστεως; μὴ γένοιτο: ἀλλὰ νόμον 
ἱστάνομεν. 


CAPUT IV. 


Ihre Abraham mon ex Legis operibus sed ex fide fustus. 
Gratia Dei erga Abrahatn nondum. circumcisum. 


! Τί οὖν ἐροῦμεν εδρηχέναι βραὰμ τὸν προ- 

2.3, 2o. πάτορα ἡμῶν χατὰ σώρχα; ? El γὰρ Afpaáp ἐξ 
"" ἔργων ἐδιχαιώϑη, ἔχει χαύγημα, ἀλλ᾿ οὐ πρὸς 
3 Ga. ϑεόν: 8 Τί γὰρ $ γραφὴ λέγει; Ἐπίστευσεν 
δ δ "08 Ἀβραὰμ τῷ ϑεῷ xai ἐλογίσϑη αὐτῷ 
2, 23. ἐ ῳ 
4 πι|6.εἰς διχαιοσύνην. * Τῷ δὲ ἐργαζομένῳ ὁ 
μισϑὸς οὐ λογίζεται χατὰ γώριν ἀλλὰ χατὰ Ógeí- 

b 5, .8.λημα: ὅ Τῷ δὲ μὴ ἐργαζομένῳ, πιστεύοντι δὲ 
ἐπὶ τὸν διχαιοῦντα τὸν ἀσεβῆ, λογίζεται $) πέστις 
αὐτοῦ εἰς διχαιοσύνην. ὃ Καϑώπερ xal Δανεὶδ 
λέγει τὸν μαχαρισμὸν τοῦ ἀνθρώπου ᾧ ὃ ϑεὸς 
λογίζεται διχαιοσύνην γωρὶς ἔργων" * Μαχάριοι 

ὧν ἀφέϑησαν αἱ ἀνομίαι χαὶ ὧν ἐπεχα- 
λύφϑησαν αἱ ἁμαρτίαι: 5 Μαχάριος ἀνὴρ 

ᾧ οὐ μὴ λογίσηται Κύριος ἁμαρτίαν. 

945 ὅ Ὁ μαχαρισμὸς οὖν οὗτος ἐπὶ τὴν περιτομὴν ? 
xat ἐπὶ τὴν ἀχροβυστίαν; λέγομεν γὰρ ὅτι &Ao- 
γίσϑη τῷ Ἡβραὰμ f πίστις εἰς Ótxaco- 
σύνῃν. 8 Πῶς οὖν ἐλογίσϑη; ἐν περιτομῇ ὄντι 

ἢ àv ἀχροβυστίᾳ; οὐχ ἐν περιτομῇ ἀλλ᾽ ἐν ἀχρο- 








29 Mal. 2, ro. — 8 Gen. 15, 6. 78. Ps. 31, 1 8. 
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28 Arbitramur enim iustificari hominem per 28 Gal. 


fidem sine operibus legis. 2, 16. 
29 An Iudaeorum Deus tantum? nonne et Gen-29 Eph. 
tium? Immo et Gentium: 4, 6. 


30 Quoniam quidem unus est Deus, qui iusti-30 Gal. 
ficat circumcisionem ex fide, et praeputium per fidem. ?'* 

31 Legem ergo destruimus per fidem?  Absit:816, :5; 
sed legem statuimus. 7, 7: 12. 


CAPUT IV. 


[hse Aóraham mon ex Legis operibus sed ex fide iustus. 
Gratia Dei erga Abraham nondum. circumcisum. 


1 Quid ergo dicemus invenisse Abraham patrem 
nostrum secundum carnem? 
2 $i enim Abraham ex operibus iustificatus est,2 s, ao. 


habet gloriam, sed non apud Deum. 27. 
3 Quid enim dicit Scriptura? Credidit Abraham 53 Gal. 
Deo: et reputatum est illi ad iustitiam. 3» 6. a 


4 Ei autem, qui operatur, merces non imputatur A. ny 
secundum gratiam, sed secundum debitum. 

5 Ei vero, qui non operatur, credenti autem 5 3, 28. 
in eum, qui iustificat impium, reputatur fides eius 
ad iustitiam secundum propositum gratiae Dei. 

6 Sicut et David dicit beatitudinem hominis, 
cui Deus accepto fert iustitiam sine operibus: 

7 Beati, quorum remissae sunt iniquitates, et 
quorum tecta sunt peccata. 

8 Beatus vir, cui non imputavit Dominus pec- 
catum. 

9 Beatitudo ergo haec in circumcisione tantum 9 4, s. 
manet, an etiam in praeputio? Dicimus enim quia 
reputata est Abrahae fides ad iustitiam. 

10 Quomodo ergo reputata est? in circumcisione, 
an in praeputio? Non in circumcisione, sed in 
praeputio. 


29 Mal. 2, το. — 8 Gen. z5, 6. 18. Ps. 31, x 8. 


11 Gal 
3, 7 55 


14 Gal. 


3, 18. 


16 Gal. 


3, 9: 


20 (Io. 


9, 24. 


n 
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βυστίᾳ. 11 Καὶ σημεῖον ἔλαβεν περιτομῆς. σφρα- 
γῖδα τῆς διχαιοσύνης τῆς πίστεως τῆς ἐν τῇ dxpo- 
βυστίᾳ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πατέρα πάντων τῶν 
πιστευόντων δὲ ἀχροβυστίας, εἰς τὸ λογισϑῆναι 
χαὶ αὐτοῖς διχαιοσύνην, 13 Καὶ πατέρα περι- 
τομῆς τοῖς οὐχ ἐχ περιτομῆς μόνον ἀλλὰ καὶ τοῖς 
στοιγοῦσιν τοῖς ἴγνεσιν τῆς ἐν τῇ ἀχροβυστίᾳ 
πίστεως τοῦ πατρὸς ἡμῶν Afpadn. 15 Οὐ γὰρ 
διὰ νόμου ἣ ἐπαγγελία τῷ Afpaóp ἢ τῷ σπέρ- 
ματι αὐτοῦ, τὸ χληρονόμον αὐτὸν εἶναι χόσμου, 
ἀλλὰ διὰ διχαιοσύνης πίστεως. 14. El γὰρ οἱ ἐχ 
νόμου χλῃρονόμοι, χεχένωται ἣ πίστις xal χατ- 
ἤργηται ἣ ἐπαγγελία. 1 Ὁ γὰρ νόμος ὀργὴν 
χατεργάζεται: οὗ γὰρ οὐχ ἔστιν νόμος, οὐδὲ 
παράβασις. 15 Διὰ τοῦτο ἐχ πίστεως, ἵνα χατὰ 
χάριν, εἰς τὸ εἶναι βεβαίαν τὴν ἐπαγγελίαν παντὶ 
τῷ σπέρματι, οὐ τῷ ἐχ τοῦ νόμου μόνον ἀλλὰ 
xal τῷ ἐχ πίστεως Afppadu, ὃς ἐστιν πατὴρ πάών- 
των ἡμῶν, 1 (Καϑὼς γέγραπται: Ὅτι πατέρα 
πολλῶν ἐϑνῶν τέϑειχά σε.) χατέναντι οὗ 
ἐπίστευσεν ϑεοῦ τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς νεχροὺς 
xai χαλοῦντος τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα: 18 Ὃς παρ᾽ 
ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι ἐπίστευσεν, εἰς τὸ γενέσϑαι 
αὐτὸν πατέρα πολλῶν ἐδνῶν xarà τὸ εἰρη- 
μένον: θὕτως ἔσται τὸ σπέρμα σου. 19 Καὶ 
μὴ ἀσϑενήσας τῇ πίστει χατενόησεν τὸ ἑαυτοῦ 
σῶμα νενεχρωμένον, ἑχατονταέτης ποὺ ὑπάρχων, 
xai τὴν νέχρωσιν τῆς μήτρας Σώρρας" *9 Eig δὲ 
τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ ϑεοῦ οὐ διεχρίϑη τῇ ἀπιστίᾳ, 
ἀλλ᾿ ἐνεδυναμώϑη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ ϑεῷ, 
?! Καὶ πληροφορηϑεὶς ὅτι ὃ ἐπήγγελται δυνατός 
ἐστιν xoi ποιῆσαι. 83 Διὸ xol ἐλογίσϑῃ αὐτῷ 


11 Gen. 17, 10. 1ζ. 19 Gen. 22, 17 etc. 17 Gen. 17, 4. 
18 Gen. 15, 5. 19 Gen. 17, 17. 22 Gen. z5, 6. 
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11 Et signum accepit circumcisionis, signaculum 11 Gal. 
iustitiae fidei, quae est in praeputio: ut sit pater ? ^'^ 
omnium credentium per praeputium, ut reputetur 
et illis ad iustitiam: 

12 Et sit pater circumcisionis non iis tantum, 
qui sunt ex circumcisione, sed et iis, qui sectantur 
vestigia fidei, quae est in praeputio patris nostri 
Abrahae. | 

13 Non enim per legem promissio Abrahae, 
aut semini eius ut heres esset mundi: sed per iusti- 
tiam fidei. 

I4 Si enim qui ex lege, heredes sunt: exinanita 14 Gal. 
est fides, abolita est promissio. 3, 18. 

15 Lex enim iram operatur. "Ubi enim non 
est lex: nec praevaricatio. 

16 Ideo ex fide, ut secundum gratiam firma sit 16 Gal. 
promissio omni semini, non ei, qui ex lege est *?? 
solum, sed et ei qui ex fide est Abrahae, qui pater 
est omnium nostrum 

17 (Sicut scriptum est: Quia patrem multarum 
gentium posui te) ante Deum, cui credidit, qui 
vivificat mortuos, et vocat ea quae non sunt, tam- 
quam ea quae sunt: 

18 Qui contra spem in spem credidit, ut fieret. 
pater multarum gentium secundum quod dictum est 
ei: Sic erit semen tuum. 

19 Et non infirmatus est fide, nec consideravit 
corpus suum emortuum, cum iam fere centum esset 
annorum: et emortuam vulvam Sarae: 

20 In repromissione etiam Dei non haesitavit 20 (Io. 
diffidentia, sed confortatus est fide, dans glo- 9 **) 
ram Deo: 

21 Plenissime sciens quia quaecumque promisit, 
potens est et facere. 

22 ldeo et reputatum est illi ad iustitiam. 


11 Gen. 17, 10. 11. 19 Gen. a2, 17 etc. 1? Gen. 1:7, 4. 
18 Gen. r5, 5. 19 Gen. z7, 17. 22 Gen. r$, 6. 
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εἰς διχαιοσύνην. 38 Οὐχ ἐγράφῃ δὲ δι’ αὐτὸν 
μόνον ὅτι ἐλογίσϑη αὐτῷ, 334 ἀλλὰ xai δι᾽ 
ἡμᾶς, οἷς μέλλει λογίξεσϑαι τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ 
τὸν ἐγείραντα ᾿Ιησοῦν τὸν χύριον ἡμῶν ἐχ νεχρῶν, 
46 Ὃς παρεδόϑη διὰ τὰ παραπτώματα 
ἡμῶν καὶ ἠγέρϑη διὰ τὴν διχαίωσιν ἡμῶν. 


CAPUT V. 


Salus iustorum ex fide. Christus 270 nobis et mortuus est et 
vivit. Ut per Adam tors, ita per. Christum vita. 


1 Δικαιωϑέντες οὖν ἐχ πίστεως εἰρήνην ἔγωμεν 

πρὸς τὸν ϑεὸν 'διὰ τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

2 Eph. ὃ 4t οὗ xai τὴν προσαγωγὴν ἐσγήχαμεν c7, πίστει 
235 εἰς τὴν γάριν ταύτην ἐν y) ἑστήχαμεν, καὶ χαυγώ- 
: Petr. μεϑα ἐπ ἐλπίδι τῆς δύξης τοῦ ϑεοῦ. 9 Οὐ μόνον 
ιν... δέ, ἀλλὰ xal χαυχώμεϑα ἐν ταῖς ϑλίψεσιν, εἰδότες 
ὅτι ἣ θλίψις ὑπομονὴν κατεργάζεται, * Ἡ δὲ ὑπο- 

μονὴ δοχιμήν, ἣ δὲ δοχιμὴ ἐλπίδα, ὅ Ἡ δὲ ἐλπὶς 

οὐ χαταισχύνει, ὅτι ἣ ἀγώπῃ τοῦ ϑεοῦ ἐχχέχυται 

ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν διὰ πνεύματος ἁγίου τοῦ 

6 Hebr. δοϑέντος ἡμῖν. Eig τί γὰρ Χριστός, ὄντων 
Ppee. ἡμῶν ἀσϑενῶν ἔτι χατὰ χαιρὸν ὑπὲρ ἀσεβῶν 
3, 18, ἀπέϑανεν; 3 Mólg γὰρ ὑπὲρ διχαίου τις ἀπο- 
ϑανεῖται" ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἀγαϑοῦ τάχα τις καὶ τολμᾷ 
ἀποϑανεῖν. 95 Συνίστησιν δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην 

εἰς ἡμᾶς ὃ ϑεὸς ὅτι ἔτι ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν 
Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέϑανεν- 3 Πολλῷ οὖν μᾶλ- 

λον δικαιωϑέντες νῦν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ σωϑη- 
σόμεϑα δὲ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀργῆς. 19 El γὰρ ἐχϑροὶ 
ὄντες χατηλλάγημεν τῷ ϑεῷ διὰ τοῦ ϑανάτου τοῦ 

υἱοῦ αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλλον χαταλλαγέντες σωϑη- 


26 Is. 53, 5. 12. — D Ps. a1, 6; 24, 20. 
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23 Non est autem scriptum tantum propter ipsum 
quia reputatum est illi ad iustitiam: 

24 Sed et propter nos, quibus reputabitur cre- 
dentibus in eum, qui suscitavit Iesum Christum Do- 
minum nostrum a mortuis, 

25 Qui traditus est propter delicta nostra, et 
resurrexit propter iustificationem nostram. 


CAPUT V. 


Salus iustorum ex fide. Christus pro nobis et mortuus est et 
vivit. Ut fer. Adam mors, tta per. Christum vita. 


i Iustiicati ergo ex fide, pacem habeamus ad 
Deum per Dominum nostrum Iesum Christum: 

2 Per quem et habemus accessum per fidem in 2 Eph. 
gratiam istam, in qua stamus, et gloriamur in spe ? 75i 
gloriae filiorum Dei. : Petr. 

3 Non solum autem, sed et gloriamur in tribulatio- 5» 15: 
nibus: scientes quod tribulatio patientiam operatur: ^*^ ^3 

4 Patientia autem probationem, probatio verospem, 

sS Spes autem non confundit: quia charitas Dei 
diffusa est in cordibus nostris per Spiritum Sanctum, 
qui datus est nobis. 

6 Ut quid enim Christus, cum adhuc infirmi 6 Hebr. 
essemus secundum tempus pro impiis mortuus est? 94 

4 Vix enim pro iusto quis moritur: nam pro s, :8. 
bono forsitan quis audeat mori. 

8 Commendat autem charitatem suam Deus in 
nobis: quoniam cum adhuc peccatores essemus, 
secundum tempus, 

9 Christus pro nobis mortuus est: multo igitur 
magis nunc iustificati in sanguine ipsius, salvi erimus 
ab ira per ipsum. 

io Si enim cum inimici essemus, reconciliati 
sumus Deo per mortem Filii eius: multo magis re- 
conciliati, salvi erimus in vita ipsius. 


2D Is. 53, 5. 12. — ὕ Ps. ar, 6; 24, 2o. 
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Πτ ο. σόμεϑα ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. Οὐ μόνον δέ, 
2 Co. ἀλλὰ χαὶ χαυχγώμενοι ἐν τῷ ϑεῷ διὰ τοῦ χυρίου 
5, 188. ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι οὗ νῦν τὴν χαταλλαγὴν 
ἐλάβομεν. 
:2:Co. — 12 Διὰ τοῦτο ὥσπερ δ ἑνὸς ἀνθρώπου ἣ 
"5 41. ἁμαρτία εἰς τὸν χύσμον εἰσῆλθεν, xai διὰ τῆς 
ἁμαρτίας ὁ ϑάνατος, xal οὕτως εἰς πάντας dv- 
ϑρώπους ὃ ϑάνατος διῆλθεν, ἐφ᾽ ᾧ πάντες ἥμαρ- 
18 4, .5.τὸν" 18 "Ayo γὰρ νόμου ἁμαρτία ἦν ἐν χόσμῳ" 
M τ Cor. ἁμαρτία δὲ οὐχ ἐλλογεῖται μὴ ὄντος νόμου" 14 Ἀλλὰ 
5. 45: ἐβασίλευσεν ó ϑάνατος ἀπὸ ᾿δὰμ μέχρι Μωυσέως 
χαὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι 
τῆς παραβάσεως ᾿“δάμ, ὅς ἐστιν τύπος τοῦ μέλ- 
λοντος. 15 4ÀÀ οὐχ ὡς τὸ παράπτωμα, οὕτως 
xai τὸ γάώρισμα" εἰ γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώ- 
ματι οἱ πολλοὶ ἀπέϑανον, πολλῷ μᾶλλον ἣ γάρις 
τοῦ ϑεοῦ χαὶ ἣ δωρεὰ ἐν γώριτι τῇ τοῦ ἑνὸς 
ἀνϑρώπου Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς τοὺς πολλοὺς ἐπε- 
ρίσσευσεν. 16 Καὶ οὐχ ὡς δι’ ἑνὸς ἁμαρτήσαντος 
τὸ δώρημα" τὸ μὲν γὰρ χρίμα ἐξ ἑνὸς εἰς χατά- 
χριμα, τὸ δὲ χάρισμα ἐχ πολλῶν παραπτωμάτων 
εἰς δικαίωμα. 1 El γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώ- 
μάτι ὃ ϑάνατος ἐβασίλευσεν διὰ τοῦ Évóg, πολλῷ 
μᾶλλον oi τὴν περισσείαν τῆς γώριτος xol τῆς 
δωρεᾶς τῆς διχαιοσύνης λαμβάνοντες ἐν ζωῇ βασι- 
18 : Cor, λεύσουσιν διὰ τοῦ ἑνὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ. 18 "Apa 
15, 32. οὖν ὡς δι ἑνὸς παραπτώματος εἰς πάντας ἀνϑρώ- 
ποὺς εἰς χατάχριμα, οὕτως xai δὲ ἑνὸς διχαιώ- 
ματος εἰς πάντας ἀνϑρώπους εἰς διχαίωσιν ζωῆς. 
19 Ὅσπερ γὰρ διὰ τῆς παραχοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνϑρώπου 
ἁμαρτωλοὶ χατεστάϑησαν οἱ πολλοί, οὕτως χαὶ 
διὰ τῆς ὑπαχοῆς τοῦ ἑνὸς δίχαιοι χατασταϑήσονται 
20 Gai, οἱ πολλοί. 89 Νόμος δὲ παρεισῆλϑεν ἵνα πλεονάσῃ 
3, 19. τὸ παράπτωμα" οὗ δὲ ἐπλεόνασεν ἣ ἁμαρτία, 
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ri Non solum autem: sed et gloriamur in Deo I! : Cor. 


per Dominum nostrum Iesum Christum, per quem 7 ἀν᾽ 
nunc reconciliationem accepimus. 5, 18 8. 


412 Propterea sicut per unum hominem pecca- 12 : Cor. 
tum in hunc mundum intravit, et per peccatum !5 ?r 
mors, et ita in omnes homines mors pertransiit, in 
quo omnes peccaverunt: 


I3 Usque ad legem enim peccatum erat ini8 , 1:5. 
mundo: peccatum autem non imputabatur, cum lex 
non esset. 


14 Sed regnavit mors ab Adam usque ad Moysen i4 : Cor. 
etiam in eos, qui non peccaverunt in similitudinem 15: 45: 
praevaricationis Adae, qui est forma futuri. 


15 Sed non sicut delictum, ita et donum: si 
enim unius delicto multi mortui sunt: multo magis 
gratia Dei et donum in gratia unius hominis Iesu 
Christi in plures abundavit. 


16 Et non sicut per unum peccatum, ita et 
donum: nam iudicium quidem ex uno in condemna- 
tionem: gratia autem ex multis delictis in iustifica- 
tionem. 


17 Si enim unius delicto mors regnavit per 
.unum: multo magis abundantiam gratiae, et dona- 
tionis, et iustitiae accipientes, in vita regnabunt per 
unum lesum Christum. 

18 Igitur sicut per unius delictum in omnesi8 :Cor. 
homines in condemnationem: sic et per unius iusti- 15, 22. 
tiam in omnes homines in iustificationem vitae. 


19 Sicut enim per inobedientiam unius hominis, 
peccatores constituti sunt multi: ita et per unius 
obeditionem, iusti constituentur multi. 


20 Lex autem subintravit ut abundaret delictum. 29 Gai. 
Ubi autem .abundavit delictum, superabundavit 5 19: 


gratia: 


204 ROM. 5, 21; 6, 1-12. 


ὑπερεπερίσσευσεν ἣ γάρις, ? “Ἵνα ὥσπερ ἐβασέ- 
λευσεν $ ἁμαρτία ἐν τῷ ϑανάτῳ, οὕτως xal ἣ 
χώρις βασιλεύσῃ διὰ διχαιοσύνης εἰς ζωὴν αἰώνιον 
διὰ ᾿Ιησυῦ Χριστοῦ τοῦ χυρίου ἡμῶν. 


CAPUT VI. 


Baptismus est similitudo mortis ac resurrectionis Christi. Bapti- 

zalis ergo mobis im morte Christi et. per. Christum. novarm 

vilam sanctificationis nactis a Peccato. abstinendum ; vindicatis 
in veram libertatem. serviendum. Deo. 


1 Tí οὖν ἐροῦμεν; ἐπιμένωμεν τῇ ἁμαρτίᾳ, 
ἕνα ἣ χάρις πλεονάσῃ; ? Μὴ γένοιτο. οἵτινες 
ἀπεϑάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳ, πῶς ἔτι ζήσομεν ἐν 


3s. Gal. αὐτῇ; ὃ Ἢ ἀγνοεῖτε ὅτι ὅσοι ἐβαπτίσϑημεν εἰς 


3) 27. 
4 Col. 


2, 12. 


Eph. 4, 


Χριστὸν ᾿Ιησοῦν, εἰς τὸν ϑώνατον αὐτοῦ ἐβαπτίσ- 
ϑημεν; * Συνετώφημεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσ- 
ἼΜ ? PI in [14 o 3 , 

ματος εἰς τὸν ϑώνατον, ἕνα ὥσπερ ἠγέρϑη 


2;.Hebr. Χοιστὸς ἐχ νεχρῶν διὰ τῆς δόξης τοῦ πατρός, 


12, 1. 
1 Petr. 


οὕτως xai ἡμεῖς ἐν χαινότητι ζωῆς περιπατήσωμεν. 


ane^Ü0 μὲ γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ ὁμοιώματι τοῦ 


ὃ Phil. 


3, 10. 


6 Eph. 


4, 22. 


ϑανάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ xal τῆς ἀναστάσεως ἐσόμεϑα- 
$ 7οῦτο γινώσχοντες, ὅτι ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄνϑρωπος 
συνεσταυρώϑη, tva χαταργηϑῇ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρ- 
τίας, τοῦ μηχέτι δουλεύειν ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ. Ἶ O 
γὰρ ἀποϑανὼν δεδιχαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. 


82Tim.9 El δὲ ἀπεϑάνομεν σὺν Χριστῷ, πιστεύομεν ὅτι 


2, II. 


xai συνζήσομεν αὐτῷ, 9 Εἰδότες ὅτι Χριστὸς ἐγερ- 
ϑεὶς ἐχ νεχρῶν οὐχέτι ἀποϑνήσχει, ϑάώνατος αὐτοῦ 
οὐχέτι χυριεύει. 10 Ὃ γὰρ ἀπέϑανεν, τῇ ἁμαρτίᾳ 
ἀπέϑανεν ἐφάπαξ". ὃ δὲ ζῇ, ζῇ τῷ ϑεῷ. "1 θὕτως 
xai ὑμεῖς λογίζεσϑε ἑαυτοὺς νεχροὺς μὲν elvat 
τῇ ἁμαρτίᾳ, ζῶντας δὲ τῷ ϑεῷ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ χυρίῳ ἡμῶν. 13 Μὴ οὖν βασιλευέτω f ἁμαρτέα 
ἐν τῷ ϑνητῷ ὑμῶν σώματι εἰς τὸ ὑπαχούειν ταῖς 
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21 Ut sicyt regnavit péccatum in mortem: ita 
et gratia regnet per iustitiam in vitam aeternam, 
per Iesum Christum Dominum nostrum. 


CAPUT VI. 


Baptismus est similitudo mortis ac resurrectionis Christi. Dafti- 

satis ergo molis im morte Christi et per Christum. novam 

vitam sartctificationts nactis a. Peccato abstinendum ;. vindicatis 
im veram libertatem. serviendum. Deo. 


I Quid ergo dicemus? permanebimus in peccato 
ut gratia abundet? 

2 Absit. Qui enim mortui sumus peccato, qto- 
modo adhuc vivemus in illo? 

3 An ignoratis quia quicumque baptizati sumus 3 s. Gal. 
in Christo lesu, in morte ipsius baptizati sumus? [77 

4 Consepulti enim sumus cum illo per baptis- 4 Col. 
mum in mortem: ut quomodo Christus surrexit a Ey ,- 
mortuis per gloriam Patris, ita et nos in novitate s3.Hebr. 


vitae ambulemus. : Petr. 
5. Si enim complantati facti sumus similitudini », :;4,2. 
mortis eius: simul et resurrectionis erimus. $ Phil. 


6 Hoc scientes, quia vetus homo noster simul jy 


crucifixus est, ut destruatur corpus peccati, et ultra 4, as. 
non serviamus peccato. 
4 Qui enim mortuus est, iustificatus est a peccato. 

ὦ Si autem mortui sumus cum CHRISTO: cre-82 Tim. 
dimus quia simul etiam vivemus cum Christo: bid 
9 Scientes quod Christus resurgens ex mortuis 

iam non moritur, mors illi ultra non dominabitur. 

10 Quod enim mortuus est peccato, mortuus 
est semel: quod autem vivit, vivit Deo. 

II lta et vos existimate, vos mortuos quidem 
esse peccato, viventes autem Deo, in Christo Iesu 
Domino nostro. 

12 Non ergo regnet peccatum in vestro mortali 
corpore ut obediatis concupiscentiis eius. 


206 RoM. 6, 13-23. 


18 6, το. ἐπιϑυμέαις αὐτοῦ, 18 Μηδὲ παριστάνετε τὰ μέλη 
ὑμῶν ὅπλα ἀδιχίας τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ παραστήσατε 
ἑαυτοὺς τῷ ϑεῷ ὡσεὶ ἐχ νεχρῶν ζῶντας χαὶ τὰ 

14 Gal. μέλῃ ὑμῶν ὅπλα διχαιοσύνης τῷ ϑεῷ. 1* Auapcía 

5, 18. γὰρ ὑμῶν οὐ χυριεύσει" οὐ γάρ ἐστε ὑπὸ νόμον 
ἀλλὰ ὑπὸ γάριν. 

1ὅ Τί οὖν; ἁμαρτήσωμεν, ὅτι οὐχ ἐσμὲν ὑπὸ 
16 νόμον ἀλλὰ ὑπὸ χώριν; μὴ γένοιτο. 19 Οὐχ οἴδατε 

Die" ὅτι ᾧ παριστάνετε ἑαντοὺς δούλους εἰς ὁπαχοΐν, 

5, 19. δοῦλοί ἐστε ᾧ ὁπαχούετε, ἤτοι ἁμαρτίας εἰς ϑάνα- 
roy ἢ ὑπαχυῆς εἰς διχαιοσύόνην; V Χώρις δὲ τῷ 
ϑεῷ ὅτι ἦτε δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας, ὑπηχούσατε δὲ 
ἐχ χαρδίας εἰς ὃν παρεδόϑητε τύπον διδαγῆς. 

18 τ Cor. I5 λευϑερωϑέντες δὲ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἐδυυ- 

(6... λώϑητε τῇ διχαιοσύνῃ. 19 νϑρώπινον λέγω διὰ 

' "Tv ἀσϑένειαν τῆς σαρχὸς ὑμῶν: ὥσπερ γὰρ 
παρεστήσατε τὰ μέλῃ ὁμῶν δοῦλα τῇ ἀχαϑαρσίᾳ 
xai τῇ ἀνομέᾳ εἰς τὴν ἀνομίαν, οὕτως νῦν παρα- 
στήσατε τὰ [n ὁμῶν δοῦλα τῇ διχαιοσύνῃ εἰς 
ἁγιασμόν. 30 Ὅτε γὰρ δοῦλοι ἦτε τῆς ἁμαρτέας, 

21 8, 6. ἐλεύϑεροι ἦτε τῇ διχαιοσύνῃ. 31 Τίνα οὖν χαρπὸν 

εἴγετε τότε ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπαισχύνεσϑε; τὸ γὰ 

221Petr. τέλος ἐχείνων ϑάνατος. 33 Νυνὶ δὲ ἐλευϑερωϑέντες 

“9: ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, δουλωϑέντες δὲ τῷ ϑεῷ, ἔχετε 

τὸν χαρπὸν ὑμῶν εἰς ἁγιασμόν, τὸ δὲ τέλος ζωὴν 

αἰώνιον. 38 Τὰ γὰρ ὀφώνια τῆς ἁμαρτίας ϑάνατος" 

τὸ δὲ γάρισμα τοῦ ϑεοῦ ζωὴ αἰώνιος ἐν Χριστῷ 
᾿ωησοῦ τῷ χυρίῳ ἡμῶν. 
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13 Sed neque exhibeatis membra vestra arma 18 6, 19. 
iniquitatis peccato: sed exhibete vos Deo, tamquam 
ex mortuis viventes: et membra vestra arma iusti- 
tiae Deo. 

14 Peccatum enim vobis non dominabitur: non 14 Gal. 
enim sub lege estis, sed sub gratia. | 5, 18. 


1 Quid ergo? peccabimus, quoniam non sumus 
sub lege, sed sub gratia? Absit. 
I6 Nescitis quoniam cui exhibetis vos servos 16 
ad obediendum, servi estis eius, cui obeditis, sive l^ b 34. 
peccati ad mortem, sive Obeditionis ad iustitiam? — 2, τὸ. 
17 Gratias autem Deo quod fuistis servi pec- 
cati, obedistis autem ex corde in eam formam doc- 
tinae, in quam traditi estis. 
18 Liberati autem a peccato, servi facti estis18 x Cor. 
iustitiae. 7, 82. 
i9 Humanum dico, propter infirmitatem carnis 19 6, 13. 
vestrae: sicut enim exhibuistis membra vestra ser- 
vire immunditiae, et iniquitati ad iniquitatem, ita 
nunc exhibete membra vestra servire iustitiae in 
sanctificationem. 
20 Cum enim servi essetis peccati, liberi fuistis 
iustitiae. 
21 Quem ergo fructum habuistis tunc in illis, 21 s, 6. 
in quibus nunc erubescitis? Nam finis illorum Phi. s. 
mors est. id 
22 Nunc vero liberati a peccato, servi autem 22:Petr. 
faci Deo, habetis fructum vestrum in santificatio- ^ 9 
nem, finem vero vitam aeternam. 
. 23 Stipendia enim peccati, mors. Gratia autem 
Dei, vita aeterna, in Christo Iesu Domino nostro. 


208 . ΟΜ. 7, 1-9. 


CAPUT VII. 


Mortui peccato muortui sumus. etiam Üitteris legis, ut serviamus 

JDeo in novitate spiritus. Lege enim. mortua Christo oóstricti 

Sumus. Lex sancta ex imbecillitate hominum mors facta. 

Caro rationi repugnans. Homo peccati servus liberatur gratia 
Dei fer Dominum nostrum [esum Christum. 


1 Ἢ ἀγνοεῖτε, ἀδελφοί (γινώσχουσιν yàp νόμον 
λαλῶ), ὅτι ὃ νόμος χυριεύει τοῦ ἀνθρώπου ἐφ᾽ 
Δ τος. ὅσον γρόνον Q5; ὃ. Ἢ γὰρ ὕπανδρος γυνὴ τῷ 
» 39 ζῶντι ἀνδρὶ δέδεται νόμῳ: ἐὰν δὲ ἀποϑάνῃ ὃ 
ἀνήρ, χατήργηται ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦ ἀνδρός. 
3 Matth.? ἄρα οὖν ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς μοιχαλὶς γρημα- 
19,9. τίσει ἐὰν γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ" ἐὰν δὲ ἀποϑάνῃ 
Mer. 6 ἀνήρ, ἐλευϑέρα ἐστὶν ἀπὸ τοῦ νόμου, τοῦ μὴ 
156,18. εἶναι αὐτὴν μοιχαλίδα γενομένην ἀνδρὶ ἑτέρῳ. 
4 Ὥστε, ἀδελφοί μου, xai ὑμεῖς ἐδϑανατώϑητε 
τῷ νόμῳ διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ 
γενέσϑαι ὑμᾶς ἑτέρῳ, τῷ ἐχ νεχρῶν ἐγερϑέντι, 
B 6, “τ. ἵνα χαρποφορήἥσωμεν τῷ ϑεῷ. P Ὅτε γὰρ ἦμεν 
ἐν τῇ σαρχί, τὰ παϑήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ 
| τοῦ νόμου ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν εἰς 
62 Co. τὸ χαρποφορῇσαι τῷ ϑανάτῳ" 9 Now δὲ χατ- 
3,6. γργήϑημεν ἀπὸ τοῦ νόμου, ἀποϑανόντες ἐν ᾧ 
χατειχγύμεϑα, ὥστε δουλεύειν ἡμᾶς ἐν χαινότητι 
πνεύματος χαὶ οὐ παλαιότητι γράμματος. 

* Τί οὖν ἐροῦμεν; ὁ νόμος ἁμαρτία; μὴ γέ- 
νοιτο ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν οὐχ ἔγνων εἰ μὴ διὰ 
νόμου" τὴν τε γὰρ ἐπιϑυμέαν οὐχ ἤδειν εἰ μὴ ὃ 

8.4, 15 γόμος ἔλεγεν: Θὐχ ἐπιϑυμήσεις. ὃ ᾿Ἡφορμὴν δὲ 
(..}» λαβοῦσα ἣ ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῇς χατειργάσατο 
ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ἐπιϑυμέαν: χωρὶς γὰρ νόμου ápap- 
ría νεχρά. ? Ἐγὼ δὲ ἔξων γωρὶς νόμου ποτέ" 





14 Ex. 20, 17. Deut. 5, 21. 
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CAPUT VII. 


Mortui peccato suortui sumus efiam Uteris legis, ut serviamus 

Deo im novitate spiritus. Lege enim mortua Christo obstricti 

sumus. Lex sancta ex imüecilhtate hominum "mors facta. 

Caro rationi repugnans. Homo peccati. servus liberatur gratia 
Dei per Dominum nostrum. Iesum. Christum. 


I An ignoratis fratres (scientibus enim legem 
loquor) quia lex in homine dominatur quanto tem- 
pore vivit? 

2 Nam quae sub viro est mulier, vivente viro, 2 : Cor, 
aligata est legi: si autem mortuus fuerit vir eius, 7^ 39: 
soluta est a lege viri. 

3 Igitur, vivente viro, vocabitur adultera si fuerit 3 Matth. 
cum alio viro: si autem mortuus fuerit vir eius, 7,5 
liberata est a lege viri: ut non sit adultera si fuerit Marc. 
cum alio viro. | Lc.16,18, 

4 Itaque fratres mei et vos mortificati estis legi 
per corpus Christi: ut sitis alterius, qui ex mortuis 
resurrexit, ut fructificemus Deo. 

5 Cum enim essemus in carne, passiones pec-6 6, z:. 
catorum, quae per legem erant, operabantur in 
membris nostris, ut fructificarent morti. 

6 Nunc autem soluti sumus ἃ lege mortis, in6 a Cor. 
qua detinebamur, ita ut serviamus in novitate spi- ? δ 
ritus, et non in vetustate litterae. 


7 Quid ergo dicemus? lex peccatum est? Absit. 

Sed peccatum non cognovi, nisi per legem: nam 
concupiscentiam nesciebam, nisi lex diceret: Non 
concupisces. 

8 Occasione autem accepta, peccatum per man-8 4, rs. 
datun: operatum est in me omnem concupiscentiam. ^ 15 
Sine lege enim peccatum mortuum erat. 

9 Ego autem vivebam sine lege aliquando. Sed 
cum venisset mrnandatum, peccatum revixit. 


7 Ex. 20, 17. Deut. 5, 21. 
Novum Testamentum, ed. Brandscheid. Il. 14 


14 8, 5. 


1b 7, 19. 


17 7, 20. 


23 Gal. 
5, 17. 


210 RoM. 7, 10-24. 





ἐλθούσης δὲ τῆς ἐντολῆς 7?) ἁμαρτία ἀνέζησεν, 
10 "Eva δὲ ἀπέϑανον: xai εὑρέϑῃ μοι ἣ ἐντολὴ 
? εἰς ζωήν, αὕτη εἰς ϑάνατον. 11 H γὰρ ἁμαρτία 
ἀφορμὴν λαβοῦσα διὰ τῆς ἐντολῆς, ἐξηπάτησέν 
με xài δι’ αὐτῆς ἀπέχτεινεν. 13 Ὥστε ὁ μὲν νόμος 
ἅγιος, xai ἢ ἐντολὴ ἁγία καὶ διχαία xoi ἀγαϑή. 
18 Τὸ οὖν ἀγαϑὸν ἐμοὶ ἐγένετο ϑάνατος; μὴ γέ- 
votco* ἀλλὰ ἣ ἁμαρτία, ἵνα φανῇ ἁμαρτία, διὰ 
τοῦ ἀγαϑοῦ μοι χατεργαζυμένῃ ϑάνατον: ἕνα 
γένηται χαϑ᾽ ὑπερβολὴν ἁμαρτωλὸς $ ἁμαρτία 
διὰ τῆς ἐντολῆς. M Οἴδαμεν γὰρ ὅτι ὁ νόμος 
πνευματιχός ἐστιν" ἐγὼ δὲ σώρχινός εἶμι, πεπρα- 
μένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν. 19 Ὃ γὰρ χκατεργάζομαι 
οὐ γινώσχω" οὐ γὰρ ὃ ϑέλω, τοῦτο πράσσω, ἀλλ᾽ 
ὃ μισῶ, τοῦτο ποιῶ. 18 Εἰ δὲ ὃ οὐ ϑέλω, τοῦτο 
ποιῶ, σύνφημι τῷ νόμῳ ὅτι χαλός. 1 Νυνὶ δὲ 
οὐχέτι ἐγὼ χατεργάζομαι αὐτὸ ἀλλὰ ἣ οἰχοῦσα ἐν 
ἐμοὶ ἁμαρτία. 18 Οἶδα γὰρ ὅτι οὐχ οἰχεῖ ἐν ἐμοί, 
τοῦτ᾽ ἔστιν ἐν τῇ σαρχί μου, ἀγαϑόν. τὸ γὰρ 
ϑέλειν παράχειταί μοι, τὸ δὲ χατεργάζεσϑαι τὸ 
χαλὸν οὐχ εὑρίσχω. !* Οὐ γὰρ ὃ ϑέλω ποιῶ 
ἀγαϑόν, ἀλλὰ ὃ o0 ϑέλω χαχόν, τοῦτο πράσσω. 
20 E? δὲ ὃ οὐ ϑέλω, τοῦτο ποιῶ, οὐχέτι ἐγὼ χατ- 
εργάζομαι αὐτὸ ἀλλὰ 7) οἰχοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. 
?! βύρίσχω ἄρα τὸν νόμον τῷ ϑέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν 
τὸ χαλόν, ὅτι ἐμοὶ τὸ χαχὸν παράχειται" 33 Xyy. 
ἤδομαι γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ xarà τὸν ἔσω 
ἄνϑρωπον: ?9 βλέπω δὲ ἕτερον νόμον ἐν τοῖς 
μέλεσίν μου ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ νοός 
μου xoi αἰγμαλωτίζοντά με ἐν τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρ- 
τίας τῷ ὄντι ἐν τοῖς μέλεσίν μου. 33 Ταλαίπωρος 
ἐγὼ ἄνϑρωπος, τίς με ῥύσεται ἐχ τοῦ σώματος 


10 Lev. 138, s. 14 (Ps. 5o, 7. 3 Reg. 21, 29. 25. Deut. 32, 30.) 
18 (Gen. 6, 5; 8, 21.) 
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ro Ego autem mortuus sum: et inventum est mihi 
mandatum, quod erat ad vitam, hoc esse ad mortem. 

11 Nam peccatum occasione accepta per man- 
datum, seduxit me, et per illud occidit. 

i2 Itaque lex quidem sancta, et mandatum 12: Tim. 
sanctum, et iustum, et bonum. n8 

13 Quod ergo bonum est, mihi factum est mors? 
Absit. Sed peccatum, ut appareat peccatum, per 
bonum operatum est mihi mortem: ut fiat supra 
modum peccans peccatum per mandatum. 

14 Scimus enim quia lex spiritualis est: ego4 s, 4. 
autem carnalis sum venundatus sub peccato. 

15 Quod enim operor, non intelligo: non enim t5 ;, το. 
quod volo bonum, hoc ago: sed quod odi malum, 
illud facio. 

16 Si autem quod nolo, illud facio: consentio 
legi, quoniam bona est. 

17 Nunc autem iam non ego operor illud, sed 17 7, ac. 
quod habitat in me peccatum. 

18 Scio enim quia non habitat in me, hoc est 
in carne mea, bonum. Nam velle adiacet mihi: 
perficere autem bonum, non invenio. 

19 Non enim quod volo bonum, hoc facio: 
sed quod nolo malum, hoc ago. 

20 Si autem quod nolo, illud facio: iam non 
ego operor illud, sed quod habitat in me, peccatum. 

21 Invenio igitur legem volenti mihi facere 
bonum, quoniam mihi malum adiacet: 

22 Condelector enim legi Dei secundum interio- 
rem hominem: 

23 Video autem aliam legem in membris meis, 23 Gal. 
repugnantem legi mentis meae, et captivantem me * '7 
in lege peccati, quae est in membris meis. 

24 Infelix ego homo, quis me liberabit de cor- 
pore mortis buius? 


10 Lev. 18, 5. 14 (Ps. 5o, 7. 3 Reg. 21, 20. 25. Deut. 32, 30.) 
18 (Gen. 6, 5; 8, 21.) 


14* 
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38 :Cor. τοῦ ϑανάτου τούτου; ?95 "H vdoi τοῦ ϑεοῦ διὰ 


15, 57. 


᾿ησοῦ Χριστοῦ τοῦ χυρίου ἡμῶν. ἄρα οὖν αὐτὸς 
ἐγὼ τῷ μὲν vot δουλεύω νόμῳ ϑεοῦ, τῇ δὲ σαρχὶ 
νόμῳ ἁμαρτίας. 


CAPUT VIII. 


Caro et lex peccati et mortis, Spiritus Christi liberans et vivi- 
ficans. Filiis Dei omne malum deve.  Creatura gemens. Szs- 
ritus preces regens. [Nihil nos separat a charitate Christi. 


1 Οὐδὲν dpa νῦν χατάχριμα τοῖς ἐν Χριστῷ 
σοῦ: μὴ xarà σάρχα περιπατοῦσιν. ? Ὁ rà 
νόμος τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν Χριστῷ ᾿ησοῦ 
ἠλευϑέρωσέν με ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας xai 


8 Phi, τοῦ ϑανάτου. 9 Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν 


2, 7. 


ᾧ ἠσϑένει διὰ τῆς σαρχός, ὁ ϑεὸς τὸν ἑαυτοῦ 
υἱὸν πέμψας ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας χαὶ 
περὶ ἁμαρτίας χατέχρινεν τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ 
σαρχί, 4 Ἵνα τὸ διχαίωμα τοῦ νόμου πληρωϑῇ 
ἐν ἡμῖν τοῖς μὴ χατὰ σώρχα περιπατοῦσιν ἀλλὰ 
χατὰ πνεῦμα. 5 Οἱ yàp xarà σώρχα ὄντες τὰ τῆς 
σαρχὸς φρονοῦσιν, οἱ δὲ χατὰ πνεῦμα τὰ τοῦ 
πνεύματος. 9 Τὸ γὰρ φρόνημα τῆς σαρχὸς ϑά- 
νατος, τὸ δὲ φρόνημα τοῦ πνεύματος ζωὴ xai 
εἰρήνη. Ἶ Διότι τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς ἔχϑρα 
εἰς ϑεόν" τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ o0y ὑποτάσσεται" 
οὐδὲ γὰρ δύναται" ὃ Οἱ δὲ ἐν σαρχὶ ὄντες ϑεῷ 


9 : Cor. ἀρέσαι οὐ δύνανται. ὃ Ὑμεῖς δὲ οὐχ ἐστὲ ἐν σαρχὶ 


3, 16. 


11 τος. ζωὴ διὰ διχαιοσύνην. 


6, 


4 14. 


14. 
2 Cor. 


ἀλλὰ ἐν πνεύματι, εἴπερ πνεῦμα ϑεοῦ οἰχεῖ ἐν 
ὁμῖν. εἰ δέ τις πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ ἔχει, οὗτος 
οὐχ ἔστιν αὐτοῦ. 10 Ei δὲ Χριστὸς ἐν ὁμῖν, τὸ 
μὲν σῶμα νεχρὸν διὰ ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα 

HU E) δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ 
ἐγείραντος Ἰησοῦν ἐχ νεχρῶν oixei ἐν ὃμῖν, ὃ 
ἐγείρας Ἰησοῦν Χριστὸν ἐχ νεχρῶν ζωοποιήσει 
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25 Gratia Dei per Iesum, Christum Dominum 36 : Cor. 
nostrum. Igitur ego ipse mente servio legi Dei: '* 57 
carne autem legi peccati. 


CAPUT VIII. 


Caro et dex peccati. et mortis, Spiritus Christi: hiberans et vivi- 
feans. Filis Dei omuüne malum leve. Creatura gemens. Spi- 
ritus breces regens. [Nihil nos separat a. charitate Christi. 


I Nihil ergo nunc damnationis est iis, qui sunt 
in Christo Iesu: qui non secundum carnem am- 
bulant. 

2 Lex enim spiritus vitae in Christo Iesu libe- 
ravit me a lege peccati et mortis. 

3 Nam quod impossibile erat legi, in quo in- 3 Phil. 
firmabatur per carnem: Deus Filium suum mittens ^7 
in similitudinem carnis peccati, et de peccato dam- 
navit peccatum in carne, 

4 Ut iustificatio legis impleretur in nobis, qui 
non secundum carnem ambulamus, sed secundum 
spiritum. 

5 Qui enim secundum carnem sunt: quae carnis 
sunt, sapiunt: qui vero secundum spiritum sunt: 
quae sunt spiritus, sentiunt. 

6 Nam prudentia carnis, mors est: prudentia 
autem spiritus, vita et pax. 

4 Quoniam sapientia carnis inimica est Deo: 
legi enim Dei non est.subiecta: nec enim potest. 

8 Qui autem in carne sunt, Deo placere non 
possunt. 

9 Vos autem in carne non estis, sed in spiritu:9 : Cor. 
si tamen spiritus Dei habitat in vobis. Si quis autem. ?' ἦτ 
Spiritum Christi non habet: hic non est eius. 

10 Si autem Christus in vobis est: corpus qui- 
dem mortuum est propter peccatum, spiritus vero 
vivit propter iustificationem. 1l : Cor. 

11 Quod si Spiritus eius, qui suscitavit Iesum 6; 14: 
a mortuis, habitat in vobis: qui suscitavit Iesum 5, ταὶ 
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xai τὰ ϑνητὰ σώματα ὁμῶν διὰ τοῦ ἐνοιχοῦντος 
αὐτοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖν. 

12 ρα οὖν, ἀδελφοί, ὀφειλέται ἐσμὲν o? 
τῇ σαρχὶ τοῦ xarà σώρχα ζῆν. 18 Μὲ γὰρ χατὰ 
σώρχα ζῆτε, μέλλετε ἀποϑνήσχειν: εἰ δὲ πνεύματι 
τὰς πράξεις τοῦ σώματος ϑανατοῦτε, ζήσεσϑε. 

14 Gal. 4 Ὅσοι γὰρ πνεύματι ϑεοῦ ἄγονται, οὔτοι υἱοί 
u "d εἰσιν ϑεοῦ. 15 Οὐ γὰρ ἐλάβετε πνεῦμα δουλεέας 
; γ. --πάλιν εἰς φύβον, ἀλλὰ ἐλάβετε πνεῦμα vtoüsatac, 
Ο8].4,5.. dy ᾧ χράζυμεν: Agfa (ὃ πατήρ). 19 Αὐτὸ τὸ 
πνεῦμα συνμαρτυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν ὅτι ἐσμὲν 
11 Ga. τέχνα ϑεοῦ. 11 Fi δὲ τέχνα, xal χληρονόμοι" 
* ^ χληρονόμοι μὲν ϑεοῦ, συνχληρονόμοι δὲ Χριστοῦ, 
εἴπερ συνπάσχομεν ἵνα xat συνδοξασϑῶμεν. 

18 “ογίζομαι γὰρ ὅτι οὐχ ἄξια τὰ παϑήματα 
τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀπο- 
χαλυφϑῆναι εἰς ἡμᾶς. 13 H γὰρ ἀποχαραδοχία 
τῆς χτίσεως τὴν ἀποχάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ ϑεοῦ 
ἀπεχδέχεται. “0 Τῇ γὰρ ματαιότητι ἣ χτίσις ὑπ- 
ετάγῃ, 00y ἑχυῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα, ἐπ᾽ 
ἐλπίδι" 81 Ὅτι xal αὐτὴ ἣ χτίσις ἐλευϑερωϑήσεται 
ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φϑορᾶς εἰς τὴν ἐλευϑερίαν 
τῆς δύξης τῶν τέχνων τοῦ ϑεοῦ. ** Οἴδαμεν γὰρ 
ὅτι πᾶσα ἣ χτίσις συνστενάζει χαὶ συνωδίνει ἄγρι 

232Cor. τοῦ νῦν. 35 Οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ xal αὐτοὶ τὴν 
5, * ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔγοντες ἡμεῖς" χαὶ αὐτοὶ 
ἐν ξαυτοῖς στενάζομεν υἱοϑεσίαν ἀπεχδεχγόμενοι, 
τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν. 34 Τῇ γὰρ 
ἐλπίδι ἐσώϑημεν" ἐλπὶς δὲ βλεπομένη οὐχ ἔστιν 
ἐλπίς" ὃ γὰρ βλέπει τις, τί ἐλπίζει; "5 El δὲ ὃ 
οὐ βλέπομεν ἐλπίζυμεν, δ ὑπομονῆς ἀπεχδεχό- 
μεϑα. 38 Ὡσαύτως δὲ xal τὸ πνεῦμα συναντι- 
λαμβάνεται τῇ ἀσϑενείᾳ ἡμῶν" τὸ γὰρ τί προσ- 
εὐξώμεϑα χαϑὸ δεῖ οὐχ οἴδαμεν, ἀλλὰ αὐτὸ τὸ 
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Christum a mortuis, vivificabit et mortalia corpora 
vestra, propter inhabitantem Spiritum eius in vobis. 


12 Ergo fratres debitores sumus non carni, ut 
secundum carnem vivamus. 

13 Si enim secundum carnem vixeritis, moriemini: 
si autem spiritu facta carnis mortificaveritis, vivetis. 

14 Quicumque enim spiritu Dei aguntur, ii sunt 14 Gal. 
fil Dei. 5, 18. 

15 Non enim accepistis spiritum servitutis iterum 152 Tim. 
in timore, sed accepistis spiritum adoptionis filiorum, qf, τ, 
in quo clamamus: Abba (Pater). ᾿ 

16 Ipse enim Spiritus testimonium reddit spiritui 
nostro quod sumus filii Dei. 

17 Si autem filii, et heredes: heredes quidem 17 Gal. 
Dei, coheredes autem Christi: si tamen compatimur, * 7^ 
ut et conglorificemur. 


18 Existimo enim quod non sunt condignae 
passiones huius temporis ad futuram gloriam, quae 
revelabitur in nobis. 

19 Nam expectatio creaturae, revelationem filio- 
rum Dei expectat. 

20 Vanitati enim creatura subiecta est non vo- 
lens, sed propter eum, qui subiecit eam in spe: 

21 Quia et ipsa creatura liberabitur a servitute 
corruptionis in libertatem gloriae filiorum Dei. 

22 Scimus enim quod omnis creatura ingemiscit, 
et parturit usque adhuc. 

23 Non solum autem illa, sed et nos ipsi pri- 232Cor. 
mitias spiritus habentes: et ipsi intra nos gemimus ** 
adoptionem filiorum Dei expectantes, redemptionem 
corporis nostri. 

24 Spe enim salvi facti sumus. Spes autem, quae 
videtur, non estspes: nam quod videt quis, quid sperat? 

25 Si autem quod non videmus, speramus: per 
patientiam expectamus. 

26 Similiter autem et Spiritus adiuvat infirmi- 
tatem nostram: nam quid oremus, sicut oportet, 
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πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν στεναγμυῖς 
ἀλαλήτοις. 3 Ὁ δὲ ἐραυνῶν τὰς χαρδίας οἷδεν 
τί τὸ φρόνημα τοῦ πνεύματος, ὅτι χατὰ ϑεὸν 
ἐντυγχάνει ὅπὲρ ἁγίων. *9 Οἴδαμεν δὲ ὅτι τοῖς 
ἀγαπῶσιν τὸν ϑεὸν πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαϑόν, 
τοῖς χατὰ πρόϑεσιν χλητοῖς οὖσιν. ?9 Ὅτι οὃς 
προέγνω, χαὶ προώρισεν συμμόρφους τῆς εἰχόνος 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοχον 
ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς. 80 ODc δὲ προώρισεν, τού- 
τοὺυς xai ἐχάλεσεν" xai οὃς ἐχάλεσεν, τούτους xai 
ἐδιχαίωσεν" οὃς δὲ ἐδιχαίωσεν, τούτους xai ἐδό- 
ξασεν. 9! Τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα; εἰ ὃ ϑεὸς 
ὑπὲρ ἡμῶν, τίς χαϑ᾽ ἡμῶν; 9* Ὅς γε τοῦ ἰδίου 
υἱοῦ οὐχ ἐφείσατο, ἀλλὰ ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρ- 
ἐδωχεν αὐτόν, πῶς οὐχὶ xai σὺν αὐτῷ τὰ πάντα 
ἡμῖν γαρίσεται; 88 Τίς ἐγχαλέσει χατὰ ἐχλεχτῶν 
g4Petr. ϑεοῦ; ϑεὸς ὁ διχαιῶν. 9 Τίς ὃ χαταχρένων; 
3. 52... Χριστὸς Ἰησοῦς ὃ ἀποϑανών, μᾶλλον δὲ xai ἐγερ- 
ϑείς, ὅς ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ ϑεοῦ, ὃς xai ἐν- 
τυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν. 95 Τίς ἡμᾶς γωρίσει ἀπὸ τῆς 
ἀγώπης τοῦ Χριστοῦ; ϑλίφις; ἢ στενογωρία; ? 
διωγμός; ἢ λιμός; ἢ γυμνότης; ἢ xtvÓuvog; ἣ 
862 Cor. μάχαιρα; 85 Καϑὼς γέγραπται: Ὅτι ἕνεχεν σοῦ 
*À7^ ϑανατούμεϑα ὅλην τὴν ἡμέραν, ἐλογίσϑη- 
μεν ὡς πρόβατα σφαγῆς. 51 Ἀλλ᾽ ἐν τού- 
τοις πᾶσιν ὑπερνιχῶμεν διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμᾶς. 
38 πέπεισμαι γὰρ ὅτι οὔτε ϑάνατος οὔτε ζωή, 
οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀργαί, οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε 
μέλλοντα, οὔτε δυνάώμεις, 89 Οὔτε ὕψωμα οὔτε 
βάϑος, οὔτε τις χτίσις ἑτέρα δυνήσεται ἡμᾶς 
χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ ϑεοῦ τῆς ἐν Χριστῷ 
᾿ωησοῦ τῷ χυρίῳ ἡμῶν. 


88 s. Is. 5o, 8. 86 Ps. 45, 22. 
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nescimus: sed ipse Spiritus postulat pro nobis gemi- 
tibus inenarrabilibus. 

27 Qui autem scrutatur corda, scit quid desideret 

Spiritus: quia secundum Deum postulat pro sanctis. 

28 Scimus autem quoniam diligentibus Deum 
omnia cooperantur in bonum, iis, qui secundum 
propositum vocati sunt sancti. 

29 Nam quos praescivit, et praedestinavit con- 
formes fieri imaginis Fili sui, ut sit ipse primo- 
genitus in multis fratribus. 

30 Quos autem praedestinavit, hos et vocavit: 
et quos vocavit, hos et iustificavit: quos autem iusti- 
ficavit, illos et glorificavit. 

31 Quid ergo dicemus ad haec? si Deus pro 
nobis, quis contra nos? 

32 Qui etiam proprio Filio suo non pepercit, 
sed pro nobis omnibus tradidit illum: quomodo 
non etiam cum illo omnia nobis donavit? 

33 Quis accusabit adversus electos Dei? Deus 
qui iustificat: 

34 Quis est qui condemnet? Christus Iesus, qui 84:Petr. 
mortuus est, immo qui et resurrexit, qui est ad ? 35 
dexteram Dei, qui etiam interpellat pro nobis. 

35 Quis ergo nos separabit a charitate Christi? 
tribulatio? an angustia? an fames? an nuditas? an 
periculum? an persecutio? an gladius? 

36 (Sicut scriptum est: Quia propter te mortifica- 362Cor. 
mur tota die: aestimati sumus sicut oves occisionis.) * !* 

31 Sed in his omnibus superamus propter eum, 
qui dilexit nos. 

38 Certus sum enim quia neque mors, neque 
vita, neque angeli, neque principatus, neque vir- 
tutes, neque instantia, neque futura, neque fortitudo, 

39 Neque altitudo, neque profundum, neque 
creatura alia poterit nos separare a charitate Dei, 
quae est in Christo Iesu Domino nostro. 


93 5. Is. 5o, 8. 96 Ps. 43, 22. 


D or, 25. 


1 Hebr. 


iri, 18. 


8 Gal. 
4, 28. 
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CAPUT IX. 


De Jsraele dolor. Dei promissa stant. Vera roles Abrakae. 

Libera Dei gratia. Pharao; figuh imago. sraelilae quasi 

ex oferibus legis non ex fide iustitiam quaerentes, quia Chri- 

sium rejcerunt, iustitiam non invenerunt; Gentes ex fide 
Christi iustificati. 


| Αλήϑειαν λέγω ἐν Χριστῷ, οὐ φεύδυμαι, 


συνμαρτυρούσης μοι τῆς συνειδήσεώς μου ἐν πνεύ- 
ματι ἁγίῳ, ? Ὅτι λύπῃ pol ἐστιν μεγάλῃ xai 


. ἀδιάλειπτος ὀδύνη τῇ καρδίᾳ μου. ? Πχόμην 


γὰρ αὐτὸς ἐγὼ ἀνάϑεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ 
ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου τῶν συγγενῶν μου χατὰ 
σάρχα, 4 Οἵτινές εἰσιν ᾿Ισραηλεῖται, ὧν ἣ υἱοϑεσία 
χαὶ $ δόξα xai ἡ διαϑύήχῃ χαὶ f νομοϑεσία xal 
$ λατρεία xal αἱ ἐπαγγελίαι, ὅ Ὧν οἱ πατέρες, 
χαὶ ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ χατὰ σώρχα, ὁ ὧν ἐπὶ 
πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. 
6 Οὐχ οἷον δὲ ὅτι ἐχπέπτωχεν ὃ λόγος τοῦ 
ϑεοῦ. οὐ γὰρ πάντες οἱ ἐξ ᾿Ισραῆλ, οὗτοι ᾿Ισραήλ" 
1 Οὐδ᾽ ὅτι εἰσὶν σπέρμα Afpadp, πάντες τέχνα, 
ἀλλ Ἐν ᾿σαὰχ χληϑήσεταί σοι σπέρμα" 
8 7οῦτ᾽ ἔστιν, οὐ τὰ τέχνα τῆς σαρχός, ταῦτα 
τέχνα τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐπαγγελίας 
λογίζεται εἰς σπέρμα. ? Ἐπαγγελίας γὰρ ὁ λόγος 
οὗτος" Κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον ἐλεύσομαι 
xai ἔσται τῇ Σάρρᾳ vtóc. 19 Οὐ μόνον δέ, 
ἀλλὰ χαὶ Ῥεβέχχα ἐξ ἑνὸς χοίτην ἔγουσα, ᾿Ισαὰχ 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν. 11 Μήπω γὰρ γεννηϑέντων 
μηδὲ πραξάντων τι ἀγαϑὸν ἢ χαχόν, ἵνα $ xav 
ἐχλογὴν πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ μένῃ, 1} Οὐχ ἐξ ἔργων 
ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ χαλοῦντος ἐρρέϑηῃ αὐτῇ" Ὅτι ὃ μείζων 


4 Gen. 21, 12. 9 Gen. 18, 1o. 10 Gen. 25, 21. 24. 
12 Gen. 25, 23. 
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CAPUT IX. 


De Israefe dolor. Dei promissa stant. Vera proles Abrahae. 

Libera Dei gratia. Pharao; figuli imago. Jsraelhtae quasi 

ex operibus legis nom ex fide Tustiamm. quaerentes, quia. Chri- 

stum reiecerunt, iustitiam non. invenerunt ; Gentes ἐξ fide 
CAristi fustificats. 

I Veritatem dico in Christo, non mentior: testi- 1 : Tim. 
monium mihi perhibente conscientia mea in Spiritu ^ ^ 
Sancto: 

2 Quoniam tristitia mihi magna est, et continuus 
dolor cordi meo. 

3 Optabam enim ego ipse anathema esse a 8 Act 
Christo pro fratribus meis, qui sunt cognati mel jc. 
secundum carnem, 15, 9. 

4 Qui sunt Israelitae, quorum adoptio est filio- 
rum, et gloria, et testamentum, et legislatio, et ob- 
sequium, et promissa: 

5 Quorum patres, et ex quibus est Christus :, 25. 
secundum carnem, qui est super omnia Deus bene- 
dictus in saecula. Amen. 


6 Non autem quod exciderit verbum Dei. Non 
enim omnes qui ex Israel sunt, ii sunt Israelitae: 
4 Neque qui semen sunt Abrahae, omnes filii: 7 Hebr. 
sed in Isaac vocabitur tibi semen: Ho δ. 
8 Id est, non qui fili carnis, hi filii Dei: sed 8 Gal. 
qui filii sunt promissionis, aestimantur in semine,  *** 
9 Promissionis enim verbum hoc est: Secundum 
hoc fempus veniam: et erit Sarae filius. 
το Non solum autem illa: sed et Rebecca ex 
uno concubitu habens, Isaac patris nostri. 
11 Cum enim nondum nati fuissent, aut aliquid 
boni egissent, aut mali, (ut secundum electionem 
propositum Dei maneret) 
12 Non ex operibus, sed ex vocante dictum 
est ei: Quia maior serviet minori, 


7 Gen. a1, x2. 9 Gen. :8, ro. 10 Gen. 25, 21. 24. 
12 Gen. 235, 23. 


2D 1Petr. 


2, IO. 
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δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι, 9 Καϑὼς γέγραπ- 
ται' Τὸν ΙΙαχὼβ ἠγάπησα, τὸν δὲ Ἠσαῦ 
ἐμίσησα. 

14 Τί οὖν ἐροῦμεν; μὴ ἀδιχία παρὰ τῷ ϑεῷ; 
μὴ γένοιτο. 1 Τῷ Μωὺσεῖ γὰρ λέγει: Ἐλεήσω 
ὃν ἂν ἐλεῶ, xat οἰχτειρήσω ὃν ἂν οἷ- 
χτείρω. 19"4oa οὖν οὐ τοῦ ϑέλοντος οὐδὲ τοῦ 
τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ ἐλεῶντος ϑεοῦ. ! Λέγει γὰρ 
$ γραφὴ τῷ Φαραώ: Ὅτι εἰς αὐτὸ τοῦτο 
ἐξήγειρά σε, ὅπως ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ 
τὴν δύναμίν μου, xai ὅπως διαγγελῇ τὸ 
ὄνομά μου ἐν πάσῃ τῇ γῆ. 8 Ἄρα οὖν ὃν 
ϑέλει ἐλεεῖ, ὃν δὲ ϑέλει σχληρύνει. 

19 Ἐρεῖς οὖν μοι" Τί ἔτι μέμφεται; τῷ γὰρ 
βουλήματι αὐτοῦ τίς ἀνϑέστηχεν; “9 Ὦ ἄνϑρωπε, 
μενοῦνγε σὺ τίς εἶ ὁ ἀνταποχρινόμενος τῷ ϑεῷ; 
μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι" Τί με 
ἐποίησας οὕτως: ?! Ἢ οὐχ ἔχει ἐξουσίαν ὃ χεραμεὺς 
τοῦ πηλοῦ ἐχ τοῦ αὐτοῦ φυράματος ποιῆσαι ὃ μὲν 
εἰς τιμὴν σχεῦος, ὃ δὲ εἰς ἀτιμίαν; 83 El δὲ ϑέλων 
ó ϑεὸς ἐνδείξασϑαι τὴν ὀργὴν xoi γνωρίσαι τὸ 
δυνατὸν αὐτοῦ ἤνεγχεν ἐν πολλῇ μαχροϑυμίᾳ σχεύῃ 
ὀργῆς χατηρτισμένα εἰς ἀπώλειαν, 38 “Ἵνα γνωρίσῃ 
τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὐτοῦ ἐπὶ σχεύῃ ἐλέους, ἃ 
προητοίμασεν εἰς δόξαν. 9^ Dc xai ἐχάλεσεν ἡμᾶς 
οὐ μόνον ἐξ ᾿Ιδυυδαίων ἀλλὰ xai ἐξ ἐϑνῶν, 35 Ὡς 
xai ἐν τῷ Ὡσηὲ λέγει: Καλέσω τὸν οὐ λαόν 
μου λαόν μου, xai τὴν οὐχ ἠγαπημένην ἢγα- 
πημένην. ἢ Καὶ ἔσται ἐν τῷ τόπῳ οὗ 
ἐρρέϑηῃ αὐτοῖς" OU λαός μου ὑμεῖς, ἐχεῖ 
χληϑήσονται υἱοὶ ϑεοῦ ζῶντος. 51 Ἡσαΐας 


18 Mal. 1, 2s. 15 Ex. 33, 19. 17 Ex. 9, 16. 18 Ex. 7, 3. 
20 Sap. 15, 7. 1s. 45, 9; 29, 16. ler. 18, 6. δ Osee a, 23(25)b. 
926 Osee 1, τοῦ. 27 s. Is. 10, 22 s. 
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13 Sicut scriptum est: Tacob dilexi, Esau autem 
odio habui. 


14. Quid ergo dicemus? numquid iniquitas apud 
Deum? Absit. 

15 Moysi enim dicit: Miserebor cuius misereor: 
et misericordiam praestabo cuius miserebor. 

16 Igitur non volentis, neque currentis, sed 
miserentis est Dei. 

17 Dicit enim Scriptura Pharaoni: Quia in hoc 
ipsum excitavi te, ut ostendam in te virtutem meam: 
et ut annuntietur nomen meum in universa terra. 

18 Ergo cuius vult miseretur, et quem vult indurat. 


19 Dicis itaque mihi: Quid adhuc queritur? 
voluntati enim eius quis resistit? 

20 O homo, tu quis es, qui respondeas Deo? 
Numquid dicit figmentum ei, qui se finxit: Quid 
me fecisti sic? 

21 An non habet potestatem figulus luti ex ea- 
dem massa facere aliud quidem vas in honorem, 
aliud vero in contumeliam? 

22 Quod si Deus volens ostendere iram, et 
notam facere potentiam suam, sustinuit in multa 
patientia, vasa irae, apta in interitum, 

23 Ut ostenderet divitias gloriae suae in vasa 
misericordiae, quae praeparavit in gloriam. 

24 Quos et vocavit nos non solum ex Iudaeis, 
sed etiam ex Gentibus, 

25 Sicut in Osee dicit: Vocabo non plebem meam, 25 :Petr. 
plebem meam: et non dilectam, dilectam: et non mi- ^ '? 
sericordiam consecutam, misericordiam consecutam. 

26 Et ent: in loco, ubi dictum est eis: Non 
plebs mea vos: ibi vocabuntur filii Dei vivi. 

27 Isaias autem clamat pro Israel: Si fuerit 


13 Mal. τ, 2s. 16 Ex. 33, x9. 17 Ex. 9, 16. 18 Ex. 7, 3. 
20 Sap. xs, 7. Is. 45, 9; 29, 16. ler. 18, 6. 26 Osee 2, 24. 
26 Osee τ, 1ob. 8. Is. 10, 22 s. 
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δὲ  χράζει ( ὑπὲρ τοῦ ᾿Ισραήλ᾽ "n ày ἡ ὁ dpi, μὸς 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ὡς ἣ ἄμμος τῆς ϑαλάσ- 
σης, τὸ κατάλειμμα σωδϑήσεται. 25 16- 
γον γὰρ συντελῶν χαὶ συντέμνων ἐν Ótxato- 
σύνῃ, ὅτι λόγον συντετμημένον ποιήσει 
Κύριος ἐπὶ τῆς γῆς. " Λαὶ χαϑὼς προείρηχεν 
Heatog: El μὴ Κύριος σαβαὼϑ ἐγκατέ- 
λιπεν ἡμῖν σπέρμα, ὡς Σόδομα ἂν ἐγε- 
νήϑημεν xai ὡς lóuoppa ἂν ὡμοιώ- 
ϑημεν. 

30 Τί οὖν ἐροῦμεν; ὅτι ἔϑνῃ τὰ μὴ διώχοντα 
διχαιοσύνην χατέλαβεν διχαιοσύνην , δικαιοσύνην 
δὲ τὴν ἐχ πίστεως" 3! Ἰσραὴλ δὲ διώχων νόμον 
δικαιοσύνης εἰς νόμον ,δικαιοσύνης οὐχ ἔφϑασεν. 

32s 9?? Διατί; ὅτι οὐχ ἐχ πίστεως ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἔργων" 

srrben, προσέχοφαν τῷ λίϑῳ τοῦ προσχόμματος, 

2 7. 99 Καϑὼς γέγραπται" à ob τίϑημι ἐν Σιὼν 
λίϑον προσχύμματος xat πέτραν σχαν- 
δάλου, xai ὃ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ χατ- 
αισχυνϑήσεται. 


CAPUT X. 


Judaei negantes Christo fidem] zushtiam Dei ignorabant, suam 

quaerentes statuere. — Finis enim. degis Christus , euius fide 

omnes servantur et Judaei εἰ Gentes. Verbum. Christi autem 
Israel audtvit et. contradixit. 


1 ᾿Αδελφοί, ἣ μὲν εὐδοχία τῆς ἐμῆς χαρδίας 
xai ἣ δέησις πρὸς τὸν ϑεὸν ὑπὲρ αὐτῶν εἰς 
σωτηρίαν. d Παρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς ὅτι ζῆλον ϑεοῦ 

8 Phil. ἔχουσιν , ἀλλ᾽ οὐ xac ἐπίγνωσιν. ὃ ᾿Αγνοοῦντες 
3, 9.. γὰρ τὴν τοῦ ϑεοῦ διχαιοσύνην χαὶ τὴν ἰδίαν ζητοῦν- 
τες στῆσαι, τῇ διχαιοσύνῃ τοῦ ϑεοῦ οὐχ ὑπετά- 


29 Is. τ, 9. 92 5. Is. 8, 14; 28, 16. 
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numerus filiorum Israel tamquam arena maris, re- 
hnquiae salvae fient. 

28 Vérbum enim consummans, et abbrevians in 
aequitate: quia verbum breviatum faciet Dominus 
super terram: 

29 Et sicut praedixit Isaias: Nisi Dominus sa- 
baoth reliquisset nobis semen, sicut Sodoma facti 
essemus, et sicut Gomorrha similes fuissemus. 


30 Quid ergo dicemus? Quod gentes, quae 
non sectabantur iustitiam, apprehenderunt iustitiam: 
iustitiam autem, quae ex fide est. 


31 Israel vero sectando legem iustitiae, in legem 
iustitiae non pervenit. 
32 Quare? Quia non ex fide, sed quasi ex 


33 Sicut scriptum est: Ecce pono in Sion lapi- 
dem offensionis, et petram scandali: et omnis, qui 
credit in eum, non confundetur. 


CAPUT X. 


Iudaei negantes Christo fidem. iustitam Dei ignorabant, suam 

quaerentes. statuere. — Finis enim degis Christus, cuius fide 

omnes servantur et Judaei et Gentes. Verbum Christi autem 
Jsrael audzoit et. contradixit. 


I Fratres, voluntas quidem cordis mei, et ob- 
secratio ad Deum, fit pro illis in salutem. 


2 Testimonium enim perhibeo illis quod aemu- 
lationem Dei habent, sed non secundum scientiam. 


32 s. 


operibus: offenderunt enim in lapidem offensionis, Pom; το, 


2, 7- 


3 lgnorantes enim iustitiam Dei, et suam quae- 3 Phil. 


rentes statuere, iustitiae Dei non sunt subiecti. 


-———— ————— 


29 Is. 1, 9. 92 s. Is. 8, 14; 28, 16. 


3, 9: 


γησαν. * Τέλος γὰρ νόμου Χριστὸς εἰς διχαιο- 
σύνην παντὶ τῷ πιστεύοντι. | 
5Ga. ὄ Μωὺσῆς γὰρ γράφει ὅτι τὴν διχαιοσύνην 
$ 7^ τὴν ἐχ τοῦ νόμου ὃ ποιήσας ἄνϑρωπος ζῇή- 
σεται ἐν αὐτῇ. 9 Ἡ δὲ ἐχ πίστεως διχαιοσύνῃ 
οὕτως λέγει: Μὴ εἴπῃς ἐν τῇ χαρδίᾳ σου" τίς 
ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν; τοῦτ᾽ ἔστιν 
Χριστὸν χαταγαγεῖν: Ἴ Ἢ τίς χαταβήσεται 
εἰς τὴν ἄβυσσον; τοῦτ᾽ ἔστιν Χριστὸν ἐχ νεχρῶν 
ἀναγαγεῖν. 8 ἀλλὰ τί λέγει; Ἐγγύς σου τὸ 
ῥῆἶμά ἐστιν, ἐν τῷ στόματέ σου xat ἐν 
τῇ χαρδίᾳ σου" τοῦτ᾽ ἔστιν τὸ ῥῇμα τῆς 
πίστεως ὃ χηρύσσομεν. ὃ Ὅτι ἐὰν ὁμολογήσῃς ἐν 
τῷ στόματί σου Κύριον ᾿Ιησοῦν, καὶ πιστεύσῃς ἐν 
y χαρδίᾳ σου ὅτι ὃ ϑεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐχ νεχρῶν,᾿ 
σωδϑήσῃ" Y? Καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς Otxato- 
σύνην, στόματι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν. 
11 9, 33.1. “έγει γὰρ ἣ γραφή: Πᾶς ὃ πιστεύων ἐπ’ 
15,2.00tQ οὐ χαταισγυνϑήσεται. 13 Οὐ yd 
ἐστιν διαστολὴ υυδαίου τε xai λληνος" ὁ γὰρ 
αὐτὸς χύριος πάντων, πλουτῶν εἰς πάντας τοὺς 
13 Act. ἐπιχαλουμένους αὐτόν. 18 Πᾶς γὰρ ὃς ἂν ἐπε 
^» ** χαλέσηται τὸ ὄνομα Κυρίου, σωϑήσεται. 
M Πῶς οὖν ἐπιχαλέσωνται εἰς ὃν οὐχ ἐπίστευσαν : 
πῶς δὲ πιστεύσωσιν οὗ οὐχ ἤχουσαν; πῶς δὲ 
ἀχούσωσιν γωρὶς κηρύσσοντος; !9 Πῶς δὲ κχηρύ- 
ξωσιν ἐὰν μὴ ἀποσταλῶσιν; χαϑὼς γέγραπται" 
Ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζο- 
μένων εἰρήνην, τῶν εὐαγγελιζομένων 
ἀγαϑα. 
1610.., — 16 ᾿4λλ᾿ οὐ πάντες ὑπήχουσαν τῷ εὐαγγελίῳ. 
3^  "Heaíag γὰρ λέγει: Κύριε, τίς ἐπίστευσεν 


D Lev. 18, 5. Ez. 20, 11. 6 s8. Deut. 20, 11-14. [115. 28, 16. 
18 Ioel 2, 32. 15 Is. 52, 7. Nah. rz, r5. 16 Is. 53, x. 
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4 Finis enim legis, Christus, ad iustitam omni 
credenti. 


ó Moyses enim scripsit, quoniam iustitiam, quae 5 Gal, 
ex lege est, qui fecerit homo, vivet in ea. 3, m. 

6 Quae autem ex fide est iustitia, sic dicit: Ne 
dixeris in corde tuo: quis ascendet in caelum? id 
est, Christum deducere: 

4 Aut quis descendet in abyssum? hoc est, 
Christum a,mortuis revocare. 

8 Sed quid dicit Scriptura? Prope est verbum 
in ore tuo, et in corde tuo: hoc est verbum fidei, 
quod praedicamus. 

9 Quia si confitearis in ore tuo Dominum Iesum, 
et in corde tuo credideris quod Deus illum susci- 
tavit a mortuis, salvus eris. 

το Corde enim creditur ad iustitiam: ore autem 
confessio fit ad salutem. 

1i Dicit enim Scriptura: Omnis, qui credit inl o, 33. 
ilum, non confundetur. 
' r2 Non enim est distinctio Iudaei, et Graeci:12 5, 22. 
nam idem Dominus omnium, dives in omnes, qui 
invocant illum. 

13 Omnis enim, quicumque invocaverit nomen 13 Act. 
Domini, salvus erit. 2, a1. 

14 Quomodo ergo invocabunt, in quem non 
crediderunt? Aut quomodo credent ei, quem non 
audierunt? Quomodo autem audient sine prae- 
dicante ἢ 

r5 Quomodo vero praedicabunt nisi mittantur? 
sicut scriptum est: Quam speciosi pedes evangeli- 
zantium pacem, evangelizantium bonal 


16 Sed non omnes obediunt Evangelio. Isaiasi16 1o.:2 
enim dicit: Domine quis credidit auditui nostro? 38. 


D Lev. 18, s. Ez. 20, 11. 6 88. Deut. 30, 11-14. 11 Is. 28, τό. 
18 Ioel 2, 32. 18 Is. 52, 7. Nah. rz, 15. ]6 Is. 55, r. 
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τῇ ἀχοῇ ἡμῶν; ""4pa $ πίστις ἐξ ἀχοῆς, $ 
δὲ ἀχοὴ διὰ ῥήματος Χριστοῦ. 19 ᾿Αλλὰ λέγω: 
Mj οὐχ ἤχουσαν; μενοῦνγε Elg πᾶσαν τὴν 
γῆν ἐξῆλθεν 6 φϑόγγος αὐτῶν, xat εἰς 
τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ ῥήματα 
αὐτῶν. 19 ἀλλὰ λέγω" M) ᾿Ισραὴλ οὐχ ἔγνω: 
πρῶτος Μωὺῦσῆς λέγει: γὼ παραζηλώσω 
buüg ἐπ᾽ οὐχ ἔϑδϑνει, ἐπ’ ἔϑνει ἀσυνέτῳ 
παροργιῶ ὑμᾶς. 809 Ἡσαΐας δὲ ἀποτολμᾷ xai 
λέγει: Eb péÜ nv τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν, ἐκ- 
φανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσιν. 
! Πρὸς δὲ τὸν ᾿Ισραὴλ λέγει' Ὅλην τὴν ἡμέραν 
ἐξεπέτασα τὰς γεῖράς μου πρὸς λαὸν 
ἀπειϑοῦντα χαὶ ἀντιλέγοντα. 


CAPUT ΧΙ. 


Judaeorum pars electi, pars. γεϊξεή,. Incredulitas Iudaeorum 
salus Gentium. exstitit, sed fnanet salus et ipsum. Israel. 


! Λέγω οὖν" Mj ἀπώσατο ὃ ϑεὸς τὸν 
λαὸν αὐτοῦ; μὴ γένοιτο" xa γὰρ ἐγὼ "lapaz- 
λείτης elut , éx σπέρματος Ἁβραάμ, φυλῆς Bev- 
ιαμείν. "^ 00x ἀπώσατο ὃ ϑεὸς τὸν λαὸν 
αὐτοῦ ὃν προέγνω. ἢ οὐχ οἴδατε ἐν Ἡλείᾳ τί 
λέγει Ἶ γραφή" ὡς ἐντυγχώνει τῷ ϑεῷ κατὰ τοῦ 
᾿Ισραηὰ; 3 Κύριε, τοὺς προφῆτας σου ἀπέ- 
χτειναν, τὰ ϑυσιαστήριά σου χατέσχα- 
ῴφαν, χἀγὼ ὑπελεέφϑην μόνος, xai ζη- 
τοῦσιν τὴν Quyfv μου. * AMá τί λέγει αὐτῷ 
ὁ χρηματισμός; Κατέλιπον ἐμαυτῷ ἕπτα- 
χισχιλίους ἄνδρας, οἵτινες οὐχ ἔχαμφψαν 


18 Ps. 18, 5. 19 Deut. 32, 21, 20 s. Is. 65, 12 8. — 15, Ps. 
93, 14. 9 3 Reg. r9, το. 4 3 Reg. 19, 18. 
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17 Ergo fides ex auditu, auditus autem per 
verbum Christi. 


18 Sed dico: Numquid non audierunt? Et 
quidem in omnem terram exivit sonus eorum, et in 
fines orbis terrae verba eorum. 


i9 Sed dico: Numquid Israel non cognovit? 
Primus Moyses dicit: Ego ad aemulationem vos 
adducam in non gentem: in gentem insipientem, 
in iram vos mittam. 


20 Isaias autem audet, et dicit: Inventus sum 
a non quaerentibus me: palam apparui iis, qui me 
non interrogabant. 


21 Ad Israel autem dicit: Tota die expandi 
manus meas ad populum non credentem, et contra- 
dicentem. 


CAPUT XI. 


Judaeorum fars electi, pars reiecti, — Ineredulitas Iudaeorum 
salus Gentium. exstitit, sed manet salus et ihsum. Jsraci. 


1 Dico ergo: Numquid Deus repulit populum 
suum? Absit. Nam et ego Israelita sum ex semine 
Abraham, de tribu Beniamin: 


2 Non repulit Deus plebem suam, quam prae- 
scivit. An nescitis in Elia quid dicit Scriptura: 
quemadmodum interpellat Deum adversum Israel? 


3 Domine, Prophetas tuos occiderunt, altaria 
tua suffoderunt: et ego relictus sum solus, et quae- 
runt animam meam. 

4 Sed quid dicit illi divinum responsum?  Re- 
liqui mihi septem millia virorum, qui non curvave- 
runt genua ante: Baal. 


18 Ps. 38, 5. 19 Deut. 32, 2z. 2048, Is. 65, 1s. — 15. Ps. 
93, 14. 8.3 Reg. 19, 10. 4 3 Reg. 19, 18. 


15* 
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γόνυ τῇ Βάαλ. 5 Οὕτως οὖν xai ἐν τῷ νῦν 

64,4. χαιρῷ λεῖμμα xav. ἐχλογὴν γώριτος γέγονεν. 9 El 

δα] α,6. δὲ γάριτι, οὐχέτι ἐξ ἔργων, ἐπεὶ f) γώρις οὐχέτι 
γίνεται χᾶρις. 

7 Τί οὖν; ὃ ἐπιζητεῖ ᾿Ισραήλ, τοῦτο οὐχ ἐπ- 
ἔτυχεν, ἣ δὲ ἐχλογὴ ἐπέτυχεν" οἱ δὲ λοιποὶ ἐπωρώ- 

8 Matth. ϑησαν, ὃ Καϑὼς γέγραπται: Ἔδωχεν αὐτοῖς 

101249. 0 ϑεὸς πνεῦμα χατανύξεως, ὀφϑαλμοὺς 

Ac 98, τοῦ μὴ βλέπειν xal ὦτα τοῦ μὴ ἀχούειν, 

᾿ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. ὃ Koi Δαυεὶδ 
λέγει: Γενηϑήτω ἣ τράπεζα αὐτῶν εἰς 
παγίδα χαὶ εἰς ϑήραν καὶ εἰς σχάνδαλον 
χαὶ εἰς ἀνταπόδομα αὐτοῖς" 19 Σχοτισ- 
ϑήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ 
βλέπειν, χαὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διαπαν- 
τὸς σύνχαμφον. 

[1το,1... 11 Λέγω οὖν" Μὴ ἔπταισαν ἵνα πέσωσιν; μὴ 
γένοιτο" ἀλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώματι ἣ σωτηρία 
τοῖς ἔϑνεσιν, εἰς τὸ παραζηλῶσαι αὐτούς. !* Ei 
δὲ τὸ παράπτωμα αὐτῶν πλοῦτος χόσμου xat τὸ 
ἥττημα αὐτῶν πλοῦτος ἐδνῶν, πόσῳ μᾶλλον τὸ 

13:5, :6. πλήρωμα αὐτῶν; 18 Ὑμῖν γὰρ λέγω τοῖς ἔδνεσιν" 

Aer ur ἐρ΄ ὅσον μέν εἶμι ἐγὼ ἐϑνῶν ἀπόστολος, τὴν 

^t. Quaxovíay μου δοξάζω, 1. Εἴπως παραξηλώσω 

M Qi) uou τὴν σάρχα χαὶ σώσω τινὰς ἐξ αὐτῶν. 15 El 

9,72 γὰρ ἣ ἀποβολὴ αὐτῶν χαταλλαγὴ χόσμου, τίς ἣ 
πρόσλημφις εἰ μὴ ζωὴ ἐχ νεχρῶν; 18 Ei δὲ ἣ 
ἀπαρχὴ ἁγία, xai τὸ φύραμα" xai el ἣ ῥίζα ἁγία, 
χαὶ οἱ χλάδοι. 

17 Εἰ δέ τινες τῶν χλάδων ἐξεχλάσϑησαν, σὺ 
δὲ ἀγριέλαιος ὧν ἐνεχεντρίσϑης ἐν αὐτοῖς xaà συν- 


8 Is. 29, 10. Deut. 29, 4. Is. 6, 9s. 9 s. Ps. 68, 235. 
16 Num. 15, 17 ss. 
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5. Sic ergo et in hoc tempore reliquiae secundum 
electionem gratiae salvae factae sunt. 

6 Si autem gratia, iam non ex operibus: alio- 6 4, 4 
quin gratia iam non est gratia. Gal. 2,6. 


7 Quid ergo? quod quaerebat Israel, hoc non 
est consecutus: electio autem consecuta est: ceteri 
vero excaecati sunt: 

8 Sicut scriptum est: Dedit illis Deus spiritum s Matth. 
compunctionis: oculos ut non videant, et aures ut Iox2 4s. 
non audiant, usque in hodiernum diem. Act. 28, 

9 Et David dicit: Fiat mensa eorum in laqueum, 26: 
et in captionem, et in scandalum, et in retributio- 
nem illis. 

IO Obscurentur oculi eorum ne videant: et 
dorsum eorum semper incurva. 


11 Dico ergo: Numquid sic offenderunt τ 11 το, το. 
caderent? Absit. Sed illorum delicto, salus est 
Gentibus ut illos aemulentur. 

12 Quod si delictum illorum divitiae sunt mundi, 
et diminutio eorum divitiae Gentium: quanto magis 
plenitudo eorum? 

13 Vobis enim dico Gentibus: Quamdiu quidem 18 τ5, τό. 
ego sum Gentium Apostolus, ministerium meum $9.27. 
honorificabo, ἅτ. 

14 Si quomodo ad aemulandum provocem car- 14 LS 
nem meam, et salvos faciam aliquos ex illis. or 

15 Si enim amissio eorum, reconciliatio est 
mundi: quae assumptio, nisi vita ex mortuis? 

16 Quod si delibatio sancta est, et massa: et 
si radix sancta, et rami. 


9, 22 


17 Quod si aliqui ex ramis fracti sunt, tu autem 
cum Ooleaster esses, insertus es in illis, et socius 
radicis, et pinguedinis olivae factus es, 


8 Is. 29, 10. Deut. 29, 4. 1s. 6, 9 s. 9 g, Ps. 68, 23 s. 
16 Num. r5, 17 ss. 


18 (Io. 


4, 22. 


20 Hebr. 
3, 19; 
4, 2. 


22 Hebr. 
3, 14; 
IO, 29. 


δ 14, 4. 
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χοινωνὸς τῆς ῥίζης xai τῆς πιότητος τῆς ἐλαίας 


ἐγένου, 18 Μὴ χαταχαυχῶ τῶν χλάδων" εἰ δὲ χατα- 
χαυχᾶσαι, οὐ σὺ τὴν ῥίζαν βαστάζεις ἀλλὰ $) ῥίζα 
σέ. 19 "Eoctg οὖν: ᾿Βξεχλάσϑησαν χλάδοι ἵνα ἐγὼ 
ἐνχεντρισϑῶ. 89 Καλῶς" τῇ ἀπιστίᾳ ἐξεχλάσϑησαν, 
σὺ δὲ τῇ πίστει ἔστηχας. μὴ ὀῴφηλοφρόνει, ἀλλὰ 
φοβοῦ. “' El γὰρ ὁ ϑεὸς τῶν χατὰ φύσιν χλάδων 
οὐχ ἐφείσατο, μήπως οὐδὲ σοῦ φείσεται. 33 ἴδε 
οὖν γρηστότητα xai ἀποτομίαν ϑεοῦ" ἐπὶ μὲν 
τοὺς πεσόντας ἀποτομίαν, ἐπὶ δὲ σὲ γρηστότητα 
ϑεοῦ, ἐὰν ἐπιμείνῃς τῇ χρηστότητι, ἐπεὶ xai σὺ 
ἐχχοπήσῃ. 35 Κἀχεῖνοι δέ, ἐὰν μὴ ἐπιμείνωσιν τῇ 
ἀπιστίᾳ, ἐνχεντρισϑήσονται" δυνατὸς ydp ἐστιν ὃ 
ϑεὸς πάλιν ἐνχεντρίσαι αὐτούς. 34 El γὰρ σὺ ἐχ 
τῆς χατὰ φύσιν ἐξεχόπης ἀγριελαίου χαὶ παρὰ 
φύσιν ἐνεχεντρίσϑης εἰς χαλλιέλαιον, πόσῳ μᾶλλον 
οὗτοι οἱ κατὰ φύσιν ἐνχεντρισϑήσονται τῇ ἰδίᾳ 
ἐλαίᾳ; *9 Οὐ γὰρ ϑέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, τὸ 
μυστήριον τοῦτο, ἵνα μὴ ἦτε παρ᾽ ἑαυτοῖς φρόνιμοι, 
ὅτι πώρωσις ἀπὸ μέρους τῷ Ἰσραὴλ γέγονεν ἄχρις 
οὗ τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν εἰσέλϑῃ, *9 Καὶ οὕτως 
πᾶς Ἰσραὴλ σωϑήσεται, χαϑὼς γέγραπται: Ἥξει 
ἐχ Σιὼν ὁ ῥυόμενος χαὶ ἀποστρέφει ἀσε- 
βείας ἀπὸ Ἰαχώβ. 3 Καὶ αὕτη αὐτοῖς ἢ 
παρ᾽ ἐμοῦ διαϑήχη, ὅταν ἀφέλωμαι τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν. 35 Κατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλιον 
ἐχϑροὶ δὲ ὑμᾶς, xard δὲ τὴν ἐχλογὴν ἀγαπητοὶ 
διὰ τοὺς πατέρας. 39 ἡμεταμέλητα γὰρ τὰ γαρίσ- 
ματα χαὶ $ χλῇσις τοῦ ϑεοῦ. 99 Ὥσπερ γὰρ χαὶ 
ὑμεῖς ποτὲ ἠπειϑήσατε τῷ ϑεῷ, νῦν δὲ ἠλεήϑητε 
τῇ τούτων ἀπειϑείᾳ, 9! θὕτως xai οὗτοι νῦν ἠπεί- 
ϑησαν τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐλεηϑῶσιν. 





— 


26 s. Is. 59, 20 8.; 27, 9. 27 Ier. 31, 33 s. 
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18 Noli gloriari adversus ramos. Quod si glo- 18 (1c. 
riaris: non tu radicem portas, sed radix te. 4, 22.) 

I9 Dices ergo: Fracti sunt rami ut ego inserar. 

20 Bene: propter incredulitatem fracti sunt, Τὰ 20Hebr. 
autem fide stas: noli altum sapere, sed time. 3, 19) 

21 Si enim Deus naturalibus ramis non pepercit: ' 
ne forte nec tibi parcat. 

22 Vide ergo bonitatem, et severitatem Dei: in 23 Hebr, 
eos quidem, qui ceciderunt, severitatem: in te autem 3» "Δ 
bonitatem Dei, si permanseris in bonitate, alioquin Ὁ 
et tu excideris. 

23 Sed et illi, si non permanserint in incredulitate, 28 z4, 4. 
inserentur: potens est enim Deus iterum inserere illos. 

24 Nam si tu ex naturali excisus es oleastro, 
et contra naturam insertus es in bonam olivam: 
quanto magis ii, qui secundum naturam, inserentur 
suae olivae? 

25 Nolo enim vos ignorare fratres mysterium 
hoc: (ut non sitis vobisipsis sapientes) quia caecitas 
ex parte contigit in Israel, donec plenitudo Gentium 
intraret, 

26 Et sic omnis Israel salvus fieret, sicut scrip- 
tum est: Veniet ex Sion, qui eripiat, et avertat 
impietatem a Iacob. 

27 Et hoc illis a me testamentum: cum abstulero 
peccata eorum. 

28 Secundum Evangelium quidem, inimici prop- 
ter vos: secundum electionem autem, charissimi 
propter patres. 

29 Sine poenitentia enim sunt dona, et vo- 


catio Dei. 

30 Sicut enim aliquando et vos non credidistis 
Deo, nunc autem misericordiam consecuti estis 
propter incredulitatem illorum: 

31 lta et isti nunc non crediderunt in vestram 
misericordiam: ut et ipsi misericordiam consequantur. 


26 s. Is. 59, 20 5.; 27, 9. 21 ler. 31, 33 s. 


232 ROM. 11, 32-36; 12, 1-6. 


82 Gal. 82 Συνέχλεισεν γὰρ ὁ ϑεὸς τοὺς πάντας εἰς dmet- 
δ, 55. ϑέίιαν ἕνα τοὺς πάντας ἐλεήσῃ. 
383 Ὦ βάϑος πλούτου xai σοφίας xal γνώσεως 
ϑεοῦ" ὡς ἀνεξεραύνητα τὰ χρέίματα αὐτοῦ xai 
84: Cor. ἀνεξιχνέαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. 9* Τίς γὰρ ἔγνω 
^9 γρῦν Κυρίου; ἣ τίς σύμβουλος αὐτοῦ 
ἐγένετο; ὃ Ἢ τίς προέδωχεν αὐτῷ, xal 
ϑθισοιἀνταποδοϑήσεται αὐτῷ; 88 Ὅτι ἐξ αὐτοῦ 
οὐ ες καὶ δὲ αὐτοῦ xal εἰς αὐτὸν τὰ πάντα" αὐτῷ 7 
Rom-16, δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. 


CAPUT XII. 


Sancte vivendum. gratiaeque donis. recte utendut.. Amori, 
suodestiae, tfnansuetudimi studendur. 


1 Phil. ! Παραχαλῷ οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τῶν oix- 

^ - ^w ^ A , [4 ^ 
4 18. τιρμῶν τοῦ ϑεοῦ , παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν 
ϑυσίαν ζῶσαν ἁγίαν, τῷ ϑεῷ εὐώρεστον, τὴν 
3 rp» λογιχὴν λατρείαν ὑμῶν" “ Καὶ μὴ συνσχηματέ: 
S 'Tues ζεσϑε τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλα μεταμορφοῦσϑε τῇ 
4,3. ἀναχαινώσει τοῦ νοὸς ὁμῶν, εἰς τὸ δοχιμάζξειν 
€ ^w , “ —- N N 4 

D ϑεοῦ, τὸ ἀγαϑ 

ὑμᾶς τί τὸ Apa rob, . τὸ ἀγαϑὸν xai 
3 1 Cor. εδώρεστον xat τέλειον. 9 ÁAéyo γὰρ διὰ τῆς χάριτος 
rii τῆς δοϑείσης μοι παντὶ τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν, μὴ ὅπερ- 
4,7. φρονεῖν παρ᾽ 0 δεῖ φρονεῖν, ἀλλα φρονεῖν εἰς τὸ 
σωφρονεῖν, ἑχάστῳ ὡς ὃ ϑεὸς ἐμέρισεν μέτρον 
48.τοος. πίστεως. * Καϑάπερ yap ἐν évi σώματι πολλὰ 

E1227. μέλῃ ἔ Σ δὲ μέλῃ πάντα οὐ τὴν αὐτὶ 
Ep». τι μέλῃ ἔχομεν, τὰ δὲ μέλη πᾶντα οὐ τὴν αὐτὴν 
15. ἔχει πρᾶξιν, 9 Οὕτως οἱ πολλοὶ ἕν σῶμά ἐσμεν 
6 Eph. ἐν Χριστῷ, τὸ δὲ χαϑ᾽ εἷς ἀλλήλων μέλη, 8 "Evoy- 
* 11. τες δὲ γαρίσματα χατὰ τὴν ydpw τὴν δοϑεῖσαν 


84 Sap. 9, 13. Is. 40, 13. 85 Iob 4z, 2. (Is. 4o, 14.) 
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32 Conclusit enim Deus omnia in incredulitate : 32: Gai. 
üt omnium misereatur. 3, 22. 


33 O altitudo divitiarum sapientiae, et scientiae 
Dei: quam incomprehensibilia sunt iudicia eius, et 
investigabiles viae eius! 


34 Quis enim cognovit sensum Domini? Aut84:Cor. 
quis consiliarius eius fuit? 2, 16. 

35 Aut quis prior dedit illi, et retribuetur ei? 

36 Quoniam ex ipso, et per ipsum, et in ipso 36: Cor. 


sunt omnia: ipsi gloria in saecula. Amen. Coli. 16. 
Rom. 16, 
27. 
CAPUT XII. 


Sancte vivendum gratiaeque domss. recte utendum. Amori, 
"siodestiae, tnansuetudint studendum. 


1 Obsecro itaque vos fratres per misericordiam 1 Phil. 
Dei, ut exhibeatis corpora vestra hostiam viventem, ^ 18᾽ 
sanctam, Deo placentem, rationabile obsequium 
vestrum. 

2 Et nolite conformari huic saeculo, sed refor- 2 gps. 
mamini in novitate sensus vestri: ut probetis quae 515 17. 
sit voluntas Dei bona, et beneplacens, et perfecta. ' ,, 5. 


3 Dico enim per gratiam quae data est mihi,3 : Cor. 
omnibus qui sunt inter vos: Non plus sapere quam 17 Eh. 
oportet sapere, sed sapere ad sobrietatem: et uni- 4, 7. 


cuique sicut Deus divisit mensuram fidei. 


4 Sicut enim in uno corpore multa membra 4s.:Cor. 
habemus, omnia autem membra non eundem actum Eph 7 
habent: 25. 

5 Ita multi unum corpus sumus in Christo, sin- 
guli autem alter alterius membra. 


6 Habentes autem donationes secundum gratiam, 6 Eph. 


4, II. 


84 Sap. 9, 13. Is. 40, 13. 3b Iob 41, 2. (Is. 40, 14.) 
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ἡμῖν διάφορα" εἴτε προφητείαν κατὰ τὴν ἀναλογέαν 
τῆς πίστεως, " Εἴτε διαχονέαν ἐν τῇ διαχονίᾳ, εἴτε 
ὁ διδάσχων ἐν τῇ διδασκαλίᾳ, ὃ Εἴτε ὃ παραχαλῶν 
ἐν τῇ παραχλήσει, ὃ μεταδιδοὺς ἐν ἁπλότητι, ὃ 
προϊστάμενος ἐν σπουδῇ, ὁ ἐλεῶν ἐν ἱλαρότητι. 
9 'H ἀγάπῃ ἀνυπόχριτος. ἀποστυγοῦντες τὸ 
10 Eph. πονηρόν, χολλώμενοι τῷ ἀγαϑῷ" 19 Τῇ φιλαδελφέᾳ 
ben, εἰς ἀλλήλους φιλόστοργοι, τῇ τιμῇ ἀλλήλους προ- 
α, 17. γγούμενοι, 1" Τῇ σπουδῇ μὴ óxvgpol, τῷ πνεύματι 
Ie  ξέρντες, τῷ χυρίῳ δουλεύοντες, T7, ἐλπίδι γαίρον- 
12 Col. τες, τῇ θλίψει ὑπομένοντες, τῇ προσευχῇ προσ- 
** χαρτεροῦντες, 8 Ταῖς γρείαις τῶν ἁγίων χοινω- 
14Matth. νοῦντες, τὴν φιλοξενίαν διώχοντες. 14 βὐλογεῖτε 
5. τοὺς διώχοντας ὁμᾶς" εὐλογεῖτε xai μὴ χαταρᾶσϑε. 
4, χα, 16 Χαίρειν μετὰ γαιρόντων, χλαίειν μετὰ χλαιόν- 
16 :s, s. τῶν" 16 Τὸ αὐτὸ εἰς ἀλλήλους φρονοῦντες, μὴ τὰ 
ὑψηλὰ φρονοῦντες ἀλλὰ τοῖς ταπεινοῖς συναπ- 
αγόμενοι. μὴ γίνεσϑε φρόνιμοι παρ᾽ Éau- 
t7;Co. τοῖς" ἢ ηδενὶ χαχὸν ἀντὲ χαχοῦ ἀποδιδόντες" 
δ ὅπ προνοούμενοι χαλὰ ἐνώπιον πάντων ἂν- 
18 Hebr.) o có zo v*: 18 Εἰ δυνατόν, τὸ ἐξ ὑμῶν, μετὰ 
Μαι,, τάντων ἀνϑρώπων εἰρηνεύοντες" 9 Μὴ ἑαυτοὺς 
$ 89. ἐχδιχοῦντες, ἀγαπητοί, ἀλλὰ δότε τόπον τῇ ὀργῇ" 
το, 3. γέγραπται γάρ: Ἐμοὶ ἐχδίχησις, ἐγὼ ἀνταπο- 
δώσω, λέγει Κύριος. 3 ᾿Αλλὰ ἐὰν πεινᾷ 
ὁ ἐχδρός σου, φώμιζε αὐτόν" ἐὰν διῴᾷ, 
πότιζε αὐτόν" τοῦτο γὰρ ποιῶν ἄνϑρα- 
χας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν χεφαλὴν 
αὐτοῦ. Ἵ Μὴ νιχῶ ὑπὸ τοῦ χαχοῦ, ἀλλὰ νέχα ἐν 

τῷ ἀγαϑῷ τὸ χαχόν. 


9 Am. 5, rs. 16 Prov. 5, 7. 17 Prov. 3, 4. 19 Eccli. 
8, 1-3. Deut. 32, 35. 20 Prov. 25, 21 s. 
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quae data est nobis, differentes: sive prophetiam 
secundum rationem fidei, 

4 Sive ministerium in ministrando, sive qui 
docet in doctrina, 

8 Qui exhortatur in exhortando, qui tribuit in 
simplicitate, qui praeest in sollicitudine, qui mise- 
retur in hilaritate. 


9 Dilectio sine simulatione. Odientes malum, 
adhaerentes bono: 
1o Charitate fraternitatis invicem diligentes:10 Eph. 


Honore invicem praevenientes: 4, 3: 
ΜΝ . "m ΝΕ 1 Petr. 

11 Sollicitudine non pigri: Spiritu ferventes: 5, :;. 
Domino servientes: 11 14,18; 
12 Spe gaudentes: In tribulatione patientes: n cal 
Orationi instantes: 4a 


13 Necessitatibus sanctorum  communicantes: 
Hospitalitatem sectantes. 

14 Benedicite persequentibus vos: benedicite, t4Matth. 
et nolite maledicere. 5t 

15 Gaudere cum gaudentibus, flere cum flentibus: 4, τα. 

16 Idipsum invicem sentientes: Non alta sapien- 16 :5, s. 
tes, sed humilibus consentientes. Nolite esse pru- 
dentes apud vosmetipsos: 

1; Nulli malum pro malo reddentes: providen- 17: Cor. 
tes bona non tantum coram Deo, sed etiam coram 8; *?* 
omnibus hominibus. 

18 $i fieri potest, quod ex vobis est, cum omni- 18 Hebr. 
bus hominibus pacem habentes: 12, 14. 

19 Non vosmetipsos defendentes charissimi, sed 19Math. 
date locum irae: scriptum est enim: Mihi vindicta: 5: 9᾽ 
ego retribuam, dicit Dominus. 10, 30. 

20 Sed si esurierit inimicus tuus, ciba illum: 

81 sitit, potum da illi: hoc enim faciens, carbones 
ignis congeres super caput eius. 

21 Noli vinci a malo, sed vince in bono malum. 


9 Am. s, 15. 16 Prov. 3, 7. 17 Prov. 5, 4. 19 Eccli. 
28, 1-3. Deut. 32, 35. 20 Prov. 25, 21 s. 
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CAPUT XIII. 


Mapgistratibus parendum ,. suum. cuique. tribuendum ,. dilectio 
proximi exercenda, Christi virtutes induendac. 


1654 — ! Μᾶσα φυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὕπο- 
iler τασσέσϑω" οὐ γὰρ ἔστιν ἐξουσία εἰ μὴ ὑπὸ ϑεοῦ, 
αἱ δὲ οὖσαι δὁπὸ ϑεοῦ τεταγμέναι εἰσίν. ὃ Ὅστε 
ὁ ἀντιτασσύμενος τῇ ἐξουσίᾳ τῇ τοῦ ϑεοῦ διαταγῇ 
ἀνϑέστηχεν" oi δὲ ἀνϑεστηχότες ἑαυτοῖς χρίμα 
M τῇ 8 0i , y τῇ e ἢ ) o NS 
ἥμφονται. γὰρ ἄρχοντες οὐχ εἰσὶν φόβος 
τῷ ἀγαϑῷ ἔργῳ ἀλλὰ τῷ χαχῷ. ϑέλεις δὲ μὴ 
φοβεῖσϑαι τὴν ἐξουσίαν ; τὸ ἀγαδὸν ποίει, xai 
ἕξεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆς" ^ Θεοῦ γὰρ διάχονός 
ἐστιν σοὶ εἰς τὸ ἀγαδόν. ἐὰν δὲ τὸ χαχὸν ποιῆς, 
φοβοῦ" οὐ γὰρ εἰχῇ τὴν μάχαιραν φορεῖ: ϑεοῦ 
γὰρ διάχονός ἐστιν, ἔχδιχος εἰς ὀργὴν τῷ τὸ χαχὸν 
πράσσοντι. 5 Διὸ ἀνάγχῃ ὑποτάσσεσϑαι, οὐ μόνον 
M M M M , 
διὰ τὴν ὀργὴν ἀλλὰ xai διὰ τὴν συνείδησιν. 5 Διὰ 
τοῦτο γὰρ xal φύρους τελεῖτε᾽ λειτουργοὶ γὰρ 
ϑεοῦ εἰσὶν εἰς αὐτὸ τοῦτο προσχαρτεροῦντες. 
, ^" N , -- N 
7 Math." ᾿ἡπόδοτε οὖν πᾶσιν τὰς ὀφειλάς" τῷ τὸν φόρον 
^^ 21. τὸν φόρον, τῷ τὸ τέλος τὸ τέλος, τῷ τὸν φόβον 
$Mah.TÓy φόβον, τῷ τὴν τιμὴν τὴν τιμήν. ὃ Πηδενὶ 
25379* μῃδὲν ὀφείλετε, εἰ μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾶν" ὁ 
9 Matth. γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἕτερον, νόμον πεπλήρωχεν. 9 Τὸ 
, 3 , 9 
Mae γὰρ Οὐ μοιχεύσεις, οὐ φονεύσεις, οὐ χλέ- 
dà3* deg, οὐχ ἐπιϑυμήσεις, xal εἴ τις ἑτέρα 
81,5,14. , , ^ , — 
lac. 2,8. ἐντολῇ, ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ ἀναχεφαλαιοῦται, dy 
—-— 9 ^ * ΄ ς 
τῷ ᾿γαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σε- 
19:Co. αὐτόν. 19 Ἡ ἀγάπη τῷ πλησίον χαχὸν οὐχ ἐργά- 
0 ζεται" πλήρωμα οὖν νόμου ? ἀγάπῃ. Καὶ τοῦτο 
: Thess. εἰδότες τὸν χαιρόν, ὅτι ὥρα ἤδη ἡμᾶς ἐξ ὕπνου 
5, 6 


14 9 Ex. 20, 153 ss. Lev. 19, 38. 
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CAPUT XIII. 


Magistratibus parendum , suum. cuique. tribuendum , | dilectio 
proximi exercenda, Christi virtutes induendae. 


1 Omnis anima potestatibus sublimioribus sub- 164 
dita sit: Non est enim potestas nisi a Deo: quae , ; Per. 
autem sunt, a Deo ordinatae sunt. 

2 Itaque qui resistit potestati, Dei ordinationi 
resistit. Qui autem resistunt, ipsi sibi damnationem 
acquirunt : 

3 Nam principes non sunt timori boni operis, 
sed mali. Vis autem non timere potestatem? Bonum 
fac: et habebis laudem ex illa: 

4 Dei enim minister est tibi in bonum. Si autem 
malum feceris, time: non enim sine causa gladium 
portat. Dei enim minister est: vindex in iram ei, 
qui malum agit. 

5 Ideo necessitate subditi estote non solum 
propter iram, sed etiam propter conscientiam. 

6 Ideo enim et tributa praestatis: ministri enim 
Dei sunt, in hoc ipsum servientes. 

7 Reddite ergo omnibus debita: cui tributum, 7 Matth. 
tributum: cui vectigal, vectigal: cui timorem, timo- ??: ?*- 
rem: cul honorem, honorem. 

8 Nemini quidquam debeatis: nisi ut invicem 8 Matth. 
diligatis: qui enim diligit proximum, legem implevit. ?? 3759. 

9 Nam: Non adulterabis: Non occides: Non 9 Matth, 
furaberis: Non falsum testimonium dices: Non con- 35,2? 
cupisces: et si quod est aliud mandatum, in hoc zs, 3:. 
verbo instauratur: Diliges proximum tuum sicut 09-54 


^ Iac. 2,8. 
teipsum. 10 1 Cor. 
io Dilectio proximi malum non operatur. Pleni- 13, 4. 
tudo ergo legis est dilectio. cT es. 
11 Ft hoc scientes tempus: quia hora est iam $n. 

ph. S, 


I4. 
9 Ex. 20, 13 ss. Lev. 19, 18. 


238 ROM. 13, 12-14; 14, I-IO. 


ἐγερϑῆναι" νῦν yàp ἐγγύτερον ἡμῶν ἣ σωτηρία ἢ 
12 Ἐρι. ὅτε ἐπιστεύσαμεν. 13 Ἢ νὺξ προέχοφεν, f δὲ 
»'^ ἡμέρα ἤγγιχεν. ἀποϑώμεϑα οὖν τὰ ἔργα τοῦ 

σχύτους, ἐνδυσώμεϑα δὲ τὰ ὅπλα τοῦ φωτός. 
13 ταις, 18 Qc ἐν ἡμέρᾳ εὐσγημόνως περιπατήσωμεν, μὴ 
^^ 51 χώμοις xat μέϑαις, μὴ χοίταις xoà ἀσελγείαις, μὴ 
14 Gai. ἔριδι xài ζήλῳ" 14 ᾿Δλλὰ “ἐνδύσασϑε τὸν χύριον 
Ὁ ὦ ῳωσοῦν Χριστόν, xal τῆς σαρχὸς πρόνοιαν μὴ 
τ Petr. ποιεῖσϑε εἰς ἐπιϑυμίας. 


CAPUT XIV. 


Fide imbech sustinendi.  Cavenda offensio in ciborum ac 
dierum usu. Non temere iudicandum. | Sequenda. conscientia. 


5,17. Τὸν δὲ ἀσϑενοῦντα τῇ πίστει προσλαμβάνεσϑε, 
μὴ εἰς διαχρίσεις διαλογισμῶν. ὃ Ὃς μὲν πιστεύει 
φαγεῖν πάντα, ὁ δὲ ἀσϑενῶν λάγανα ἐσϑέει. 
ὃ Ὁ ἐσϑίων τὸν μὴ ἐσϑίοντα μὴ ἐξουϑενείτω- ὃ 
δὲ μὴ ἐσϑίων τὸν ἐσϑίοντα μὴ χρινέτω" ὃ ϑεὸς 
4τ|,το.γὰρ αὐτὸν προσελάβετο. 4 Σὺ τίς εἶ ὁ χρένων 
150517: ἀλλότριον οἰκέτην; τῷ ἰδίῳ χυρέῳ στήχει ἢ πίπτει" 
11, 43, σταϑήσεται δέ, δυνατεῖ γὰρ ὃ ϑεὸς στῆσαι αὐτόν. 
. 9 Ὃς μὲν γὰρ χρίνει ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν, ὃς δὲ 
χρίνει πᾶσαν ἡμέραν" ἕχαστος ἐν τῷ ἰδίῳ vot 
πληροφορείσϑω. ὃ Ὁ φρονῶν τὴν ἡμέραν χυρέῳ 
φρονεῖ" xal ὁ ἐσϑίων χυρίῳ ἐσϑίέει, εὐχαριστεῖ 

γὰρ τῷ ϑεῷ" xal ὃ μὴ ἐσϑίων χυρέῳ οὐχ ἐσϑέει, 

xai εὐχαριστεῖ τῷ ϑεῷ. Ἶ Οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν ἑαυτῷ 

ζῇ, xat οὐδεὶς ἑαυτῷ ἀποϑνήσχει" ὃ ᾿Εάν τε γὰρ 

9 2c, φῶμεν, τῷ χυρίῳ ζῶμεν, ἐάν τε ἀποϑνήσχωμεν, 
5, ζ5. τῷ χυρίῳ ἀποδνήσχομεν. ἐών τε οὖν ζῶμεν ἐών 
e ce ἀποϑνήσχωμεν, τοῦ χυρίου ἐσμέν. * Εἷς τοῦτο 
10 τ4, 4. γὰρ Χριστὸς ἀπέϑανεν xai ἔξησεν, ἕνα χαὶ νεχρῶν 


4 Cor. Ἃ 


s, το, χαὶ ζώντων χυριεύσῃ. 19 Σὺ δὲ τί χρένεις τὸν 


8 15, 7. 
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nos de somno surgere. Nunc enim propior est 
nostra salus, quam cum credidimus. 

12 Nox praecessit, dies autem appropinquavit.12 Eph. 
Abiiciamus ergo opera tenebrarum, et induamur ὅδ’ δ" 
arma lucis. 

13 Sicut in die honeste ambulemus: non in18 Luc. 
comessationibus, et ebrietatibus, non in cubilibus, *' ?* 
et impudicitiis, non in contentione, et aemulatione: 

I4 Sed induimini Dominum Iesum Christum, et 14 Gai. 


carnis curam ne feceritis in desideriis. » 2 
1 Petr. 
CAPUT XIV. 5, tL 


Fide fmbecilh swstinendi. Cavenda offensio im ciborum ac 
dierurss su. ον emere fudicandum. | Sequenda conscientia. 


I Infirmum autem in fide assumite, non in dis- 115,1. 7. 
ceptationibus cogitationum. 

2 Alius enim credit se manducare omnia: qui 
autem infirmus est, olus manducet. 

3 Is, qui manducat, non manducantem non3 15, 7. 
spernat: et qui non manducat, manducantem non 
iudicet: Deus enim illum assurinpsit. 

4 Tu quis es, qui judicas alienum servum? 4 τς, το. 
Domino suo stat, aut cadit: stabit autem: potens gd 

e e om. 
est enim Deus statuere illum. II, 23. 

s Nam alius iudicat diem inter diem: alius autem iu- 
dicat omnem diem: unusquisque in suo sensu abundet. 

6 Quisapit diem, Domino sapit: Et qui manducat, 
Domino manducat: gratias enim agit Deo. Et qui non 
manducat, Domino non manducat, et gratias agit Deo. 

34 Nemo enim nostrum sibi vivit, et nemo sibi 
moritur. 

8 Sive enim vivimus, Domino vivimus: sive 
morimur, Domino morimur. Sive ergo vivimus, 9 » Cor. 


sive morimur, Domini sumus. nis. 
9 In hoc enim Christus mortuus est, et resur- 4 z4 
rexit: ut et mortuorum et vivorum dominetur. 10 τὸ, 4: 


1ο Tu autem quid iudicas fratrem tuum? aut ς, το. 


11 Phil. 


2, IO S. 


12 Matth. 
12, 36. 


15 1 Cor. 


8, rr. 


17 1 Cor. 


20 Tit. 


I, 15. 


21 1 Cor. 
8, 13. 


240 ROM. 14, 11-23. 





ἀδελφόν σου; ἢ xai σὺ τί ἐξυυϑενεῖς τὸν ἀδελφόν 
σου; πάντες γὰρ παραστησύμεϑα τῷ βήματι τοῦ 
Χριστοῦ. !! [έγραπται yáp: Ζῶ ἐγώ, λέγει 
Κύριος, ὅτι ἐμοὶ χάμφει πᾶν γόνυ, xai 
πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται τῷ δεῷ. 
1? "4pa οὖν ἕχαστος ἡμῶν περὶ ἑαυτοῦ λόγον δώσει 
τῷ ϑεῷ. 15 Μίηχέτι οὖν ἀλλήλους χρίνωμεν" ἀλλὰ 
τοῦτο χρίνατε μᾶλλον, τὸ 7 τιϑέναι πρόσχομμα 
τῷ ἀδελφῷ ?) σχάνδαλον. 1* Οἷἶδα xai πέπεισμαι 
ἐν χυρίῳ Ἰησοῦ ὅτι οὐδὲν χοινὸν δι αὐτοῦ, εἰ 
ἢ τῷ λογιζομένῳ τι χοινὸν εἶναι, ἐχείνῳ χοινόν. 
Ὁ Εὶ γὰρ διὰ βρῶμα ὃ ἀδελφός σου λυπεῖται, 
οὐχέτι xara ἀγάπην περιπατεῖς. μὴ τῷ βρώματέ 
σου ἐχεῖνον ἀπόλλυε, ὑπὲρ οὗ Χριστὸς ἀπέϑανεν. 
16 Μὴ βλασφημείσϑω οὖν δμῶν τὸ ἀγαϑόν. 11 Οὐ 
yáp ἐστιν ἣ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ βρῶσις xai πόσις, 
ἀλλὰ διχαιοσύνῃ xai εἰρήνη xal γαρὰ ἐν πνεύματι 
ἁγίῳ" 18 Ὁ γὰρ ἐν τούτῳ δουλεύων τῷ Χριστῷ 
γίῳ γάρ ῳ ᾧ Χριστῷ, 
εὐώρεστος τῷ ϑεῷ xai δόχιμος τοῖς ἀνϑρώποις. 
19 ρα οὖν τὰ τῆς εἰρήνης διώχωμεν χαὶ τὰ τῆς 
οἰχοδομῆῇς τῆς εἰς ἀλλήλους. 89 ΜῊ ἕνεχεν βρώ- 
μάτὸος χατάλυε τὸ ἔργον τοῦ ϑεοῦ. πάντα μὲν 
χαϑαρά, ἀλλὰ χαχὸν τῷ ἀνδρώπῳ τῷ διὰ προσ- 
χόμματος ἐσϑίοντι. 31 Καλὸν τὸ μὴ φαγεῖν χρέα 
μηδὲ πιεῖν οἶνον μηδὲ ἐν ᾧ ὁ ἀδελφός σου προσ- 
χόπτει ἢ σχανδαλίζεται ἢ ἀσϑενεῖ. 33 Σὺ πίστιν 
ἔχεις; χατὰ σεαυτὸν ἔχε ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ" £m 
xáptoc ὃ μὴ χρένων ἑαυτὸν ἐν ᾧ δοχιμάζει. 38 Ὁ 
δὲ διαχρινόμενος ἐὰν φάγῃ κχαταχέχριται, ὅτι 
οὐχ ἐχ πίστεως" πᾶν ÓÀ ὃ οὐχ éx πίστεως, 
ἁμαρτία ἐστίν. 


1l Is. 45, 23. 
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tu quare spernis fratrem tuum? Omnes enim sta- 
bimus ante tribunal Christi. 

II Scriptum est enim: Vivo ego, dicit Dominus, 11. Phi. 
quoniam mihi flectetur omne genu: et omnis lingua ^ '?* 
confitebitur Deo. 

12 ltaque unusquisque nostrum pro se rationem 12Matth, 
reddet Deo. 12, 36. 

13 Non ergo amplius invicem iudicemus: sed 
hoc iudicate magis, ne ponatis offendiculum fratri, 
vel scandalum. 

14 Scio, et confido in Domino Iesu, quia nihil 
commune per ipsum, nisi ei qui existimat quid 
commune esse, illi commune est. 

I5 Si enim propter cibum frater tuus contrista- 15 : Cor. 
tur: iam non secundum charitatem ambulas. Noli 5 '* 
cibo tuo illum perdere, pro quo Christus mortuus est. 

16 Non ergo blasphemetur bonum nostrum. 

17 Non est enim regnum Dei esca, et potus:17: Cor. 
sed iustitia, et pax, et gaudium in Spiritu Sancto: ὃ; ὃ 

18 Qui enim in hoc servit Christo, placet Deo, 
et probatus est hominibus. 

19 Itaque quae pacis sunt, sectemur: et quae 
aedificationis sunt, in invicem custodiamus. 

20 Noli propter escam destruere opus Dei: 29 ri: 
omnia quidem sunt munda: sed malum est homini, ^ 15: 
qui per offendiculum manducat. 

21 Bonum est non manducare carnem, et non 21: Cor. 
bibere vinum, neque in quo frater tuus offenditur, ? 13: 
aut scandalizatur, aut infirmatur. 

22 Τὰ fidem habes? penes temetipsum habe 
coram Deo: Beatus, qui non iudicat semetipsum 
in eo, quod probat. 

23 Qui autem discernit, si manducaverit, dam- 
natus est: quia non ex fide. Omne autem, quod 
non est ex fide, peccatum est. | 


11 Is. 45, 23. 
Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. 16 


1 14, 1, 


D : Cor. 


I, IO. 


T 14, τ᾿ 


12Matth. 


242 ROM. 15, 1-12. 


CAPUT XV. 


Concordiae studendum  mutuique amoris officiis. De. efistolae 
severitate. Paulus Romanos visurus. De colIecta Hierosolymam 
geryferenda ac fericulo imminente. 


! Ὀφείλομεν δὲ ὑμεῖς οἱ δυνατοὶ τὰ ἀσϑε- 
νήματα τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν, xol μὴ ἑαυτοῖς 
ἀρέσχειν. ὃ Ἕχαστος ἡμῶν τῷ πλησίον ἀρεσχέτω 
εἰς τὸ ἀγαϑὸν πρὸς οἰχοδομήν: ὃ Καὶ γὰρ ὃ 
Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ ἤρεσεν, ἀλλὰ χαϑὼς γέγραπται" 
0i ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε ἐπ- 
ἔπεσαν ἐπ᾽ ἐμέ. 4 Ὅσα γὰρ προεγράφῃ, εἰς 
τὴν ἡμετέραν διδασχαλίαν ἐγράφη, ἵνα διὰ τῆς 
ὑπομονῆς xal τῆς παραχλήσεως τῶν γραφῶν τὴν 
ἐλπίδα ἔγωμεν. 5 Ὁ δὲ ϑεὸς τῆς ὑπομονῆς xai 
τῆς παραχλήσεως δῴη ὑμῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν 
ἀλλήλοις χατὰ ᾿ησοῦν Χριστόν, δ Ἵνα ὁμοϑυμαδὸν 
ἐν ἑνὶ στόματι δοξάζητε τὸν ϑεὸν χαὶ πατέρα 
τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἴ Διὸ mpoo- 
λαμβάνεσϑε ἀλλήλους, χαϑὼς χαὶ ὁ Χριστὸς προσ- 
ἐλάβετο ὑμᾶς εἰς δύξαν τοῦ ϑεοῦ. 5 Aéyo γὰρ 
Χριστὸν ωσοῦν διάχονον γεγενῆσϑαι περιτομῆς 
ὑπὲρ ἀληϑείας ϑεοῦ, εἰς τὸ βεβαιῶσαι τὰς ἐπ- 
αγγελίας τῶν πατέρων, ὃ Τὰ δὲ ἔϑνηῃ bnàp ἐλέους 
δοξάσαι τὸν ϑεόν, χαϑὼς γέγραπται" Διὰ τοῦτο 
ἐξομολογήσομαί σοι ἐν ἔδνεσιν, xal τῷ 
ὀνόματέ σου φαλῶ. 19 Καὶ πάλιν λέγει: Εὐ- 
φράνϑητε ἔϑνῃ μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 
1 Καὶ πάλιν" Αἰνεῖτε πάντα τὰ ἔϑνῃ τὸν 
χύριον, xat ἐπαινέσατε αὐτὸν πώντες ot 
λαοί, 13 Καὶ πάλιν Ἡσαΐας λέγει: Ἔσται $ 
ῥίζα τοῦ Ἰεσσαὶ χαὶ ὃ ἀνιστάμενος ἄρ- 
χειν ἐϑνῶν, ἐπὶ αὐτῷ ἔϑνῃ ἐλπιοῦσιν. 


Ps. 68, 10. 9. Reg. 22, 5o. Ps. 17, 5o. [θ Deut. 32, 43. 
11 Ps. :τό, x. 12 Is. 11, 1o. 
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CAPUT XV. 


Concordiae studendum  mutuique amoris offictis. De efastolae 
seuerifate. Paulus Komanos visurus. De collecta Hierosolymatu 
perferenda ac periculo imminente. 


r Debemus autem nos firmiores imbecillitates ! :4, :. 
infirmorum sustinere, et non nobis placere. 

2 Unusquisque vestrum proximo suo placeat in 
bonum, ad aedificationem. 

3 Etenim Christus non sibi placuit, sed sicut 
scriptum est: Improperia improperantium tibi ceci- 
derunt super me. 

4 Quaecumque enim scripta sunt, ad nostram 
doctrinam scripta sunt: ut per patientiam, et con- 
solationem Scripturarum, spem habeamus. 

5 Deus autem patientiae, et solatii det vobis6 : Cor. 
idipsum sapere in alterutrum secundum Iesum ^ '* 
Christum: 

6 Ut unanimes, uno ore honorificetis Deum, et 
patrem Domini nostri Iesu Christi. 

4 Propter quod suscipite invicem, sicut et? τ4, τ. 
Christus suscepit vos in honorem Dei. 

8 Dico enim Christum Iesum ministrum fuisse 
circumcisionis propter veritatem Dei, ad confirman- 
das promissiones patrum: 

9 Gentes autem super misericordia honorare 
Deum, sicut scriptum est: Propterea confitebor tibi 
in Gentibus Domine, et nomini tuo cantabo. 

io Et iterum dicit: Laetamini Gentes cum 
plebe eius. 

Ii Et iterum: Laudate omnes Gentes Dominum: 
et magnificate eum omnes populi. 

12 Et rursus [Isaias ait: Erit radix Iesse, et qui 12Matth. 
exsurget regere Gentes, in eum Gentes sperabunt. '^ ** 


8 Ps. 68, xo. 9 a Reg. 22, 5o. Ps. 17, 5o. 10 Deut. 32, 43. 
11 Ps. 116, 1. 12 Is. 11, ro. 


16* 


28 Act. 


I9, 21. 


244 RoM. 15, 13-24. 
13 Ὁ δὲ ϑεὸς τῆς ἐλπίδος πληρώσαι ὁμᾶς πάσης ya- 


ρᾶς χαὶ εἰρήνης ἐν τῷ πιστεύειν, εἰς τὸ περισσεύειν 
ὑμᾶς ἐν τῇ ἐλπίδι ἐν δυνάμει πνεύματος ἁγίου. 

14 Πέπεισμαι δέ, ἀδελφοί μου, xai αὐτὸς ἐγὼ 
περὶ ὑμῶν, ὅτι χαὶ αὐτοὶ μεστοί ἐστε ἀγαϑωσύνης, 
πεπληρωμένοι πάσης γνώσεως, δυνάμενοι χαὶ ἀλλή- 
λους νουϑετεῖν. 19 Τολμηρότερον δὲ ἔγραψα ὃμῖν 
ἀδελφοὶ ἀπὸ μέρους, ὡς ἐπαναμιμνήσχων pág, 
διὰ τὴν γάριν τὴν δοϑεῖσών μοι ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ 
16 Fio τὸ εἶναί με λειτουργὸν Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ 
εἰς τὰ ἔϑνῃ, ἱερουργοῦντα τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 
ϑεοῦ, ἵνα γένηται ἣ προσφορὰ τῶν ἐδνῶν εὐ- 
πρόσδεχτος, ἡγιασμένη ἐν πνεύματι ἁγίῳ. "Eye 
οὖν χαύγησιν ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τὰ πρὸς τὸν ϑεόν" 
18 Οὐ γὰρ τολμήσω τι λαλεῖν ὧν οὐ χατειργάσατο 
Χριστὸς δ ἐμοῦ εἰς ὑπαχοὴν ἐϑνῶν, λόγῳ xai 
ἔργῳ, 19 Ἐν δυνάμει σημείων xai τεράτων, ἐν 
δυνάμει πνεύματος ἁγίου" ὥστε με ἀπὸ epov- 
σαλὴμ xol χύχλῳ μέχρι τοῦ ᾿Ιλλυριχοῦ πεπλη- 
ρωχέναι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. 39 Οὕτως δὲ 
φιλοτιμοῦμαι εὐαγγελίζεσϑαι, o0y ὅπου ὠνομάσϑη 
Χριστός, tva μὴ ἐπ᾽ ἀλλότριον ϑεμέλιον οἰχοδομῶ, 
δι ἀλλὰ χαϑὼς γέγραπται" Οἷς οὐχ ἀνηγγέλη 
περὶ αὐτοῦ, ὄψονται, xai ot οὐχ ἀχη- 
χόασιν συνή σουσιν. 

22 Διὸ xai ἐνεχοπτόμην τὰ πολλὰ τοῦ ἐλϑεῖν 
πρὸς ὑμᾶς" 38 Νυνὶ δὲ μηχέτε τόπον ἔγων ἐν 
τοῖς χλίμασι τούτοις, ἐπιποϑίαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλ- 
ϑεῖν πρὸς ὑμᾶς ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν, 33 Qc ἂν 
πορεύωμαι εἰς τὴν Σπανέαν" ἐλπίζω γὰρ διαπορευό- 
μενος ϑεάσασϑαι ὑμᾶς xal ὑφ᾽ ὁμῶν προπεμ- 
φϑῆναι ἐχεῖ, ἐὰν ὑμῶν πρῶτον ἀπὸ μέρους ἐμ- 


21 Is. 52, 15. 
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13 Deus autem spei repleat vos omni gaudio, 
et pace in credendo ut abundetis in spe, et virtute 
Spiritus Sancti. 


14 Certus sum autem fratres mei et ego ipse 
de vobis, quoniam et ipsi pleni estis dilectione, 
repleti omni scientia, ita ut possitis alterutrum 
monere. 

I5 Audacius autem scripsi vobis fratres ex parte, 
tamquam in memoriam vos reducens: propter gra- 
tiam, quae data est mihi a Deo, 

16 Ut sim minister Chris Iesu in Gentibus: 
sanctificans Evangelium Dei, ut fiat oblatio Gentium 
accepta, et sanctificata in Spiritu Sancto. 

1; Habeo igitur gloriam in Christo lesu ad 
Deum. 

18 Non enim audeo aliquid loqui eorum, quae 
per me non efficit Christus in obedientiam Gen- 
tium, verbo et factis: 

19 In virtute signorum, et prodigiorum, in 
virtute Spiritus Sancti: ita ut ab Ierusalem per 
circuitum usque ad Illyricum repleverim Evan- 
gelium Christi. 

20 Sic autem praedicavi Evangelium hoc, non 
ubi nominatus est Christus, ne super alienum funda- 
mentum aedificarem: sed sicut scriptum est: 

21 Quibus non est annuntiatum de eo, videbunt: 
et qui non audierunt, intelligent. 


22 Propter quod et impediebar plurimum venire 
ad vos, et prohibitus sum usque adhuc. 

23 Nunc vero ulterius locum non habens in 
his regionibus, cupiditatem autem habens veniendi 
ad vos ex multis iam praecedentibus annis: 

24 Cum in Hispaniam proficisci coepero, spero 
quod praeteriens videam vos, et a vobis deducar 
iluc, si vobis primum ex parte fruitus fuero. 





21 Is. 52, 15. 


23 Act. 


19, 2I, 


80 (Col. 
4, 12.) 


8 Act. 
18, 2. 26. 


246 ROM. 15, 25-33; 16, 1-4. 


. πλησϑῶ. ?5 Νυνὶ δὲ πορεύομαι elg Ἱερουσαλὴμ δια- 
' χρνῶν τοῖς ἁγίοις. 356 Πδόχησαν γὰρ ἤαχεδονέα 
.xai "Ayata χοινωνίαν τινὰ ποιήσασϑαι εἰς τοὺς 
: πτωχοὺς τῶν ἁγίων τῶν ἐν Ἱερουσαλήμ. 31 Η- 


δόχησαν ydp, xal ὀφειλέται εἰσὶν αὐτῶν" εἰ γὰρ 


"toig πνευματιχοῖς αὐτῶν ἐχοινώνησαν τὰ ἔϑνῃ, 


ὀφείλουσιν χαὶ ἐν τοῖς σαρχιχοῖς λειτουργῆσαι 
αὐτοῖς. ?9 Τοῦτο οὖν ἐπιτελέσας xai σφραγισά- 
μενος αὐτοῖς τὸν χαρπὸν τοῦτον, ἀπελεύσομαι δὲ 
ὑμῶν εἰς Σπανίαν. ὅ8 Οἶδα δὲ ὅτι ἐρχόμενος πρὸς 
ὑμᾶς ἐν πληρώματι εὐλογίας Χριστοῦ ἐλεύσομαι. 
30 Παραχαλῶ δὲ ὁμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τοῦ χυ- 
ρίου ἡμῶν Trao Χριστοῦ xai διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ 
πνεύματος, συναγωνίσασϑαί { ἐν ταῖς προσευχαῖς 
ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν ϑεόν, 51 Ἵνα ῥυσΘθῶ ἀπὸ τῶν 
ἀπειϑούντων ἐν τῇ Ιουδαίᾳ xai f) δωροφορία μου 
ἐν Ἱερουσαλὴμ εὐπρόσδεχτος τοῖς ἁγίοις γένηται, 
9 "]ja ἐν γαρᾷ ἔλθω πρὸς ὁμᾶς διὰ ϑελήματος 
ϑεοῦ, χαὶ συναναπαύσωμαι ὃμῖν. 88 Ὁ δὲ ϑεὸς 
τῆς εἰρήνης μετὰ πάντων ὑμῶν. "Auj$v. 


CAPUT XVI. 
Phoebe. cotutendatur. — Salutationes variae. Vitandi. quidam 
dissensiones et offendicula praeter. doctrinam facientes. Lase- 
|. datio Dei. 

1 Συνίστημι δὲ δμῖν Φοίβην τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν, 
οὖσαν διώχονον τῆς ἐχχλησίας τῆς ἐν Κενχρεαῖς, 
? "lya αὐτὴν προσδέξησϑε ἐν χυρίῳ ἀξίως τῶν 
ἁγίων, xai παραστῆτε αὐτῇ ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν yp 
πράγματι" xai γὰρ αὐτὴ προστάτις πολλῶν ἐγενήϑη 
xai ἐμοῦ αὐτοῦ. 9 ᾿σπάσασϑε Πρίσχαν xat ᾿Αχύλαν 
τοὺς συνεργούς μου ἐν Χριστῷ ᾿σοῦ, 4 Οἵτινες 
ὑπὲρ τῆς ψυχῆς μου τὸν ἑαυτῶν τράχηλον ὃπέ- 
ϑηχαν, οἷς οὐχ ἐγὼ μόνος εὐχαριστῶ ἀλλὰ χαὶ 
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25 Nunc igitur proficiscar in lerusalem mini-35 Act. 
strare sanctis. | b 

26 Probaverunt enim Macedonia, et Achaia,,,(,, 
collationem aliquam facere in pauperes sanctorum, τό, :. 
qui sunt in Ierusalem. Pd 

27 Placuit enim eis: et debitores sunt eorum. 4;,(,, 
Nam si spiritualium eorum participes facti sunt 9, ::. 
Gentiles: debent et in carnalibus ministrare illis. 

28 Hoc igitur cum consummavero, et assignavero 
eis fructum hunc: per vos proficiscar in Hispaniam. 

29 Scio autem quoniam veniens ad vos, in ab- 
undantia benedictionis Evangelii Christi veniam. 


JO Obsecro ergo vos fratres per Dominum 30 (Col. 
nostrum lesum Christum, et per charitatem Sancti 4 152) 
Spiritus, ut adiuvetis me in orationibus vestris pro 
me ad Deum, 

31 Ut liberer ab infidelibus, qui sunt in Iudaea, et 
obsequii mei oblatio accepta fiat in Ierusalem sanctis, 

32 Ut veniam ad vos in gaudio per voluntatem 
Dei, et refrigerer vobiscum. 

33 Deus autem pacis sit cum omnibus vobis. Amen. 


CAPUT XVI. 


Phoebe commendatur. — Salulationes variae. Vitandi quidam 
dissensiones ἐἰ offendicula praeter. doctrinam facientes. Lase- 
datio Dei. 

I Commendo autem vobis Phoeben sororem 
nostram, quae est in ministerio Ecclesiae, quae est 
in Cenchris: 

2 Ut eam suscipiatis in Domino digne sanctis: et 
assistatis ei in quocumque negotio vestri indiguerit: 
etenim ipsa quoque astitit multis, et mihi ipsi. 

3 Salutate Priscam, et Aquilam adiutores meos 8 Act. 
in Christo Iesu, 18, 2, 26. 

4 (Qui pro anima mea suas cervices suppo- 
suerunt: quibus non solus ego gratias ago, sed et 
cunctae Ecclesiae Gentium) 


Db 1r Cor. 
16, 19.15. 


18(Marc. 


15, 21.) 


18 Phil. 
3. 10. 


248 RoM. 16, 5-19. 








πᾶσαι αἱ ἐχχλησίαι τῶν. ἐϑνῶν, 9 Mai τὴν xaT 
οἶχον αὐτῶν ἐχχλησίαν. ἀσπάσασϑε Ἐξπαινετὸν τὸν 
ἀγαπητόν μου, ὅς ἐστιν ἀπαρχὴ τῆς Aotag εἰς 
Χριστόν. 9 ᾿ἀσπάσασϑε αριώμ, ὅτις πολλὰ ἐχο- 
πίασεν εἰς ὑμᾶς. " ᾿σπάσασϑε "Avüpówxov xal 
᾿Ιουνίαν τοὺς συγγενεῖς μου xai συναιχμαλώτους 
μου, οἵτινές εἰσιν ἐπίσημοι ἐν τοῖς ἀποστόλοις, ot 
xal πρὸ ἐμοῦ γέγοναν ἐν Χριστῷ. ὃ ᾿Ασπάσασϑε 
AunzAtarov τὸν ἀγαπητόν μου ἐν χυρίῳ. ? ᾿Ασπά- 
σασϑε Οὐρβανὸν τὸν συνεργὸν ἡμῶν ἐν Χριστῷ 
xai Στάγυν τὸν ἀγαπητόν μου. 19 ᾿ἀσπάσασϑε 
Ἀπελλῆν τὸν δόχιμον ἐν Χριστῷ. ἀσπάσασϑε τοὺς 
ἐχ τῶν ᾿Αριστοβούλου.  AondcacUe Ἡρωδίωνα 
τὸν συγγενῆ μου. ἀσπάσασϑε τοὺς ἐχ τῶν Nap- 
χίσσου τοὺς ὄντας ἐν χυρίῳ. 13 ᾿ἀσπάσασϑε Τρύ- 
φαιναν χαὶ Τρυφῶσαν τὰς χοπιώσας ἐν χυρίῳ. 
ἀσπάσασϑε Περσίδα τὴν ἀγαπητήν, ἧτις πολλὰ 
ἐχοπίασεν ἐν χυρίῳ. 13 Ἡσπάσασϑε Ῥοῦφον τὸν 
ἐχλεχτὸν ἐν χυρίῳ xai τὴν μητέρα αὐτοῦ xai 
ἐμοῦ. V ᾿σπάσασϑε ᾿Ἡσύνχριτον, Φλέγοντα, Ἑρμῆν, 
Πατρόβαν, ἙἝἭρμᾶν, xai τοὺς σὺν αὐτοῖς ἀδελφούς. 
1 σπάσασϑε Φιλόλογον xai ᾿Ιουλίαν, Νηρέα xoi 
τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, xai Ὀλυμπᾶν, xai τοὺς σὸν 


αὐτοῖς πάντας ἁγίους. 16 ᾿Ασπάσασϑε ἀλλήλους ἐν 
| φιλήματι ἁγίῳ. ᾿Ἡσπάζονται ὑμᾶς αἱ ἐκχχλησέίαι 
: πᾶσαι τοῦ Χριστοῦ. 


17? Παραχαλῶ δὲ ὁμᾶς, ἀδελφοί, σχοπεῖν τοὺς 


' τὰς διχοστασίας xai τὰ σχάνδαλα παρὰ τὴν διδαγὴν 


ἣν ὁμεῖς ἐμάϑετε ποιοῦντας, xai ἐχχλίνατε ἀπ᾽ 
αὐτῶν. 15 Οἱ γὰρ τοιοῦτοι τῷ xupiq ἡμῶν Χριστῷ 
οὐ δουλεύουσιν ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν χοιλίᾳ, xat διὰ 
τῆς χρηστολογίας χαὶ εὐλογίας ἐξαπατῶσιν τὰς 
χαρδίας τῶν ἀχάχων. 13 Ἡ γὰρ ὅμῶν ὑπαχοὴ εἰς 
πάντας ἀφίχετο" γαίρω οὖν τὸ ἐφ᾽ ὃμῖν, ϑέλω 
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9g Et domesticam Ecclesiam eorum.  Salutate 5 : Cor. 
Epaenetum dilectum mihi, qui est primitivus Asiae '979-15 
in Christo. 

6 Salutate Mariam, quae multum laboravit in 
vobis. . 

9 Salutate Andronicum, et Iuniam cognatos, et 
concaptivos meos: qui sunt nobiles in Apostolis, 
qui et ante me fuerunt in Christo. 

8 Salutate Ampliatum dilectissimum mihi in 
Domino. 

9 Salutate Urbanum adiutorem nostrum in Christo 
lesu, et Stachyn dilectum meum. 

10 Salutate Apellen probum in Christo. 

11 Salutate eos, qui sunt ex Aristoboli domo. 
Salutate Herodionem cognatum meum.  Salutate 
eos, qui sunt ex Narcissi domo, qui sunt in Domino. 

12 Salutate "Tryphaenam, et Tryphosam: quae 
laborant in Domino. Salutate Persidem charissimam, 
quae multum laboravit in Domino. 

13 Salutate Rufum electum in Domino, et ma- t3(Marc. 
trem eius, et meam. I5, 21.) 

I4 Salutate Asyncritum, Phlegontem, Hermam, 
Patrobam, Hermen: et qui cum eis sunt, fratres. 

15 Salutate Philologum, et Iuliam, Nereum, et 
sororem eius, et Olympiadem, et omnes, qui cum 
eis sunt, sanctos. 

τό Salutate invicem in osculo sancto. Salutant 16 :Cor. 


16, 20. 


vos omnes Ecclesiae Christi. cac 


17 Rogo autem vos fratres, ut observetis eos, ; Thess, 
qui dissensiones, et offendicula praeter doctrinam, 5.76 
quam vos didicistis, faciunt, et declinate ab illis. — 5, 54. 

18 Huiuscemodi enim Christo Domino nostro8 Phil, 
non serviunt, sed suo ventri: et per dulces ser- ?''? 
mones, et benedictiones seducunt corda innocentium. 


19 Vestra enim obedientia in omnem locum 


21 Act. 


16, r1. 


28(1Cor. 


2" 1 Tim. 
1, 17. 
Rom.r1r, 
36 etc. 
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δὲ ὁμᾶς σοφοὺς εἶναι εἰς τὸ ἀγαϑόν, dxepatoug 


δὲ εἰς τὸ χαχόν. ?9 Ὁ δὲ ϑεὸς τῆς εἰρήνης συν- 
τρίψει τὸν σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν ἐν 
τάγει. Ἡ χάρις τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
μεϑ᾽ ὑμῶν. | 

21 ἀσπάζονται ὑμᾶς Τιμόϑεος ὁ συνεργός μου, 
xai Μούχιος xai ᾿Ιάσων xal Σωσίπατρος οἱ συγγε- 
νεῖς μου. 33 Ἡσπάζομαι ὑμᾶς ἐγὼ Τέρτιος ὃ γράψας 
τὴν ἐπιστολὴν ἐν χυρίῳ. 38 σπάζεται ὑμᾶς Γάϊος 


. ᾧ ξένος μου xai ὅλης τῆς ἐχχλησίας. ἀσπάζεται 
) ὑμᾶς Ἔραστος ὃ οἰχονόμος τῆς πόλεως xat Κούαρτος 


ἡ ἀδελφός. 83. H γάρις τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿ησοῦ 
Χριστοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν. "Aufv. 
945 Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι xarà τὸ 


. 9 /, ἤ b N , A ΄ 
᾿εὐαγγέλιόν μου xai τὸ χήρυγμα ᾿ησοῦ Χριστοῦ, 


χατὰ dzoxáAudtv μυστηρίου γρόνοις αἰωνίοις σεσι- 
γημένου, ** Φανερωϑέντος δὲ νῦν διά τε γραφῶν 
προφητιχῶν xar ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου ϑεοῦ εἰς 
ὑπαχοὴν πίστεως εἰς πώντα τὰ ἔϑνη γνωρισϑέντος, 
?! Μόνῳ συφῷ ϑεῷ, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων" ἀμῇν. 


---.....- ——— — ..... 
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divulgata est. Gaudeo igitur im vobis. Sed volo 
vos sapientes esse in bono, et simplices in malo. 

20 Deus autem pacis conterat Satanam sub 
pedibus vestris velociter. Gratia Domini nostri Iesu 
Christi vobiscum. 


21 Salutat vos Timotheus adiutor meus, et Lu- 21 Act. 
cius, et Iason, et Sosipater cognati mei. 16, τ. 

22 Saluto vos ego Tertius, qui scripsi epistolam, 
in Domino. 

23 Salutat vos Caius hospes meus, et universa 28(1Cor. 
Ecclesia. Salutat vos Erastus arcarius civitatis, et ^t 
Quartus, frater. 4, 20.) 

24 Gratia Domini nostri Iesu Christi cum omni- 


bus vobis. Amen. 


25 Ei autem, qui potens est vos confirmare 25 Iud. 
iuxta Evangelium. meum, et praedicationem Iesu ^** TP 
Christi, secundum revelationem mysterii temporibus ' 
aeternis taciti, 

26 (Quod nunc patefactum est per Scripturas 
prophetarum secundum praeceptum aeterni Dei, ad 
obeditionem fidei) in cunctis Gentibus cogniti, 

27 Soli sapienti Deo, per Iesum Christum, cui 27:Tim. 
honor, et gloria in saecula saeculorum. Amen. 1, 17. 


Rom. 11, 
36 etc. 
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CAPUT I 


Salutatio. Gratiarum. actio fro. donis quae Corinthiis 5e 
fidera. data. sunt. — Factiones. vitandae , | Christo adhaerendurn. 
Salus enim ber Christum parta non nititur humana sapientia 
aut arte, et contemplibilia electa sunt, ne quis in se glortetur. 


1 88. ! Παῦλος χλητὸς ἀπόστολος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
;CT διὰ ϑελήματος ϑεοῦ, xal Σωσϑένης ó ἀδελφός, 
iAc. ? Τῇ ἐχχλησίᾳ τοῦ ϑεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνϑῳ, 
^ ἡγιασμένοις ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, χλητοῖς ἁγίοις, σὺν 
πᾶσιν τοῖς ἐπιχαλουμένοις τὸ ὄνομα τοῦ χυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν παντὶ τόπῳ αὐτῶν χαὶ 
Χάρις ὑμῖν xai εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς 

"7 εἷς, ἡμῶν xai χυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
4 βὐχαριστῶ τῷ ϑεῷ μου πώντοτε περὶ ὑμῶν 
ἐπὶ τῇ χάριτι τοῦ ϑεοῦ τῇ δοϑείσῃ ὁμῖν ἐν Χριστῷ 
B 2 (οι. ἰησυῦ, 9 Ὅτι ἐν παντὶ ἐπλουτίσϑητε ἐν αὐτῷ, ἐν 
57 παντὶ λόγῳ xat πάσῃ γνώσει, 9 Καϑὼς τὸ μαρ- 
τύριον τοῦ Χριστοῦ ἐβεβαιώϑη ἐν ὑμῖν, 1 Ὅστε 
ὑμᾶς μὴ ὑστερεῖσϑαι ἐν μηδενὶ γαρίσματι, ἀπ- 
εχδεγομένους τὴν ἀποχάλυψιν τοῦ χυρίου ἡμῶν 
$55 Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃ Ὃς xai βεβαιώσει ὁμᾶς ἕως 


s sys τέλους ἀνεγχλήτους ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ χυρίου ἡμῶν 





EPISTOLA 
BEATI PAULI APOSTOLI 
AD CORINTHIOS PRIMA. 


CAPUT I. 


Salutatio.  Gratiarutm actio bro. donis quae Corinthiis per 
fidem data. sunt.  Factiones vitandae , Christo adhaerendutn. 
Salus enim fer Christum parta non nititur humana safnentia 
aut aríe, et contemptibilia electa sunt, ne quis in. se. glorietur. 


1 Paulus vocatus Apostolus Iesu Christi per 1s. 
voluntatem Dei, et Sosthenes frater, 2 Cor. 

2 Ecclesiae Dei, quae est Corinthi, sanctificatis I Act. 
in Christo Iesu, vocatis sanctis, cum omnibus, qui "5*7 
invocant nomen Domini nostri Iesu Christi, in omni 
loco ipsorum, et nostro. 

3 Gratia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et3 Rom. 
Domino Iesu Christo. 1, 7 etc. 


4 Gratias ago Deo meo semper pro vobis in 
gratia Dei, quae data est vobis in Christo Iesu: 

5. Quod in omnibus divites facti estis in illo,5 2 Cor. 
in omni verbo, et in omni scientia: 

6 Sicut testimonium Christi confirmatum est in 
vobis: 

ἡ lta ut nihil vobis desit in ulla gratia, ex- 
spectantibus revelationem Domini nostri Iesu Christi, 

8 Qui et confirmabit vos usque in finem sine, n 
crimine, in die adventus Domini nostri Iesu Christi. s, 23 s. 


10 Phil. 


2) 2. 


12 3, 4. 
Act. 18, 
24. 


14 Act. 
18, 8. 
Rom. 16, 
23. 
16 16, 15. 


17 2, 1. 4. 
13.2Petr. 
I, 16. 
18 1,235. 
Rom. Σ, 
16. 2Cor. 
2, I5. 


254 I CoR. 1, 9-22. 


σοῦ Χριστοῦ. 3 Πιστὸς ὃ ϑεός, δὲ οὗ ἐχλήϑητε 
εἰς χοινωνέίαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ᾿ησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
χυρίου ἡμῶν. . 

10 Παραχαλῶ δὲ μᾶς, ἀδελφοί, διὰ τοῦ 
ὀνόματος τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿ῃσοῦ Χριστοῦ, tva 
τὸ αὐτὸ λέγητε πάντες, xal μὴ ἢ ἐν ὁμῖν σχίσ- 
ματα, ἧτε δὲ χατηρτισμένοι ἐν τῷ αὐτῷ vot 
xal ἐν τῇ αὐτῇ γνώμῃ. 1} Ἐδηλώϑῃ γάρ uot περὲ 
ὁμῶν, ἀδελφοί μου, ὑπὸ τῶν Χλόης, ὅτι ἔριδες 
ἐν ὑμῖν εἰσίν. 18 Λέγω δὲ τοῦτο, ὅτι ἕχαστος 
ὑμῶν λέγει: Ἐγὼ μέν εἰμι Παύλου, ἐγὼ δὲ ᾿4πολλώ, 
ἐγὼ δὲ Κηφᾶ, ἐγὼ δὲ Χριστοῦ. 18 Μεμέρισται ὃ 
Χριστός; μὴ Παῦλος ἐσταυρώϑῃ ὑπὲρ ὑμῶν, ἣ εἰς 
τὸ ὄνομα Παύλου ἐβαπτίσϑητε; 18. Βὐχαριστῶ τῷ 
ϑεῷ ὅτι οὐδένα ὑμῶν ἐβάπτισα εἰ μὴ Κρίσπον xai 
Γάϊον: 15 Ἵνα μή τις εἴπῃ ὅτι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα 
ἐβαπτίσϑητε. 16 Ἐβάπτισα δὲ xal τὸν Στεφανᾶ 
oixovy* λοιπὸν οὐχ οἶδα εἴ τινα ἄλλον ἐβάπτισα. 

17 Οὐ γὰρ ἀπέστειλέν με Χριστὸς βαπτίζειν 
ἀλλὰ εὐαγγελίζεσϑαι, οὐχ ἐν σοφίᾳ λόγου, tva μὴ 
χενωϑῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ. 18 Ὁ λόγος γὰρ 
ὃ τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις μωρία ἐστίν, 
τοῖς δὲ σωζομένοις ἡμῖν δύναμις ϑεοῦ ἐστίν. 
19 Γέγραπται yáp* Ἀπολῶ τὴν σοφέαν τῶν 
σοφῶν, χαὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν 
ἀϑετήσω. ?* Ποῦ σοφός; ποῦ γραμματεύς; ποῦ 
συνζητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου; οὐχὶ ἐμώρανεν ὃ 
ϑεὸς τὴν σοφίαν τοῦ χόσμου τούτου; 31 Ἐπειδὴ 
γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ ϑεοῦ οὐχ ἔγνω ὃ χύσμος 
διὰ τῆς σοφίας τὸν ϑεόν, εὐδόχησεν ὁ ϑεὸς διὰ 
τῆς μωρίας τοῦ χηρύγματος σῶσαι τοὺς πιστεύ- 
οντας. 33 "Eme; xai ᾿Ιυδαῖοι σημεῖα αἰτοῦσιν 


19 Is. 29, 14. 20 Is. 33, 18; 44, 25. 
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9 Fidelis Deus: per quem vocati estis in socie- 
tatem Fili eius Iesu Christi Domini nostri. 


10 Obsecro autem vos fratres per nomen Do- 190 Phil. 
mini nostri Iesu Christi: ut idipsum dicatis omnes, ^ * 
et non sint in vobis schismata: sitis autem perfecti 
in eodem sensu, et in eadem sententia. 

II Significatum est enim mihi de vobis fratres 
mei ab iis, qui sunt Chloes, quia contentiones sunt 
inter vos. 

12 Hoc autem dico, quod unusquisque vestrum 12 3,4 
dicit: Ego quidem sum Pauli: ego autem Apollo: ^c D 
ego vero Cephae: ego autem Christi. 

1 3 Divisus est Christus? Numquid Paulus crucifixus 
est pro vobis? aut in nomine Pauli baptizati estis? 

14 Gratias ago Deo, quod neminem vestrum 14 Act. 
baptizavi, nisi Crispum, et Caium: RA S. 

rs Nequisdicat quod in nominemeobaptizatiestis. 25. 

16 Baptizavi autem et Stephanae domum: cete- 18 :6,:5. 
rum nescio si quem alium baptizaverim. 


17 Non enim misit me Christus baptizare, sed 175, τ. 4. 
evangelizare: non in sapientia verbi, ut non eva-'3 er 
cuetur crux Christi. 

18 Verbum enim crucis pereuntibus quidem 18:235. 
stultitia est: iis autem, qui salvi fiunt, id est nobis, Rom, 1, 
Dei virtus est. 2, I5. 

19 Scriptum est enim: Perdam sapientiam sapien- 
tium, et prudentiam prudentium reprobabo. 

20 Ubi sapiens? ubi scriba? ubi conquisitor 
huius saeculi? Nonne stultam fecit Deus sapientiam 
huius mundi? 

21 Nam quia in Dei sapientia non cognovit 
mundus per sapientiam . Deum: placuit Deo per 
stultitiam praedicationis salvos facere credentes. 

:22 Quoniam et Iudaei signa petunt, et Graeci 
saplentiam quaerunt: 


19 Is. 29, 14. 20 Is. 33, 18; 44, 25. 


256 I COR. I, 23-31; 2, 1-4. 


29s.1,13. xal “βλληνες σοφίαν ζητοῦσιν" 33 Ἡμεῖς δὲ χηρύσ- 


σομεν Χριστὸν ἐσταυρωμένον, ᾿Ϊουδαίοις μὲν σχάν- 
δαλον, ἔϑνεσιν δὲ μωρίαν, 34 Αὐτοῖς δὲ τοῖς 
χλητοῖς, Ιουδαίοις τε xal Ἕλλησιν, Χριστὸν ϑεοῦ 
δύναμιν xat ϑεοῦ σοφίαν" ?5 Ὅτι τὸ μωρὸν τοῦ 
ϑεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἐστίν, χαὶ τὸ 
ἀσϑενὲς τοῦ ϑεοῦ ἰσχυρότερον τῶν ἀνϑρώπων 
ἐστίν. 836 βλέπετε γὰρ τὴν χλῆσιν ὑμῶν, ἀδελφοέ, 
ὅτι οὐ πολλοὶ σοφοὶ χατὰ σώρχα, οὐ πολλοὶ δὺυ- 
νατοί, οὐ πολλοὶ εὐγενεῖς" ?' ᾿λλὰ τὰ μωρὰ τοῦ 
χύσμου ἐξελέξατο ὃ ϑεός, ἵνα χαταισγύνῃ τοὺς 
σοφούς, xal τὰ ἀσϑενῇ τοῦ xóauou ἐξελέξατο ὃ 
ϑεός, ἵνα χαταισχύνῃ τὰ ἰσχυρώ, 38 Καὶ τὰ ἀγενῆ 
τοῦ χύσμου xai τά ἐξουϑενημένα ἐξελέξατο ὃ 
ϑεός, xai τὰ μὴ ὄντα, ἕνα τὰ ὄντα χαταργήσῃ" 


29 Eph.?9 Ὅπως μὴ χαυγήσηται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον τοῦ 


2, 


9. 


ϑεοῦ. 99 "Ez αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς ἐστὲ ἐν Χριστῷ ᾿ησοῦ, 
ὃς ἐγενήϑη σοφία ἡμῖν ἀπὸ ϑεοῦ, δικαιοσύνῃ τε xai 


812Cor. ἁγιασμὸς xat ἀπολύτρωσις, 9! Ἵνα χαϑὼς γέγραπ- 


IO, 17. 


ται Ὁ χαυχώμενος ἐν Κυρίῳ xauyáa c. 


CAPUT II. 


Christi doctrina verbis simplex, sed caelesti Mena vi et spiritu, 
docetque Dei saptentiam mundo. absconditam , quae. solo Dei 
Spiritu cognosci et iudicari Potest. 


15,3:. | Kdyó ἐλΘθὼν πρὸς ὑμᾶς, ἀδελφοί, ἦλθον οὐ 


χαϑ᾽ ὑπερογὴν λόγου ἢ σοφίας χαταγγέλλων ὃμῖν 
τὸ μαρτύριον τοῦ ϑεοῦ. * Οὐ γὰρ ἔχρινα εἰδέναι 
τι ἐν ὁμῖν εἰ μὴ ᾿ωησοῦν Χριστόν, xai τοῦτον 


8 Act. ἐσταυρωμένον. 9 Κἀγὼ ἐν ἀσϑενείᾳ xal ἐν φόβῳ 
18, * χαὶ ἐν τρόμῳ πολλῷ ἐγενόμην πρὸς ὁμᾶς" * Καὶ 


4 2, 13 


P 


2 
1, 


etr. 
16. 


6 λόγος μου xat τὸ χήρυγμά μου οὐκ ἐν πειϑοῖς 








80 Ier. 23, 5. 91 Ier. 9, 23. 24. 
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23 Nos autem praedicamus Christum crucifixum : 23s.1,:8. 
Iudaeis quidem scandalum, Gentibus autem stultitiam, 

24 Ipsis autem vocatis Iudaeis, atque Graecis, 
Christum Dei virtutem, et Dei sapientiam: 

25 Quia quod stultum est Dei, sapientius est 
hominibus: et quod infirmum est Dei, fortius est 
hominibus. | 

26 Videte enim vocationem vestram fratres, 
quia non multi sapientes secundum carnem, non 
multi potentes, non multi nobiles: 

27 Sed quae stulta sunt mundi elegit Deus, ut 
confundat sapientes: et infirma mundi elegit Deus, 
ut confundat fortia: 

28 Et ignobilia mundi, et contemptibilia elegit 
Deus, et ea, quae non sunt, ut ea quae sunt de- 
strueret : 

29 Ut non glorietur omnis caro in conspectu eius. 29 Eph. 

30 Ex ipso autem vos estis in Christo Iesu, qui ^^? 
factus est nobis sapientia a Deo, et iustitia, et 
sanctificatio, et redemptio: | 

31 Ut quemadmodum scriptum est: Qui glo- 812 Cor. 
riatur, in Domino glorietur. T» T 


CAPUT II. 


Chrisu doctrina verbis sémplex, sed. caelesti plena vi et. spiritu, 
docetgse Dei. sapientiam. mundo. absconditam , quae. solo Dei 
Sdirifu cognosci et iudicari fotest. 


1 Et ego, cum venissem ad vos, fratres, venil r, 17. 
non in sublimitate sermonis, aut sapientiae, annun- 
tians vobis testimonium Christi. 

2 Non enim iudicavi me scire aliquid inter vos, 
nisi lesum Christum, et hunc crucifixum. 

3 Et ego in infirmitate, et timore, et tremore 3 Act. 


multo fui apud vos: 18, τ. 
4 Et sermo meus, et praedicatio mea non in4 2, 13. 
2 Petr. 


6. 
. 90 Ier. 25, 5. 81 Ier. 9, 23. 24. ub 


Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. ᾿ 17 


258 I CoR. 2, 5-16. 


σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν ἀποδείξει πνεύματος xai 

b δυνώμεως" ὃ Ἵνα ἣ πίστις ὑμῶν μὴ ἢ ἐν σοφίᾳ 

r Ih5* ἀνθρώπων, ἀλλ᾿ ἐν δυνάμει ϑεοῦ. δ Σοφίαν δὲ 
λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις, σοφίαν δὲ οὐ τοῦ αἰῶνος 
τούτου οὐδὲ τῶν ἀργόντων τοῦ αἰῶνος τούτου 

7 Eph. τῶν χαταργουμένων" ! ᾿λλὰ λαλοῦμεν ϑεοῦ σοφέαν 
Rom,:6 ἐν μυστηρίῳ, τὴν ἀποχεχρυμμένην, ἣν προώρισεν 
45. ὁὃἡ δϑεὸς πρὸ τῶν αἰώνων εἰς δόξαν ἡμῶν, ὃ Ἣν 
οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου ἔγνωχεν" 

εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐχ ἂν τὸν χύριον τῆς δόξης 
ἐσταύρωσαν. ὃ ᾿ἀλλὰ χαϑὼς γέγραπται: "A ὃφ- 
ϑαλμὸς οὐχ εἶδεν χαὶ οὖς οὐχ ἤχουσεν 

xai ἐπὶ χαρδίαν ἀνϑρώπου οὐχ ἀνέβῃ, ἃ ἧτο ξς- 
μασεν ὁ ϑεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 

10 Ἡμῖν δὲ ἀπεχώλυψεν ὃ ϑεὸς διὰ τοῦ πνεύματος 


3 


αὐτοῦ" τὸ γὰρ πνεῦμα πάντα ἐραυνᾷ, χαὶ τὰ βάϑη 
n τοῦ ϑεοῦ. M Τίς γὰρ οἷδεν ἀνθρώπων τὰ τοῦ 
Oa ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνϑρώπου τὸ ἐν 
αὐτῷ; οὕτως χαὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ οὐδεὶς ἔγνωχεν εἰ 
μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ. 13 Ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα 
τοῦ χόσμου ἐλάβομεν ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἐχ τοῦ 
ϑεοῦ, ἵνα εἰδῶμεν τὰ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ γαρισϑέντα 
181,175, ἡμῖν" 18 Ἃ xal λαλοῦμεν οὐχ ἐν διδαχτοῖς dv- 
2 Peu, ϑρωπίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν διδαχτοῖς πνεύ- 
» τό. naroc, πνευματιχοῖς πνευματιχὰ συνχρίνοντες. 
14 το. 4 Ψυχιχὸς δὲ ἄνϑρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ πνεύ- 
"^ '7 ματος τοῦ ϑεοῦ" μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστίν, xal οὐ 
δύναται γνῶναι, ὅτι πνευματιχῶς ἀναχρένεται. 
16 Ὁ δὲ πνευματιχὸς ἀναχρένει πάντα, αὐτὸς δὲ 
16 Rom.Óz' οὐδενὸς ἀναχρένεται. - 19 Τίς γὰρ ἔγνω 
*» ^ νρῦν Κυρίου, ὃς συμβιβάσει αὐτόν; ἡμεῖς 
δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔγομεν. 


9 Is. 64, 4. 16 Sap. 9, 13. Is. 40, 13. 
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——Á— 


persuasibilibus humanae sapientiae verbis, sed in 
ostensione spiritus, et virtutis: 

5 Ut fides vestra non sit in sapientia hominum, ὅ 
sed in virtute Dei. r Thess. 

6 Sapientiam autem loquimur inter perfectos; "^" 
sapientiam vero non huius saeculi, neque principum 
huius saeculi, qui destruuntur: 

4 Sed loquimur Dei sapientiam in mysterio, 7 Eph. 
quae abscondita est, quam praedestinavit Deus ante ῥ᾽ δ’ 9. 
saecula in gloriam nostram, as. 

8 Quam nemo principum huius saeculi cognovit: 
si enim cognovissent, numquam Dominum gloriae 
crucifixissent. . 

9 Sed sicut scriptum est: Quod oculus non 
vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis ascendit, 
quae praeparavit Deus lis, qui diligunt illum: 

ro Nobis autem revelavit Deus per spiritum 
suum: Spiritus enim omnia scrutatur, etiam pro- 
funda Dei. 

ir Quis enim hominum scit quae sunt hominis, 11 
nisi spiritus hominis, qui in ipso est? ita et quae Lg 
Dei sunt, nemo cognovit, nisi Spiritus Dei. iud 

12 Nos autem non spiritum huius mundi ac- 
cepimus, sed Spiritum, qui ex Deo est, ut sciamus 
quae a Deo donata sunt nobis: 

13 Quae et loquimur non in doctis humanae 18 τ, :;. 
sapientiae verbis, sed in doctrina Spiritus, spiritua- ^ ? Pet 
libus spiritualia comparantes. T» 16. 

14 Ánimalis autem homo non percipit ea, quae 14 ro. 
sunt Spiritus Dei: stultitia enim est illi, et non ':* :7 
potest intelligere: quia spiritualiter examinatur. 

15 Spiritualis autem iudicat omnia: et ipse a 
nemine iudicatur. 

16 Quis enim cognovit sensum Domini, quii6 Rom. 
instruat eum? Nos autem sensum Christi habenius. '" 34 


9 Is. 64, 4. 16 Sap. 9, 13. Is. 40, 13. 
17* 
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CAPUT III. 


Corinthiorum  imüecillitas dissidüs conspicua. | Unus Christus 
fundamentum ,| Christiani. templum Dei sanctum. | Sapientia 
mundi vana; in hominibus non gloriandum. 


1 Her —— ! Káyo, ἀδελφοί, οὐχ ἠδυνήϑην λαλῆσαι ὁμῖν 
? per, ὡς πνευματιχοῖς ἀλλ᾽ ὡς σαρχίνοις, ὡς νηπίοις ἐν 
2, 2. Χριστῷ. 2 l'a ὑμᾶς ἐπότισα, οὐ βρῶμα: οὔπω 
3» γὰρ ἐδύνασϑε. AAÀ' οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασϑε- 9 Ἔτι 
ΣᾺ γὰρ σαρχιχοί ἐστε. ὅπου γὰρ ἐν ὁμῖν ζῆλος xai 
Gai eo. ἔρις, οὐχὶ σαρχιχοῖ ἐστε χαὶ χατὰ ἄνϑρωπον περι- 
12, 2o. πατεῖτε; 4 Ὅταν γὰρ" λέγῃ τις" Ἐγὼ μέν εἶμε 
Παύλου, ἕτερος δέ" ἐγὼ ᾿πολλώ, οὐχ ἄνϑρωποέ 
p 7,175, ἐστε; 5 Τί οὖν ἐστὶν ᾿πολλώς; τέ δέ ἐστιν Παῦ- 
Rom. "m ' Aoc; διάώχονοι δι ὧν ἐπιστεύσατε, xai ἑχάστῳ ὡς 
ὁ χύριος ἔδωχεν. 9 γὼ ἐφύτευσα, Ππολλὼς ἐπό- 
τισεν, ἀλλὰ ὁ ϑεὸς ηὔξανεν" ἴ Ὥστε οὔτε ὁ φυτεύων 
ἔστιν τι οὔτε Ó ποτίζων , ἀλλ ὃ αὐξάνων ϑεός. 
8Maun. 8. Ὁ φυτεύων δὲ χαὶ ὁ ποτίζων ἕν εἰσιν, ἕχαστος 
Ron75, δὲ τὸν ἔδιον μισδὸν λήμψεται χατὰ τὸν ἴδιον 
θα]. 6,5. χύόπον. 3 Θεοῦ γώρ ἐσμεν συνεργοί: ϑεοῦ γεώρ- 
γιον, ϑεοῦ οἰχοδομή ἐστε. 

10 Κατὰ τὴν γάριν τοῦ ϑεοῦ τὴν δοϑεῖσών 
μοι ὡς σοφὸς ἀρχιτέχτων ϑεμέλιον τέδειχα, ἄλλος 
δὲ ἐποιχοδομεῖ. ἕχαστος δὲ βλεπέτω, πῶς ἐποιχο- 

1 Eph. δομεῖ. !! θεμέλιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναται ϑεῖ- 
^ 30. ναι παρὰ τὸν χεέμενον, ὅς ἐστιν Χριστὸς Ἰησοῦς. 
| Εἰ δέ τις ἐποιχοδομεῖ ἐπὶ τὸν ϑεμέλιον τοῦτον 
χρυσόν, ἄργυρον, λίδους τιμίους, ξύλα ; χόρτον, 
χαλ duty, 13 "Exáarou τὸ ἔργον φανερὸν γενήσεται" 
ἣ γὰρ ἡμέρα δηλώσει, ὅτι ἐν πυρὶ ἀποχαλύπτεται, 
xai ἑχάστου τὸ ἔργον ὁποῖόν ἐστιν, τὸ πῦρ δοχι- 


—— 


8 Ps. 6r, 13. 11 Is. 28, 16. 


I COR. 3, 1-13. 261 
CAPUT III. 


Corinthiorum imbecillitas dissidiis conspicua. Unus. Christus 


fundamentum , | Christiani templum Dei sanctum. | Sapientia 
mundi vana; in hominibus non gloriandurm. 


1i Et ego, fratres, non potui vobis loqui quasi 1 Hebr. 
spiritualibus, sed quasi carnalibus. Tamquam par- ?' per 
vulis in Christo, 2, ἃ. 
2 Lac vobis potum dedi, non escam: nondum 
enim poteratis: sed nec nunc quidem potestis: ad- 
huc enim carnales estis. 
3 Cum enim sit inter vos zelus, et contentio: nonne 8 s. 
carnales estis, et secundum hominem ambulatis? — ^55; 
4 Cum enim quis dicat: Ego quidem sum Pauli. Gal.s,2o. 
Alius autem: Ego Apollo: nonne homines estis? ? Cor 
Quid igitur est Apollo? quid vero Paulus? mE 
5 Ministri eius, cui credidistis, et unicuique & 7, 17. 
sicut Dominus dedit. Rom. 12, 
6 Ego plantavi, Apollo rigavit: sed Deus in- 
crementum dedit. 
4 Itaque neque qui plantat est aliquid, neque 
qui rigat: sed, qui incrementum dat, Deus. 
8 Qui autem plantat, et qui rigat, unum sunt. 8 Matth. 


16, 2 
Unusquisque autem propriam mercedem accipiet μοῦ, ΜΗ 
secundum suum laborem. Gal.6, 5. 


9 Dei enim sumus adiutores: Dei agricultura 
estis, Dei aedificatio estis. 


10 Secundum gratiam Dei, quae data est mihi, 
ut sapiens architectus fundamentum posui: alius 
autem superaedificat. ^ Unusquisque autem videat 
quomodo superaedificet. 

11i Fundamentum enim aliud nemo potest ponere 11 Eph. 
praeter id, quod positum est, quod est Christus Iesus. * 2e 

12 Si quis autem superaedificat super funda- 
mentum hoc, aurum, argentum, lapides pretiosos, 
ligna, foenum, stipulam, 

13 Uniuscuiusque opus manifestum erit: Dies 


8 Ps. ὅσ, 13. 11 Is. 28, τό. 


15 Iud. 
23. 


16 Eph. 


2, 21. 


17 6, 1 
2 Cor. 
6, 16. 


Pu 


I d. 
4, 10. 


262 I CoR. 3, 14-23; 4, 1-2. 


μάσει. 14 Εἴ τινος τὸ ἔργον μενεῖ ὃ émotxoÓó-- 
uev, μισϑὸν λήμφεται' 15 Εἴ τινος τὸ ἔργον 
χατακαΐήσεται, ζημιωϑήσεται, αὐτὸς δὲ σωϑήσεται, 
οὕτως δὲ ὡς διὰ πυρός. 

16 Οὐχ οἴδατε ὅτι ναὸς ϑεοῦ ἐστὲ χαὶ τὸ 





.. πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν; " E? τις τὸν 


ναὸν τοῦ ϑεοῦ φϑείρει, φϑερεῖ τοῦτον ὁ ϑεός" 
ó γὰρ ναὸς τοῦ ϑεοῦ ἅγιός ἐστιν, οἵτινές ἐστε 
ὑμεῖς. 

18 Myócig ἑαυτὸν ἐξαπατάτω" εἴ τις δοχεῖ 
σοφὸς εἶναι ἐν ὑμῖν ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, μωρὸς 
γενέσϑω, ἕνα γένηται σοφός. 19 Ἢ γὰρ σοφία 
τοῦ χόσμου τούτου μωρία παρὰ τῷ ϑεῷ ἐστίν. 
γέγραπται γάρ" "Ὁ δρασσόμενος τοὺς σο- 
φοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν. 3) Καὶ 
πάλιν. Κύριος γινώσχες τοὺς διαλογεσ- 
μοὺς τῶν σοφῶν, ὅτι εἰσὶν μάταιοι. 
2 Ὥστε μηδεὶς xa υγάσδω ἐν ἀνϑρώποις" πάντα 
γὰρ ὑμῶν ἐστίν , ^ Etre “Παῦλος εἴτε ᾿Απολλὼς 
εἴτε Κηφᾶς, εἴτε χόσμος εἴτε ζωὴ εἴτε ϑάνατος, 
εἴτε ἐνεστῶτα εἴτε μέλλοντα" πάντα ὑμῶν, 38 Ὑμεῖς 
δὲ Χριστοῦ, Χριστὸς δὲ ϑεοῦ. 


CAPUT IV. 


JNon temere. iudicandum de Dei ministris ;. de. acceptis dosis 

Anon gloriandum quasi nom acceptis. | Paulus Corinthios i» 

Christo per Evangelium | generavit. — Timotheus Pauli prac- 
cursor fhox Corinthum. venturi. 


! οὕτως 5, ἡμᾶς λογιζέσϑω ἄνϑρωπος ὦ ὡς ὑπηρέτας 
Χριστοῦ xai οἰχονόμους μυστηρίων ϑεοῦ. * Ὧδε 
λοιπὸν ζητεῖται ἐν τοῖς οἰχονόμοις ἕνα πιστός τις 





19 Iob 5, 13. 20 Ps. 93, 11. 
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enim Domini declarabit, quia in igne revelabitur: 
et uniuscuiusque opus quale sit, ignis probabit. 

I4 Si cuius opus manserit quod superaedificavit, 
mercedem accipiet. 

15 Si cuius opus arserit,. detrimentum patietur: 16 Iud. 
ipse autem salvus erit: sic tamen quasi per ignem. 235 


16 Nescitis quia templum Dei estis, et Spiritus 16 Eph. 
Dei habitat in vobis? 2, ar. 
17 Si quis autem templum Dei violaverit, dis-17 6, το. 

2 Vor 


perdet illum Deus. Templum enim Dei sanctum 5 c 
est, quod estis vos. ᾿ 


18 Nemo se seduücat: si quis videtur inter vos 
sapiens esse in hoc saeculo, stultus fiat ut sit sapiens. 

i9 Sapientia enim huius mundi, stultitia est 
apud Deum. Scriptum est enim: Comprehendam 
sapientes in astutia eorum. 

20 Et iterum: Dominus novit cogitationes sapien- 
tium quoniam vanae sunt. 

21 Nemo itaque glorietur in hominibus. 

22 Omnia enim vestra sunt, sive Paulus, sive 
Apollo, sive Cephas, sive mundus, sive vita, sive 
mors, sive praesentia, sive futura: omnia enim 
vestra sunt: 

23 Vos autem Christi: Christus autem Dei. 


CAPUT IV. 


Nos femere iudicandum de Dei ministris; de acceptis donis 

non gloriandum quasi non acceptis. — Paulus Corinthios in 

Christo per Evangelium generavit. — Timotheus Paul frac- 
cursor mox Corinthum venturi. 


1 Sic nos existimet homo ut ministros Christi: 1 2 Cor. 
et dispensatores mysteriorum Dei. SEA 
2 Hic iam quaeritur inter dispensatores ut fidelis 4, το. 


quis inveniatur. 


19 Iob 5, 13. 20 Ps. 9s, rr. 


ὅ Rom. 
2, 16. 29. 


6 Rom. 
12, 3. 


110.3,27. 
Iac.1,17. 


8 (Apoc. 
3, 17.) 


9 Rom. 
8, 36. 
(Hebr. 
10, 33.) 


10 3, 18. 


11 2 Cor. 


1I, 27 8. 


12 Act. 


20, 34. 
1 Thess. 


2, 9. 
2 Thess. 


1 Thess. 
2, II. 

16 Gal. 
4, 19. 


264 I COR. 4, 3-15. 


εὑρεϑῇ. 9 Ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστιν ἵνα óg? 
ἡμῶν ἀναχριϑῶ ἢ bxo ἀνθρωπίνης ἡμέρας" ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἐμαυτὸν ἀναχρίνω: 4 Οὐδὲν γὰρ ἐμαυτῷ 
σύνοιδα, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τούτῳ δεδιχαίωμαι" ὃ δὲ 
ἀναχρίνων με Κύριός ἐστιν. ὃ Ὥστε μὴ πρὸ χαιροῦ 
τι χρίνετε, ἕως dy ἔλθῃ ὁ χύριος, ὃς xai φωτίσει 
τὰ χρυπτὰ τοῦ σχύτους χαὶ φανερώσει τὰς βουλὰς 
τῶν χαρδιῶν" xat τότε ὁ ἔπαινος γενήσεται ἑχάστῳ 
ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ. 

6 Ταῦτα δέ, ἀδελφοί, μετεσχημάτισα εἰς ἐμαυ- 
τὸν xal ᾿4πολλὼ δι ὑμᾶς, ἵνα ἐν ἡμῖν μάϑητε τὸ 
μὴ ὑπὲρ ὃ γέγραπται, ἵνα μὴ εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς 
φυσιοῦσϑε χατὰ τοῦ ἑτέρου. Ἶ Τίς γώρ σε Óta- 
χρίνει; τί δὲ ἔχεις ὃ οὐχ ἔλαβες; εἰ δὲ xal ἔλαβες, 
τί χαυγᾶσαι ὡς μὴ λαβών; ὃ Ἤδη χεχορεσμένοι 
ἐστέ, ἤδη ἐπλουτήσατε" γωρὶς ἡμῶν ἐβασιλεύσατε" 
χαὶ ὄφελόν γε ἐβασιλεύσατε, ἕνα χαὶ ἡμεῖς ὁμῖν 
συνβασιλεύσωμεν. ? Δοχῷ γὰρ ὅτι ὃ ϑεὸς ἡμᾶς 
τοὺς ἀποστόλους ἐσγάτους ἀπέδειξεν, ὡς ἐπιϑανα- 
τίους, ὅτι ϑέατρον ἐγενήϑημεν τῷ χόσμῳ χαὶ 
ἀγγέλοις xol ἀνϑρώποις. 10 Ἡμεῖς μωροὶ διὰ 
Χριστόν, ὑμεῖς δὲ φρόνιμοι ἐν Χριστῷ" ἡμεῖς 
ἀσϑενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσχυροί" ὑμεῖς ἔνδοξοι, ἡμεῖς 
δὲ ἄτιμοι. 11 ἴάχρι τῆς ἄρτι ὥρας xoi πεινῶμεν 
xat διψῶμεν xoi γυμνιτεύομεν χαὶ χολαφιζόμεϑα 
χαὶ ἀστατοῦμεν 12 Καὶ χοπιῶμεν ἐργαζόμενοι ταῖς 
ἰδίαις γερσίν" λοιδορούμενοι εὐλογοῦμεν, διωχό- 
μενοι ἀνεχόμεϑα, 13 βλασφημούμενοι παραχαλοῦ- 


3, 8. μεν᾽ ὡς περιχαϑώρματα τοῦ χόσμου ἐγενήϑημεν, 
4 


πώντων περίφημα ἕως ἄρτι. Οὐχ ἐντρέπων 
ὑμᾶς γράφω ταῦτα, dÀÀ ὡς τέχνα μου ἀγαπητὰ 
νουϑετῶ. 19 Ἐὰν γὰρ μυρίους παιδαγωγοὺς ἔχητε 
ἐν Χριστῷ, dÀÀ οὐ πολλοὺς πατέρας" ἐν γὰρ 
Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ εὐαγγελίου ἐγὼ ὁμᾶς ἐγέν- 
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3 Mihi autem pro minimo est ut a vobis iudicer, 
aut ab humano-die: sed neque meipsum iudico. 

4 Nihil enim mihi conscius sum: sed non in hoc 
iustiü&catus sum: qui autem iudicat me, Dominus est. 

5 Itaque nolite ante tempus iudicare, quoad- 5 Rom. 
usque veniat Dominus: qui et illuminabit abscondita ^ 15: 
tenebrarum, et manifestabit consilia cordium: et 
tunc laus erit unicuique a Deo. 


6G Haec autem, fratres, transfiguravi in me et 6 Rom. 
Apollo, propter vos: ut in nobis discatis, ne supra '^ * 
quam scriptum est, unus adversus alterum infletur 
pro alio. 

4 Quis enim te discernit? Quid autem habes 710.5,27. 
quod non accepisti? Si autem accepisti, quid glo-12c-5.:7- 
riaris quasi non acceperis? 

8 Iam saturati estis, lam divites facti estis: sine 8(Apoc. 
nobis regnatis: et utinam regnetis, ut et nos vobis- 3 17.) 
cum regnemus. 

9 Puto enim quod Deus nos Apostolos novissimos 9 Rom. 
ostendit, tamquam morti destinatos: quia spectacu- αἰῶς 
lum facti sumus mundo, et Angelis, et hominibus. το, 33.) 

10 Nos stulti propter Christum, vos autem pru- 10 3, :&. 
dentes in Christo: nos infirmi, vos autem fortes: 
vos nobiles, nos autem ignobiles. 

11 Usque in hanc horam et esurimus, et sitimus, et t1 2 Cor. 
nudi sumus, et colaphis caedimur, et instabiles sumus, !^ 27 *- 

12 Et laboramus operantes manibus nostris: 12 Act. 
maledicimur, et benedicimus: persecutionem pati- "3:234. 
mur, et sustinemus: 2, 9. 

13 Blasphemamur, et obsecramus: tamquam? Thess 
purgamenta huius mundi facti sumus, omnium peri- " 
psema usque adhuc. 

14 Non ut confundam vos, haec scribo, sed ut 14 
filios meos charissimos moneo. ἢ Thess. 

15 Nam si decem millia paedagogorum habeatis 15 Gal 
in Christo: sed non multos patres. Nam in Christo «4 :9. 
Iesu per Evangelium ego vos genui. 
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16 τι, 1. ya. 15 Παραχαλῶ οὖν bpáüc, μιμηταέ μου γένεσϑε. 

ard, 1 Διὰ τοῦτο ἔπεμψα bpiv Τιμόϑεον, ὅς ἐστιν 

^. τέχνον pou ἀγαπητὸν xal πιστὸν ἐν χυρίῳ, ὃς 

ὑμᾶς ἀναμνήσει τὰς ὁδούς μου τὰς ἐν Χριστῷ 

'Inao0, χαϑὼς πανταχοῦ ἐν πάσῃ ἐχχλησίᾳ διδάσχω. 

18 "Qc μὴ ἐρχομένου δέ μου πρὸς ὑμᾶς ἐφυσιώ- 

19 :6, 7. ϑησών τινες" 15 ᾿Ελεύσομαι δὲ ταχέως πρὸς ὁμᾶς, 

lac^5 86, 6 χύριος ϑελήσῃ, xat γνώσομαι οὐ τὸν λόγον 

τῶν πεφυσιωμένων ἀλλὰ τὴν δύναμιν. 389 Οὐ γὰρ 

ἐν λόγῳ ἣ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει. 

Ἵ Tt ϑέλετε; ἐν ῥάβδῳ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς, ἢ ἐν 
ἀγώπῃ πνεύματέ τε πραὔτητος; 


CAPUT V. 


NKeprehenduntur Corinthii, quod tolerarent virum in incestu 
publice viventem, quem. Apostolus absens tradit satanae. 


! Ὅλως ἀχούεται ἐν ὑμῖν πορνεία, xai τοιαύτῃ 
πορνεία τις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔϑνεσιν, ὥστε yuvatxd 
τινα τοῦ πατρὸς ἔχειν. ? Καὶ ὁμεῖς πεφυσιωμένοει 
ἐστέ, xol οὐγὲ μᾶλλον ἐπενδθήσατε, ἵνα ἀρϑῇ ix 

8 Co. μέσου ὑμῶν ὃ τὸ ἔργον τοῦτο ποιήσας; ? Ἐγὼ 
«ὦ, μὲν γὰρ ἀπὼν τῷ σώματι, παρὼν δὲ τῷ πνεύ- 
1, 1) μάτι, 707 χέχριχα ὡς παρὼν τὸν οὕτως τοῦτο χατ- 
εργασάμενον, * Ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ χυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, συναχγϑέντων ὑμῶν xat τοῦ ἐμοῦ 
πνεύματος σὺν τῇ δυνάμει τοῦ χυρίου ἡμῶν "Trao, 

ὅ: τίπι. ὃ Παραδοῦναε τὸν τοιοῦτον τῷ σατανᾷ εἰς ὄλεϑρον 
τρῶς τῆς σαρχός, ἵνα τὸ πνεῦμα σωδῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
n8. ro) χυρίου ἡμῶν ᾿ωσοῦ Χριστοῦ. 9 00 χαλὸν τὸ 
ὁ σε]. χαύγημα ὑμῶν. οὐχ οἴδατε ὅτι μιχρὰ ζύμῃ ὅλον 


5, 9- -7 ' 
(Math. τὸ φύραμα ζυμοῖ; " ExxaÜdpate τὴν παλαιὰν 


16,6etc.) »» , 1 
1 do » ζύμην, ἵνα ἦτε νέον φύραμα, καϑώς ἐστε ἄζυμοι" 
36.  ———7———— 


1 Lev. 18, 7. 8; 20, 1r. 7 Ex. 12, t5. 
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16 Rogo ergo vos, imitatores mei estote, sicuti16 ::, x. 
et ego Christi. Cal, ra, 
11 Ideo misi ad vos Timotheum, qui est filius 17:6, xo. 
meus charissimus, et fidelis in Domino: qui vos 
commonefaciet vias meas, quae sunt in Christo Iesu, 
sicut ubique in omni Ecclesia doceo. 

18 Tamquam non venturus sim ad vos, sic in- 
flati sunt quidam. 

19 Veniam autem ad vos cito, si Dominus vo- 19 τό, 7. 
luerit: et cognoscam non sermonem eorum, qui I^c-4:5- 
inflati sunt, sed virtutem. 

20 Non enim in sermone est regnum Dei, sed 
in virtute. 

21 Quid vultis? in virga veniam ad vos, an in 
charitate, et spiritu mansuetudinis? 


CAPUT V. 


Reprehenduntur. Corinthii, quod tolerarent virum in. incestu 
publice viventem, quem. Apostolus absens tradit. satanae. 


I Omnino auditur inter vos fornicatio, et talis 
fornicatio, qualis nec inter Gentes, ita ut uxorem 
patris sui aliquis habeat. 

2 Et vos inflatiestis: et non magis luctum habuistis 
ut tollatar de medio vestrum qui hoc opus fecit? 

3 Ego quidem absens corpore, praesens autem 8 Col 
spiritu, iam iudicavi ut praesens, eum, qui sic ope- (PG. 
ratus est, 10, 1.) 

4 In nomine Domini nostri Iesu Christi, con- 
gregatis vobis et meo spiritu, cum virtute Domini 
nostri lesu, 5 1 Tim. 

5 Tradere huiusmodi satanae in interitum carnis, * 2o. 
ut spiritus salvus sit in die Domini nostri Iesu Christi. , d 

6 Non est bona gloriatio vestra. Nescitis quia 6 Gal. 
modicum fermentum totam massam corrumpit? 5, 9 


"T Matth. 
1 Expurgate vetus fermentum, ut sitis nova i6,6etc.) 
4 Io. το, 

1 Lev. 18, 7. 8; 20, 1r. 7 Ex. 1a, r5. 36. 


8 2 Cor. 


I, I2. 


2 Thess. 
3, 6s. 14. 
1 Cor. 
IO, I 
11o.5,21. 
Tit.3,10. 
2 Io. 1o. 


1 Matth. 
5, 40. 


2 Matth. 
19, 28. 
Lc.22,30. 
Apoc. 
2, 26 s. ; 
20, 4. 


D 15, 34. 
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xai γὰρ τὸ πάσχα ἡμῶν ἐτύϑη Χριστός. 9 Ὥστε 
ἑορτύώζωμεν μὴ ἐν ζύμῃ παλαιᾷ μηδὲ ἐν ζύμῃ 
χαχίας xai πονηρίας, ἀλλ’ ἐν ἀζύμοις εἰλιχρινείας 
χαὶ ἀληϑείας. E 

9 ἔγραψα ὑμῖν ἐν τῇ ἐπιστολῇ μὴ συναναμίγ- 
νυσϑαι πόρνοις, 19 Οὐ πώντως τοῖς πόρνοις τοῦ 
χόσμου τούτου ἢ τοῖς πλεονέχταις xai ἅρπαξιν ἢ 
εἰδωλολάτραις" ἐπεὶ ὠφείλετς ἄρα ἐχ τοῦ χύσμου 
ἐξελϑεῖν. 11 Νῦν δὲ ἔγραψα ὁμῖν μὴ συναναμίγνυ- 
σϑαι ἐών τις ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος ἢ πόρνος ἢ 


" πλεονέχτης ἢ εἰδωλολάτρης ἢ λοίδορος ) [tuac 


ἅρπαξ, τῷ τοιούτῳ μηδὲ συνεσϑίειν. 8 TE ydp 
μοι τοὺς ἔξω χρίνειν; οὐχὲ τοὺς ἔσω ὑμεῖς xptvere; 
18 Τοὺς δὲ ἔξω ὃ ϑεὸς χρινεῖ. ἐξώρατε τὸν 
πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 


CAPUT VI. 


"Contra. [ifes, impritiis coram exteris. — Ibsorum corporum 
Sanctitas Christianis colenda. 


1 Τολμᾷ τις ὑμῶν πρᾶγμα ἔγων πρὸς τὸν 
ἕτερον χρίνεσϑαι ἐπὶ τῶν ἀδέχων, χαὶ οὐχὲ àmi 
"ww » 
τῶν ἁγίων; ?* Ἢ οὐχ οἴδατε ὅτι οἱ ἅγιοι τὸν xóa- 
μον χρινοῦσιν ; χαὶ εἰ ἐν ὑμῖν χρένεται ὃ χόσμος, 
ἀνάξιοί ἐστε χριτηρίων ἐλαχίστων; 8 Οὐχ οἴδατε 
ὅτι ἀγγέλους χρινοῦμεν: μήτιγε βιωτιχώ; 4 δΒιωτιχὰ 
μὲν οὖν χριτήρια ἐὰν ἔγητε, τοὺς ἐξουϑενημένους 
ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, τούτους χαϑίζετε, 9 Πρὸς ἐντροπὴν 
ὁμῖν λέγω. οὕτως οὐχ ἔνι ἐν ὑμῖν οὐδεὶς σοφός, 
ὃς δυνήσεται διαχρῖναι ἀνὰ μέσον τοῦ ἀδελφοῦ 
Ἰγτοῦ; 9 ἀλλὰ ἀδελφὲ χ ἀδελφοῦ χρί 
αὐτοῦ; ἃ ἀδελφὸς μετὰ ἀδελφοῦ χρένεται, 


8 Ex. 12, 19. 2. 18 Deut. 17, 7. — 3 Dan. 7, 22. 
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conspersio, sicut estis azymi. Etenim Pascha nostrum 
immolatus est Christus. 

8 Itaque epulemur: non in fermento veteri, 8 2 Cor. 
neque in fermento malitiae, et nequitiae: sed in ^ '* 
azymis sinceritatis, et veritatis. ᾿ 


9 Scripsi vobis in epistola: Ne commisceamini 
fornicariis. 

io Non utique fornicaris huius mundi, aut 
avaris, aut rapacibus, aut idolis servientibus: alio- 
quin debueratis de hoc mundo exiisse. | 

ir Nunc autem scripsi vobis non commisceri: 11 
si is, qui frater nominatur, est fornicator, aut avarus, ? Hv 
aut idolis serviens, aut maledicus, aut ebriosus, aut : Cor. 
rapax: cum eiusmodi nec cibum sumere. dos ai. 

12 Quid enim mihi de iis, qui foris sunt, iu- Tit.5,:o. 
dicare? Nonne de iis, qui intus sunt, vos iudicatis? ? 19: 19. 

13 Nam eos, qui foris sunt, Deus iudicabit. 


Auferte malum ex vobis ipsis. 


CAPUT VI. 


Contra lites, imprimis coram exteris. Ipsorum corporum 
Sanctitas Christianis colenda. 


1 Audet aliquis vestrum habens negotium adversus 1 Matth. 
alterum, iudicari apud iniquos, et non apud sanctos? 5’ 4* 

2 An nescitis quoniam sancti de hoc mundo 2 Matth. 
iudicabunt? Et si in vobis iudicabitur mundus, in- 79: ^9. 
digni estis qui de minimis iudicetis? Apoc. 

3 Nescitis quoniam angelos iudicabimus? quanto ^; 26 8} 
magis saecularia ? ᾿ 

4 Saecularia igitur iudicia si habueritis: contempti- 
biles,quisuntin Ecclesia,illosconstituite ad iudicandum. 

5 Ad verecundiam vestram dico. Sic non est :5, 34. 
inter vos sapiens quisquam, qui possit iudicare inter 
fratrem suum? | 

6 Sed frater cum Ííratre iudicio contendit: et 
hoc apud infideles? 


8 Ex. r2, 19. 21. 18 Deut. x7, 7. — 2 Dan. 7, 22. 


o I COR. 6, 7:19. 
2] 





ὧν ὅλως 
Τ᾿ Ἤδη μὲν οὖν 8 
n ^ » ἀπίστων: ἢ P ον 
|Math.xab τοῦτο ἐπὶ : (uaca ἔγετε ne" ἑαυτῶν. 
c6 ag, ἥττημα ὑμῖν ἐστὲν ὅτι τ eirde διατί οὐχὶ μᾶλλον 
Lc. 6, 29. 05 n ἀσιχεισῦε; : ; - 
Muss. διατί οὐχὲ μ aa MIA ὁμεῖς ἀδιχεῖτε xai ἄποστε-. 
. . 7 . y 
: Thess. ἀποστερεῖσϑε; ἀδελφούς. ὃ Ἢ οὐχ οἴδατε ὅτι 
4, 6; ρεῖτε, χαὶ τοῦτο , ὃ χληρονομήσουσιν; Mj 
S ἐν ϑεοῦ βασιλείαν o »p ; οὔτε 
"s. Out Dto 71 jpyot οὔτε εἰδωλολάτραι » 
3, 9. ἄσϑε" οὔτε mÓpyo - 10 οὔτε 
9 s. Gal, πλανᾶσ ; λαχοὶ οὔτε ἀρσενοχοῖται , 
᾿ 2 
5, 10 88. μοιγοὶ οὔτε A4 α ὅτε έϑυσοι, οὔ λοίδοροε, 
ow." χλέπται οὔτε πλεονέχται ; ὃ P χληρονομήσουσιν. 
29 SS. λείαν €00 Á Ν 
οὐχ ἄρ πάγες βασι ἦτε" ἀλλὰ ἀπελούσασϑδε, ἀλλὰ 
! Kat ταῦτά τινες τε" ϑητὲ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
/ad ἀλλὰ ἐδιχαιώϑητε : D πνεύματι 
ἡγιάσϑητε, ωσοῦ Χριστοῦ xol ἐν τῷ πνεύμ 
-XUptoU ἡμῶν ,H]00 p , 
τοῦ Penh ἡμῶν. ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμφέρει 
( ι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ o - (a, xai ἣ xotdía 
παντα βο A |» τ τ χοιλίᾳ, xat M 
ὁπό B Tà βρώμαρχα τὶ Y πη Σ ταῦτα 
ὑπὸ τῶος. ἡ δὲ ϑεὸς xal ταύτην xa udbe 
ic βρώμασιν" ὃ x eía ἀλλὰ τῷ 
τοῖς ρ δ i t) α OU t7 700X M ' 
χαταργήσει" TO δὲ σώμα uat 14 Ὁ δὲ ϑεὸς 
e ^ . " 
p, xal ὃ χύριος τῷ συν ἐξεγερεῖ διὰ 
αν χυρίῳ., xal ἤγειρεν χαὶ ἡμᾶς ἐξεγερεῖ 
- aca. xad τὸν κὺρ v 16 ()x οἴδατε ὅτι τὰ σώματα 
“- e. . A 
4; 14. τῆς δυνάμεως QU ὃ àaciy: ἄρας οὖν τὰ μέλη τοῦ 
Mid ὑμῶν μέλη Xp COLS 4»; μὴ γένοιτο. 19"H 
4 ῦ ποιήσω πόρνης μέλη: £n) ἕν. aud 
I6Matth. AorgTOU. ποιῇ ὃ χολλώμενος τῇ πόρνῃ ἕν.σ 
Mare, οὐχ οἴδατε ὅτι x0. ly, οἱ δύο εἰς σάρχα 
Marc. -"Eoovcat γάρ, φῆσιν, ot Ia. ὃν πνεῦμά 
το, & ἐστιν; ἔσο ν ὕμενος τῷ .xuptq. ἕν πνεῦμ 
mo Eph. 5, lay, 1 *Q δὲ χολλώμε ς τὸ ν. πᾶν ἁμάρτημα 
3t. uM 18 Φεύγετε τὴν ἐμὸς τοῦ σώματός ἔστιν" 
AJ 7 1 X706, x - e 
ὃ ἐὰν ποιΐσῃ ἄνθρω τὸ ἴδιον σῶμα aep τάνει. 
ó δὲ πορνεύων ) σῶμα ὑμῶν vac τοῦ ἐν 
Ἢ οὐχ οἴδατε ὅτι τὸ σῶμ 
3,165. 19 Ἢ οὐχ οἴδα 


ᾧ ἔγετε ἀπὸ ϑεοῦ 
£3 " - 3 
, ^ ἦ ἐστιν, ου 74 
νὴ ty ἁγίου πνεὐματὸς : 
16. δμῖ 


» 


19 
2 
6, 


16 Gen. 2, 24. 
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7 Iam quidem omnino delictum est in vobis, 7 Matth. 
quod iudicia habetis inter vos. Quare non magis;? 407, 
iniuriam accipitis? quare non magis fraudem patimini? Rom. τα, 

8 Sed vos iniuriam facitis, et fraudatis: et hoc μεν, 
fratribus. 4 6; 

9 An nescitis quia iniqui regnum Dei non possi- »y:* 
debunt? Nolite errare: Neque fornicarii, neque 3,9. 
idolis servientes, neque adulteri, 9 s. Gal. 

το Neque molles, neque masculorum concubi- Ro; s; 
tores, neque fures, neque avari, neque ebriosi, ne- 29s. 
que maledici, neque rapaces regnum Dei possidebunt, 

ii Et haec quidam fuistis: sed abluti estis, sed 
sanctificati estis, sed iustificati estis in nomine Do- 
mini nostri Iesu Christi, et in Spiritu Dei nostri. 


12 Omnia mihi licent, sed non omnia expediunt: 12 το, 23. 
Omnia mihi licent, sed ego sub nullius redigar 
potestate. 

I3 Esca ventri, et venter escis: Deus autem 
et hunc, et has destruet: corpus autem non forni- 
cationi, sed Domino: et Dominus corpori. 

14 Deus vero et Dominum suscitavit: et nosi!4 Rom. 
suscitabit per virtutem suam. 5o 

x5 Nescitis quoniam corpora vestra membra 4. 14. 
sunt Christi? Tollens ergo membra Christi, faciam 1512,27. 
membra meretricis? Absit. 

I6 An nescitis quoniam qui adhaeret meretrici, 16Matth, 
unum corpus efficitur? Erunt enim (inquit) duo j.5 
in carne una. | 1o, 8. 

17 Qui autem adhaeret Domino, unus spiritus est, Eph. 5. 

18 Fugite fornicationem. Omne peccatum, quod- i 
cumque fecerit homo, extra corpus est: qui autem 
fornicatur, in corpus suum peccat. 

19 Àn nescitis quoniam membra vestra, tem- 19 3, :6s. 
plum sunt Spiritus Sancti, qui in vobis est, quem 16, 
habetis a Deo, et non estis vestri ? 


16 Gen. 2, 24. 


20 7,23. 
1 Petr. 
I, 18. 


9 1 Petr. 
3, 7. 


9 1 Tim. 
5, 14. 


10Matth. 


5, 32, 
I9, 9. 
Marc. 
IO, 9. 
115. Luc. 
16, 18. 
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xal οὐχ ἐστὲ ἑαυτῶν; 30 Ἠγοράσϑητε yàp τιμῆς" 
δοξάσατε δὴ τὸν ϑεὸν ἐν τῷ σώματι ὁμῶν. 


CAPUT VII 


De matrimonio eiusque usu et. indissolubili vinculo, innuptis 

commendatur  caelibatus. — Fidelis cum coniuge. infideli. 226 

vocatione, circutncisione, servis. Virginitas commendatur. Nupti 

et innuptiy filia nubilis; uxor mortuo marito libera, ut. cui 
velit in. Domino nubat. 


! Περὶ δὲ ὧν ἐγράφατέ μοι" Καλὸν ἀνϑρώπῳ 
γυναιχὸς μὴ ἅπτεσϑαι: ὃ Διὰ δὲ τὰς πορνείας 
ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα ἐγέτω, xal ἑχώστη 
τὸν ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω. ὃ Τῇ γυναικὶ ὃ ἀνὴρ τὴν 
ὀφειλὴν ἀποδιδότω, ὁμοίως δὲ xal $ γυνὴ τῷ 
ἀνδρί. * Ἡ γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ ἐξου- 
σιάζει ἀλλὰ ὁ ἀνήρ" ὁμοίως δὲ xai ὁ ἀνὴρ τοῦ 
ἰδίου σώματος οὐχ ἐξουσιάζει ἀλλὰ $ γυνή. ὅ Μὴ 
ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μήτι ἂν ἐχ συμφώνου 
πρὸς χαιρὸν tva σγολάσητε τῇ προσευχῇ" xal πάλιν 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἦτε, ἕνα μὴ πειράζῃ ὁμᾶς ὃ σατανᾶς 
διὰ τὴν ἀχρασίαν ὁμῶν. ὃ Τοῦτο δὲ λέγω χατὰ 
συνγνώμην, οὐ xaT ἐπιταγήν. ! θέλω γὰρ πάντας 
ἀνθρώπους εἶναι ὡς xal ἐμαυτόν: ἀλλὰ ἕχαστος 
ἴδιον ἔγει γάρισμα ἐχ ϑεοῦ, ὃ μὲν οὕτως, ὃ δὲ 
οὕτως. 9 Πέγω δὲ τοῖς ἀγάμοις xal ταῖς γήραις" 
Καλὸν αὐτοῖς ἐὰν μείνωσιν ὡς χἀγώ. Ei δὲ 
οὐχ ἐγχρατεύονται, γαμῃησάτωσαν" χρεῖττον γώρ 
ἐστιν γαμῆσαι ἢ πυροῦσϑαι. 10 Τοῖς δὲ γεγα- 
μηχόσιν παραγγέλλω, οὐχ ἐγὼ ἀλλὰ ὃ χύριος, 
γυναῖχα ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ γωρισδῆναι: "V "Ely δὲ 
χαὶ γωρισϑῇ. μενέτω ἄγαμος ἢ τῷ ἀνδρὶ χαταλλα- 
γήτω: xol ἄνδρα γυναῖχα μὴ ἀφιέναι. 13 Τοῖς 


D Ex. 19, r5. 
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20 Empti enim estis pretio magno. Glorificate, 20 ;, 2; 
et portate Deum in corpore vestro. : Petr. 


I, 18. 


CAPUT VII. 


De matrimonio eiusque wsu et. indissolubil vinculo, innuptis 

commendatur. caelibatus. — Fidelis cum | coniuge infideli. 224 

vocatione, circutncisione, servis. Virginitas commendatur. Nupti 

εἰ innupti; fla nubilis; uxor mortuo marito libera, ut cui 
velit in. Domino nubat. 


1 De quibus autem scripsistis mihi: Bonum est 
homini mulierem non tangere: 

2 Propter fornicationem autem unusquisque suam 
uxorem habeat, et unaquaeque suum virum habeat. 

3 Uxori vir debitum reddat: similiter autem et 8 τ Petr. 
uxor viro. 3 7 

4 Mulier sui corporis potestatem non habet, 
sed vir. Similiter autem et vir sui corporis pote- 
statem non habet, sed mulier. 

s Nolite fraudare invicem, nisi forte ex consensu 
ad tempus, ut vacetis orationi: et iterum revertimini 
in idipsum, ne tentet vos Satanas propter inconti- 
nentiam vestram. 

6 Hoc autem dico secundum indulgentiam, non 
secundum imperium. 

7 Volo enim omnes vos esse sicut meipsum: 
sed unusquisque proprium donum habet ex Deo: 
alius quidem sic, alius vero sic. 

8 Dico autem non nuptis, et viduis: bonum 
est illis si sic permaneant, sicut et ego. 

9 Quod si non se continent, nubant. Melius 9: Tim. 
est enim nubere, quam uri. 5, 14. 

το Iis autem, qui matrimonio iuncti sunt, praecipio 10Matth, 
non ego, sed Dominus, uxorem a viro non discedere: 5 32: 

τι Quod si discesserit, manere innuptam, aut Mare. 
viro suo reconciliari. Et vir uxorem non dimittat, 19» 9. 


12 Nam ceteris ego dico, non Dominus. Si Pea 





D Ex. zo, 15. 
Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. 18 
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δὲ λοιποῖς ἐγὼ λέγω, οὐχ ὁ xóptoc* Εἴ τις ἀδελφὸς 
γυναῖχα ἔχει ἄπιστον, καὶ αὕτῃ συνευδοχεῖ οἰχεῖν 

μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ ἀφιέτω αὐτήν: 18 Καὶ γυνὴ εἴτις 

ἔχει ἄνδρα ἄπιστον, xat οὗτος συνευδοχεῖ οἰχεῖν 
14(Βοπι, μετ᾽ αὐτῆς, μὴ ἀφιέτω τὸν ἄνδρα. V Ἡγίασται 
m 16) γὰρ ὃ ἀνὴρ ὃ ἄπιστος ἐν τῇ γυναιχί, καὶ ἡγίασται 
ἣ γυνὴ ἣ ἄπιστος ἐν τῷ ἀδελφῷ" ἐπεὶ ἄρα τὰ 
τέχνα ὁμῶν ἀχάϑαρτά ἐστιν, νῦν δὲ ἅγιώ ἐστιν. 

16 Ἐρμ. Ὁ δὲ δὲ ὃ ἄπιστος γωρίζεται, γωριζέσϑω" οὐ 
^ ** 7 δεδούλωται ὃ ἀδελφὸς ἢ 7) ἀδελφὴ ἐν τοῖς τοιού- 
16:Pet. τοῖς" ἐν δὲ εἰρήνῃ χέχληχεν ἡμᾶς ὁ ϑεός. !9 Τί 
35, ** γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις; ἢ τί 
11 3, οἶδας, ἄνερ, εἰ τὴν γυναῖχα σώσεις; " El μὴ 
Ron-?^ Evdara) ὧς ἐμέρισεν ὃ χύριος, ἕχαστον ὡς χέχληχεν 
ὃ ϑεός, οὕτως περιπατείτω. χαὶ οὕτως ἐν ταῖς 
ἐχχλησίαις πάσαις διατάσσομαι. 18 Περιτετμημένος 

τις ἐχλήϑη; μὴ ἐπισπάσϑω" ἐν ἀχροβυστίᾳ χέχληταέ 
19Ga.s, τίς; μὴ περιτεμνέσϑω. Y Ἡ περιτομὴ οὐδέν ἐστιν, 
5:075 vot ἢ ἀχροβυστία οὐδέν ἐστιν, ἀλλὰ τήρησις ἐν- 
20 7, a4. τολῶν ϑεοῦ. 3 "Exaacog ἐν τῇ χλήσει ἢ ἐχλήϑη, ἐν 
P^ ξαύτῃ μενέτω. 331 Δοῦλος ἐχλήϑης; μή σοι μελέτω, 
ἀλλ᾽ εἰ xai δύνασαι ἐλεύϑερος γενέσϑαι, μᾶλλον 

22 1o. 8, γρῆσαι. 8: Ὁ γὰρ ἐν χυρίῳ χληϑεὶς δοῦλος ἀπ- 
35 Re" ελεύϑερος χυρίου ἐστίν" ὁμοίως ó ἐλεύϑερος χλη- 
ἘρΙ 6,6. Belg δοῦλός ἐστιν Χριστοῦ. 29 Τιμῆς ἠγοράσϑητε-" 
Gal τὴς μὴ γίνεσϑε δοῦλοι ἀνϑρώπων. 83 Ἕχαστος ἐν d 
"Pt ἐχλήϑῃη, ἀδελφοί, ἐν τούτῳ μενέτω παρὰ ϑεῷ. 
84 7,10. ὅ Περὶ δὲ τῶν παρϑένων ἐπιταγὴν χυρίου οὐχ 
ἔχω, γνώμην δὲ δίδωμι ὡς ἠλεημένος ὑπὸ χυρέου 

26. πιστὸς εἶναι. 36 Νομίζω οὖν τοῦτο χαλὸν ὑπώρχειν 
a. διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγχην, ὅτι χαλὸν ἀνϑρώπῳ 


19. τὸ οὕτως εἶναι. 31 Δέδεσαι γυναιχέ; μὴ ζήτει 
λύσιν: λέλυσαι ἀπὸ γυναιχός; μὴ ζἥτει γυναῖχα. 
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quis frater uxorem habet infidelem, et haec con- 
sentit habitare cum illo, non dimittat illam. 

13 Et si qua mulier fidelis habet virum infidelem, 
et hic consentit habitare cum illa, non dimittat virum: 

14 Sanctificatus est enim vir infidelis per mu- 14(Rom. 
lierem fidelem, et sanctificata est mulier infidelis "^ 16) 
per virum fidelem: alioquin filii vestri immundi 
essent, nunc autem sancti sunt. 

15 Quod si infidelis discedit, discedat: non enim 15 Eph. 
servituti subiectus est frater, aut soror in huiusmodi : ? !* :7 
in pace autem vocavit nos Deus. 

16 Unde enim scis mulier, si virum salvum 161Petr. 
facies? aut unde scis vir, si mulierem salvam facies? »?'* 

17 Nisi unicuique sicut divisit Dominus, unum- 11 3, s. 
quemque sicut vocavit Deus, ita ambulet, et sicut Fom-*? 
in omnibus Ecclesiis doceo. ? 

18 Circumcisus aliquis vocatus est? non adducat 
praeputium. In praeputio aliquis vocatus est? non 
circumcidatur. 

19 Circumcisio nihil est, et praeputium nihil 19Gal.5, 


est: sed observatio mandatorum Dei. 6; 6, 15. 
20 Unusquisque in qua vocatione vocatus est, 20 7, 24. 
in ea permaneat. Eph.4,1. 


21 Servus vocatus es? non sit tibi curae: sed 
et si potes fieri liber, magis utere. 

22 Qui enim in Domino vocatus est servus, 22 Io. 8, 
libertus est Domini: similiter qui liber vocatus est, 36 Rom. 
servus est Christi. Eph. 6,6. 

23 Pretio empti estis, nolite fieri servi hominum. 23 6, ac. 

24 Unusquisque in quo vocatus est, fratres, in &*b5.*- 
hoc permaneat apud Deum. 1, 18. 

25 De virginibus autem praeceptum Domini non 24 7, «c. 
habeo: consilium autem do, tamquam misericordiam 
consecutus a Domino, ut sim fidelis. 

26 Existimo ergo hocbonumessepropterinstantem 826 
necessitatem, quoniam bonum est homini sic esse. Matth. 

27 Alligatus es uxori? noli quaerere solutionem. ^5. 
Solutus es ab uxore? noli quaerere uxorem. 


18 * 
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28 "Πὰν δὲ xai γαμησῃς, οὐχ NUFTUPN δὲ τῇ 
ἡμῃ ἧἣ παρϑένος, oUy ἡμάρτεν. vi Douai 
γήμῃ, i τοιοῦτοι, ἐγὼ δὲ ὁμῶν φείδομαι. 
σαρχί ἕξουσιν ὁ 2021 ; ὃ xat ὃς συνεσταλμένος 
^v N/ 
49 Τοῦτο MA dX P ol ἄγοντες γυναῖχας ὡς 
7 b] 
. οιἰπὸν ἕνα x Σ 
ἐστίν" τὸ λοιπὸν ἵνα καὶ οἱ χλαίοντες ὡς μὴ 
ἔχοντες ὦσιν, Af a 
μη ' ς , τες ὡς μὴ ἄεμροντες, x 
χλαίοντες, xai pL M : OVTEG 5 Kai ot ypa- 
81 1 Io. Οὗ ἀγοράζοντες ὡς μὴ χάτ X , - παράγει 
, "uU νῇ j χαταχγρωμενοι" παραγ 
^ 17. μένοι τον χυσμὸν ὡς μη ^rOU 32 θέλω δὲ ὁμᾶς 
2t γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ χόσμου τού μινᾷ τὰ τοῦ χυρίου, 
H^ ἀμερίανους εἶναι. ὁ ἄγαμο Uy: ᾿γάμήσας μερεμνᾷ 
2^ βρέ fj ἰῳ" ε i í 
83 (Ερῃ πῶς ἄρεσῃ τῷ Xupit ἀρέσῃ τῇ γυναιχί, xal μεμέ- 
5, 39) τὰ rob χόσμου, πῶς «peg?» τῇ ὃ ἡ παρϑένος 
αι. 84 Καὶ ἢ γυνὴ f) ἄγαμος χά ἢ παρὸ - 
ϑάττίπι. βίσταί. 75d Λα (ou, ἵνα ἦ ἁγία τῷ σώματι 
5, 5. € uva τὰ TOU χυρ A “ ^ cá 
Dep τῷ τὸν Κ δὲ γαμήσασα μεριμνᾷ 
xai τῷ πνεύματι" ἣ τῷ dvà ί ἐδ Τοῦτο δὲ 
87,26. τοῦ χύσμου, πῶς ἀρέσῃ τῷ ἀνὸρ (γω" οὖν ἵνα 
VOLURLAN τὸ ὑμῶν αὐτῶν συμφέρον λέγω" οὐγ . 
Rom ας βρόχον A ἐπιβάλω, ἀλλὰ πρὸς τὸ "e p M xat 
om. 13, , , έ τις 
7 ἄστως. ; 
13. πάρεδρον TO χυρίῳ ἀπερισπ » ; A 
εὐπάρεορον τῷ XUpte ; ζει, ἐὰν 
- ' TOU VOjtt.&t, 
) zt y παρϑένον αὺ ; 
ἀσγημονεξιν ἐ τη 5 nel ; at, ὃ ϑέλει 
7 ind oaxhot, xat οὕτως ὀρείλει γίνεσὺ ἊΝ ὡς δὲ 
' ) 1 αἀμείτωσαν. 
31:5,58. ποιείτω" οὐχ ἁμαρτάνει, yap - » ἔγων 
Col.vas. ἃ τῆχεν ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ ἑδραῖος, p 7 P4 "m 
4 'eg 4 , 4 »y N τοῦ toU € 7Z- 
? yd σίαν δὲ ἔχει περὶ Y 4 
ἀνάγχην, ἐξου ; j χαρδίᾳ αὐτοῦ, 
à τοῦτο χέχριχεν ἐν τῇ χαρδίς » 
ατὸος, XGL τοῦτο ; ὕς ποιεῖ. 99 Dore 
ety τὴν ἑαυτοῦ παρϑένον, χαλῶς ui - ; 
ἐν γαμίξζων τὴν παρϑένον ἑαυτοῦ καλῶς SEL 
xat 0 - t. 99 Γυνὴ δέδεται 
Y 1 X0€L080V ποιεῖ. V? 
39 Rom. X&t ὗ μὴ Toe μένον ζῇ 6 ἀνὴρ αὐτῆς" ἐὰν δὲ 
7; 2. νόμῳ φ 0800 4 4 , é D! - ϑέλει 
PES ἡτῆς, ἐλευϑέρα ἐστὶν o 
| αὖ 
xou; 0 ἀνὴρ à) χυρίφ. Y Maxapuorépa δέ 
γαμηϑ vat, μόνον ἐν χατὰ τὴν ἐμὴν γνώμην" 
ἐστιν ἐὰν οὕτως M^ b yet 
δοχῶ δὲ χἀγὼ πνεῦμα ϑεοῦ ἔχειν. 
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28 Si autem acceperis uxorem: non peccasti. Et 
si nupserit virgo, non peccavit: tribulationem tamen 
carnis habebunt huiusmodi. Ego autem vobis parco. 

29 Hoc itaque dico, fratres: Tempus breve est: 
reliquum est, ut et qui habent uxores, tamquam 
non habentes sint: 

40 Et qui flent, tamquam non flentes: et qui 
gaudent, tamquam non gaudentes: et qui emunt, 
tamquam non possidentes: 

31 Et qui utuntur hoc mundo, tamquam non 31 τ Io. 
utantur: praeterit enim figura huius mundi. 2 17. 

. ue . . poc. 

32 Volo autem vos sine sollicitudine esse. Qui z;, :. 
sine uxore est, sollicitus est quae Domini sunt, quo- 32 7, 28. 
modo placeat Deo. 

33 Qui autem cum uxore est, sollicitus est quae 88 (Eph. 
sunt mundi, quomodo placeat uxori, et divisus est. δ’ 29:) 

34 Et mulier innupta, et virgo cogitat quae Domini 34iTim. 
sunt, utsitsancta corpore, etspiritu. Quaeautem nupta 5’ 5" 
est, cogitat quae sunt mundi, quomodo placeat viro. 

35 Porro hoc ad utilitatem vestram dico: non 386 7, 26. 
ut laqueum vobis iniiciam, sed ad id, quod honestum 77 3? 
est, et quod facultatem praebeat sine impedimento Rom. :5, 
Dominum obsecrandi. 13. 

36 Si quis autem turpem se videri existimat 
super virgine sua, quod sit superadulta, et ita oportet 
fieri: quod vult faciat: non peccat, si nubat. 

37 Nam qui statuit in corde suo firmus, non317:5,58. 
habens necessitatem, potestatem autem habens suae C95 
voluntatis, et hoc iudicavit in corde suo, servare 
virginem suam, bene facit. 

38 Igitur et qui matrimonio iungit virginem 
suam, bene facit: et qui non iungit, melius facit. 

39 Mulier alligata est legi quanto tempore vir 39 Rom. 
eius vivit: quod si dormierit vir eius, liberata est; 7: * 
cui vult nubat: tantum in Domino. 

40 Beatior autem erit si sic permanserit secun- 
dum meum consilium: puto autem quod et ego 
Spiritum Dei habeam. 


1 το, 25. 


27 8. 


2 Gal. 
6, 3. 
8 Gal. 
4; 9: 

4 1o, 20. 


6 Rom. 
11, 36. 
Col. r, 


16 s. Io. 
1,53. Eph. 


2, IO. 


. 8 (Rom. 
14, 17.) 
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CAPUT VIII. 


Idolothyta non. edenda. esse vel repugnante conscientia vel. cum 
infirmorum. offendiculo. 


! Περὶ δὲ τῶν εἰδωλοϑύτων οἴδαμεν ὅτι πάν- 
τες γνῶσιν ἔχομεν. ἣ γνῶσις φυσιοῖ, f) δὲ ἀγάπῃ 
οἰχοδομεῖ. ? Εἰ δέ τις δοχεῖ ἐγνωχέναι τι, οὐδέπω 
ἔγνω χαϑὼς δεῖ γνῶναι. 3 El δέ τις ἀγαπᾷ τὸν 
ϑεόν, οὗτος ἔγνωσται ὑπ᾽ αὐτοῦ. ^ Περὶ τῆς 
βρώσεως οὖν τῶν εἰδωλοϑύτων οἴδαμεν ὅτι οὐδὲν 
v , * 3 N Ἁ M * 
εἴδωλον ἐν χύσμῳ, xai ὅτι οὐδεὶς ϑεὸς εἰ μὴ εἷς. 
5 Καὶ γὰρ εἴπερ εἰσὶν λεγόμενοι ϑεοὶ εἴτε ἐν 

P] ^ b À Ἁ « σ x a 4 
οὐρανῷ εἴτε ἐπὶ γῆς (ὥσπερ &loiv ϑεοὶ πολλοὶ 
* , ^l. 6 ? 3 - -* 9 ὸ e , 
xat κύριοι πολλοί) AAA ἡμῖν εἷς ϑεὸς ὃ πατήρ. 
ἐξ οὗ τὰ πάντα χαὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν, χαὶ εἷς χύριος 
^ » ^ € ^ 
᾿ῃησοῦς Χριστός, δ οὗ τὰ πάντα xol ἡμεῖς Oc 
αὐτοῦ. " 'AÀÀ οὐχ ἐν πᾶσιν ἣ γνῶσις" τινὲς δὲ 
“- 7 o » ^ ^ e 58 , 
τῇ συνειδήσει ἕως ἄρτι τοῦ εἰδώλου ὡς εἰδωλό- 
ϑυτον ἐσϑίουσιν, xal ἢ συνείδησις αὐτῶν ἀσϑενὺὴς 
οὖσα μολύνεται. ὃ βρῶμα δὲ ἡμᾶς οὐ πὰρίστησιν 
τῷ ϑεῷ" οὔτε γὰρ ἐὰν φάγωμεν περισσεύομεν, 
e 


4(γ,.γ) οὔτε ἐὰν μὴ φάγωμεν ὑστερούμεϑα. ὃ Βλέπετε 


Rom. 14, 
I3. 20. 


Gal.5,13. 
10 το, 14. 
2I. 


[1 Rom. 
14, I5. 


3 , , e ^ [rd ’ , 
δὲ μήπως 7? ἐξουσία ὑμῶν αὕτη πρύσχομμα γένη: 
ται τοῖς ἀσϑενέσιν. Eày γώρ τις ἴδῃ σὲ τὸν 
ἔγοντα γνῶσιν ἐν εἰδωλίῳ χαταχείμενον, οὐχὲ ἢ 
συνείδησις αὐτοῦ ἀσϑενοῦς ὄντος οἰχοδομηϑήσεται 
εἰς τὸ τὰ εἰδωλόϑυτα ἐσϑίειν; 11 Καὶ ἀπολεῖται 
[d - - ^ , e , , * ^" 
ó ἀσϑενῶν ἐν τῇ σῇ γνώσει ὃ ἀδελφός, δὲ ὃν 
Χριστὸς ἀπέϑανεν. 13 Οὕτως δὲ ἁμαρτάνοντες 
εἰς τοὺς ἀδελφοὺς xai τύπτοντες αὐτῶν τὴν συν- 
εἰδησιν ἀσϑενοῦσαν, εἰς Χριστὸν ἁμαρτάνετε. 


6 Deut. xo, 17. Mal. 2, το. 
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CAPUT VIII. 


Idolothyla non edenda esse. vel repugnante conscientia vel cum 
infirmorum offendiculo. 


i De iis autem, quae idolis sacrificantur, scimus 1 το, 25. 
quia omnes scientiam habemus. Scientia inflat, ?7* 
charitas vero aedificat. 

2 Si quis autem se existimat scire aliquid, non- 2 Gal. 
dum cognovit quemadmodum oporteat eum scire. 9 3" 

3 Si quis autem diligit Deum, hic cognitus est ab eo. 8 Gal. 

4 De escis autem, quae idolis immolantur, sci- , ^ 9 
mus quia nihil est idolum in mundo, et quod nullus **' ** 
est Deus, nisi unus. 

s Nam etsi sunt qui dicantur dii sive in caelo, sive 
in terra (siquidem sunt dii multi, et domini multi): 

6 Nobis tamen unus est Deus, Pater, ex quo 6 Rem. 
omnia, et nos in illum: et unus Dominus Iesus DA 
Christus, per quem omnia, et nos per ipsum. 16 s. Io. 

7 Sed non in ommibus est scientia. Quidam 3 Ph. 
autem cum conscientia usque nunc idoli, quasi - 
idolothytum manducant: et conscientia ipsorum cum 
sit infirma, polluitur. 

8 Esca autem nos non commendat Deo. Neqte 8 (Rom. 
enim si manducaverimus, abundabimus: neque si '^ 57) 
non manducaverimus, deficiemus. 

9 Videte autem ne forte haec licentia vestra 9 (7, 37.) 
offendiculum fiat infirmis. Pn 

IO Si enim quis viderit eum, qui habet scien- Gal.5,:. 
tiam, in idolio recumbentem: nonne conscientia 10 το, z4. 
eius, cum sit infirma, aedificabitur ad manducan- ^" 
dum idolothyta? 

ir Et peribit infirmus in tua scientia frater, 11 Rom. 
propter quem Christus mortuus est? 14, 15. 

12 Sic autem peccantes in fratres, et percutientes 
conscientiam eorum infirmam, in Christum peccatis. 





6 Deut. 10, 17. Mal. 2, το. 
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13 Rom.I? Διόπερ εἰ βρῶμα σχανδαλίξει τὸν ἀδελφόν μου, 
"e *" οὐ μὴ φάγω χρέα εἰς τὸν αἰῶνα, ἕνα μὴ τὸν 
ἀδελφόν μου σχανδαλίσω. 


CAPUT IX. 


Paulus de se suoque Jpostolatu ac iure suo.  Abstinuit a 

mercede docendi debita, seque omnibus accomitnodavit Evangeliz 

causa: corpus suum domando in agone huius vitae coronam 
zgucorruptam. laturus. 


19, 15; — ? Ox εἰμὲ ἐλεύϑερος; οὐχ εἰμὲ ἀπόστολος; 
Dei οὐχὶ , σοῦν Χριστὸν τὸν χύριον ἡμῶν Éópaxa; 
E οὐ τὸ ἔργον μου ὑμεῖς ἐστὲ ἐν χυρίῳ; ; 3 Ei ἄλλοις 
"ὁ, τα 85. Οὐχ εἰμὲ ἀπόστολος, ἀλλά γε ὑμῖν εἰμέ" ἢ γὰρ 
2 αι 15. σφραγίς μου τῆς ἀποστολῆς ὑμεῖς ἐστὲ ἐν χυρίῳ. 
ra H ἐμὴ ἀπολογία τοῖς ἐμὲ ἀναχρίνουσιν abt 
4 Luc. ἐστίν. 4 Μὴ οὐχ ἔχομεν ἐξουσίαν φαγεῖν xat πεῖν; 
1, 7* 8. Μὴ οὐχ ἔχομεν ἐξουσίαν ἀδελφὴν γυναῖχα περι- 
ἄγειν ὡς xat ot λοιποὶ ἀπόστολοι, xai oi ἀδελφοὶ 

6 Ac. τοῦ χυρίου, xai Kngüc; 6H μόνος ἐγὼ xai, Dap- 
4.36. νάθας οὐχ ἔχομεν ἐξουσίαν μὴ ἐργάζεσϑαι; 7 Τίς 
στρατεύεται ἰδίοις ὀφωνίοις. ποτέ; τίς φυτεύει 
ἀμπελῶνα xal τὸν χαρπὸν αὐτοῦ οὐχ ἐσϑδίει; τίς 
ποιμαίνει ποίμνην xai ἐχ τοῦ ydAaxtoc τῆς ποίμνης 

οὐχ ἐσϑίει; 5 M χατὰ ἄνϑρωπον ταῦτα λαλῶ, ἢ 

9 : Tim. χαὶ ὃ νόμος ταῦτα οὐ λέγει; ; 3 "Ey γὰρ τῷ Μωύσέως 
5, 18. νόμῳ γέγραπται" 00 φιμώσεις βοῦν ἀλοῶντα. 
10 Iac. μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ Oed; 10 Ἢ δὲ ἡμᾶς πάντως 
»* λέγει; δι᾽ ἡμᾶς γὰρ ἐγράφη, ὅτι ὀφείλει ἐπ᾽ ἐλπίδι 
ó ἀροτριῶν ἀροτριᾶν, xal ὁ ἀλοῶν ἐπ᾽ ἐλπίδι 

|| Rom. τοῦ μετέχειν. 11 Ei ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματιχὰ 
18, 37. ἐσπείραμεν, μέγα εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρχιχὰ 


9 Deut. 25, 4. 
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13 Quapropter si esca scandalizat fratrem meum : 18 Rom. 
non manducabo carnem in aeternum, ne fratrem '*'** 
meum scandalizem. 


CAPUT IX. 


Paulus de se suoque Apostolatu ac iure suo.  Aóstinuit a 

mercede docendi debita, seque omnibus accomtnodavit Evangelü 

causa: corpus suum domando im agone Àuius vitae coronatn 
incorruptam. laturus. 


I Non sum liber? Non sum Apostolus? Nonnet s, το; 
Christum Iesum Dominum nostrum vidi? Nonne e 
opus meum vos estis in Domino? 18, 9; 

2 Et si alis non sum Apostolus, sed tamen ??Ó5*; 
vobis sum: nam signaculum Apostolatus mei vos, :ς. 
estis in Domino. 2 Cor. 

3 Mea defensio apud eos, qui me interrogant, ?'^ 
haec est. 

4 Numquid non habemus potestatem mandu- 4 Luc. 
candi, et bibendi? 10, 7 8. 

s Numquid non habemus potestatem mulierem 
sororem circumducendi sicut et ceteri Apostoli, et 
fratres Domini, et Cephas? 

6 Aut ego solus, et Barnabas, non habemus 6 Act. 
potestatem hoc operandi? (05 36 

7 Quis militat suis stipendüs umquam? Quis 
plantat vineam, et de fructu eius non edit? Quis 
pascit gregem, et de lacte gregis non manducat? 

8 Numquid secundum hominem haec dico? An 
et lex haec non dicit? 

9 Scriptum est enim in lege Moysi: Non alligabis 9 τ Tim. 
os bovi trituranti. Numquid de bobus cura est Deo? 5 '* 

Io Án propter nos utique hoc dicit? | Nam 10 Iac. 
propter nos scripta sunt: quoniam debet in spe qui ?'7^ 
arat, arare: et qui triturat, in spe fructus percipiendi. 

11 Si nos vobis spiritualia seminavimus, magnum 11 Rom. 
est si nos carnalia vestra metamus? Tr» 37’ 


9 Deut. 25, 4. 
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7 et- 
- σίας 
σο εν: ic; ἀλλ o fva μῇ 
ϑερί “ ὃ μᾶλλον ἡμεῖς; , στέγομεν (ν x 
ἔχουσιν, ὁ ay ἀλλὰ πάντα λίῳ τοῦ Χριστοῦ. 
A σία τὰν 4? - εὐαγγε ἐῳ ὰ ἐχ 
τη ἐξὸ T δῶμεν τῳ “ἊΝ ὄμενοι τ 
τινα ἐνχοπὴν "Hu οἱ τὰ (epa ΧΑ παρ- 
18 Οὐχ οἴδατε ὅ σιν οἱ τῳ rd 14 05- 
^ 0 , ί 
τοῦ ἱεροῦ ἐσ ϑυσιαστηρίῳ “τοῖς τὸ εὐαγγέλιον 
ἡοντες τῷ ἔταξεν τοῖς τὸ 15 ᾿Εγὼ 
th. εδρεύον ZU διέτα . 7 
Mo, τοι τ TEE e o dovrei ζῆν δὲ 
re τῶς X àx τοῦ εὐαγγ Οὐχ ἔγραφα 
0 . ü 
δὲ οὐ χέχρημαι γένηται ἐν ἐμοί" χ ου ἵνα τις 
ταῦτα tva οὕτως ἢ τὸ M LE oüx ἔστιν 
8 
μᾶλλον ἀπο Ey yàp εὐαγγελίσωμαι, οὐχ οὐαὶ 
P4 A 
χενώσει. . ἀνάγχῃ γώρ μοι και. M Ri pep 
μοι ΩΝ ἐὰν μὴ εὐαγγελίσωμι εἰ δὲ ἄχων, 
, Tt IN € m e 
e τοῦ Z ω τ 
(Luc. 17, ἔχων στευμαι. T νον ϑήσ 
οἴχονομ v )αγγελιζόμεν τῇ ἐξουσίᾳ 
εὐαγγ ἤσασϑαι τῇ YT 
δός; tva ) μὴ χαταγρή Gp ὧν 
μισ , εἰς τὸ μὴ 'EA ὄϑερος γάρ Y 
&euapyye - y ελίῳ. ΄ ἐνᾶ 
&UayyeAtG Y ὕλωσα, - 5 
μου ἐν τῷ ἄσιν ἐμαυτὸν £00 ὅμην τοις Jov- 
éx πάντων T ^an: 30 Kai eyevó, δήσω- τοῖς 
νας χερδήσω Ἰρυδαίους χερδήσα ) νό. 
20 Act. πλείο € ᾿μυδαῖος, ἕνα M ὧν αὐτὸς ὕπὸ 
5" 3 δαίοις "d ὑπὸ νόμον, μὴ . ?1 Τοῖς ἀνόμοις 
ἕνα τοὺς ὑπ ν ϑεοῦ 2» ἡ“ν 
21 Act. μον, ἐν ] ὧν ἄνομος $ 2? Ἐγενόμη 
n 5. 0C 5. ἵνα χερδάνω ἕνα τοὺς ἄσϑενε i 
122 Rex. Χριστοῦ, ἵν ἀσϑενής, a ἵνα πάντως τινὰς 
. ic ἀσϑενέσιν ΄ πάντα, t ἔλεον. ἕνα 
ἾΣ, Σ4. ξρῖς ἧς πᾶσιν γέγονα vq εὐαγγέλιον, 
δήσω" τοις πα δὲ ποιῶ διὰ τὸ 
erp 23 Πάντα γένωμαι έγοντες 
800€. )rOD γέ Ν ῳ τρε 
υνχοινωνὸς p p οἱ ἐν eral 2 ι τὸ βρα- 
“34 Οὐκ οἴδατε εἷς δὲ λαμβάνε 
[4 
πάντες μὲν τρέχουσιν, 


8, 8. 31. 
18 Deut. 18, rss. Num. 18, 





I COR. 9, 12-24. 283 





12 Si ali potestatis vestrae participes stnt, 
quare non potius nos? Sed non usi sumus hac 
potestate: sed omnia sustinemus, ne quod offen- 
diculum demus Evangelio Christi. 

13 Nescitis quoniam qui in sacrario operantur, 
quae de sacrario sunt, edunt: et qui altari deser- 
viunt, cum altari participant? 

14 Ita et Dominus ordinavit iis, qui Evangelium 14Matth. 
annuntiant, de Evangelio vivere. "Up 

15 Ego autem nullo horum usus sum. Non autem ^ ^7 
scripsi haec ut ita fiant in me: bonum est enim mihi 
magis mori, quam ut gloriam meam quis evacuet. 

16 Nam si evangelizavero, non est mihi gloria: 
necessitas enim mihi incumbit: vae enim mihi est, 
si non evangelizavero. 

17 Si enim volens hoc ago, mercedem habeo: y ,, :. 
si autem invitus, dispensatio mihi credita est. (Luc. 17, 

18 Quae est ergo merces mea? Ut Evangelium o) 
praedicans, sine sumptu ponam Evangelium, ut non 
abutar potestate mea in Evangelio. 

19 Nam cum liber essem ex omnibus, omnium 
me servum feci, ut plures lucrifacerem. 

20 Et factus sum Iudaeis tamquam Iudaeus, ut20 Act. 
Iudaeos lucrarer. 1:3 

21 lis qui sub lege sunt, quasi stb lege essem 5 1 Act. 
(cum ipse non essem sub lege) ut eos, qui sub lege τι, 3. 
erant, lucrifacerem: iis, qui sine lege erant, tam- al. 2,3. 
quam sine lege essem (cum sine lege Dei non essem: 
sed in lege essem Christi) ut lucrifacerem eos, qui 
sine lege erant. 

22 Factus sum infirmis infirmus, ut infirmos 22 Rom. 
lucrifacerem. Omnibus omnia factus sum, ut omnes !^ !* 
facerem salvos. 

23 Omnia autem facio propter Evangelium: ut 
particeps eius efficiar. 


24. Nescitis quod ii, qui in stadio currunt, omnes 





18 Deut. 18, x ss. Num. 18, 8. 35:. 


262Tim. 


4, 8. 
Iac.r,12. 
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βεῖον; οὕτως τρέχετε ἵνα χαταλάθητε. "ὃ Πᾶς 
δὲ ὁ ἀγωνιζόμενος πάντα ἐγχρατεύεται, ἐχεῖνοι 
μὲν οὖν ἵνα φϑαρτὸν στέφανον λάβωσιν, ἡμεῖς 
δὲ ἄφϑαρτον. ?9 Ἐγὼ τοίνυν οὕτως τρέγω ὡς 
οὐχ ἀδήλως, οὕτως πυχτεύω ὡς οὐχ ἀέρα δέρων" 
27 ᾿Δλλ ὑπωπιάζω μου τὸ σῶμα xal δουλαγωγῶ, 
μήπως ἄλλοις χηρύξας αὐτὸς ἀδόχιμος γένωμαι. 


CAPUT Xx. 


Ingratorum. Judaeorurm in. deserto. interitus exemplo sit. sisni- 

dibus eorum. peccatis. De tentatione humana et Dei in. fenta- 

dHonibus auxilio.  Fugienda eorum mensa, qui idolothytis 
' vescuntur. 


1 Οὐ ϑέλω γὰρ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὅτι 
γὲ πατέρες ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν 
xai πάντες διὰ τῆς ϑαλάσσης διῆλθον, 3 Καὶ 
πάντες εἰς τὸν Moo?» ἐβαπτίσϑησαν ἐν τῇ ve- 
φέλῃ χαὶ ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, 8 Καὶ πάντες τὸ αὐτὸ 
βρῶμα πνευματιχὴν ἔφαγον, 4 Καὶ πάντες τὸ 
αὐτὸ πόμα πνευματιχὸν ἔπιον (ἔπινον γὰρ ἐχ 
πνευματιχῇῆς ἀχολουϑούσης πέτρας, ἣ πέτρα δὲ 
ἦν ὁ Χριστός)" 9 ᾿Αλλ οὐχ ἐν τοῖς πλείοσιν αὐ- 
τῶν εὐδόχῃσεν ὁ ϑεός: χατεστρώϑησαν γὰρ 
ἐν τῇ ἐρήμφ. 

. 6 Τωῦτα δὲ τύποι ἡμῶν ἐγενήϑησαν, εἰς τὸ μὴ 
εἶναι ἡμᾶς ἐπιϑυμητὰς χαχῶν, χαϑὼς χἀχεῖνοι 
ἐπεϑύμησαν. ' ἤροδὲ εἰδωλολάτραι γίνεσϑε, 
χαϑώς τινες αὐτῶν, ὥσπερ γέγραπται"  χάϑισεν 
ὁ λαὸς φαγεῖν χαὶ πεῖν, χαὶ ἀνέστησαν 





1 Ex. 13, 21; 14, 22. Num. 9, 21. 8. Ex. 16, 15. 4 Ex. 17, 6. 
Num. 20, zi. D Num. 14, 30; 26, 64. 65. 6 Num. 11, 4. Ps. 
105, 14. 4 Ex. 32, 6. 
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quidem currunt, sed unus accipit bravium? Sic 
currite ut comprehendatis. 

25 Omnis autem, qui in agone contendit, ab 3252Tíim. 
omnibus se abstinet, et illi quidem ut corruptibilem ,.* ὅς 
coronam accipiant: nos autem incorruptam. n 

26 Ego igitur sic curro, non quasi in incertum: 
sic pugno, non quasi aérem verberans: 

27 Sed castigo corpus meum, et in servitutem 
redigo: ne forte cum aliis praedicaverim, ipse re- 
probus efficiar. 


CAPUT x. 


Ingratorum. Judaeorum in. deserto. interitus exemplo sit simi- 

Albus eorum Peccatis. 222. tentatione humana et Dei ín tenta- 

lionibus auxilio. | Fwugienda eorum mensa, qui idolothytis 
vescuntur. 


1 Nolo enim vos ignorare fratres quoniam patres 
nostri omnes sub nube fuerunt, et omnes mare 
transierunt, 

2 Et omnes in Moyse baptizati sunt in nube, 
et in mari: 

3 Et omnes eandem escam spiritalem man- 
ducaverunt, 

4 Et omnes eundem potum spiritalem biberunt: 
(bibebant autem de spiritali, consequente eos, petra: 
petra autem erat Christus) 

5 Sed non in pluribus eorum beneplacitum est 
Deo: nam prostrati sunt in deserto. 


6G Haec autem in figura facta sunt nostri, ut 
non simus concupiscentes malorum, sicut et illi 
concupierunt. 

71 Neque idololatrae efficiamini, sicut quidam ex 
ipsis: quemadmodum scriptum est: Sedit populus 
manducare, et bibere, et surrexerunt ludere. 


1 Ex. 13, 21; 14, 22. Num. 9, 2z. ὃ Ex. 16, 15. 4 Ex. 17, 6. 
Num. 20, 1r. B Num. r4, 30; 26, 64. 65. 6 Num. rr, 4. Ps. 
IO5, 14. 4 Ex. 32, 6. 


11 Rom 


15, 4. 
Hebr. 9 
26. 


18 1, 9 


14 x Io 


5, 2I. 


16 


I1, 2453 


1712,12 
Rom.12 


5. 


19 8, 4 
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παέξειν. ὃ Μηδὲ πορνεύωμεν, χαϑώς τινες aD- 
τῶν ἐπόρνευσαν, xai ἔπεσαν μιᾷ ἡμέρᾳ εἰχοσιτρεῖς 
χιλιάδες. 9 ἤηδὲ ἐχπειράζωμεν τὸν Χριστόν, χαϑώς 
τινες αὐτῶν ἐξεπείρασαν, χαὶ ὑπὸ τῶν ὄφεων 
ἀπώλοντο. 10 Μηδὲ γογγύζετε, χαϑώς τινες αὐτῶν 
ἐγόγγυσαν, χαὶ ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὀλοϑρευτοῦ. 
.M Ταῦτα δὲ πώντα τυπιχῶς συνέβαινεν ἐχείνοις, 
ἐγράφη δὲ πρὸς νουϑεσίαν ἡμῶν, εἰς οὃς τὰ τέλῃ 
τῶν αἰώνων χατήντηχεν. 13 Ὥστε ὁ δοχῶν ἕἑστώναι 
:βλεπέτω μὴ πέσῃ. 15 Πειρασμὸς δμᾶς οὐχ εἴληφεν 
εἰ μὴ ἀνϑρώπινος" πιστὸς δὲ ὃ ϑεύς, ὃς οὐχ ἐάσει 
ὁμᾶς πειρασϑῆναι ὑπὲρ ὃ δύνασϑε, ἀλλὰ ποιήσει 
σὺν τῷ πειρασμῷ χαὶ τὴν ἔχβασιν τοῦ δύνασϑαι 
ὑπενεγχεῖν. 

. 4174 διόπερ, ἀγαπητοί μου, φεύγετε ἀπὸ τῆς 
εἰδωλολατρείας. 16 Ὡς φρονίμοις λέγω" χρένατε 
ὑμεῖς 0 φημι. 18 Τὸ ποτήριον τῆς εὐλογίας ὃ 
εὐλογοῦμεν, οὐχὶ χοινωνία τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ 
ἐστίν; τὸν ἄρτον ὃν χλῶμεν, οὐχὶ χοινωνία τοῦ 


σώματος τοῦ Χριστοῦ ἐστίν; 11 Ὅτι εἷς ἄρτος, ἕν 


᾿σῶμα ot πολλοί ἐσμεν, ol γὰρ πάντες ἐχ τοῦ ἑνὸς 
ἄρτου μετέχομεν. 18 βλέπετε τὸν ᾿Ισραὴλ χατὰ 
cápxa* οὐχ οἱ ἐσϑίοντες τὰς ϑυσίας χοινωνοὶ τοῦ 
᾿ϑυσιαστηρίου εἰσίν; 13 Τί οὖν φημέ; ὅτι εἰδωλό- 
ϑυτόν τι ἐστίν; ἢ ὅτι εἴδωλόν τι ἐστίν; 30 ᾿4λλ᾽ 
ὅτι ἃ ϑύουσιν τὰ ἔϑνη, δαιμονίοις ϑύουσιν, 
xai οὐ ϑεῷ" οὐ ϑέλω δὲ ὑμᾶς χοινωνοὺς τῶν 
δαιμονίων γίνεσθαι. 31 Οὐ δύνασϑε ποτήριον Ko- 
ρίου πίνειν χαὶ ποτήριον δαιμονίων: οὐ δύνασϑε 

απέζης Κυρίου μετέγειν xat τραπέζης δαιμονίων. 


T 
255,5. 23H παραζηλοῦμεν τὸν xóptov; μὴ ἰσχυρότεροι 


4 ^w , 
αὐτοῦ ἐσμέν; 


8 Num. 25, r. $ 9 Num. 21, 5. 6. 10 Num. 11, 1; 14, 1 s. 37. 
18 Lev. 7, 6. 20 Deut. 32, 17. 22 Deut. 32, 21. 





I COR. ro, 8-22. 287 


8 Neque fornicemur, sicut quidam ex ipsis forni- 
cati sunt, et ceciderunt una die viginti tria millia. 

9 Neque tentemus Christum : sicut quidam eorum 
tentaverunt, et a serpentibus perierunt. 

10 Neque murmuraveritis, sicut quidam eorum 
murmuraverunt, et perierunt ab exterminatore. 

11 Haec autem omnia in figura contingebant tt Rom. 
ilis: scripta sunt autem ad correptionem nostram, δ, ἢ 
in quos fines saeculorum devenerunt. a6. Ὁ 

12 Itaque qui se existimat stare, videat ne cadat. 

13 Tentatio vos non apprehendat nisi humana : 18. 1, 9. 
fidelis autem Deus est, qui non patietur vos tentari 
supra id, quod potestis, sed faciet etiam cum ten- 
tatione proventum ut possitis sustinere. 

14. Propter quod charissimi mihi, fugite ab 14 : Io. 
idolorum cultura: 5 31: 

15 Ut prudentibus loquor, vos ipsi iudicate 
quod dico. 

16 Calix benedictionis, cui benedicimus, nonne 16 
communicatio sanguinis Christi est? et panis, quem "^ **** 
frangimus, nonne participatio corporis Domini est? 

17 Quoniam unus panis, unum corpus multi 17:2, τὰ. 
sumus, omnes, qui de uno pane participamus. Rom.12, 

18 Videte Israel secundum carnem: nonne qui 
edunt hostias, participes sunt altaris? 

19 Quid ergo? dico quod idolis immolatum sit!9 8, 4. 
aliquid? aut quod idolum, sit aliquid? 

20 Sed quae immolant Gentes, daemoniis immo- 
lant, et non Deo. Nolo autem vos socios fieri daemo- 
niorum: non potestis calicem Domini bibere, et 
calicem daemoniorum: 

21 Non potestis mensae Domini participes esse, 
et mensae daemoniorum. 

22 An aemulamur Dominum? Numquid fortiores 22s.6,:2. 
illo sumus? Omnia mihi licent, sed non omnia 


expediunt. 





8 Num.25, 1. 9.  9Num.21,5. 6. 10 Num. 11, 1; 14, 15. 37. 
18 Lev. 7, 6. 20 Deut. 32, 17. 22 Deut. 32, ar. 


24 Phil. 
2, 4. 


27 Luc. 


IO, 7. 


80:Τ πὶ. 
4,4.Rom. 
14, 6. 


91 Col. 


3, 17- 
Matth. 
5, 16. 


382 Rom. 
14, 13. 
83 9, 19. 


1 4, τό, 
22 70.685, 


2, 15. 


9 Eph. 
5, 23. 
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93 llávra ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πώντα συμφέρει" 
πάντα ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πώντα οἰχοδομεῖ. ?* Mrósic 
τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω ἀλλὰ τὸ τοῦ ἑτέρου. 38 Πᾶν 
τὸ ἐν μαχέλλῳ πωλούμενον ἐσϑίετε μηδὲν dva- 
χρίνοντες διὰ τὴν συνείδησιν: 35 Τοῦ χυρίου 
γὰρ ἣ γῇ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. ' Εἴ τις 
χαλεῖ ὁμᾶς τῶν ἀπίστων χαὶ ϑέλετε πορεύεσϑαι, 
πᾶν τὸ παρατιϑέμενον ὑμῖν ἐσϑίετε μηδὲν ἀναχρί- 
νοντες διὰ τὴν συνείδησιν. 38 Ἐὰν δέ τις ὑμῖν 
εἴπῃ" Τοῦτο ἱερόϑυτόν ἐστιν, μὴ ἐσϑίετε δὲ 
ἐχεῖνον τὸν μηνύσαντα χαὶ τὴν συνείδησιν. 35 Συν- 
εἰδησιν δὲ λέγω οὐχὶ τὴν ἑαυτοῦ ἀλλὰ τὴν τοῦ 
ἑτέρου. ἱνατί γὰρ 3) ἐλευϑερία μου χρίνεται ὁπὸ 
ἄλλης συνειδήσεως; 99 Εἰ ἐγὼ γώριτι μετέγχω, ct 
βλασφημοῦμαι ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εὐχαριστῶ; 9! Εἴτε 
οὖν ἐσϑίετε εἴτε πίνετε εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα 
εἰς δόξαν ϑεοῦ ποιεῖτε. 9? ᾿ἡπρόσχοποι γίνεσϑε 
xat Ιουδαίοις xai “Ἕλλησιν καὶ τῇ ἐχχλησίᾳ τοῦ 
ϑεοῦ" 99 Καϑὼς χἀγὼ ndvra πᾶσιν ἀρέσχω, μὴ 
ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ συμφέρον ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, 
ἕνα σωϑῶσιν. 





CAPUT ΧΙ. 


Viro orandum capite aperto, mulieri velato. De sacramenti 
Eucharistiae α Christo institutione et. de. scelere ac. foena 
indigne ad 1lud accedentium. 


! Μιμηταί μου γίνεσϑε, χαϑὼς χἀγὼ Χριστοῦ. 
2 Ἐπαινῶ δὲ ὑμᾶς ἀδελφοὶ ὅτι πώντα μου μέμνῃ- 
σϑε, xal χαϑὼς παρέδωχα ὑμῖν, τὰς παραδόσεις 
χατέχετε. ὃ Θέλω δὲ ὑμᾶς εἰδέναι ὅτι παντὸς 
ἀνδρὸς ἣ χεφαλὴ ὃ Χριστός ἐστιν, χεφαλὴ δὲ 


26 Ps. 25, 1. Eccli. 17, 31. — 8 Gen. 3, 16. 
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23 Omnia mihi licent, sed non omnia aedificant. 

24 Nemo quod suum est quaerat, sed quod24 Phi 
alterius. 5, 4: 

25 Omne, quod in macello vaenit, manducate, 
nihil interrogantes propter conscientiam. 

26 Domini est terra, et plenitudo eius. 

27 Si quis vocat vos infidelium, et vultis 1re:27 Luc. 
omne, quod vobis apponitur, manducate, nihil inter- '? 7 
rogantes propter conscientiam. 

28 Si quis autem dixerit: Hoc immolatum est 
idolis: nolite manducare propter illum, qui indicavit, 
et propter conscientiam: 

29 Conscientiam autem dico non tuam, sed 
alterius. Ut quid enim libertas mea iudicatur ab 
aliena conscientia ? 

30 Si ego cum gratia participo, quid blasphemor 30:Tim. 


pro eo quod gratias ago? — ὃ», Bà 
31 Sive ergo manducatis, sive bibitis, sive aliud a4 coi, 
quid facitis: omnia in gloriam Dei facite. 3, 17. 
32 Sine offensione estote Iudaeis, et Gentibus, "p 
et Ecclesiae Dei: 32 Rom. 


33 Sicut et ego per omnia omnibus placeo, 14, 13: 
non quaerens quod mihi utile est, sed quod multis : 99» 19’ 
ut salvi fiant. 


CAPUT XI 


Viro orandum capite aperto, mulieri velato. De sacramenti 
Eucharistiae a. Christo institutione, et de. scelere ac. goena 
indigne ad illud accedentium. 


I Imitatores mei estote, sicut et ego Christi. 1 4, τό. 

2 Laudo autem vos fratres quod per omnia 2:2Thess 
mei memores estis: et sicut tradidi vobis, praecepta ^ '* 
mea tenetis. 

3 Volo autem vos scire quod omnis viri caput, 3 Eph. 
Christus est: caput autem mulieris, vir: caput vero 5’ 55 
Christi, Deus. 


26 Ps. 23, 1. Eccli. 17, 31. — 8 Gen. 3, τό. 
Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. I9 


290 I COR. I1, 4-19. 


γυναιχὸς ὃ ἀνήρ, χεφαλὴ δὲ τοῦ Χριστοῦ ὃ ϑεός. 
* Πᾶς ἀνὴρ προσευχόμενος ἢ προφητεύων χατὰ 
χεφαλῆῇῆς ἔχων, χαταισγχύνει τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. 
5 Πᾶσα δὲ γυνὴ προσευχομένῃ ἢ προφητεύουσα 
ἀχαταχαλύπτῳ τῇ χεφαλῇ, χαταισγύνει τὴν χε- 
φαλὴν αὐτῆς" ἕν yáp ἐστιν xai τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρη- 
μένῃ. 9 Εἰ γὰρ οὐ χαταχαλύπτεται γυνῇ, xai 
χειράσϑω": εἰ δὲ αἰσγρὸν γυναιχὶ τὸ χείρασϑαε, 
ἢ ξυρᾶσϑαι, χαταχαλυπτέσϑω. 1 4νὴρ μὲν. γὰρ 
οὐχ ὀφείλει χαταχαλύπτεσϑαι τὴν χεφαλήν, εἰχὼν 
xai δόξα ϑεοῦ ὑπώργων" f γυνὴ δὲ δόξα ἀνδρός 
ἐστιν. ὃ Οὐ γάρ ἐστιν ἀνὴρ ἐχ γυναιχός, ἀλλὰ 
γυνὴ ἐξ ἀνδρός" ? Καὶ γὰρ οὐχ ἐχτίσϑη ἀνὴρ 
διὰ τὴν γυναῖχα, ἀλλὰ γυνὴ διὰ τὸν ἄνδρα. 
10 Διὰ τοῦτο ὀφείλει ἣ γυνὴ ἐξουσίαν ἔχειν ἐπὶ 
τῆς χεφαλῆῇς διὰ τοὺς ἀγγέλους. 11 Πλὴν οὔτε 
γυνὴ γωρὶς ἀνδρὸς οὔτε ἀνὴρ γωρὶς γυναιχὸς 
ἐν χυρίῳ" 13 Ὅσπερ γὰρ f) γυνὴ ἐχ τοῦ ἀνδρός, 
οὕτως xai ὁ ἀνὴρ διὰ τῆς γυναιχός" τὰ δὲ 
πώντα ἐχ τοῦ ϑεοῦ. 18 Ἐν ὃμῖν αὐτοῖς χρένατε" 
πρέπον ἐστὶν γυναῖχα ἀχαταχάλυπτον τῷ ϑεῷ 
προσεύχεσϑαι; MV Οὐδὲ $ φύσις αὐτὴ διδάσχει 
ὑμᾶς ὅτι ἀνὴρ μὲν ἐὰν χομᾷ, ἀτιμέα αὐτῷ ἑστέν, 
15 Γυνὴ δὲ ἐὰν χομᾷ, δόξα αὐτῇ ἐστίν: ὅτι f 
χόμῃ ἀντὶ περιβολαίου δέδοται αὐτῇ. 15 Εἰ δέ τις 
δοχεῖ φιλόνειχος εἶναι, ἡμεῖς τοιαύτην συνήϑειαν 
οὐχ ἔχόμεν, οὐδὲ αἱ ἐχχλῃσίαι τοῦ ϑεοῦ. 

17 Τοῦτο δὲ παραγγέλλων οὐχ ἐπαινῶ ὅτι 
οὐχ εἰς τὸ χρεῖσσον ἀλλὰ εἰς τὸ ἧσσον συνέργεσϑε. 
181,114; 8. Πρῶτον μὲν γὰρ συνεργομένων ὁμῶν ἐν ἐχχλη- 

3, 38: σίᾳ ἀχούω σχίσματα ἐν ὑμῖν ὁπάρχειν, xol μέρος 


17 11,22. 


M. th. [od Ld 

p "Wr Ut πιστεύω. 19 Δεῖ yàp xai αἱρέσεις ἐν δὁμῖν εἶναι, 
18, 7 

1lo.2,19. — 


Lc.2,35. 6 (Deut. 21, xs.) 7? Gen. z, $6. 9 Gen. 2, 18. 43. 
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4 Omnis vir orans, aut prophetans velato capite, 
deturpat caput suum. 

5 Omnis autem mulier orans, aut prophetans 
non velato capite, deturpat caput suum: unum enim 
est ac si decalvetur. 

6 Nam si non velatur mulier, tondeatur. Si 
vero turpe est mulieri tonderi, aut decalvari, velet 
caput suum. 

4 Vir quidem non debet velare caput suum: 
quoniam imago et gloria Dei est, mulier autem 
gloria viri est. 

8 Non enim vir ex muliere est, sed mulier ex viro. 

9 Etenim non est creatus vir propter mulierem, 
sed mulier propter virum. 

10 Ideo debet mulier potestatem habere supra 
caput propter Angelos. 

i1 Verumtamen neque vir sine muliere: neque 
mulier sine viro in Domino. 

12 Nam sicut mulier de viro, ita et vir per 
mulierem: omnia autem ex Deo. 

13 Vos ipsi iudicate: decet mulierem non ve- 
latam orare Deum? 

14 Nec ipsa natura docet vos, quod vir quidem 
si comam nutriat, ignominia est illi: 

15 Mulier vero si comam nutriat, gloria est illi: 
quoniam capilli pro velamine ei dati sunt. 

16 Si quis autem videtur contentiosus esse: nos 
talem consuetudinem non habemus, neque Ec- 
clesia Dei. 


17 Hoc autem praecipio: non laudans quodi1::,s. 
non in melius, sed in deterius convenitis. 

18. Primum quidem convenientibus vobis in18:,::5.; 
Ecclesiam, audio scissuras esse inter vos, et ex 3 5 


parte credo. 

19 Nam oportet et haereses esse, ut et quilgMatth. 
probati sunt, manifesti fiant in vobis. 18, 77 
—————— z1o.2,19. 

6 (Deut. 21, 12.) ? Gen. x, 26. 9 Gen. », 18. 23. Lc.2,35. 


I9* 
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ἵνα χαὶ οἱ δόχιμοι φανεροὶ γένωνται ἐν ὑμῖν. 

20 Συνερχομένων οὖν ὁμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ οὐχ ἔστιν 

χυριαχὸν δεῖπνον φαγεῖν- 31 “Ἔχαστος γὰρ τὸ ἴδιον 

δεῖπνον προλαμβώνει ἐν τῷ φαγεῖν, xai ὃς μὲν 

^v ΄ 22 M V , 3 Ld 

221:,.η. πεινᾷ, ὃς δὲ μεϑύει. ** Μὴ γὰρ οἰχίας οὐχ ἔχετε 

ἴας, α, 6. εἷς τὸ ἐσϑίέειν xoi πίνειν; ἢ τῆς ἐχχλησίας τοῦ 

ϑεοῦ χαταφρονεῖτε, xal χαταισγύνετε τοὺς μὴ 

ἔχοντας; τί εἴπω ὑμῖν; ἐπαινέσω ὑμᾶς; ἐν τούτῳ 

23:5,5,00x ἐπαινῶ. 38 Ἐγὼ γὰρ παρέλαβον ἀπὸ τοῦ 

Jaw xupiou, ὃ καὶ παρέδωχα ὑμῖν, ὅτι ὃ χύριος ησοῦς 

26,265. ἐν τῇ νυχτὶ y, παρεδίδετο, ἔλαβεν ἄρτον, ** Καὶ 

τά, .α 55. εὐγαριστῇσας ἔχλασεν χαὶ εἶπεν: Μάβετε, φάγετε" 

ΠΥ τοῦτό μου ἐστὶν τὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ ὁμῶν χλώμενον" 

τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 3 Ὡσαύτως 

χαὶ τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων" Τοῦτο 

τὸ ποτήριον f) χαινὴ διαϑήχη ἐστὶν ἐν τῷ ἐμῷ 

αἵματι" τοῦτο ποιεῖτε, ὁσάχις ἐὰν πίνητε, εἰς τὴν 

26 ἐμὴν ἀνάμνησιν. 35 Ὁσάχις γὰρ ἂν ἐσϑέητε τὸν 

ον ἄρτον τοῦτον xat τὸ ποτήριον πίνητε, τὸν ϑάνατον 

54, 4. τοῦ χυρίου χαταγγέλλετε, ἄχρις οὗ ἔλϑῃ. ?' Ὅστε 
Io. 14, 3. d 

27:9,:16, ὃς ἂν ἐσδίῃ τὸν ἄρτον ἢ πίνῃ τὸ ποτήριον τοῦ 

ἴο. 6,58. χυρίου ἀναξίως, ἔνοχος ἔσται τοῦ σώματος xal 

984Co. τοῦ αἵματος τοῦ χυρίου. 358 Δοχιμαζέτω δὲ ἄν- 

οὐ ὦ; ϑρωπος ἑαυτόν, xal οὕτως ἐχ τοῦ ἄρτου ἐσϑιέτω 

xai ἐχ τοῦ ποτηρίου πινέτω" 33 Ὁ γὰρ ἐσϑίων 

χαὶ πίνων ἀναξίως, χρίμα ἑαυτῷ ἐσϑίει καὶ πίνει, 

μὴ διαχρίνων τὸ σῶμα τοῦ χυρίου. 80 Διὰ τοῦτο 

ἐν ὁμῖν πολλοὶ ἀσϑενεῖς xal ἄρρωστοι, xal xot- 

μῶνται ἱκανοί. 9! Ei δὲ ἑαυτοὺς διεχρίνομεν, οὐχ 

dy ἐχρινόμεϑα. 88 Κοινόμενοι δὲ ὑπὸ τοῦ χυρίου 

παιδευόμεϑα, ἵνα μὴ σὸν τῷ χόσμῳ χαταχριϑῶμεν. 


2ὅ Ex. 24, 8. 81 Ps. 51, 5. 
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20 Convenientibus ergo vobis in unum, iam non 
est Dominicam coenam manducare. 

21 Unusquisque enim suam coenam praesumit 
ad manducandum. Et alius quidem esurit: alius 
autem ebrius est. 

22 Numquid domos non habetis ad manducan- 22 11,17. 
dum, et bibendum? aut Ecclesiam Dei contemnitis, '^* ? δ᾽ 
et confunditis eos, qui non habent? Quid dicam 
vobis? Laudo vos? in hoc non laudo. 

23 Ego enim accepi a Domino quod et tradidi 23 15, 3. 
vobis, quoniam Dominus lesus in qua nocte trade- 25 s». 
batur, accepit panem, 26, 26 ss. 

. . νος ἊΝ Marc. 

24 Et gratias agens fregit, et dixit: Accipite, et ,, 2, ,,. 
manducate: hoc est corpus meum, quod pro vobis Luc. zz, 
tradetur: hoc facite in meam commemorationem. 7^ 

25 Similiter et calicem, postquam coenavit, di- 
cens: Hic calix novum testamentum est in meo 
sanguine: hoc facite quotiescumque bibetis, in meam 
commemorationem. 

26 Quotiescumque enim manducabitis panem 26 
hunc, et calicem bibetis: mortem Domini annun- 56 
tiabitis donec veniat. 54, 45. 

27 Itaque quicumque manducaverit panem hunc, 5. 
vel biberit calicem Domini indigne: reus erit cor- ro. 6, 5o. 
poris, et sanguinis Domini. 

28 Probet autem seipsum homo: et sic de pane 282Cor. 
illo edat, et de calice bibat. Gal & 4. 

29 Qui enim manducat, et bibit indigne, iudi- — 
cium sibi manducat, et bibit: non diiudicans corpus 
Domini. 

30 Ideo inter vos multi infirmi et imbecilles, 
et dormiunt multi. 

31 Quod si nosmetipsos diiudicaremus, non 
utique iudicaremur. 

32 Dum iudicamur autem, a Dom:no corripimur, 
ut non cum hoc mundo damnemur. 





— —À 


28 Ex. 24, 8. 81 Ps. 31, s. 


8 Marc. 


294. I COR. 11, 33-34; 12, 1-12. 


33 "Dare, ἀδελφοί μου, συνερχόμενοι εἰς τὸ φαγεῖν 


ἀλλήλους ἐχδέγεσϑε. 9* Εἴ τις πεινᾷ, ἐν οἴχῳ 
ἐσϑιέτω, fva μὴ εἰς χρέίμα συνέρχησϑε. Τὰ δὲ 
λοιπὰ ὡς dy ἔλθω διατάξομαι. 


CAPUT XII. 


Varia eiusdetn. Spiritus Sancti in Ecclesia charismata, mutua 
invicem opera indigentia. Sunt quasi frnemóra mulla in uno 
corpore, Christo. 


| Περὶ δὲ τῶν πνευματιχῶν, ἀδελφοί, οὐ ϑέλω 
ὑμᾶς ἀγνοεῖν. ? Οἴδατε ὅτι ὅτε ἔϑνη ἦτε, πρὸς 
τὰ εἴδωλα τὰ ἄφωνα ὡς ἂν ἤγεσϑε ἀπαγόμενοι. 
3 Διὸ γνωρίζω ὃὁμῖν ὅτι οὐδεὶς ἐν πνεύματι ϑεοῦ 


39. λαλῶν λέγει" ἀνάϑεμα ᾿Ϊησοῦς, xa? οὐδεὶς δύναταε 


9, 
110.4,25. 


4 Rom. 
12, 6. 


6, 15. 
Rom. 12, 


εἰπεῖν" xóptog Ἰησοῦς, εἰ μὴ à» πνεύματι ἁγίῳ. 
4 διαιρέσεις δὲ γαρισμάτων εἰσίν, τὸ δὲ αὐτὸ 
πνεῦμα: 9 Καὶ διαιρέσεις διαχονιῶν εἰσίν, χαὶ "ὃ 
αὐτὸς χύριος" 5 Καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσίν, 
ó δὲ αὐτὸς ϑεὸς ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. 
1 Ἑχάστῳ δὲ δίδοται ἣ φανέρωσις τοῦ πνεύματος 
πρὸς τὸ συμφέρον. 9 Ὧι μὲν γὰρ διὰ τοῦ πνεύ- 
ματος δίδοται λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ λόγος γνώ- 
σεως xarà τὸ αὐτὸ πνεῦμα, ? ἙῬτέρῳ πίστις ἐν 
τῷ αὐτῷ πνεύματι, ἄλλῳ δὲ γαρίσματα ἰαμάτων 
ἐν τῷ ἑνὶ πνεύματι, 19 ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα 
δυνώμεων, ἄλλῳ δὲ προφητεία, ἄλλῳ ὃὲ διά- 
χρισις πνευμάτων, ἑτέρῳ γένῃ γλωσσῶν, ἄλλῳ 


δὲ ἑρμηνεία γλωσσῶν. 11 Πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ 
"τὸ ἕν xal τὸ αὐτὸ πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑχάστῳ 
᾿χαϑὼς βούλεται. 


1? Καϑάπερ γὰρ τὸ σῶμα ἕν ἐστιν xal 
μέλῃ ἔχει πολλώ, πάντα δὲ τὰ μέλῃ τοῦ σώματος 
πολλὰ ὄντα ἕν ἐστιν σῶμα" οὕτως χαὶ ὁ Χριστός. 
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33 Itaque fratres mei, cum convenitis ad man- 
ducandum, invicem expectate. 

34 51 quisesurit, domi manducet: ut non in iudicium 
conveniatis. Cetera autem, cum venero, disponam. 


CAPUT XIL 


Varia eiusdem Spiritus Sancti in. Ecclesia charismata, mutua 
invicem ofera indigentia. Sunt quasi memóra mulla in uno 
corfore, Christo. 


1 De spiritualibus autem, nolo vos ignorare fratres. 

2 Scitis quoniam cum Gentes essetis, ad simulacra 
muta prout ducebamini euntes. 

3 Ideo notum vobis facio, quod nemo in Spiritu 8 Marc. 
Dei loquens, dicit anathema Iesu. Et nemo potest ,?» ?*- 
dicere, Dominus Iesus, nisi in Spiritu Sancto. " 

4 Divisiones vero gratiarum sunt, idem autem 4 Rom. 
Spiritus: 12, 6. 

$ Et divisiones ministrationum sunt, idem autem 
Dominus: 

6 Et divisiones operationum sunt, idem vero 
Deus, qui operatur omnia in omnibus. 

4 Unicuique autem datur manifestatio Spiritus 
ad utilitatem. 

8 Alii quidem per Spiritum datur sermo sapien- 
tiae: alii autem sermo scientiae secundum eundem 
Spiritum: 

9 Alteri fides in eodem Spiritu: alii gratia sani- 
tatum in uno Spiritu: 

10 Alii operatio: virtutum, alii prophetia, alii 
discretio spirituum, alii genera linguarum, alii inter- 
pretatio sermonum. 

τι Haec autem omnia operatur unus atque idem 11 Rom. 


» Νὴ 5o" Ro 
Spiritus, dividens singulis prout vult. En Σ 


12 Sicut enim corpus unum est, et membra 12 τα, 57; 
habet multa, omnia autem membra corporis cum ,Ó '5 


Rom. 12, 


sint multa, unum tamen corpus sunt: ita et Christus. 4s. 


13 Gal. 
3, 28. Io. 
7137- 39: 


27 12,12; 
6, 1$. 
Rom. 12, 
4 5. 


296 I COR. 12, 13-27. 


15. Καὶ γὰρ ἐν £y πνεύματι ἡμεῖς πάντες εἰς ὃν 
σῶμα ἐβαπτίσϑημεν, εἴτε ᾿Ιουδαῖοι εἴτε “βλληνες, 
εἴτε δοῦλοι εἴτε ἐλεύϑεροι, χαὶ πάντες ἕν πνεῦμα 
ἐποτίσϑημεν. 1* Καὶ γὰρ τὸ σῶμα οὐχ ἔστιν ἕν 
μέλος ἀλλὰ πολλά, 1 Ἐὰν εἴπῃ ὁ πούς" Ὅτι οὐχ 
εἰμὶ γείρ, οὐχ εἰμὶ éx τοῦ σώματος" οὐ παρὰ 
τοῦτο οὐχ ἔστιν ἐχ τοῦ σώματος; 15 Καὶ ἐὰν εἴπῃ 
τὸ οὖς" Ὅτι οὐχ εἰμὲ ὀφϑαλμός, οὐχ εἰμὶ ἐχ τοῦ 
σώματος" οὐ παρὰ τοῦτο οὐχ ἔστιν ἐχ τοῦ σώμα- 
τος; 1 Ei ὅλον τὸ σῶμα ὀφϑαλμός, ποῦ ἣ ἀχοῇ; 
εἰ ὅλον ἀχοῇ, ποῦ ἣ ὄσφρησις; 18 Νῦν δὲ ὁ ϑεὸς 
ἔϑετο τὰ μέλῃ, ἕν ἔχαστον αὐτῶν ἐν τῷ σώματι 
χαϑὼς ἠϑέλησεν. 13 El δὲ ἦν τὰ πάντα ἕν μέλος, 
ποῦ τὸ σῶμα; 39 Nov δὲ πολλὰ μὲν μέλῃ, ἕν δὲ 
σῶμα. 3 Οὐ δύναται δὲ ὃ ὀφϑαλμὸς εἰπεῖν τῇ 
χειρέ' Χρείαν σου οὐχ ἔχω" 7) πάλιν ἣ χεφαλὴ 
τοῖς ποσίν" Χρείαν ὑμῶν οὐχ ἔχω. ** ἀλλὰ πολλῷ 
μᾶλλον τὰ δοχοῦντα μέλῃ τοῦ σώματος ἀσϑενέ- 
στερα ὑπώργειν ἀναγχαῖά ἐστιν, ?9 Καὶ ἃ δοχοῦ- 
μεν ἀτιμότερα εἶναι τοῦ σώματος, τούτοις τιμὴν 
περισσοτέραν περιτίϑεμεν, xat τὰ ἀσγήμονα ἡμῶν 
εὐσχημοσύνην περισσοτέραν ἔχει. ?^ Τὰ δὲ εὐσχή- 
μονα ἡμῶν οὐ γρείαν ἔγει" ἀλλὰ ὁ ϑεὸς συν- 
εχέρασεν τὸ σῶμα, τῷ ὑστεροῦντι περισσυτέραν 
δοὺς τιμήν, "5 Ἵνα μὴ 7j σχίσμα ἐν τῷ σώματε, 
ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων μεριμνῶσιν τὰ μέλη. 
26 Καὶ εἴτε πάσχει ἕν μέλος, συνπάσχει πάντα 
τὰ μέλη" εἴτε δοξάζεται ἕν μέλος, auvyatpet πάντα 
τὰ μέλῃ. 31 Ὑμεῖς δέ ἐστε σῶμα Χριστοῦ xai 
μέλη ἐχ μέρους. 
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13 Etenim in uno o Spiritu omnes nos in unum 18 Gal. 
corpus baptizati sumus, sive Iudaei, sive Gentiles, ? T το 
sive servi, sive liberi: et omnes in uno Spiritu! 
potati sumus. 

I4 Nam et corpus non est unum membrum, 
sed multa. 

15 Si dixerit pes: Quoniam non sum manus, non 
sum de corpore: num ideo non est de corpore? 

I6 Etsi dixerit auris: Quoniam non sum oculus, 
non sum de corpore: num ideo non est de corpore? 

17 Si totum corpus oculus: ubi auditus? Si 
totum auditus: ubi odoratus? 

18 Nunc autem posuit Deus membra, unum- 
quodque eorum in corpore sicut voluit. 

I9 Quod si essent omnia unum membrum, ubi 
corpus? 

20 Nunc autem multa quidem membra, unum 
autem corpus. 

21 Non potest autem oculus dicere manui: 
Opera tua non indigeo: aut iterum caput pedibus: 
Non estis mihi necessarii. 

22 Sed multo magis quae videntur membra 
corporis infirmiora esse, necessariora sunt: 

23 Et quae putamus ignobiliora membra esse 
corporis, his honorem abundantiorem circumdamus: 
et quae inhonesta sunt nostra, abundantiorem ho- 
nestatem habent. 

24 Honesta autem nostra nullus egent: sed 
Deus temperavit corpus, ei, cui deerat, abundantio- 
rem tribuendo honorem, 

25 Ut non sit schisma in corpore, sed idipsum 
pro invicem sollicita sint membra. 

26 Et si quid patitur unum membrum, com- 
patiuntur omnia membra: sive gloriatur unum mem- 


brum, congaudent omnia membra. 3112,12; 
27 Vos autem estis corpus Christi, et membra eus 
3 


de membro. is. 


28 12,95. 


Eph. 4, 
XI. 


91 14,1. 


1 Rom. 
13, 8 ss. 


2 14,355. 
Matth. 
17, 20. 


8 Rom. 
I2, 20. 

1 Io. 3, 
16 s. 


D το, 24. 
Phil.2,4. 


298 I CoR. 12, 28-31; 13, 1-8. 


28 Καὶ οὃς μὲν ἔϑετο ὃ ϑεὸς ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ 
πρῶτον ἀποστόλους, δεύτερον προφήτας, τρίτον 
διδασχάλους, ἔπειτα δυνάμεις, ἔπειτα γαρίσματα 
ἰαμάτων, ἀντιλήμφεις, χυβερνήσεις, γένῃ γλωσσῶν. 
39 Μὴ πώντες ἀπόστολοι; μὴ πάντες προφῆται; 
μὴ πάντες διδάσχαλοι; μὴ πάντες δυνάμεις; 99 Μὴ 
πώντες γαρίσματα ἔχουσιν ἰαμάτων; μὴ πάντες 
γλώσσαις λαλοῦσιν; μὴ πάντες διερμηνεύουσιν : 
31 Ζηλοῦτε δὲ τὰ γαρίσματα τὰ χρείττονα. Καὶ 
ἔτι χαϑ᾽ ὑπερβολὴν ὁδὸν ὁμῖν δείχνυμι. 


CAPUT XIII. 
Charitatis necessitas et. braecellentia. 


| Ἐὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων λαλῶ xal 
τῶν ἀγγέλων, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, γέγονα γαλχὸς 
ἠχῶν ἢ χύμβαλον ἀλαλάζον. * Καὶ ἐὰν ἔχω προ- 
φητείαν χαὶ εἰδῶ τὰ μυστήρια πάντα χαὶ πᾶσαν 
τὴν γνῶσιν, xai ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν ὥστε 
ὄρη μεϑιστάναι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδέν εἶμι. 
3 Καὶ ἐὰν φωμίσω πάντα τὰ ὁπάρχγοντά μου, χαὶ 
ἐὰν παραδῶ τὸ σῶμά μου ἵνα χαυϑήσομαι, dyd- 
πὴν δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦμαι. 

4 Ἡ ἀγάπη μαχροϑυμεῖ, γρηστεύεται" $ ἀγάπῃ 
οὐ ζηλοῖ, οὐ περπερεύεται, οὐ φυσιοῦται, 5 Οὐχ 
ἀσγημονεῖ, οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς, οὐ παροξύνεταε, 
οὐ λογίζεται τὸ xaxóv, 9 Οὐ γαέρει ἐπὶ τῇ ἀδιχίᾳ, 
συνγαίρει δὲ τῇ ἀληϑείᾳ: ? Πάντα στέγει, πάντα 
πιστεύει, πάντα ἐλπίζει, πάντα ὅπομένει. 

8 Ἡ ἀγάπῃ οὐδέποτε ἐχπίπτει" εἴτε δὲ προ- 
φητεῖαι, καταργηϑήσονται" εἴτε γλῶσσαι, παύσον- 


4 Prov. zo, 12. 
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28 Et quosdam quidem posuit Deus in Ecclesia 3812,55. 
primum Apostolos, secundo Prophetas, tertio Doc- Eph. 4, 
tores, deinde virtutes, exinde gratias curationum, 
opitulationes, gubernationes, genera linguarum, inter- 
pretationes sermonum. 

29 Numquid omnes Apostoli? numquid omnes 
Prophetae? numquid omnes Doctores? 

3o Numquid omnes virtutes? numquid omnes 
gratiam habent curationum? numquid omnes linguis 
loquuntur? numquid ommes interpretantur? 

31 Aemulamini autem charismata meliora. Et81: :. 
adhuc excellentiorem viam vobis demonstro. 


CAPUT XIII. 


Charitatis necessitas et. Praecellentia. 


Y Si linguis hominum loquar, et angelorum, 1 Rom. 
charitatem autem non habeam, factus sum velut '? ? ss 
aes sonans, aut cymbalum tinniens. 

2 Et si habuero prophetiam, et noverim mysteria 2 14, 385. 
omnia, et omnem scientiam: et si habuero omnem Mat» 
fidem ita ut montes transferam, charitatem autem ^ 
non habuero, nihil sum. 

3 Et si distribuero in cibos pauperum omnes 3 Rom. 
facultates meas, et si tradidero corpus meum ita τ.“ 
ut ardeam, charitatem autem non habuero, nihil ' b s. 
mihi prodest. 

4. Charitas patiens est, benigna est: charitas non 
aemulatur, non agit perperam, non inflatur, 

5 Non est ambitiosa, non quaerit quae sua sunt, 5 το, 24. 
non irritatur, non cogitat malum, Phil.2,4. 

6 Non gaudet super iniquitate, congaudet autem 
veritati : 

7 Omnia suffert, omnia credit, omnia sperat, 
omnia sustinet. 


8 Charitas numquam excidit: sive prophetiae 


4 Prov. xo, ra. 


9 15, 12. 


12 8, 5. 


1 12, 31; 
14, 5. 


D14,1.13. 


6 :2, 8. 
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ται" εἴτε γνῶσις, χαταργηϑήσεται. ὃ "Ex μέρους 
γὰρ γινώσχομεν, xai ἐχ μέρους προφητεύομεν. 
10 Ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, τὸ ἐχ μέρους χαταργη- 
ϑήσεται. 11 Ὅτε ἤμην νήπιος, ἐλάλουν ὡς νήπιος, 
ἐφρόνουν ὡς νήπιος, ἐλογιζόμην ὡς νήπιος" ὅτε 
δὲ γέγονα ἀνήρ, χατήργηχα τὰ τοῦ νηπίου. 13 Daé- 
πομεν γὰρ ἄρτι δι’ ἐσύπτρου ἐν αἰνίγματι, τότε 
δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον" ἄρτι γινώσχω ἐχ 
μέρους, τότε δὲ ἐπιγνώσομαι χαϑὼς χαὶ ἐπεγνώσ- 
ϑην. 18 Νυνὶ δὲ μένει πίστις, ἐλπές, ἀγάπῃ" τὰ 
τρία ταῦτα" μείζων δὲ τούτων ἣ ἀγάπη. 


CAPUT XIV. 


Donum  lnguarutn brophetiae dono. inferius. De donorum 
gratae :n conventibus sacris usu et abusu. Mulieri tacendum 
in ecclesia. 


1 Διώχετε τὴν ἀγάπην, ξηλοῦτε δὲ τὰ πνευ- 
ματιχά, μᾶλλον δὲ ἵνα προφητεύητε. ? Ὁ γὰρ 
λαλῶν γλώσσῃ οὐχ ἀνϑρώποις λαλεῖ ἀλλὰ ϑεῷ" 
οὐδεὶς γὰρ ἀχούει, πνεύματι δὲ λαλεῖ μυστήρια. 
3 Ὁ δὲ προφητεύων ἀνθρώποις λαλεῖ οἰχοδομὴν 
xai παράχλησιν xai παραμυϑίαν. ^* Ὁ λαλῶν 
γλώσσῃ ἑαυτὸν οἰχοδομεῖ" ὁ δὲ προφητεύων éx- 
χλησίαν οἰχοδυομεῖ. 9 Θέλω δὲ πάντας ὑμᾶς λαλεῖν 
γλώσσαις, μᾶλλον δὲ ἵνα προφητεύητε" μείζων 
γὰρ ὃ προφητεύων ἢ ὁ λαλῶν γλώσσαις, ἐχτὸς 
εἰ μὴ διερμηνεύῃ, ἵνα ἣ ἐχχλησία οἰχοδυμὴν λάβῃ. 
6 Λῦν δέ, ἀδελφοί, ἐὰν ἔλϑω πρὸς ὑμᾶς γλώσ- 
gat; λαλῶν, τί ὑμᾶς ὠφελήσω, ἐὰν μὴ ὑμῖν λα- 
λήσω ἢ ἐν ἀποχαλύψει ἢ ἐν γνώσει ἢ ἐν προ- 


B Num. rr, 29. 
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evacuabuntur, sive linguae cessabunt, sive scientia 
destruetur. 

9 Ex parte enim cognoscimus, et ex parte pro- 9 13, τα. 
phetamus. 

10 Cum autem venerit quod perfectum est, 
evacuabitur quod ex parte est. 

II Cum essem parvulus, loquebar ut parvulus, 
sapiebam ut parvulus, cogitabam ut parvulus. Quando 
autem factus sum vir, evacuavi quae erant parvuli. 

12 Videmus nunc per speculum in aenigmate: 12 8, 3. 
tunc autem facie ad faciem. Nunc cognosco ex 
parte: tunc autem cognoscam sicut et cognitus sum. 

12 Nunc autem manent, fides, spes, charitas: 
tria haec: maior autem horum est charitas. 


CAPUT XIV. 


Donum linguarum $rophetiae dono. inferius. De donorum 
gratiae in conventibus sacris usu et abusu. Mublieri tacendum 
in ecclesia. 


I Sectamini charitatem, aemulaminl spiritalia: 1 τα, 31; 
magis autem ut prophetetis. 14, 5. 

2 Qui enim loquitur lingua, non hominibus 
loquitur, sed Deo: nemo enim audit. Spiritu autem 
loquitur mysteria. 

3 Nam qui prophetat, hominibus loquitur ad 
aedificationem, et exhortationem, et consolationem. 

4 Qui loquitur lingua, semetipsum aedificat: qui 
autem prophetat, Ecclesiam Dei aedificat. 

59 Volo autem omnes vos loqui linguis: magis 614,1.15. 
autem prophetare. Nam maior est qui prophetat, 
quam qui loquitur linguis: nisi forte interpretetur 
ut Ecclesia aedificationem accipiat. 

6 Nunc autem, fratres, si venero ad vos linguis 6 τὰ, s. 
loquens: quid vobis prodero, nisi vobis loquar aut 
in revelatione, aut in scientia, aut in prophetia, aut 
in doctrina? 


D Num. rr, 29. 


18 14, s. 


16 Eph. 
5, 19. 


16 14,23. 
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φητείᾳ ἢ ἐν διδαγῇῆ; 1 Ὅμως τὰ ἄφψυγα φωνὴν 
διδόντα, εἴτε αὐλὸς εἴτε χιϑώρα, ἐὰν διαστολὴν 
τοῖς φϑόγγοις μὴ δῷ, πῶς γνωσδήσεται τὸ αὐλού- 
μενον ἢ τὸ χιϑαριζόμενον; ὃ Καὶ γὰρ ἐὰν ἄδηλον 
φωνὴν σάλπιγξ δῷ, τίς παρασχευάσεται εἰς πόλε- 
μον; 8 Οὕτως xai ὁμεῖς διὰ τῆς γλώσσης ἐὰν μὴ 
εὔσημον λόγον δῶτε, πῶς γνωσθήσεται τὸ λαλού- 
μενον; ἔσεσϑε γὰρ εἰς ἀέρα λαλοῦντες. 19 Τοσαῦτα 
εἰ τύχοι γένῃ φωνῶν εἰσὶν ἐν χόσμῳ, χαὶ οὐδὲν 
ἄφωνον. 1 ᾿ξὰν οὖν μὴ εἰδῶ τὴν δύναμιν τῆς 
φωνῆς, ἔσομαι τῷ λαλοῦντι βάρβαρος, χαὶ ὃ λα- 
λῶν ἐν ἐμοὶ βάρβαρος. 13 Οὕτως χαὶ ὑμεῖς, ἐπεὶ 
ζηλωταί ἐστε πνευμάτων, πρὸς τὴν οἰχοδομὴν τῆς 
ἐχχλησίας ζητεῖτε ἵνα περισσεύητε. 19 Διὸ ὃ λαλῶν 
γλώσσῃ προσευχέσϑω ἵνα διερμηνεύῃ. V "Ey γὰρ 
προσεύγχγωμαι γλώσσῃ, τὸ πνεῦμά μου προσεύχεται, 
ὁ δὲ νοῦς μου ἄχαρπός ἐστιν. !9 Τί οὖν ἐστίν; 
προσεύξομαι τῷ πνεύματι, προσεύξομαι δὲ xal 
τῷ νοΐ" φαλῶ τῷ πνεύματι, φαλῶ δὲ xai τῷ vot. 
16 Ἐπεὶ ἐὰν εὐλογῇς πνεύματι, ὁ ἀναπληρῶν τὸν 
τόπον τοῦ ἰδιώτου πῶς ἐρεῖ τὸ ἀμὴν ἐπὶ τῇ σῇ 
εὐγαριστίᾳ; ἐπειδὴ τί λέγεις οὐχ οἶδεν. Y Σὺ μὲν 
γὰρ χαλῶς εὐχαριστεῖς, ἀλλ᾽ ὃ ἕτερος οὐχ οἶχο- 
δομεῖται. 18 βόγαριστῶ τῷ ϑεῷ, πάντων ὑμῶν 
μᾶλλον γλώσσῃ λαλῶ" 135 AMà ἐν ἐχχλησίᾳ ϑέλω 
πέντε λόγους τῷ νοΐ μου λαλῆσαι, ἕνα xal ἄλλους 
κατηγήσω, ἢ μυρίους λόγους ἐν γλώσσῃ. 
“ὃ 


ελφοί, μὴ παιδία γίνεσϑε ταῖς φρεσίν 


. ἀλλὰ τῇ χαχίᾳ νηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεσὶν τέλειοι 
. γίνεσϑε. 1 Ἐν τῷ νόμῳ γέγραπται, Ὅτι ἐν ἑτερο- 


γλώσσοις χαὶ ἐν γεέλεσιν ἑτέροις λα- 
λήσω τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ οὐδ᾽ οὕτως εἰσ- 


8 (Num. ro, 9.) 16 (2 Esdr. 8, 6. — 21 Is. 28, 11 s. 
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4 Tamen quae sine anima sunt vocem dantia, 
sive tibia, sive cithara: nisi distinctionem sonituum 
dederint, quomodo scietur id, quod canitur, aut 
quod citharizatur ? 

8 Etenim si incertam vocem det tuba, quis 
parabit se ad bellum? 

9 Ita et vos per linguam nisi manifestum ser- 
monem dederitis: quomodo scietur id, quod dicitur? 
eritis enim in aéra loquentes. 

1o Tam multa, ut puta genera linguarum sunt 
in hoc mundo: et nihil sine voce est. 

II Si ergo nesciero virtutem vocis, ero ei, cui 
loquor, barbarus: et qui loquitur, mihi barbarus. 

12 Sic et vos, quoniam aemulatores estis spirituum, 
ad aedificationem Ecclesiae quaerite ut abundetis. 

13 Et ideo qui loquitur lingua: oret ut inter- 18 :4, 5. 
pretetur. 

14 Nam si orem lingua, spiritus meus orat, mens 
autem mea sine fructu est. 

I5 Quid ergo est? Orabo spiritu, orabo eti6 Eph. 
mente: psallam spiritu, psallam et mente. 5, 19. 

16 Ceterum si benedixeris spiritu: qui supplet 1614,23. 
locum idiotae, quomodo dicet, Ámen, super tuam 
benedictionem? quoniam quid dicas, nescit. 

17 Nam tu quidem bene gratias agis: sed alter 
non aedificatur. 

18 Gratias ago Deo meo, quod omnium vestrum 
lingua loquor. 

19 Sed in Ecclesia volo quinque verba sensu 
meo loqui, ut et alios instruam: quam decem millia 
verborum in lingua. 


20 Fratres, nolite pueri effici sensibus, sed ma- 30 Eph. 
lita parvuli estote: sensibus autem perfecti estote. ἡ "t 

21 In lege scriptum est: Quoniam in aliis lin- 18, 3. 
guis et labiis aliis loquar populo huic: et nec sic 
exaudient me, dicit Dominus. 


8 (Num. το, 9) 16 (a Esdr. 8, 6.) 241 Is. 28, τῷ s. 


23 14,16. 
Act.2,13. 


26 Eph. 


4, 12. 


27 14, 5. 


28 14, 2. 


88 Rom. 
15, 33. 


941Tim. 


2, IIS. 
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αχούσονταί μου, λέγει Κύριος. 38 Ὥστε ai 
γλῶσσαι εἰς σημεῖόν εἰσιν οὐ τοῖς πιστεύουσιν 
ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις, 7) δὲ προφητεία οὐ τοῖς ἀπέ 
στοις ἀλλὰ τοῖς πιστεύουσιν. 48 "Eày οὖν συνέλϑῃ 
ἡ ἐχχλησία ὅλῃ ἐπὶ τὸ αὐτὸ xal πάντες λαλῶσιν 
γλώσσαις, εἰσέλθωσιν δὲ ἰδιῶται ἢ ἄπιστοι, οὐχ 
ἐροῦσιν ὅτε μαίνεσϑε; 33 ὰν δὲ πάντες mpo- 
φητεύωσιν, εἰσέλϑῃ δέ τις ἄπιστος ἢ ἰδιώτης, 
ἐλέγγεται ὑπὸ πάντων, ἀναχρίνεται ὑπὸ πάντων" 
26 T χρυπτὰ τῆς χαρδίας αὐτοῦ φανερὰ γίνεται, 
χαὶ οὕτως πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον προσχυνήσεει 
τῷ ϑεῷ, ἀπαγγέλλων ὅτι ὄντως ὁ ϑεὸς ἐν 
δμῖν éacíy. 

96 Τί οὖν ἐστίν, ἀδελφοί; ὅταν συνέρχησϑε, 
ἔχαστος ὑμῶν ψαλμὸν ἔγχει, διδαγὴν ἔχει, ἀπο- 
χάλυψιν ἔχει, γλῶσσαν ἔγχει, ἑρμηνείαν ἔχει" πώντα 
πρὸς οἰχοδομὴν γινέσϑω. 31 Εἴτε γλώσσῃ τις 
λαλεῖ, χατὰ δύο ἢ τὸ πλεῖστον τρεῖς, χαὶ ἀνὰ 
μέρος, xai εἷς διερμηνευέτω" 35 Ἐὰν δὲ μὴ ἢ 
διερμηνευτής, σιγάτω ἐν ἐχχλησίᾳ, ἑαυτῷ δὲ λα- 
λείτω xai τῷ ϑεῷ. 89 Προφῆται δὲ δύο ἢ τρεῖς 
λαλείτωσαν, xal οἱ ἄλλοι διαχρινέτωσαν: 99 Ἐὰν 
δὲ ἄλλῳ ἀποχαλυφϑῇ χαϑημένῳ, ὃ πρῶτος σιγάτω. 
31 4ύνασϑε γὰρ χαϑ᾽ ἕνα πάντες προφητεύειν, 
ya πάντες μανϑάνωσιν xat πάντες παραχαλῶνταε" 
82 Καὶ πνεύματα προφητῶν προφήταις ὑποτάσσε- 
ται" 99? Οὐ ydp ἐστιν ἀχαταστασίας ὃ ϑεὸς ἀλλὰ 
εἰρήνης, ὡς ἐν πάσαις ταῖς ἐχχλησίαις τῶν ἁγίων. 

34 4i γυναῖχες ἐν ταῖς ἐχχλησίαις σιγάτωσαν" 
οὐ γὰρ ἐπιτρέπεται αὐταῖς λαλεῖν, ἀλλὰ ὑποτάσ- 
σεσϑαι, χαϑὼς xai ὃ νόμος λέγει. 95 El δέ τι 
μαϑεῖν ϑέλουσιν, ἐν οἴχῳ τοὺς ἰδίους ἄνδρας ἐπ- 


δῦ Zach. 8, 23. Is. 45, 14. (a Par. 6, 18.) 94 Gen. 5, τό. 
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22 ltaque linguae in signum sunt non fidelibus, 
sed infidelibus: prophetiae autem non infidelibus, 
sed fidelibus. 

23 Si ergo conveniat universa Ecclesia in unum, 23:4,:6. 
et omnes linguis loquantur, intrent autem idiotae, ^*t?::* 
aut infideles: nonne dicent quod insanitis? 

24 Si autem ommes prophetent, intret autem 
quis infidelis, vel idiota, convincitur ab omnibus, 
diiudicatur ab omnibus: 

25 Occulta cordis eius manifesta fiunt: et ita 
cadens in faciem adorabit Deum, pronuntians quod 
vere Deus in vobis sit. 


26 Quid ergo est, fratres? cum convenitis, unus- 26 Eph. 
quisque vestrum psalmum habet, doctrinam habet, *''* 
apocalypsim habet, linguam habet, interpretationem 
habet: omnia ad aedificationem fiant. 

27 Sive lingua quis loquitur, secundum duos, 21 τα, 5. 
aut ut multum tres, et per partes, et unus inter- 
pretetur. 

28 Si autem non fuerit interpres, taceat in Ec- 38 x4, z. 
clesia, sibi autem loquatur, et Deo. 

29 Prophetae autem duo, aut tres dicant, et 
ceteri diiudicent. 

40 Quod si alii revelatum fuerit sedenti, prior 
taceat. 

31 Potestis enim omnes per singulos prophetare: 
ut omnes discant, et omnes exhortentur: 

32 Et spiritus prophetarum prophetis subiecti sunt. 

33 Non enim est dissensionis Deus, sed pacis: 33 Rom. 
sicut et in omnibus Ecclesiis sanctorum doceo. r$) 33: 


34 Mulieres in Ecclesiis taceant, non enim per- 34:Tim. 
mittitur eis loqui, sed subditas esse, sicut et lex dicit. ^ 1 5: 
35 Si quid autem volunt discere, domi viros 
suos interrogent. "Turpe est enim mulieri loqui in 
Ecclesia. 





25 Zach. 8, 23. Is. 45, r4. (2 Par. 6, 18.) 84 Gen. 5, τό. 
Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. 20 


206 I Con. 14, 36-40; 15, 1-9. 





ερωτάτωσαν'" αἰσχρὸν γώρ ἐστιν ruvdtxi λαλεῖν 
ἐν ἐχχλησίᾳ. 99 Ἢ ἀφ᾽ ὑμῶν ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ 
ἐξῆλϑεν; ἢ εἰς ὑμᾶς μόνους χατήντησεν; 

37 Εἴ τις δοχεῖ προφήτης εἶναι ἢ πνευμα- 
τιχός, ἐπιγινωσχέτω ἃ γράφω ὃμῖν, ὅτι Κυρίου 
ἐστὶν ἐντολή. 9? El δέ τις ἀγνοεῖ, ἀγνοεῖται. 

39 τ,, 99 Ὥστε, ἀδελφοί, ζηλοῦτε τὸ προφητεύειν, καὶ 
40 cu, τὸ λαλεῖν γλώσσαις μὴ κωλύετε. 45 Πάντα δὲ 
z 5. εὐσγημόνως xai χατὰ τάξιν γινέσϑω. 


CAPUT XV. 


Christi resurrectio fundamentum nostrae fidei. 226 ordine ac 

modo resurrectionis mortuorum una cum diversa resuscitatorurm 

gloria, non in anima solum, sed etiam in corpore. Mors 1n 
resurrectione absorpta. 


1 Gal, 1, 1 Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ εὐαγγέλιον 
"^ ὃ εὐαγγελισάμην ὁμῖν, ὃ xai παρελάβετε, ἐν ᾧ 
χαὶ ἑστήχατε, ὃ 4 οὗ xol σώζεσϑε, τίνι λόγῳ 
εὐηγγελισώμην ὁμῖν εἰ χατέχετε, ἐχτὸς εἰ μὴ εἰχῇ 
8 11,25. ἐπιστεύσατε. ὃ Παρέδωχα γὰρ ὃμῖν ἐν πρώτοις, 
ὃ 5. Ταῖς, ὃ χαὶ παρέλαβον, ὅτι Χριστὸς ἀπέϑανεν ὑπὲρ 
ὙΠ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν xarà τὰς γραφάς, * Καὶ ὅτι 
ἐτάφη, xal ὅτι ἐγήγερται τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ κατὰ 
δ Lu. τὰς γραφάς, 5 Καὶ ὅτι ὥφϑη Κηφᾷ, εἶτα τοῖς 
15M δώδεχα. δ΄ Ἔπειτα ὥφϑη ἐπάνω πενταχοσίοις ἀδελ- 
φοῖς ἐφώπαξ, ἐξ ὧν οἱ πλείονες μένουσιν ἕως 

» 7 ἡ νχρχ' »y 3 
ἄρτι, τινὲς δὲ ἐχοιμήϑησαν. Ἷ Ἔπειτα ὥφϑη ᾿ἴα- 
8. Act. χώβῳ, ἔπειτα τοῖς ἀποστόλοις πᾶσιν. 9 "Eoyacov 
9? 35^ δὲ πάντων ὡσπερεὶ τῷ ἐχτρώματι ὥφϑη χἀμοί. 
9 Eph. ? rà γώρ elut ὃ ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων, ὃς 


8. Áct. ἠ 
S. rss. οὐχ εἰμὶ ἱχανὸς χαλεῖσϑαι ἀπόστολος, διότι ἐδίωξα 


9 B. Is. 53, 5.88. Ps. r5, 10. 4 Ion. 2, τ, 
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36 An a vobis verbum Dei processit? aut in 
vos solos pervenit? 


37 Si quis videtur propheta esse, aut spiritualis, 
cognoscat quae scribo vobis, quia Domini sunt 
mandata. 

38 Si quis autem ignorat, ignorabitur. 

39 ltaque fratres aemulamini prophetare: et 89 τῷ, 


loqui linguis nolite prohibere. 1 ss. 

40 Omnia autem honeste, et secundum Ordi- 49 Coi. 

nem fant. 2, 5: 
CAPUT XV. 


CÀristi resurrectio fundamentum. nostrae fidei. 4224 ordine ac 

modo resurrectionis mortuorum una cut diversa resuscitatorum 

gloria, non in anima solum, sed etiam in corpore, — Mors in 
resurrectione absordta. 


1 Notum autem vobis facio, fratres, Evangelium, 1 Gal. τ, 
quod praedicavi vobis, quod et accepistis, in quo  '* 
et statis, 

2 Per quod et salvamini: qua ratione praedica- 
verim vobis, si tenetis, nisi frustra credidistis. 

3 Tradidi enim vobis in primis quod et accepi : ὃ x;, 43. 
quoniam Christus mortuus est pro peccatis nostris 9 s. Luc. 
secundum Scripturas: 24 26 5. 

4 Et quia sepultus est, et quia resurrexit tertia 
die secundum Scripturas: 

5 Et quia visus est Cephae, et post hoc undecim: 6 Luc. 

6 Deinde visus est plus quam quingentis fratri- 54.34.36. 
bus simul: ex quibus multi manent usque adhuc, "^ 
quidam autem dormierunt: 

4 Deinde visus est lacobo, deinde Apostolis 
omnibus: 

8 Novissime autem omnium tamquam abortivo, 8 Act. 


visus est et mihi. 9, 358. 
9 Ego enim sum minimus Apostolorum, qui non 9 Eph. 
3,8. Act. 


—— —— M —M—— — 1 . 
9 B. Is. 53, 5 ss. Ps. 15, 10. 4 Ion. 2, r. 9) ts 


20* 
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τὴν ἐχχλησίαν τοῦ ϑεοῦ. 10 Χάριτι δὲ ϑεοῦ εἰμὲ 
ὅ εἶμι, xai ἣ yápig αὐτοῦ ἣ εἰς ἐμὲ οὐ χενὴ ἐγε- 
νήϑη, ἀλλὰ περισσότερον αὐτῶν πάντων ἐχοπίασα, 
οὐχ ἐγὼ δέ, ἀλλὰ ἣ χάρις τοῦ ϑεοῦ σὺν ἐμοί. 
! Etre οὖν ἐγὼ εἴτε ἐχεῖνοι, οὕτως χηρύσσομεν 
χαὶ οὕτως ἐπιστεύσατε. 

129 Ei δὲ Χριστὸς χῃρύσσεται ὅτι ἐχ νεχρῶν 
ἐγήγερται, πῶς λέγουσέν τινες ἐν ὑμῖν ὅτι ἀνάστα- 
σις νεχρῶν οὐχ ἔστιν; 13 Ei δὲ ἀνάστασις νεχρῶν 
οὐχ ἔστιν, οὐδὲ Χριατὸς ἐγήγερται. 14 El δὲ 
Χριστὸς οὐχ ἐγήγερται, χενὸν ἄρα τὸ χήρυγμα 
ἡμῶν, χενὴ xal ἣ πίστις ὁμῶν" 15 Εδρισχόμεϑα 
δὲ xai φευδομώρτυρες τοῦ ϑεοῦ, ὅτι ἐμαρτυρῇή; 
σαμεν χατὰ τοῦ ϑεοῦ ὅτι ἤγειρεν τὸν Χριστόν, ὃν 
οὐχ ἤγειρεν εἴπερ ἄρα νεχροὶ οὐχ ἐγείρονται. 
16 E? γὰρ νεχροὶ οὐχ ἐγείρονται, οὐδὲ Χοιστὸς 
ἐγήγερται. ἢ Εἰ δὲ Χριστὸς οὐχ ἐγήγερται, μα- 
ταία ἣ πίστις ὁμῶν, ἔτι ἐστὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 
ὑμῶν. 18 "4pa καὶ oi χοιμηϑέντες ἐν Χριστῷ 
ἀπώλοντο. 13 El ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἐν Χριστῷ 
ἠλπιχότες ἐσμὲν μόνον, ἐλεεινότεροι πάντων ἂν- 

20 Co. ϑορώπων ἐσμέν. 39 Νυνὶ δὲ Χριστὸς ἐγήγερται ἐχ 
Apo. 1, γεχρῶν, ἀπαρχὴ τῶν χεχοιμημένων. 31 Ἐπειδὴ 
2. yàp δὲ ἀνϑδρώπου ϑάνατος, xal δ ἀνϑρώπου 
Rom. s, ἀνάστασις νεχρῶν. 33 Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ ᾿ἡδὰμ 
ΠΝ πάντες ἀποϑνήσχουσιν, οὕτως xal ἐν τῷ Χριστῷ 
23 πάντες ζωοποιηϑήσονται. 28 ἤχαστος δὲ ἐν τῷ 
^na ἰδίῳ τάγματι" ἀπ Χριστός, ἔπειτα οἱ τοῦ 
e 15... ἰδίῳ τάγμ αρχὴ Χριστός, 
Χριστοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ: Ἢ. Εἶτα τὸ τέλος, 
ὅταν παραδιδῷ τὴν βασιλείαν τῷ ϑεῷ καὶ πατρί, 
ὅταν χαταργήσῃ πᾶσαν ἀργὴν χαὶ πᾶσαν ἐξουσίαν 
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sum dignus vocari Apostolus, quoniam persecutus 
sum Ecclesiam Dei. 

10 Gratia autem Dei sum id, quod sum, et gratia 
eius in me vacua non fuit, sed abundantius illis omni- 
bus laboravi: non ego autem, sed gratia Dei mecum: 

1r Sive enim ego, sive illi: sic praedicamus, 
et sic credidistis. 


12 Si autem Christus praedicatur quod resur- 
rexit à mortuis, quomodo quidam dicunt in vobis, 
quoniam resurrectio mortuorum non est? 

13 Si autem resurrectio mortuorum non est: 
neque Christus resurrexit. 

14 Si autem Christus non resurrexit, inanis est 
ergo praedicatio nostra, inanis est et fides vestra: 

15 Invenimur autem et falsi testes Dei: quoniam 
testimonium diximus adversus Deum quod suscita- 
verit Christum, quem non suscitavit, si mortui non 
resurgunt. 

16 Nam si mortui non resurgunt, neque Christus 
resurrexit. 

17 Quod si Christus non resurrexit, vana est 
fides vestra, adhuc enim estis in peccatis vestris. 

18 Ergo et qui dormierunt in Christo, perierunt. 

19 Si in hac vita tantum in Christo sperantes 
sumus, miserabiliores sumus omnibus hominibus. 

20 Nunc autem Christus resurrexit a mortuis20 Col. 


primitiae dormientium, ab, I8. 
. . . poc. r, 
21 Quoniam quidem per hominem mors, et per s. 
hominem resurrectio mortuorum. εἶ! δ 
om. 5, 


22 Et sicut in Adam omnes moriuntur, ita et 12 εα. 
in Christo omnes vivificabuntur. 

23 Unusquisque autem in suo ordine, primitiae 28 
Christus: deinde ii, qui sunt Christi, qui in adventu ye" 
eius crediderunt. 

24 Deinde fiis: cum tradiderit regnum Deo 
et Patri, cum evacuaverit omnem principatum, et 
potestatem, et virtutem. 
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25 xai δύναμιν. ?* Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν ἄγρις 
Matth. οὗ 97 πάντας τοὺς éyÜpobc ὑπὸ τοὺς πό- 
Hebr. , δας αὐτοῦ. 26 "Eayatoc ἐγϑρὸς χαταργεῖται ὃ 
"8. ϑάνατος: 3 Πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ 
Ep » τοὺς πόδας αὐτοῦ. ὅταν δὲ εἴπῃ ὅτι πάντα 
2,8. ὑποτέταχται, δῆλον ὅτι ἐχτὸς τοῦ ὑποτάξαντος 
αὐτῷ τὰ πάντα. 38 Ὅταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ 
πάντα, τότε χαὶ αὐτὸς ὃ υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ 
ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα, ἵνα ἦ ὁ ϑεὸς τὰ 
πάντα ἐν πᾶσιν. 
299 Ἐπεὶ τί ποιήσουσιν οἱ βαπτιζόμενοι Ónàp 
τῶν νεχρῶν; εἰ ὅλως νεχροὶ οὐχ ἐγείρονται, τί 
χαὶ βαπτίζονται ὑπὲρ αὐτῶν; 89 Τί χαὶ ἡμεῖς 
81 Ron. χινδυνεύομεν πᾶσαν ὥραν; 831 Καϑ' ἡμέραν ἀπο- 
» 36. ϑνήσχω νὴ τὴν ὑμετέραν χαύχησιν, ἀδελφοί, ἣν 
822Co. ἔχω ἐν Χριστῷ ἰησοῦ τῷ χυρίῳ ἡμῶν. 83 Ei 
»* xarà ἄνϑρωπον ἐϑηριομάγησα ἐν Ἐφέσῳ, τί μοι 

τὸ ὄφελος, εἰ νεχροὶ οὐχ ἐγείρονται; φάγωμεν 

χαὶ πίωμεν, αὔριον γὰρ ἀποϑνήσχομεν. 
88 Eph. 99 Μὴ πλανᾶσϑε" φϑείοουσιν 70» χρηστὰ ὁμιλίαι 
5, 6. χαχαί, 84 Ἐχνήφψατε διχαίως χαὶ μὴ ἁμαρτάνετε" 
Math, ἀγνωσίαν γὰρ ϑεοῦ τινὲς ἔχουσιν" πρὸς ἐντροπὴν 
τος ὑμῖν λαλῶ. 

35 ἀλλὰ ἐρεῖ τις" Πῶς ἐγείρονται ot vexpot; 

861ο.:., ποίῳ δὲ σώματι ἔργονται; 86 "Agpov, σὺ ὃ σπεέ- 

^-  petg, οὐ ζωοποιεῖται ἐὰν μὴ ἀποϑάνῃ" 31 Καὶ ὃ 
σπείρεις, οὐ τὸ σῶμα τὸ γενησόμενον σπείρεις, 
ἀλλὰ γυμνὸν χόχχον εἰ τύχοι σίτου ἤ τινος τῶν 
λοιπῶν. 88 Ὁ δὲ ϑεὸς δίδωσιν αὐτῷ σῶμα χαϑὼς 
ἡδϑέλησεν, xai ἑχάστῳ τῶν σπερμάτων ἴδιον σῶμα. 
9 Οὐ πᾶσα σὰρξ ἣ αὐτὴ σάρξ, ἀλλὰ ἄλλῃ μὲν 
ἀνθρώπων, ἄλλῃ δὲ σὰρξ χτηνῶν, ἄλλῃ δὲ σὰρξ 


.- --ὦἍ5.Κὄ —Ó—— 


δῦ Ps. rog, 1:.᾿Ἅ 26 s. Ps. 8, 8. 82 Sap. 2, 6. Is. 22, 13; 
56, 12. 88 cap. 4, 124. 8ῦ Ez. 37, 3. 98 Gen. 1, 11. 
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25 Oportet autem illum regnare donec ponat , 35 
omnes inimicos sub pedibus eius. p 

26 Novissima autem inimica destruetur mors: Hebr. :, 
Omnia enim subiecit sub pedibus eius. Cum autem 577 
dicat: Eph. r, 

27 Omnia subiecta sunt ei, sine dubio praeter 32: ;Heor 
eum, qui subiecit ei omnia. 

28 Cum autem subiecta fuerint illi omnia: tunc 
et ipse Filius subiectus erit ei, qui subiecit sibi 
omnia, ut sit Deus omnia in omnibus. 

29 Alioquin quid facient qui baptizantur pro 
mortuis, si omnino mortui non resurgunt? ut quid 
et baptizantur pro illis? 

30 Ut quid et nos periclitamur omni hora? 

31 Quotidie morior per vestram gloriam, fratres, 31 Rom. 
quam habeo in Christo Iesu Domino nostro. ὃ, 36. 

32 Si (secundum hominem) ad bestias pugnavi 322 Cor. 
Ephesi, quid mihi prodest, si mortui non resurgunt? ^? 
Manducemus, et bibamus, cras enim moriemur. 

33 Nolite seduci: Corrumpunt mores bonos3g Eph. 
colloquia mala. 5, 6. 

34 Evigilate iusti, et nolite peccare: ignorantiam — 84 
enim Dei quidam habent, ad reverentiam vobis loquor. Matth. 


22, 29. 
86 Sed dicet aliquis: Quomodo resurgunt mor- Cer. 
tui? qualive corpore venient? 
36 Insipiens, tu quod seminas non vivificatur, 361o.:2, 
nisi prius moriatur. 24 8. 
37; Et quod seminas, non corpus, quod futurum 
est, seminas, sed nudum granum, ut puta tritici, 
aut alicuius ceterorum. 
38 Deus autem dat ili corpus sicut vult: et 
unicuique seminum proprium corpus. 
39 Non omnis caro, eadem caro: sed alia qui- 
dem hominum, alia vero pecorum, alia volucrum, 
alia autem piscium. 





' 45 Ps. rog, r. 26 5. Ps. 8, 8. 82 Sap. 2, 6. Ts. 22, 13; 
$6, 12. 88 Sap. 4, 12. 96 Ez. 37, 3. 88 Gen. rz, rr. 
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40 πτηνῶν, ἄλλη δὲ ἰγϑύόύων. 40 Kal σώματα àm- 
Mat" ρυράνια, καὶ σώματα ἐπίγεια" ἀλλὰ ἑτέρα μὲν $ 
Act. τα, τῶν ἐπουρανίων δόξα, ἑτέρα δὲ $ τῶν ἐπιγείων. 
77" 117411» δόξα ἡλίου, χαὶ ἄλλη δόξα σελήνης, xal 
ἄλλῃ δύξα ἀστέρων" ἀστὴρ γὰρ ἀστέρος διαφέρει 
4215,56. ἐν δύξη. 43 Οὕτως xol Ἶ ἀνάστασις τῶν νεχρῶν. 
9- σπείρεται ἐν φϑορᾷ, ἐγείρεται ἐν ἀφϑαρσίᾳ" 
48 Phil. 9. Σπεέρεται ἐν ἀτιμίᾳ, ἐγείρεται ἐν δόξῃ. σπεέρε- 
3, 51 vat ἐν ἀσϑενείᾳ, ἐγείρεται ἐν δυνάμει" 33 Σπεέρε- 
ται σῶμα φυχιχόν, ἐγεέρεται σῶμα πνευματιχόν. 
El ἔστιν σῶμα duyuóv, ἔστιν χαὶ πνευματιχόν. 
45 Rom.*9 Οὕτως xat γέγραπται: Ἐγένετο ὃ πρῶτος 
Ὁ ἄνϑρωπος ᾿δὰμ εἰς φυχὴν ζῶσαν, ὃ ἔσχα- 
τος Aóàp εἰς πνεῦμα ζωοποιοῦν. 46 Ἀλλ᾽ οὐ πρῶ- 
τον τὸ πνευματιχὸν ἀλλὰ τὸ duyuóv, ἔπειτα τὸ 
πνευματιχόν. 41 Ὁ πρῶτος ἄνϑρωπος ἐχ γῆς 
χοϊχός, ὃ δεύτερος ἄνϑρωπος ἐξ οὐρανοῦ. 48 Οἷος 
ὁ yoixóc, τοιοῦτοι xai οἱ yoixoí, xal οἷος ὃ ἐπ- 
49 Rom. ουρώνιος, τοιοῦτοι xot οἱ ἐπουράνιοι" 43 Καὶ χαϑὼς 
*? 9: ἐρορέσαμεν τὴν εἰχόνα τοῦ γοϊχοῦ, φορέσωμεν 
δ06,95. xat τὴν εἰχύνα τοῦ ἐπουρανίου. 99 Τοῦτο δέ φημι, 
ἀδελφοί, ὅτι σὰρξ xoi αἷμα βασιλείαν ϑεοῦ χλῃρο- 
νομῆσαι οὐ δύνανται, οὐδὲ ἣ φϑορὰ τὴν ἀφϑαρ- 

σίαν χληρονομεῖ. 
51 ᾿Ιδοὺ μυστήριον ὑμῖν λέγω: Πάντες μὲν 
χοιμηϑησόμεϑα, οὐ πάντες δὲ ἀλλαγησόμεϑα, 
p 95 ἣν ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφϑαλμοῦ, ἐν τῇ ἐσχάτῃ 
4 τος, σάλπιγγι" σαλπίσει ydp, xal οἱ vexpot ἐγερϑής 
Matth. σονται ἄρϑαρτοι' xai ἡμεῖς ἀλλαγησόμεϑα. 99 Aet 
532Cor. γὰρ τὸ ρϑαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασϑαι ἀφϑαρσίαν- xal 
5,35. τὸ ϑνητὸν τοῦτο ἐνδύσασϑαι ἀϑανασίαν. 9* Ὅταν 


δά 8. δὲ τὸ δνητὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀϑανασίαν, τότε 


2, 14. 
46 Gen. 2, 7. 47 Gen. 3, 7. 48 Gen. 3, 19. 22. 54 B. Is. 
25, 8. Osee 13, 14. 
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40 Et corpora caelestia, et corpora terrestria: sed 40 
alia quidem caelestium gloria, alia autem terrestrium: 5" 

41 Alia claritas solis, alia claritas lunae, et alia Act. :, 
claritas stellarum. Stella enim a stella differt in 7 *'^ 
claritate : 

42 Sic et resurrectio mortuorum. Seminatur in 415,36. 
corruptione, surget in incorruptione. 

43 Seminatur in ignobilitate, surget in gloria: 48 Phil. 
Seminatur in infirmitate, surget in virtute: 3, 31. 

44 Seminatur corpus animale, surget corpus 
spiritale. Si est corpus animale, est et spiritale, 
sicut scriptum est: 

45 Factus est primus homo Adam in animam 4 Rom. 

viventem, novissimus Adam in spiritum vivificantem. *''* 

46 Sed non prius quod spiritale est, sed quod 
animale: deinde quod spiritale. 

47 Primus homo de terra, terrenus: secundus 
homo de caelo, caelestis. 

48 Qualis terrenus, tales et terreni: et qualis 
caelestis, tales et caelestes. 

49 Igitur, sicut portavimus imaginem terreni, 49 Rom. 
portemus et imaginem caelestis. 8, 29. 

5o Hoc autem dico, fratres: quia caro et sanguis 50 6, s. 
regnum Dei possidere non possunt: neque corruptio 
incorruptelam possidebit. 


51 Ecce mysterium vobis dico: Omnes quidem 
resurgemus, sed non omnes immutabimur. 

52 In momento, in ictu oculi, in novissima 52 
tuba: canet enim tuba, et mortui resurgent incor-' Thes 
rupti: et nos immutabimur. Math: 

53 Oportet enim corruptibile hoc induere incor- 24. 31: 
ruptionem: et mortale hoc induere immortalitatem. 832 Cx 2 Cor. 

54 Cum autem mortale hbc induerit immortali B4 s. 
tatem, tunc fiet sermo, qui scriptus est: Absorpta Debe 
est mors in victoria. ' 


45 Gen. 2, 75. 47 Gen.3,7;. A48 Gen. 3, 19. 22. D4s. Is. 
25, 8. Osee 13, 14. 
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γενήσεται ὁ λόγος ὃ γεγραμμένος" Κατεπόϑη ὃ 
ϑάνατος εἰς νῖχος. 95 Ποῦ σον ϑάνατε τὸ 
νῖχος; ποῦ σου ϑάνατε τὸ χέντρον; ὅδ Τὸ δὲ 
χέντρον τοῦ ϑανάτου ἣ ἁμαρτία, ἣ δὲ δύναμις τῆς 
δ1 Ron. ἁμαρτίας ὃ νόμος. 9 Τῷ δὲ ϑεῷ χάρις τῷ διδόντι 
jte ss; ἡμῖν τὸ νῖχος διὰ τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿ωσοῦ Χριστοῦ. 
58 Ὅστε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοί, ἑδραῖοι γίνε- 
σϑε, ἀμεταχίνητοι, περισσεύοντες ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ 
χυρίου πάντοτε, εἰδότες ὅτι Ó χόπος ὑμῶν οὐχ 

ἔστιν χενὸς ἐν Κυρίῳ. 


CAPUT XVI 


De stipe pro sanctis colligenda. | Comtnendatio Timothei ac 
familiae Stephanae. |. Apollos.  Salutationes. 


1 Rom. — ! Περὶ δὲ τῆς λογίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους, 
1:5, 26. c / - , m , 
ὥσπερ διέταξα ταῖς ἐχχλησίαις τῆς 1 αλατίας, 
οὕτως xai ὑμεῖς ποιήσατε. ? Κατὰ μίαν σαββθώ- 
του ἔχαστος ὑμῶν παρ᾽ ἑαυτῷ τιϑέτω ϑησαυρίζων 
ὅ τι ἂν εὐοδῶται, ἵνα μὴ ὅταν ἔλθω τότε λογίαι 
γίνωνται. ὃ Ὅταν δὲ παραγένωμαι, οὃς ἐὰν δοχι- 
μάσητε δι’ ἐπιστολῶν, τούτους πέμῴφω ἀπενεγχεῖν 
τὴν γάριν ὑμῶν εἰς Ἱερουσαλήμ. 4 Ἐὰν δὲ ἄξιον 
j τοῦ χἀὠμὲ πορεύεσϑαι, σὸν ἐμοὶ πορεύσονται. 
Bb Ac. ὃ Ἐλεύσομαι δὲ πρὸς ὑμᾶς ὅταν ἠϊαχεδονέαν δὲε- 
1. ἔλϑω: Μαχεδονίαν γὰρ διέργομαι. ὃ Πρὸς ὑμᾶς 
δὲ τυχὸν παραμενῶ 7) xat παραχειμάσω, ἵνα 
14 το. μεῖς με προπέμφητε οὗ ἐὰν πορεύωμαι. Ἶ 0D 
ϑέλω γὰρ ὑμᾶς ἄρτι ἐν παρόδῳ ἰδεῖν" ἐλπίζω 
| γὰρ /póvoy τινὰ ἐπιμεῖναι πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν Ó χό- 
8 Ac. prog. ἐπιτρέφῃ. 8 Ῥαιμενῶ δὲ ἐν "Egésp ἕως 
9 ?ce, τῆς πεντηχοστῆς. 9 Θύρα γάρ μοι ἀνέῳγεν με- 
2, 12. γάλῃ xal ἐνεργήῆς, xai ἀντιχείμενοι πολλοί. 
104,1. 10 Ἐὰν δὲ ἔλϑῃ Τιμύόϑεος, βλέπετε ἕνα ἀφό- 


Ac. "Bug γένηται πρὸς ὑμᾶς" τὸ γὰρ ἔργον Κυρίου 
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55 Ubi est mors victoria tua? ubi est mors 
stimulus tuus? 

56 Stimulus autem mortis peccatum est: virtus 
vero peccati lex. 

57 Deo autem gratias, qui dedit nobis victoriam 67 Rom. 


per Dominum nostrum Iesum Christum. Sto. s.s. 


ὅδ᾽ Itaque fratres mei dilecti, stabiles estote, et 
immobiles: abundantes in opere Domini semper, 
scientes quod labor vester non est inanis in Domino. 


CAPUT XVI. 


De stipe pro sanctis colligenda. | Commendatio Timothei ac 
Jamiliae Stephanae. | .Apollos.  Salutationes. 


1 De collectis autem, quae fiunt in sanctos, sicut 1 Rom. 
ordinavi Ecclesiis Galatiae, ita et vos facite. 15, 36. 
2 Per unam sabbati unusquisque vestrum apud 
se seponat, recondens quod ei bene placuerit: ut 
non, cum venero, tunc collectae fiant. 
3 Cum autem praesens fuero: quos probaveritis 
per epistolas, hos mittam perferre gratiam vestram 
in Ierusalem. 
4 Quod si dignum fuerit ut et ego eam, me- 
cum ibunt. 
5 Veniam autem ad vos, cum Macedoniam per- 6 Act. 
transiero: nam. Macedoniam pertransibo. 79» 31 
6 Apud vos autem forsitan manebo, vel etiam ' 
hiemabo: ut vos me deducatis quocumque iero. 
7 Nolo enim vos modo in transitu videre, spero? ,, το. 
enim me aliquantulum temporis manere apud vos, 
si Dominus permiserit. 
8 Permanebo autem Ephesi usque ad Pentecosten. 8 Act. 


9 Ostium enim mihi apertum est magnum, et ον 
. Φ. . 2 . 
evidens: et adversarii multi. N Cor 


10 Si autem venerit Timotheus, videte ut sine 10 4, 17. 
timore sit apud vos: opus enim Domini operatur, ^**. 19, 
sicut et ego. 


416 I COR. 16, 11-24. 


111 Τίαι, ἐργάζεται ὡς χἀγώ. M Mj τις οὖν αὐτὸν ἐξ- 
* ** ρυϑενήσῃ. προπέμψατε δὲ αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ, ἵνα 
ἔλϑῃ πρός με: ἐχδέγομαι γὰρ αὐτὸν μετὰ τῶν 
ἀδελφῶν. 
123,5. — 4? Περὶ δὲ ᾿Ππολλὼ τοῦ ἀδελφοῦ, πολλὰ παρ- 
ὙΠ εχάλεσα αὐτὸν ἵνα ἔλϑῃ πρὸς ὁμᾶς μετὰ τῶν 
ἀδελφῶν '" xal πάντως οὐχ ἦν ϑέλημα ἵνα νῦν ἔλϑῃ, 
ἐλεύσεται δὲ ὅταν εὐχαιρήσῃ. 18 Γρηγορεῖτε, στή- 
χετε ἐν τῇ πίστει, ἀνδρίζεσϑε, χραταιοῦσϑε. 
M Πάντα ὑμῶν ἐν ᾿ἀγάπῃ γινέσϑω. 
15::65 — 15 Παραχαλῶ δὲ ὁμᾶς, ἀδελφοί" οἴδατε τὴν 
Rom 16 olxíay Xregavá xat Φορτουνάτου xai AvyatxoD, ὅτι 
ἐστὶν ἀπαρχὴ τῆς Ayatag, xai εἰς διαχονίαν τοῖς 
ἁγίοις ἔταξαν ἑαυτούς" 16 “ἽΨΝα xai ὑμεῖς bmo- 
τάσσησϑε τοῖς τοιούτοις χαὶ παντὶ τῷ συνεργοῦντι 
172Cor. χαὶ χοπιῶντι. 1 Χαίρω δὲ ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ Στε- 
1, 9 ρανᾶ χαὶ Φορτουνάτου xal ᾿4χαϊχοῦ, ὅτι τὸ ὃμέ- 
τερον ὑστέρημα αὐτοὶ ἀνεπλήρωσαν" 15 ᾿ἀνέπαυσαν 
γὰρ τὸ ἐμὸν πνεῦμα χαὶ τὸ ὑμῶν. ἐπιγινώσχετε 
οὖν τοὺς τοιούτους. 
: Ac. 79 Ἀσπάζονται ὑμᾶς αἱ ἐχχλησίαι τῆς ᾿Ασίας. 
εἶδ, 5. ἀσπάζονται ὑμᾶς ἐν Κυρίῳ πολλὰ ᾿Αχύλας xal 
s — Πρίσχιλλα σὺν τῇ xar οἶχον αὐτῶν ἐχχλησίᾳ. 
20 Rom. 0 4ozátovrat ὑμᾶς oi ἀδελφοὶ πάντες. ᾿ἡσπά- 
τό,χδεῖς, σᾳασϑε ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ. 
21 31 Ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου. 3 Et 
» ThS* vg οὐ φιλεῖ τὸν χύριον Ιησοῦν Χριστόν, ἤτω 
Col,13. ἀνάϑεμα, μαρὰν ἀϑά. ?9 H γάρις τοῦ χυρίου 
33 Rom. σοῦ Χριστοῦ μεϑ᾽ ὑμῶν. ** Ἡ ἀγάπῃ μου μετὰ 
᾿ πάντων ὁμῶν ἐν Χριστῷ "Inao0. Ἀμήν. 


I COR. 16, 11-24. 317 


1r Ne quis ergo illum spernat: deducite autem 11: Tim. 
ilum in pace, ut veniat ad me: expecto enim * '* 
ilum cum fratribus. 


42 De Apollo autem fratre vobis notum facio, 12 5, 4 
quoniam multum rogavi eum ut veniret ad vos cum ^**'9- 
fratribus: et utique non fuit voluntas ut nunc veniret: 
veniet autem, cum ei vacuum fuerit. 

13 Vigilate, state in fide, viriliter agite, et con- 
fortamini. 

I4 Omnia vestra in charitate fiant. 


J4ó Obsecro autem vos fratres, nostis domum t6 :, x6. 
Stephanae, et Fortunati, et Achaici: quoniam sunt Rom.16, 
primitiae Achaiae, et in ministerium sanctorum 
ordinaverunt seipsos: 

I6 Ut et vos subditi sitis eiusmodi, et omni 
cooperanti, et laboranti. 

17 Gaudeo autem in praesentia Stephanae, et172 Cor. 
Fortunati, et Achaici: quoniam id, quod vobis de- 15 9 
erat, ipsi suppleverunt: 

18 Refecerunt enim et meum spiritum, et vestrum. 
Cognoscite ergo qui huiusmodi sunt. 


19 Salutant vos Ecclesiae Asiae. Salutant vos 19 Act 
in Domino multum, Aquila, et Priscilla cum dome- οἱ 


Rom. 16, 
stica sua ecclesia: apud quos et hospitor. 5. 
20 Salutant vos omnes fratres. Salutate invicem 20 Rom. 
in osculo sancto. 16,16etc. 
21 Salutatio, mea manu Pauli. 21 
22 Si quis non amat Dominum nostrum lesum? Thes. 
Christum, sit anathema, Maran Atha. Col.4,18. 


23 Gratia Domini nostri Iesu Christi vobiscum. 28 Rom. 
24 Charitas mea cum omnibus vobis in Christo 16, 24. 
Iesu. Amen. 
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CAPUT I 


Ex quantis adversitatibus in. Asia Deus. Apostolum eribuerit. 

Manifestat cordis ac doctrinae suae sinceritatem ;. et quod Prius 

ad eos nom venerit, se non levem esse ostendit, sed firmam 
suae praedicationis veritatem. 


1&:Co, — | JlaüÀog ἀπόστολος ᾿ησοῦ Χριστοῦ διὰ ϑελή- 
r155etc. (αᾳτος ϑεοῦ, xat Τιμόϑεος ὃ ἀδελφός, τῇ ἐχχλησίᾳ 
τοῦ ϑεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνϑῳ σὺν τοῖς ἁγίοις 
πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐν ὅλῃ τῇ Ayatg. ? Χάρις ὁμῖν 
χαὶ εἰρήνῃ ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς ἡμῶν χαὶ Κυρίου 
᾿ωῃησοῦ Χριστοῦ. 
SEp.: . 92 δυλυγητὸς ὁ ϑεὸς xai πατὴρ τοῦ χυρίου 
o ἡμῶν ᾿ησοῦ Χριστοῦ, ὁ πατὴρ τῶν οἰχτιρμῶν 
: Pet. χαὶ ϑεὸς πάσης παραχλήσεως, 4 Ὁ παραχαλῶν 
^* ἡμᾶς ἐπὶ πάσῃ τῇ Ol er ἡμῶν, εἰς τὸ δύνασϑαι 
ἡμᾶς. παραχαλεῖν τοὺς ἐν πάσῃ ϑλίφψει διὰ τῆς 
παραχλήσεως ἧς παραχαλούμεϑα αὐτοὶ ὅπὸ τοῦ 
δ Co. ϑεοῦ, 9 Ὅτι χαϑὼς περισσεύει τὰ παϑήματα τοῦ 
»** Χριστοῦ εἰς ἡμᾶς, οὕτως διὰ τοῦ Χριστοῦ περισ- 
σεύει xoi ἣ παράχλησις ἡμῶν. 9 Εἴτε δὲ ϑλε 
βόμεδα ὁπὲρ τῆς ὁμῶν παραχλήσεως xal σωτῃ- 
ρίας, εἴτε παραχαλούμεϑα ὑπὲρ τῆς ὁμῶν παρα- 
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EPISTOLA 
BEATI PAULI APOSTOLI 


AD CORINTHIOS SECUNDA. 


CAPUT I. 


Ex quantis adversitatibus in. Asia Deus. Apostolum. eripuerit. 

Manifestat. cordis ac doctrinae suae sinceritatem ;. et quod prius 

ad eos non venerit, se non levem esse ostendit, sed firmam 
suae praedicationis veritatem. 


1I Paulus Apostolus Iesu Christi per voluntatem 1s.1Cor. 
Dei, et Timotheus frater, Ecclesiae Dei, quae est "155 εἴς. 
Corinthi cum omnibus sanctis, qui sunt in universa 
Achaia. 

2 Gratia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et 
Domino Iesu Christo. 


3 Benedictus Deus et Pater Domini nostri Iesu 3 Eph. x, 
Christ, Pater misericordiarum, et Deus totius con-?. sy 
solationis, . 1 Petr, 

4 Qui consolatur nos in omni tribulatione nostra: P»? 
ut possimus et ipsi consolari eos, qui in omni pres- 
sura sunt, per exhortationem, qua exhortamur et 
ipsi a Deo. 

5. Quoniam sicut abundant passiones Christi in 6 Ca. 
nobis: ita et per Christum abundat consolatio nostra, ? ?* 

6 Sive autem tribulamur pro vestra exhortatione 
et salute, sive consolamur pro vestra consolatione, 
sive exhortamur pro vestra exhortatione et salute, 


220 2 COR. 1, 7-18. 





| χλήσεως xat σωτηρίας τῆς ἐνεργουμένης ἐν bzo- 


7 Phil. 


3, 10. 


10 2Tim. 
4, 18. 


11 Rom. 
I5, 3o. 


12 1 Cor. 
2, 48. 


14 1 Cor. 
8. 


16 1 Cor. 
16, 5. 


I" Matth. 


5, 37- 
Iac.5,12. 


18 1 Cor. 
I, 9. 


μονῇ τῶν αὐτῶν παϑημάτων ὧν xal ἡμεῖς πά- 
σγομεν" xai ἣ ἐλπὶς ἡμῶν βεβαία ὑπὲρ ὑμῶν" 
7 Εἰδότες ὅτι ὡς χοινωνοΐ ἐστε τῶν παϑημάτων, 
οὕτως xol τῆς παρακλήσεως. 9 Οὐ γὰρ ϑέλομεν 
ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοέ, περὶ τῆς ϑλίφεως ἡμῶν 
τῆς γενομένης ἐν τῇ Aeía, ὅτι χαϑ᾽ δπερβολὴν 
ἐβαρήϑημεν ὑπὲρ δύναμιν, ὥστε ἐξαπορηϑῆναι 
ἡμᾶς xai τοῦ ζῆν. ? ᾿Αλλὰ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ 
ἀπόχριμα τοῦ ϑανάτου ἐσχήχαμεν, ἵνα μὴ πεποι- 
ϑότες ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἀλλ᾿ ἐπὶ τῷ ϑεῷ τῷ 
ἐγείροντι τοὺς νεχρούς" ! Ὃς ἐχ τηλιχούτου ϑα- 
νάτου ἐρρύσατο ἡμᾶς χαὶ ῥύεται, εἰς ὃν ἠλπίχαμεν 
ὅτι χαὶ ἔτι ῥύσεται, 11 Συνυπουργούντων xat ὁμῶν 
ὑπὲρ ἡμῶν τῇ δεήσει, ἵνα ἐχ πολλῶν προσώπων 
τὸ εἰς ἡμᾶς γώρισμα διὰ πολλῶν εὐγαριστηϑῇ 
ὑπὲρ ἡμῶν. 13 Ἡ γὰρ χαύχησις ἡμῶν αὕτη ἐστίν, 
τὸ μαρτύριον τῆς συνειδήσεως ἡμῶν, ὅτι ἐν ἁπλό- 
τητι xal εἰλιχρινείᾳ τοῦ ϑεοῦ, οὐχ ἐν σοφίᾳ aap- 
χιχῇ ἀλλ᾽ ἐν γώριτι ϑεοῦ ἀνεστράφημεν ἐν τῷ 
χόσμῳ, περισσοτέρως δὲ πρὸς ὑμᾶς. 18 Οὐ γὰρ 
ἄλλα γράφομεν ὑμῖν ἀλλ᾽ ἢ ἃ ἀναγινώσχετε ἢ xai 
ἐπιγινώσχετε" ἐλπίζω δὲ ὅτι ἕως τέλους ἐπιγνώ- 
σεσϑε, 14 Καϑὼς xai ἐπέγνωτε ἡμᾶς ἀπὸ μέρους, 
ὅτι χαύγημα ὑμῶν ἐσμὲν χαϑάπερ xat ὑμεῖς ἡμῶν 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
1δ Καὶ ταύτῃ τῇ πεποιϑήσει ἐβουλόμην πρό- 
τερον ἐλϑεῖν πρὸς ὁμᾶς, ἵνα δευτέραν γώριν σγῆτε, 
16 Καὶ δὲ ὑμῶν διελϑεῖν εἰς Μαχεδονίαν, xai 
πάλιν ἀπὸ MaxeÓovíag ἐλϑεῖν πρὸς ὁμᾶς, xal ὑφ᾽ 
ὑμῶν προπεμφϑῆναι εἰς τὴν ᾿Ιυυδαίαν. 11 Τοῦτο 
οὖν βουλόμενος μήτι ἄρα τῇ ἐλαφρίᾳ ἐχρησάμην; 
ἃ βουλεύομαι xarà σώρχα βουλεύομαι, ἕνα 7 
παρ᾽ ἐμοὶ τὸ ναὶ ναὶ xai τὸ οὗ οὔ; !5 Πιστὸς δὲ ὃ 
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quae operatur tolerantiam earundem passionum, 
quas et nos patimur: 

9 Ut spes nostra firma sit pro vobis: scientes quod 7 Phil. 
sicut socii passionum estis, sic eritis et consolationis. ?' '^ 

8 Non enim volumus ignorare vos fratres de 
tribulatione nostra, quae facta est in Asia, quoniam 
supra modum gravati sumus supra virtutem, ita ut 
taederet nos etiam vivere. 

9 Sed ipsi in nobismetipsis responsum mortis 
habuimus, ut non simus fidentes in nobis, sed in 
Deo, qui suscitat mortuos: 

10 Qui de tantis periculis nos eripuit, et eruit: t02Tim. 
in quem speramus quoniam et adhuc eripiet, 4, 18. 

II Ádiuvantibus et vobis in oratione pro nobis: 11 Rom. 
ut ex multorum personis, eius quae in nobis est '* 3" 
donationis, per multos gratiae agantur pro nobis. 

12 Nam gloria nostra haec est, testimonium 12 τ Cor. 
conscientiae nostrae, quod in simplicitate cordis et ^ 4 δ 
sinceritate Dei: et non in sapientia carnali, sed in 
gratia Dei conversati sumus in hoc mundo: abun- 
dantius autem ad vos. 

13 Non enim alia scribimus vobis, quam quae 
legistis, et cognovistis. Spero autem quod usque 
in finem cognoscetis, 

14 Sicut et cognovistis nos ex parte, quod gloria 14 x Cr. 
vestra sumus, sicut et vos nostra, in die Domini ὁ 
nostri lesu Christi. 





1δὅ Et hac confidentia volui prius venire ad vos, 
ut secundam gratiam haberetis: 

16 Et per vos transire in Macedoniam, et iterum 16 : Cor. 
a Macedonia venire ad vos, et a vobis deduci in “δ δ᾽ 
Iudaeam. 

17 Cum ergo hoc voluissem, numquid levitate 17Matth. 
usus sum? Aut quae cogito, secundum carnem iz. 27, 
cogito, ut sit apud me EST, et NON? ' 

18 Fidelis autem Deus, quia sermo noster, qui 8: Cor. 
fuit apud vos, non est in illo EST, et NON. "9 

Novum Testamentum, ed. Brandscheid. Il. 2I 


21 1 Cor. 
1, 8. 


22 s, 5. 


8 12, 20s. 
Phil. 2, 
27. 


4 7, 8. 


6 : Cor. 
5, 3 55. 


322 2 COR. t, 19-24; 2, 1-7. 


a N ty e , [d ^ e Ἁ e Ὁ 3 Ld 
ϑεὸς ὅτι ὁ λύγος ἡμῶν ὃ πρὸς ὑμᾶς οὐχ ἔστιν 
3 * » 19 €* ^ ϑ - A ον P] ^ 
vat xai oU. Ὁ τοῦ ϑεοῦ γὰρ υἱὸς Ἰησοῦς Xpt- 
στός, ὁ ἐν ὑμῖν δ ἡμῶν χηρυχγϑείς, δ ἐμοῦ χαὶ 
τ' ^w ^ Ὶ δέ 3 , ^ * » 
Σιλουανοῦ xai Τιμοϑέου, οὐχ ἐγένετο ναὶ xat οὔ, 
ἀλλὰ ναὶ ἐν αὐτῷ γέγονεν. 39 Ὅσαι γὰρ ἐπαγγε- 
λίαι ϑεοῦ, ἐν αὐτῷ τὸ ναί" διὸ xai δι’ αὐτοῦ τὸ 
ἀμὴν τῷ ϑεῷ πρὸς δόξαν δ ἡμῶν. 3. Ὁ δὲ 
βεβαιῶν ἡμᾶς σὺν ὑμῖν εἰς Χριστὸν χαὶ γρίσας 
- € ^ 
ἡμᾶς Ücóc, ** Ὁ xat σφραγισάμενος ἡμᾶς xai δοὺς 
τὸν ἀρραβῶνα τοῦ πνεύματος ἐν ταῖς χαρδίαις 
ἡμῶν. 38 ἐγὼ δὲ μάρτυρα τὴν ϑεὸν ἐπιχαλοῦμαι 
ἐπὶ τὴν ἐμὴν φυγήν, ὅτι φειδύμενος ὑμῶν οὐχέτι 
ἦἾλϑον εἰς Κύόρινϑον" ?^ Οὐχ ὅτι χυριεύομεν ὑμῶν 
τῆς πίστεως, ἀλλὰ συνεργοέ ἐσμεν τῆς γαρᾶς 
ὑμῶν" τῇ γὰρ πίστει ἑστήχατε. 











νὸν συ ΨΥ ΠΟ 


CAPUT II 


Se nondum venisse, ne maior esset causa. tristitiae. — Forgi- 
carium. illum wt in gratiam recipiant, hortatur. Pauli itinera 
et 5uccessus., 


|! "Exotwa δὲ ἐμαυτῷ τοῦτο, τὸ μὴ πάλιν ἐν 
λύπῃ πρὸς ὑμᾶς ἐλϑεῖν. 3. El γὰρ ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, 
χαὶ τίς ἐστιν ὃ εὐφραίνων με εἰ μὴ ὁ λυπούμενος 
ἐξ ἐμοῦ; ? Καὶ ἔγραψα ὑμῖν τοῦτο αὐτὸ ἵνα μὴ 
ἐλθὼν λύπην ἔχω ἀφ᾽ ὧν ἔδει με γαίρειν, πε- 
ποιϑὼς ἐπὲ návrag ὑμᾶς ὅτι $ ἐμὴ γαρὰ πάντων 
ὑμῶν ἐστίν. 4 Ἐχ γὰρ πολλῆς ϑλίφεως καὶ συν- 
ογῆς καρδίας ἔγραψα ὁμῖν διὰ πολλῶν δαχρύων, 
οὐχ ἕνα λυπηϑῆτε, ἀλλὰ τὴν ἀγώπην ἕνα γνῶτε 
ἣν ἔχω περισσοτέρως εἰς ὑμᾶς. ᾿ 
Ei δέ τις λελύπῃηχεν, οὐχ ἐμὲ λελύπηχεν, 
ἀλλὰ ἀπὸ μέρους, tva μὴ ἐπιθβαρῶ πάντας ὑμᾶς. 
ὁ “κχανὸν τῷ τοιούτῳ 7) ἐπιτιμία αὕτη ἣ ὑπὸ τῶν 
πλειόνων, Ἶ Ὥστε τοὐναντίον μᾶλλον ὑμᾶς γαρίσα- 
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I9 Dei enim Filius Iesus Christus, qui in vobis per 
nos praedicatus est, per me, et Silvanum, et Timo- 
theum, non fuit EST et NON, sed EST in illo fuit. 

20. Quotquot enim promissiones Dei sunt, in 
ilo EST: ideo et per ipsum Amen Deo ad glo- 
riam nostram. 

21 Qui autem confirmat nos vobiscum in Christo, 21 : Cor. 
et qui unxit nos Deus: n8 

22 Qui et signavit nos, et dedit pignus Spiritus 22 s, s. 
in cordibus nostris. 

23 Ego autem testem Deum invoco in animam 
meam, quod parcens vobis, non veni ultra Corin- 
thum: non quia dominamur fidei vestrae, sed ad- 
iutores sumus gaudii vestri: nam fide statis. 


CAPUT II. 


Se nondum venisse, ne nator. esset. causa. tristitiae. — Forri- 
cartum. illum. ut in gratiam recipiant, hortatur. Pauli itinera 
ed successus. 


I Statui autem hoc ipsum apud me, ne iterum 
in tristitia venirem ad vos. 

2 Si enim ego contristo vos: et quis est, qui 
me laetificet, nisi qui contristatur ex me? 

3 Et hoc ipsum scripsi vobis, ut non cum ve- Sra sos. 
nero, tristitiam super tristitiam habeam, de quibus Phil 5, 
oportuerat me gaudere: confidens in omnibus vobis, 
quia meum gaudium, omnium vestrum est. 

4 Nam ex multa tribulatione, et angustia cordis 4 7, 8 
scripsi vobis per multas lacrymas: non ut contriste- 
mini: sed ut sciatis, quam charitatem habeam ab- 
undantius in vobis. 


ὄὅ Si quis autem contristavit, non me contristavit: 
sed ex parte, ut non onerem omnes vos. 
6 Sufficit illi, qui eiusmodi est, obiurgatio haec, 6 x Cor. 
quae fit a pluribus: 539 
4 ita ut e contrario magis doneüs, et console- 
21* 


424 2 CoR. 2, 8-17; 3, 1-2. 


σϑαι xol παραχαλέσαι, μήπως τῇ περισσοτέρᾳ 
8 : Cor. λύπῃ χαταποϑῇ ὁ τοιοῦτος. 8 Διὸ παραχαλῶ ὑμᾶς 
"" '* χυρῶσαι εἰς αὐτὸν ἀγάπην: 9 Eig τοῦτο γὰρ xai 
ἔγραφα, ἕνα γνῶ τὴν δοχιμὴν ὁμῶν, εἰ εἰς πώντα 
ὑπήχοοί ἐστε. 10 Ὧι δέ τι γαρίζεσϑε, χἀγώ" xai 
γὰρ ἐγὼ ὃ χεχάρισμαι, εἴ τι χεγώρισμαι, δι’ ὁμᾶς 
11 τι,3.ἐν προσώπῳ Χριστοῦ, 11 Ἵνα μὴ πλεονεχτηϑῶ- 
|r* μὲν ὑπὸ τοῦ σατανᾶ" οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα 
ἀγνοοῦμεν. 
12 Ac. 19. Ελθδὼν δὲ εἰς τὴν Τρῳάδα εἰς τὸ εὐαγγέ- 
λον τοῦ Χριστοῦ, xat ϑύρας μοι ἀνεῳγμένης ἐν 
cte. χυρίῳ, 18 Οὐχ ἔσγηχα ἄνεσιν τῷ πνεύματέ μου 
'Ooq37,5ss. Τῷ μὴ εὑρεῖν με Τίτον τὸν ἀδελφόν μου, ἀλλὰ ἀπο- 
Τίε. τ, 4. ταξάμενος αὐτοῖς ἐξῆλθον εἰς Μαχεδονίαν. 14. Τῷ 
14 C9- δὲ ϑεῷ γάρις τῷ πάντοτε ϑριαμβεύοντι ἡμᾶς ἐν 
τῷ Χριστῷ χαὶ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ 
18 Cor. φανεροῦντι δὲ ἡμῶν ἐν παντὶ τόπῳ" 19 Ὅτι Χρι- 
n τῦ. στοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ ϑεῷ ἐν τοῖς σωζομένοις 
xat ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις, 1 Οἷς μὲν ὀσμὴ ἐχ 
ϑανάτου εἰς ϑάνατον, οἷς δὲ ὑσμὴ ἐχ ζωῆς εἰς 
ζωήν. xot πρὸς ταῦτα τίς ixavóc; Οὐ ydp ἐσμεν 
ὡς οἱ πολλοὲ χαπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ, 
dAÀ ὡς ἐξ εἰλιχρινείας, ἀλλ᾽ ὡς ἐχ ϑεοῦ χατ- 
έναντι ϑεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν. 


CAPUT III. 


Jpsi Corinthii commendatio Pauli. Littera εἰ Spiritus. Velum 
JMMosis in Christo sublatum. 


0s Ϊ Ἀρχόμεϑα πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνειν; ἢ μὴ 
χρήζομεν ὥς τινες συστατιχῶν ἐπιστολῶν πρὸς 
ἃ τ Οονὑμᾶς ἢ ἐξ ὑμῶν; ? Ἡ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἐστέ, 
? * ἐγγεγραμμένῃη ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, γινωσχο- 
μένη xat ἀναγινωσχυμένῃ ὑπὸ πάντων ἀνϑρώπων" 
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mini, ne forte abundantiori tristitia absorbeatur qui 
eiusmodi est. 

8 Propter quod obsecro vos, ut confirmetis in 8 1 Cor. 
ilum charitatem. τό, 14. 

9 Ideo enim et scripsi, ut cognoscam experi- 
mentum vestrum, an in omnibus obedientes sitis. 

10 Cui autem aliquid donastis, et ego: nam et 
ego quod donavi, si quid donavi, propter vos in 
persona Christi, 

11 Ut non circumveniamur a satana: non enim 11 HE 

I retr. 


1gnoramus cogitationes eius. 5, 8. 


12 Cum venissem autem Troadem propter Evan- 12 Act. 


gelium Christi, et ostium mihi apertum esset in τοὶ δ. 
Domino, 16, 9. 
13 Non habui requiem spiritui meo, eo quod Col. 4, 3. 


non invenerim Titum fratrem meum, sed valefaciens 97 Hp 


eis, profectus sum in Macedoniam. 

14 Deo autem gratias, qui semper triumphat 14 Col. 
nos in Christo Iesu, et odorem notitiae suae mani- ? ἴδ᾽ 
festat per nos in omni loco: 

I5 Quia Christi bonus odor sumus Deo in iis, 15 1 Cor. 
qui salvi fiunt, et in iis, qui pereunt: 1, 18. 

16 Aliis quidem odor mortis in mortem: aliis autem 
odor vitae in vitam. Et ad haec quis tam idoneus? 

17 Non enim sumus sicut plurimi, adulterantes 
verbum Dei, sed ex sinceritate, sed sicut ex Deo, 
coram Deo, in Christo loquimur. 


CAPUT III. 


Ipsi Corinthii commendatio Pauli. Littera et Spiritus. Velum 
Mosis in Christo sublatum. 


1 Incipimus iterum nosmetipsos commendare ?1 s, τᾶ. 
aut numquid egemus (sicut quidam) commendatitiis 
epistolis ad vos, aut ex vobis? 

2 Epistola nostra vos estis, scripta in cordibus 8 : Cor. 
nostris, quae scitur, et legitur ab omnibus hominibus: ? * 


D 2, τό 
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ὃ Φανερούμενοι ὅτι ἐστὲ ἐπιστολὴ Χριστοῦ δια- 
χονηϑεῖσα bp ἡμῶν, ἐνγεγραμμένῃ οὐ μέλανι 
ἀλλὰ πνεύματι ϑεοῦ ξῶντος, οὐχ ἐν πλαξὶν λιϑί- 
ναις, ἀλλ᾽ ἐν πλαξὲν χαρδίαις σαρχέναις. 

4. Πεποίϑησιν δὲ τοιαύτην ἔχομεν διὰ τοῦ 
Χριστοῦ πρὸς τὸν ϑεόν" 9 Οὐχ ὅτι ἱχανοί ἐσμεν 
λογίσασϑαί τι ἀφ᾽ ἑαυτῶν ὡς ἐξ ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ ἣ 


6 : Cor. ἑχανότης ἡμῶν ἐχ τοῦ ϑεοῦ, 9 Ὃς xal ἱχάνωσεν 


I5, 10; 
II, 25. 


μᾶς διαχόνους χαινῆῇς διαϑήχης, οὐ γράμματος 


Roms. ἀλλὰ πνεύματος" τὸ γὰρ γράμμα ἀποχτέννει, τὸ 


Io. 6, 63 


8 Gal. 
3) 14. 


18 s. 


Rom. 11 
7. 25. 


08 πνεῦμα ζωοποιεῖ. ! El δὲ $ διαχονία τοῦ ϑα- 
νάτου, ἐν γράμμασιν ἐντετυπωμένῃ λίϑοις, ἐγε- 
νήϑη ἐν δόξῃ, ὥστε μὴ δύνασϑαι ἀτενίσαι τοὺς 
υἱοὺς ᾿Ισραὴλ εἰς τὸ πρόσωπον Μωῦσέως διὰ τὴν 
δόξαν τοῦ προσώπου αὐτοῦ τὴν χαταργουμένην" 
$ Πῶς o0yi μᾶλλον ἢ Otaxovía τοῦ πνεύματος 
ἔσται ἐν δόξῃ; ? Εἰ yàp ἣ διαχονία τῆς χατα- 
χρίσεως δόξα, πολλῷ μᾶλλον περισσεύει ἣ δια- 
χονία τῆς διχαιοσύνης ἐν δόξῃ. 10 Καὶ γὰρ οὐ 
δεδόξασται τὸ δεδοξασμένον ἐν τούτῳ τῷ μέρει 
εἵνεχεν τῆς ὑπερβαλλούσης δόξης. 1! Ei γὰρ τὸ 
χαταργούμενον διὰ δόξης, πολλῷ μᾶλλον τὸ μένον 
ἐν δόξῃ. 12 "ἔχοντες οὖν τοιαύτην ἐλπίδα πολλῇ 
παρρησίᾳ γρώμεϑα, 18 Καὶ οὐ χαϑάπερ Μωὺσῆς 


᾿ἐτίέϑει χάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. 


πρὸς τὸ μὴ ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ εἰς τὸ 
τέλος τοῦ χαταργουμένου- 14 ᾿4λλ: ἐπωρώϑη τὰ 


᾿ νοήματα αὐτῶν. ἄχρι γὰρ τῆς σήμερον ἡμέρας 


τὸ αὐτὸ χάλυμμα ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τῆς παλαιᾶς 
διαϑήχης μένει μὴ ἀνακαλυπτόμενον, ὅτι ἐν 
Χριστῷ χαταργεῖται" 19 441 ἕως σήμερον ἣνέχα 
dy ἀναγινώσχηται ωῦσῆς χάλυμμα ἐπὶ τὴν χαρ- 


8 Ex. 31, 18. 7 Ex. 34, 29 88. 18 Ex. 34, 33. 


T — a HH: 
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3 Manifestati quod epistola estis Christi, mini- 
strata a nobis, et scripta non atramento, sed spiritu 
Dei vivi: non in tabulis lapideis, sed in tabulis 
cordis carnalibus. 


4 Fiduciam autem talem habemus per Christum 
ad Deum: 

s Non quod sufficientes simus cogitare aliquid 5 z, 16. 
a nobis, quasi ex nobis: sed sufficientia nostra ex 
Deo est: 

6 Qui et idoneos nos fecit ministros novi testa- 6 1 Cor. 
menti: non littera, sed Spiritu: littera enim occidit, 15» 77: 
Spiritus autem vivificat. Rom.8,2. 

7 Quod si ministratio mortis litteris deformata l^: 564 
in lapidibus, fuit in gloria, ita ut non possent in- 
tendere filii Israel in faciem Moysi propter gloriam 
vultus eius, quae evacuatur: 

8 Quomodo non magis ministratio Spiritus erit 8 Gal. 
in gloria? 3, 14. 

9 Nam si ministratio damnationis gloria est: 
multo magis abundat ministerium iustitiae in gloria. 

1o Nam nec glorificatum est, quod claruit in 
hac parte, propter excellentem gloriam. 

Ir Si enim quod evacuatur, per gloriam est: 
multo magis quod manet, in gloria est. 

12 Habentes igitur talem spem, multa fiducia 
utimur : 

13 Et non sicut Moyses ponebat velamen super 13s. 
faciem suam, ut non intenderent filii Israel in faciem F?":*" 
eius, quod evacuatur, ΜΝ 

I4 Sed obtusi sunt sensus eorum. Usque in 
hodiernum enim diem, idipsum velamen in lectione 
veteris testamenti manet non revelatum, (quoniam 
in Christo evacuatur) 

15g Sed usque in hodiernum diem, cum legitur 
Moyses, velamen positum est super cor eorum. 


8 Ex. 31, 18. 7 Ex. 34, 2985. 13 Ex. 34 


17 Gal. 


5, I. 13. 
Io. 4, 24. 


13,6 


2 1 Cor. 


4, 5. 


4 (οἱ. 


I, 15. 


7 1 Cor. 


2, 5. 
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δίαν αὐτῶν χεῖται" 16 "Hy (xa δ᾽ ἂν ἐπιστρέψῃ 
πρὸς Κύριον, περιαιρεῖται τὸ χάλυμμα. 
Y Ὁ δὲ χύριος τὸ πνεῦμά ἐστιν" οὗ δὲ τὸ πνεῦμα 
Κυρίου, ἐλευϑερία. ! 5 Ἡμεῖς δὲ πάντες ἀναχεχα- 
λυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρέου χατοπτρι- 
Cópevot, τὴν αὐτὴν εἰχόνα μεταμορφούμεϑα ἀπὸ 
δόξης εἰς δόξαν, χαϑάπερ ἀπὸ Κυρίου πνεύματος. 


CAPUT IV. 


Evangelium. alteris apertum, alteris tectum.  Calamitates omnes 
victae aeternae spe gloriae. 


1 Διὰ τοῦτο ἔχοντες τὴν διαχονέαν ταύτην, 
χαϑὼς ἠλεήϑημεν, οὐχ ἐγχαχοῦμεν, 3. AAA ἀπειε- 
πάμεϑα τὰ χρυπτὰ τῆς αἰσγύνης, μὴ περιπατοῦν- 
τες ἐν πανουργίᾳ μηδὲ δολοῦντες τὸν λόγον τοῦ 
ϑεοῦ, ἀλλὰ τῇ φανερώσει τῆς ἀληϑείας συνιστώντες 
ἑαυτοὺς πρὸς πᾶσαν συνείδησιν ἀνϑρώπων ἐνώπιον 
τοῦ ϑεοῦ. 9 Ei δὲ xal ἔστιν χεχαλυμμένον có 
εὐαγγέλιον ἡμῶν, ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις ἐστὲν χεχα- 
λυμμένον, * ἢν οἷς ὁ ϑεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου 
ἐτύφλωσεν τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων εἰς τὸ μὴ 
αὐγάσαι τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης 
τοῦ Χριστοῦ, ὅς ἐστιν εἰχὼν τοῦ ϑεοῦ. 9 Οὐ γὰρ 
ἑαυτοὺς χῃρύσσομεν ἀλλὰ ᾿σοῦν Χριστὸν χύριον, 
ἑαυτοὺς δὲ δούλους ὑμῶν διὰ ᾿σοῦν: ὃ Ὅτι ὃ 
ϑεὸς ὁ εἰπὼν ἐχ σχότους φῶς λάμψαι, ὃς ἔλαμφεν 
ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν πρὸς φωτισμὸν τῆς γνώσεως 
τῆς δύξης τοῦ ϑεοῦ ἐν προσώπῳ ᾿ησοῦ Χριστοῦ. 
7 Ἔχομεν δὲ τὸν ϑησαυρὸν τοῦτον ἐν ὄστρα- 
χίνοις σχεύεσιν, ἕνα ἣ bre ρβολὴ τῆς δυνάμεως ἦ 7 
τοῦ ϑεοῦ xai μὴ ἐξ ἡμῶν" ὃ Ev» παντὶ ϑλιβόμενοι 
ἀλλ᾽ οὐ στενογωρούμενοι, ἀπορούμενοι ἀλλ᾽ οὐχ 


16 Ex. 34, 3. 18 Ex. 16, 7. 10. — 6 Gen. Σ, 3. 
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16 Cum autem conversus fuerit ad Dominum, 
auferetur velamen. 

17 Dominus autem Spiritus est: Ubi autem Spi- 11 Gal. 
ritus Domini: ibi libertas. Ex 

18 Nos vero omnes, revelata facie gloriam Do- 
mini speculantes, in eandem imaginem transforma- 
mur a claritate in claritatem , tamquam a Domini 
Spiritu. 








CAPUT IV. 


Evangelium alteris apertum, alteris tectum. Calamitates omnes 
viclae aeternae spe gloriae, 


1 Ideo habentes administrationem , iuxta quod 1 s, 6. 
misericordiam consecuti sumus, non deficimus, 

2 Sed abdicamus occulta dedecoris, non ambu- 2 1 Cor. 
lantes in astutia, neque adulterantes verbum Dei, sed. * 5 
in manifestatione veritatis commendantes nosmetipsos 
ad omnem conscientiam hominum coram Deo. 

3 Quod si etiam opertum est Evangelium no- 
strum: in iis, qui pereunt, est opertum: 

4 In qui »us Deus huius saeculi excaecavit mentes 4 Col. 
infidelium. ut non fulgeat illis illuminatio Evangelii 5) 15: 
gloriae Christi, qui est imago Dei. 

5 Non enim nosmetipsos praedicamus, sed Iesum 
Christum Dominum nostrum: nos autem servos 
vestros per Iesum: 

6 Quoniam Deus, qui dixit de tenebris lucem 
splendescere, ipse illuxit in cordibus nostris ad 
illuminationem scientiae claritatis Dei, in facie 
Christi Iesu. 








7 Habemus autem thesaurum istum in vasis ficti- 
libus: ut sublimitas sit virtutis Dei, et non ex nol 

8 In omnibus tribulationem patimur, sed non 
angustiamur: aporiamur, sed non destituimur: 





16 Ex. 34, 34. [8 Ex. τό, 7. 10. — 6 Gen. 2, 5. 
— 
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ἐξαπορούμενοι, ὃ. Διωχόμενοι ἀλλ᾿ οὐχ ἐγχατα- 
λειπόμενοι, χαταβαλλόμενοι ἀλλ᾿ οὐχ ἀπολλύμενοι, 
10 Rom. 19 Πάντοτε τὴν νέχρωσιν τοῦ ᾿Ϊησοῦ ἐν τῷ σώματι 
δ, ται περιφέροντες, fva xoi ἣ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ 
11 Rom. σώματι ἡμῶν φανερωϑῇ. 11 "Aci γὰρ ἡμεῖς οἵ 
$39 ζῶντες εἰς ϑάνατον παραδιδόμεϑα διὰ ᾿ησοῦν, 
ἕνα xai $ ζωὴ τοῦ ᾿ἰησοῦ φανερωϑῇ ἐν τῇ ϑνητῇ 
σαρχὶ ἡμῶν. 13 Ὅστε ὁ ϑάνατος ἐν ἡμῖν ἐνερ- 
γεῖται, ἣ δὲ ζωὴ ἐν ὁμῖν. 18 Ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ 
πνεῦμα τῆς πίστεως, χατὰ τὸ γεγραμμένον: Ἐπ ι- 
στευσα, διὸ ἐλάλησα, καὶ ἡμεῖς πιστεύομεν, 
ΙΑ τος. διὸ xai λαλοῦμεν, M Εἰδότες ὅτι ὃ ἐγείρας τὸν 
δ, "* χήριον ᾿ησοῦν xal ἡμᾶς σὺν Ἰησοῦ ἐγερεῖ xai 
παραστήσει σὺν ὁμῖν. 19 Τὰ γὰρ ndvra δὲ ὁμᾶς, 
ἕνα ἣ χώρις πλεονάσασα διὰ τῶν πλειόνων τὴν 
εὐχαριστίαν περισσεύσῃ εἰς τὴν δόξαν τοῦ ϑεοῦ. 
16 Διὸ οὐχ ἐγχαχοῦμεν, ἀλλ᾽ εἰ xat ὃ ἔξω 
ἡμῶν ἄνϑρωπος διαφϑείρεται, ἀλλ᾽ ὁ ἔσω ἡμῶν 
17 Rom. ἀναχαινοῦται ἡμέρᾳ xoi ἡμέρᾳ. V Τὸ γὰρ παρ- 
δ, τὸ. αὐτέχα ἐλαφρὸν τῆς ϑλίῴφεως ἡμῶν xal ὑπερβολὴν 
εἰς ὑπερβολὴν αἰώνιον βάρος δόξης χατεργάζξεται 
ἡμῖν, 18 Μὴ σχοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα ἀλλὰ 
᾿τὰ μὴ βλεπόμενα" τὰ γὰρ βλεπόμενα πρύσχαιρα, 

τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα αἰώνια. 


CAPUT V. 


Vestis nova caelestis terrenae. superinduenda. | Desiderium vitae 
aeternae. De exfsiatione et reconciliatione. 


! Οἴδαμεν γὰρ ὅτι ἐὰν fj ἐπίγειος ἡμῶν olxía 
τοῦ σχήνους χαταλυϑῇ, οἰχοδομὴν ἐχ ϑεοῦ ἔχομεν, 
οἰχίαν ἀχειροποίητον αἰώνιον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 








11 Ps. 43, 23. 13 Ps. irs, ro. 
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9 Persecutionem patimur, sed non derelinqui- 
mur: deiicimur, sed non perimus: 

10 Semper mortificationem Iesu in corpore nostro 10 Rom. 
circumferentes, ut et vita Iesu manifestetur in cor- 9. 
poribus nostris. 

11 Semper enim nos, qui vivimus, in mortemit Rom. 
tradimur propter Iesum: ut et vita Iesu manifestetur * 39 
in carne nostra mortali. 

12 Ergomorsin nobis operatur, vita autem in vobis. 

13 Habentes autem eundem spiritum fidei, sicut 
scriptum est: Credidi, propter quod locutus sum: 
et nos credimus, propter quod et loquimur: 

14 Scientes quoniam qui suscitavit Iesum, et14:Cor. 
nos cum lesu suscitabit, et constituet vobiscum. $n 

15 Omnia enim propter vos: ut gratia abundans, 
per multos in gratiarum actione, abundet in glo- 
riam Dei. 

16 Propter quod non deficimus: sed licet is, 
qui foris est, noster homo corrumpatur: tamen is, 
qui intus est, renovatur de die in diem. 

17 Id enim, quod in praesenti est momentaneum 17 Rom. 
et leve tribulationis nostrae, supra modum in sub- * '* 
limitate aeternum gloriae pondus operatur in nobis, 

18 Non contemplantibus nobis quae videntur, 
sed quae non videntur. Quae enim videntur, tem- 
poralia sunt: quae autem non videntur, aeterna sunt. 














CAPUT V. 


Vestis nova. caelestis terrenae superinduenda. Desiderium vitae 
adernae, De. expiatione εἰ reconciliatione. 


1i Scimus enim quoniam si terrestris domus 
nostra huius habitationis dissolvatur, quod aedi 
tionem ex Deo habemus, domum non manufactam, 
aeternam in caelis. 





11Ps 43,25. — 18 Ps. r5, 10. 
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2 Rom.? Καὶ yàp ἐν τούτῳ στενάζομεν, τὸ οἰχητήριον 
5, 53: ἡμῶν τὸ ἐξ οὐρανοῦ ἐπενδύσασϑαι ἐπιποϑοῦντες, 
9 Etye xai ἐνδυσάμενοι. οὐ γυμνοὶ εὑρεϑησόμεϑα. 
Νὰ CS ^ Καὶ yàp oi ὄντες ἐν τῷ σχήνει στενάζομεν 
I VOr. , » τ 5» I , , 
15, 53. βαρούμενοι, ἐφ᾽ ᾧ οὐ ϑέλομεν ἐχδύσασϑαι ἀλλ 
ἐπενδύσασϑαι, ἵνα χαταποϑῇ τὸ ϑνητὸν ὑπὸ τῆς 
b rc» ζωῆς. 9 Ὁ δὲ χατεργασάμενος ἡμᾶς εἰς αὐτὸ 
Eph." τρῦτο ϑεός, ὁ δοὺς ἡμῖν τὸν ἀρραβῶνα τοῦ πνεύ- 
ματος. 9 θαρροῦντες οὖν πάντοτε xai εἰδότες ὅτι 
ἐνδημοῦντες ἐν τῷ σώματι ἐχδημοῦμεν ἀπὸ τοῦ 
χυρίου" ! (Διὰ πίστεως γὰρ περιπατοῦμεν, οὐ διὰ 
8 Phil. εἴδους) 9 θαρροῦμεν δὲ xal εὐδοχοῦμεν μᾶλλον 
^ ** ἐχδημῆσαι ἐχ τοῦ σώματος xal ἐνδημῆσαι πρὸς 
τὸν χύριον. ? Διὸ xal φιλοτιμούμεϑα, εἴτε ἐνδη- 
μοῦντες εἴτε ἐχδημοῦντες, εὐώρεστοι αὐτῷ εἶναι. 
10 Rom. Τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς φανερωϑῆναι δεῖ ἔμ- 
Ερμ δ, προσδὲν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἕνα χομίσηται 
10. 5,29. ἔχαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος, πρὸς ἃ ἔπραξεν, 
εἴτε ἀγαϑὸν εἴτε χαχόν. 

11 Εἰδότες οὖν τὸν φόβον τοῦ χυρίου ἀνϑρώ- 
πους πείϑομεν, ϑεῷ δὲ πεφανερώμεϑα" ἐλπίζω 
δὲ xai ἐν ταῖς συνειδήσεσιν ὁμῶν πεφανερῶσϑαι. 

12. 3, 1. 1? Οὐ πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνομεν ὑμῖν, ἀλλὰ ἀφορ- 
μὴν διδόντες ὑμῖν χαυχήματος ὅπερ ἡμῶν, ἕνα 
ἔχητε πρὸς τοὺς ἐν προσώπῳ χαυχωμένους xal 
οὐχ ἐν χαρδίᾳ. 19 Εἴτε γὰρ ἐξέστημεν, ϑεῷ" 
εἴτε σωφρονοῦμεν, ὁμῖν. 1^ 'H γὰρ ἀγάπη τοῦ 
Χριστοῦ συνέχει ἡμᾶς, χρέναντας τοῦτο, ὅτι εἷς 
ὑπὲρ πάντων ἀπέϑανεν: ἄρα οἱ πάντες ἀπέ- 
Üavoy* 1 Καὶ ὑπὲρ πάντων ἀπέϑανεν ἕνα ot 
ζῶντες μηχέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐ- 
τῶν ἀποϑανόντι χαὶ ἐγερϑέντι. 16 Ὅστε ἡμεῖς 
ἀπὸ τοῦ νῦν οὐδένα οἴδαμεν χατὰ σάρχα" εἰ 
xol ἐγνώχαμεν xarà σάρχα Χριστόν, ἀλλὰ νῦν 


9 Apoc. 
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2 Nam et in hoc ingemiscimus, habitationem 2 Rom. 
nostram, quae de caelo est, superindui cupientes: ? 33' 

3 Si tamen vestiti, non nudi inveniamur. 3 Apoc. 

4 Nam et qui sumus in hoc tabernaculo, in- 76 15: 
gemiscimus gravati: eo quod nolumus expoliari, sed 1: Cor 
supervestiri, ut absorbeatur quod mortale est, a vita. 

5 Qui autem efficit nos in hoc ipsum, Deus, 5 :, zs. 
qui dedit nobis pignus spiritus. Eph. 1, 

6 Audentes igitur semper, scientes quoniam dum ^ 
sumus in corpore, peregrinamur a Domino: 

7 (Per fidem enim ambulamus, et non per speciem) 

8 Audemus autem, et bonam voluntatem habe- 8 Phil 

mus agis peregrinari ἃ corpore, et praesentes esse ^" 73 
ad Dominum. 

9 Et ideo contendimus sive absentes, sive prae- 
sentes placere illi. 

Io Omnes enim nos manifestari oportet ante 10 Rom. 


tribunal Christi, ut referat unusquisque propria cor- gj) 6.8 
poris, prout gessit, sive bonum, sive malum. Io. 5, ag. 


11 Scientes ergo timorem Domini hominibus 
suademus, Deo autem manifesti sumus. Spero autem 
et in conscientiüs vestris manifestos nos esse. 

12 Non iterum commendamus nos vobis, 564 12 ;, : 
occasionem damus vobis gloriandi pro nobis: ut 
habeatis ad eos, qui in facie gloriantur, et non in 
corde. 

13 Sive enim mente excedimus, Deo: sive sobrii 
sumus, vobis. 

I4 Charitas enim Christi urget nos: aestimantes 
hoc, quoniam si unus pro omnibus mortuus est, 
ergo omnes mortui sunt: 

15 Et pro omnibus mortuus est Christus: ut, et 
qui vivunt, iam non sibi vivant, sed ei, qui pro 
ipsis mortüus est et resurrexit. 

I6 Itaque nos ex hoc neminem novimus secun- 
dum carnem. Et si cognovimus secundum carnem 
Christum: sed nunc iam non novimus. 


434 2 CoR. 5, 17-21; 6, 1.8. 
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17 Gal. οὐχέτε γινώσχομεν. V Ὥστε εἴ τις ἐν Χριστῷ 
Apos χαινὴ χτίσις" τὰ ἀργαῖα παρῆλϑεν, ἰδοὺ γέγονεν 
*» 5. χαινὰ τὰ πώντα. 18 Τὰ δὲ πάντα ἐχ τοῦ ϑεοῦ τοῦ 
χαταλλάξαντος ἡμᾶς ἑαυτῷ διὰ Χριστοῦ χαὶ δόντος 
ἡμῖν τὴν διαχονίαν τῆς χαταλλαγῆς. 3 Ὡς ὅτι 
δεὸς ἦν ἐν Χριστῷ χύόσμον χαταλλάσσων ἑαυτῷ, 
p λογιζόμενος αὐτοῖς τὰ παραπτώματα αὐτῶν, 
xai ϑέμενος ἐν ἡμῖν τὸν λόγον τῆς κχαταλλαγῆς. 
20 Eph.*9 ᾿“γπὲρ Χριστοῦ οὖν πρεσβεύομεν ὡς τοῦ ϑεοῦ 
^*^ παραχαλοῦντος δὲ ἡμῶν" δεόμεϑα ὑπὲρ Χριστοῦ, 
21 :Petr. χαταλλάγητε τῷ ϑεῷ. 31 Τὸν μὴ γνόντα ἁμαρτίαν 
^ 7" ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γενώ- 
μεϑα δικαιοσύνῃ ϑεοῦ ἐν αὐτῷ. 


CAPUT VL 


Omni modo ministrantibus Deo tenenda gratia Dei. Christus 
et Belial. Sancti Dei. 


! Συνεργοῦντες δὲ xal παραχαλοῦμεν p εἰς 
χενὸν τὴν γώριν τοῦ ϑεοῦ δέξασϑαι ὑμᾶς: “ Λέγει 
γώρ' Καιρῷ δεχτῷ ἐπήχουσά σου xai ἐν 
ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐβοήϑησά σοι. ἰδοὺ νῦν 
χαιρὸς εὐπρόσδεχτος, ἰδοὺ νῦν ἡμέρα σωτηρίας. 

3:Co.9 ἡϊηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες προσχοπήν, ἵνα μὴ 
179^ μωμηϑῇ ἢ διαχονία, * ᾿Αλλ’ ἐν παντὶ συνιστάντες 
: Cor. ἑαυτοὺς ὡς ϑεοῦ διώχονοι, ἐν ὑπομονῇ πολλῇ, ἐν 
ΟΝ ÜAijeaw, ἐν ἀνάγχαις, ἐν στενογωρίαις, δ Ἐν 

πληγαῖς, ἐν φυλαχαῖς, ἐν ἀχαταστασίαις, ἐν χύποις, 
6 Βοπι. ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν νηστείαις, 9 Ἐν ἁγνότητι, ἐν 
15, 9. γνώσει, ἐν μαχροϑυμίᾳ, ἐν γρηστότητι, ἐν πνεύ- 
1 τ Cor. μάτι ἁγίῳ, ἐν ἀγάπῃ ἀνυποχρίτῳ, ! Ey λόγῳ ἀλη-. 
εἶοὖ ϑείας, ἐν δυνάμει ϑεοῦ, διὰ τῶν ὅπλων τῆς διχαιο- 
το, 4. σύνης τῶν δεξιῶν xal ἀριστερῶν, ὃ Διὰ δόξης 


11 Is. 43, 19; 65, 17. — ἃ Is. 49, 8. 
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17 Si qua ergo in Christo nova creatura, vetera 17 Gal. 
transierunt: ecce facta sunt omnia nova. A pos. 

18 Omnia autem ex Deo, qui nos reconciliavit 2;, 5. 
sibi per Christum: et dedit nobis ministerium re- 
conciliationis. 

19 Quoniam quidem Deus erat in Christo mun- 
dum reconcilians sibi, non reputans illis delicta ipso- 
rum, et posuit in nobis verbum reconciliationis. 

20 Pro Christo ergo legatione fungimur, tam-20 Eph. 
quam Deo exhortante per nos. Obsecramus pro $9 
Christo, reconciliamini Deo. 

21 Eum, qui non noverat peccatum, pro nobis 21 1Petr. 
peccatum fecit, ut nos efficeremur iustitia Dei in ipso. 3 *? ** 


CAPUT VI. 


Omni modo ministrantibus Deo tenenda gratia Dei. Christus 
et. Belial. Sancti Da. 


I Adiuvantes autem exhortamur ne in vacuum 
gratiam Dei recipiatis. 

2 Ait enim: Tempore accepto exaudivi te, et 
in die salutis adiuvi te. Ecce nunc tempus accepta- 
bile, ecce nunc dies salutis. 

3 Nemini dantes ullam offensionem, ut non : (ον, 
vituperetur ministerium nostrum: 1o, 32. 

4 Sed in omnibus exhibeamus nosmetipsos sicut 4 4, » 
Dei ministros in multa patientia, in tribulationibus, * Cor. 
in necessitatibus, in angustiis, uis 

5 In plagis, in carceribus, in seditionibus, in 5::,23ss. 
laboribus, in vigilüs, in ieiuniis, 

6 In castitate, in scientia, in longanimitate, in 6 Rom. 
suavitate, in Spiritu Sancto, in charitate non ficta, '? 9 

4 In verbo veritatis, in virtute Dei, per arma 7 1 Cor. 
iustitiae a dextris, et a sinistris, 2, 4. 


2 Cor. 
8 Per gloriam, et ignobilitatem , per infamiam, το, 4. 


-—— — 


17 Is. 43, 19; 65, 17. — ἃ Is. 49, 8. 
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xai ἀτιμίας, διὰ δυσφημίας χαὶ εὐφημίας" ὡς 

9 τ Cor. πσλώνοι xat ἀληϑδεῖς, 9 Ὡς ἀγνοούμενοι χαὶ ἐπιγινω- 

"» 3" σχόμενοι, ὡς ἀποδνήσκχωντες χαὶ ἰδοὺ ζῶμεν, ὡς 

παιδευόμενοι χαὶ μὴ ϑανατούμενοι, 10 Ὡς λυπού- 

μενοι ἀεὶ δὲ χαίροντες, ὡς πτωχοὶ πολλοὺς δὲ 

πλουτίζοντες, ὡς μηδὲν ἔχοντες xal πώντα χατ- 
έγοντες. 

11 Τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέῳγεν πρὸς ὑμᾶς, Koptv- 
ϑιοι, ἣ καρδία ἡμῶν remAácuvcac 13 Οὐ acevo- 
χωρεῖσϑε ἐν ἡμῖν, στενοχωρεῖσδε δὲ ἐν τοῖς 

18 1 Cor. σπλάγ νοις ὁμῶν-: 18 Τὴν δὲ αὐτὴν ἀντιμισϑίαν, 
* "* ὡς τέχνοις λέγω, πλατύνϑητε xoi ὑμεῖς. 
14 M, γίνεσϑε ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις" τίς 
γὰρ μετοχὴ διχαιοσύνῃ xat ἀνομίᾳ; ἢ τίς χοινωνέα 
18 1 Cor. φωτὶ πρὸς σχότος; Τίς δὲ συμφώνησις Χριστοῦ 
"^ *" πρὸς Βελίαρ; 7) τίς μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου; 
16:Cor.16 7ίς δὲ συνχατάϑεσις ναῷ ϑεοῦ μετὰ εἰδώλων; 
3116. τον lueic yàp ναὸς ϑεοῦ ἐστὲ ζῶντος, χαϑὼς εἶπεν 
Hebr :&6 ϑεός- Ὅτι ἐνοιχήσω ἐν αὐτοῖς χαὶ ἐν- 
περιπατήσω, xai ἔσομαι αὐτῶν ϑεός, 
χαὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι λαός. U Διὸ ἐξ ἐλ- 
ϑατε éx μέσου αὐτῶν xai ἀφορίσϑῃτε, 
λέγει Κύριος, χαὶ ἀχαϑάρτου μὴ ἄπτεσϑε:" 
χἀγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς, Καὶ ἔσομαι 
ὁμῖν εἰς πατέρα, χαὶ ὑμεῖς ἔσεσϑέ μοι εἰς 
υἱοὺς χαὶ ϑυγατέρας, λέγει Κύριος παντο- 
χράτωρ. 


9 Ps. 117, 17 s. 11 Ps. 118, 32. 16 Lev. 26, 12. 11 Is. 
52, 11. Zeph. 5, 19 s. 18 Ier. 31, 9. 33. 2 Reg. 7, 14. 
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et bonam famam: ut seductores, et veraces, sicut “ 
qui ignoti, et cogniti: 
9 Quasi morientes, et ecce vivimus: ut casti-9 τ Cor. 
gati, et non mortificati: - 15, 3r 
Io Quasi tristes, semper autem gaudentes: sicut 
egentes, multos autem locupletantes: tamquam nihil 
habentes, et omnia possidentes. 


11 Os nostrum patet ad vos o Corinthii, cor 
nostrum dilatatum est. 

12 Non angustiamini in nobis: angustiamini 
autem in visceribus vestris: 

13 Eamdem autem habentes remunerationem, 13 :Cor. 
tamquam filis dico: dilatamini et vos. 4, 14: 


14 Nolite iugum ducere cum infidelibus. Quae 
enim participatio iustitiae cum iniquitate? Aut quae 
societas luci ad tenebras? 

IS Quae autem conventio Christi ad Belial? 15 τ σον. 
Aut quae pars fideli cum infideli? To, 20. 

16 Qui autem consensus templo Dei cum idolis? 16 : Cor. 
Vos enim estis templum Dei vivi, sicut dicit Deus: 35:7; 

9 

Quoniam inhabitabo in illis, et inambulabo inter Hebr. 8, 
eos, et ero illorum Deus, et ipsi erunt mihi populus. 

17 Propter quod exite de medio eorum, et separa- 
mini, dicit Dominus, et immundum ne tetigeritis: 

18 Et ego recipiam vos: et ero vobis in patrem, 
et vos eritis mihi in filios, et filias, dicit Dominus 
omnipotens. 


9 Ps. 117, 17 s. 11 Ps. 1:8, 32. 16 Lev. 26, 12. 17 Is. 
$2, II. Zeph. 3, 1g s. 18 Ier. 31, 9. 33. 2 Reg. 7, 14. 


Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. 22 


2 12, 17. 


8 6, 115. 


4 3, 12. 


D 2, 12 s. 


9 2, 4: 


10 1Petr. 
2, I9. 
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CAPUT VII 


Quantus sit. amor Apostoli in. Corinthios, quantumque gau- 
dium Titi nuntio de Corinthiis acceperit. — Tristifia. salutaris 
ex priore reprehensione. 


1 Ταύτας οὖν ἔγοντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀγαπη- 
rot, χαϑαρίσωμεν ξαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ 
σαρχὸς χαὶ πνεύματος, ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν 
φόβῳ ϑεοῦ. * Χωρήσατε ἡμᾶς" οὐδένα ἠδιχήσα- 
μεν, οὐδένα ἐφϑεέραμεν, οὐδένα ἐπλεονεχτήσαμεν. 
Ὁ Οὐ πρὸς χατάχρισιν λέγω" προείρηχα γὰρ ὅτι 
ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν ἐστὲ εἰς τὸ συναποϑανεῖν 
xai συνζῆν. 4 Πολλή μοι παρρησία πρὸς ὑμᾶς, 
πολλή μοι χαύχησις ὑπὲρ ὑμῶν" πεπλήρωμαι τῇ 
παραχλήσει, ὑπερπερισσεύομαι τῇ γαρᾷ ἐπὶ πάσῃ 
τῇ ϑλίφει ἡμῶν. 9 Καὶ γὰρ ἐλθόντων ἡμῶν εἰς 
Παχεδονίαν οὐδεμίαν ἔσγῃηχεν ἄνεσιν 7) σὰρξ ἡμῶν, 
dAÀ ἐν παντὶ ϑλιβόμενοι" ἔξωϑεν μάχαι, ἔσωϑεν 
φόβοι. 9 AAA ὃ παραχαλῶν τοὺς ταπεινοὺς παρ- 
εχώλεσεν ἡμᾶς ὁ ϑεὺς ἐν τῇ παρουσίᾳ Τίτου" 
' Οὐ μόνον δὲ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ xat ἐν 
τῇ παραχλήσει j παρεχλήϑη ἐφ᾽ ὑμῖν, ἀναγγέλλων 
ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἐπιπόϑησιν, τὸν ὑμῶν ὀδυρμόν, τὸν 
ὑμῶν ζῆλον ὑπὲρ ἐμοῦ, ὥστε με μᾶλλον χαρῆναι. 
8 Ὅτι εἰ xai ἐλύπησα ὑμᾶς ἐν τῇ ἐπιστολῇ, οὐ 
μεταμέλομαι" εἰ χαὶ μετεμελόμην, βλέπω γὰρ ὅτι 
? ἐπιστολὴ ἐχείνῃ, εἰ xai πρὸς ὥραν, ἐλύπησεν 
ὑμᾶς" 3 Nüv γαίρω, οὐχ ὅτι ἐλυπήϑητε, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἐλυπήϑητε εἰς μετάνοιαν: ἐλυπήϑητε γὰρ χατὰ 
ϑεόν, ἕνα ἐν μηδενὶ ζημιωδῆτε ἐξ ἡμῶν. I Ἡ γὰρ 
χατὰ ϑεὸν λύπῃ μετάνοιαν εἰς σωτηρίαν ἀμετα- 
μέλῃητον ἐργάζεται" ἧ δὲ τοῦ χύσμου λύπῃ ϑάνα- 
rov χατεργάζεται. ἰἱ ᾿Ιδυὺ γὰρ αὐτὸ τοῦτο τὸ 
χατὰ δϑεὸν λυπηϑῆναι πόσην χατειργάσατο ὑμῖν 
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CAPUT VII. 


Quantus sit amor Apostoli in Corinthios, quantumque gau- 
dium Ti nuntio de Corinthiis acceperit. — Tristitia salutaris 
ex priore reprehensione. 


I Has ergo habentes promissiones charissimi, ^ 
mundemus nos ab omni inquinamento carnis, et 
spiritus perficientes sanctificationem in timore Dei. 

2 Capite nos. Neminem laesimus, neminem 3 zz, 17. 
corrupimus, neminem circumvenimus. 

3 Non ad condemnationem vestram dico: prae-36, ττ 5. 
diximus enim quod in cordibus nostris estis ad com- 
moriendum, et ad convivendum. 

4 Multa mihi fiducia est apud vos, multa mihi4 3, τα. 
gloriatio pro vobis, repletus sum consolatione, super 
abundo gaudio in omni tribulatione nostra. 

5 Nam et cum venissemus in Macedoniam, 55, x» s. 
nulam requiem habuit caro nostra, sed omnem 
tribulationem passi sumus: foris pugnae, intus timores. 

6 Sed qui consolatur humiles, consolatus est 
nos Deus in adventu Titi. 

4 Non solum autem in adventu eius, sed etiam 
in consolatione, qua consolatus est in vobis, referens 
nobis vestrum desiderium, vestrum fletum, vestram 
aemulationem pro me, ita ut magis gauderem. 

8 Quoniam etsi contristavi vos in epistola, non 
me poenitet: etsi poeniteret, videns quod epistola 
illa (etsi ad horam) vos contristavit ; 

9 Nunc,gaudeo: non quia contristati estis, sed 9 », 4. 
quia contristati estis ad poenitentiam. Contristati 
enim estis secundum Deum, ut in nullo detrimen- 
tum patiamini ex nobis. 

10 Quae enim secundum Deum tristitia est, 10:Petr. 
poenitentiam in salutem stabilem operatur: saeculi ^ 19: 
autem tristitia mortem operatur. 

I1 Ecce enim hoc ipsum, secundum Deum con- 
tristari vos, quantam in vobis operatur sollicitudinem: 

22* 


14 5, 2. 


15 (Eph. 
6, 5.) 


4 9, r. 


D Rom. 
I5, 32. 
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σπουδήν" ἀλλὰ ἀπολογίαν, ἀλλὰ ἀγανάχτησιν, ἀλλὰ 


φόβον, ἀλλὰ ἐπιπόϑησιν, ἀλλὰ ζῆλον, ἀλλὰ ἐχδίχη- 
σιν. ἐν παντὶ συνεστήσατε ἑαυτοὺς ἁγνοὺς εἶναι τῷ 
πράγματι. —  "4oa εἰ xal ἔγραφα bptv, οὐγ ἕνεχεν 
τοῦ ἀδιχήύσαντος οὐδὲ ἕνεχεν τοῦ ἀδιχηϑέντος, ἀλλ᾽ 
ἕνεχεν τοῦ φανερωθῆναι τὴν σπουδὴν ἡμῶν τὴν 
ὁπὲρ ὑμῶν πρὸς ὅμᾶς ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. 18 Διὰ 
τοῦτο παραχεχλήμεϑα. Ἐπὶ δὲ τῇ παραχλήσει ἡμῶν 
περισσοτέρως μᾶλλον ἐγάρημεν ἐπὶ τῇ γαρᾷ Τίτου, 
ὅτι ἀναπέπαυται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἀπὸ πάντων 
ὁμῶν. M Ὅτι εἴ τι αὐτῷ ὑπὲρ ὁμῶν χεχαύχημαι, 
οὐ χατῃσχύνϑην: ἀλλ᾽ ὡς πάντα ἐν ἀληϑείᾳ ἐλαλή- 
σαμεν ὃμῖν, οὕτως xai ἣ χαύχησις ἡμῶν 7 ἐπὶ 
Τίτου ἀλήϑεια ἐγενήϑη. Ὁ Καὶ τὰ σπλάγχνα αὐὖ- 
τοῦ περισσοτέρως εἰς ὑμᾶς ἐστὶν ἀναμιμνησχυμένου 
τὴν πάντων ὑμῶν ὑπαχοήν, ὡς μετὰ φόβου xal 
τρόμου ἐδέξασϑε αὐτόν. 16 Χαίρω ὅτι ἐν παντὶ 
ϑαρρῶ ἐν ὑμῖν. 


CAPUT VIII. 


Macedonum. exemplo commendat stipem. bro sanctis colligendam. 
Ztem commendat Titum collectionzs causa venturum cum duobus 
fratribus. 


! γνωρίζομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὴν γώριν 
τοῦ ϑεοῦ τὴν δεδομένην ἐν ταῖς ἐχχλησίαις τῆς 
αχεδονίας" 3. Ὅτι ἐν πολλῇ δοχιμῇ ϑλίῴφεως ἣ 
περισσεία τῆς γαρᾶς αὐτῶν, xal $ χατὰ βάϑους 
πτωχεία αὐτῶν ἐπερίσσευσεν εἰς τὸ πλοῦτος τῆς 
ἁπλότητος αὐτῶν" ὅ Ὅτι χατὰ δύναμιν, μαρτυρῶ, 
xai παρὰ δύναμιν αὐϑαέρετοι, 4 Μετὰ πολλῆς 
παραχλήσεως δεύμενοι ἡμῶν τὴν γώριν xal τὴν 
χοινωνίαν τῆς διαχονίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους. 
5 Καὶ οὐ χαϑὼς ἠλπίσαμεν, ἀλλ᾿ ἑαυτοὺς ἔδωχαν 
πρῶτον τῷ χυρίῳ xai ἡμῖν διὰ ϑελήματος ϑεοῦ, 
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sed defensionem, sed indignationem, sed timorem, 
sed desiderium, sed aemulationem, sed vindictam: in 
omnibus exhibuistis vos, incontaminatos esse negotio. 

12 Igitur, etsi scripsi vobis, non propter eum, 
quj fecit iniuriam, nec propter eum, qui passus est: 
sed ad manifestandam sollicitudinem nostram, quam 
babemus pro vobis 

13 Coram Deo: ideo consolati sumus. In con- 
solatione autem nostra, abundantius magis gavisi 
sumus super gaudio Titi, quia refectus est spiritus 
eius ab omnibus vobis. 

14 Et si quid apud illum de vobis gloriatus 14 9, a 
sum, non sum confusus: sed sicut omnia vobis in 
veritate locuti sumus, ita et gloriatio nostra, quae 
fuit ad Titum, veritas facta est, 

15 Et viscera eius abundantius in vobis sunt: 1 (Eph. 
reminiscentis omnium vestrum obedientiam: quo- 9.5? 
modo cum timore, et tremore excepistis illum. 

16 Gaudeo quod in omnibus confido in vobis. 


CAPUT VIII. 


Macedonum exemplo commendat stipem bro sanctis colltgendam. 
Jtem. commendat Titum collectionis causa venturum cum duobus 
fratribus. 


I Notam autem facimus vobis, fratres, gratiam 
Dei, quae data est in ecclesiis Macedoniae: 

2 Quod in multo experimento tribulationis ab- 
undantia gaudii ipsorum fuit, et altissima paupertas 
eorum abundavit in divitias simplicitatis eorum: 

3 Quia secundum virtutem testimonium illis reddo, 
et supra virtutem voluntarii fuerunt, 

4 Cum multa exhortatione obsecrantes nos gra- 4 s, x. 
tiam, et communicationem ministerii, quod fit in 
sanctos. 

5 Et non sicut speravimus, sed semetipsos de- 5 Rom. 
derunt primum Domino, deinde nobis per volun- 15; 35. 


tatem Dei, 


6 9, 5. 


7 1 Cor. 
I, 5. 


8 1 Cor. 
7, 6. 
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$6 δὶς τὸ παραχαλέσαι ἡμᾶς Τίτον, ἵνα χαϑὼς 
προενήρξατο οὕτως xai ἐπιτελέσῃ εἰς ὑμᾶς xoti 
τὴν γώριν ταύτην. Ἶ ᾿4λλ᾽ ὥσπερ ἐν παντὶ περισ- 
σεύετε, πίστει xal λόγῳ xoà γνώσει xoi πάσῃ 
σπουδῇ χαὶ τῇ ἐξ ὑμῶν ἐν ἡμῖν ἀγάπῃ, ἕνα xai 
ἐν ταύτῃ τῇ χάριτι περισσεύητε. 9 Οὐ xav ἐπι- 
ταγὴν λέγω, ἀλλὰ διὰ τῆς ἑτέρων σπουδῆς xa 
τὸ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης γνήσιον δοχιμάζων " 
9 7ινώσχετε γὰρ τὴν γώριν τοῦ χυρίου ἡμῶν 
"nao0 Χριστοῦ, ὅτι δ ὑμᾶς ἐπτώχευσεν πλούσιος 
ὦν, ἵνα ὑμεῖς τῇ ἐχείνου πτωχείᾳ πλουτήσητε. 
10 Καὶ γνώμην ἐν τούτῳ δίδωμι" τοῦτο γὰρ ὁμῖν 
συμφέρει, οἵτινες οὐ μόνον τὸ ποιῆσαι ἀλλὰ χαὶ 
τὸ ϑέλειν προενήρξασδϑε ἀπὸ πέρυσι" 11 Νυνὶ δὲ 
χαὶ τὸ ποιῆσαι ἐπιτελέσατε, ὅπως χαϑάπερ ἣ 
προϑυμία roD ϑέλειν, οὕτως xal τὸ ἐπιτελέσαι ἐχ 
τοῦ ἔχειν. 12. Εἰ γὰρ ἣ προϑυμία πρόχειται, χαϑὸ 
ἐὰν ἔχῃ εὐπρόσδεχτος, o0 χαϑὸ οὐχ ἔχει. 19 Οὐ 
γὰρ tva ἄλλοις ἄνεσις, ὃμῖν δὲ ϑλίψις, ἀλλ᾽ ἐξ 
ἰσότητος" ἃ Ἐν τῷ νῦν χαιρῷ τὸ δμῶν περίσ- 
σευμα εἰς τὸ ἐχείνων ὑστέρημα, ἵνα χαὶ τὸ ἐχείνων 
περίσσευμα γένηται εἰς τὸ ὁμῶν ὁστέρημα, ὅπως 
γένηται ἰσότης, ὃ Καϑὼς γέγραπται" Ὁ τὸ πολὺ 
οὐχ ἐπλεόνασεν, xai ó τὸ ὀλίγον οὐχ 
ἠλαττόνησεν. 

16 Χώρις δὲ τῷ ϑεῷ τῷ διδόντι τὴν αὐτὴν 
σπουδὴν ὑπὲρ ὑμῶν ἐν τῇ χαρδίᾳ Τίτου, 17 Ὅτι 
τὴν μὲν παράχλησιν ἐδέξατο, σπουδαιότερος δὲ 
ὑπώργων αὐϑαίρετος ἐξῆλδεν πρὸς ὁμᾶς. 15 Xoy- 
ἐπέμψαμεν δὲ μετ᾽ αὐτοῦ τὸν ἀδελφόν, οὗ ὃ 
ἔπαινος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ διὰ πασῶν τῶν ἐχχλη- 
σιῶν: 158 00 μόνον δέ, ἀλλὰ χαὶ χειροτονηϑεὶς 


14 s. Ex. 16, 18. 
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6 Ita ut rogaremus Titum: ut quemadmodum ὁ 9, 5 
coepit, ita et perficiat in vobis etiam gratiam istam. 

7 Sed sicut in omnibus abundatis fide, et ser-7 : Cor. 
mone, et scientia, et omni sollicitudine, insuper et ^5 
charitate vestra in nos, ut et in hac gratia abundetis. 

8 Non quasi imperans dico: sed per aliorum 8 τ Cor. 
sollicitudinem, etiam vestrae charitatis ingenium 7’ δ᾽ 
bonum comprobans. 

9 Scitis enim gratiam Domini nostri Iesu Christi, 
quoniam propter vos egenus factus est, cum esset 
dives, ut illius inopia vos divites essetis. 

το Et consilium in hoc do: hoc enim vobis 
utile est, qui non solum facere, sed et velle coe- 
pistis ab anno priore: 

iri Nunc vero et facto perficite: ut quemad- 
modum promptus est animus voluntatis, ita sit et 
perficiendi ex eo, quod habetis. 

I2 Si enim voluntas prompta est, secundum id, 
quod habet, accepta est, non secundum id, quod 
non habet. 

13 Non enim ut aliis sit remissio, vobis autem 
tribulatio, sed ex aequalitate. 

I4 In praesenti tempore vestra abundantia illo- 
rum inopiam suppleat: ut et illorum abundantia 
vestrae inopiae sit supplementum, ut fiat aequalitas, 
sicut scriptum est: 

15 Qui multum non abundavit: et qui modicum, 
non minoravit. 


16 Gratias autem Deo, qui dedit eandem sollici- 
tudinem pro vobis in corde Titi, 

17 Quoniam exhortationem quidem suscepit: 
sed cum sollicitior esset, sua voluntate profectus 
est ad vos. 

18 Misimus etiam cum illo fratrem, cuius laus 
est in Evangelio per omnes ecclesias: 

19 Non solum autem, sed et ordinatus est ab 


14 s. Ex. 16, 18. 


20 6, 3. 


21 Rom. 
12, 17. 


24 7, 14. 


9 8,18ss. 


4 11, 17. 


b 8, 6. 
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ὑπὸ τῶν ἐχχλησιῶν συνέχδημος ἡμῶν ἐν τῇ χάριτι 
ταύτῃ τῇ διαχονουμένῃ ὃφ᾽ ἡμῶν πρὸς τὴν τοῦ 
χυρίου δόξαν xot προϑυμίαν ἡμῶν, 39 Στελλόμενοι 
τοῦτο, μῇ τις ἡμᾶς μωμήσηται ἐν τῇ ἁδρότητι 
ταύτῃ τῇ διαχονουμένῃ ὅφ᾽ ἡμῶν": * Προνοοῦς- 
μεν γὰρ χαλὰ οὐ μόνον ἐνώπιον Κυρίέου, 
ἀλλὰ xai ἐνώπιον ἀνϑρώπων. 33 Συνεπέμ- 
φαμεν δὲ αὐτοῖς τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν, ὃν ἐδοχι- 
μάσαμεν ἐν πολλοῖς πολλάχις σπουδαῖον ὄντα, νυνὲ 
δὲ πολὺ σπουδαιότερον πεποιϑήσει πολλῇ τῇ εἰς 
ὑμᾶς" 38. Εἴτε ὁπὲρ Τίτου, χοινωνὸς ἐμὸς xoi εἰς 
ὑμᾶς συνεργός" εἴτε ἀδελφοὶ ἡμῶν, ἀπόστολοι àx- 
χλῃσιῶν, δόξα Χριστοῦ. 34 Τὴν οὖν ἔνδειξιν τῆς 
ἀγώπης ὑμῶν χαὶ ἡμῶν χαυγήσεως ὑπὲρ ὑμῶν 
εἰς αὐτοὺς ἐνδείξασϑε εἰς πρόσωπον τῶν ἐχχλησιῶν. 


CAPUT IX. 
Collectio prompte instituenda. 206 beneficentiae praemiis. 


1 Περὶ μὲν yàp τῆς διαχονίας τῆς εἰς τοὺς 
ἁγίους περισσόν μοι ἐστὶν τὸ γράφειν ὁμῖν. * Οἷδα 
γὰρ τὴν προϑυμίαν ὁμῶν ἣν ὑπὲρ ὑμῶν χαυχῶμαι 
Maxsóóatw, ὅτι 'Ayata παρεσχεύασται ἀπὸ πέρυσι, 
xai ὁ ὁμῶν ζῆλος ἠρέϑισεν τοὺς πλείονας. ὃ Exeuda 
δὲ τοὺς ἀδελφούς, ἕνα μὴ τὸ χαύγημα ἡμῶν τὸ 
ὑπὲρ ὑμῶν χενωϑῇ ἐν τῷ μέρει τούτῳ, tva χαϑὼς 
ἔλεγον, παρεσχευασμένοι ἦτε: ^ Μήπως ἐὰν ÉA 
ϑωσιν σὺν ἐμοὶ ἤαχεδόνες χαὶ εὕρωσιν ὁμᾶς 
ἀπαρασχευάστους, χαταισχυνδῶμεν ἡμεῖς (ἵνα μὴ 
λέγωμεν μεῖς) ἐν τῇ ὑποστάσει ταύτῃ. ὃ Avay- 
χαῖον οὖν ἡγησώμην παραχαλέσαι τοὺς ἀδελφοὺς 
ἕνα προέλθδωσιν εἰς budg xal προχαταρτίσωσιν 


21 Prov. 3, 4. 
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ecclesiis comes peregrinationis nostrae in hanc gra- 
tiam, quae ministratur a nobis ad Domini gloriam, 
et destinatam voluntatem nostram: 
20 Devitantes hoc, ne quis nos vituperet in 20 6, 3. 
hac plenitudine, quae ministratur a nobis. 
. 21 Providemus enim bona non solum coram 21 Rom. 
Deo, sed etiam coram hominibus. 12, 17. 
22 Misimus autem cum illis et fratrem nostrum, 
quem probavimus in multis saepe sollicitum esse: 
nunc autem multo sollicitiorem, confidentia multa 
in vos, 
23 Sive pro Tito, qui est socius meus, et in 
vos adiutor, sive fratres nostri, Apostoli ecclesiarum, 
gloria Christi. ἡ 
24 Ostensionem ergo, quae est charitatis vestrae, 24 7, x4. 
et nostrae gloriae pro vobis, in illos ostendite in 
faciem ecclesiarum. 


CAPUT IX. 
Collectio prompte instituenda. 226 beneficentiae praemiis. 


1 Nam de ministerio, quod fit in sanctos ex | 8, 4. 
abundanti est mihi scribere vobis. 

2 Scio enim promptum animum vestrum: pro2 s, το. 
quo de vobis glorior apud Macedones. Quoniam 
et Achaia parata est ab anno praeterito, et vestra 
aemulatio provocavit plurimos. 

3 Misi autem fratres: ut ne quod gloriamur de 8 s, 18s. 
vobis, evacuetur in hac parte, ut (quemadmodum 
dixi) parati sitis: 

4 Ne cum venerint Macedones mecum, et in-4 x, 17. 
venerint vos imparatos, erubescamus nos (ut non 
dicamus vos) in hac substantia. 

5g Necessarium ergo existimavi rogare fratres, 5 s, 6. 


21 Prov. 3, 4. 
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τὴν προεπηγγελμένην εὐλογίαν ὁμῶν ταύτην Érot- 
μὴν εἶναι οὕτως ὡς εὐλογίαν χαὶ μὴ ὡς πλεον- 
εξίαν. 
6 Gal. 6 Τοῦτο δέ, ὃ σπείρων φειδομένως φειδο- 
ὁ, 735. μένως xal ϑερίσει, xal ὃ σπείρων ἐπ᾽ εὐλογίαις 
ἐπ’ εὐλογίαις xal ϑερίσει. Ἶ Ἕχαστος χαϑὼς προ- 
ἥρηται τῇ χαρδίᾳ, μὴ ἐχ λύπης ἢ ἐξ ἀνάγχης" 
8(rTim.iAapóv yàp δότην ἀγαπᾷ ὃ ϑεός. 9 Δυνατεῖ 
66 d δὲ ὁ ϑεὸς πᾶσαν γάριν περὶσσεῦσαι εἰς ὑμᾶς, 
ἵνα ἐν παντὶ πάντοτε πᾶσαν αὐτάρχειαν ἔγοντες 
περισσεύητε εἰς πᾶν ἔργον ἀγαϑόν, ὃ Καϑὼς 
γέγραπται: Ἐσχόρπισεν, ἔδωχεν τοῖς πέ- 
y»atv: $ διχαιοσύνῃ αὐτοῦ μένει εἰς τὸν 
αἰῶνα. 19 Ὁ δὲ ἐπιγορηγῶν σπέρμα τῷ σπεέ- 
povtt, xai ἄρτον εἰς βρῶσιν γορηγήσει xat 
πληϑυνεῖ τὸν σπόρον ὑμῶν, χαὶ αὐξήσει τὰ γεν ἡ- 
1 8, ματα τῆς διχαιοσύνης ὁμῶν" V Ἐν παντὶ 
πλουτιζόμενοι εἰς πᾶσαν ἁπλότητα, ἦτις χατεργά- 
12 ΡΠ ζεται δ ἡμῶν εὐχαριστίαν τῷ ϑεῷ. 13 Ὅτι ἢ 
^ 39). διαχονία τῆς λειτουργίας ταύτης οὐ μόνον ἐστὶν 
προσαναπληροῦσα τὰ δστερήματα τῶν ἁγίων, ἀλλὰ 
χαὶ περισσεύουσα διὰ πολλῶν εὐχαριστιῶν τῷ ϑεῷ, 
18 1 Cor. 135 Διὰ τῆς δοχιμῆς τῆς διαχονίας ταύτης δοξά- 
; Tim. ζοόντες τὸν ϑεὸν ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς ὁμολογίας 
5, 1.5. ὑμῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ xat ἁπλότητι 
τῆς χοινωνίας εἰς αὐτοὺς χαὶ εἰς πώντας, M Καὶ 
αὐτῶν δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν, ἐπιποϑούντων ὑμᾶς διὰ 
τὴν ὑπερβάλλουσαν γάριν τοῦ ϑεοῦ ἐφ᾽ ὑμῖν. 
15 8, τ6. 15 Χάρις τῷ ϑεῷ ἐπὶ τῇ ἀνεχδιηγήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ. 


7 (Ex. 25, 2.) Prov. a2, 8. Eccli. 35, σσ. 9 Ps. rrr, 9. 
10 Is. 55, το. Osee ro, ra. 
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ut praeveniant ad vos, et praeparent repromissam 
benedictionem hanc paratam esse sic, quasi bene- 
dictionem, non tamquam avaritiam. 


6 Hoc autem dico: Qui parce seminat, parce 6 Gal. 
et metet: et qui seminat in benedictionibus, de 9 7** 
benedictionibus et metet. 

1 Unusquisque prout destinavit in corde suo, 
non ex tristitia, aut ex necessitate: hilarem enim 
datorem diligit Deus. 

8 Potens est autem Deus omnem gratiam ab-8 (:Tim. 
undare facere in vobis: ut in omnibus semper om-55 n 
nem sufficientiam habentes, abundetis in omne ' - 
opus bonum, 

9 Sicut scriptum est: Dispersit, dedit paupe- 
ribus: iustitia eius manet in saeculum saeculi. 

10 Qui autem administrat semen seminanti: et 
panem ad manducandum praestabit, et multiplicabit 
semen vestrum, et augebit incrementa frugum iusti- 
tiae vestrae: ! 

τι Ut in omnibus locupletati abundetis in om- t1 8, a. 
nem simplicitatem, quae operatur per nos gratiarum 
actionem Deo. 

12 Quoniam ministerium huius officii non solum 12 Phil. 
supplet ea, quae desunt sanctis, sed etiam abundat ^ ?* 
per multas gratiarum actiones in Domino, 

13 Per probationem ministerii huius, glorificantes 13 x Cor. 
Deum in obedientia confessionis vestrae, in Evan- !'$.* 
gelium Christi, et simplicitate communicationis in 6, za 8. 
ilos, et in omnes, 

14 Et in ipsorum obsecratione pro vobis, de- 
siderantium vos propter eminentem gratiam Dei 
in vobis. 

15 Gratias Deo super inenarrabili dono eius. 1 8, τό. 


7 (Ex. 25, 2.) Prov. 22, 8. Eccli. 35, 1r. 9 Ps. rrr, 9. 
10 Is. 55, ro. Osee xo, ζᾶ. 
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CAPUT x. 


Apostoli potestas eadem. praesentis οἱ absentis. Vera gloria. 


1Rom. Αὐτὸς δὲ ἐγὼ Παῦλος παραχαλῶ ὁμᾶς διὰ 
τ ὦ, τῆς πραὔτητος xal ἐπιειχείας τοῦ Χριστοῦ, ὃς κατὰ 
11, 29. πρόσωπον μὲν ταπεινὸς ἐν ὁμῖν, ἀπὼν δὲ ϑαρρῶ 
εἰς ὑμᾶς. 3 Δέομαι δὲ τὸ μὴ παρὼν ϑαρρῆσαι 
ἢ πεποιϑήσει ἢ λογίζομαι τολμῆσαι ἐπί τινας 
τοὺς λογιζομένους ἡμᾶς dg xarà σάρχα περι- 
8 : Tim. πατοῦντας. v σαρχὶ γὰρ περιπατοῦντες οὐ 
EA xarà σώρχα στρατευόμεϑα. 4 Τὰ yàp ὅπλα τῆς 
6, ... στρατείας ἡμῶν οὐ σαρχιχώ, ἀλλὰ δυνατὰ τῷ ϑεῷ 
πρὸς χαϑαίρεσιν ὀγυρωμάτων, λογισμοὺς χαϑαι- 
ροῦντες ὃ Καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον xarà τῆς 
γνώσεως τοῦ ϑεοῦ, xai αἰγμαλωτίζοντες πᾶν νόημα 
εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ, 9 Καὶ ἐν ἑτοίμῳ 
ἔγοντες ἐχδιχῆσαι πᾶσαν παραχοῆν, ὅταν πληρωϑῇ 
ὑμῶν f$ ὑπαχοή. Ἶ Τὰ χατὰ πρόσωπον βλέπετε. 
εἴ τις πέποιϑεν ἑαυτῷ Χριστοῦ εἶναι, τοῦτο λογε 
ζέσϑω πάλιν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, ὅτι χαϑὼς αὐτὸς Χριστοῦ, 
8 τώ, 6; οὕτως xol ἡμεῖς. 5 Ἐών τε γὰρ περισσότερόν τι 
7» 10. χαυγήσωμαι περὶ τῆς ἐξουσίας ἡμῶν, ἧς ἔδωχεν 
ὃ χύριος ἡμῖν εἰς οἰχοδομὴν xal οὐχ εἰς χαϑαί- 
ῥεσιν ὑμῶν, οὐχ αἰσχυνθήσομαι. 3 Ἵνα μὴ δόξω 
10:Cor. ὡς dy ἐχφοβεῖν ὁμᾶς διὰ τῶν ἐπιστολῶν" 19 Ὅτι 
^ 3* αἱ μὲν ἐπιστολαί, φησίν, βαρεῖαι xal ἰσγυραΐξ, 
ἢ δὲ παρουσία τοῦ σώματος ἀσϑενὴς xai ὁ λόγος 
111,30; ἐξουϑενημένος" 11 Τοῦτο λογιζέσϑῳ ὃ τοιοῦτος, 
3, 8.10. ὅτι οἷοί ἐσμεν τῷ λόγῳ δὲ ἐπιστολῶν ἀπόντες, 
τοιοῦτοι xai παρόντες τῷ ἔργῳ. 13 Οὐ γὰρ to- 
μῶμεν ἐνχρῖναι ἢ συνχρῖναε ἑαυτούς τισιν τῶν 
ἑαυτοὺς συνιστανόντων" ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς 
ἑαυτοὺς μετροῦντες xat συνχρίνοντες ἑαυτοὺς Éav- 
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CAPUT X. 
Apostoli potestas eadem. praesentis et. absentis. Vera gloria. 


I Ipse autem ego Paulus obsecro vos per man- t Rom. 
suetudinem, et modestiam Christi, qui in facie quidem 7 τ. 
humilis sum inter vos, absens autem confido in vobis. ταν αν, 

2 Rogo autem vos ne praesens audeam per 
eam confidentiam, qua existimor audere in quosdam, 
qui arbitrantur nos tamquam secundum carnem 
ambulemus. 

3 In carne enim ambulantes, non secundum s τ Tim. 
carnem militamus, t, 18. 

4 Nam arma militiae nostrae non carnalia sunt, 4 Fph. 
sed potentia Deo ad destructionem munitionum, 5 13: 
consilia destruentes, 

5 Et omnem altitudinem extollentem se adversus 
scientiam Dei, et in captivitatem redigentes omnem 
intellectum in obsequium Christi, 

6 Et in promptu habentes ulcisci omnem in- 
obedientiam, cum impleta fuerit vestra obedientia. 

4 Quae secundum faciem sunt, videte. Si quis 
confidit sibi Christi se esse, hoc cogitet iterum apud 
se: quia sicut ipse Christi est, ita et nos. 

8 Nam, et si amplius aliquid gloriatus fuero des :s, 6; 
potestate nostra, quam dedit nobis Dominus in '? Το: 
aedificationem, et non in destructionem vestram: 
non erubescam. | 

9 Ut autem non existimer tamquam terrere vos 
per epistolas: 

το Quoniam quidem epistolae, inquiunt, graves 10: Cor. 
sunt et fortes: praesentia autem corporis infirma, 3: 3* 
et sermo contemptibilis: 

Ir Hoc cogitet qui eiusmodi est, quia quales 11:2, 3o; 
sumus verbo per epistolas absentes, tales et prae-'^*'* 
sentes in facto. 

12 Non enim audemus inserere, aut comparare 
nos quibusdam, qui seipsos commendant: sed ipsi 


i5 Ro». 
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τοῖς οὐ συνιᾶσιν. 18 Ἡμεῖς δὲ οὐχ εἰς τὰ ἄμετρα 


Eph.4,7. χαυχησόμεδα, ἀλλὰ χατὰ τὸ μέτρον τοῦ χανόνος, 


17 τ Cor. 


I, 3I. 


2 Eph. 
5, 26 s. 


4 Gal. 


1, 6 ss. 


D 12, 11. 


ob ἐμέρισεν ἡμῖν ὃ ϑεὸς μέτρου, ἐφιχέσϑαι ἄγρι 
xat ὑμῶν. ἃ Οὐ γὰρ ὡς μὴ ἐφιχνούμενοι εἰς 
ὑμᾶς ὑπερεχτείνομεν ἑαυτούς" ἄγρι γὰρ χαὶ δμῶν 
ἐφϑάσαμεν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ- 15 Οὐχ 
εἰς τὰ ἄμετρα χαυχώμενοι ἐν ἀλλοτρίοις χόποις, 
ἐλπίδα δὲ ἔχοντες αὐξανομένης τῆς πίστεως ὑμῶν 
ἐν Ópiy μεγαλυνϑῆναι χατὰ τὸν χανόνα ἡμῶν εἰς 
περισσείαν, 16 Eig τὰ ὑπερέχεινα δμῶν εὐαγγε- 
λίσασϑαι, οὐχ ἐν ἀλλοτρίῳ χανόνι εἰς τὰ ἕτοιμα 
χαυχήσασϑαι. Ὁ δὲ χαυχώμενος ἐν Kv- 
ρίῳ χαυχγάσϑω'" 18 Οὐ γὰρ ὃ ἑαυτὸν συνιστάνων, 
ἐχεῖνός ἐστιν δόχιμος, ἀλλ᾽ ὃν ὃ χύριος συνίστησιν. 


CAPUT XI. 


De Pauli cirea. Corinthios studiis et non. accepta mercede. 
Adversus pseudoapostolos gloriatur virtutes et aerumnas. 


1 Ὄφελον ἀνείχεσϑέ μου μιχρόν τι ἀφροσύνης" 


ἀλλὰ xai ἀνέγεσϑέ μου. 3 Ζηλῶ γὰρ ὑμᾶς ϑεοῦ 


ζήλῳ: ἡρμοσάμην γὰρ bpüc ἑνὲ ἀνδρὲ παρϑένον 
ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ. ὃ Φοβοῦμαι δὲ 
μήπως ὡς ὃ ὄφις Εὔαν ἐξηπάτησεν ἐν τῇ παν- 
ουργίᾳ αὐτοῦ, οὕτως φϑαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν 
ἀπὸ τῆς ἁπλότητος τῆς εἰς τὸν Χριστόν. 4 Ei μὲν 
γὰρ ὃ ἐρχόμενος ἄλλον Ἰησοῦν χηῃρύσσει ὃν οὐχ 
ἐχηρύξαμεν, ἢ πνεῦμα ἕτερον λαμβάνετε ὃ οὐχ 
ἐλάβετε, ?) εὐαγγέλιον ἕτερον ὃ οὐχ ἐδέξασϑε, 
χαλῶς ἀνείγεσϑε. ὅ Δογίζομαι γὰρ μηδὲν ὁστερη- 


11 Ier. 9, 23. — 3 Gen. 3, 4. 
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in nobis nosmetipsos metientes, et comparantes nos- 
metipsos nobis. 

13 Nos autem non in immensum gloriabimur, 18 Rom. 
sed secundum mensuram regulae, que mensus est Eph 2 
nobis Deus, mensuram pertingendi usque ad vos. 2a 

I4 Non enim quasi non pertingentes ad vos, 
superextendimus nos: usque ad vos enim pervenimus 
in Evangelio Christi. 

15 Non in immensum gloriantes in alienis labo- 
ribus: spem autem habentes crescentis fidei vestrae, 
in vobis magnificari secundum regulam nostram in 
abundantiam, 

16 Etiam in illa, quae ultra vos sunt, evange- 
lizare, non in aliena regula in iis quae praeparata 
sunt gloriari. 

17 Qui autem gloriatur, in Domino glorietur. 17 : Cor. 

18 Non enim qui seipsum commendat, ille pro- ^ 37 
batus est: sed quem Deus commendat. 


CAPUT XI. 


De Paul cirea Corinthios studiis et non accepta mercede. 
Adversus pseudoapostolos gloriatur. virtutes et aerumnas. 


1 Utinam sustineretis modicum quid insipientiae 
meae, sed et supportate me: 

2 Aemulor enim vos Dei aemulatione. Despondi 2 Eph. 
enim vos uni viro virginem castam exhibere Christo. *' *6* 

3 Timeo autem ne sicut serpens Hevam seduxit 
astutia sua, ita corrumpantur sensus vestri, et ex- 
cidant a simplicitate, quae est in Christo. 

4 Nam si is, qui venit, alium Christum prae- 4 Gal. 
dicat, quem non praedicavimus, aut alium spiritum ^ 9** 
accipitis, quem non accepistis: aut aliud Evange- 
lium, quod non recepistis: recte pateremini. 

5 Existimo enim nihil me minus fecisse a magnis 5 τα, sr. 
A postolis. 


17 Ier. 9, 23. — 3 Gen. 3, 4. 
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————MM τ τον; 
6 Ei δὲ xat ἰδιώ- 
^ ^. €. , τόλων. Ἢ 
6 1 Cor. χέναι τῶν ὑπερλίαν does ὥώσει, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ 
5, 1:88. τῆς τῷ λόγῳ, ἀλλ οὐ "dle bp 1 Ἢ ἁμαρτίαν 
122,13 φανερωδέντες ἐν πᾶσιν ὃν ἵνα ὑμεῖς ὑφωδῆτε, 
Ph ὅτι δωρεὰν τὸ roD ϑεοῦ ε TT À βὼν ὀψώνιον 
s. n ὅτι ἐν ἐχχλῃσίας ἐσύλησα λα 
12. ὑμῖν; λλας exx ἢ , Καὶ παρὼν πρὸς 
8 «(στ ) τὴν ὁμῶν διαχονέαν. , 4 οὐδενός" τὸ 
2 Cor. δι,ᾶς χαὶ ὑστερηϑεὶς οὐ κατε bin οἱ ἀδελφοὶ 
12, 13. υ , 7T AY 00 — 
V Pul γὰρ ὑστέρημά μου δονίας. xd ἐν παντὶ ἀβαρῇ 
A&abs. ἐλδόντες ἀπὸ Μακεδονίας an. 19 Ἔστιν ἀλή- 
Οἵ Το, 5. " » ’ t e 9 
2, 9. 7) οί * JUMP HP 
10 :Cor. ϑεια Χριστοῦ ἐν Ot, 0T χλίμασιν τῆς Ayatag. 
; ἰς ἐμὲ ἐν τοῖς χλίμ c old 
9, 15. «ynaecat εἰς μ 2 buüc: ὃ ϑεὸς υἐἰθεν. 
d TES )x ἀγαπῶ ὑμάς:; Y 5 . 
1 Διατί: τι QU o 2 , (9 y άφορ 
116,115ss. ὃ - ι ἤσω. tva éxxod τῇ - 
1? Ὃ δὲ ποιῶ, xai ποιῇ ^ Tja. ἐν à χαυχῶνται 
y TOV ϑελόντων ἀφορμῆν, 0i ὰ τοιοῦτοι 
μὴν τῷ ϑὼς καὶ ἡμεῖς. ἐ γάρ EVO 
13 Phi εὑρεϑῶσιν xa (rat δόλιοι, μετασχηματιζόμενι 
$?- φευδαπόστολοι, ἐργάται 14 [αὶ οὐ ϑαῦμα: αὐτὸς 
εἰς ἀποστόλους Χριστοῦ. ατίζεται εἷς ἄγγελον 
γὰρ ὃ σατανᾶς nS xai οἱ Ótáxovot αὐτοῦ 
, : , 
φωτός. 16 05 aula - (XOVOL διχαιοσύνης" ων 
μετασγηματίζονται ὡς διάχο αὐτῶν. 16 Πάλιν 
Ἁ (f| . 
τὸ τέλος ἔσται ES Y ud εἶναι" εἰ δὲ pire, 
λέγω, μῇ τίς Hs NU ΚΝ ἕνα χἀγὼ μιχρόν τί 
ν zcCOg 9 - A , 
χἂν ὡς ἄρρονα Ὃ λαλῶ, οὐ λαλῶ κατὰ Κύριον, 
ΤΊ (o, 4.) χαυγησώμαι. )yy, ἐν ταύτῃ τῇ ὑποστάσει τῆς 
9, ἀλλ᾿ ὡς ἐν ἀφροσύνῃ, λλοὶ χαυγῶνται χατὰ τὴν 
18 Ἐπεὶ 40 /í 7 z 
18 1o I3; χαυγήσεως. 1 4 4t 19 Ἡδέως γὰρ ἀνέχεσϑ 
νος σάρχα, χἀγὼ χαυγήσομ ὄντες 20 ᾿ἠνέγεσϑε γὰρ 
il. ) — ot M , » 
PT τῶν ἀφρόνων φρόνιμ ζ. εἴ τι κατεσθέει, εἰ τίς 
ud υλοῖ, εἴ τις ; 
dc χαταδουλοῖ, y ic πρόσωπον 
€ τις Up Y /oetat., εἶ τις εἰς 7D - 
λαμβάνει, εἰ τις ἐπαίρι uita y λέγω, ὡς ὅτι ἡμεῖς 
- / 2 aca ac ^ ü 0- 
joke "" ἐν ᾧ δ᾽ ἂν τις τολμᾷ, (ἐν ágp 
σϑενήσι 
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6 Nam etsi imperitus sermone, sed non scientia, 6 : Cor. 
in omnibus autem manifestati sumus vobis. 2, 1 58. 
1 Aut numquid peccatum feci, me ipsum humi-? τα, 13. 
lans, ut vos exaltemini? quoniam gratis Evangelium : Cor 9» 
Dei evangelizavi vobis? Phil. 4, 
8 Alias ecclesias expoliavi, accipiens stipendium , E 
ad ministerium vestrum. or 
9 Et cum essem apud vos, et egerem, nulli ? "Cor. 
onerosus fui: nam quod mihi deerat, suppleverunt à DRE 


9 Phil. 
fratres, qui venerunt a Macedonr: et in omnibus ,, 1:5. 
sine onere me vobis servavi, et servabo. Act "5. 


io Est veritas Christi in me, quoniam haec 5, 9. 
gloriatio non infringetur in me in regionibus Achaiae. 10 Cor. 

11 Quare? quia non diligo vos? Deus scit. I6 crus 

12 Quod autem facio, et faciam: ut amputem 
occasionem eorum, qui volunt occasionem, ut in. 
quo gloriantur, inveniantur sicut et nos. 

13 Nam eiusmodi pseudoapostoli, sunt operariii8 Phil. 
subdoli, transfigurantes se in apostolos Christi. 3 2. 

14 Et non mirum: ipse enim satanas transfigurat 
se in angelum lucis. 

15 Non est ergo magnum, si ministri eius trans- 
figurentur velut ministri iustitiae: quorum finis erit 
secundum opera ipsorum. 

16 Iterum dico, (ne quis me putet insipientem 
esse, alioquin velut insipientem accipite me, ut et 
ego modicum quid glorier) 

17 Quod loquor, non loquor secundum Deum, 17 (5, 4.) 
sed quasi in insipientia, in hac substantia gloriae. 

18 Quoniam multi gloriantur secundum carnem: 18 io, 13; 
et ego gloriabor. - Ba 9: 

r9 Libenter enim suffertis insipientes: cum sitis , 
ipsi sapientes. 

20 Sustinetis enim si quis vos in servitutem 
redigit, si quis devorat, si quis accipit, si quis ex- 
tollitur, si quis in faciem vos caedit. 

21 Secundum ignobilitatem dico, quasi nos in- 

Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. 23 
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σύνῃ λέγω,) τολμῶ χἀγώ. 33 '"EBpotol claw, xáyo 
ἸΙσραηλεῖταί εἰσιν, χἀγώ-: σπέρμα ᾿Αβραάμ claw, 
χἀγώ" 38 Διάχονοι Χριστοῦ εἰσίν, (παραφρονῶν 
λαλῶ) ὑπὲρ ἐγώ" ἐν χόποις περισσοτέρως, ἐν 
φυλαχαῖς περισσοτέρως, ἐν πληγαῖς ὑπερβαλλόν- 
τως, ἐν ϑανάτοις πολλάχις. 32 Ὑπὸ ᾿Ιυυδαίων πεν- 
86 Act. τάχις τεσσεράχοντα παρὰ μίαν ἔλαβον, ?9 Τρὶς 
τ᾽ οἱ ἐραβδίσϑην, ἅπαξ ἐλιϑάσϑην, τρὶς ἐναυάγησα, 
47, 4. νυγϑήμερον ἐν τῷ βυϑῷ πεποίηχα, 35 Ὁδοιπορίαις 
269459 πρλλάχις, κινδύνοις ποταμῶν, χινδόνοις λῃστῶν, 
3, τι, χινδύνοις ἐχ γένους, χινδύνοις ἐξ ἐϑνῶν, χινδύνοις 
al.2, 4. , , , 
ἐν πόλει, χινδύνοις ἐν ἐρημίᾳ, χινδύνοις ἐν ϑα- 
Adae, χινδύνοις ἐν φευδαδέλφοις, 33 Ἐν χόπῳ 
xai μόχϑῳ, ἐν ἀγρυπνίαις πολλάχις, ἐν λιμῷ xa 
δίψει, ἐν νηστείαις πολλάχις, ἐν ψύχει χαὶ γυμνό- 
τητι" 88 Χωρὶς τῶν παρεχτός, ἣ ἐπίστασίς μου 
? xa" ἡμέραν, $ μέριμνα πασῶν τῶν ἐχχλησιῶν. 
9 Tíc ἀσϑενεῖ, xai οὐχ ἀσϑενῶ: τίς σχανδαλίζεται, 
80 τα, 5. χαὶ οὐχ ἐγὼ πυροῦμαι; 89 Ei χαυγᾶσϑαι δεῖ, τὰ 
31 Rom. τῆς ἀσϑενείας μου χαυγήσομαι. 9" Ὁ ϑεὸς xal 
5.5! πατὴρ τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿ῃσοῦ Χριστοῦ οἶδεν, ó 
Gabr. ὧν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ὅτι οὐ φεύδομαι. 
825. Αει. 9? Ἐν Δαμασχῷ ὃ ἐϑνάργης Apéca τοῦ βασιλέως 
9$ 545: ἐφρούρει τὴν πόλιν Δαμασχηνῶν πιάσαι με, 88 Καὶ 
διὰ ϑυρίδος ἐν σαργάνῃ ἐγαλάσϑην διὰ τοῦ τεέγους 
χαὶ ἐξέφυγον τὰς γεῖρας αὐτοῦ. 


CAPUT XII. 


Visa Paul caelestia,  Sudes. in carne. Pauli liberalitas in 
Corinthios. JDrevi venturi cura. 


111,3. ἷ Δαυχᾶσϑαι δεῖ, οὐ συμφέρον uév: ἐλεύ- 
σομαι δὲ εἰς ὀπτασίας xai ἀποχαλύψεις Kopíov. 


24 Deut. 24, 3. 
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firmi fuerimus in hac parte. In quo quis audet (in 
insipientia dico) audeo et ego: 

22 Hebraei sunt, et ego: Israelitae sunt, et ego: 
semen Abrahae sunt, et ego: 

23 Ministri Christi sunt, (ut minus sapiens dico) 
plus ego: in laboribus plurimis, in carceribus abundan- 
tius, in plagis supra modum, in mortibus frequenter. 

24 Α Iudaeis quinquies, quadragenas, una minus, 
accepi. 

25 Ter virgis caesus sum, semel lapidatus sum, ter?5 Act. 
naufragium feci, nocte et die in profundo maris fui, 7? 18) 

26 In itineribus saepe, periculis fluminum, peri- 27, 4x. 
culis latronum, periculis ex genere, periculis ex 366 4«. 
Gentibus, periculis i in civitate, periculis in solitudine, * Tim. 
periculis in mari, periculis in falsis fratribus: Gal. 2, 4. 

27 In labore, et aerumna, in vigilis multis, in 
fame, et siti, in ieiuniis multis, in frigore, et nuditate, 

28 Praeter illa, quae extrinsecus sunt, instantia 
mea quotidiana, sollicitudo omnium ecclesiarum. 

29 Quis infirmatur, et ego non infirmor? quis 
scandalizatur, et ego non uror? 

3o Si gloriart oportet: quae infirmitatis meae 30 τα, 5. 
sunt, gloriabor. 

31 Deus et Pater Domini nostri Iesu Christi, 81 Rom. 
qui est benedictus in saecula, scit quod non mentior. 5? 

32 Damasci praepositus gentis Aretae regis, Gal.z,zo. 
custodiebat civitatem Damascenorum ut me com-933s.Act. 
prehenderet: 9) A P 

33 Et per fenestram in sporta dimissus sum per 
murum, et sic effugi manus eius. 


CAPUT XII. 


Visa Pash caelestia. Sudes im carse. Pauli liberalitas im 
Corinthios. Brevi venturi cura. 


1 Si gloriari oportet (non expedit quidem): ve-1 τε, 30. 
niam autem ad visiones, et revelationes Domini. 


C. 24 Deut. 25, 3. 





23* 


2Act.9,3. 


9 rz, 1r. 


D 12,95; 
; 30 


11 12,6; 
1I, 5. 


12 1 Cor. 


9, 2. 


18 11, 8. 
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? Οἶδα ἄνϑρωπον ἐν Χριστῷ πρὸ ἐτῶν Oexacsa- 
σάρων, εἴτε ἐν σώματι οὐχ οἶδα, εἴτε ἐχτὸς τοῦ 
σώματος οὐχ οἶδα, ὃ ϑεὸς οἶδεν, ἁρπαγέντα τὸν τοι- 
οὔτον ἕως τρίτου οὐρανοῦ. ὅ Καὶ οἶδα τὸν τοιοῦτον 
ἄνϑρωπον, εἴτε ἐν σώματι εἴτε γωρὶς τοῦ σώμα- 
rog οὐχ οἶδα, ὃ ϑεὸς οἶδεν, 1 Ὅτι ἡρπάγῃ εἰς 
τὸν παράδεισον χαὶ ἤχουσεν ἄρρητα ῥήματα, ἃ 
οὐχ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι. 9 Ὑπὲρ τοῦ τοιούτου 


. ’ * ^ 3 ’ 2 
χαυγήσομαι, ὑπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ οὐ χαυγήσομαι cl 


μὴ ἐν ταῖς ἀσϑενείαις pov. 9 Ἐὰν γὰρ ϑελήσω 
χαυχήσασϑαι, οὐχ ἔσομαι ἄφρων: ἀλήϑειαν γὰρ 
ἐρῶ" φείδομαι δέ, μή τις εἰς ἐμὲ λογίσηται ὑπὲρ 
ὃ βλέπει με ἢ ἀχούει τι ἐξ ἐμοῦ. ἴ Καὶ τῇ ὅπερ- 
βολῇ τῶν ἀποχαλύφεων ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι, ἐδόϑη 
μοι σχύλο τῇ σαρχέ, ἄγγελος σατανᾶ, ἵνα με 
χολαφίζῃ. ὃ Ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν χύριον παρ- 
εχάλεσα ἵνα ἀποστῇ ἀπ᾿ ἐμοῦ: ? Καὶ εἴρηχέν 
μοι" Apxet σοι 7) χώρις μου" ἣ γὰρ δύναμις ἐν 
ἀσϑενείᾳ τελεῖται.. “ἥδιστα οὖν μᾶλλον χαυχήσομαι 
ἐν ταῖς ἀσϑενείαις μου, ἵνα ἐπισχηνώσῃ ἐπ᾽ ἐμὲ 
ἢ δύναμις τοῦ Χριστοῦ. 19 Διὸ εὐδοχῶ ἐν ἀσϑε- 
νείαις, ἐν ὕβρεσιν, ἐν ἀνάγχαις, ἐν διωγμοῖς, ἐν 
στενογωρίαις, ὁπὲρ Χριστοῦ" ὅταν γὰρ ἀσϑενῶ, 
τότε δυνατός elut. 


11 Γέγονα ἄφρων" ὑμεῖς με ἠναγχάσατε. ἐγὼ 
γὰρ ὥφειλον bg! ὑμῶν συνίστασϑαι" οὐδὲν γὰρ 
ὑστέρησα τῶν ὑπερλίαν ἀποστόλων, εἰ xal οὐδέν 
εἰμι. 12 Τὰ μὲν σημεῖα τοῦ ἀποστύλου χατειρ- 
γάσϑῃ ἐν ὑμῖν ἐν πάσῃ ὑπομονῇ σημείοις τε xoi 
τέρασιν xai δυνάμεσιν. 18 Τί γάρ ἐστιν ὃ ἡ ττή- 
ϑητε ὑπὲρ τὰς λοιπὰς ἐχχλησίας, εἰ μὴ ὅτι αὐτὸς 
ἐγὼ οὐ χατενάρχῃσα ὁμῶν; γαρίσασϑέ μοι τὴν 
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2 Scio hominem in Christo ante annos quattuor- 2Act.,5. 
decim, sive in corpore nescio, sive extra corpus 
nescio, Deus scit, raptum huiusmodi usque ad ter- 
tium caelum. 

3 Et scio huiusmodi hominem sive in corpore, 8 τι, ::. 
sive extra corpus nescio, Deus scit: 

4 Quoniam raptus est in Paradisum: et audivit 
arcana verba, quae non licet homini loqui. 

5 Pro huiusmodi gloriabor: pro me autem nihil 5:2,5.; 
gloriabor nisi in infirmitatibus meis. τσ, 30. 

6 Nam, et si voluero gloriari, non ero insipiens: 
veritatem enim dicam: parco autem, ne quis me 
existimet supra id, quod videt in me, aut aliquid 
audit ex me. 

Ἰ Et ne magnitudo revelationum extollat me, 
datus est mihi stimulus carnis meae angelus satanae, 
qui me colaphizet. 

8 Propter quod ter Dominum rogavi ut dis- 
cederet a me: 

9 Et dixit mihi: Sufficit tibi gratia mea: nam 
virtus in infirmitate perficitur. Libenter igitur glo- 
rabor in infirmitatibus meis, ut inhabitet in me 
virtus Christi. 

10 Propter quod placeo mihi in infirmitatibus 
meis, in contumeliis, in necessitatibus, in persecutio- 
nibus, in angustiis pro Christo: cum enim infirmor, 
tunc potens sum. 


11 Factus sum insipiens, vos me coegistis. Ego l1 :z, 6; 
enim a vobis debui commendari: nihil enim minus '" * 
fui ab iis, qui sunt supra modum Apostoli: tametsi 
nihil sum: 

12 Signa tamen Apostolatus mei facta sunti2: Cor. 
super vos in omni patientia, in signis, et prodigiis, ?'* 
et virtutibus. 

13 Quid est enim, quod minus habuistis prae 13 τι, 8. 
ceteris ecclesiis, nisi quod ego ipse non gravavi 
vos? Donate mihi hanc iniuriam. 
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14 :5,1; ἀδιχίαν ταύτην. 14 ᾿Ιδοὺ τρίτον τοῦτο ἑτοίμως 
sí ἔχω ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς, καὶ οὐ χαταναρχήσω ὑμῶν" 
Ph d οὐ yàp ζητῶ τὰ ὑμῶν ἀλλὰ δμᾶς. οὐ yàp ὀφεέλεε 
4 15. τὰ τέχνα τοῖς γονεῦσιν ϑησαυρίζειν, ἀλλ᾽ οἱ γο- 
νεῖς τοῖς τέχνοις. 19 Ἐγὼ δὲ ἥδιστα δαπανήσω 
xai ἐχδαπανηϑήσομαι ὑπὲρ τῶν φυχῶν ὁμῶν" εἰ 
χαὶ περισσοτέρως ὑμᾶς ἀγαπῶν ἧσσον ἀγαπῶμαι. 
ι1. 6 "Escrow δέ, ἐγὼ οὐ χατεβώρησα ὁμᾶς" ἀλλὰ ὑπ- 
5 These d b δόλῳ ὑμᾶς ἔλαβον. 11 Μή τινα ὧν 
48 ἄργων πανοῦργος δόλῳ ὑμᾶς ? 
ἀπέσταλχα πρὸς ὁμᾶς, t αὐτοῦ ἐπλεονέχτησα ὑμᾶς; 
18 7, 6; 18 Παρεχάλεσα Τίτον xoà συναπέστειλα τὸν ἀδελφόν " 
5, 9 15: μήτι ἐπλεονέχτησεν ὑμᾶς Τίτος; οὐ τῷ αὐτῷ πνεύ- 
μάτι περιεπατήσαμεν; οὐ τοῖς αὐτοῖς ἴγνεσιν ; 
192: 19 Πάλαι δοχεῖτε ὅτι ὑμῖν ἀπολογούμεϑα; 
χατέναντι ϑεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν" τὰ δὲ πάντα, 
20 Gal. ἀγαπητοί, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν οἰχοδομῆς. 39 Φοβοῦμαι 
fco γὰρ μήπως ἐλθὼν οὐγ οἵους ϑέλω εὕρω ὑμᾶς, 
3:3. χἀγὼ εὑρεϑῶ ὑμῖν οἷον οὐ ϑέλετε" μήπως ἔρεις, 
᾿ ζῆλοι, ϑυμοί, ἐριϑεῖαι, χαταλαλιαί, φιϑυρισμοί, 
21 15,.. φυσιώσεις, ἀκαταστασίαι" 31 Μὴ πάλιν ἐλθόντος 
πο μου ταπεινώσῃ ue ὃ ϑεός μου πρὸς ὑμᾶς, καὶ 
«^ 19. πενϑήσω πολλοὺς τῶν προημαρτηχότων xal μὴ 
μετανοησάντων ἐπὶ τῇ ἀχαϑαρσίᾳ χαὶ πορνείᾳ χαὶ 
ἀσελγείᾳ yj ἔπραξαν. 


CAPUT XIII. 
Brevi venturi Corinthum de disciplina severa hortatio. Conclusio. 


1:5,:1, Τρίτον τοῦτο ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς" ἐπὶ acó- 
Matth. ) ) i 7) h- 
us μάτος δύο μαρτύρων καὶ τριῶν σταϑή 
ἴο.8,17 σεται πᾶν ῥῆμα. “ Προείρηχα xai προλέγω, 
^s; "ὡς παρὼν τὸ δεύτερον xai ἀπὼν νῦν, τοῖς προ- 

ημαρτηχόσιν xol τοῖς λοιποῖς πᾶσιν, ὅτι ἐὰν ἔλϑω 


1 Deut. 19, 15. 
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14 Ecce tertio hoc paratus sum venire ad vos: M zs, :; 
et non ero gravis vobis. Non enim quaero quae 7 Los 
vestra sunt, sed vos. Nec enim debent filii paren- Phil? 4, 
tibus thesaurizare, sed parentes filiis. 17: P 

15 Ego autem libentissime impendam, et super- " ^ 
impendar ipse pro animabus vestris: licet plus vos 
diligens, minus diligar. 

τό Sed esto: ego vos non gravavi: sed cum 16 
essem astutus, dolo vos cepi. 

17 Numquid per aliquem eorum, quos misi ad 
YOS, circumveni vos? 

I8 Rogavi Titum, et misi cum illo fratrem. 18 γ, 6 
Numquid Titus vos circumvenit? nonne eodem spi-5 9 ri 
ritu ambulavimus? nonne iisdem. vestigiis? 


19 Olim putatis quod excusemus nos apud vos? 19 », 17. 
Coram Deo in Christo loquimur: omnia autem cha- 
rissimi propter aedificationem vestram. 

20 Timeo enim ne forte cum venero, non quales20 Gal. 
volo, inveniam vos: et ego inveniar a vobis, qualem 575 
non vultis: ne forte contentiones, aemulationes, 3,3. Rom, 
animositates, dissensiones, detractiones, susurratio- !: ?9 etc. 
nes, inflationes, seditiones sint inter vos: 

21 Ne iterum cum venero, humiliet me Deus 21 :5, ». 
apud vos, et lugeam multos ex iis, qui ante pecca- .* Cor 
verunt, et non egerunt poenitentiam super immun- 4, zo. 
ditia, et fornicatione, et impudicitia, quam gesserunt. 


CAPUT XIII. 


Brevi venturi Corinthum de disciplina severa hortatio. Conclusio. 


1 Ecce tertio hoc venio ad vos: In ore duorum, 1 15, τα. 
vel trium testium stabit omne verbum. Matth. D 

2 Praedixi, et praedico, ut praesens, et nunc le 8 17. 
absens iis, qui ante peccaverunt, et ceteris omnibus, Hebr a6, 
quoniam si venero iterum, non parcam. 


1 Deut. το, 1:5. 


360 2 COR. 12, 3-13. 


εἰς τὸ πάλιν, οὐ φείσομαι" 9 "Excel δοχιμὴν ζητεῖτε 

τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ, ὃς εἰς ὁμᾶς οὐχ 

ἀσϑενεῖ ἀλλὰ δυνατεῖ ἐν ὁμῖν ; 4 Καὶ γὰρ εἰ ἐσταυ- 

ρώϑη ἐξ ἀσϑενείας, ἀλλὰ Q7, éx δυνάμεως ϑεοῦ. 

χαὶ γὰρ ἡμεῖς ἀσϑενοῦμεν ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ ζήσομεν 

σὺν αὐτῷ ἐχ δυνάμεως ϑεοῦ εἰς ὑμᾶς. 9 Ἑαυτοὺς 

πειράζετε εἰ ἐστὲ ἐν τῇ πίστει, ἑαυτοὺς δοχιμά- 

ζετε. ἢ οὐχ ἐπιγινώσχετε ἑαυτοὺς ὅτι Χριστὸς 

᾿ησοῦς ἐν ὁμῖν ἐστίν; εἰ μήτι ἀδόχιμοί ἐστε. 

86. Ἐλπίζω δὲ ὅτι γνώσεσϑε ὅτι ἡμεῖς οὐχ ἐσμὲν 

ἀδόχιμοι. Ἶ Εὐχόμεϑα δὲ πρὸς τὸν ϑεόν, μὴ ποιῆ- 

σαι ὑμᾶς χαχὸν μηδέν, οὐχ ἵνα ἡμεῖς δόχιμοι φα- 

νῶμεν, ἀλλ ἵνα ὑμεῖς τὸ χαλὸν ποιῆτε, ἡμεῖς δὲ 

ὡς ἀδόχιμοι ὦμεν. 9 00 γὰρ δυνάμεϑά τι χατὰ 

τῆς ἀληϑείας, ἀλλὰ δπὲρ τῆς ἀληϑείας. * Χαέρομεν 

γὰρ ὅταν ἡμεῖς ἀσϑενῶμεν, ὑμεῖς δὲ δυνατοὶ 

ἦτε" τοῦτο xal εὐγόμεϑα, τὴν ὑμῶν κχατάρτισιν. 

10 το, 8, 9. Διὰ τοῦτο ταῦτα ἀπὼν γράφω, ἵνα παρὼν μὴ 

ἀποτόμως γρήσωμαι κατὰ τὴν ἐξουσίαν ἣν ὃ χύριος 

ἔδωχέν μοι εἰς οἰχοδομὴν xai οὐχ εἰς χαϑαέρεσιν. 

11 Rom. Α1Ἵ1 Λοιπόν, ἀδελφοί, γαίρετε, χαταρτίξεσϑε, 

15, 33: παραχαλεῖσϑε, τὸ αὐτὸ φρονεῖτε, εἰρηνεύετε, xai 

ὁ ϑεὸς τῆς ἀγάπης χαὶ εἰρήνης ἔσται μεϑ᾽ ὑμῶν. 

12 ᾿Ασπάσασϑε ἀλλήλους ἐν ἁγίῳ φιλήματι. σπά- 

ζονται ὑμᾶς οἱ ἅγιοι πάντες. 18 Ἢ ydpig τοῦ 

χυρίου ᾿ἰησοῦ Χριστοῦ xai ἣ ἀγάπῃ τοῦ ϑεοῦ xai 

χοινωνία τοῦ ἁγίου πνεύματος μετὰ πάντων 
ὑμῶν. "Apfv. 


12 Rom. 
16, 16etc. 
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3 An experimentum quaeritis eius, qui in me 
loquitur Christus, qui in vobis non infirmatur, sed 
potens est in vobis? 

4 Nam etsi crucifixus est ex infirmitate: sed 
vivit ex virtute Dei. Nam et nos infirmi sumus in 
illo: sed vivemus cum eo ex virtute Dei in vobis. 

5 Vosmetipsos tentate si estis in fide: ipsi vos 
probate. Àn non cognoscitis vosmetipsos quia Chri- 
stus lesus in vobis est? nisi forte reprobi estis. 

6 Spero autem quod cognoscetis, quia nos non 
sumus reprobi. 

7 Oramus autem Deum ut nihil mali faciátis, 
non ut nos probati appareamus, sed ut vos quod 
bonum est faciatis: nos autem ut reprobi simus. 

8 Non enim possumus aliquid adversus veri- 
tatem, sed pro veritate. 

9 Gaudemus enim, quoniam nos infirmi sumus, 
vos autem potentes estis. Hoc et oramus vestram 
consummationem. 

io Ideo haec absens scribo, ut non praesens 10 το, 8. 
durius agam secundum potestatem, quam Dominus 
dedit mihi in aedificationem, et non in destructionem. 


11 De cetero, fratres, gaudete, perfecti estote, 11 Rom. 
exhortamini, idem sapite, pacem habete, et Deus '* 33 
pacis, et dilectionis erit vobiscum. 

12 Salutate invicem in osculo sancto. Salutant 12 Rom. 
vos omnes sancti. τό 16etc. 

13 Gratia Domini nostri Iesu Christi, et charitas 
Dei, et communicatio Sancti Spiritus sit cum omnibus 
vobis. Amen. 


'ΠΑΥΛΟΥ͂ TOY ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 


Η ΠΡῸΣ 


l'AAATAZ EIIIZTOAH. 


CAPUT I. 


Post gravem. salutationem. Galatarum carpit levitatem et Evan- 
geli. divinam veritatem urget. Pristina Pauli vita. 


1 Παῦλος ἀπόστολος οὐχ ἀπ᾿ ἀνϑρώπων οὐδὲ 

0c ἀνϑρώπου, ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ xat ϑεοῦ 

2 Act. πατρὸς τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐχ νεχρῶν, ? Kai 

'$ δι ot σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοί, ταῖς ἐχχλησίαις τῆς 

3 Rom. {λατίας. ὃ Χάρις ὑμῖν χαὶ εἰρήνῃ ἀπὸ ϑεοῦ 

41 πατρὸς xai χυρίου ἡμῶν ᾿ησοῦ Χριστοῦ, 4 Τοῦ 

Tit2,14. δόντος ἑαυτὸν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως 

ἐξέληται ἡμᾶς ἐχ τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος πονηροῦ, 

b Βοπι. χατὰ τὸ δέλημα τοῦ ϑεοῦ xoi πατρὸς ἡμῶν, 9 Ὧι 
δὰ eg δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων" ἀμήν. 


6 θαυμάζω ὅτι οὕτως ταχέως μετατίϑεσϑε 

ἀπὸ τοῦ χαλέσαντος ὑμᾶς ἐν χάριτι Χριστοῦ εἰς 

Ἴ 5, το. ἕτερον εὐαγγέλιον, Ἶ Ὃ οὐχ ἔστιν ἄλλο" εἰ μή 
τινές εἶσιν οὗ ταράσσοντες ὑμᾶς χαὶ ϑέλοντες 
μεταστρέφαι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. ὃ ἀλλὰ 

χαὶ ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελέ- 
ζηται ὑμῖν παρ᾽ ὃ εὐηγγελισάμεδα ὑμῖν, ἀνάϑεμα 
ἔστω. ὃ Ὡς προειρήχαμεν, xai ἄρτι πάλιν λέγω" 

Εἴ τις ὑμᾶς εὐαγγελίζεται παρ᾽ ὃ παρελάβετε, 





EPISTOLA 
BEATI PAULI APOSTOLI 
AD GALATAS. 


CAPUT I. 


Post gravetn. salutationem Galatarum αν ῥὴξ levitatem et Evan- 
geli. divinam veritatem urget. — Pristina Pauli vita. 


I Paulus Apostolus non ab hominibus, neque 
per hominem, sed per lesum Christum, et Deum 
Patrem, qui suscitavit eum a mortuis: 

2 Et qui mecum sunt omnes fratres, Ecclesiis 3 Act. 


Galatiae. 16, 6 
3 Gratia vobis, et pax a Deo Patre, et Domino 8 Rom. 
nostro Iesu Christo, 1, 7 etc. 


4 Qui dedit semetipsum pro peccatis nostris, ut 4 5, 20. 
eriperet nos de praesenti saeculo nequam, secundum Pt2:« 
voluntatem Dei et Patris nostri, 

s Cui est gloria in saecula saeculorum: Amen. δ Rom. 

6 Miror quod sic tam cito transferimini ab eo, Due 
qui vos vocavit in gratiam Christi in aliud Evan- 
gelium: 

ἡ Quod non est aliud, nisi sunt aliqui, qui vos" s, το. 
conturbant, et volunt convertere Evangelium Christi. 

8 Sed licet nos, aut Angelus de caelo evange- 
lizet vobis praeterquam quod evangelizavimus vobis, 
anathema sit. 

9 Sicut praediximus, et nunc iterum dico: Si 
quis vobis evangelizaverit praeter id, quod accepistis, 
anathema sit. 


264 GAL. I, 10-24. 


ἀνάϑεμα ἔστω. 19 ἄρτι γὰρ ἀνϑρώπους πείϑω 
ἢ τὸν ϑεόν; ἢ ζητῶ ἀνϑρώποις ἀρέσχειν; εἰ ἔτι 
ἀνϑρώποις ἤρεσχον, Χριστοῦ δοῦλος οὐχ ἂν ἤμην. 


t1: Co ἢ ἤνωρίζω γὰρ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ εὐαγγέλιον 
"s^ τὸ εὐαγγελισϑὲν 0m ἐμοῦ ὅτι οὐχ ἔστιν χατὰ 
12 Eph. ἄνϑρωπον- 123 Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνϑρώπου 
3, * παρέλαβον αὐτό, οὔτε ἐδιδάγϑην, ἀλλὰ δι’ ἀπο- 


13Act.8, χαλύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


35; 9, ?1. ἐμ 


Ἠχούσατε γὰρ τὴν 
ἀναστροφῇῆν ποτε ἐν τῷ ᾿Ιουδαϊσμῷ, ὅτι 
P] € 4 , 4 , - ΄- 

χαϑ' ὑπερβολὴν ἐδίωχον τὴν ἐχχλησίαν τοῦ ϑεοῦ 


14 Act. χαὶ ἐπόρϑουν αὐτήν, M Καὶ προέχοπτον ἐν τῷ 


22, 3. 


᾿Ιουδαϊσμῷ ὑπὲρ πολλοὺς συνηλιχιώτας ἐν τῷ γένει 
4 5, 1 € , “ 

μου, περισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάργων τῶν πα- 
τριχῶν μου παραδόσεων. 1 Ὅτε δὲ εὐδόχησεν 
ὁ ἀφορίσας με ἐχ χοιλέας μητρός poo xat xa- 
λέσας διὰ τῆς γώριτος αὐτοῦ, 16 ᾿ἀποχαλύφαι τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοί, ἵνα εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν ἐν 
τοῖς ἔϑνεσιν- εὐϑέως οὐ προσανεϑέμην σαρχὶ xat 
αἵματι, V Οὐδὲ ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα πρὸς 
τοὺς πρὸ ἐμοῦ ἀποστόλους, ἀλλὰ ἀπῆλθον εἰς 
"4 , N ἀλ C ang / ὲ 4 , 

ραβίαν, xai πάλιν ὑπέστρεφα εἰς dapaocxóv. 


18 Act. 18 ἤδπειτα μετὰ ἔτη τρία ἀνῆλδον εἰς Ἱεροσόλυμα 


9, 26 85. 


ἱστορῇσαι Πέτρον, xot ἐπέμεινα πρὸς αὐτὸν ἡμέ- 
pac δεχαπέντε" 13 Ἕτερον δὲ τῶν ἀποστόλων οὐχ 
"Y M 7 Ἁ 3 ^ , 

εἶδον εἰ μὴ láxwfjo τὸν ἀδελφὸν τοῦ xupíov. 
0 4 δὲ γράφω ὑμῖν, ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ ὅτι 


21 Ac. οὐ φεύδομαι. 31: Ἔπειτα ἦλθον εἰς τὰ χλίματα τῆς 


9, 39; 
15, 


41. 


Συρίας xai τῆς Κιλιχίας. 383 μην δὲ ἀγνοούμενος 
τῷ προσώπῳ ταῖς ἐχχλησίαις τῆς Ιουδαίας ταῖς ἐν 
Χριστῷ: 83 Μόνον δὲ ἀχούοντες ἦσαν " Ὅτι ὁ διώ- 
χων ἡμᾶς ποτὲ νῦν εὐαγγελίζεται τὴν πίστιν ἣν 


ποτε ἐπόρϑει" 33 Καὶ ἐδόξαζον ἐν ἐμοὶ τὸν ϑεόν. 


2 — —— — 


15 Ier. σ, 5. 





GAL. I, 10-24. 365 


io Modo enim hominibus suadeo, an Deo? An 
quaero hominibus placere? Si adhuc hominibus 
placerem, Christi servus non essem. 

1r Notum enim vobis facio, fratres, Evangelium, 11 : Cor. 
quod evangelizatum est a me, quia non est secun- '*' 
dum hominem: 

I2 Neque enim ego ab homine accepi illud,12 Eph. 
neque didici, sed per revelationem Iesu Christi. 3, 8: 

13 Audistis enim conversationem meam  ali-18Act.8, 
quando in Iudaismo: quoniam supra modum per-?:? ?* 
sequebar ecclesiam Dei, et expugnabam illam, 

14 Et proficiebam in Iudaismo supra multos 14 Act. 
coaetaneos meos in genere meo, abundantius aemu- *^* 
lator existens paternarum mearum traditionum. 

I5 Cum autem placuit ei, qui me segregavit ex 
utero matris meae, et vocavit per gratiam suam, 

I6 Ut revelaret Filium suum in me, ut evan- 
gelizarem illum in Gentibus: continuo non acquievi 
carni ét sanguini, 

17 Neque veni Ierosolymam ad antecessores 
' meos Apostolos: sed abii in Arabiam: et iterum 
reversus sum Damascum: 

18 Deinde post annos tres veni Ierosolymam 18 Act. 
videre Petrum, et mansi apud eum diebus quindecim: ? 26 ss. 

19 Alium autem Apostolorum vidi neminem, 
nisi Iacobum fratrem Domini. 

20 Quae autem scribo vobis, ecce coram Deo 
quia non mentior. 

21 Deinde veni in partes Syriae, et Ciliciae. 41 Act. 

22 Eram autem ignotus facie ecclesiis Iudaeae, 9; 39; 
quae erant in Christo: d 

23 Tantum autem auditum habebant: Quoniam 
qui persequebatur nos aliquando, nunc evangelizat 
fidem, quam aliquando expugnabat: 

24 Et in me clarificabant Deum. 


18 Ier. z, 5. 


466 GAL. 2, I-II. 


CAPUT II. 


De Apostolorum conventu. Hierosolymitano et Paulo a Primis 
Apostolis in societatem recepto. — Petrus Antiochiae palam a 
Paulo reprehensus. De lege et fide. 


(Ἔπειτα διὰ δεχατεσσάρων ἐτῶν πάλιν ἀνέβην 

εἰς Ἱεροσόλυμα μετὰ βαρνώβα, συνπαραλαβὼν 

2 Ac. χαὶ Τίτον. ? ᾿Ανέβην δὲ χατὰ ἀποχάώλυφιν" xal 

amu ἀνεδέμην αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον ὃ χηρύσσω ἐν τοῖς 

2, 16.) ἔϑνεσιν, χατ᾽ ἰδίαν δὲ τοῖς δοχοῦσιν, μήπως εἰς 

χενὸν τρέχω ἢ ἔδραμον. 3 Μλλ᾽ οὐδὲ Τίτος ὃ 

σὺν ἐμοί, ᾿λλὴν ὥν, ἠναγχάσϑη περιτμηϑῆναι" 

4 Διὰ δὲ τοὺς παρεισάχτους φευδαδέλφους, οἵτινες 

παρεισῆλθδον χατασχοπῆσαι τὴν ἐλευϑερίαν ἡμῶν 

ἣν ἔχομεν ἐν Χριστῷ ᾿ησοῦ, ἵνα ἡμᾶς καταδουλώ- 

σουσιν" 9 Οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαμεν τῇ bmo- 

ray], ἵνα ἡ ἀλήϑεια τοῦ εὐαγγελίου διαμεένῃ 

6Actio, πρὸς ὑμᾶς. 9 ἀπὸ δὲ τῶν δοχούντων εἶναί tt, 

3. Ron- (ὁποῖοέ ποτε ἦσαν οὐδέν μοι διαφέρει" πρόσωπον. 

Eph.6,9. δεὸς ἀνϑρώπου οὐ λαμβάνει) ἐμοὶ γὰρ οἱ δοχοῦντες 

; Peu, οὐδὲν προσανέϑεντο" " ᾿Αλλὰ τοὐναντίον ἰδόντες 

"17. ὅτι πεπίστευμαε τὸ εὐαγγέλιον τῆς ἀχροβυστίας 

χαϑὼς Πέτρος τῆς περιτομῆς 9 (Ὁ γὰρ ἐνεργήσας 

Πέτρῳ εἰς ἀποστολὴν τῆς περιτομῆς ἐνήργησεν 

9 Ae. xb ἐμοὶ εἰς τὰ ἔϑνη) ? Καὶ γνόντες τὴν γάριν 

15, Σ5 88. ὴν δοϑεῖσάν μοι, ᾿άχωβος χαὶ Κηφᾶς χαὶ ἰωάν- 

νῆς, οἱ δοχοῦντες στῦλοι εἶναι, δεξιὰς ἔδωχαν 

ἐμοὶ χαὶ βαρνάβᾳ χοινωνίας, ἵνα ἡμεῖς εἰς τὰ 

10 Act. ἔδνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτομήν" I Μόνον τῶν 

"th 395. πτωγῶν ἕνα μνημονεύωμεν, ὃ xai ἐσπούδασα αὐτὸ 
τοῦτο ποιῆσαι. 

: Αι. 411 Ὅτε δὲ ἦλϑεν Κηφᾶς εἰς Avcióyeiay, χατὰ 

15 35: πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην, ὅτι χατεγνωσμένος ἦν. 


6 Deut. 1o, 17. lob 34, το. Sap. 6, 8. Eccli. 35, 16. 
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CAPUT II. 


De Apostolorum. conventu. Hierosolymttano et Paulo a frimis 
Apostolis in socefatem | recepto. — Petrus. Antiochiae balam a 
Paulo reprehensus. De lege et fide. 


r Deinde post annos quattuordecim, iterum 
ascendi Ierosolymam cum Barnaba, assumpto et Tito. 

2 Áscendi autem secundum revelationem: et con- 2 Act. 
tuli cum illis Evangelium, quod praedico in Genti- 22 (Phil 
bus, seorsum autem iis, qui videbantur aliquid esse : ἢ, 16.) 
ne forte in vacuum currerem, aut cucurrissem. 

3 Sed neque Titus, qui mecum erat, cum esset 
Gentilis, compulsus est circumcidi: 

4 Sed propter subintroductos falsos fratres, qui 
subintroierunt explorare libertatem nostram, quam ha- 
bemus in Christo Iesu, ut nos in servitutem redigerent. 

5 Quibus neque ad horam cessimus subiectione, 
ut veritas Evangelii permaneat apud vos: 

6 Ab iis autem, qui videbantur esse aliquid, 6Act.1o, 
(quales aliquando fuerint, nihil mea. interest. Deus 34. Rom 
personam hominis non accipit) mihi enim qui vide- Eph. 6,9. 
bantur esse aliquid, nihil contulerunt. Col-3,a5. 

4 Sed econtra cum vidissent quod creditum est :, 17. 
mihi Evangelium praeputii, sicut et Petro circum- 
cisionis: 

8 (Qui enim operatus est Petro in Apostolatum 
circumcisionis, operatus est et mihi inter Gentes) 

9 Et cum cognovissent gratiam, quae data est 9 Act. 
mihi, Iacobus, et Cephas, et Ioannes, qui videbantur '5 *?** 
columnae esse, dextras dederunt mihi, et Barnabae 
societatis: ut nos in Gentes, ipsi autem in circum- 
cisionem: 

10 Tantum ut pauperum memores essemus, quod 10 Act. 
etiam sollicitus fui hoc ipsum facere. rr 29 5. 


11 Cum autem venisset Cephas Antiochiam: in 11 Act. 
faciem ei restitij quia reprehensibilis erat. T5 35: 


6 Deut. 1o, 17. Iob 34, r9. Sap. 6, 8. Eccli. 35, r5. 


12 Act. 


II, 3. 


16 5, 1:1. 
om. 3, 
20. 


20 1, 4. 
Eph.5,2. 
'Tit.2,14. 


3068 GAL. 2, I2-2I. 


7 Πρὸ τοῦ yàp ἐλϑεῖν τινὰς ἀπὸ ᾿Ιαχώβου μετὰ 
τῶν ἐϑνῶν συνήσϑιεν- ὅτε δὲ ἦλϑον, ὑπέστελλεν 
χαὶ ἀφώριζεν ἑαυτόν, φοβούμενος τοὺς ἐχ περι 
τομῆς. 19 Καὶ συνυπεχρίϑησαν αὐτῷ xai oi λοι- 
xoi Ἰουδαῖοι, ὥστε xai Bapváflag συναπήχϑη 
αὐτῶν τῇ ὑποχρίσει. V AAA ὅτε εἶδον ὅτι οὐχ, 
ὀρϑοποδοῦσιν πρὸς τὴν ἀλήϑειαν τοῦ εὐαγγελίου, 
εἶπον τῷ Κηφᾷ ἔμπροσϑεν πάντων: Ei σὺ ov- 
δαῖος ὁπάργων ἐδνιχῶς xat οὐχ ᾿Ιουδαϊχῶς ζῇς: 
πῶς tà &Üy» ἀναγχάζεις ἰουδαΐζειν; 1 Ἡμεῖς 
φύσει Ιουδαῖοι xoà οὐχ ἐξ ἐδνῶν ἁμαρτωλοέ" 
$ Eiüóreg δὲ ὅτι οὐ διχαιοῦται ἄνϑρωπος ἐξ 
ἔργων νόμου ἐὰν μὴ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
xal ἡμεῖς elg Χριστὸν Ἰησοῦν ἐπιστεύσαμεν, ἵνα 
διχκαιωϑῶμεν ἐχ πίστεως Χριστοῦ χαὶ οὐχ ἐξ 
ἔργων νόμου, διότι ἐξ ἔργων νόμου οὐ διχαιω- 
ϑήσεται πᾶσα σάρξ. 1 Ei δὲ ζητοῦντες 
διχαιωϑῆναι ἐν Χριστῷ εὑρέϑημεν xai αὐτοὶ 
ἁμαρτωλοί, ἄρα Χριστὸς ἁμαρτίας διώχονος ; μὴ 
γένοιτος 18 El γὰρ ἃ χατέλυσα ταῦτα πάλιν 
οἰχοδομῶ, παραβάτην ἐμαυτὸν συνιστάνω. 139 Ἐγὼ 
γὰρ διὰ νόμου νόμῳ ἀπέϑανον ἵνα ϑεῷ ζήσω" 
Χριστῷ συνεσταύρωμαι. 99 Ζῶ δὲ οὐχέτι ἐγώ, 
ἢ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός" ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρχί, 
ἐν πίστει ζῶ τῇ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀγαπή- 
σαντός μὲ xai παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμιοῦ. 
? Οὐχ ἀϑετῶ τὴν γάριν τοῦ ϑεοῦ" εἰ γὰρ διὰ 
νόμου διχωιοσύνῃ, ἄρα Χριστὸς δωρεὰν ἀπέϑανεν. 


16 Ps. 142, 2. 
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—M—— ... o o MM .-..... 


12 Prius enim quam venirent quidam a Iacobo, 12 Act. 
cum Gentibus edebat: cum autem venissent, sub- 1 3’ 
trahebat, et segregabat se timens eos, qui ex circum- 
cisione erant. 

13 Et simulationi eius consenserunt ceteri Iu- 
daei, ita ut et Barnabas duceretur ab eis in illam 
simulationem. 

I4 Sed cum vidissem quod non recte ambula- 
rent ad veritatem Evangelii, dixi Cephae coram 
omnibus: Si tu, cum Iudaeus sis, gentiliter vivis, 
et non Iudaice: quomodo Gentes cogis Iudaizare? 

15 Nos natura Iudaei, et non ex Gentibus pec- 
catores. 

I6 Scientes autem quod non iustificatur homo 16 s, τι. 
ex operibus legis, nisi per fidem Iesu Christi: et P?" 3, 
nos in Christo Iesu credimus, ut iustificemur ex 
fide Christi, et non ex operibus legis: propter quod 
ex operibus legis non iustificabitur omnis caro. 

17 Quod si quaerentes iustificari in Christo, in- 
venti sumus et ipsi peccatores, numquid Christus 
peccati minister est? Absit. 

18 Si enim quae destruxi, iterum haec aedifico: 
praevaricatorem me constituo. 

19 Ego enim per legem, legi mortuus sum, ut 
Deo vivam: Christo confixus sum cruci. 

20 Vivo autem, iam non ego: vivit vero in me 20 rz, 4. 
Christus. Quod autem nunc vivo in carne: in fide e 5^ 
vivo Filii Dei, qui dilexit me, et tradidit semetipsum ' 
pro me. 

21 Non abiicio gratiam Dei. Si enim per legem 
iustitia, ergo gratis Christus mortuus est. 


16 Ps. 142, 2. 








Novum Testamentum, ed Prondccheid. II. 24 


2 Rom. 
10, 17. 


6 Rom. 
4, 3. Iac. 
2, 23. 


8 Act. 
3, 25. 


11 Rom. 
I, 17. 
Hebr.ro, 
38. 


ι 4, 5. 


370 GAL. 3, I-13. 


CAPUT III. : 


Spiritus Sanctus ex. fide in Christum datus. | Abrahae fide 
ac fili. Dei promissio, lex, Christus. | Lex educator. | Qui 
CÀristi sunt, et filii Abrahae et heredes. 


VQ ἀνόητοι Γαλάται, τίς ὁμᾶς ἐβάσχανεν τῇ 
ἀληϑείᾳ μὴ πείϑεσϑαι, οἷς κατ᾽ ὀφϑαλμοὺς Ἰησοῦς 
Χριστὸς προεγράφη ἐν δμῖν ἐσταυρωμένος ; ὃ Τοῦτο 
μόνον ϑέλω μαϑεῖν ἀφ᾽ ὁμῶν: Ἐξ ἔργων νόμου 
τὸ πνεῦμα ἐλάβετε ἢ ἐξ ἀχοῆς πίστεως; ὃ Οὕτως 
ἀνόητοέ ἐστε; ἐναρξάμενοι πνεύματι νῦν σαρχὶ 
ἐπιτελεῖσϑε; ^ Τοσαῦτα ἐπάϑετε εἰχῇ; εἴγε xal 
εἰχῇῆ. 9 Ὁ οὖν ἐπιγορηγῶν ὃμῖν τὸ πνεῦμα xal 
ἐνεργῶν δυνάμεις Ἢ ὁμῖν, ἐξ ἔργων νόμου ἢ ἐξ 
dxofjg πίστεως; 9 Καϑὼς ᾿βραὰμ ἐπίστευσεν 
τῷ ϑεῷ, xat ἐλογίσϑῃ αὐτῷ εἰς διχαεο- 
σύνην. Ἴ 7ιυώσχετε ἄρα ὅτι οἱ ἐχ πίστεως, 
οὗτοί εἰσιν υἱοὶ 'Aflpadp. ὃ Προϊδοῦσα δὲ ἣ γραφὴ 
ὅτι ἐχ πίστεως διχαιοῖ τὰ ἔϑνῃ ὃ ϑεός, nposurr- 
γελίσατο τῷ ᾿Αβραάμ' Ὅτι ἐνευλογηϑήσονται 
ἐν σοὶ πάντα τὰ ἔϑνη. ? Ὥστε οἱ ἐχ πίστεως 
εὐλογοῦνται σὺν τῷ πιστῷ Ἀβραάμ. 10 Ὅσοι γὰρ 
ἐξ ἔργων νόμου εἰσίν, ὑπὸ χατάραν εἰσίν" γέ- 
γραπται γὰρ ὅτι Ἐπιχατάρατος πᾶς ὃς οὐχ 
ἐμμένει ἐν πᾶσιν τοῖς γεγραμμένοις ἐν 
τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου τοῦ ποιῆσαι αὐτά. 
lH Ὅτι δὲ ἐν νόμῳ οὐδεὶς διχαιοῦται παρὰ τῷ 
ϑεῷ δῆλον, ὅτι ὁ δίχαιος éx πίστεως ζῇσε- 
ται. 3} Ὁ δὲ νόμος οὐχ ἔστιν ἐχ πίστεως, ἀλλ᾽ ὁ 


αἰ ποιήσας αὐτὰ ζήσεται ἐν αὐτοῖς. 18 Χριστὸς 


ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐχ τῆς xatápag τοῦ νόμου re- 
νόμενος ὑπὲρ ἡμῶν χατώρα, ὅτι γέγραπται" Ἐπε-: 


6 Gen. 15, 6. 8 Gen. 12, 3. Eccli. 44, 20. 10 Deut. 27, 46. 
11 Hab. 2, 4. 12 Lev. 18, 5. 13 Deut. 21, 23. . 
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CAPUT III. 


Spiritus Sanctus ἐκ fide in. Christum datus. Abrahae fides 
ac fili. Dei promissio, lex, Christus. Lex educator. Qui 
Christi sunt, et fili Abrahae εἰ heredes. 


I O insensati Galatae, quis vos fascinavit non 
obedire veritati, ante quorum oculos Iesus Christus 
praescriptus est, in vobis crucifixus? 

2 Hoc solum a vobis volo discere: Ex operibtüs2 Rom. 
legis Spiritum accepistis, an' ex auditu fidei? 10, 17. 

3 Sic stulti estis, ut cum spiritu coeperitis, nunc 
carne consummenmini ? 

4 Tanta passi estis sine causa? si tamen sine causa. 

s Qui ergo tribuit vobis Spiritum, et operatur 
virtutes in vobis: ex operibus legis, an ex auditu fidei? 

6 Sicut scriptum est: Abraham credidit Deo, et 6 Rom. 
reputatum est illi ad iustitiam. 4.3. e 
7 Cognoscite ergo quia qui ex fide sunt, ii sunt '' 

fili Abrahae. 

8 Providens autem Scriptura quia ex fide iusti- 8 Act. 
ficat Gentes Deus, praenuntiavit Abrahae: Quia ? 55: 
benedicentur in te omnes Gentes. 

9 Igitur qui ex fide sunt, benedicentur cum fideli 
Abraham. 

10 Quicumque enim ex operibus legis sunt, sub 
maledicto sunt. Scriptum est enim: Maledictus omnis, 
qui non permanserit in omnibus, quae scripta sunt 
in Libro legis ut faciat ea. 

11 Quoniam autem in lege nemo iustificatur apud t1 Rom. 
Deum, manifestum est: quia iustus ex fide vivit. — 77. 

12 Lex autem non est ex fide, sed, Qui fecerit 3E 
ea, vivet in illis. 12 Rom. 

13 Christus nos redemit de maledicto legis, Ὁ ἂς M 
factus pro nobis maledictum: quia scriptum est: 
Maledictus omnis qui pendet in ligno: 


6 Gen. τό, 6. 8 Gen. r2, 3. Eccli. 44, 20. 10 Deut. 27, 26. 
11 Hab. 2, 4. 12 Lev. 18, 5. 13 Deut. ar, 23. 


24* 


372 GAL. 3, 14-26. 


χατάρατος πᾶς ὁ xpeuápevog ἐπὶ ξύλου" 
14 “ἵνα εἰς τὰ ἔϑνῃ f; εὐλογία τοῦ ᾿Αβραὰμ γένηται 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἕνα τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύ- 
ματὸς λάβωμεν διὰ τῆς πίστεως. 
Ι5 Rom. 41 Ἡδελφοί (χατὰ ἄνϑρωπον λέγω) ὅμως 
Hebr. o, ἀνθρώπου χεχυρωμένην διαϑήχην οὐδεὶς ἀϑετεῖ 
7. ἢ ἐπιδιατάσσεται. 16 Τῷ δὲ ᾿Αβραὰμ ἐρρέϑησαν αἱ 
ἐπαγγελίαι χαὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ. οὐ λέγει" 
Καὶ τοῖς σπέρμασιν, ὡς ἐπὶ πολλῶν, ἀλλ᾽ ὡς ἐφ᾽ 
ἑνός: Καὶ τῷ σπέρματί aov, ὅς ἐστιν Χριστός. 
V Τοῦτο δὲ λέγω" διαϑήχην προχεχυρωμένην ὑπὸ 
τοῦ ϑεοῦ ὁ μετὰ τετραχόσια xal τριάχοντα ἔτη 
γεγονὼς νόμος οὐχ ἀχυροῖ, εἰς τὸ καταργῆσαι τὴν 
18 Rom. ἐπαγγελίαν. 18 Ei γὰρ ἐχ νόμου ἣ χληρονομέα, 
* "^ ροὐχέτι ἐξ ἐπαγγελίας" τῷ δὲ ᾿Αβραὰμ δι’ ἐπ- 
αγγελίας χεχάρισται ὃ ϑεός. 
19Rom. 19 Tí οὖν ὁ νόμος; τῶν παραβάσεων γώριν 
Hebr. 2, προσετέϑῃ, ἄχρις οὗ ἔλϑῃ τὸ σπέρμα ᾧ ἐπήγγελται, 
» ^*. διαταγεὶς δ᾽ ἀγγέλων ἐν χειρὶ μεσίτου. *? Ὁ δὲ 
Ὡρττη μεσίτης ἑνὸς οὐχ ἔστιν, ὃ δὲ ϑεὸς εἷς ἐστέν. 
2, 5. 31 Ὁ οὖν νόμος xarà τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ ϑεοῦ; 
μὴ γένοιτο. εἰ γὰρ ἐδόϑῃη νόμος ὁ δυνάμενος 
ζωοποιῆσαι, ὄντως ἂν ἐχ νόμου 7v f) διχαιοσύνῃ " 
22 Rom. ?? 414à συνέχλεισεν ἣ γραφὴ τὰ πάντα ὑπὸ ápap- 
x5, τίαν ἵνα ἣ ἐπαγγελία ἐχ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ 
48:Ρει;. δοϑῇ τοῖς πιστεύουσιν. 38 Πρὸ τοῦ δὲ ἐλϑεῖν 
P * σὴν πίστιν ὑπὸ νόμον ἐφρουρούμεϑα συνχλειόμενοι 
εἰς τὴν μέλλουσαν πίστιν ἀποκαλυφϑῆναι. 34 Ὥστε 
ὃ νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν εἰς Χριστόν, 
ἵνα ἐχ πίστεως διχαιωϑῶμεν. δ ᾿λϑούσης δὲ τῆς 
πίστεως οὐχέτι ὑπὸ παιδαγωγόν ἐσμεν. ?5 Πάντες 


«««----- --. ---,---- --- 


16 Gen. 13, 15; 17, 8; 22, 18 etc. 17 Ex. τῷ, 40 9. 
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I4 Ut in Gentibus benedictio Abrahae fieret in 
Christo Iesu, ut pollicitationem Spiritus accipiamus 
per fidem. 


15 Fratres (secundum hominem dico) tamen 15 Rom. 
hominis confirmatum testamentum nemo spernit, auti j^ 
superordinat. Ó. 

16 Abrahae dictae sunt promissiones, et semini 
eius. Non dicit: Et seminibus, quasi in multis: sed 
quasi in uno: Et semini tuo, qui est Christus. 

17 Hoc autem dico, testamentum confirmatum 
a Deo: quae post quadringentos et triginta annos 
facta est lex, non irritum facit ad evacuandam pro- 
missionem. 

18 Nam si ex lege hereditas, iam non ex pro- 18 Rom. 
missione. Abrahae autem per repromissionem do- * '* 
navit Deus. 

19 Quid igitur lex? Propter transgressiones 19 Rom. 


5, 20. 


posita est donec veniret semen, cui promiserat, ,? Hibr. 2 


ordinata per Angelos in manu mediatoris. 2. Act. 
20 Mediator autem unius non est: Deus autem , 7’ 59: 

20 x Tim. 
unus est. 2, 5 


21 Lex ergo adversus promissa Dei? Absit. 
Si enim data esset lex, quae posset vivificare, vere 
ex lege esset iustitia. 

22 Sed conclusit Scriptura omnia sub peccato, 22 Rom. 
ut promissio ex fide Iesu Christi daretur credentibus. 35: 9: 

23 Prius autem quam veniret fides, sub lege 4; Petr 
custodiebamur conclusi in eam fidem, quae reve- τ, 5. 
landa erat. 

24 Itaque lex paedagogus noster fuit in Christo, 
ut ex fide iustificemur. 

25 At ubi venit fides, iam non sumus sub 
paedagogo. 

26 Omnes enim filii Dei estis per fidem, quae 
est in Christo Iesu. 


16 Gen. 13, 15; 17, 8; 22, 18 etc. 17 Ex. 12, 40$. 


374 GAL. 3; 27-29; 4, 1-1|. 


γὰρ υἱοὶ ϑεοῦ ἐστὲ διὰ τῆς πίστεως ἐν Χριστῷ 
?DRom ῃσοῦ" 1 Ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσϑητε, 
15, τ. Χριστὸν ἐνεδύσασϑε. ?5 Οὐχ ἔνι ᾿Ιυυδαῖος οὐδὲ 
28 8. “Ἕλλην, οὐχ ἔνε δοῦλος οὐδὲ ἐλεύϑερος, οὐχ ἔνι 
τα, τ3. ἄρσεν xal ϑῆλυ" πάντες γὰρ ὑμεῖς εἷς ἐστὲ ἐν 
29 QT Χριστῷ Ἰησοῦ. 33 Ei δὲ ὑμεῖς Χριστοῦ, ἄρα τοῦ 
9,78. Ἡβραὰμ σπέρμα ἐστέ, xav! ἐπαγγελίαν χληρο- 


νόμοι. 


CAPUT IV. 


Servi legis, Dei filii. Pristini amoris recordatio. Duo Abrahae 
filii duo testamenta designantes. 


! Aéyo δέ, ἐφ᾽ ὅσον γρόνον ὃ χληρονόμος 
νήπιός ἐστιν, οὐδὲν διαφέρει δούλου, χύριος πᾶν- 
των ὦν, 3. ᾿ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶν xai olxo- 

3 Col. νόμους ἄχρι τῆς προϑεσμίας τοῦ πατρός. ? Οὕτως 
5, 39. χαὶ ἡμεῖς, ὅτε ἦμεν νήπιοι, ὑπὸ τὰ στοιγεῖα τοῦ 
4 Eph. χόσμου ἦμεν δεδουλωμένοι" 4Ἃ Ὅτε δὲ ἦλϑεν τὸ 
Βοιι, πλήρωμα τοῦ γρόνου, ἐξαπέστειλεν ὁ ϑεὸς τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ, γενόμενον ἐχ γυναιχός, γενόμενον ὑπὸ 

B 3, 13. νόμον, ὃ Ἵνα τοὺς ὁπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ, ἵνα τὴν 
6 Βοπι, ὑἱοϑεσίαν ἀπολάβωμεν. ὁ Ὅτι δέ ἐστε υἱοί, ἐξ- 
δ, 15. ᾳαπέστειλεν ὁ ϑεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ εἰς 
1 Rom. τὰς χαρδίας ἡμῶν, χρᾶζον" ᾿ββᾶ ὁ πατήρ. Ἴ Ὥστε 
ὃ, 17. οὐχέτι εἶ δοῦλος ἀλλὰ υἱός" εἰ δὲ υἱός, xai χλῃρο- 
νόμος διὰ ϑεοῦ. 5 ᾿Αλλὰ τότε μὲν οὐχ εἰδότες 

ϑεὸν ἐδουλεύσατε τοῖς φύσει μὴ οὖσιν ϑεοῖς" 
9435 9 Λῦν δὲ γνόντες ϑεόν, μᾶλλον δὲ γνωσϑέντες 
ὑπὸ ϑεοῦ, πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ ἀσϑενῇ 

xai πτωχγὰ στοιχεῖα, οἷς πάλιν ἄνωϑεν δουλεύειν 

10 Col. ϑέλετε ; 10 Ἡμέρας παρατηρεῖσϑε xal μῆνας xal 
Rem, χαιροὺς xai ἐνιαυτούς" 11 Φοβοῦμαι ὁμᾶς μήπως 

$ — εἰχῇ χεχοπίαχα εἰς ὑμᾶς. 
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27 Quicumque enim in Christo baptizati estis, 27 Rom. 
Christum induistis. D 3i ; 

28 Non est Iudaeus, neque Graecus: non est 35, 
servus, neque liber: non est masculus, neque femina. : Cor. 


Omnes enim vos unum estis in Christo lesu. Cols it. 
29 Si autem vos Christi: ergo semen Abrahae 29 Rom. 
estis, secundum promissionem heredes. 9, 78. 


CAPUT IV. 
Servi legis, Dei fili. Pristini amoris recordatio. Duo Abrahae 
Jii duo testamenta designantes. 


1 Dico autem: Quanto tempore heres parvulus 
est, nihil differt a servo, cum sit dominus omnium: 

2 Sed sub tutoribus, et actoribus est usque ad 
praefinitum tempus a patre: 

3 Ita et nos cum essemus parvuli, sub elementis 3 Co. 
mundi eramus servientes. 2, 20. 

4 At ubi venit plenitudo temporis, misit Deus 4 Eph. 
Filium suum factum ex muliere, factum sub lege, Rom.r, 

5 Ut eos, qui sub, lege erant, redimeret, utg 3, 5 
adoptionem filiorum reciperemus. 

6 Quoniam autem estis fili, misit Deus Spi-6 Rom. 
ritum Filii sui in corda vestra clamantem: Abba, 8; 15: 
Pater. 

4 Itaque iam non est servus, sed filius: quod 7 Rom. 
si filius: et heres per Deum. ὃ, 17. 

8 Sed tunc quidem ignorantes Deum iis, qui 
natura non sunt dii, serviebatis. 

9 Nunc autem cum cognoveritis Deum, immo 9 ,, 3. 
cogniti sitis ἃ Deo: quomodo convertimini iterum 
ad infirma, et egena elementa, quibus denuo ser- 
vire vultis? 

1o Dies observatis, et menses, et tempora, et 10 Col. 


2, 16. 


annos. Rém.: 
. . . . 4, 
ir Timeo vos, ne forte sine causa laboraverim  ;. 


in vobis. 


376 GAL. 4, 12-27. 


12 Γίνεσϑε ὡς ἐγώ, ὅτι χἀγὼ ὡς Óbueig: 
ἀδελφοὶ δέομαι ὁμῶν" οὐδέν με ἠδιχήσατε. 5 Ot- 
δατε δὲ ὅτι δὲ ἀσϑένειαν τῆς σαρχὸς εὐηγγελισάμῃην 
ὁμῖν τὸ πρότερον, 14 Καὶ τὸν πειρασμὸν ὅμῶν ἐν 
τῇ σαρχί μου οὐχ ἐξουϑενήσατε οὐδὲ ἐξεπτύσατε, 
ἀλλὰ ὡς ἄγγελον ϑεοῦ ἐδέξασϑέ με, ὡς Χριστὸν 
᾿ωησοῦν. 19 Ποῦ οὖν ó μαχαρισμὸς ὑμῶν ; μαρτυρῶ 
γὰρ ὑμῖν ὅτι εἰ δυνατὸν τοὺς ὀφϑαλμοὺς ὁμῶν 
ἐξορύξαντες ἐδώχατέ μοι. 16 Ὅστε ἐγϑρὸς ὁμῶν 
γέγονα ἀληϑεύων ὃμῖν; 1ἴ Ζηλοῦσιν ὑμᾶς οὐ 
χαλῶς, ἀλλὰ ἐχχλεῖσαι ὑμᾶς ϑέλουσιν, ἵνα αὐτοὺς 
ζηλοῦτε. 19 Καλὸν δὲ ζηλοῦσϑαι ἐν χαλῷ πάντοτε, 
χαὶ μὴ μόνον ἐν τῷ παρεῖναί. με πρὸς ὑμᾶς. 

19:Cor. 9. Texyía μου, οὃς πάλιν ὠδίνω ἄχρις οὗ μορ- 

9$ peg Χριστὸς ἐν ὑμῖν. 89 Ἤϑελον δὲ παρεῖναι 
πρὸς ὑμᾶς ἄρτι χαὶ ἀλλάξαι τὴν φωνήν μου, ὅτι 
ἀποροῦμαι ἐν ὑμῖν. 

?1 Λέγετέ μοι, οἱ ὑπὸ νόμον ϑέλοντες εἶναε, 
τὸν νόμον οὐχ ἀχούετε; 33 Γέγραπται γὰρ ὅτι 
Ἀβραὰμ δύο υἱοὺς ἔσγεν," ἕνα ἐχ τῆς παιδίσχῃς 

28 Rom, xal ἕνα ἐχ τῆς ἐλευϑέρας. ?9 ᾿Αλλ ὃ μὲν ἐχ τῆς 
? ? παιδίσχης χατὰ σώρχα γεγέννηται, Ó δὲ ἐχ τῆς 
ἐλευϑέρας διὰ τῆς ἐπαγγελίας. 34 “4τινά ἐστιν 
ἀλληγορούμενα. αὗται γώρ εἶσιν δύο διαϑῇῆχαι" 

μία μὲν ἀπὸ ὄρους Σινᾶ εἰς δουλείαν γεννῶσα, 

ἦτις ἐστὶν Ἄγαρ" ἢ Τὸ γὰρ Σινᾶ ὄρος ἐστὶν ἐν 

τῇ Apafía, συνστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν Ἱερουσαλήμ, 
26Hebr. δουλεύει γὰρ μετὰ τῶν τέχνων αὐτῆς. 85 H δὲ 
Apoc, 5, ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐλευϑέρα ἐστίν, ἥτις ἐστὶν μήτηρ 
5. ἡμῶν. " Γέγραπται yáp: Εὐφρώνϑητι στεῖρα 
ἣ οὐ τίχτουσα' ῥῆξον xat βόησον ἣ οὐχ 
ὠδίνουσα" ὅτι πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου 


42 Gen. 16, 15; 21, 2. 9. 248 Gen. 1x7, x6. . 27 Is. 54, rz. 
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42 Estote sicut ego, quia et ego sicut vos: 

'es obsecro vos: Nihil me laesistis. 

13 Scitis autem quia per infirmitatem carnis evan- 

;avi vobis iampridem: et tentationem vestram 
arne mea 

14 Non sprevistis, neque respuistis: sed sicut 
elum Dei excepistis me, sicut Christum Iesum. 

IS Ubi est ergo beatitudo vestra? Testimonium 

1 perhibeo vobis, quia, si fieri posset, oculos 

ros eruissetis, et dedissetis mihi. 

16 Ergo inimicus vobis factus sum, verum dicens 

s? 

17 Aemulantur vos non bene: sed excludere 
volunt, ut illos aemulemini. 

18 Bonum autem aemulamini in bono semper: 

on tantum cum praesens sum apud vos. 

19 Filioli mei, quos iterum parturio, donec for-19 :Cor. 
ir Christus in vobis. 4 15: 
20 Vellem autem esse apud vos modo, et mutare 

m meam: quoniam confundor in vobis. 


91 Dicite mihi qui sub lege vultis esse: legem 
legistis Ὁ 

22 Scriptum est enim: Quoniam Abraham duos 

. habuit: unum. de ancilla, et unum de libera. 

23 Sed qui de ancilla, secundum carnem natus 23 Rom. 
qui autem de libera, per repromissionem: 9» 9- 
^4 Quae sunt per allegoriam dicta. Haec enim 

duo testamenta. Unum quidem in monte Sina, 
'rvitutem generans: quae est Agar: 

'5 Sina enim mons estin Arabia, qui coniunctus est 

uae nunc est Ierusalem, et servit cum filiis suis. 

'6 Illa autem, quae sursum est Ierusalem, libera 26 Hebr. 
quae est mater nostra. Apoc. 3 
7 Scriptum est enim: Laetare sterilis, quae non τὸ. 
: erumpe, et clama, quae non parturis: quia multi 
lesertae, magis quam eius, quae habet virum. 





2 Gen. 16, 15; 21, 2. 9. 48 Gen. 17, 6. 27 Is. 54, rx. 


278 GAL. 4, 28-31; 5, 1.8. 


28 Rom. μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. ?9 Ἡμεῖς 


9, 75. 


6 6, 15. 
1 Cor. 


7, 19. 


δέ, ἀδελφοί, xarà ᾿Ισαὰχ ἐπαγγελίας τέχνα ἐσμέν. 
29. Ἀλλ ὥσπερ τότε ὃ χατὰ σάρχα γεννηϑεὶς 
ἐδίωχεν τὸν χατὰ πνεῦμα, οὕτως xoi νῦν. 80 '411à 
τί λέγει f$ γραφή; Ἔχβαλε τὴν παιδίσχῃν 
xai τὸν υἱὸν αὐτῆς" οὐ γὰρ μὴ χλῃρο- 
νομήσει ὁ υἱὸς τῆς παιδίσχης μετὰ τοῦ 
υἱοῦ τῆς ἐλευϑέρας. 81 Διό, ἀδελφοί, οὐχ ἐσμὲν 
παιδίσχης τέχνα ἀλλὰ τῆς ἐλευϑέρας" 


CAPUT V. 


In Christo valet sola fides quae fer charitatem | operatur. 
Libertate christiana quomodo utendutn. Caro et. spiritus sibi 
invicem  adversantes. Qui carnis opera agunt, regnum Dei 
"on consequentur ; qui autem. sunt Christi, carnem. suas 
erucifixerunt. — Fructus spiritus, in quo et amóulandum. 


| Ἧι ἐλευϑερίᾳ ἡμᾶς Χριστὸς ἠλευϑέρωσεν " 
στήχετε οὖν xai μὴ πάλιν ζυγῷ δουλείας ἐνέχγεσϑε. 
? "loe ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑμῖν ὅτι ἐὰν περιτέμνη- 


, oe, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει. ὃ Maprópo- 


᾿μαι δὲ πάλιν παντὶ ἀνδρώπῳ περιτεμνομένῳ ὅτε 
ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον ποιῆσαι. * Κατηργή- 
ϑητε ἀπὸ Χριστοῦ οἵτινες ἐν νόμῳ διχαιοῦσϑε"» 
τῆς χάριτος ἐξεπέσατε. 9 Ἡμεῖς γὰρ πνεύματι àx 
πίστεως ἐλπίδα διχαιοσύνης ἀπεχδεχόμεϑα. 8 "Ey 
γὰρ Χριστῷ ᾿Ιησοῦ οὔτε περιτομή τι ἰσγύει οὔτε 
ἀχροβυστία, ἀλλὰ πίστις δι ἀγάπης ἐνεργουμένη. 


13,... 1 Ῥτρέχετε χαλῶς" τίς ὑμᾶς evéxogev τῇ ἀληϑείᾳ 


μὴ πείϑεσϑαι; 9 Ἡ πεισμονὴ οὐχ ἐχ τοῦ χαλοῦν- 


80 Gen 21, ro. 


GAL. 4, 28-31; 5, 1.8. 379 





28 Nos autem fratres secundum Isaac promis- 28 Rom. 
nis filii sumus. 9.715. 
29 Sed quomodo tunc is, qui secundum carnem 

us fuerat, persequebatur eum, qui secundum 
ritum: ita et nunc. 

3o Sed quid dicit Scriptura? Eiice ancillam, 
fiim eius: non enim heres erit filius ancillae 

n filio liberae. 

31 Itaque, fratres, non sumus ancillae filii, sed 
'rae: qua libertate Christus nos liberavit. 


CAPUT V. 


Christo valet sola fides quae per charitatem. operatur. 
"tate christiana quomodo utendum. — Caro. et spiritus sibi 
cem,'adversantes. | (Qui carnis opera agunt, regnum Dai 
consequentur ; gui autem. sunt Christi, carnem. suam 
rucfixerunt. — Fructus sbirifus, in quo et amóulandum. 


I State, et nolite iterum iugo servitutis con- 
ri. 
2 Ecce ego Paulus dico vobis: quoniam si circum- 2 Act. 
imini, Christus vobis nihil proderit. 15, 1. 
3 Testificor autem rursus omni homini circum- 3 Iac. a, 
enti se, quoniam debitor est universae legis fa- 719: 
1dae. 

4 Evacuati estis a Christo, qui in lege iusti- 
mini: a gratia excidistis. 

5 Nos enim spiritu ex fide spem iustitiae ex- 
ctamus. . 

6 Nam in Christo Iesu neque circumcisio ali-6 6, 15. 
1 valet, neque praeputium: sed fides, quae per PP 
ritatem. operatur. 

4 Currebatis bene: quis vos impedivit veritati 1 ,, ;. 
. obedire? 

8 Persuasio haec non est ex eo, qui vocat vos. 


80 Gen. 21, 10. 


380 GAL. 5, 9-23. 
9 : Cor. roc ὑμᾶς. ὃ Μιχρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα Cupot. 


A 10 "Erd) πέποιϑα εἰς ὑμᾶς ἐν χυρίῳ ὅτι οὐδὲν 
ἄλλο φρονήσετε" ὃ δὲ ταράσσων ὑμᾶς βαστάσει 
τὸ χρέμα, ὅστις ἐὰν ἧ. 11 Ἐγὼ δέ, ἀδελφοί, εἰ 
περιτομὴν ἔτι χηρύσσω, τί ἔτι διώχομαι; ἄρα 
χατήργηται τὸ σχάνδαλον τοῦ σταυροῦ. 13 Ὄφελον 
χαὶ ἀποχόψονται οἱ ἀναστατοῦντες ὑμᾶς. 

18 Ὑμεῖς γὰρ ἐπ᾽ ἐλευϑερίᾳ ἐχλήϑητε, ἀδελ- 
got* μόνον μὴ τὴν ἐλευϑερίαν elg ἀφορμὴν τῇ 
σαρχί, ἀλλὰ διὰ τῆς ἀγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις. 

14Matth.14 Ὁ γὰρ πᾶς νόμος ἐν ἑνὶ λόγῳ πληροῦται, ἐν 

Rom, τῷ Αἡγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὧς σε- 

δ οἷς αὐτόν. 15 El δὲ ἀλλήλους δάχνετε xai χατεσϑίετε, 
βλέπετε μὴ ὑπ᾽ ἀλλήλων ἀναλωϑῆτε. 

16 Aéryw δέ: Πνεύματι περιπατεῖτε xai ἐπι- 
ϑυμίαν σαρχὺς οὐ μὴ τελέσητε. 1 Ἡ γὰρ σὰρξ 
ἐπιϑυμεῖ χατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα χατὰ 
τῆς σαρχός" ταῦτα γὰρ ἀλλήλοις ἀντίχειται, ἕνα 

18 Rom μὴ ἃ ἂν ϑέλητε ταῦτα ποιῆτε. I5 E; δὲ πνεύματι 

6 τς ἄγεσϑε, οὐχ ἐστὲ ὑπὸ νόμον. 138 Φανερὰ δέ ἐστιν 

εἰ3.55. τὰ ἔργα τῆς σαρχός, ἅτινά ἐστιν πορνεία, dxa- 

EL Üapaía, ἀσέλγεια, ?0 βὶδωλολατρεία, φαρμαχεία, 
δ, 95. ἔχϑραι, ἔρεις, ζῆλοι, ϑυμοί, ἐριϑεῖαι, διχοστασίαι, 
sss. Eph. αἱρέσεις, ^| φϑόνοι, φόνοι, μέϑαι, χῶμοι, χαὶ τὰ 
* * ὅμοια τούτοις, ἃ προλέγω ὑμῖν χαϑὼς προεῖπον, 

ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πρώσσοντες βασιλείαν ϑεοῦ οὐ 

22 Eph. χληρονομήσουσιν. 33 Ὁ δὲ χαρπὸς τοῦ πνεύματός 

"9 ἐστιν ἀγάπῃ, γαρώ, εἰρήνη, μαχροϑυμία, γρηστό- 
της; ἀγαϑωσύνη, πίστις, ?9 Πραὔτης, ἐγχράτεια" 


14 Lev. 1g, 18. 


GAL. δ, 9-23. 381 


9 Modicum fermentum totam massam corrumpit. 9 : Cor. 
ro Ego confido in vobis in Domino, quod nihil 5’ 5: 
ud sapietis: qui autem conturbat vos, portabit $n? 

licium, quicumque est ille. 

rr Ego autem, fratres, si circumcisionem adhuc 
iedico: quid adhuc persecutionem patior? Ergo 
icuatum est scandalum crucis. 

12 Utinam et abscindantur qui vos conturbant. 


18 Vos enim in libertatem vocati estis fratres: 
itum. ne libertatem in occasionem detis carnis, 
] per charitatem Spiritus servite invicem. 
14 Omnis enim lex in uno sermone impletur: t4Matth, 
liges proximum tuum sicut te ipsum. 2.7. Rom), 
I5 Quod si invicem mordetis, et comeditis: vi-8s. etc. 


6 ne ab invicem consumamini. 


16 Dico autem: Spiritu ambulate, et desideria 

nis non perficietis. 

17 Caro enim concupiscit adversus spiritum: 
ritus autem adversus carnem: haec enim sibi 
icem adversantur: ut non quaecumque vultis, illa 
latis. 

18 Quod si spiritu ducimini, non estis sub lege. 18 Rom. 
r9 Manifesta sunt autem opera carnis: quae $ 14 


t fornicatio, immunditia, impudicitia, luxuria, 19 88. 
20 Idolorum servitus, veneficia, inimicitiae, con- Rom. r, 
tiones, aemulationes, irae, rixae, dissensiones, ; o. 
tae 6, 9 s. 
᾽ Col. 3, 


21 Invidiae, homicidia, ebrietates, comessationes, ,,, gn, 
ais similia, quae praedico vobis, sicut praedixi: 5, 5. 
niam qui talia agunt, regnum Dei non con- 
uentur. 

22 Fructus autem Spiritus est: charitas, gaudium, 22 Eph. 
, patientia, benignitas, bonitas, longanimitas, 5 9. 
23 Mansuetudo, fides, modestia, continentia, 

itas. Adversus huiusmodi non est lex. 


— — - ———— 
Ld 


14 Lev. το, 1:8. 


482 GAL. 5, 24-26; 6, 1-12. 


xarà τῶν τοιούτων οὐχ ἔστιν νόμος. 34 Οἱ δὲ τοῦ 
Χριστοῦ τὴν σάρχα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς παϑή- 
μασιν xoi ταῖς ἐπιϑυμέαις. 995 El ζῶμεν πνεύματι, 
πνεύματι xot στοιχγῶμεν. 35 Μὴ γινώμεϑα χενόδοξοε, 
ἀλλήλους προχαλούμενοι, ἀλλήλοις φϑονοῦντες. 


CAPUT VI. 


Juvandus cum humiltate proximus: nec aliorum laudes: csm- 

"andae. Semper bonum operandum. A. seductoribus cavendum. 

Paulus in solo Christo crucifixo gloriatur, in quo valet tantus 
nova creatura. 


1 Rom — ! A0cÀgot, ἐὰν xai προλημφϑῇ ἄνϑρωπος ἔν 
1$ *- τινι παραπτώματι, ὑμεῖς oi mveupatuxol xatap- 
τίζετε τὸν τοιοῦτον ἐν πνεύματι πραὕὔτητος, σχοπῶν 
σεαυτόν, μὴ xoi σὺ πειρασϑῆῇς. ? Αλλήλων τὰ 
βάρη βαστάζετε, xai οὕτως ἀναπληρώσετε τὸν 
νόμον τοῦ Χριστοῦ. 9 El yàp δοχεῖ τις εἶναέ τι, 
4΄τοο μηδὲν ὦν, ἑαυτὸν φρεναπατᾷ. 4 Τὸ δὲ ἔργον 
15 48, ἑαυτοῦ δοχιμαζέτω ἕχαστος, xol τότε εἰς ἑαυτὸν 
μόνον τὸ xabynua ἕξει, xal οὐχ εἰς τὸν ἕτερον" 

B :Cor.9 Ἄχαστος γὰρ τὸ ἴδιον φορτίον βαστάσει. 
3, ὃ: 6 Κοινωνείτω δὲ ὁ χατηχούμενος τὸν λόγον 
1 Iac. 1, τῷ χατηχοῦντι ἐν πᾶσιν ἀγαϑοῖς. Ἷ Μὴ πλανᾶσϑε-" 
τῶ ϑεὸς οὐ μυχτηρίζεται. ὃ γὰρ ἐὰν σπείρῃ ἄν- 
9,6. ὅὕρωπος, τοῦτο χαὶ ϑερίσει" ὃ Ὅτι ὃ σπείρων εἰς 
τὴν σάρχα ἑαυτοῦ éx τῆς σαρχὸς ϑερίσει φϑοράν, 
ὁ δὲ σπείρων εἰς τὸ πνεῦμα ἐχ τοῦ πνεύματος 
9 ϑερίσει ζωὴν αἰώνιον. "9 Τὸ δὲ καλὸν ποιοῦντες 
^ot" μὴ ἐνχαχῶμεν - χαιρῷ γὰρ ἰδίῳ ϑερίσομεν μὴ 
5 Cor- ἐχλυόμενοι, 10 "ἄρα οὖν ὡς καιρὸν ἔχομεν, ἐργαζώ- 
"^ . ueUa τὸ ἀγαϑὸν πρὸς πάντας, μάλιστα δὲ πρὸς 

τοὺς οἰχείους τῆς πίστεως. 

11 Ἴδετε πηλίχοις ὑμῖν γρώμμασιν ἔγραψα τῇ 
ἐμῇ χειρί. 13 Ὅσοι ϑέλουσιν εὐπροσωπῇσαι ἐν 


GAL. 5, 24-26; 6, 1-12. 383 


24 Qui autem sunt Christi, carnem suam cruci- 
runt cum vitiis, et concupiscentiis. 

25 Si spiritu vivimus, spiritu et ambulemus. 

26 Non efficiamur inanis gloriae cupidi, invicem 
,vocantes, invicem invidentes. 


CAPUT VI 


andus cum humilitate Proximus: nec aliorum. laudes. cu- 

dae. Semper bonutn operandum. 44 seductoribus cavendutn. ὁ 

dus in solo Christo crucifixo gloriatur, in quo valet tantum 
μονα creatura. 


I Fratres, et si praeoccupatus fuerit homo in 1 Rom. 
juo delicto, vos, qui spirituales estis, huiusmodi '* * 
ruite in spiritu lenitatis, considerans te ipsum, 

et tu tenteris. 

2 Alter alterius onera portate, et sic adimplebitis 

»m Christi. 

3 Nam si quis existimat se aliquid esse, cum 

1 sit, ipse se seducit. 

4 Opus autem suum probet unusquisque, et sic 4 : Cor. 
emetipso tantum gloriam habebit, et non in altero. *^ ?*- 


s Unusquisque enim onus suum portabit. b τ Cor. 
3, 8 


6 Communicet autem is, qui catechizatur verbo, 
qui se catechizat, in omnibus bonis. 


4 Nolite errare: Deus non irridetur. 1 lac. τ, 
8 Quae enim seminaverit homo, haec et metet. 1 είο. 


)niam qui seminat in carne sua, de carne et ο, 6. 
et corruptionem: qui autem seminat in spiritu, 
spiritu metet vitam aeternam. 

9 Bonum autem facientes, non deficiamus: tem- 9 


» enim suo metemus non deficientes. 2 Thess. 
το Ergo dum tempus habemus, operemur bonum ;'co:. 
omnes, maxime autem ad domesticos fidei. 4, 16. 


11 Videte qualibus litteris scripsi vobis mea manu. 
12 Quicumque enim volunt placere in carne, 


-"-- —— — 


15 5, 

1 Cor 
7 !9- 
a Cor. 
5, 17. 


16 Phil. 


3, 16. 


18 
Philem. 
25 etc. 


384 Gar. 6, 13:18. 


σαρχί, οὗτοι ἀναγχάζουσιν ὑμᾶς περιτέμνεσϑαε, 
μόνον ἕνα τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ μὴ διώχωνται. 
18 Οὐδὲ γὰρ οἵ περιτεμνόμενοι αὐτοὶ νόμον φυλάσ- 
σουσιν, ᾿ἀλλὰ ϑέλουσιν ὑμᾶς περιτ ἔμνεσϑαι ἕνα ἐν 
τῇ ὑμετέρᾳ σαρχὶ χαυχήσωνται. ὁ “Ἐμοὶ δὲ μὴ 
γένοιτο xau ydcU at εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ χυρέου 
ἡμῶν Ἰησοῦ “Χριστοῦ, δ οὗ ἐμοὶ χόσμος ἐσταύρω- 


6.ται χἀγὼ τῷ χόσμφῳ. 15 Ey yàp Χριστῷ ᾿ῃσοῦ 


οὔτε περιτομή τι ἐστὶν οὔτε ἀχροβυστία, ἀλλὰ 
χαινὴ χτίσις. 16 Καὶ ὅσοι τῷ χανόνι τούτῳ στοιχῆ- 
σουσιν, εἰρήνῃ ἐπ᾽ αὐτοὺς xat ἔλεος, χαὶ ἐπὶ τὸν 
᾿Ισραὴλ τοῦ ϑεοῦ. 12 Τοῦ λοιποῦ χύπους μοι um 
δεὶς παρεχέτω" ἐγὼ γὰρ τὰ στίγι ara τοῦ Ἰησοῦ 
ἐν τῷ σώματί μου βαστάζω. 18 Ἡ χάρις τοῦ 
χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ τοῦ πνεύματος 


ὑμῶν, ἀδελφοί. μήν. 





GAL. 6, 13.18. 385 


cogunt vos circumcidi, tantum ut crucis Christi 
rsecutionem non patiantur. | 

13 Neque enim qui circumciduntur, legem custo- 
int: sed volunt vos circumcidi, ut in carne vestra 
rentur. 

14 Mihi autem absit gloriari, nisi in cruce Do- 
ni nostri lesu Christi: per quem mihi mundus 
icifixus est, et ego mundo. 

15 In.Christo enim Iesu neque circumcisio ali-15 s, 6. 
id valet, neque praeputium, sed nova creatura. 7 το 
τό Et quicumque hanc regulam secuti fuerint, 2 Cor. 
t super illos, et misericordia, et super Israel Dei. Ἢ Pil 
17 De cetero nemo mihi molestus sit: ego enim , τό. 
mata Domini Iesu in corpore meo porto. 

18 Gratia Domini nostri Iesu Christi, cum spiritu 18 


Philem. 
tro, fratres. Amen. - es etc. 


ovum Testamentum, ed. Brandscheid. II. 25 


IIAYAOY TOY AIIOZTOAOY 


H ΠΡῸΣ 


ESE2IOYZ EIIIZTOAH. 


CAPUT I. 


Beneficia Dei in electos celebrat. — Precatur ut. perveniant ad 
intelligendam miram 247 Christum. salutem. ipsiusque. Christi 
maiestatem, qui constitutus est caput super omnem. Ecckesiam. 


18. Cd. — ! Παῦλος, ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ ϑελή- 
5 *'^ uatog ϑεοῦ, τοῖς ἁγίοις τοῖς οὖσιν ἐν Ἐφέσῳ 
xai πιστοῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. ? Χάρις ὑμῖν xat 
εἰρήνῃ ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς ἡμῶν xai χυρίου ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ. 
82Co. 292. Δυὐλογητὸς ὃ ϑεὸς xal πατὴρ τοῦ χυρίου 
bà. ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ εὐλογῇσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ 
., 3. εὐλογίᾳ πνευματιχῇ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ, 
4 Co. 5 Λαϑὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ χαταβολῆς 
"35. xóguoU, εἶναι ἡμᾶς ἁγίους xat ἀμώμους κατενώπιον 
αὐτοῦ ἐν ἀγάπῃ, ὅ Προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοϑεσίαν 
διὰ ᾿ησοῦ Χριστοῦ εἰς αὐτόν, xarà τὴν εὐδοχίαν 
τοῦ ϑελήματος αὐτοῦ, 9 Εἰς ἔπαινον δόξης τῆς 
χάριτος αὐτοῦ, ἐν ἢ ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ 
1 ca, ἠγαπημένῳ, Ἷ Ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ 
"54 τρῦ αἵματος αὐτοῦ, τὴν ἄφεσιν τῶν παραπτωμά- 
των, χατὰ τὸ πλοῦτος τῆς χάριτος αὐτοῦ, 8 Ἧς ἐπ- 
ερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς ἐν πάσῃ σοφίᾳ χαὶ φρονήσει, 


EPISTOLA 
BEATI PAULI APOSTOLI 


AD EPHESIOS. 


CAPUT I 


efiia Dei in electos celebrat. — Precatur μὲ perveniant ad 
Figendam iram per. Christum salutem. ipsiusque Christi 
estatem, qui constitutus est caput super omnem | Ecclesiam. 


I Paulus, Apostolus Iesu Christi per voluntatem 15. Col. 


i, omnibus sanctis, qui sunt Ephesi, et fidelibus 
Christo Iesu. 
2 Gratia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et 


mino Iesu Christo. 


I, I SS. 


3 Benedictus Deus et Pater Domini nostri Iesus s Cor. 


jsti, qui benedixit nos in omni benedictione 
ituali in caelestibus in Christo, 

4 Sicut elegit nos in ipso ante mundi constitu- 
em, ut essemus sancti, et immaculati in con- 
ἴα eius in charitate. 

5 Qui praedestinavit nos in adoptionem filiorum 
Iesum Christum in ipsum: secundum proposi- 
voluntatis suae, 

6 In laudem gloriae gratiae suae, in qua grati- 
rt nos in dilecto. Filio suo. 

7 In quo habemus redemptionem per sanguinem 
, remissionem peccatorum secundum divitias 
lae eius, 

8 Quae superabundavit in nobis in omni sapientia, 
rudentia: 

,25* 





I, 3. 
1 Petr. 


I, 3. 
4 Col. 


1, 22. 


7 Col. 


I, I4. 


9 3, 3. 
Col.r,26. 


10 Gal. 
4: 4. Col. 
1, 16.19s. 


11 5, rr. 


13 4, 30. 
2 Cor. 
1.22etc. 


10 Col. 
I, 9. 


16 
1 Thess. 
1,2.Rom. 
I, ἢ 8. 


18 xPetr. 
I, I3. 
Col.1,27. 


19 5, 7. 


20 2», 6. 


21 Col. 


2, IO. 


388 ErH. 1, 9-21. 





9 Ἱνωρίσας ἡμῖν τὸ μυστήριον τοῦ ϑελήματος 
αὐτοῦ, χατὰ τὴν εὐδοχίαν αὐτοῦ, ἣν προέϑετο ἐν 
αὐτῷ 19 Eig οἰχονομέαν τοῦ πληρώματος τῶν xat- 
ρῶν, ἀναχεφαλαιώσασδαι τὰ πάντα ἐν τῷ Χριστῷ, 
τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ἐν αὐτῷ, 
1 "Ey ᾧ καὶ ἐχλῃηρώϑημεν προορισδέντες χατὰ 
πρόϑεσιν τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος χατὰ τὴν 
βουλὴν τοῦ ϑελήματος αὐτοῦ, 15 Εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς 
εἰς ἔπαινον δόξης αὐτοῦ, τοὺς προηλπιχότας ἐν 
τῷ Χριστῷ. 19 Ἐν ᾧ xol ὑμεῖς, ἀχούσαντες τὸν 
λόγον τῆς ἀληϑείας, τὸ εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας 
ὑμῶν, ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσϑητε τῷ 
πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ, 14. Ὅς ἔστιν 
ἀρραβὼν τῆς χληρονομίας ἡμῶν, εἰς ἀπολύτρωσιν 
τῆς περιποιΐήσεως, εἰς ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ. 

15 Διὰ τοῦτο χἀγώ, ἀχούσας τὴν xaÜ' ὑμᾶς 
πίστιν ἐν τῷ χυρίῳ ᾿ωσοῦ xol τὴν ἀγάπην τὴν 
elc πάντας τοὺς ἁγίους, 16 Οὐ παύομαι εὐχαριστῶν 
ὑπὲρ ὑμῶν, μνείαν ὑμῶν ποιούμενος ἐπὶ τῶν 
προσευγῶν μου,  "lya 6 ϑεὸς τοῦ χυρίου ἡμῶν 
σοῦ Χριστοῦ, ὁ πατὴρ τῆς δόξης, δῴη ὁμῖν 
πνεῦμα σοφίας xat ἀποχαλύῴφεως ἐν ἐπιγνώσει 
αὐτοῦ, 18 Πεφωτισμένους τοὺς ὀφϑαλμοὺς τῆς 
χαρδίας ὑμῶν, clg τὸ εἰδέναι ὑμᾶς τίς ἐστιν ἢ 
λπὶς τῆς χλήσεως αὐτοῦ, xai τίς ὁ πλοῦτος τῆς 
δόξης τῆς χληρονομίας αὐτοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις, !* Καὶ 
τί τὸ ὑπερβάλλον μέγεϑος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ 
εἰς ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας χατὰ τὴν ἐνέργειαν 
τοῦ χράτους τῆς ἰσγύος αὐτοῦ, 389 Ἣν ἐνήργησεν 
ἐν τῷ Χριστῷ ἐγείρας αὐτὸν ἐχ νεχρῶν xal 
χαϑίσας ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, 
31 “γπεράνω πάσης ἀργῆς καὶ ἐξουσίας xai δυνώ- 


20 Ps. 109, 1. 








EPH. 1, 9-21. 389 


9 Ut notum faceret nobis sacramentum volun- 9 3, 3. 
tatis suae, secundum beneplacitum eius, quod pro- "9*6 
posuit in eo, 

ro In dispensatione plenitudinis temporum, in- 10 Gal. 
staurare omnia in Christo, quae in caelis, et quae Ὁ 4: (οἱ: 
in terra sunt, in ipso: e 

11 In quo etiam et nos sorte vocati sumus prae- ll 3, :z. 
destinati secundum propositum eius, qui operatur 
omnia secundum consilium voluntatis suae: 

I2 Ut simus in laudem gloriae eius nos, qui 
ante speravimus in Christo: 

13 In quo et vos, cum audissetis verbum veri- 13 4, 3o. 
tatis, (Evangelium salutis vestrae) in quo et credentes ," 9r. 
signati estis Spiritu promissionis Sancto, m 

14 Qui est pignus hereditatis nostrae, in redemp- 
tionem acquisitionis, in laudem gloriae ipsius. 


1δ Propterea et ego audiens fidem vestram, 16 Col. 
quae est in Domino Iesu, et dilec&onem in omnes ""? 


sanctos, 
16 Non cesso gratias agens pro vobis, memoriam 16 


vestri faciens in orationibus meis: : Ines. 


17 Ut Deus, Domini nostri Iesu Christi pater 1,55 
gloriae, det. vobis spiritum sapientiae et revelationis, 
in agnitione eius: 

18 Iluminatos oculos cordis vestri, ut sciatis 18:Petr. 
quae sit spes vocationis eius, et quae divitiae gloriae Coli 37 
hereditatis eius in sanctis, n 

19 Et quae sit supereminens magnitudo virtutis 19 3, ;. 
eius in nos, qui credimus secundum operationem 
potentiae virtutis eius, 

20 Quam operatus est in Christo, suscitans illum 29 », 6. 
a mortuis, et constituens ad dexteram suam in cae- 
lestibus: 

21 Supra omnem principatum et potestatem, et 21 Col. 


2, 10, 





20 Ps. 105, 1. 


390 EPH. I, 22-23; 2, 1-9. 


μεως xal χυριότητος xat παντὸς ὀνόματος Óvo- 
/ 3 ^w - , 
μαζομένου οὐ μόνον ἐν τῷ αἰῶνε τούτῳ, ἀλλὰ 
32:Cor. xq) ἐν τῷ μέλλοντι" 5 Καὶ πάντα δπέταξεν 
27. “ὦ 
δ, ὅπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, xo) αὐτὸν ἔδωχεν 
3 ὁ , χεφαλὴν ὑπὲρ πάντα τῇ ἐχχλησίᾳ, 33 Ἥτις ἑστὲν 
Oj. p ^ P 
; 18. τὸ σῶμα αὐτοῦ, τὸ πλήρωμα τοῦ τὰ πάντα ἐν 


πᾶσιν πληρουμένου. 


CAPUT II. 


Christus. peccatorum. salus. — Ibsi. Gentiles ad pacem. Christi 
vocati. 


1 Col. 1 Kai ὑμᾶς ὄντας νεχροὺς toig παραπτώμασιν 
2 cq, xal ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν, * Ἔν αἷς ποτὲ περιεπατή- 
3.7.6. σατε χατὰ τὸν αἰῶνα τοῦ χόσμου τούτου, xarà 
τὸν ἄργοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, τοῦ πνεύ- 
ματος τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς 
ἀπειϑείας, 9 Ἐν οἷς xai ἡμεῖς πάντες ἀνεστρά- 
᾿φημέν ποτε ἐν ταῖς ἐπιϑυμίαις τῆς σαρχὸς ἡμῶν, 
ποιοῦντες τὰ ϑελήματα τῆς σαρχὸς χαὶ τῶν δια- 
νοιῶν, xai ἦμεν τέχνα φύσει ὀργῆῇς ὡς xal ot 
λοιποί: 4 Ὁ δὲ ϑεός, πλούσιος ὧν ἐν ἐλέει, διὰ 
B Co. τὴν πολλὴν ἀγάπην αὐτοῦ ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς, 5 Καὶ 
^ ** ὄντας ἡμᾶς νεχροὺς τοῖς παραπτώμασιν συνεζωο- 
ποίησεν τῷ Χριστῷ, (γάριτί ἐστε σεσωσμένοι) 
6 -, οὔ Kal συνήγειρεν χαὶ συνεχάϑισεν ἐν τοῖς ἐπ- 
ουρανίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, Ἰ Ἵνα ἐνδείξηται ἐν 
τοῖς αἰῶσιν τοῖς ἑπερχομένοις τὸ ὑπερβάλλον 
πλοῦτος τῆς γάριτος αὐτοῦ ἐν γρηστότητι ἐφ᾽ 
ἡμᾶς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 9 Τῇ γὰρ γώριτί ἐστε 
σεσωσμένοι διὰ πίστεως, χαὶ τοῦτο οὐχ ἐξ ὑμῶν" 
ϑεοῦ τὸ δῶρον, ὃ Οὐχ ἐξ ἔργων, ἵνα μή τις 


22 Ps. 8. 8. 
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virtutem, et dominationem, et omne nomen, quod 
nominatur non solum in hoc saeculo, sed etiam 
in futuro. 

22 Et omnia subiecit sub pedibus eius: et ipsum 22:Cor. 


dedit caput supra omnem Ecclesiam, ἠδι, 06; 
23 Quae est corpus ipsius, et plenitudo eius, 8. 
qui omnia in omnibus adimpletur. 28 Col. 
CAPUT II. 
Christus peccatorum. salus. — Ipsi. Gentiles ad pacem Christi 
vocat. 


1 Et vos, cum essetis mortui delictis, et peccatis 1 Col. 
vestris, 2 13. 

2 In quibus aliquando ambulastis secundum sae- 2 Col. 
culum mundi huius, secundum principem potestatis ? 7: 6 
aeris huius, spiritus, qui nunc operatur in filios dif- 
fidentiae, 

3 In quibus et nos omnes aliquando conversati 
sumus in desideriis carnis nostrae, facientes volun- 
tatem carnis, et cogitationum, et eramus natura filii 
irae, sicut et ceteri: 

4 Deus autem, qui dives est in misericordia, 
propter nimiam charitatem suam, qua dilexit nos, 

g Et cum essemus mortui peccatis, convivificavit 5 Col. 
nos in Christo, (cuius gratia estis salvati) 2, 13. 

6 Et conresuscitavit, et consedere fecit in cae- 6 1, zo. 
Jestibus in Christo Iesu: 

j; Ut ostenderet in saeculis supervenientibus 
abundantes divitias gratiae suae, in bonitate super 
nos in Christo Iesu. 

8 Gratia enim estis salvati per fidem, et hoc 
non ex vobis: Dei enim donum est, 

9 Non ex operibus, ut ne quis glorietur. 


22 Ps. 8. 8 


392 EPH. 2, 10-22. 





10 Co. χαυγήσηται. 19 Αὐτοῦ γάρ ἐσμεν ποίημα, χτισ- 
^ "^ ϑέντες ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἐπὶ ἔργοις ἀγαϑοῖς, οἷς 

προητοίμασεν ὃ ϑεὸς ἵνα ἐν αὐτοῖς περιπατήσωμεν. 
H Rom. 421 Διὸ μνημονεύετε ὅτι ποτὲ ὑμεῖς τὰ ἔϑνη 


2) -ν 


"* ἐν σαρχί, οἱ λεγόμενοι ἀχροβυστία ὑπὸ τῆς λεγο- 
12 Rom. μένης περιτομῆς ἐν σαρχὶ γειροποιήτου: 13 Ὅτι 
Hebri, ἦτε τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ γωρὶς Χριστοῦ, ἀπηλλοτριω- 
13. μένοι τῆς πολιτείας τοῦ ᾿Ισραὴλ xai ξένοι τῶν 
διαϑηχῶν τῆς ἐπαγγελίας, ἐλπίδα μὴ ἔχοντες χαὶ 

ἄϑεοι ἐν τῷ χόσμῳ. ὃ Νυνὶ δὲ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ 
ὑμεῖς οἵ ποτε ὄντες μαχρὰν ἐγενήϑητε ἐγγὺς ἐν 

τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ. 14. Αὐτὸς ydo ἐστιν ἢ 
εἰρήνῃ ἡμῶν, ὃ ποιΐῆσας τὰ ἀμφότερα ἕν xai τὸ 
μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, τὴν ἔγϑραν ἐν 

15 Co. τῇ σαρχὶ αὐτοῦ" 1 Τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν 
^» "* δόγμασιν χαταργήσας, ἵνα τοὺς δύο χτίσῃ ἐν ἑαυτῷ 
16 Col. εἰς ἕνα χαινὸν ἄνϑρωπον, ποιῶν εἰρήνην, 19 Kat 
5 197* ἀποχαταλλάξῃ τοὺς ἀμφοτέρους ἐν ἑνὶ σώματι τῷ 
ϑεῷ διὰ τοῦ σταυροῦ, ἀποχτείνας τὴν ἔχϑραν ἐν 


4 
3 


αὐτῷ. 1 Καὶ ἐλθὼν εὐηγγελίσατο εἰρήνην ὑμῖν 
1835,12, τοῖς μαχρὰν xal τοῖς ἐγγύς" 18 Ὅτι δι αὐτοῦ 
Rom? ἔγομεν τὴν προσαγωγὴν οἱ ἀμφότεροι ἐν ἑνὶ πνεύ- 
ματι πρὸς τὸν πατέρα. 19 “ἄρα οὖν οὐχέτι ἐστὲ 
ξένοι χαὶ πάροιχοι, ἀλλὰ ἐστὲ συνπολῖται τῶν ἁγίων 
χαὶ οἰχεῖοι τοῦ ϑεοῦ, 39 ᾿Εποιχοδομηϑέντες ἐπὶ 
τῷ ϑεμελίῳ τῶν ἀποστόλων xai προφητῶν, ὄντος 
21 4, τό. ἀχρογωνιαίου αὐτοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ, 31 "Ey ᾧ πᾶσα 
5, 16. οἰχοδομὴ συναρμολογουμένη αὔξει εἰς ναὸν ἅγιον 
22:Pet. ἐν χυρίῳ, 33 "Ey ᾧ xat ὑμεῖς συνοιχοδομεῖσϑε εἰς 
^5 χατοιχητήριον τοῦ ϑεοῦ ἐν πνεύματι. 


18 Is. 57, το 17 Is. 57, 19. 20 Is. 28, τό. 
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Io Ipsius enim sumus factura, creati in Christo 10 Coi. 
Iesu in operibus bonis, quae praeparavit Deus ut ^ '* 
in ilis ambulemus. 


11 Propter quod memores estote, quod aliquando t1 Rom. 
vos Gentes in carne, qui dicimini praeputium ab ^ 
ea, quae dicitur circumcisio in carne, manu facta: 

I2 Quia eratis illo in tempore sine Christo, 12 Rom. 
alienati a conversatione Israel, et hospites testa- 49, *, 
mentorum, promissionis spem non habentes, etsine 13. 
Deo in hoc mundo. 

13 Nuncautem in Christo Iesu vos, qui aliquando 
eratis longe, facti estis prope in sanguine Christi. 

14 Ipse enim est pax nostra, qui fecit utraque 
unum, et medium parietem maceriae solvens, in- 
imicitias in carne sua: | 

15 Legem mandatorum decretis evacuans, ut 15 Col. 
duos condat in semetipso in unum novum hominem, ? '* 
faciens pacem, 

16 Et reconciliet ambos in uno corpore, Deo 16 Col. 
per crucem, interficiens inimicitias in semetipso. “2525: 

17 Et veniens evangelizavit pacem vobis, qui 
longe fuistis, et pacem 115, qui prope: 

18 Quoniam per ipsum habemus accessum ambo 18 3, :z. 
in uno Spiritu ad Patrem. Rom.5,2. 

19 Ergo iam hon estis hospites, et advenae: 
sed estis cives sanctorum, et domestici Dei: 

20 Superaedificati super fundamentum Aposto- 
lorum, et Prophetarum, ipso summo angulari lapide 
Christo Iesu: 

21 In quo omnis aedificatio constructa crescit 2t 4, τό. 
in templum sanctum in Domino, 1 Cor. 

22 In quo et vos coaedificamini in habitaculum 22 Petr. 
Dei in Spiritu. 2, 5. 


18 Is. 57, 19. 17 Is. 57. το. 20 Is. 28, 16. 


394 EPH. 3, 1-14. 


CAPUT III. 


Mysterium de. salute Gentium. — Paulus. Gentium. Afostolus. 
Ji quorum in animis Christus habitat, ad plenum. comprehen- 
dere possunt divina mysteria. 


14: 11 Τούτου ydpw ἐγὼ Παῦλος ὃ δέσμιος τοῦ 
Χριστοῦ ᾿ησοῦ ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἐϑνῶν, ? Εἴγε 


δ 9. ἠχούσατε τὴν οἰχονομίαν τῆς γάριτος τοῦ ϑεοῦ 
al,1,12. 


4 Col. ΜΒ , ' 
«Rom, ἐγνωρίσϑη μοι τὸ μυστήριον, χαϑὼς προέγραφα 
5 ΩΝ ἐν ὀλίγῳ, Πρὸς ὃ δύνασϑε ἀναγινώσχοντες 


το, Κ᾽ σῶμα xal συνμέτογα τῆς ἐπαγγελίας ἐν Χριστῷ 
53: 25 ᾿ωησοῦ διὰ τοῦ εὐαγγελίου, * Οὗ ἐγενήϑην διάχονος 
ped χατὰ τὴν δωρεὰν τῆς γάριτος τοῦ ϑεοῦ τῆς 
^ b ^ , 

Romer δοϑείσης pot xarà τὴν ἐνέργειαν τῆς δυνάμεως 
αγ.. αὐτοῦ. ὃ Ἐμοὶ τῷ ἐλαγιστοτέρῳ πάντων ἁγίων 
Rom. 11, , € ; δ - » 9 , 

3. ἐδύϑη $ χάρις αὕτη, ἐν τοῖς ἔϑνεσιν εὐαγγελέ- 
9 τ, τ. σασϑαι τὸ ἀνεξιγνίαστον πλοῦτος τοῦ Χριστοῦ, ὃ Kai 
.,.. φωτίσαι πάντας, τίς jj οἰχονομία τοῦ μυστηρίου 
Col1:6. τοῦ ἀποχεχρυμμένου ἀπὸ τῶν αἰώνων ἐν τῷ ϑεῷ 
Ron! rg τὰ πάντα χτίσαντι, 10 Ἵνα γνωρισϑῇ νῦν ταῖς 
PS ἀρχαῖς xal ταῖς ἐξουσίαις ἐν τοῖς ἐπουρανίοις διὰ 
*5 9. τῆς ἐχχλησίας T) πολυποίχιλος συφία τοῦ ϑεοῦ, 
12..,.8.} Κατὰ πρόϑεσιν τῶν αἰώνων ἣν ἐποίησεν ἐν 
Rom. 5, 2X 2L €- £M ἢ - 12 ^ PE . 
2; 8,15. τῷ Χριστῷ ἰησοῦ τῷ χυρίῳ ἡμῶν, '" Ev q ἔχο- 


Petr. Y , ι 1 4 ᾿ 
^, .& μὲν τὴν παρρὴησιαν xai τὴν προσαγωγὴν ἐν πεποι 


18 Ga, ϑήσει διὰ τῆς πίστεως αὐτοῦ. 


í ^ 2? 13 Διὸ αἰτοῦμαι μὴ ἐνχαχεῖν ἐν ταῖς ϑλίψεσέν 
᾿ς 6j μου ὑπὲρ ὑμῶν, τις ἐστὶν δόξα ὑμῶν. 18 Τούτου 
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CAPUT III. 


Mysterium de. salute Gentium. — Paulus Gentium. Apostolus. 
Ji quorum in. artimis Christus habitat, ad &enum comprehen- 
dere possunt divina mysteria. 


r Huius rei gratia, ego Paulus vinctus Christi 1 ,, x 
lest, pro vobis Gentibus, 
2 Si tamen audistis dispensationem gratiae Dei, 8: 
quae data est mihi in vobis: Gal.1,92. 
3 Quoniam secundum revelationem notum mihi 4 coi. 
factum est sacramentum, sicut supra scripsi in brevi; &3Fom. 


16, 25. 
4 Prout potestis legentes intelligere prudentiam ς c, 
meam in mysterio Christi: 1, 26. 


5 Quod aliis generationibus non est agnitum ; ὕες. 
filis hominum, sicuti nunc revelatum est sanctis (Eph. 2, 
Apostolis eius, et Prophetis in Spiritu, "dL 

6 Gentes esse coheredes, et concorporales, et 3, $ Gu. 
comparticipes promissionis eius in Christo Iesu per] :, 1. 
Evangelium: Col. 1, 

7 Cuius factus sum minister secundum donum, ; Cn 
gratiae Dei, quae data est mihi secundum operatio- s, 9 5. 
nem virtutis eius. Col! P4 

8 Mihi omnium sanctorum minimo data est 275. 
rratia haec: In Gentibus evangelizare investigabiles Fem." 
livitias Christi, 9 1, ^ s. 

9 Et illuminare omnes, quae sit dispensatio sacra- Col.:,a6. 
enti absconditi a saeculis in Deo, qui omnia creavit: 10 t, 21. 

ro Ut innotescat principatibus, et potestatibus i in Rom! τε 
ielestibus per Ecclesiam, multiformis sapientia Dei, 33 


11 Secundum praefinitionem saeculorum, quam !! 1, :*- 


JUN" . . 2 Tim. 
cit in Christo Iesu Domino nostro: 1, g. 
12 In quo habemus fiduciam, et accessum in 12 2,18. 
om. 5 

nfidentia per fidem eius. » : P 
1 Ietr 


onibus meis pro vobis: quae est lora vestra. a8 Gal. 
14 ἘΠιΪῸ.5 rei gratia flecto genua mea ad Patrem M ( H ᾿ 
mini nostri Iesu Christi, ao, 36.) 


396 ErH. 3, 15-21; 4, 1-6. 


χάριν χώμπτω τὰ γόνατά μου πρὸς τὸν πατέρα 

τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 19 Ἐξ οὗ πᾶσα 

16. 5, 7. πατριὰ ἐν οὐρανοῖς xal ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται, 16 “ἵνα 
2 Ce. δῷ υμῖν χατὰ τὸ πλοῦτος τῆς δύξης αὐτοῦ δυνάμει 
^ 16. χραταιωδῆναι διὰ τοῦ πνεύματος. αὐτοῦ εἰς τὸν 
1110.14, ἔσω ἄνϑρωπον, "3 Κατοιχῆσαι τὸν Χριστὸν διὰ τῆς 
ἡ πίστεως ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, ἐν ἀγάπῃ ἐρριζω- 
μένοι χαὶ τεϑεμελιωμένοι, 18 Ἵνα ἐξισγύσητε χάτα- 
λαβέσϑαι σὺν πᾶσιν τοῖς ἁγίοις τέ τὸ πλάτος xai 
191,35. μῆχος xat ὅφος xai βάϑος, 13 Γνῶναί τε τὴν 
ὑπερβάλλουσαν τῆς γνώσεως ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ, 

ἕνα πληρωδῆτε εἰς πᾶν τὸ πλήρωμα τοῦ ϑεοῦ. 

20 5. 20 Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι 
Rome ὑπερεχπερισσοῦ ὧν αἰτούμεϑα ἢ νοοῦμεν, χατὰ 
τὴν δύναμιν τὴν ἐνεργουμένην ἐν ἡμῖν, ?! Αὐτῷ 

ἡ δόξα ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ xal ἐν Χριστῷ Trao! εἰς 
πάσας τὰς γενεὰς τοῦ αἰῶνος τῶν αἰώνων" ἀμήν. 


CAPUT IV. 


Unitas servanda fidei in. varietate γε γε gratiae, — Ecclesia 
corpus Christi. Novus homo induendus integris zaoribus 
consficuus. 


15, x. 1 Παραχαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ ὁ δέσμιος ἐν xv- 
tear ρίῳ, ἀξίως περιπατῆσαι τῆς χλήσεως ἧς ἐχλήϑητε, 
e. PhiL? Merà πάσης ταπεινοφροσύνης xai πραῦτητος, 
2 Col. ,//67à μαχρυϑυμίας, ἀνεγόμενοι ἀλλήλων ἐν ἀγώπῃ, 
1 58. 9$ Σπρυδάζοντες τηρεῖν τὴν ἐνότητα τοῦ πνεύματος 
Rom. ἐν τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης. * "Ey σῶμα xai ἕν 
δ τῦοτ. πνεῦμα, χαϑὼς xat ἐχλήϑητε ἐν μιᾷ ἐλπίδι τῆς 
zs sa χλήσεως ὑμῶν" ὅ Εἷς χύριος, μία πίστις, ἕν Bd- 
: Tim- πτισμα" 6 Εἷς ϑεὸς xa πατὴρ πώντων, ὁ ἐπὶ πών- 


2, 5 


6 Mal. 2, ro. 
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15 Ex quo omnis paternitas in caelis, et in terra 


nominatur, 

16 Ut det vobis secundum divitias gloriae suae, 16 2, 7. 
virtute corroborari per Spiritum eius in interiorem Prin 
4, 16. 


hominem, 
1 Chrnstum habitare per fidem in cordibus 17 1o. 14, 
vestris: in charitate radicati, et fundati, 23; 
18 Ut possitis comprehendere cum omnibus 
sanctis, quae sit latitudo, et longitudo, et sublimi- 


tas, et profundum: 
19 Scire etiam supereminentem scientiae chari- 19 σ, 53. 


tatem Christi, ut impleamini in omnem plenitudi- 


nem Dei. 
20 Ei autem, qui potens est omnia facere 320 5. 
16, 


superabundanter quam petimus, aut intelligimus, Sora 


secundum virtutem, quae operatur in nobis: 
21 Ipsi gloria in Ecclesia, et in Christo Iesu in 


omnes generationes saeculi saeculorum. Amen. 


CAPUT IV. 


ὥστ ας servanda fide? in varietate munerum. pratiae. — Ecclesia 
corpus Cristi. JVovus homo induendus integris moribus 
conspicutas. 


I Obsecro itaque vos ego vinctus in Domino, 1 ;, : 
Col: I,IO, 


t digne ambuletis vocatione, qua vocati estis, 
2 Cum omni humilitate, et mansuetudine, Cum 20. Phil. 
I, 27. 


atientia, supportantes invicem in charitate, 2 Cul 
ol. 3, 


I2 Ss. 


3 Solliciti servare unitatem Spiritus in vinculo 
8 Rom. 


|Cis. 
4 Unum corpus, et unus Spiritus sicut vocati :2 τὸ 


is in una spe vocationis vestrae. 
5 Unus Dominus, una fides, unum baptisma. ὅ : Cor. 
6 Unus Deus et Pater omnium, qui est super τ᾿ «ἢ, 
nes, et per omnia, et in omnibus nobis. : Tim. 
2, S. 


6 Mal. 2, το. 


398 EPH. 4, 7-19. 


7 Rom. τῶν xai διὰ πάντων xal ἐν πᾶσιν. Ἶ Eyi δὲ ἑἐχάστῳ 
; Co. ἡμῶν ἐδόϑη γώρις χατὰ τὸ μέτρον τῆς δωρεᾶς 
ἴα, τ. τρῦ Χοιστοῦ. ὃ Διὸ λέγει: ἀναβὰς εἰς ὄφος 
1, 1, ἡχμαλώτευσεν αἰγμαλωσίαν, ἔδωχεν ὃ ό- 
ματα τοῖς ἀνϑρώποις. ? Τὸ δὲ ἀνέβη τί 
ἐστιν εἰ μὴ ὅτε xal χατέβῃ πρῶτον εἰς τὰ χατώ- 
repa μέρη τῆς γῆς; 3᾽ Ὃ χαταβώς, αὐτός ἐστιν 
xat ó ἀναβὰς ὑπεράνω πάντων τῶν οὐρανῶν, ἕνα 
11: Cor. πληρώσῃ τὰ πάντα. 11 Καὶ αὐτὸς ἔδωχεν τοὺς 
7^ *5- μὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ προφήτας, τοὺς δὲ εὐαγγε- 
λιστάς, τοὺς δὲ ποιμένας χαὶ διδασχάλους, 18 Πρὸς 
τὸν χαταρτισμὸν τῶν ἁγίων εἰς ἔργον διαχονίας, 
εἰς οἰχοδομὴν τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, 18 Μέχρι 
χαταντήσωμεν οἱ πάντες εἰς τὴν ἑνότητα τῆς πέ- 
στεως χαὶ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, 
εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς μέτρον ἡλιχίας τοῦ πληρώ- 
ματος τοῦ Χριστοῦ, 14. “Ἵνα μηχέτι ὦμεν νήπιοι, 
χλυδωνιζόμενοι xai περιφερόμενοι παντὲ ἀνέμῳ 
τῆς διδασχαλίας ἐν τῇ χυβείᾳ τῶν ἀνϑρώπων, ἐν 
16 τ, 22; πανουργίᾳ πρὸς τὴν μεϑοδείαν τῆς πλάνης. 19 ᾿“λη- 
Colras, ϑεύοντες δὲ ἐν ἀγάπῃ αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν τὰ 
16 Col. πάντα, ὅς ἐστιν f$) χεφαλὴ Χριστός, 16 Ἐξ οὗ πᾶν 
^ 59) τὸ σῶμα συναρμολογούμενον xai συνβιβαζόμενον 
διὰ πάσης ἁφῆς τῆς ἐπιχορηγίας κατ᾽ ἐνέργειαν 
ἐν μέτρῳ ἑνὸς ἑχάστου μέλους τὴν αὔξησιν τοῦ 
σώματος ποιεῖται εἰς οἰχοδομὴν ἑαυτοῦ ἐν ἀγάπῃ. 
11 Rom. (17 Τοῦτο οὖν λέγω xal μαρτύρομαι ἐν χυρίῳ, 
^*^ μηχέτι ὑμᾶς περιπατεῖν χαϑὼς xai τὰ ἔϑνῃ περι- 
18 Col. πατεῖ ἐν ματαιότητι τοῦ νοὸς αὐτῶν, 158 Ἐσχοτισ- 
^ ** μένοι τῇ διανοίᾳ ὄντες, ἀπηλλοτριωμένοι τῆς ζωῆς 
τοῦ ϑεοῦ, διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν οὖσαν ἐν αὐτοῖς, 
διὰ τὴν πώρωσιν τῆς καρδίας αὐτῶν, 13 Ofrtwec 





8 Ps. 67, το. 
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4 Unicuique autem nostrum data est gratia se- 7 Rom. 
idum mensuram donationis Christi. Ded 

8 Propter quod dicit: Ascendens in altum cap- τα, σι. 
am duxit captivitatem: dedit dona hominibus. C9" 

9 Quod autem ascendit, quid est, nisi quia et 
scendit primum in inferiores partes terrae? 

1o Qui descendit, ipse est et qui ascendit super 
nnes caelos, ut impleret omnia. 

ir Et ipse dedit quosdam quidem Apostolos, ti : Cor. 
i0sdam autem Prophetas, alios vero Evangelistas, “Ὁ ** 
ios autem pastores, et doctores 

12 Ad consummationem sanctorum in opus 
inisterii, in aedificationem corporis Christi: 

13 Donec occurramus omnes in unitatem fidei, 

; agnitionis Filii Dei, in virum perfectum, in men- 
iram aetatis plenitudinis Christi: 

14 Ut iam non simus parvuli fluctuantes, et 
ircumferamur omni vento doctrinae in nequitia 
jominum, in astutia ad circumventionem erroris. 

15 Veritatem autem facientes in charitate, cre- 15 τ, 22; 
camus in illo per omnia, qui est caput Christus: (5 735. 

16 Ex quo totum corpus compactum, et cOn- 16 (οἱ. 
iexum per omnem iuncturam subministrationis, se- 3, 19. 
:undum operationem in mensuram uniuscuiusque 
membri, augmentum corporis facit in aedificationem 
sui in charitate. 


17 Hoc igitur dico, et testificor in Domino, ut17 Rom. 
iam non ambuletis, sicut et Gentes ambulant in "** 
vanitate sensus sui, 

18 Tenebris obscuratum habentes intellectum, 18 Coi. 
alienati a vita Dei per ignorantiam, quae est in "*r* 
illis, propter caecitatem cordis ipsorum, 

19 Qui desperantes, semetipsos tradiderunt im- 
pudicitiae, in operationem immunditiae omnis in 
avaritiam, 


8 Ps. 67, 19. 


400 EPH. 4, 20-32. 


ἀπηλγηχότες ἑαυτοὺς παρέδωχαν τῇ ἀσελγείᾳ εἰς 
ἐργασίαν ἀχαϑαρσίας πάσης ἐν πλεονεξίᾳ. 39 “Ὑμεῖς 
δὲ οὐχ οὕτως ἐμάϑετε τὸν Χριστόν, 31 Efye αὐτὸν 
ἠχούσατε xoi ἐν αὐτῷ ἐδιδάχγϑητε χαϑώς ἐστιν 
22 Col. ἀλήϑεια ἐν τῷ ᾿ησοῦ" 33 ᾿ἀποϑέσϑαι ὑμᾶς χατὰ 
5. δ΄ τὴν προτέραν ἀναστροφὴν τὸν παλαιὸν ἄνϑρωπον 
τὸν φϑειρόμενον χατὰ τὰς ἐπιϑυμίας τῆς ἀπάτης, 
28 Rom.?3 Ἀνανεοῦσϑαι δὲ τῷ πνεύματι τοῦ νοὸς ὑμῶν 
a4 Ca, ^4 Καὶ ἐνδύσασϑαι τὸν χαινὸν ἄνϑρωπον τὸν κατὰ 
3, 12 ϑεὸν χτισϑέντα ἐν διχαιοσύνῃ καὶ ὁσιότητι τῆς 
25:Petr. ἀληϑείας. 3 Διὸ ἀποϑέμενοι τὸ φεῦδος λαλεῖτε 
^*^ ἀλήϑειαν ἕχαστος μετὰ τοῦ πλησίον 
αὐτοῦ, ὅτι ἐσμὲν ἀλλήλων μέλῃ. 38 Ὀργίζεσϑε 
xai μὴ ἁμαρτάώνετε" ὁ ἥλιος μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ 
27 lac. τῷ παροργισμῷ ὁμῶν, ?' Μίηδὲ δίδοτε τόπον τῷ 
^T^ διαβόλῳ. 38 Ὁ χλέπτων μηχέτι χλεπτέτω, μᾶλλον 
δὲ χοπιάτω ἐργαζόμενος ταῖς ἰδίαις γερσὶν τὸ 
ἀγαϑόν, ἵνα ἔχῃ μεταδιδόναι τῷ γρείαν ἔχοντι. 
49 Πᾶς λόγος σαπρὸς ἐχ τοῦ στόματος ὑμῶν μὴ 
ἐχπορευέσϑω, ἀλλὰ εἴ τις ἀγαϑὸς πρὸς οἰχοδομὴν 
30 1,15. τῆς χρείας, ἵνα δῷ γάριν τοῖς ἀχούουσιν. 99 Καὶ 
μὴ λυπεῖτε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ ϑεοῦ, ἐν ᾧ 
31 (οι. ἐσφραγίσϑητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως. 9! Πᾶσα 
3, *. πιχρία xai ϑυμὸς χαὶ ὀργὴ καὶ χραυγὴ xoi βλασ- 
32 Co. φημία ἀρϑήτω ἀφ᾽ ὑμῶν σὺν πάσῃ καχίᾳ. 58 I'- 
? 158. γεσϑε δὲ cic ἀλλήλους γρηστοί, εὔσπλαγχνοι, 
χαριζόμενοι ἑαυτοῖς χαϑὼς χαὶ ὃ ϑεὸς ἐν Χριστῷ 
ἐχαρίσατο ὑμῖν. 


286 Zach. 8, 16. 26 Ps. 4, 5. 
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20 Vos autem non ita didicistis Christum, 


21 $1 tamen illum audistis, et in ipso edocti 
tis, sicut est veritas in Iesu: 

22 Deponere vos secundum pristinam conver- 22 Col. 
tionem veterem hominem, qui corrumpitur secun- ? * 
im desideria erroris. 

23 Renovamini autem spiritu mentis vestrae, 3 Rom. 


24 Et induite novum hominem, qui secundum " Cul. 
'eum creatus est in iustitia, et sanctitate veritatis. 3, τὰ. 


25 Propter quod deponentes mendacium, loqui- 35:Petr. 
üni veritatem unusquisque cum proximo suo: quon- ?^* 
m sumus invicem membra. 

26 Irascimini, et nolite peccare: sol non occidat 
lper jracundiam vestram. 

27 Nolite locum dare diabolo: 27 Iac. 


28 Qui furabatur, iam non furetur: magis autem ud 
iboret, operando manibus suis, quod bonum est, 
t habeat unde tribuat necessitatem patienti. 

29 Omnis sermo malus ex ore vestro non pro- 
edat: sed si quis bonus ad aedificationem fidei ut. 
let gratiam audientibus. 

30 Et nolite contristare Spiritum Sanctum Dei: 80 τ, 5. 
n quo signati estis in diem redemptionis. 

31 Omnis amaritudo, et ira, et indignatio, et 31 Col. 
lamor, et blasphemia tollatur a vobis cum omni ?* 
nalitia. 

32 Estote autem invicem benigni, misericordes, 82 Col. 
lonantes invicem sicut et Deus in Christo donavit ? "Ὁ" 
vobis. 


28 Zach. 8, τό. 26 Ps. 4, 5. 


Novum Testamentum. ed. Brandscheid. II. 26 


402 EPH. 5, 1-14. 


CAPUT V. 


Jilectione Deus imitandus οἰ vitae. integritati studendum. 
Fructus lucis. Prudenter ac fée versandum. | Ad uxores et 
7uaritos. — Mysterzum. matrimonii. 


! [l'fyeaüe οὖν μιμηταὶ τοῦ ϑεοῦ, ὡς τέχνα 
21.:,, ἀγαπητά, * Καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, χαϑὼς 
3$ xat ὃ Χριστὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς xai παρέδωχεν 
Gal2,2e. ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσφορὰν xai ϑυσίαν 
. 8Co.s s.t ϑεῷ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας. ὃ Πορνεία δὲ 
χαὶ πᾶσα ἀχαϑαρσία ἢ πλεονεξία μηδὲ ὀνομαζέσϑω 
ἐν ὑμῖν, χαϑὼς πρέπει ἁγίοις, ^ Ἢ αἰσχρότης ἢ 
μωρολογία ἢ εὐτραπελία, τὰ οὐχ ἀνήχοντα, ἀλλὰ 
b Gal. s, μᾶλλον εὐχαριστία. 9 Τοῦτο yàp ἴστε γινώσχοντες, 
"rre" ὅτι πᾶς πόρνος ἢ ἀχάϑαρτος ἢ πλεονέχτης, ὅ ἐστιν 
εἰδωλολάτρης, οὐχ ἔχει κληρονομίαν ἐν τῇ βασιλείᾳ 
6 Matth, τοῦ Χριστοῦ χαὶ ϑεοῦ. 9. Μηδεὶς ὑμᾶς ἀπατάτω 
Mut xevotg λόγοις" διὰ ταῦτα γὰρ ἔρχεται ἣ ὀργὴ τοῦ 
LE ϑεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειϑείας. ? OM, οὖν γίνεσϑε 
2 Thess. συνμέτογοι αὐτῶν. ὃ ἥτε ydo ποτε σχύτος, νῦν 
οὐ. ὅς. δὲ φῶς ἐν χυρίῳ. ὡς τέχνα φωτὸς περιπατεῖτε" 
$:iThes, 9 Ὁ γὰρ χαρπὺς τοῦ φωτὸς ἐν πάσῃ ἀγαϑωσύνῃ 
δῶ, καὶ δικαιοσύνῃ xoi ἀληϑείᾳ" 10 Δοχιμάζοντες τέ 
s». ἐστιν εὐώρεστον τῷ χυρίῳ: M Καὶ μὴ auvxot- 
10 Rom. νωνεῖτε τοῖς ἔργοις τοῖς ἀχώρποις τοῦ oxórouc, 
'' μᾷλλον δὲ xai ἐλέγχετε. 12 Τὰ γὰρ χρυφῇ γινό- 
eva ὑπ᾽ αὐτῶν αἰσχρόν ἐστιν xai λέγειν. 18 Τὰ 
δὲ πάντα ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς φανεροῦται" 
πᾶν γὰρ τὸ φανερούμενον φῶς ἐστίν. 14 Διὸ 
λέγει: Ἔγειρε ὃ χαϑεύδων, xai ἀνώστα 
àx τῶν νεχρῶν, xai ἐπιφαύσει aot ᾧ 
Χριστός. 


2 Ex. 29, 18 etc. 14 Is. 6o, 1? 26, xg? 
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CAPUT V. 


hone Deus imitandus εἰ vitae integritati. studendum. 
tius Iucis, Prudenter. ac 216 versandum. — Ad uxores et 
maritos. Mysterium matrimonii. 


I Estote ergo imitatores Dei, sicut filii charissimi: 


2 Et ambulate in dilectione, sicut et Christus Io. :5, 
"xit nos, et tradidit semetipsum pro nobis oblatio- 31? 5^" 
n, et hostiam Deo in odorem suavitatis. Gal.2,20. 


3 Fornicatio autem, et omnis immunditia, aut3Col.,;. 
ritia nec nominetur in vobis, sicut decet sanctos : 

4 Aut turpitudo, aut stultiloquium, aut scurrilitas, 

ie ad rem non pertinet: sed magis gratiarum actio. 

5 Hoc enim scitote intelligentes: quod omnis$ Gal. 5, 
ncator, aut immundus, aut avarus, quod est ido-*z 72" 
im servitus, non habet hereditatem in regno ^ 
rsti, et Dei. 

6 Nemo vos seducat inanibus verbis: propter 6 Matth. 


c enim venit ira Dei in filios diffidentiae. Mut 
7» Nolite ergo effici participes eorum. 13, 5. 
. ς . Lc.21,8. 
8 Eratis enim aliquando tenebrae: nunc autem 2 Thess. 
in Domino. Ut filii lucis ambulate: cà ὅς 
9 Fructus enim lucis est in omni bonitate, etg,ri... 
itia, et veritate: 5, 5. 
10 Probantes quid sit beneplacitum Deo: ὃ Gal. 
11 Et nolite communicare operibus infructuosis 10 "Rom. 
?brarum, magis autem redarguite, 12, 2. 


12 Quae enim in occulto fiunt ab ipsis, turpe 
et dicere. 

13 Omnia autem, quae arguuntur, a lumine mani- 
antur: omne enim, quod manifestatur, lumen est. 
14 Propter quod dicit: Surge qui dormis, et 
irge a mortuis, et illuminabit te Christus. 


2 Ex. 29, 18 etc. — 14 Is. 6o, 1? 26, 19? 
26* 


15 Col. 
4, 5. 


17 Rom. 
I2, 2. 
I Thess. 
4, 3: 


198. Col. 
3, 16 s. 


22 Col. 
3, 18. 
1 Petr. 
3, I. 
28 1, 22. 
1 Cor. 
II, 3. 


δῦ Col. 
3, 19. 
I Petr. 
3, 7. 


27 2 Cor. 
II, 2. 
Col.1,22. 


404 EPH. δ, 15-30. 





15 βλέπετε οὖν πῶς ἀχριβῶς περιπατεῖτε, μὴ 
ὡς ἄσοφοι ἀλλ ὡς σοφοί, 16 ’Εξαγοραζόμενοι 
τὸν χαιρόν, ὅτι αἱ ἡμέραι πονηραί εἰσιν. V Διὰ 
τοῦτο μὴ γίνεσϑε ἄφρονες, ἀλλὰ συνιέντες τί τὸ 
ϑέλημα τοῦ κυρίου. 15 Καὶ μὴ μεϑύσχεσϑε οἴνῳ, 
ἐν ᾧ ἐστὶν ἀσωτία, ἀλλὰ πληροῦσϑε ἐν πνεύματι, 
19. Δαλοῦντες ἑαυτοῖς ἐν ψαλμοῖς xal ὕμνοις xal 
ὠδαῖς πνευματιχαῖς, ἄδοντες xai φάλλοντες ἐν 
ταῖς χαρδίαις ὁμῶν τῷ χυρίῳ, ὃ9 Εὐγαριστοῦντες 
πάντοτε ὑπὲρ πάντων ἐν ὀνόματι τοῦ χυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τῷ ϑεῷ xal πατρί, 31 Ὑποτασ- 
σόμενοι ἀλλήλοις ἐν φόβῳ Χριστοῦ. 

22 4i γυναῖχες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ὑὗπο- 
τασσέσϑωσαν ὡς τῷ χυρίῳ, 35 Ὅτι ἀνήρ ἐστιν 
χεφαλὴ τῆς γυναιχός, ὡς xal ὃ Χριστὸς χεφαλὴ 
τῆς ἐχχλησίας, αὐτὸς σωτὴρ τοῦ σώματος. 34 Allá 
ὡς f$ ἐχχλησία ὑποτάσσεται τῷ Χριστῷ, οὕτως 
xal ai γυναῖχες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ἐν παντί. 

“ὅ Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖχας ἑαυτῶν, 
χαϑὼς χαὶ ὁ Χριστὸς ἠγάπησεν τὴν ἐχχλησίαν 
xai ἑαυτὸν παρέδωχεν ὑπὲρ αὐτῆς, 36 Ἵνα αὐτὴν 
ἁγιάσῃ καϑαρίσας τῷ λουτρῷ τοῦ ὅδατος ἐν ῥήματι, 
?! "lpa παραστήσῃ αὐτὸς ἑαυτῷ ἔνδοξον τὴν ἐκχ- 
χλησίαν, μὴ ἔχουσαν σπῖλον j ῥυτίδα ἤ τι τῶν 
τοιούτων, ἀλλ᾽ ἵνα ἡ ἁγία χαὶ ἄμωμος. 48 Οὕτως 
χαὶ οἱ ἄνδρες ὀφείλουσιν ἀγαπᾶν τὰς ἑξαυτῶν 
γυναῖχας ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματα. ὃ ἀγαπῶν τὴν 
ἑαυτοῦ γυναῖχα ἑαυτὸν ἀγαπᾷ. 39 Οὐδεὶς γάρ 
ποτε τὴν ἑαυτοῦ σάρχα ἐμίσησεν, ἀλλὰ ἐχτρέφεε 
καὶ ϑάλπει αὐτήν, χαϑὼς xai ὃ Χριστὸς τὴν ἐκχ- 
χλησίαν, 9?" Ὅτι μέλη ἐσμὲν τοῦ σώματος αὐτοῦ, 


ἐχ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ χαὶ ἐχ τῶν ὀστέων αὐτοῦ. 


18 Prov. 23, 31. 22 Gen. 3, 16. 
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1ó Videte itaque fratres, quomodo caute am- 16 Col. 
etis: non quasi insipientes, 4, 5: 
16 Sed ut sapientes: redimentes tempus, quon- 

dies mali sunt. 

17 Propterea nolite fieri imprudentes: sed in-17 Rom. 
gentes quae sit voluntas Dei. : Thess. 
18 Et nolite inebriari vino, in quo est luxuria: 4, a. 
implemini Spiritu Sancto, 

19 Loquentes vobismetipsis in psalmis, et hymnis, 19s. Col. 
anticis spiritualibus, cantantes, et psallentes in ?' '* 
libus vestris Domino, 

20 Gratias agentes semper pro omnibus, in 

ine Domini nostri Iesu Christi Deo et Patri. 

21 Subiecti invicem in timore Christi. 


99 Mulieres viris suis subditae sint, sicut Do- 22 Col. 
. 3; I 
). I Petr. 


23 Quoniam vir caput est mulieris: sicut Christus 5, : 
t est Ecclesiae: Ipse, salvator corporis eius. 25 n 2. 


4 Sed sicut Ecclesia subiecta est Christo, ita ὡς 9. 
uleres virss suis in omnibus. 


^5 Viri diligite uxores vestras, sicut et Christus 35 Coi. 
it Ecclesiam, et seipsum tradidit pro ea, SL 
6 Ut illam sanctificaret, mundans lavacro aquae 5, 7. 
rbo vitae, 

7 Ut exhiberet ipse sibi gloriosam Ecclesiam, 11: Cor. 
habentem maculam, aut rugam, aut aliquid (o 7, 
modi, sed ut sit sancta et immaculata. 

8 Ita et viri debent diligere uxores suas ut cor- 

sua. Qui suam uxorem diligit, seipsum diligit. 

) Nemo enim umquam carnem suam odio 

t: sed nutrit, et fovet eam, sicut et Christus 
siam : 

» Quia membra sumus corporis eius, de carne 

»t de ossibus eius. 


Prov. 23, 31. 22 Gen. 3, 16. 


406 EPH. 5, 31-33; 6, 1-9. 


3iMatth, 91 Ἀντὶ τούτου καταλείφει ἄνϑρωπος τὸν 
μεκζο πατέρα αὐτοῦ xal τὴν μητέρα, xat προσ- 
τα χολληδήσεται πρὸς τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, 
xai ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα μίαν. “535 Τὸ 
μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστίν, ἐγὼ δὲ λέγω εἰς 
Χριστὸν xai εἰς τὴν ἐχχλησίαν. 99 Πλὴν xai ὑμεῖς 
οἱ χαϑ᾽ ἕνα ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα οὕτως ἀγα- 
πάτω ὡς ἑαυτόν" 7; δὲ γυνὴ ἵνα φοβῆται τὸν ἄνδρα. 


CAPUT VI. 


Liberis et parentibus. Servis et dominis. Armatura Dei contra 
spirituales inimicos; militia Christi. Tychicus. Votum. 


1Co.3 1 Τὰ τέχνα, ὑπαχούετε τοῖς γονεῦσιν ὑμῶν 
a. ἐν χυρίῳ" τοῦτο yáp ἐστιν δίχαιον. ὃ Τίμα τὸν 
Β. , ^ 
Matth. πατέρα goU xal τὴν μητέρα, ὅτις ἐστὶν ἐν- 
LI , , . 
Mire; τολὴ πρώτῃ ἐν ἐπαγγελίᾳ Iva εὖ σοι γένη: 
dai rat xat ἔσῃ μαχροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς. 
4Coa. 4 Kali οἱ πατέρες, μὴ παροργίζετε τὰ τέχνα ὑμῶν, 
3, :. ἀλλὰ ἐχτρέφετε αὐτὰ ἐν παιδείᾳ χαὶ νουϑεσίᾳ 
- P 
ὕ Col. 3 Rupto ) 7 : , 7 ὴ 7 
ax Tit Οἱ δοῦλοι, ὑπαχούετε τοῖς χατὰ aápxa 
JA, χυρίοις μετὰ «φόβου xai τρόμου, ἐν ἁπλότητι 
4,18. τῆς χαρδίας ὑμῶν, ὡς τῷ Χριστῷ, Μὴ xat 
, 3 , e 
G Cr- ὀρϑαλμοδουλείαν ὡς ἀνϑρωπάρεσχοι, ἀλλ dg 
Phil j" δοῦλοι Χριστοῦ, ποιοῦντες τὸ δϑέλημα τοῦ ϑεοῦ ἐχ 
865. Col, Ψυχῆς, ^ Μετ᾿ εὐνοίας δουλεύοντες, ὡς τῷ χυρίῳ 
3, 23 35. xat. οὐχ ἀνϑρώποις, ? διδότες ὅτι ἕχαστος ὃ ἐὰν 
ὃ Ac πριήσῃ ἀγαδόν, τοῦτο χομίσεταε παρὰ χυρίου, 
Rom. 9, εἴτε δοῦλος εἴτε ἐλεύϑερος. ? Καὶ οἱ χύριοι, τὰ 


* ji - 1 
25; 4, 1, αὐτὰ ποιεῖτε πρὸς αὐτούς, ἀνιέντες τὴν dmet- 
σ Petr. 
I, 17. 
91 Gen. 2, 24. — 28. Ex. 20, τῶ. Deut. 5, 16. Eccli. 3, ο. 
9 Deut. ro, 17. 2 Par. 19, 7. lob 34, 10. Sap. 6, 8. Eccli. 35, zs. 











EPH. 5, 31-33; 6, 1-9. 407 


31 Propter hoc relinquet homo patrem, et matrem 831Matth. 
am, et adhaerebit uxori suae: et erunt duo ἴῃ μὰ ὅς, 
rne una. 7. 1 Cor. 

32 Sacramentum hoc magnum est, ego autem 5 '$ 
Ὁ in Christo et in Ecclesia. 

33 Verumtamen et vos singuli, unusquisque 
orem suam sicut seipsum diligat: uxor autem 


jeat virum suum. 


CAPUT VI. 


eris et farentibus. Servis et dotninis. Armatura Dei contra 
yPirituales inimicos; να Christi. Tychicus. Votum. 


1 Fili, obedite parentibus vestris in Domino: 1 Col. 3, 
Σ enim iustum est. 

2 Honora patrem tuum, et matrem tuam, quod 2s. 

mandatum primum in promissione: Marthe 


3 Ut bene sit tibi, et sis longaevus super terram. Merc. 


7, IO. 


4 Et vos patres nolite ad iracundiam provocare Col.5,2o. 
js vestros: sed educate illos in disciplina, et cor- 4 Col. 
tione Domini. 3, ar 


ó Servi obedite dominis carnalibus cum timore ὅ Col. 5, 
remore, in simplicitate cordis vestri, sicut Christo : 35: ir 
6 Non ad oculum servientes, quasi hominibus : bens 
:entes, sed ut servi Christi, facientes voluntatem (ἃ (2 Cor. 


ex animo, p: 
. . . 1 

7 Cum bona voluntate servientes, sicut Domino, 12). 

(0n hominibus: - 688, Col. 


8 Scientes quoniam unusquisque quodcumque ὁ *5 ** 


rit bonum, hoc recipiet a Domino, sive servus, 9 Act. 

liber. Rom) 5, 

9 Et vos domini eadem facite illis, remittentes ::.Col.5, 
25; 4, I 
1 Petr. 

I, 17. 

91 Gen. 2, 24. — 28. Ex. 2o, 12. Deut. 5, τό. Eccli. 3, 9 

it. το, 17. 2 Par. rg, 7. Iob 34, xg. Sap. 6, 8. Eccli. 35, εἶ 


14 88. 
I Thess. 


5, 8. 


17 
I Thess. 


5, 8. 
18 Col. 
4, 2. 


195. Col. 


4, 38. 
2 Thess. 


3. 1. 


408 EPH. 6, 10-20. 





λήν, εἰδότες ὅτι xai αὐτῶν xai ὑμῶν ὃ χύριός 
ἐστιν ἐν οὐρανοῖς, xai προσωπολημφψέα οὐχ ἔστιν 
παρ᾽ αὐτῷ. 

10 Τὸ λοιπὸν ἀδελφοὶ ἐνδυναμοῦσϑε ἐν χυρίῳ 
χαὶ ἐν τῷ χράτει τῆς ἰσγύος αὐτοῦ. 11 Ἐνδύ- 
σασϑὲε τὴν πανοπλίαν τοῦ ϑεοῦ, πρὸς τὸ δύνασϑαι 
ὑμᾶς στῆναι πρὸς τὰς μεϑοδείας τοῦ διαβόλου" 
12 Ὅτι οὐχ ἔστιν ἡμῖν $ πάλῃ πρὸς αἷμα xal 
σώρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀργάς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, 
πρὸς τοὺς χοσμοχράτορας τοῦ σχότους τούτου, 
πρὸς τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας, ἐν τοῖς ἐπ- 
ουρανίοις. 18 Διὰ τοῦτο ἀναλάβετε τὴν πανοπλέαν 
τοῦ ϑεοῦ, ἵνα δυνηϑῆτε ἀντιστῆναι ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ πονηρᾷ xal ἅπαντα χατεργασώμενοι στῆναι. 
id Στῆτε οὖν περιζωσώμενοι τὴν ὁὀσφὸν 
ὑμῶν ἐν ἀληϑείᾳ, xai ἐνδυσάμενοι τὸν 
ϑώραχα τῆς δικαιοσύνης, 5 Καὶ ὑποδησά- 
μενοι τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ εὐ- 
αγγελίου τῆς εἰρήνης, 16 Ἐπὶ πᾶσιν dva- 
λαβόντες τὸν ϑυρεὸν τῆς πίστεως, ἐν ᾧ δυνήσεσϑε 
πάντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρωμένα σβέσαι" 
1 Καὶ τὴν περιχεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου 
δέξασϑε, χαὶ τὴν μάχαιραν τοῦ πνεύματος, 
ὅ ἐστιν ῥῇμα ϑεοῦ, 18 Διὰ πάσης προσευχῆς 
χαὶ δεήσεως προσευγόμενοι ἐν παντὲ χαιρῷ ἐν 
πνεύματι, χαὶ εἰς αὐτὸ ἀγρυπνοῦντες ἐν πάσῃ 
προσχαρτερήσει xal δεήσει περὶ πάντων τῶν 
ἁγίων, 13 Καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα μοι δοϑῇ λόγος ἐν 
ἀνοίξει τοῦ στόματός μου ἐν παρρησίᾳ, γνωρίσαι 
τὸ μυστήριον τοῦ εὐαγγελίου, *9 Ὑπὲρ οὗ πρεσβεύω 
ἐν ἁλύσει, ἵνα ἐν αὐτῷ παρρησιάσωμαι ὡς δεῖ με 
λαλῆσαι. 


14 Is. 59, 17; 11, 5. 18 Is. 52, 7. 17 Is. 59, 17; 49, 3. 





EPH. 6, 10-20. 409 


las: scientes quia et illorum, et vester Domi- 
; est in caelis: et personarum acceptio non est 
id eum. 


10 De cetero fratres confortamini in Domino, 
in potentia virtutis eius. 


11 Induite vos armaturam Dei, ut possitis stare 
ersus insidias diaboli. 


12 Quoniam non est nobis colluctatio adversus 
iem et sanguinem: sed adversus principes, et 
'states, adversus mundi rectores tenebrarum ha- 
, contra spiritualia nequitiae, in caelestibus. 


13 Propterea accipite armaturam Dei, ut pos- 
resistere in die malo, et in omnibus perfecti 
I4 State ergo succincti lumbos vestros in veri- 14 ss, 


et induti loricam iustitiae, 1 Them. 
ED 


r5 Et calceati pedes in praeparatione Evan- 
pacis: 

r6 In omnibus sumentes scutum fidei, in quo 
itis omnia tela nequissimi ignea extinguere: 


ι Et galeam salutis assumite: et gladium spi- 11 


(quod est verbum Dei) : Then. 


:8 Per omnem orationem, et obsecrationem 1$ Col. 
es omni tempore in spiritu: et in ipso vigi- * * 
s in omni instantia, et obsecratione pro omni- 
jianctis : 

9 Et pro me, ut detur mihi sermo in apertione 19s. Col, 


mei cum fiducia, notum facere mysterium “ὦ, 
gelii: 3, x. 


o Pro quo legatione fungor in catena, ita ut 
0 audeam, prout oportet me, loqui. 


Is. 59, 17; 11, 5. 1$ 1s. 52, 7. 17 Is. 59, 17; 49, 2. 





410 EPH. 6, 21-24. 


31 Ἵνα δὲ xal ὑμεῖς εἰδῆτε τὰ xav ἐμέ, ci 


' πράσσω, πάντα γνωρίσει Duty. Τυχιχὸς ὁ ἀγαπητὸς 


ἀδελφὸς xoi πιστὸς διώχονος ἐν χυρίῳ, 33 Ὃν 
ἔπεμῴφα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, tva γνῶτε τὰ 
περὶ ἡμῶν χαὶ παραχαλέσῃ τὰς χαρδίας ὑμῶν. 

98. Εἰρήνη τοῖς ἀδελφοῖς xai ἀγάπη μετὰ 
πίστεως ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς χαὶ χυρίου Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ. 5 Ἡ γώρις μετὰ πάντων τῶν ἀγαπών- 
τῶν τὸν χύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν ἀφϑαρ- 
σίᾳ. Apfv. 


EPH. 6, 21-24. 411 


——————————Á—————— 


21 Ut autem et vos sciatis quae circa me sunt, ls. τοὶ: 
d agam: omnia vobis nota faciet Tychicus, cha- * 
imus frater, et fidelis minister in Domino: 


22 Quem misi ad vos in hoc ipsum, ut cogno- 
is quae circa nos sunt, et consoletur corda vestra. 


29 Pax fratribus, et charitas cum fide. a Deo 
re, et Domino Iesu Christo. 


24 Gratia cum omnibus, qui diligunt Dominum 
trum lesum Christum in incorruptione. Amen. 


1 2 Cor. 
I, I εἴς. 
Act. 16, 
12 etc. 
2 Rom. 
I, 7 etc. 


2 "i i. 
4, 8. 
4 2 Cor. 
753 


8Rom 

9.2 Cór. 
5, 14. 
δ Ep ph. 
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CAPUT I. 


Salutem. Philtbpensium grate et amanter. curat. Fructus vinctu- 
lorum Pauli. Ecclesiae causa. praestat. vivere quam mori. 
Pro Christo patiendum. 


1 Παῦλος xai Τιμόϑεος δοῦλοι Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
πᾶσιν τοῖς ἁγίοις ἐν Χριστῷ ᾿ῃσοῦ τοῖς οὖσιν ἐν 
᾿ Φιλίπποις σὺν ἐπισχόποις χαὶ διαχόνοις. * Χάρις 
ὑμῖν χαὶ εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς ἡμῶν χαὶ χυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

3 Εὐχαριστῶ τῷ ϑεῷ μου ἐπὶ πάσῃ τῇ μνείᾳ 
ὑμῶν * Πάντοτε ἐν πάσῃ δεήσει μου ὑπὲρ πάν- 


. τῶν ὑμῶν, μετὰ χαρᾶς τὴν δέησιν ποιούμενος, 


ὕ Em τῇ χοινωνίς ὑμῶν εἰ τὸ εὐαγγέλιον ἀπὸ 
7 


"πρώτης ἡμέρας ἄχρι τοῦ νῦν, ὁ Πεποιϑὼς αὐτὸ 
. τοῦτο, ὅτι ὁ ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν ἔργον ἀγαϑὸν 
- ἐπιτελέσει ἄχρις ἡμέρας Χριστοῦ Ἰησοῦ: 7 Καϑώς 


ἐστιν δίχαιον ἐμοὶ τοῦτο φρονεῖν ὑπὲρ πάντων 
ὑμῶν, διὰ τὸ ἔχειν με ἐν τῇ χαρδίᾳ ὑ ὑμᾶς, ἔν τε 
τοῖς δεσμοῖς μου χαὶ ἐν τῇ ἀπολογίᾳ χαὶ βεβαιώσει 
τοῦ εὐαγγελίου συνχοινωνούς μου τῆς χάριτος πών- 
τας ὑμᾶς ὄντας. ὃ Μάρτυς γάρ nou ἐστὶν ὁ ϑεὸς, 
ὡς ἐπιποϑῶ πάντας ὑμᾶς ἐν σπλάγχνοις Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. ? Καὶ τοῦτο προσεύχομαι, ^ ἡ ἀγάπη 
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CAPUT I 


dem. Philtbpensium grate et amanter curat. Fructus vincu- 
p. Paul. Ecclesiae cawsa praestat. vivere. quam mori. 
Pro Christo patiendum. 


i Paulus, et Timotheus servi Iesu Christi, omni-1 2 Cor. 
sanctis in Christo Iesu, qui sunt Philippis, cum Ὁ 1 etc 


. . . Act. 16, 
icopis, et diaconibus. 12 etc. 
2 Gratia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et2 Rom. 
nino Iesu Christo. 1, 7 ete. 


3 Gratias ago Deo meo in omni memoria vestri, 88. Rom. 
4 Semper in cunctis orationibus meis pro omni- , ness. 


vobis, cum gaudio deprecationem faciens, Das 

*. * . Φ . Σ 
5 Super communicatione vestra in Evangelio PP 
isti a prima die usque nunc. ὅ τ Cor. 


6 Confidens hoc ipsum, quia qui coepit in vobis 7:7 το 


; bonum, perficiet usque in diem Christi Iesu. " 1 Cor. 
7 Sicut est mihi iustum hoc sentire pro omni- ,' 
vobis: eo quod habeam vos in corde, et in ,, 8. 
ulis meis, et in defensione, et confirmatione 7 2 Cor. 
gelii, socios gaudii mei omnes vos esse. 7. 3: 
3 'Testis enim mihi est Deus, quomodo cupiam S8Rom.:, 
es vos in visceribus Iesu Christi. dvd 
) Et hoc oro ut charitas vestra magis ac magis 9 ) Eph. 
det in scientia, et in omni sensu: τ, 8. 





414 PHIL. I, 10-22. 


ὑμῶν ἔτι μᾶλλον xal μᾶλλον περισσεύῃ ἐν ἐπι- 

10 Rom. γνώσει xat πάσῃ αἰσϑήσει, 19 Eig τὸ δοχιμάζειν 

οὖν ὑμᾶς τὰ διαφέροντα, ἵνα ἦτε εἰλιχρινεῖς καὶ 

(ct. ^ ἀπρόσχοποι εἰς ἡμέραν Χριστοῦ, "3 Πεπληρωμένοι 

HEph.,, χαρπὸν διχαιοσύνης τὸν διὰ ᾿ησοῦ Χριστοῦ, εἰς 
19; 5,9: δόξαν xai ἔπαινον ϑεοῦ. 

12 Γινώσχειν δὲ ὑμᾶς βούλομαι, ἀδελφοί, ὅτι 

τὰ xar ἐμὲ μᾶλλον εἰς προχοπὴν τοῦ εὐαγγελίου 

13 4, 2: ἐλήλυϑεν, 18 Ὥστε τοὺς δεσμούς μου φανεροὺς 

ἐν Χριστῷ γενέσϑαι ἐν ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ χαὶ 

τοῖς λοιποῖς πᾶσιν, 14 Καὶ τοὺς πλείονας τῶν 

ἀδελφῶν ἐν χυρίῳ πεποιϑότας τοῖς δεσμοῖς μου 

περισσοτέρως τολμᾶν ἀφόβως τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ 

λαλεῖν. 19 Τινὲς μὲν χαὶ διὰ φϑόνον xai ἔριν, 

τινὲς δὲ χαὶ δι’ εὐδοχίαν τὸν Χριστὸν χηρύσ- 

σουσιν" 18 Οἱ μὲν ἐξ ἀγάπης, εἰδότες ὅτι εἰς ἀπο- 

λογίαν τοῦ εὐαγγελίου χεῖμαι, V Οἱ δὲ ἐξ ἐρι- 

ϑείας τὸν Χριστὸν χαταγγέλλουσιν οὐχ ἁγνῶς, 

οἰόμενοι ϑλίψιν ἐγείρειν τοῖς δεσμοῖς μου. 18 Τί 

γώρ; πλὴν ὅτι παντὶ τρόπῳ, εἴτε προφάσει εἴτε 

ἀληϑείᾳ, Χριστὸς χαταγγέλλεται" xal ἐν τούτῳ 

χαίρω, ἀλλὰ xai γαρήσομαι. 19 Οἶδα γὰρ ὅτι 

τοῦτό μοι ἀποβήσεται εἰς σωτηρίαν διὰ 

τῆς ὑμῶν δεήσεως xat ἐπιχορηγίας τοῦ πνεύματος 

20 Rom. Ἰησοῦ Χριστοῦ, ?9 Κατὰ τὴν ἀποχαραδοχίαν xai 

5:955! ἐλπίδα nou ὅτι ἐν οὐδενὶ αἰσχυνθήσομαι, ἀλλ᾽ ἐν 

» Cor πάσῃ παρρησίᾳ ὡς πάντοτε xal νῦν μεγαλὺυν- 

:Cor ϑήσεται Χριστὸς ἐν τῷ σώματί μου, εἴτε διὰ 
6, 20. ζωῆς εἴτε διὰ ϑανάτου. 

21 οο. — 21 Ἐμοὶ γὰρ τὸ ζῆν Χριστός, xol τὸ dmo- 
. Gal. - - |! Lax 
$*io. Üavely χέρδος. ?* El δὲ τὸ ζῇν ἐν capxí, τοῦτό 
Ἄρτι, τῷ, μοι καρπὸς ἔργου, xal τί αἱρήσομαι οὐ γνωρίζω. 


9o 


19 Iob z13, τό. 


PHIL. I, 10-22. 415 


10 Ut probetis potiora, ut sitis sinceri, et sine 10 Rom. 
nsa in diem Christi, 2, Bi 
11 Repleti fructu iustitiae per Iesum Christum, (Act, 26 
zloriam et laudem Dei. ΠΕ n 
ph.3, 
19; 5, 9. 
12 Scire autem vos volo fratres, quia quae circa dii 
sunt, magis ad profectum venerunt Evangelii: 


13 Ita ut vincula mea manifesta fierent in Christo 18 4, ea. 
mni praetorio, et in ceteris omnibus, 


14 Et plures e fratribus in Domino confidentes 
ulis meis, abundantius auderent sine timore 
ium Dei loqui. 

r5 Quidam quidem et propter invidiam, et con- 
onem: quidam autem et propter bonam volun- 
n Christum praedicant: 

r6 Quidam ex charitate: scientes quoniam in 
nsionem Evangelii positus sum. 


r7 Quidam autem ex contentione Christum an- 

iant non sincere, existimantes pressuram se 
tare vinculis meis. 

.8 Quid enim? Dum omni modo sive per 
sionem, sive per veritatem Christus annuntietur: 
hoc gaudeo, sed et gaudebo. 


9 Scio enim quia hoc mihi proveniet ad salu- 

per vestram orationem, et subministrationem 

us lesu Christi, 

o Secundum expectationem, et spem meam, 20 Rom. 
in nullo confundar: sed in omni fiducia sicut 8, 19.25; 
er, et nunc magnificabitur Christus in corpore CÓ. 


sive per vitam, sive per mortem. το, ὃ. 
6, 20. 
7 Mibi enim vivere Christus est, et mori lucrum. 21 coi. 
' Quod si vivere in carne, hic mihi fructus?;* Gal. 
, est, et quid eligam ignoro. Rom. 14, 
75. 


Iob 13, τό, 


p 





416 PHIL. I, 23-30; 2, I-5. 


282Cor. 38 Xoyéyopat δὲ àx τῶν δύο, τὴν ἐπιϑυμίαν Éyov 
Spe. εἰς τὸ ἀναλῦσαι xai σὺν Χριστῷ εἶναι" πολλῷ 
4.6. μᾶλλον χρεῖσσον" 34 Τὸ δὲ ἐπιμένειν ἐν τῇ σαρχὶ 
ἀναγχαιότερον δ ὑμᾶς. ?5 Καὶ τοῦτο πεποιϑὼς 
οἶδα, ὅτι μενῶ xai παραμενῶ πᾶσιν ὑμῖν εἰς τὴν 
30 (οι. ὑμῶν προχοπὴν xal χαρὰν τῆς πίστεως, ὃ “ἵνα 
ἢ τὸ χαύχημα ὑμῶν περισσεύῃ ἐν Χριστῷ ᾿ησοῦ ἐν 
ἐμοὶ διὰ τῆς ἐμῇς παρουσίας πάλιν πρὸς ὑμᾶς. 
2; Eph. 27 Μόνον ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ 
c4 dio, πολιτεύεσϑε, ἵνα εἴτε ἐλθὼν xai ἰδὼν ὑμᾶς εἴτε 
: Thes. ἀπὼν ἀχούσω τὰ περὶ ὑμῶν, ὅτι στήχετε ἐν &yi 
' " πνεύματι μιᾷ φυγῇ, συναϑλοῦντες τῇ πίστει τοῦ 
28:Petr. εὐαγγελίου, 88 Καὶ μὴ πτυρόμενοι ἐν μηδενὶ 
3.14: ὑπὸ τῶν ἀντιχειμένων, ἥτις ἐστὶν αὐτοῖς ἔνδειξις 
ἀπωλείας, ὑμῖν δὲ σωτηρίας, xai τοῦτο ἀπὸ ϑεοῦ" 
29 Ὅτι ὑμῖν ἐγαρίσϑη τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ, οὐ μόνον 
τὸ εἰς αὐτὸν πιστεύειν ἀλλὰ χαὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ 
πάσχειν, 99 Τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες οἷον εἴδετε 

ἐν ἐμοὶ χαὶ νῦν ἀχούετε ἐν ἐμοί. 


CAPUT II. 


Dilgendum exemplo Christi. Christi humilitas et gloria. Salus 
omni cura appetenda. — Timothei et. Ebaphroditi laudes. 


| Εἴ τις οὖν παράχλησις ἐν Χριστῷ, εἴ ct 
παραμύϑιον ἀγώπης, εἴ τις χοινωνία πνεύματος, 

4. 5, τ6.εἴ τα σπλάγχνα xai οἰχτιρμοί, ? Πληρώσατέ 
μου τὴν χαρὰν ἵνα τὸ αὐτὸ φρονῆτε, τὴν αὐτὴν 
ἀγάπην ἔχοντες, Góvduyot, τὸ ἕν φρονοῦντες, 

3 Μηδὲν xav ἐριϑείαν μηδὲ xarà χενοδοξίαν, 

ἀλλὰ τῇ ταπεινοφροσύνῃ ἀλλήλους ἡγούμενοι ὅπερ- 

4 1 Cor, ἔχοντας ἑαυτῶν, 4 Μὴ τὰ ἑαυτῶν ἕχαστοι σχο- 
1,24. πρῶντες, ἀλλὰ xai τὰ ἑτέρων ἕχαστοι. ὅ Τοῦτο 
γὰρ φρονεῖτε ἐν ὑμῖν ὃ xal ἐν Χριστῷ mao, 
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23 Coarctor autem e duobus: desiderium habens 38 aCo:. 
olvi, et esse cum Christo, multo magis melius: δέν. 

24 Permanere autem in carne, necessarium 4, 6. 

pter vos. 

25 Et hoc confidens scio quia manebo, et per- 

iebo omnibus vobis ad profectum vestrum, et 

lium fidei: 

26 Ut gratulatio vestra abundet in Christo Iesu 262Cor. 
ne, per meum adventum iterum ad vos. n 14; 


5, I2. 


?7 Tantum digne Evangelio Christi conversa- n Eph. 

i: ut sive cum venero, et videro vos, sive ab- c1; 
audiam de vobis quia statis in uno spiritu Thess. 

Nmes, collaborantes fidei Evangelii: 2, T2. 

28 Et in nullo terreamini ab adversariis: quae 28:Petr. 
est causa perditionis, vobis autem salutis, et 3 τ 
a Deo: 

29 Quia vobis donatum est pro Christo, non solum 

| eum credatis, sed ut etiam pro illo patiamini: 

;o0 Idem certamen habentes, quale et vidistis 

ie, et nunc audistis de me. 


CAPUT II. 


"ndum exemplo Christi. Christi humilitas et gloria. Salus 
ii cura appetenda. — Timothei et Epaphroditi laudes. 


Si qua ergo consolatio in Christo, si quod 
um charitatis, si qua societas spiritus, si qua 
ra miserationis: 
Implete gaudium meum ut idem sapiatis, eamdem 2 3, τό. 
tatem habentes, unanimes, idipsum sentientes, 
Nihil per contentionem, neque pér inanem 
(m: sed in humilitate superiores sibi invicem 
antes, 
Non quae sua sunt singuli considerantes, sed 4 : Cor. 
uae aliorum. TO, 24. 
Hoc enim sentite in vobis, quod et in 
to Iesu: 
vum Testamentum, ed. Brandscheid. II. 27 


418 PHIM 2, 6-19. 


6 Ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάργων o0y ἁρπαγμὸν 
7 Rom. ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα ϑεῷ" ἴ ᾿Αλλὰ ἑαυτὸν ἐχένω- 
** σεν μορφὴν δούλου λαβών, ἐν ὁμοιώματι ἀν- 
ϑρώπων γενόμενος χαὶ σγήματι εὑρεδεὶς ὡς ἄν- 
8 Hebr. ϑρωπος" 8 ῬἘταπεένωσεν ἑαυτὸν γενόμενος ὑπήχοος 
“3. μέχρι ϑανάτου, ϑανάτου δὲ σταυροῦ. 9. A) xai 
ὃ ϑεὸς αὐτὸν ὑπερύφωσεν, χαὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ 
πον A ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, 10 να ἐν τῷ ὀνόματι 
᾿Ἰησοῦ πᾶν γόνυ χάμφῃ ἐπουρανίων xal émt- 
γείων xal χαταγϑονίων, ! Kai πᾶσα γλῶσσα 
ἐξομολογήσῃηται ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς 

δόξαν ϑεοῦ πατρός. 

12 Ὥστε, ἀγαπητοί μου, χαϑὼς πάντοτε ὑπ- 
ηχούσατε, μὴ ὡς ἐν τῇ παρουσίᾳ μου μόνον, ἀλλὰ 
νῦν πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ ἀπουσίᾳ μου, μετὰ φόβου 
χαὶ τρόμου τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν χατεργάζεσδε. 
ja θεὸς γώρ ἐστιν ὁ ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν χαὶ τὸ ϑέλειν 

lAiPetr. χαὶ τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοχίας. 14 Πάντα 
*9' ποιεῖτε γωρὶς γογγυσμῶν xai διαλογισμῶν" 1ὅ “να 
γένησϑε ἄμεμπτοι χαὶ ἀχέραιοι, τέχνα ϑεοῦ 
ἄμωμα μέσον γενεᾶς σχολιᾶς xat διεστρα μι- 
μένης, ἐν οἷς φαίνεσϑε ὡς φωστῆρες ἐν χύσμῳ, 

16 (Cal. 16 “Μόγον ζωῆς énéyovrec, εἰς χαύγημα ἐμοὶ εἰς 
^ *" $uípav Χριστοῦ, ὅτι οὐχ εἰς χενὸν ἔδραμον οὐδὲ 
11ωτἰπι εἰς χενὸν ἐχοπίασα. V ᾿ἠλλὰ εἰ xa σπένδο- 
ΩΝ pat ἐπὶ τῇ ϑυσίᾳ xai λειτουργίᾳ τῆς πίστεως 
18 5, :; ὑμῶν, χαίρω χαὶ συνχαίρω πᾶσιν ὑμῖν" 18 Τὸ δὲ 

* t αὐτὸ xai ὑμεῖς γαέίρετε xai συνχαίρετέ μοι. 

19 Act. 19 ᾿Πλπίζω δὲ ἐν xupiq ἰησοῦ Τιμύόϑεον ταγέως 
'5,* πέμψαι ὑμῖν, ἵνα χἀγὼ εὐφυχῷ γνοὺς τὰ περὶ 


10 8. Is. 45, 23. 16 Deut, 32, 5. 16 Is. 49, 4. 
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6 Qui cum in forma Dei esset, non rapinam 
itratus est esse se aequalem Deo: 

7 Sed semetipsum exinanivit formam servi ac- 7 Rom. 
ens, in similitudinem hominum factus, et habitu 9 3' 
ontus ut homo. 

8 Humiliavit semetipsum factus obediens usque8 Hebr. 
mortem, mortem autem crucis. 5, 9: 
9 Propter quod et Deus exaltavit illum, et do- 

t illi nomen, quod est super omne nomen: 

ro Ut in nomine Iesu omne genu flectatur cae- 10s. 
um, terrestrium, et infernorum, Rom.t4, 
11 Et omnis lingua confiteatur quia Dominus 

s Christus in gloria est Dei Patris. 


1? taque charissimi mei (sicut semper obedistis :) 

ut in praesentia mei tantum, sed multo magis 

: in absentia mea, cum metu et tremore vestram 

em operamini. 

r3 Deus est enim, qui operatur in vobis et 

, et perficere pro bona voluntate. 

t4 Omnia autem facite sine murmurationibus, 14:Petr. 
1esitationibus : ^ 9 
5. Ut sitis sine querela, et simplices fii Dei, 
reprehensione in medio nationis pravae, et per- 

e: inter quos lucetis sicut luminaria in mundo, 

6 Verbum vitae continentes ad gloriam meam 16 (Gal. 
e Christi, quia non in vacuum cucurri, neque ^ 5. 
cuum laboravi. 

7 Sed et si immolor supra sacrificium, et ob- 172 Tim. 
um fidei vestrae, gaudeo, et congratulor omni- * $ 
'Obis. 

8 Idipsum autem et vos gaudete, et congratu- 18 3, τ 
i mihi. ubi 


9 Spero autem in Domino Iesu, Timotheum 19 Act. 
to mittere ad vos: ut et ego bono animo sim, "^" * 
Hs quae circa vos sunt, 


S. Is. 45, 23. 18 Deut. 32, 5. 16 Is. 49, 4 
27* 


21 x Cor. 
I3, 5. 
22 1 Tim. 


I, 2. 


30 1 Cor. 
16, 17. 


1 2, 18; 
4, 4. 


420 . PuiL. 2, 20-30; 3, 1-2. 


ὑμῶν. 39 οὐδένα γὰρ ἔγω laóduyov, ὅστις yvy- 
σίως τὰ περὶ ὑμῶν μεριμνήσει" 9 Οἱ πάντες γὰρ 
τὰ ἑαυτῶν ζητοῦσιν, οὐ τὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 33 Τὴν 
δὲ δοχιμὴν αὐτοῦ γινώσχετε, ὅτι ὡς πατρὶ τέχνον 
σὺν ἐμοὶ ἐδούλευσεν εἰς τὸ εὐαγγέλιον. 38 Τοῦτον 
μὲν οὖν ἐλπίζω πέμῴφαι, ὡς ἂν ἀφίδω τὰ περὲ 
ἐμέ, ἐξαυτῆς. ?* Πέποιϑα δὲ ἐν χυρέῳ ὅτι xai 
αὐτὸς ταχέως ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς. 

95 '"Avayxatoy δὲ ἡγησάμην, Ἐπαφρόδιτον τὸν 
ἀδελφὸν χαὶ συνεργὸν χαὶ συνστρατιώτην μου, 
ὑμῶν δὲ ἀπόστολον xoi λειτουργὸν τῆς γρεέας 
μου, πέμφαι mpg ὑμᾶς, ?9 Ἐπειδὴ ἐπιποϑῶν 
ἦν πάντας ὑμᾶς xol ἀδημονῶν, διότι ἠχούσατε 
ὅτι ἠσϑένησεν. 5 Καὶ γὰρ ἠσϑένησεν παρα- 
πλήσιον ϑανάτῳ: ἀλλὰ ὃ ϑεὸς ἠλέησεν αὐτόν, 
οὐχ αὐτὸν δὲ μόνον ἀλλὰ χαὶ ἐμέ, ἵνα μὴ λύπην 
ἐπὶ λύπην σγῶ. 838 Σπουδαιοτέρως οὖν ἔπεμφα 
αὐτόν, ἕνα ἰδόντες αὐτὸν πάλιν γαρῆτε χἀγὼ 
ἀλυπότερος ὦ. 39 Προσδέχεσϑε οὖν αὐτὸν ἐν 
χυρίῳ μετὰ πάσης γαρᾶς, χαὶ τοὺς τοιούτους ἐν- 
τίμους ἔχετε" 80 Ὅτι διὰ τὸ ἔργον Χριστοῦ μέχρι 
ϑανάτου ἤγγισεν, παραβολευσάμενος τῇ φυγῇ, tva 
ἀναπληρώσῃ τὸ ὑμῶν ὑστέρημα τῆς πρός με λει- 
τουργίας. 


CAPUT III. 


Contra iudaizantes Pauli adversarios. Severum Pauli studium 
aique spes caelestis. 


! Τὴ λοιπόν, ἀδελφοί μου, γαέρετε ἐν χυρίῳ. 
τὰ αὐτὰ γράφειν ὑμῖν ἐμοὶ μὲν οὐχ Óxvnpóv, 
ópiy δὲ ἀσφαλές. ? Βλέπετε τοὺς χύνας, βλέ- 
πετε τυὺς χαχοὺς ἐργάτας, βλέπετε τὴν χατατομήν. 
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20 Neminem enim habeo tam unanimem, qui 
cera affectione pro vobis sollicitus sit. 
21 Omnes enim quae sua sunt quaerunt, non 21: Cor. 


16 sunt lesu Christi. 13, 5. 
22 Experimentum autem eius cognoscite, quia 22:iTim. 
it patri filius, mecum servivit in Evangelio. n 


23 Hunc igitur spero me mittere ad vos, mox 
videro quae circa me sunt. 

24 Confido autem in Domino quoniam et ipse 
lam ad vos cito. 


26 Necessarium autem existimavi Epaphroditum 

rem, et cooperatorem, et commilitonem meum, 

trum autem apostolum, et ministrum necessitatis 

ie, mittere ad vos: 

26 Quoniam quidem omnes vos desiderabat: et 

estus erat, propterea quod audieratis ilum in- 
iatum. 

27 Nam et infirmatus est usque ad mortem: sed 

Is misertus est eius: non solum autem eius, verum 

m et mei, ne tristitiam super tristitiam haberem. 

28 Festinantius ergo misi illum, ut viso eo iterum 
leatis, et ego sine tristitia sim. 

29 Excipite itaque illum cum omni gaudio in 
nino, et eiusmodi cum honore habetote. 

20 Quoniam propter opus Christi usque ad mor- 30: Cor. 
accessit, tradens animam suam ut impleret id, 9 17: 
1 ex vobis deerat erga meum obsequium. 


CAPUT III. 


"à £udamantes Paul aduersar:ios. Severum Pauls studtum 
aique spes caelests. 


ι De cetero fratres mei gaudete in Domino. 1 2, 18; 
:m vobis scribere, mihi quidem non pigrum, * * 
; autem necessarium. 

' Videte canes, videte malos operarios, videte 
isionem., : 


422 PHuir. 3, 3-15. 


3 Ἡμεῖς ydp ἐσμεν $ περιτομή, οἱ πνεύματι ϑεῷ 
λατρεύοντες xal χαυχγώμενοι ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ xai 
οὐχ ἐν σαρχὶ πεποιϑότες, * Καίπερ ἐγὼ ἔγων πεποί- 
ϑησιν xai ἐν capxi. Εἴ τις δοχεῖ ἄλλος πεποι- 

b Rom. ϑέναι ἐν σαρχί, ἐγὼ μᾶλλον, P Περιτομῇ ὄχτα- 

Actes. ἥμερος, ἐχ γένους ᾿Ισραήλ, φυλῆς Bewapety, 
Ὡβραῖος ἐξ Ἑβραίων, xarà νόμον Φαρισαῖος, 

6 Gal. 5 Κατὰ ζῆλος διώχων τὴν ἐχχλησίαν, χατὰ Otxato- 

"3^ σύνην τὴν ἐν νόμῳ γενόμενος ἄμεμπτος. 

7 ἀλλὰ ἅτινα ἦν μοι χέρδη, ταῦτα ἥγημαι 
διὰ τὸν Χριστὸν ζημίαν. 9 ἀλλὰ μὲν οὖν xal 
ἡγοῦμαι πάντα ζημίαν εἶναι διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς 
γνώσεως Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ χυρίου μου, δι ὃν 
τὰ πάντα ἐζημιώϑην, χαὶ ἡγοῦμαι σχύβαλα ἕνα 

9 Rom. Χριστὸν χερδήσω, ? Καὶ εὑρεϑῶ ἐν αὐτῷ μὴ 

3 '2ras Eyuy ἐμὴν διχαιοσύνην τὴν ix νόμου, ἀλλὰ τὴν 

Galz:6. διὰ πίστεως Χριστοῦ, τὴν ἐχ ϑεοῦ διχαιοσύνην 

10 Gal. ἐπὶ τῇ πίστει, 19 Τοῦ γνῶναι αὐτὸν xol τὴν δύνα- 

$ m pt». τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ xal τὴν χοινωνίαν τῶν 
παϑημάτων αὐτοῦ, συνμορφούμενος τῷ ϑανάτῳ 
αὐτοῦ, 11 Etzwg χαταντήσω εἰς τὴν ἐξανάστασιν 
τὴν ἐχ νεχρῶν. 

12 Οὐγ ὅτι ἤδη ἔλαβον ἢ ἤδη τετελείωμαε, 
διώχω δὲ εἰ xal χαταλάβω ἐφ᾽ ᾧ καὶ χατελήμ- 
φϑην ὑπὸ Χριστοῦ Ἰησοῦ. 13 ᾿Αδελφοί, ἐγὼ ἐμαυτὸν 
οὐ λογίζομαι χατειλῃφέναι" ἕν δὲ, τὰ μὲν ὀπίσω 
ἐπιλανϑανόμενος, τοῖς δὲ ἔμπροσϑεν ἐπεχτει- 
νόμενος, M Κατὰ σχοπὸν διώχω ἐπὶ τὸ βραβεῖον 
τῆς ἄνω χλήσεως τοῦ ϑεοῦ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 
16 Ὅσοι οὖν τέλειοι, τοῦτο φρονῶμεν" xot εἴ τι 
ἑτέρως φρονεῖτε, χαὶ τοῦτο ὁ ϑεὸς ὑμῖν ἀπο- 
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3 Nos enim sumus circumcisio, qui spiritu ser- 
nus Deo, et gloriamur in Christo Iesu, et non in 
ne fiduciam habentes, 

4 Quamquam ego habeam confidentiam et 4n 
Éne. Si quis alius videtur confidere in carne, 

) magis, 

s Circumcisus octavo die, ex genere Israel, de 5 gon. 
;u Beniamin, Hebraeus ex Hebraeis, secundum ADM 
em Pharisaeus, OMS 

6 Secundum aemulationem persequens Ecclesiam $6 Gal. 
1, secundum iustitiam, quae in lege est, conver- ^ 135: 
us sine querela: 


7 Sed quae mihi fuerunt lucra, haec arbitratus 

a propter Christum detrimenta. 

8 Verumtamen existimo omnia detrimentum esse 

pter eminentem scientiam Iesu Christi Domini 

i: propter quem omnia detrimentum feci, et 

itror ut stercora, ut Christum lucrifaciam, 

9 Et inveniar in illo non habens meam  iusti- 9 Rom. 
n, quae ex lege est, sed illam, quae ex fide est :?3**; 
risti Iesu: quae ex Deo est iustitia in fide Gal.a,16. 
10 Ád cognoscendum illum, et virtutem resur- 10 Gal. 
tionis eius, et societatem passionum illius: con- 9 7 
ratus morti eius: 

rr Si quo modo occurram ad resurrectionem, 

e est ex mortuis: 


12 Non quod iam acceperim, aut iam perfectus 
sequor autem, si quomodo comprehendam in 
| et comprehensus sum a Christo Iesu. 
I3 Fratres, ego me non arbitror comprehendisse. 
im autem: quae quidem retro sunt obliviscens, 
ea vero, quae sunt priora, extendens meipsum, 
I4 Ad destinatum persequor, ad bravium su- 
1ae vocationis Dei in Christo Iesu. 
IS Quicumque ergo perfecti sumus, hoc sentia- 
.:; et si quid aliter sapitis, et hoc vobis Deus 
:labit. 


424 PHiL. 3, 16-21; 4, 1-6. 


16 Gal. καλύφει" 18 Πλὴν εἰς ὃ ἐφϑάσαμεν, τὸ αὐτὸ φρο- 
14,0. γεῖν, τῷ αὐτῷ στοιχεῖν χανόνι. V Συνμιμηταί 
σα! 4,1. (μου γίνεσϑε, ἀδελφοί, xai σχοπεῖτε τοὺς οὕτω 
18 Ron. περιπατοῦντας χαϑὼς ἔχετε τύπον ἡμᾶς. 18 Πολλοὶ 
Οαΐ,6,.α. γὰρ περιπατοῦσιν, οὃς πολλάχις ἔλεγον ὑμῖν, νῦν 
δὲ xal χλαίων λέγω, τοὺς éyÜpobg τοῦ σταυροῦ 
192Petr. τοῦ Χριστοῦ, 9 Ὧν τὸ τέλος ἀπώλεια, ὧν ὁ ϑεὸς 
^" ἢ χοιλία xai f) δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, οἱ τὰ 
ἐπίγεια φρονοῦντες. Ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα 
ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει, ἐξ οὗ καὶ σωτῆρα ἀπεχδε- 
γόμεϑα χύριον Ἰησοῦν Χριστόν, 31 Ὃς μετα- 
σγηματίσει τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν σύν- 
popgov τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ, χατὰ τὴν 
ἐνέργειαν τοῦ δύνασϑαι αὐτὸν χαὶ ὑποτάξαι αὑτᾷ 
SU 
τὰ πάντα. 


CAPUT IV. 


Cohortationes. — Philippensium munificentia. laudatur. Vota et 
saéutationes. 


1s, 8. ι Ὥστε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοὶ xai ἐπιπόϑητοε, 

; Ihe γαρὰ xai στέφανός μου, οὕτως στήχετε ἐν χυρίῳ, 

22,2. ἀγαπητοί. 3 Εὐοδίαν παραχαλῷῶ xai Συντυχὴν 

8 (.,.7γ) παραχαλῶ τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν χυρίῳ. ὃ Ναὶ 
Apoc.20, ὲ - ' Z nc ΄ λ ΄ 

s." ἐρωτῶ xai σέ, γνήσιε σύνζυγε, συνλαμβάνου 

αὐταῖς, αἵτινες ἐν τῷ εὐαγγελίῳ συνήϑλησάν pot 

A A / ' — — — 

μετὰ xai KAfpevroc xui τῶν λοιπῶν συνεργῶν 

4 2, 18; μου, ὧν τὰ ὀνόματα ἐν βίθλῳ ζωῆς. 4 Χαίρετε 

μ q Sos 

i Thes, ἐν χυρίῳ πάντοτε" πάλιν ἐρῶ, γαέρετε. 9 Τὸ 

5, 16. ἐπιειχὲς ὑμῶν γνωσθΊθήτω πᾶσιν ἀνϑρώποις" ὃ 

χύριος ἐγγύς. 9 Μηδὲν μεριμνᾶτε, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ 

τῇ προσευχῇ καὶ τῇ δεήσει μετὰ εὐχαριστέας 

τὰ αἰτήματα ὑμῶν γνωριζέσϑω πρὸς τὸν ϑεόν. 
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16 Verumtamen ad quod pervenimus ut idem 16 Gal. 
jamus, et in eadem permaneamus regula. 6, τό. 
17 lmitatores mel estote fratres, et observate 17 4, 9 
: qui ita ambulant, sicut habetis formam nostram. 99-77. 
18 Multi enim ambulant, quos saepe dicebam 18 Rom. 
bis (nunc autem et flens dico) inimicos crucis ραν το, 

risti : 
I9 Quorum finis interitus: quorum Deus venter 192Petr. 
et gloria in confusione ipsorum, qui terrena 2 * 
jiunt. 
20 Nostra autem conversatio in caelis est: unde 
im Salvatorem expectamus Dominum nostrum 
um Christum, 
21 Qui reformabit corpus humilitatis nostrae, 
1figuratum corpori claritatis suae, secundum opera- 
nem, qua etiam possit subiicere sibi omnia. 


CAPUT IV. 


'ertationes. — Philibpensium munificentia. laudatur. Vota e 
sadutationes. 


I Itaque fratres mei charissimi, et desideratis- 1 :, 8 
i, gaudium meum, et corona mea: sic state in" [he 
mino, charissimi : CT 

2 Evodiam rogo, et Syntychen deprecor idipsum 2 ;, 2. 
lere in Domino. 

3 Etiam rogo et te germane compar, adiuva 3 (1,27.) 
s, quae mecum laboraverunt in Evangelio cum ^P?» 
mente, et ceteris adiutoribus meis, quorum no- Bi 
ia sunt in libro vitae.- 

4 Gaudete in Domino semper: iterum dico 4 5, 18; 
dete. I T hes, 
5 Modestia vestra nota sit omnibus hominibus: 5, τό. 
minus prope est. 

6 Nihil solliciti sitis: sed in omni oratione, et ob- 
ratione, cum gratiarum actione petitiones vestrae 
otescant apud Deum. 


426 PHIL. 4, 7-19. 


— —— — — — .. 
— —À — ————— — ———— — 


! Καὶ f$ εἰρήνη τοῦ ϑεοῦ f) ὑπερέχουσα πάντα νοῦν 
φρουρήσει τὰς χαρδίας ὑμῶν xal τὰ νοήματα 
ὑμῶν ἐν Χριστῷ ᾿ησοῦ. 


8 Τὸ λοιπόν, ἀδελφοί, ὅσα ἐστὶν ἀληϑῇ, ὅσα 
σεμνά, ὅσα δίχαια, ὅσα ἁγνώ, ὅσα προσφιλῇ, ὅσα 
εὔφημα, εἴ τις ἀρετὴ καὶ εἴ τις ἔπαινος, ταῦτα 

9 5, 17. λογίζεσϑε. ὃ Ἢ xai ἐμάϑετε xal παρελάβετε xai 
555. 7xoócate xai εἴδετε ἐν ἐμοί, ταῦτα πράσσετε" 


1 Thess. ||. κ «Ὁ ἢ - 4 » € - 
s 23. χαὲὶ ὁ ϑεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται μεϑ'᾽ ὑμῶν. 


10 ἐχάρην δὲ ἐν χυρίῳ μεγώλως ὅτι ἤδη 

ποτὲ ἀνεϑάλετε τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν: ἐφ᾽ ᾧ 

xai ἐφρονεῖτε, ἠχαιρεῖσϑε δέ.  Οὐγ ὅτι xe 
ὑστέρησιν λέγω" ἐγὼ γὰρ ἔμαϑον ἐν οἷς celui 
αὐτώρχης εἶναι. 33 Οἶδα xai ταπεινοῦσϑαι, οἷδα 

χαὶ περισσεύειν" ἐν παντὶ χαὶ ἐν πᾶσιν μεμύημαι, 

χαὶ γορτάζεσϑαι χαὶ πεινᾶν, χαὶ περισσεύειν χαὶ 
13irim. ὑστερεῖσϑαι: 1. Πάντα ἰσγύω ἐν τῷ ἐνδυνα- 
"7^ μοῦντέ με. 14. Πλὴν καλῶς ἐποιήσατε συνχοινωνή- 
1 “οι. σαντές μου τῇ ϑλίψει. 1 Οἴδατε δὲ xol ὑμεῖς, 
: Cor, Φιλιππήσιοι, ὅτι ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐαγγελίου, ὅτε ἐξῆλ- 
? '* doy ἀπὸ Μαχεδονέας, οὐδεμία μοι ἐχχλησία ἐχοινώ- 
νῆσεν εἰς λόγον δόσεως xoi λήμφεως εἰ μὴ ὑμεῖς 
μόνοι, 19 Ὅτι χαὶ ἐν Θεσσαλονέχῃ xai ἅπαξ xai 

δὶς εἰς τὴν γρείαν μοι ἐπέμψατε. 1 Οὐχ ὅτι 
ἐπιζητῶ τὸ δόμα, ἀλλὰ ἐπιζητῶ τὸν χαρπὸν τὸν 

18 Rom. πλεονάζοντα εἰς λόγον ὑμῶν. 18 ᾿Δἀπέγω δὲ πάντα 
Eph.s2, χαὶ περισσεύω" πεπλήρωμαι δεξάμενος παρὰ Ἔπ- 
αφροδίτου τὰ παρ᾽ ὑμῶν, ὀσμὴν εὐωδίας, ϑυσίαν 
δεχτήν, εὐάρεστον τῷ ϑεῷ. 15 Ὁ δὲ ϑεός μου 


πληρώσει πᾶσαν γρείαν ὑμῶν χατὰ τὸ πλοῦτος 


PHIL. 4, 7-19. 427 








1 Et pax Dei, quae exuperat omnem sensum, 
stodiat corda vestra, et intelligentias vestras in 
iristo Iesu. 


$ De cetero fratres, quaecumque sunt vera, 
aecumque pudica, quaecumque iusta, quaecumque 
icta, quaecumque amabilia, quaecumque bonae 
nae, si qua virtus, si qua laus disciplinae, haec 
gitate. 

9 Quae et didicistis, et accepistis, et audistis, 9 3, 17. 
vidistis in me, haec agite: et Deus pacis erit , τ, Ὥς. 


»iscum. i Thess. 
5, 23. 


10 Gavisus sum autem in Domino vehementer, 
jniam tandem aliquando refloruistis pro me sen- 
, Sicut et sentiebatis: occupati autem eratis. 

11 Non quasi propter penuriam dico: ego enim 

ici, in quibus sum, sufficiens esse. 

12 Scio et humiliari, scio et abundare: (ubique 
in omnibus institutus sum) et satiari, et esurire, 
abundare, et penuriam pati: 

13 Omnia possum in eo, qui me confortat. 18:Τίπι. 
I4 Verumtamen bene fecistis, communicantes P '* 
ulationi meae. 

I5 Scitis autem et vos Philippenses, quod in t5aCor. 
icipio Evangelii quando profectus sum a Mace- 79 
ia, nulla mihi Ecclesia communicavit in ratione ο, rs. 
et accepti, nisi vos soli: 

16 Quia et Thessalonicam semel et bis in usum 
| misistis. 

17; Non quia quaero datum, sed requiro fructum 
idantem in ratione vestra. 

18 Habeo autem omnia, et abundo: repletus 18 Rom. 
, acceptis ab Epaphrodito quae misistis odorem gy, 
itatis, hostiam acceptam, placentem Deo. 

r9 Deus autem meus impleat omne desiderium 

um secundum divitias suas in gloria in Christo 


428 PHIL. 4, 20-23. 











αὐτοῦ ἐν δόξῃ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 30 Τῷ δὲ ϑεῷ 
xai πατρὶ ἡμῶν ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων" ἀμήν. 
ἢ 6a. — 21 ᾿ἀσπάσασδε πάντα ἅγιον ἐν Χριστῷ ἰησοῦ. 
τ, ^ Ῥφσπάζονται ὑμᾶς οἱ σὺν ἐμοὶ ἀδελφοί. 83 JAoná- 
22 1,13. n H 9 
^ ζόνται ὅμᾶς πάντες οἱ ἅγιοι, μάλιστα δὲ ot éx 
33 Gai τῆς Καίσαρος οἰχίας. 88 IH γώρις τοῦ χυρίου ᾿Ιωησοῦ 
ὁ, τᾶ. Χριστοῦ μετὰ τοῦ πνεύματος μῶν. "Aufv. 


PHIL. 4, 20-23. 429 


20 Deo autem et Patri nostro gloria in saecula 
:ulorum: Amen. 


21 Salutate omnem sanctum in Christo lesu. 21 Gai. 
22 Salutant vos, qui mecum sunt, fratres. Salu- "^ 5 
. vos omnes sancti, maxime autem qui de Cae-?? * 13: 


s domo sunt. 
23 Gratia Domini nostri Iesu Christi cum spi- 2 Gal. 


vestro, Amen. 


IIAYAOY TOY AIIOZTOAOY 


H ΠΡῸΣ 
KOAOZ2ZAEIZ EIIIZTOAH. 


CAPUT I 


Laudat Colossenses cum. Epaphra ipsorum doctore, hortans wt 

proficiant. Christus Dei imago, fer quet omnia creata. sunt, 

caput est Ecclesiae, quo otnnia pactificala sunt. Paulus Christi 

minister ad praedicandum mysterium ὦ saeculis absconditus, 
nunc manifestatum. 


1Eph. — ! JlaüÀog ἀπόστολος ᾿ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ ϑελή- 
» **'^ ματος ϑεοῦ, χαὶ Τιμόϑεος ὃ ἀδελφός, ? Τοῖς ἐν 
Κολοσσαῖς ἁγίοις χαὶ πιστοῖς ἀδελφοῖς ἐν Χριστῷ 
᾿ωσοῦ. γώρις ὑμῖν xai εἰρήνῃ ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς 
ἡμῶν καὶ χυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
8 Ρῃ. — 9 Δὐχγαριστοῦμεν τῷ ϑεῷ xal πατρὶ τοῦ xu- 
^* ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ πάντοτε περὶ ὁδμῶν 
Ass.Eph, προσευγόμενοι, * ᾿Ἀχούσαντες τὴν πίστιν ὑμῶν ἐν 
sul* Χριστῷ Ἰησοῦ xai τὴν ἀγάπην ἣν ἔχετε εἰς πάν- 
s τας τοὺς ἁγίους 5 Διὰ τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποχειμένῃην 
S peor ἡμῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἣν προηχούσατε ἐν τῷ 
6,7. λόγῳ τῆς ἀληϑείας τοῦ εὐαγγελίου 9 Τοῦ παρόντος 
εἰς ὑμᾶς χαϑὼς χαὶ ἐν παντὶ τῷ χόσμῳ ἐστίν, 
χαρποφορούμενον xai αὐξανόμενον χαϑὼς xai ἐν 
ὑμῖν, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἠχούσατε xai ἐπέγνωτε τὴν 
1.4, το. χώριν τοῦ ϑεοῦ ἐν ἀληϑείᾳ, " Καϑὼς ἐμάϑετε 
ἀπὸ Ἐπαφρᾶ τοῦ ἀγαπητοῦ συνδούλου ἡμῶν, ὅς 
ἐστιν πιστὸς ὑπὲρ ὑμῶν διάχονος τοῦ Χριστοῦ, 








EPISTOLA 
BEATI PAULI APOSTOLI 
AD COLOSSENSES. 


CAPUT I. 


νῷ Colossenses cum Epaphra ipsorum doctore, horfans sel 

ant. Christus Dei imago, fer quem omnia creata. sunt, 

est Ecclesiae, quo omnia factificata sunt. Paulus Cristi 

er ad praedicandum mysterium ὦ saeculis absconditum, 
nunc tanifestaturm. 


Paulus Apostolus Iesu Christi per voluntatem 1 Eph. 
et Timotheus frater: *, 1 etc. 
Eis, qui sunt Colossis, sanctis, et fidelibus 

;us in Christo Iesu. 


Gratia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et 8 Phil, 
no Iesu Christo. Gratias agimus Deo, et Patri ^ 3: 
ni nostri Iesu Christi semper pro vobis orantes: 
Audientes fidem vestram in Christo Iesu, et 4ss.Eph. 


ionem, quam habetis in sanctos omnes DL 

Propter spem, quae reposita est vobis in caelis: s. 

audistis in verbo veritatis Evangelii: BEph.r, 
13.2 OT, 


Quod pervenit ad vos, sicut et in universo ὁ, 7. 
5 est, et fructificat, et crescit sicut in vobis, 

die, qua audistis, et cognovistis gratiam Dei 
itate, 

Sicut didicistis ab Epaphra charissimo con-7 4, τῶ. 
nostro, qui est fidelis pro vobis minister 

| lesu, 


432 CoL. 1, 8-22. 


8 Ὁ xai δηλώσας ἡμῖν τὴν ὁμῶν ἀγάπην ἐν πνεύ- 

9 Eph. ματι, 9 Διὰ τοῦτο xal ἡμεῖς, dg ἧς ἡμέρας 
^" ἠχούσαμεν, οὐ παυόμεϑα ὑπὲρ ὑμῶν προσευχόμενοι 
xat αἰτούμενοι ἕνα πληρωϑῆτε τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ 
ϑελήματος αὐτοῦ ἐν πάσῃ σοφίᾳ χαὶ συνέσει πνευ- 

190 ματιχῇ, '' Περιπατῆσαι ἀξίως τοῦ χυρίου εἰς πᾶσαν 

; De ἀρέσχειαν, ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαϑῷ χαρποφοροῦντες 
Eph.e:.! Καὶ αὐξανόμενοι τῇ ἐπιγνώσει τοῦ ϑεοῦ, ἐν 
πάσῃ δυνάμει δυναμούμενοι χατὰ τὸ χράτος τῆς 
δόξης αὐτοῦ εἰς πᾶσαν ὑπομονὴν χαὶ μαχροϑυμέαν 

μετὰ yapüc 13 βὐχαριστοῦντες τῷ ϑεῷ πατρὲ τῷ 
ἱχανώσαντι ἡμᾶς εἰς τὴν μερίδα τοῦ χλήρου τῶν 
ἁγίων ἐν τῷ φωτί, 8 Ὃς ἐρύσατο ἡμᾶς ἐχ τῆς 
ἐξουσίας τοῦ σχότους χαὶ μετέστησεν εἰς τὴν βασι- 

14 Eph. λείαν τοῦ υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ, ^ Ἔν ᾧ ἔχομεν 
^T τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν" 
15 2 Cor. 19 Ὅς ἐστιν εἰχὼν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτό- 
10... ζῦχος πάσης χτίσεως, I6 Ὅτι “ἐν αὐτῷ ἐχτίσϑη 
Eph. zi τὰ πώντα ἐν τοῖς οὐρανοῖς xoi ἐπὶ τῆς γῆς. τὰ 
^" ὁρατὰ xal τὰ ἀόρατα, εἴτε ϑρόνοι εἴτε χυριότητες 
εἴτε ἀρχαὶ εἴτε ἐξουσίαι" τὰ πάντα δι’ αὐτοῦ xai 

εἰς αὐτὸν ἔχτισται" Καὶ αὐτός ἐστιν πρὸ πάν- 

18 Eph. τῶν, xal τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηχεν. 18 Καὶ 
ἑοῦ αὐτός ἐστιν $ χεφαλὴ τοῦ σώματος τῆς ἐχχλησίας, 
15, 2e. ὅς ἐστιν ἀργή, πρωτότοχος ἐχ τῶν νεχρῶν, ἕνα 
Apt " γένηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων. 13 Ὅτι ἐν αὐτῷ 
198..,9ω. εὐδύχησεν πᾶν τὸ πλήρωμα χατοιχῆσαι, 30 Kai δὲ 
s. τὸ, αὐτοῦ ἀποχαταλλάξαι τὰ πάντα εἰς αὐτόν, εἰ ἤνο- 
ποιΐῆσας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ, εἴτε τὰ 

31 Eph. ἐπὶ τῆς γῆς εἴτε τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ^ Καὶ ὑμᾶς 
* 35; πρτὲ ὄντας ἀπηλλοτριωμένους xal ἐχϑροὺς τῇ δια- 
22 Eph. νοίᾳ ἐν τοῖς ἔργοις “τοῖς πονηροῖς, Novi δὲ 
X4 ἀποχατήλλαξεν ἐν τῷ σώματι τῆς σαρχὺς αὐτοῦ 
διὰ τοῦ ϑανάτου, παραστῆσαι ὁμᾶς ἁγίους xal 


Cor. 1, 8-22. 433 
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8 Qui etiam manifestavit nobis dilectionem ve- 

m in spiritu: 

9 Ideo et nos ex qua die audivimus, non cessa- 9 Eph. 
; pro vobis orantes, et postulantes ut impleamini P" * 
itione voluntatis eius, in omni sapientia et in- 

»ctu spiritali: 

ro Ut ambuletis digne Deo per omnia placen- 10 
in omni opere bono fructificantes, et crescentes P hes. 
icientia Dei: Eph. 4,1. 
11 In omni virtute confortati secundum poten- 

| claritatis eius in omni patientia, et longanimi- 

cum gaudio 

12 Gratias agentes Deo Patri, qui dignos nos 

t in partem sortis sanctorum in lumine: 

13 Qui eripuit nos de potestate tenebrarum, et 

stulit in regnum filii dilectionis suae, 

14 In quo habemus redemptionem per sangui-14 Eph. 
. eius, remissionem peccatorum: n? 
I5 Qui est imago Dei invisibilis, primogenitus 18 2 Cor. 
is creaturae: * 
τό Quoniam in ipso condita sunt universa in 16lo.:. 
Is, et in terra, visibilia, et invisibilia, sive throni, Eph. n 
dominationes, sive principatus, sive potestates: 

ia per ipsum, et in ipso creata sunt: 

17 Et ipse est ante omnes, et omnia in ipso 

tant. 

r8 Et ipse est caput corporis Ecclesiae, quii8 Eph. 
jrincipium, primogenitus ex mortuis: ut sit in P? 








1 1 1 1 1 Cor. 
ibus ipse primatum tenens. 15, ao. 
r9 Quia in ipso complacuit, omnem plenitudi- Apoc. I, 
inhabitare: 195. 2,9. 


Ὁ Et per eum reconciliare omnia in ipsum, Eph. É 
1cans per sanguinem crucis eius, sive quae in."' 


j, Sive quae in caelis sunt. 1 P 
1 Et vos cum essetis aliquando alienati, et in-. 2, τό. 
sensu in operibus malis: 22 Eph. 


"RP" . 5, 27; 
'2 Nunc autem reconciliavit in corpore carnis *, 4. 


»vum Testamentum, ed. Brandscheid. II. 28 


434 Cor. 1, 23-29; 2, 1-2. 





ἀμώμους xai ἀνεγχλήτους χατενώπιον αὐτοῦ, 

28 Eph. 35 Etre ἐπιμένετε τῇ πίστει τεϑεμελιωμένοι xai 

? * éOpatot, xai μὴ μεταχινούμενοι ἀπὸ τῆς ἐλπίδος 
τοῦ εὐαγγελίου ob ἠχούσατε, τοῦ χηρυγϑέντος ἐν 
πάσῃ χτίσει τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανόν, οὗ ἐγενόμην 
ἐγὼ Παῦλος διάχονος. 

944 Νῦν χαίρω ἐν τοῖς παϑήμασιν ὑπὲρ ὑμῶν, 
χαὶ ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν ϑλίψεων 
τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρχέ μου ὑπὲρ τοῦ σώματος 

δῦ 85, αὐτοῦ, ὅ ἐστιν f$) ἐχχλησία, ?9 Ἧς ἐγενόμην ἐγὼ 

Eph. 3, διάχονος χατὰ τὴν οἰχονομίαν τοῦ ϑεοῦ τὴν δοϑεῖ- 
σών μοι εἰς ὁμᾶς, πληρῶσαι τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ, 
26 Τὸ μυστήριον τὸ ἀποχεχρυμμένον ἀπὸ τῶν 
αἰώνων χαὶ ἀπὸ τῶν γενεῶν, νῦν δὲ ἐφανερώϑη 

21 Eph. τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, 531 Οἷς ἠϑέλησεν ὁ ϑεὸς γνωρίσαι 

"δι e τὸ πλοῦτος τῆς δόξης τοῦ μυστηρίου τούτου 
ἐν τοῖς ἔϑνεσιν, ὅ ἐστιν Χριστὸς ἐν ὑμῖν, ἡ ἐλπὶς 
τῆς δόξης, ?9 Ὃν ἡμεῖς χαταγγέλλομεν νουϑετοῦν- 
τες πάντα ἄνϑρωπον xat διδάσχοντες πώντα ἄν- 
ϑρωπον ἐν πάσῃ σοφίᾳ, ἵνα παραστήσωμεν πάντα 

29:Tim. ἄνϑρωπον τέλειον ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ" 33 Εἰς ὃ xal 

* "" χρπιῷ ἀγωνιζόμενος χατὰ τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ 
τὴν ἐνεργουμένην ἐν ἐμοὶ ἐν δυνάμει. 


CAPUT II. 


Caveant philosophorum et eorum qui Legem. inducere volunt, 
fallacías, quoniam cutn. Christo sepulti iidem cum illo reviximus, 
ut iam a superstitione hominum | et decretis Legis vecedamus. 


14525 — | θέλω γὰρ bpág εἰδέναι ἡλίχον ἀγῶνα ἔχω 
ὑπὲρ ὑμῶν xai τῶν ἐν Μαοδιχίᾳ xai ὅσοι οὐχ 
2 α, 47. ἑώραχαν τὸ πρόσωπόν μου ἐν σαρχί, * “να παρα- 
χληϑῶσιν αἱ καρδίαι αὐτῶν, συμβιβασϑέντες ἐν 
ἀγάπῃ xai εἰς πᾶν τὸ πλοῦτος τῆς πληροφορίας 


CoL. I, 23-29; 2, 1-2. 435 





us per mortem, exhibere vos sanctos, et immacu- 
tos, et irreprehensibiles coram ipso: 

23 Si tamen permanetis in fide fundati, et sta-23 Eph. 
les, et immobiles ἃ spe Evangelii, quod audistis, * ^ 
1od praedicatum est in universa creatura, quae sub 
relo est, cuius factus sum ego Paulus minister. 


24 Qui nunc gaudeo in passionibus pro vobis, 
adimpleo ea, quae desunt passionum Christi, in 
irne mea pro corpore eius, quod est Ecclesia: 

25 Cuius factus sum ego minister secundum δῦ 56. 
spensationem Dei, quae data est mihi in vos, ut Eph. $ 
ipleam verbum Dei: 

26 Mysterium, quod absconditum fuit a saeculis, 

generationibus, nunc autem manifestatum est 
nctis elus, 

27 Quibus voluit Deus notas facere divitias27 Eph. 
oriae sacramenti huius in Gentibus, quod est P^'* 
iristus, in vobis spes gloriae, 

28 Quem nos annuntiamus, corripientes omnem 
minem, et docentes omnem hominem, in omni 
pientia, ut exhibeamus omnem hominem perfectum 
Christo lesu. 

:29 In quo et laboro, certando secundum opera- 39 1Tim, 
nem eius, quam operatur in me in virtute. 4) 1o. 


CAPUT IL 


veant philosophorum et eorum qui Legem inducere volunt, 
lactas, quoniam cum Christo sepulti sidem cum illo revixivus, 
1271 Q superstitione hominum εἰ decretis Legis. recedamus. 


r Volo enim vos scire qualem sollicitudinem «, 13. 
beam pro vobis, et pro iis, qui sunt Laodiciae, 
quicumque non viderunt faciem meam in carne; 

2 Ut consolentur corda ipsorum, instructi in2 τ, 327. 
iritate, et in omnes divitias plenitudinis intellectus, 
agnitionem mysterii Dei Patris et Christi Iesu: 

28* 


B x Cor. 
5, 3: 


436 Cor. 2, 3-15. 
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τῆς συνέσεως, εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ μυστηρίου τοῦ 
ϑεοῦ πατρὸς xat τοῦ Χριστοῦ, ὃ Ἐν ᾧ εἰσὲν 
πάντες ot ϑησαυροὶ τῆς σοφίας χαὶ γνώσεως 
ἀπόχρυφοι. ἍὯ4 Τοῦτο δὲ λέγω ἵνα μηδεὶς ὑ ὑμᾶς 
παραλογίζηται ἐν πιϑανολογίᾳ. B Ei γὰρ καὶ τῇ 
σαρχὶ ἄπειμι, ἀλλὰ τῷ πνεύματι σὺν ὑμῖν elut, 
χαίρων χαὶ βλέπων ὑμῶν τὴν τάξιν χαὶ τὸ στε- 
péopa τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως ὑμῶν. 9 Ὡς οὖν 
παρελάβετε τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν χύριον, ἐν 
αὐτῷ περιπατεῖτε, , δρριζωμένοι χαὶ ἐποιχοδο- 
μούμενοι ἐν αὐτῷ καὶ βεβαιούμενοι τῇ πίστει, 
χαϑὼς ἐδιδά άχϑητε, περισσεύοντες ἐν αὐτῷ ἐν 
εὐγαριστίᾳ. ὃ βλέπετε μή τις ὑμᾶς ἔσται ὁ συλα- 
γωγῶν διὰ τῆς φιλοσοφίας χαὶ χενῆς ἀπάτης χατὰ 
τὴν παράδοσιν. τῶν ἀνϑρώπων, χατὰ τὰ στοιχεῖα 
“τοῦ χόσμου xal οὐ κατὰ Χριστόν" 9 Ὅτι ἐν αὐτῷ 
χατοιχεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς ϑεότητος σωματιχῶς, 
D Καὶ ἐστὲ ἐν αὐτῷ πεπληρωμένοι, ὅς ἐστιν ἣ 
᾿ χεφαλὴ πάσης ἀργῆς xai ἐξουσίας, M Ἐν ᾧ xal 
περιετμήϑητε περιτομῇ ἀχειροποιήτῳ “ἐν τῇ ἀπ- 
εχδύσει τοῦ σώματος τῆς σαρκός, ἐν τῇ περιτομῇ 


,τοῦ Χριστοῦ, ! ἢ Συνταφέντες αὐτῷ d τῷ βαπ- 


* 


" capat, ἐν « xai συνηγέρϑητε διὰ τῆς πίστεως 


4 


τῆς ἐνεργείας 1 τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐχ 
τῶν νεχρῶν. 5 Καὶ ὃὁμᾶς νεχροὺς ὄντας ἐν τοῖς 
| παραπτώμασιν χαὶ τῇ ἀχροβυστίᾳ τῆς σαρχὸς 
ὑμῶν, συνεζωοποίησεν σὺν αὐτῷ, γαρισάμενος 
ἡμῖν πάντα τὰ παραπτώματα" 4 Ἐξαλείφας τὸ 
᾿ xa ἡμῶν χειρύγραφον τοῖς δόγμασιν, ὃ ἦν bm- 
εναντίον ἡμῖν χαὶ αὐτὸ ἦρχεν ἐχ τοῦ μέσου 
προσηλώσας αὐτὸ τῷ σταυρῷ" 19 ᾿Ἀπεχδυσάμενος 
τὰς ἀρχὰς χαὶ τὰς ἐξουσίας ἐδειγμάτισεν ἐν παρ- 


— 





-—— — 


8 Is. 45, 3. Eccli. 1, 25. 
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3 Tn quo sunt omnes thesauri Sapientiae, et 
zientiae absconditi. 

4 Hoc autem dico, ut nemo vos decipiat in 
iblimitate sermonum. 

5 Nam etsi corpore absens sum, sed spiritu δ τ Cor. 
obiscum sum: gaudens, et videns ordinem vestrum, 5 ? 
firmamentum eius, quae in Christo est, fidei vestrae. 


6 Sicut ergo accepistis Iesum Christum Domi- 
um, in ipso ambulate, 

7 Radicati, et superaedificati in ipso, et con- 
mati fide, sicut et didicistis , abundantes in illo 

gratiarum actione: 

8 Videte ne quis vos decipiat per philosophiam, 

inanem fallaciam secundum traditionem homi- 
im, secundum elementa mundi, et non secundum 
hristum : : 

9 Quia in ipso inhabitat omnis plenitudo divini- 9 ;, 15. 
tis corporaliter: 

ro Et estis in illo repleti, qui est caput omnis 10 Eph. 
incipatus, et potestatis: 1, 21. 

11 In quo et circumcisi estis circumcisione non 
inu facta in expoliatione corporis carnis, sed in 
'cumcisione Christi: 

12 Consepulti ei in baptismo, in quo et resur- 12 Ron. 
dstis per fidem operationis Dei, qui suscitavit * e 
im ἃ mortuis. 

r3 Et vos cum mortui essetis in delictis, eti3 Eph. 
ieputio carnis vestrae, convivificavit cum illo, ^ * 5 
nans vobis omnia delicta: 

14 Delens quod adversus nos erat chirographum 14 Eph. 
ΘΙ, quod erat conjrarium nobis, et ipsum tulit. ^ 15: 
medio, affigens illud cruci: 


15 Et expolians principatus, et potestates traduxit 
Yiidenter, palam triumphans illos in semetipso. 





8 15: 45, 3. Eccli. 1, 25. 


17 Hebr. 
8, 5; 
IO, I. 

18Matth. 

24, 4. 


19 Eph. 
4, 15 S. 


22 
Matth. 


15, 9. 


438 Cor. 2, 16:23; 3, 1-4. 





ρησίᾳ ϑριαμβεύσας αὐτοὺς ἐν αὑτῷ. 196 Μὴ οὖν 
τις ὅμᾶς χρινέτω ἐν βρώσει ἢ ἐν πόσει ἢ ἐν 
μέρει ἑορτῆς ἢ νουμηνίας ἢ σαββάτων" 11 Ἅ ἐστιν 
σχιὰ τῶν μελλόντων, τὸ δὲ σῶμα τοῦ Χριστοῦ. 
15. Ἠηδεὶς ὑμᾶς χαταβραβευνέτω ϑέλων ἐν ταπεινο- 
φροσύνῃ καὶ ϑρησχείᾳ τῶν ἀγγέλων, ἃ μὴ ἑόραχεν 
ἐμβατεύων, εἰχῇ φυσιούμενος ὑπὸ τοῦ νοὸς τῆς 
σαρχὸς αὐτοῦ, 13 Καὶ οὐ χρατῶν τὴν χεφαλήν, ἐξ 
οὗ πᾶν τὸ σῶμα διὰ τῶν ἁφῶν χαὶ συνδέσμων 
ἐπιγορηγούμενον xot συνβιβαζόμενον αὔξει τὴν 
αὔξησιν τοῦ ϑεοῦ. ?9 El ἀπεϑάνετε σὺν Χριστῷ 
ἀπὸ τῶν στοιγείων τοῦ χύσμου, τέ ὡς ζῶντες ἐν 
χύσμῳ δογματίζεσϑε. ?! Μὴ ἅψῃ μηδὲ γεύσῃ 
μηδὲ ϑίγῃς" 83. “Ἃ ἐστιν πάντα εἰς φϑορὰν τῇ 
ἀπογρήσει, χατὰ τὰ ἐντάλματα χαὶ διδα- 
σχαλίας τῶν ἀνϑρώπων" 33 "Ard ἐστιν λόγον 
μὲν ἔχοντα σοφίας ἐν ἐϑελοϑρησχείᾳ xal ταπεινο- 
φροσύνῃ χαὶ ἀφειδίᾳ σώματος, οὐχ ἐν τιμῇ τινὲ 
πρὸς πλησμονὴν τῆς σαρχός. 


CAPUT 11]. 


Electis Dei caelestia. sectanda movusque nova vita ἀονῃεο  in- 
duendus. Officia coniuputn , lberorutm, patrum, servorum, 
dominorum. 


! Ei οὖν συνηγέρϑητε τῷ Χριστῷ, τὰ ἄνω 
ζητεῖτε, οὗ ὃ Χριστός ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ ϑεοῦ 
χαϑήμενος" ? Tà ἄνω φρονεῖτε, μὴ τὰ émi 
τῆς γῆς. ? ᾿Ἡπεϑάνετε ydo, xai ἣ ζωὴ ὁμῶν 
χέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ ϑεῷ" 4 Ὅταν 
ὁ Χριστὸς φανερωϑῇ, 7, ζωὴ ὁμῶν, τότε xot ὑμεῖς 
σὺν αὐτῷ φανερωδϑήσεσϑε ἐν δόξῃ. 





21 Lev. 5, 2. 22 1s. 29, 13. — 1 Ps. 109, 1. 
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16 Nemo ergo VOS iudicet in cibo, aut in potu, 
1t in parte diei festi, aut neomeniae, aut sabbatorum: 

17 Quae sunt umbra futurorum: corpus autem 17 Hebr. 
hristi. 55i 

18 Nemo vos seducat, volens in humilitate, et Ἰβμαμι, 
ligione angelorum, quae non vidit ambulans, frustra 54, 4. 
flatus sensu carnis suae, 

r9 Et non tenens caput, ex quo totum corpus !9 Eph. 
er nexus, et coniunctiones subministratum, et con- *' '5* 
ructum crescit in augmentum Dei. 

20 Si ergo mortui estis cum Christo ab ele- 
entis huius mundi: quid adhuc tamquam viventes 
mundo decernitis? 

21 Ne tetigeritis, neque gustaveritis, neque con- 
?ctaveritis: 

22 Quae sunt omnia in interitum ipso usu, se- 23 
indum praecepta, et doctrinas hominum: 

23 Quae sunt rationem quidem habentia sapien- 
:e in superstitione, et humilitate, et non ad par- 
ndum corpori, non in honore aliquo ad saturi- 
tem carnis. 


CAPUT III. 


ectis Dei caelestia. sectanda novusque nova vita homo in- 
endus. Officia coniugum , liberorum , Patrum, servorum, 
dominorum. 


I Igitur, si consurrexistis cum Christo: quae 
rsum sunt quaerite, ubi Christus est in dextera 
: sedens: 

2 Quae sursum sunt sapite, non quae super 
ram. 

3 Mortui enim estis, et vita vestra est abscondita 
n Christo in Deo. 

4 Cum Christus apparuerit, vita vestra: tunc et 
5. apparebitis cum ipso in gloria. 


21 Lev. 5, 2. 22 Is. 29, 13. — 1 Ps. 109, x 


440 CoL. 3, 5-17. 








5 Eph. 5 Νεχρώσατε οὖν τὰ μέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς 
"γῆς, πορνείαν, ἀχαϑαρσίαν, πάϑος, ἐπιϑυμέαν 
χαχήν, xat τὴν πλεονεξίαν, ἥτις ἐστὶν εἰδωλο- 
6 Eph. λατρεία" 9 4 ἃ ἔργεται ἢ ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ 
séR e τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειϑείας, 1 Ἐν οἷς xai ὑμεῖς 
15. Gal. περιεπατήσατέ ποτε, ὅτε ἐζῆτε ἐν τούτοις. ὃ Novi 
Eph.2,3; δὲ ἀπόϑεσϑε xal ὑμεῖς τὰ πώντα, ὀργήν, ϑυμόν, 
^ 31. χαχίαν, βλασφημίαν, αἰσγρολογέαν ἐχ τοῦ στόματος 
δ in. Oud. 9 Μὴ φεύδεσϑε εἰς ἀλλήλους, ἀπεχδυσώ- 
“δ μενοι τὸν παλαιὸν ἄνϑρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐὖ- 
12, τ. τοῦ, 19 Kat ἐνδυσάμενοι τὸν νέον τὸν ἀνακαινούμε- 
ἜΑ τδ γον εἰς ἐπίγνωσιν κατ᾽ εἰχόνα τοῦ χτίσαντος 
4,3. αὐτόν, Il Ὅπου οὐχ ἔνι Ἕλλην xat "TovOatog, περι- 
PE τομὴ xat ἀχροβυστία, βάρβαρος, Σχύϑης, δοῦλος xat 
ἐλεύϑερος, ἀλλὰ τὰ πάντα χαὶ ἐν πᾶσιν Χριστός. 
12 se. 12 Ἐνδύσασϑε οὖν ὡς ἐχλεχτοὶ τοῦ ϑεοῦ, drtot 
Pm à χαὶ ἠγαπημένοι, σπλάγχνα οἰχτιρμοῦ, γρηστότητα, 
ταπεινοφροσύνην, πραὺῦτητα, μαχροϑυμέαν, 19 Ay- 
εγόμενοι ἀλλήλων xat γαριζόμενοι ἑαυτοῖς, ἐών 
τις πρός τινα ἔγῃ μομφήν" χαϑὼς xai ὃ χύριος 
ἐχαρίσατο ὃμῖν, οὕτως xal ὑμεῖς" 14 Ἐπὶ πᾶσιν 
δὲ τούτοις τὴν ἀγάπην, ὅ ἐστιν σύνδεσμος τῆς 
15 Phi. τελειότητος. ὃ Καὶ ἣ εἰρήνη τοῦ Χριστοῦ βρα- 
* T βευέτω ἐν ταῖς χαρδίαις ὁμῶν, εἰς ἣν xat ἐχλήϑητε 
165, ἐν ἑνὲ σώματι" xat εὐγάριστοι γίνεσϑε. 19 Ὁ λόγος 
195. τοῦ Χριστοῦ ἐνοιχείτω ἐν ὁμῖν πλουσίως, ἐν πάσῃ 
σοφίᾳ, διδάσχοντες χαὶ νουϑετοῦντες ἑαυτούς, 
ψαλμοῖς, ὕμνοις xat φδαῖς πνευματιχαῖς, ἐν τῇ 
ώριτι ᾷδοντες ἐν ταῖς χαρδίαις bpàv τῷ ϑεῷ. 
t2:Co.! Kal πᾶν ὅ τι dy ποιῆτε ἐν λόγῳ ἢ ἐν ἔργῳ, 
"^ 3 πάντα ἐν ὀνόματι χυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, εὐχαρι- 
στοῦντες τῷ ϑεῷ xai πατρὶ δι αὐτοῦ. 


10 Gen. rz, 236. 


COL. 3, 5-17. 441 


ó Mortificate ergo membra vestra, quae sunt 5 Eph. 
uper terram: fornicationem, immunditiam, libidi- *'* 
em, concupiscentiam inalam, et avaritiam, quae 
st simulacrorum servitus: 

6 Propter quae venit ira Dei super filios in- 6 Eph. 


redulitatis : s, 6 Rom. 
7 In quibus et vos ambulastis aliquando, cum, Gai. 
veretis in illis. 5, Ig. 
8 Nunc autem deponite et vos omnia: iram, in- Eph 
gnationem, malitiam, blasphemiam, turpem ser- 8 Rom. 
onem de ore vestro. 6,4. Eph. 
9 Nolite mentiri invicem, expoliantes vos vete- "eb; 
m hominem cum actibus suis, ται ἃ 
ro Et induentes novum eum, qui renovatur in ζ, το 


nitionem secundum imaginem eius, qui creavitillum. 4 5: 

11 Ubi non est Gentilis, et Iudaeus, circumcisio, 11 Gal. 
praeputium, Barbarus, et Scytha, servus, et liber: ?'** 
1 omnia, et in omnibus Christus. 


12 lnduite vos ergo sicut electi Dei, sancti, et 12 ss. 

ecti, viscera misericordiae, benignitatem , humili- FP^- * 
em, modestiam, patientiam: 
12. Supportantes invicem, et donantes vobis- 
tipsis si quis adversus aliquem habet querelam: 
it et Dominus donavit vobis, ita et vos. 

14 Super omnia autem haec, charitatem habete, 
d est vinculum perfectionis: 

1g Et pax Christi exultet in cordibus vestris, ini5 Phil. 

et vocati estis in uno corpore: et grati estote. 4 7' 
16 Verbum Christi habitet in vobis abundanter, 16s. 
mni sapientia, docentes, et commonentes vos- FP^- s, 
ipsos, psalmis, hymnis, et canticis spiritualibus, 

Γαῖα cantantes imn cordibus vestris Deo. 

17 Omne, quodcumque facitis in verbo aut [ἢ 17 : Cor, 
δ, omnia in nomine Domini Iesu Christi, gra- '? 31: 
agentes Deo et Patri per ipsum. 


Ὁ Gen. rz, 26 8. 


442 Cor. 3, 18-25; 4, 1-7. 





I8 Eph. — 18 41 γυναῖχες, ὁποτάσσεσϑε τοῖς ἀνδράσιν, 
P'pes. ὡς ἀνῆχεν ἐν χυρίῳ. 13 Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς 
4 . 

3, 1. γυναῖχας xai μὴ πιχραίνεσϑε πρὸς αὐτώς. ?9 Τὰ 
n. P τέχνα, ὑπαχούετε τοῖς γονεῦσιν χατὰ πάντα" τοῦτο 
; Pe γὰρ εὐάρεστόν ἐστιν ἐν χυρίῳ. ?! Οἱ πατέρες, 
05. μὴ ἐρεϑίζετε τὰ τέχνα ὑμῶν, ἵνα μὴ ἀϑυμῶσιν. 
Eph. $ δὲ Οἱ δοῦλοι, ὑπαχούετε xarà πάντα τοῖς χατὰ 
22 Eph. σάρχα χυρίοις, μὴ ἐν ὀφϑαλμοδουλείᾳ, ὡς ἀνϑρω- 
, 5 πάρεσχοι, ἀλλ᾽ ἐν ἁπλότητι χαρδίας, φοβούμενοι 
: Petr. τὸν χύριον. 88 Ὃ ἐὰν ποιῆτε, ἐχ φυγῆς ἐργάζεσϑε 
28... ὡς τῷ χυρίῳ καὶ οὐχ ἀνϑρώποις, “3 Εἰδότες ὅτι 
Eph. 6, ἀπὸ χυρίου ἀπολήμφεσϑε τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς 
χληρονομίας" τῷ κυρίῳ Χριστῷ δουλεύετε. ?9 Ὁ 
γὰρ ἀδιχῶν χομίσεται ὃ ἠδίχησεν, χαὶ οὐχ ἔστεν 


προσωπολημφία. 
CAPUT IV. 


Orationi instandum.  Prudenter curn infidelibus conversandusn., 
Tychicus et Onesimus a Paulo τρεῖς] commendantur. Salutationes. 
Haec epistola et Laodicenstum afud utramque Ecclesiam legatur. 


1 Qi xóptot, τὸ δίχαιον xai τὴν ἰσότητα τοῖς 
δούλοις παρέχεσϑε, εἰδότες ὅτι χαὶ ὑμεῖς ἔχετε 
χύριον ἐν οὐρανῷ. 

2 Luc. 2 Τῇ npoacuy?, προσχαρτερεῖτε, γρηγοροῦντες 
δι αν ἐν αὐτῇ ἐν εὐχαριστίᾳ: ὃ Προσευχγόμενοι ἅμα καὶ 
s 17. περὶ ἡμῶν, ἵνα ὃ ϑεὸς ἀνοίξῃ ἡμῖν ϑύραν τοῦ λόγου 
red λαλῆσαι τὸ μυστήριον τοῦ Χριστοῦ, δι᾽ ὃ xai δέδε- 
a Thess. μαι, * Ἵνα φανερώσω αὐτὸ ὡς δεῖ ue λαλῆσαι. 
δ Eph. Ἔν σοφίᾳ περιπατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω, τὸν 
s, 15». χαιρὸν ἐξαγοραζόμενοι. 5 Ὁ λόγος ὑμῶν πάντοτε 
6 Eph. ἐν ydpitt, ἄλατι ἠρτυμένος, εἰδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς 
ΠῚ &l ἐχάώστῳ ἀποχρίνεσϑαι. 
Ἴ5.Ἐρ. 7. Τὰ xav ἐμὲ πάντα γνωρίσει ὑμῖν Τυχιχός, 
6 21* ὃ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς xai πιστὸς διάχονος xat σύν- 








Cor. 3, 18-25; 4, 1-7. 443 





18 Mulieres subditae estote viris, sicut oportet, 18 Eph. 


n Domino. peti. 
i9 Viri diligite uxores vestras, et nolite amari s, : 
'sse ad illas. 19 Eph. 

20 Filii obedite parentibus per omnia: hoc enim P Per. 
yacitum est in Domino. 3, 7: 
21 Patres, nolite ad indignationem provocare ,20 ^ 
ilios vestros, ut non pusillo animo fiant. 1.45. 


22 Servi obedite per omnia dominis carnalibus, ἋΣ Ep Eph. 
non ad oculum servientes, quasi hominibus placentes, Tit. 2, 9. 


sed in simplicitate cordis, timentes Deum. 1 Petr. 
23 Quodcumque facitis , ex animo operamini 23 as. 
sicut Domino, et non hominibus: Eph. 6, 


24 Scientes quod a Domino accipietis retribu- 755. 
tionem hereditatis. Domino Christo servite. 

25 Quienim iniuriam facit, recipiet id, quod inique 
gessit: et non est personarum acceptio apud Deum. 


CAPUT IV. 
Orationi instandum. Prudenter cum infidelibus conversandum. 
Tychicus et Onesimus a Paulo missi commendantur. Salutationes. 
Haec efistola et Laodtcensiurn apud utramque Ecclesiam legatur. 


1 Domini, quod iustum est et aequum, servis prae- 
state: scientes quod et vos Dominum habetis in caelo. 


2 Orationi instate, vigilantes in ea in gratiarum 2 Luc. 
actione: has 
3 Orantes simul et pro nobis, ut Deus aperiat s,:7. 
nobis ostium sermonis ad loquendum mysterium 3 Eph. 
Christi (propter quod etiam vinctus sum) a hos. 


4 Ut manifestem illud ita ut oportet me loqui. s. : 


5 In sapientia ambulate ad eos, qui foris sunt: 5 Eph. 
tempus redimentes. 5» 15 8. 
6 Sermo vester semper in gratia sale sit conditus, 6 Eph. 
ut sciatis quomodo oporteat vos unicuique respondere. 4, ?9. 


7 Quae circa me sunt, omnia vobis nota faciet 7s. Eph. 


Tychicus charissimus frater, et fidelis minister, et 9 315 
conservus in Domino: 


121,7 
Philem. 


23. 


13 2, Σ. 


142 Tim. 


4, 11. 


Philem. 


24. 
10 Rom 
16, 5. 


11 
Philem. 
2. 


18 
2 Thess 


3, 17. 


444 Cor. 4, 8-18. 
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δουλος ἐν χυρίῳ, ὃ Ὃν ἔπεμφα πρὸς ὑμᾶς εἰς 
αὐτὸ τοῦτο, ἵνα γνῷ τὰ περὶ ὑμῶν χαὶ παρα- 
χαλέσῃ τὰς χαρδίας ὑμῶν, ὃ Σὺν Ὀνησίμῳ τῷ 
πιστῷ xoi ἀγαπητῷ ἀδελφῷ, ὅς ἐστιν ἐξ ὑμῶν" 
πάντα ὑμῖν γνωρίσουσιν τὰ ὧδε. 

10 ᾿ἀσπάζεται ὑμᾶς ᾿ἠρίσταργος ὃ συναιγ- 
μάώλωτός μου, xai Mápxog ὁ ἀνεφιὸς βαρνάβα, 
περὶ οὗ ἐλάβετε ἐντολάς" ἐὰν ἔλϑῃ πρὸς ὁμᾶς, 
δέξασϑε αὐτόν" 11 Καὶ ᾿Ιησοῦς ὁ λεγόμενος ᾿ἰοῦστος, 
οἱ ὄντες éx περιτομῆς" οὗτοι μόνοι συνεργοὶ εἰς 
τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, οἵτινες ἐγενήϑησάν μοι 
παρηγορία. 13 ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς Ἑπαφρᾶς ὁ ἐξ 
ὑμῶν, δοῦλος Χριστοῦ Ἰησοῦ, πάντοτε ἀγωνιζό- 
μενος ὑπὲρ ὑμῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς, ἕνα στῆτε 
τέλειοι χαὶ πεπληροφορημένοι ἐν παντὶ ϑελήματι 
τοῦ ϑεοῦ. 18 Μαρτυρῶ γὰρ αὐτῷ ὅτι ἔγει πολὸν 
πόνον ὑπὲρ ὑμῶν xai τῶν ἐν Μαοδιχίᾳ xal τῶν 
ἐν Ἱεραπόλει. 14 ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς Aouxág ὁ ἰατρὸς 
ὁ ἀγαπητός, x«l Δημᾶς. 15 ᾿ἀσπάσασϑε τοὺς ἐν 
“Μαοδιχίᾳ ἀδελφοὺς xal Νυμφᾶν xai τὴν xav 
οἶχον αὐτοῦ ἐχχλησίαν. 18 Καὶ ὅταν ἀναγνωσθῇ 
παρ᾽ ὑμῖν ἣ ἐπιστολῇ, ποιήσατε ἵνα xal ἐν τῇ 
“Λαοδικέων ἐχχλησίᾳ ἀναγνωσϑῇ, xai τὴν ἐχ Aao- 
διχίας ἵνα xai ὑμεῖς ἀναγνῶτε. Y Καὶ εἴπατε 
᾿Ἀρχίππῳ" βλέπε τὴν διαχονίαν ἣν παρέλαβες ἐν 
χυρίῳ, ἵνα αὐτὴν πληροῖς. 

18 Ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου. μνημο- 
᾿νεύετέ μου τῶν δεσμῶν. 7) χάρις μεϑ᾽ ὑμῶν. “μήν. 





CoL. 4, 8-18. 445 


8 Quem misi ad vos ad hoc ipsum ut cognoscat, 
quae circa vos sunt, et consoletur corda vestra, 
9 Cum Onesimo charissimo, et fideli fratre, qui 
ex vobis es. Omnia, quae hic aguntur, nota fa-? Mem. 


clent vobis. 


10 Salutat vos Aristarchus concaptivus meus, et 10 Act. 
Marcus consobrinus Barnabae, de quo accepistis 7? 77 
mandata: si venerit ad vos, excipite illum: 

11 Et Iesus, qui dicitur Iustus: qui sunt ex 
circumcisione: hi soli sunt adiutores mei in regno 
Dei, qui mihi fuerunt solatio. 

12 Salutat vos Epaphras, qui ex vobis est, servus 12 σ, 7. 
Christi Iesu, semper sollicitus pro vobis in oratio- Fhilem 

nibus, ut stetis perfecti, et pleni in omni volun- 
tate Dei. 

13 Testimonium enim illi perhibeo quod habet 13 5, :. 
nultum laborem pro vobis, et pro iis, qui sunt 
.aodiciae, et qui Hierapoli. 

14 Salutat vos Lucas medicus charissimus, eti42Tim. 
emas. Philem, 
15 Salutate fratres, qui sunt Laodiciae, et Nym- 24. 
iam, et quae in domo eius est, Ecclesiam. 1$ Rom. 

τό Et cum lecta fuerit apud vos epistola haec, δ 5 
cite ut et in Laodicensium Ecclesia legatur: et 
m, quae Laodicensium est, vos legatis. 

r7 Et dicite Archippo: Vide ministerium, quod m. 

1iem, 


'episti in Domino, ut illud impleas. Νὴ 
A45 Salutatio, mea manu Pauli. Memores estote [8 
Gratia vobiscum. Amen. d 


-ulorum meorum. 


Rte erm ta T M á— — 


9 
Philem. 


ΣΟ. 


10 Act. 
27, 2; 
IS, 37. 


12 1, 7. 


Philem. 
23. 


13 2, 1. 


142Tim. 


4, τι. 


Philem. 


24. 
15 Rom 
16, S. 


11 
Philem. 


2. 


18 
2 Thess 


3, 17 
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δουλος ἐν χυρίῳ, ὃ Ὃν ἔπεμῴφα πρὸς ὑμᾶς εἰς 
αὐτὸ τοῦτο, ἵνα γνῷ τὰ περὶ ὑμῶν xat παρα- 
χαλέσῃ τὰς χαρδίας ὑμῶν, 5 Σὺν Ὀνησίμῳ τῷ 
πιστῷ xal ἀγαπητῷ ἀδελφῷ, ὅς ἐστιν ἐξ ὑμῶν" 
πάντα ὃμῖν γνωρέσουσιν τὰ ὧδε. 

10 ᾿ἀσπάζεται ὑμᾶς "otacapyog ὃ συναιγ- 
μάώλωτός μου, xai Mápxog ὃ ἀνεφιὸς Bapvdfia, 
περὶ ob ἐλάβετε ἐντολάς" ἐὰν ἔλϑῃ πρὸς ὑμᾶς, 
δέξασϑε αὐτόν" 11 Καὶ Ἰησοῦς ὃ Aeyópevog Ἰοῦστος, 
οἱ ὄντες ἐχ περιτομῆς" οὗτοι μόνοι συνεργοὶ εἰς 
τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, οἵτινες ἐγενήϑησάν μοι 
παρηγορία. 13 ᾿ἀσπάζεται ὑμᾶς Ἐξπαφρᾶς ὃ ἐξ 
ὑμῶν, δοῦλος Χριστοῦ "noob, πάντοτε ἀγωνιζό- 
μενος ὑπὲρ ὑμῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς, ἵνα στῆτε 
τέλειοι χαὶ πεπληροφορημένοι ἐν παντὶ ϑελήματι 
τοῦ ϑεοῦ. 18 Μαρτυρῶ γὰρ αὐτῷ ὅτι ἔχει πολὺν 
πόνον ὑπὲρ ὑμῶν xai τῶν ἐν AaoÓtxíg xal τῶν 
ἐν Ἱεραπόλει. 138. ᾿ἀσπάζεται ὑμᾶς Λουχᾶς ὁ ἰατρὸς 
ó ἀγαπητός, xai Δημᾶς. 15. ᾿Ἡσπάσασϑε τοὺς ἐν 
“αοδιχίᾳ ἀδελφοὺς xal Νυμφᾶν καὶ τὴν xac 
οἶχον αὐτοῦ ἐχχλησίαν. 16 Καὶ ὅταν ἀναγνωσϑῇ 
παρ᾽ ὑμῖν f ἐπιστολή, ποιήσατε ἵνα xol ἐν τῇ 
Λαοδιχέων ἐχχλησίᾳ ἀναγνωσδϑῇ, xoi τὴν ἐχ Aao- 
διχίας ἵνα xal ὑμεῖς ἀναγνῶτε. 1 Καὶ εἴπατε 
᾿Ἀρχίππῳ: Βλέπε τὴν διαχονίαν ἣν παρέλαβες ἐν 
χυρίῳ, ἵνα αὐτὴν πληροῖς. 

18 Ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου. μνημο- 
᾿νεύετέ μου τῶν δεσμῶν. f) γώρις μεϑ᾽ ὁμῶν. “μήν. 
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EPISTOLA 
BEATI PAULI APOSTOLI 
AD THESSALONICENSES PRIMA. 


CAPUT I. 


Thessalonicenses egregium. fidei. exemplar. facti. 


. , . 
I Paulus, et Silvanus, et Timotheus Ecclesiae t2Thes:. 
'Thessalonicensium in Deo Patre, et Domino Iesu ActiT s. 


Christo. 


2 Gratia vobis, et pax. Gratias agimus Deo 2 Cot. 
semper pro omnibus vobis, memoriam vestri facien- , 5,5. 
tes in orationibus nostris sine intermissione, 1, 3 etc. 

3 Memores operis fidei vestrae, et laboris, et 
charitatis, et sustinentiae spei Domini nostri Iesu 
Christi, ante Deum et Patrem nostrum: 

: 4 Scientes fratres, dilecti a Deo, electionem 42Thess. 
vestram: 2, 13: 

5 Quia Evangelium nostrum non fuit ad voss5 : Cor. 
in sermone tantum, sed et in virtute, et in Spiritu *^ ** 
Sancto, et in plenitudine multa, sicut scitis quales 
fuerimus in vobis propter vos. 

6 Et vos imitatores nostri facti estis, et Domini, 62Thess. 
excipientes verbum in tribulatione multa, cum gaudio ? 7 ** 
Spiritus Sancti: 

7 lta ut facti sitis. forma omnibus credentibus 
in Macedonia, et in Achaia. 

8 A vobis enim diffamatus est sermo Domini, 


448 I THESS. t, 9-10; 2, 1-8. 











ἐξήγηται ὃ λόγος τοῦ xuptou οὐ μόνον ἐν τῇ 
MaxeÓovía καὶ ἐν τῇ Ayatq, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ τόπῳ 
ἣ πίστις ὑμῶν ἣ πρὸς τὸν ϑεὸν ἐξελήλυϑεν, ὥστε 
9 Act. μὴ χρείαν ἔχειν ἡμᾶς λαλεῖν τι 9 Αὐτοὶ γὰρ περὲ 
"^ 15: ἡμῶν ἀπαγγέλλουσιν ὁποίαν εἴσοδον ἔσγομεν πρὸς 
ὁμᾶς, xal πῶς ἐπεστρέφατε πρὸς τὸν ϑεὸν ἀπὸ 
τῶν εἰδώλων δουλεύειν ϑεῷ ζῶντι xai ἀληϑινῷ, 
1 Καὶ ἀναμένειν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐχ τῶν οὐρανῶν, 
ὃν ἤγειρεν àx τῶν νεχρῶν, Ἰησοῦν τὸν ῥυύμενον 


ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὀργῆς τῆς ἐρχομένης. 


CAPUT II. 


Sincra et sancta Pauli institutio. — TAessalonicensium | fides 
constans im persecutionibus Gentilium. Visendi eos desideriusa. 


! Αὐτοὶ yàp οἴδατε, ἀδελφοί, τὴν εἴσοδον 
2Act.:6, ἡμῶν τὴν πρὸς ὁμᾶς, ὅτι οὐ χενὴ γέγονεν, ὃ Ai 
125*19. προπαϑόντες xat ὑβρισϑέντες, χαϑὼς οἴδατε, ἐν 

Φιλίπποις, ἐπαρρησιασάμεϑα ἐν τῷ ϑεῷ ἡμῶν 
λαλῆσαι πρὸς ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ ϑεοῦ ἐν 
πολλῷ ἀγῶνι. ὃ H γὰρ παράχλησις ἡμῶν οὐχ ἐχ 

4 Gal. πλάνης οὐδὲ ἐξ ἀχαϑαρσίας οὐδὲ ἐν δόλῳ, 4 ᾿ἀλλὰ 
Ὁ τον χαϑὼς δεδοχιμάσμεϑα ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ πιστευϑῆναι 
τὸ εὐαγγέλιον, οὕτως λαλοῦμεν, οὐχ ὡς ἀνϑρώποις 
ἀρέσχοντες, ἀλλὰ δϑεῷ τῷ δοχιμάζοντι τὰς χαρ- 

5 Phi. δέας ἡμῶν. 5 Οὔτε ydp ποτε ἐν λόγῳ χολαχείας 
"δι ἐγενήδημεν, καϑὼς οἴδατε, οὔτε ἐν προφάσει πλεον- 
6 Io. s, εξίας, ϑεὸς μάρτυς, 9 Οὔτε ζητοῦντες ἐξ ἀνϑρώ- 
41: ** πων δόξαν, οὔτε ἀφ᾽ ὑμῶν οὔτε dm ἄλλων, 
1 4δΖυνάμενοι ἐν βάρει elvat ὡς Χριστοῦ ἀπόστολοι" 

ἀλλ᾽ ἐγενήϑημεν νήπιοι ἐν μέσῳ ὑμῶν, ὡς ἐὰν 
τροφὸς ϑάλπῃ τὰ ἑαυτῆς τέχνα" 9 Οὕτως ὁμειρό- 
μενοι ὁμῶν εὐδοχοῦμεν μεταδοῦναι ὑμῖν οὐ μόνον 

τὸ εὐαγγέλιον τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ χαὶ τὰς ἑαυτῶν 
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non solum in Macedonia, et in Achaia, sed et in 
omni loco fides vestra, quae est ad Deum, profecta 
est, ita ut non sit nobis necesse quidquam loqui. 

9 Ipsi enim de nobis annuntiant qualem intro- 9 Act. 
itum habuerimus ad vos: et quomodo conversi estis '* '* 
ad Deum a simulacris, servire Deo vivo, et vero, 

10 Et expectare Filium eius de caelis (quem 
suscitavit ex mortuis) lesum, qui eripuit nos ab ira 
ventura. 


CAPUT II. 


Sincera. et. sancta. Pauli inststutio. — Z'hessalonicensium — fides 
constans in persecutionibus Gentilium. Visendi eos. desiderium. 


1 Nam ipsi scitis, fratres, introitum nostrum ad 
vos, quia non inanis fuit: 

2 Sed ante passi, et contumeliis affecti (sicut 2Act. τό, 
scitis) in Philippis, fiduciam habuimus in Deo nostro '* ** *?- 
loqui ad vos Evangelium Dei in multa sollicitudine. 


3 Exhortatio enim nostra non de errore, neque 
de immunditia, neque in dolo, 

4 Sed sicut probati sumus a Deo ut crederetur 4 Gal. 
nobis Evangelium: ita loquimur non quasi homini- " '* 
bus placentes, sed Deo, qui probat corda nostra. 

s Neque enim aliquando fuimus in sermone $ Phil. 
adulationis, sicut scitis: neque in occasione avaritiae: " * 
Deus testis est: | 

6 Nec quaerentes ab hominibus gloriam, neque 6 1o. 5, 
a vobis, neque ab aliis. 41. 44. 

; Cum possemus vobis oneri esse ut Christi 
Apostoli: sed facti sumus parvuli in medio vestrum, 
tamquam si nutrix foveat filios suos. 

8 Ita desiderantes vos, cupide volebamus tra- 
dere vobis non solum Evangelium Dei, sed etiam 
animas nostras: quoniam charissimi nobis facti estis. 

Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. 29 
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9 Act. φυγάς, διότι ἀγαπητοὶ ἡμῖν ἐγενήϑητε. ? νημο- 
ρον νεύξτε γάρ, ἀδελφοί, τὸν χόπον ἡμῶν xol τὸν 


ϑεός, ὡς ὁσίως xai διχαίως xal ἀμέμπτως ὑμῖν τοῖς. 
πιστεύουσιν ἐγενήϑημεν, 11 Καϑάπερ οἴδατε ὡς 
ἕνα ἕχαστον ὁμῶν ὡς πατὴρ τέχνα ἑαντοῦ παρα- 
12 Col. χαλοῦντες ὑμᾶς xai παραμυϑούμενοι, 13 Καὶ μαρτυ- 
Eph. τι ρούμενοι εἰς τὸ περιπατεῖν ὁμᾶς ἀξίως τοῦ ϑεοῦ τοῦ 
καλοῦντος ὁμᾶς εἰς τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν xai δόξαν. 
18..,.. 18. /&à τοῦτο xoi ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν τῷ 
ϑεῷ ἀδιαλείπτως, ὅτι παραλαβόντες λόγον ἀχοῆῇς 
παρ᾽ ἡμῶν τοῦ ϑεοῦ ἐδέξασϑε οὐ λόγον ἀνϑρώ- 
πων, ἀλλὰ χαϑώς ἐστιν ἀληϑῶς λόγον ϑεοῦ, ὃς 
14 Act. χαὶ ἐνεργεῖται ἐν ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν. I^ Ὑμεῖς 
42 γὰρ μιμηταὶ ἐγενήϑητε, ἀδελφοί, τῶν ἐχχλησιῶν 
:,:. τοῦ ϑεοῦ τῶν οὐσῶν ἐν τῇ Ιουδαίᾳ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, ὅτι τὰ αὐτὰ ἐπάϑετε χαὶ ὑμεῖς ὑπὸ τῶν 
ἰδίων συμφυλετῶν, χαϑὼς xal αὐτοὶ ὑπὸ τῶν 'ou- 
16 Act. δαίων, 15 Τῶν xai τὸν χύριον ἀποχτεινάντων Ἶη- 
^^ 1:5; σοῦν xai τοὺς προφήτας, xal ἡμᾶς ἐχδιωξάντων, 
7, 53. χαὶ ϑεῷ μὴ ἀρεσχόντων, xal πᾶσιν ἀνϑρώποις 
16 Act. ἐναντίων, 16 Κωλυόντων ἡμᾶς τοῖς ἔϑνεσιν λαλῆσαι 
ip 13) ἵνα σωϑῶσιν, εἰς τὸ ἀναπληρῶσαι αὐτῶν τὰς 
Math. ἁμαρτέας πάντοτε" ἔφϑασεν δὲ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἣ 
3, 328. 
ὀργὴ εἰς τέλος. 

17 “μεῖς δέ, ἀδελφοί, ἀπορφανισϑέντες ἀφ᾽ 
ὁμῶν πρὸς καιρὸν ὥρας, προσώπῳ, οὐ χαρδίᾳ, 
περισσοτέρως ἐσπουδάσαμεν τὸ πρόσωπον ὑμῶν 
ἰδεῖν ἐν πολλῇ ἐπιϑυμίᾳ. 18 Διότι ἠϑελήσαμεν 
ἐλϑεῖν πρὸς ὁμᾶς, ἐγὼ μὲν Παῦλος, xai ἅπαξ xoi 


16 (Gen. ts, 16.) 
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9 Memores enim estis fratres laboris nostri, 9 Act. 
et fatigtionis: nocte ac die operantes, ne quem 73^ 
vestrum gravaremus, praedicavimus in vobis EÉvan- 4, zz. 
gelium Dei. 2 Ihm. 

, 8. 

10 Vos testes estis, et Deus, quam sancte, et 
iuste, et sine querela, vobis, qui credidistis, fuimus: 

II Sicut scitis, qualiter unumquemque vestrum 
(sicut pater filios suos) 

12 Deprecantes vos, et consolantes, testificati 12 Col. 

I, IO. 


sumus, ut ambularetis digne Deo, qui vocavit vos gni. 
in suum regnum, et gloriam. 


J3 Ideo et nos gratias agimus Deo sine inter-18 :, a. 
missione: quoniam cum accepissetis a nobis verbum 
auditus Dei, accepistis illud, non ut verbum homi- 
num, sed (sicut est vere) verbum Dei, qui operatur 
in vobis, qui credidistis. 

I4 Vos enim imitatores facti estis fratres Eccle- 14 Act. 
arum Dei, quae sunt in Iudaea in Christo lesu: '7 5; 
]uia eadem passi estis et vos a contribulibus vestris, τα, x. 
icut et ipsi a Iudaeis: 

I5 Qui et Dominum occiderunt Iesum, et Pro- 15 Act. 


hetas, et nos persecuti sunt, et Deo non placent, pesoE 
. omnibus hominibus adversantur, 7, 52. 
16 Prohibentes nos Gentibus loqui ut salvae 16 Act. 
nt, ut impleant peccata sua semper: pervenit 17) 2? 
im ira Dei super illos usque in finem. Matth. 
23, 32 8. 


47 Nos autem fratres desolati ἃ vobis ad tempus 
rae, aspectu, non corde, abundantius festinavimus 
iem vestram videre cum multo desiderio: 

r8 Quoniam voluimus venire ad vos: ego qui- 
1 Paulus, et semel, et iterum, sed impedivit nos 


ΛΔ. 


16 (Gen. zs, 16) 
29 * 
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19 Phi.Óíc, xal ἐνέχοψεν ἡμᾶς ὁ σατανᾶς. 13 Τίς γὰρ 

: Thess, ἡμῶν ἐλπὶς ἢ γαρὰ ἢ στέφανος χαυγήσεως, ἢ οὐχὶ 

3, 13. xal ὑμεῖς, ἔμπροσϑεν τοῦ χυρίου ἡμῶν "hoo 
Χριστοῦ ἐν τῇ αὐτοῦ παρουσίᾳ; 39 Ὑμεῖς γάρ ἐστε 
ἣ δόξα ἡμῶν xat $ γαρά. 


CAPUT III. 


Ae propter suas tribulationes a fide moverentur, Paulus misit 
Timotheum, quo reverso gaudet nuntiata. Thessalonicensium 
fide ac dilectione. | Votum. 


1 Act. ! Διὸ μηχέτι στέγοντες εὐδοχήσαμεν χατα- 

2 nen λειφρϑῆναι ἐν ᾿Αϑήναις μόνοι, ὃ Καὶ ἐπέμψαμεν 

:6, ox. Τιμόϑεον, τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν xai διάχονον τοῦ 

Act16,. ϑεοῦ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ στηρίξαι 
ὑμᾶς χαὶ παραχαλέσαι ὑπὲρ τῆς πίστεως ὑμῶν, 
ὃ Τὸ μηδένα σαίνεσϑαι ἐν ταῖς ϑλίφεσιν ταύταις" 
αὐτοὶ γὰρ οἴδατε ὅτι εἰς τοῦτο χείμεϑα. 4 Kai 
γὰρ ὅτε πρὸς ὑμᾶς ἦμεν, προελέγομεν ὁμῖν ὅτι 
μέλλομεν ϑλίβεσϑαι, χαϑὼς xai ἐγένετο xol ot- 
δατε. 9 Διὰ τοῦτο χἀγὼ μηχέτι στέγων ἔπεμφα 
εἰς τὸ γνῶναι τὴν πίστιν ὑμῶν, μήπως ἐπεέρασεν 
ὑμᾶς ὁ πειράζων xai εἰς χενὸν γένηται ὁ χόπος 
ἡμῶν. 

6 Ac. δ᾽ Ἄρτι δὲ ἐλδόντος Τιμοϑέου πρὸς ἡμᾶς ἀφ᾽ 

18,5. ὑμῶν xai εὐαγγελισαμένου ἡμῖν τὴν πίστιν xal 
τὴν ἀγάπην ὁμῶν, xal ὅτι ἔγετε μνείαν ἡμῶν 
ἀγαϑὴν πάντοτε, ἐπιποϑοῦντες ἡμᾶς ἰδεῖν χαϑάπερ 
xal ἡμεῖς ὁμᾶς, Ἷ Διὰ τοῦτο παρεχλήϑημεν, dÓsA- 
qot, ἐφ᾽ ὑμῖν ἐπὶ πάσῃ τῇ ἀνάγχῃ xoi ϑλίφει 
ἡμῶν διὰ τῆς ὁμῶν πίστεως, ὃ Ὅτι νῦν ζῶμεν 
ἐὰν ὁμεῖς στήχετε ἐν χυρίῳ. ? Τίνα yàp εὐχα- 
ριστίαν δυνάμεϑα τῷ ϑεῷ ἀνταποδοῦναι περὲ ὑμῶν 
ἐπὶ πάσῃ τῇ χαρᾷ 7) χαίρομεν δὲ ὑμᾶς ἔμπροσϑεν 
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r9 Quae est enim nostra spes, aut gaudium, 19 Phil. 
aut corona gloriae? Nonne vos ante Dominum, f. 
nostrum Iesum Christum estis in adventu eius? 3, 13. 
20 Vos enim estis gloria nostra et gaudium. 


CAPUT III 


ΔῈ propter. suas. tribulationes a. fide moverentur, Paulus misit 
Timotheum , quo veverso gaudet. nuntiata. Thessalonicenstum 
fide ac dilectione. Votum. 


1 Propter quod non sustinentes amplius, placuit 1 Act 


nobis remanere Athenis, solis: 17,1 
2 Et misimus Timotheum fratrem nostrum, et 2 Rom. 
ministrum Dei in Evangelio Christi ad confirmandos Actaóis. 
vos, et exhortandos pro fide vestra: 
3 Ut nemo moveatur in tribulationibus istis: 
ipsi enim scitis quod in hoc positi sumus. 
4 Nam et cum apud vos essemus, praedicebamus 
vobis passuros nos tribulationes, sicut et factum est, 
et scitis. 
5 Propterea et ego amplius non sustinens, misi 
ad cognoscendam fidem vestram: ne forte tentaverit 
vos is, qui tentat, et inanis fiat labor noster. 


6 Nunc autem veniente Timotheo ad nos a 6 Act. 
vobis, et annuntiante nobis fidem et charitatem '* 5 
vestram, et quia memoriam nostri habetis bonam 
semper, desiderantes nos videre, sicut et nos quo- 
que vos: 

7 Ideo consolati sumus fratres in vobis in 
omni necessitate, et tribulatione nostra per fidem 


vestram, 
8 Quoniam nunc vivimus, si vos statis in Do- 


mino. 
Quam enim gratiarum actionem possumus 


Deo retribuere pro vobis in omni gaudio, quo gau 
demus propter vos ante Deum nostrum, 


8 (s, 18.) 
Rom. 12, 
2, Eph. 
5, 17. 
b Rom. 
I, 24. 
Eph. 2, 
12. 
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τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, ! Nuxróg καὶ ἡμέρας ὑπερεχ- 
περισσοῦ δεόμενοι εἰς τὸ ἰδεῖν ὁμῶν τὸ πρόσωπον 
xai χαταρτίσαι τὰ ὑστερήματα τῆς πίστεως ὁμῶν:; 
1. Αὐτὸς δὲ ὃ ϑεὸς xal πατὴρ ἡμῶν xol ὃ χύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς χατευϑύναι τὴν ὁδὸν ἡμῶν 
πρὸς ὑμᾶς. 13 Ὑμᾶς δὲ ὃ χύριος πλεονάσαι χαὶ 
περισσεύσαι τῇ ἀγάπῃ εἰς ἀλλήλους χαὶ εἰς πάντας, 
χαϑάπερ xal ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς, 18 Elg τὸ στηρίξαι 
ὁμῶν τὰς χαρδίας ἀμέμπτους ἐν ἁγιωσύνῃ ἔμ- 
προσϑεν τοῦ ϑεοῦ xai πατρὸς ἡμῶν ἐν τῇ παρ- 
ουσίᾳ τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ náv- 
των τῶν ἁγίων αὐτοῦ: ἀμῇν. 


CAPUT IV. 


Castitati et mutuae dilecHoni studendum. De mortuis ac 
reditu Christi. 


! Λοιπὸν οὖν, ἀδελφοί, ἐρωτῶμεν ὃὁμᾶς xoi 
παραχαλοῦμεν ἐν χυρίῳ Ἰησοῦ, ἵνα χαϑὼς παρ- 
ελάβετε παρ᾽ ἡμῶν τὸ πῶς δεῖ ὑμᾶς περιπατεῖν 
χαὶ ἀρέσχειν ϑεῷ, χαϑὼς xai περιπατεῖτε ἕνα 
περισσεύητε μᾶλλον. ? Οἴδατε γάρ, τίνας παρ- 
ἀγγελίας ἐδώχαμεν buty διὰ τοῦ χυρίου Ἰησοῦ. 
ὃ Τρῦτο γώρ ἐστιν ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ, ὁ ἁγιασμὸς 
ὁμῶν, ἀπέχεσϑαι ὁμᾶς ἀπὸ τῆς πορνείας, * Εἰδέναι 
ἔχαστον ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ σχεῦος χτᾶσϑαι ἐν ἀγιασμεῷ 
xai τιμῇ, 9 Μὴ ἐν πάϑει ἐπιϑυμίας, χαϑάπερ xai 
τὰ ἔϑνῃ τὰ μὴ εἰδότα τὸν ϑεόν, 9 Τὸ μὴ 
ὑπερβαίνειν xat πλεουνεχτεῖν ἐν τῷ πράγματι τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, διότι ἔχδιχος Κύριος περὶ 
πάντων τούτων, χαϑὼς xal προείπαμεν ὁμῖν xoi 


διεμαρτυράμεϑα. Ἶ Οὐ γὰρ ἐχάλεσεν ἡμᾶς ὁ ϑεὸς 


D Ps. 78, 6. 6 Eccli. 5, 3. 
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10 Nocte ac die abundantius orantes, ut videa- 
mus faciem vestram, et compleamus ea, quae desunt 
fidei vestrae? 

11 Ipse autem Deus, et Pater noster, et Dominus 
noster lesus Christus dirigat viam nostram ad vos. 

12 Vos autem Dominus multiplicet, et abundare 
faciat charitatem vestram in invicem, et in omnes, 
quemadmodum et nos in vobis: 

13 Ad confirmanda corda vestra sine querela 
in sanctitate, ante Deum et Patrem nostrum, in ad- 
ventu Domini nostri Iesu Christi cum omnibus sanctis 
eius. Amen. 


CAPUT IV. 


Castitati et vittuae dilectioni studendum. | De mortuis ac 
reditu. Christ; 


i De cetero ergo, fratres, rogamus vos et ob- 
secramus in Domino Iesu, ut quemadmodum ac- 
cepistis a nobis quomodo oporteat vos ambulare, et 
placere Deo, sic et ambuletis ut abundetis magis. 

2 Scitis enim quae praecepta dederim vobis per 


Dominum lesum. | 

3 Haec est enim voluntas Dei, sanctificatio vestra: 3 (s, 18.) 
ut abstineatis vos a fornicatione, Ron 

4 Ut sciat unusquisque vestrum vas suum pos- s, 17. 
sidere in sanctificatione, et honore: 

s Non in passione desiderii, sicut et Gentes, ὅ Rom. 
quae ignorant Deum: Eph. 4 

6 Et ne quis supergrediatur, neque circumveniat ter 
in negotio fratrem suum: quoniam vindex est Do- 
minus de his omnibus, sicut praediximus vobis, et 
testificati sumus. 

4 Non enim vocavit nos Deus in immunditiam, 


sed in sanctificationem. 


D Ps. 78, 6. 6 Eccli. 5, 3 


456 I THEss. 4, 8-18. 


8 Luc. ἐπὶ ἀχαϑαρσίᾳ ἀλλ᾽ ἐν ἁγιασμῷ. ὃ Τοιγαροῦν ὃ 
1^ 15- ἀϑετῶν οὐχ ἄνϑρωπον ἀϑετεῖ, ἀλλὰ τὸν ϑεὸν τὸν 
xai δόντα τὸ πνεῦμα αὐτοῦ τὸ ἅγιον εἰς ὃ μᾶς. 
9 (5, τς 9 Περὶ δὲ τῆς φιλαδελφίας οὐ γρείαν ἔχετε 
15, 34; jp pe ὑμῖν" αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς ϑεοδίδαχτοί ἐστε 
rjr εἰς τὸ ἀγαπᾶν ἀλλήλους. ! Kai γὰρ ποιεῖτε αὐτὸ 
4, τὰ, εἰς πώντας τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς ἐν ὅλῃ τῇ Maxe- 
δονίᾳς. Παραχαλοῦμεν δὲ ὁμᾶς, ἀδελφοί, περισ- 
1 σεύειν μᾶλλον, 11 Καὶ φιλοτιμεῖσϑαι ἡσυχάζειν xai 
᾿ ne πράσσειν τὰ ἴδια xoi ἐργάζεσϑαι ταῖς γερσὲν 
Eph ^ ὅμῶν, χαϑὼς ὑμῖν παρηγγείλαμεν, 12 “να περι- 
12 Ca. πατῆτε εὐσγημόνως πρὸς τοὺς ἔξω xal μηδενὸς 
^ $ γρείαν ἔχητε. 
18 Ep. — 419 Οὐ ϑέλομεν δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, περὲ 
^ ** τῶν χοιμωμένων, ἵνα μὴ λυπῆσϑε χαϑὼς xai ot 
14 1 Cor. λοιποὶ οἱ μὴ ἔγοντες ἐλπίδα. 14. El γὰρ πιστεύομεν 
5.4. ὅτι Ἰησοῦς ἀπέϑανεν xai ἀνέστη, οὕτως xat ó ϑεὸς 
Rom. ὃ, τοὺς χοιμηϑέντας διὰ τοῦ Ἰησοῦ ἄξει σὺν αὐτῷ. 
ipa. 15 Τοῦτο γὰρ ὃμῖν λέγομεν ἐν λόγῳ χυρίου, ὅτι 
iCor:is, ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ περιλειπόμενοι εἰς τὴν παρ- 
3^ ** ougíay τοῦ χυρίου οὐ μὴ φϑάσωμεν τοὺς χοιμηϑέν- 
τας" 19 "Oct αὐτὸς ὃ χύριος ἐν χελεύσματι, ἐν φωνῇ 
ἀρχαγγέλου xal ἐν σάλπιγγι ϑεοῦ χαταβήσεται ἀπ 
οὐρανοῦ, χαὶ οὗ νεχροὶ ἐν Χριστῷ ἀναστήσονται 
πρῶτον, 1 "ἔπειτα ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ περιλειπό- 
μενοι ἅμα σὺν αὐτοῖς ἁρπαγησόμεϑα ἐν νεφέλαις 
εἰς ἀπάντησιν τοῦ χυρίου εἰς ἀέρα, χαὶ οὕτως 
πάντοτε σὺν χυρίῳ ἐσόμεϑα. 18 Ὥστε παραχαλεῖτε 
ἀλλήλους ἐν τοῖς λόγοις τούτοις. 


8 Ez. 36, 27. 
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8 Itaque qui haec spernit, non hominem spernit, 8 Luc. 
1 Deum: qui etiam dedit Spiritum suum Sanctum ?? ' 
nobis. 


9 De charitate autem fraternitatis non necesse 9 (s, 1.) 
emus scribere vobis: ipsi enim vos a Deo didi-'*:9 45; 


Φ 940 . . e. I3; 34; 
js ut diligatis invicem. EA 
10 Etenim illud facitis in-omnes fratres in uni-" ^ 7^ 


sa Macedonia, Rogamus autem vos fratres ut 
indetis magis, 

11 Et operam detis ut quieti sitis, et ut vestrum 1 
otium agatis, et operemini manibus vestris, sicut ? 
ecepimus vobis: Eph. 4 


12 Et ut honeste ambuletis ad eos, qui foris ^ 
t: et nullius aliquid desideretis. 12 Col 


13 Nolumus autem vos ignorare fratres de dor-18 Eph. 
ntibus, ut non contristemini sicut et ceteri, qui ^ '* 
m non habent. 
14 Si enim credimus quod lesus mortuus est, 14 1 Cor. 
esurrexit: ita et Deus eos, qui dormierunt per $4; 
m, adducet cum eo. Rom. 8, 
r5 Hoc enim vobis dicimus in verbo Domini, .'* 
nos, qui vivimus, qui residui sumus in ad- e. 
um Domini, non praeveniemus eos, qui dor- s: s. 23. 
"unt. 
r6 Quoniam ipse Dominus in iussu, et in voce 
angeli, et in tuba Dei descendet de caelo: et 
1, qui in Christo sunt, resurgent primi. 
(7 Deinde nos, qui vivimus, qui relinquimur, 
| rapiemur cum illis in nubibus obviam Christo 
Ira, et sic semper cum Domino erimus. 
8 Itaque consolamini invicem in verbis istis. 


Ez. 36, 27. 


458 1 THESS. 5, 1-14. 


CAPUT V. 


Dies Domini subito ventura; hinc vigilandum est. Praesides 
colendi. Admonitiones variae. Vota. 


ἐν oxóret, ἵνα 7$ ἡμέρα ὑμᾶς ὡς χλέπτης χατα- 
ὅ Eph. λάθῃ" ὃ Πάντες γὰρ ὑμεῖς υἱοὶ φωτός ἐστε xal 
** (ioi ἡμέρας: οὐχ ἐσμὲν νυχτὸς οὐδὲ σχότους. 
6 ρα οὖν μὴ καϑεύδωμεν dg xal οἱ λοιποί, ἀλλὰ 
γρηγορῶμεν χαὶ νήφωμεν. Ἶ Οἱ γὰρ καϑεύδοντες 
νυχτὸς χαϑεύδουσιν, χαὶ οὗ μεϑυσχόμενοι νυχτὸς 
8Eph.6, μεϑύουσιν: ὃ Ἡμεῖς δὲ ἡμέρας ὄντες νήφωμεν, 
ὉΠ ἐνδυσώμενοι ϑώραχα πίστεως xai ἀγάπης, 
xai περιχεφαλαέαν ἐλπίδα σωτηρέας" ὃ Ὅτι 
5 Pd — Ἁ 3 ’ , 
οὐχ ἔϑετο ἡμᾶς ὁ ϑεὸς εἰς ὀργήν, ἀλλ᾿ εἰς περι- 
ποίησιν σωτηρίας διὰ τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿ἰησοῦ 
Ιθη0ο:. ριστοῦ, 19 7Τοῦ ἀποϑανόντος ὑπὲρ ἡμῶν, ἕνα, 
5, 15 εἰς, εἴγε γρηγορῶμεν εἴτε χαϑεύδωμεν, ἅμα σὺν αὐτῷ 
ζήσωμεν. M Διὸ παρακαλεῖτε ἀλλήλους xal οἶχο- 
δομεῖτε εἷς τὸν ἕνα, χαϑὼς xai ποιεῖτε. — 
1λτΤίπ. — 12 Ῥβρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, εἰδέναε τοὺς 
? ^ χρπιῶντας ἐν ὁμῖν xal προϊσταμένους ὑμῶν ἐν 
13 Marc. χυρίῳ χαὶ νουϑετοῦντας ὑμᾶς, 18 Καὶ ἡγεῖσϑαι 
? 5* αὐτοὺς ὑπερεχπερισσοῦ ἐν ἀγάπῃ διὰ τὸ ἔργον 
αὐτῶν: εἰρηνεύετε ἐν αὐτοῖς. Παραχαλοῦμεν 
δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, νουϑετεῖτε τοὺς ἀτάχτους, παρα- 


8 Is. 59, 17. 
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CAPUT V. 


Dies Domini subito ventura; hinc vigilandum est. Praesides 
colendi. Admonitiones variae. Vota. 


I De temporibus autem, et momentis fratres1 Matth. 
non indigetis ut scribamus vobis. 24, 36. 
2 Ipsi enim diligenter scitis quia dies Domini, 2 » Pet. 
sicut fur in nocte, ita veniet. Apoc. 3, 
3 Cum enim dixerint pax, et securitas: tunc 3;16,:5. 
repentinus eis superveniet interitus, sicut dolor in 
utero habenti, et non effugient. 
4 Vos autem fratres non estis in tenebris, ut 
vos dies illa tamquam fur comprehendat: 
5 Omnes enim vos filii lucis estis, et filii diei: 5 Eph. 
non sumus noctis neque tenebrarum. 5, 8. 
6 Igitur non dormiamus sicut et ceteri, sed 
vigilemus, et sobrii simus. 
Ἶ Qui enim dormiunt, nocte dormiunt: et qui 
ebrii sunt, nocte ebrii sunt. 
8 Nos autem, qui diei sumus, sobrii simus, induti 8Eph.6, 
loricam fidei, et charitatis, et galeam spem salutis: '* '7 
9 Quoniam non posuit nos Deus in iram, sed 
in acquisitionem salutis per Dominum nostrum Iesum 
Christum, 

10 Qui mortuus est pro nobis: ut sive vigilemus, 10 Cor. 
sive dormiamus, simul cum illo vivamus. 5, 15etc. 
11 Propter quod consolamini invicem: et aedi- 

ficate alterutrum, sicut et facitis. 


412 Rogamus autem vos fratres ut noveritis eos, 12 1Tim. 
qui laborant inter vos, et praesunt vobis in Domino, * '7 


et monent vos, 
13 Ut habeatis illos abundantius in charitate 13 Marc. 


propter opus illorum: pacem habete cum eis. 9» 49. 
14 Rogamus autem vos íratres, corripite in- 


8 Is. 59, 17. 
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μυϑεῖσϑε τοὺς ὀλιγοφύχους, ἀντέγεσϑε τῶν ἀσϑε- 
16 Rom. νῶν, μαχροϑυμεῖτε πρὸς πάντας. 1 Ὁρᾶτε μή 
Τρεῖς, τις χαχὸν ἀντὲ χαχοῦ τινὲ ἀποδῷ, ἀλλὰ πάντοτε 
3,9. τὸ ἀγαϑὸν διώχετε εἰς ἀλλήλους xai εἰς πάντας. 
16 Phil 16 Πώντοτε γαίρετε, 11 ᾿4διαλείπτως προσεύχεσϑε, 
τος, (3 Ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε" τοῦτο γὰρ ϑέλημα ϑεοῦ 
cbr ἐν Χριστῷ ᾿ησοῦ εἰς ὁμᾶς. 19 Τὸ πνεῦμα μὴ 
“ἢ σβέννυτε, ?? Ποοφητείας μὴ ἐξουϑενεῖτε" ?! Πάντα 
δὲ δοχιμάζετε, τὸ χαλὸν χατέχετε. ?* ᾿Απὸ παν- 
23Hebr. τὸς εἴδους πονηροῦ ἀπέγεσϑε. 88 Αὐτὸς δὲ 
t» ΤΟΝ 6 ϑεὸς τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς ὁλοτελεῖς, xai 
δὁλόχληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα xai ἣ duy? xat τὸ 
σῶμα ἀμέμπτως ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ χυρίου ἡμῶν 
24:Cor. ησοῦ Χριστοῦ τηρηϑείη. ?* Πιστὸς ὁ χαλῶν ὑμᾶς, 
, Thess, ὃς xal ποιήσει. 


δ 26 ᾿4δελφοί, προσεύγεσϑε περὲ ἡμῶν. 86 Ἡσπά- 
» 1^""gggüe τοὺς ἀδελφοὺς πάντας ἐν φιλήματι ἁγίῳ. 


26Rom. 7 Ὁρχίζω ὑμᾶς τὸν χύριον ἀναγνωσθῆναι τὴν 
"ἐπιστολὴν πᾶσιν τοῖς ἁγίοις ἀδελφοῖς. *5 H γώρις 
4, 23etc. τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ μεϑ'᾽ ὑμῶν. "ApZv. 


18 Prov. 17, 13; 20, 22. 17 Eccli. 18, a3. 22 Iob rz, x. 8. 
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quietos, consolamini pusillanimes, suscipite infirmos, 
patientes estote ad omnes. 
τ Videte ne quis malum pro malo alicui red- 16 Rom. 


dat: sed semper quod bonum est sectamini in in- T^,7 
vicem, et in omnes. 3, 9. 
16 Semper gaudete. 16 Phil, 
' 4, 4. 


17 Sine intermissione orate. 

. . "ul. : , 17 Luc. 

18 In omnibus gratias agite: haec est enim ;g', 
voluntas Dei in Christo Iesu in omnibus vobis. Col.42. 

19 Spiritum nolite extinguere. 

20 Prophetias nolite spernere. 

21 Omnia autem probate: quod bonum est tenete. 

22 ÀÁb omni specie mala abstinete vos: 

23 Ipse autem Deus pacis sanctificet vos per om- 38 Hebr. 
nia: ut integer spiritus vester, et anima, et corpus sine '?: 30 5. 
querela in adventu Domini nostri Iesu Christi servetur. 

24 Fidelis est, qui vocavit vos: qui etiam faciet. 241 Cor. 

1, 9. 
25 -Fratres orate pro nobis. ^ These. 

26 Salutate fratres omnes in osculo sancto. 25. 

27 Adiuro vos per Dominum ut legatur epistola Thess. 
haec omnibus sanctis fratribus. 26 Rom. 

28 Gratia Domini nostri Iesu Christi vobiscum. :6,:6etc. 


Amen. 28 Phil. 
4, 23etc. 


— 


15 Prov. 17, 13; 20, aa. 17 Eccli. 18, 22. 22 Iob rz, x. 8. 
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CAPUT I 
Laudat fdem  Thessalonicensiuss et. patientiam. in. dersecutio- 
sibus, propter quas illos gloriam, adversarios sltionem. dicit 
in die Domini manere. 


15. ! Παῦλος xei Σιλουανὸς xal Τιμόϑεος τῇ ἐχ- 
Lies χλησίᾳ θεσσαλονιχέων ἐν ϑεῷ πατρὶ ἡμῶν xal 
χυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ. 3. Χάρις Óptvy xai εἰρήνῃ 

ἀπὸ ϑεοῦ πατρὺς ἡμῶν χαὶ χυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
82,1. 43. βυὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ ϑεῷ πάντοτε 
: ud περὶ ὁμῶν, ἀδελφοί, καϑὼς ἄξιόν ἐστιν, ὅτι ὑπερ- 
αυξάνει ἣ πίστις ὁμῶν xai πλεονάζει $ ἀγάπη 

ἑνὸς ἑχώστου πάντων ὅμῶν εἰς ἀλλήλους, 4 Ὥστε 

ἡμᾶς αὐτοὺς ἐν ὑμῖν ἐνχαυγᾶσϑαι ἐν ταῖς ἐχχλη- 

σίαις τοῦ ϑεοῦ ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν xai πέ- 
στεως ἐν πᾶσιν τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν xat ταῖς OA- 
deoty αἷς ἀνέχεσϑε, 5 Ἔνδειγμα τῆς διχαίας χρέ- 

σεως τοῦ ϑεοῦ, εἰς τὸ χαταξιωϑῆναι ὁμᾶς τῆς 
βασιλείας τοῦ ϑεοῦ, ὑπὲρ ἧς καὶ πάσχετε" 9 Εἴπερ 
δίχαιον παρὰ ϑεῷ ἀνταποδοῦναι τοῖς ϑλίβουσιν 
"Thes. ὑμᾶς ϑλίφιν ! Καὶ ὃμῖν τοῖς ϑλιβομένοις ἄνεσιν 
5. 18: μεϑ᾽’ ἡμῶν ἐν τῇ ἀποχαλύφει τοῦ χυρίου Ἶη- 
σοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ uer ἀγγέλων δυνώμεως αὐτοῦ, 





EPISTOLA 
BEATI PAULI APOSTOLI 
AD THESSALONICENSES SECUNDA. 


CAPUT I. 


Laudat fidem | Thessalonicensium et. patientiam im. persecutto- 
sibus, Propter quas. illos gloriam, adversarios. ultionem diat 
in die Domini manere. 


I Paulus, et Silvanus, et Timotheus: Ecclesiae 15 
'Thessalonicensium in Deo Patre nostro, et Domino Thess. 
Iesu Christo. norem. 

2 Gratia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et 
Domino Iesu Christo. 


3 Gratias agere debemus semper Deo pro vobis, 3 a, 1s. 
fratres, ita ut dignum est, quoniam supercrescit fides ' Thess. 
vestra, et abundat charitas uniuscuiusque vestrum 
in invicem: 

4 Ita ut et nos ipsi in vobis gloriemur in Ec- 
clesiis Dei, pro patientia vestra, et fide, et in omni- 
bus persecutionibus vestris, et tribulationibus, quas 
sustinetis 

5 In exemplum iusti iudicii Dei, ut digni habea- 
mini in regno Dei, pro quo et patimini. 

6 Si tamen iustum est apud Deum retribuere 
tribulationem iis, qui vos tribulant: 

4 Et vobis, qui tribulamini, requiem nobiscum 7:Thess. 
in revelatione Domini lesu de caelo cum angelis ? 13 


virtutis eius, » 


1:Thess. 
4, 16 8. 


464 2 THESS. 1, 8.12; 2, 1-4. 


5 ἣν πυρὶ φλογὸς διδόντος ἐχδέχῃσιν τοῖς 
μὴ εἰδόσιν ϑεὸν xai τοῖς μὴ ὑπαχούουσιν τῷ εὐαγ- 
γελίῳ τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" 9 Οἵτινες 
δίχην τίσουσιν ὄλεϑρον αἰώνιον ἀπὸ προσώπου 
τοῦ χυρίου χαὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος 
αὐτοῦ, I Ὅταν ἔλθῃ ἐνδοξασδῆναι ἐν 
τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ χαὶ ϑαυμασϑῆναι ἐν 
πᾶσιν τοῖς πιστεύσασιν, ὅτι ἐπιστεύϑῃ τὸ μαρ- 
τύριον ἡμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκχεένῃ. 
! FEic ὃ xat προσευγόμεϑα πάντοτε περὶ ὑμῶν, 
ἵνα ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς χλήσεως ὃ ϑεὸς ἡμῶν xal 
πληρώσῃ πᾶσαν εὐδοχίαν ἀγαϑωσύνης xol ἔργον 
πίστεως ἐν δυνώμει, 3 Ὅπως ἐνδοξασϑῇ τὸ 
ὄνομα τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν ὑμῖν, 
xai ὑμεῖς ἐν αὐτῷ χατὰ τὴν γώριν τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν 
χαὶ χυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 


CAPUT II. 


Christi adventum  praecedet | discessio εὖ Antichristus. — Per- 
severandum in. traditionibus ὦ Paulo acceptis. | Pro. eorusn 
consolatione ac confirmatione orat, 


! Ἐρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, ὁπὲρ τῆς παρ- 
ουσίας τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿ησοῦ Χριστοῦ xai ἡμῶν 


2:Thess ἐπισυναγωγῆῇς ἐπ’ αὐτόν, ? Fig τὸ μὴ ταγέως 


5,28 
Matth. 
24, 6. 


8 Eph. 
5, 6. 


wn, σαλευϑῆναι ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ νοὸς μήτε ϑροεῖσϑαι, 


μήτε διὰ πνεύματος μήτε διὰ λόγου μήτε δι᾽ ἐπι- 
στολῆς ὡς δι ἡμῶν, ὡς ὅτι ἐνέστηχεν ἣ ἡμέρα 
τοῦ χυρίου. 9 Μή τις ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ χατὰ μη.- 
δένα τρόπον" ὅτι ἐὰν μὴ ἔλϑῃ ἣ ἀποστασία πρῶ- 
τον, xai ἀποχαλυφϑῇ ὁ ἄνϑρωπος τῆς ἁμαρτίας, 
ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, * Ὁ ἀντιχείμενος χαὶ ὅπερ- 

8 Is. 66, 15. 9 Is. 2, 10. 1g. 21. 10 .Is. 2, 11. 17 etc. 


12 Is. 24, 15; 66, s. Mal. 1, rx. — 4 Dan. rr, 36. Ez. 38, 2. 
Is, x14, 14. . 





2 THkEss. 1, 8-12; 2, 1-4. 46$ 


8 In flamma ignis dantis vindictam iis, qui non 
verunt Deum, et qui non obediunt Evangelio 
mini nostri Iesu Christi. 

9 Qui poenas dabunt in interitu aeternas a 
ie Domini, et a gloria virtutis eius: 

10 Cum venerit glorificari in sanctis suis, et 
nirabilis fieri in omnibus, qui crediderunt, quia 
ditum est testimonium nostrum super vos in 
illo. 

11 In quo etiam oramus semper pro vobis: 
lignetur vos vocatione sua Deus noster, et im- 
it omnem voluntatem bonitatis, et opus fidei in 
1te, 

12 Ut clariücetur nomen Domini nostri Iesu 
isti in vobis, et vos in illo secundum gratiam 
nostri, et Domini Iesu Christi. 


CAPUT II. 


H adventum  praecedet. discessio εἰ Antichristus. — Per- 
zedum im traditionibus ὦ Paulo. acceptis. Pro eorum 
consolatione ac confirmatione orat. 


Rogamus autem vos fratres per adventum t:Thess. 
ini nostri Iesu Christi, et nostrae congregationis * '6* 
isum : 

Ut non cito moveamini a vestro sensu, neque 2:Thess, 
imini, neque per spiritum, neque per sermonem, $^ 
e per epistoam tamquam per nos missam, a, 6. 

instet dies Domini. 

Ne quis vos seducat ullo modo: quoniam nisi 3 Eph. 
it discessio primum, et revelatus fuerit homo 5 5 
ti, filius perditionis, 

Qui adversatur, et extollitur supra omne, quod 


Is. 66, r5. 9 Is. 2, ro. 19. 21. 10 Is. 2, 11. 17 etc. 
4, r5; 66, 5. Mal rz, τι. —  Á Dan. r:, 36. Ez. 28, 2. 
t4. 

um Testamentum, ed. Brandscheid. II. 30 


D Act. 


17, I. 


10 2 Cor. 


12 Rom. 


1, 18. 32. 


466 2 THESS. 2, 5-16. 


αἱρόμενος ἐπὶ πώντα λεγόμενον ϑεὸν ἢ 
σέβασμα, ὥστε αὐτὸν εἰς τὸν ναὸν τοῦ ϑεοῦ 
χαϑίσαι, ἀποδειχνύντα ἑαυτὸν ὅτι ἐστὶν ϑεός. 
5 Οὐ μνημονεύετε ὅτι ἔτι ὧν πρὸς ὑμᾶς ταῦτα 
ἔλεγον ὁμῖν; δ᾽ Καὶ νῦν τὸ χατέχον οἴδατε, εἰς τὸ 
ἀποχαλυφϑῆναι αὐτὸν ἐν τῷ ἑαυτοῦ χαιρῷ. ' Τὸ 
γὰρ μυστήριον ἤδη ἐνεργεῖται τῆς ἀνομίας" μόνον 
ὁ χατέγων ἄρτι ἕως ἐχ μέσου γένηται. ὅ Καὶ 
τότε ἀποχαλυφϑήσεται ὁ ἄνομος, ὃν ὁ χύριος "Tp- 
gobg ἀνελεῖ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος 
αὐτοῦ, χαὶ χαταργήσει τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς παρ- 
ουσίας αὐτοῦ" * Οὗ ἐστὶν f) παρουσία xat. ἐνέργειαν 
τοῦ σατανᾶ ἐν πάσῃ δυνάμει χαὶ σημείοις χαὶ 
τέρασιν φεύδους 19 Καὶ ἐν πάσῃ ἀπάτῃ ἀδιχέας 


! τοῖς ἀπολλυμένοις, ἀνδ᾽ ὧν τὴν ἀγάπην τῆς dàm- 
ϑείας οὐχ ἐδέξαντο εἰς τὸ σωϑῆναι αὐτούς. 11 Καὶ 
"διὰ τοῦτο πέμπει αὐτοῖς ὃ ϑεὸς ἐνέργειαν πλάνης 


εἰς τὸ πιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ φεύδει, 33 Ἵνα xoc 
ϑῶσιν πάντες οἱ μὴ πιστεύσαντες τῇ ἀληϑείᾳ ἀλλ᾽ 
εὐδοχήσαντες τῇ ἀδιχίᾳ. 

13 Ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν εὐχαριστεῖν τῷ ϑεῷ 
πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὁπὸ Κυ- 
ρίου, ὅτι εἵλατο ὑμᾶς ὃ ϑεὸς ἀπαργὴν εἰς σωτη- 
ρίαν ἐν ἁγιασμῷ πνεύματος καὶ πίστει ἀληϑείας" 
M Ele ὃ xal ἐχάλεσεν Ópüg διὰ τοῦ εὐαγγελίου 
ἡμῶν εἰς περιποίησιν δόξης τοῦ χυρίου ἡμῶν 
ἰησοῦ Χριστοῦ. 19 ἄρα οὖν, ἀδελφοί, στήχετε, 
χαὶ χρατεῖτε τὰς παραδόσεις ἃς éd, τε εἴτε 
διὰ λόγου εἴτε δ ἐπιστολῆς ἡμῶν. 16 Αὐτὸς δὲ 
ó χύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς xai ὃ ϑεὸς xoi 
πατὴρ ἡμῶν, ó ἀγαπήσας ἡμᾶς xoi δοὺς παρά- 
χλησιν αἰωνίαν xai ἐλπίδα ἀγαϑὴν ἐν χάριτι, 


8 Is 11, 4.Ψ 18 Deut. 33, za. 
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dicitur Deus, aut quod colitur, ita ut in templo Dei 
sedeat ostendens se tamquam sit Deus. 
5 Non retinetis quod cum adhuc essem apud ὅ Act. 
vos, haec dicebam vobis? 17, τ’ 
6 Et nunc quid detineat scitis, ut reveletur in 
suo tempore. 
7 Nam mysterium iam operatur iniquitatis: tan- 
tum ut qui tenet nunc, teneat, donec de medio fiat. 

8 Et tunc revelabitur ille iniquus, quem Dominus 
Iesus interficiet spiritu oris sui, et destruet illustra- 
tione adventus sui eum: 

9 Cuius est adventus secundum operationem 
satanae in omni virtute, et signis, et prodigiis men- 
dacibus, 

1o Et in omni seductione iniquitatis iis, quii02Cor. 
pereunt: eo quod charitatem veritatis non recepe- VEL 
runt ut salvi fierent. CT 

11 Ideo mittet ilis Deus operationem errorisit Rom. 
αἱ credant mendacio, nho 

r2 Ut iudicentur omnes, qui non crediderunt ,, :. 
'€eritati, sed consenserunt iniquitati. 2 Rom: 

12 Nos autem debemus gratias agere Deo semper 
ro vobis fratres dilecti a Deo, quod elegerit vos 
eus primitias in salutem in sanctificatione spiritus, 
in fide veritatis: 

14 In qua et vocavit vos per Evangelium no- 
um in acquisitionem gloriae Domini nostri Iesu 
risti. 

15 Itaque fratres state: et tenete traditiones, 
ι5 didicistis, sive per sermonem, sive per epistolam 
tram. 

16 Ipse autem Dominus noster lesus Christus, 
)eus et Pater noster, qui dilexit nos, et dedit 
iolationem aeternam, et spem bonam in gratia, 





| Js. xxr, 4... 13 Deut 33, 12. 
30" 
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————— ——M————— M M t € PII? 9 D. 


D U Παραχαλέσαι ὑμῶν τὰς χαρδίας xot στηρέξαε 
"yrs. ἐν παντὶ ἔργῳ xai λόγῳ ἀγαϑῷ. 


CAPUT III. 


Precandum pro. Evangelio bropagando et. clarificando. 226 
dissolutis ac. desidibus  cavendis. Qui non. vul! operari ssec 
manducet. — INota gesnuinae epistolae. 


Thes. — ! TO λοιπὸν προσεύχεσϑε, ἀδελφοί, περὶ ἡμῶν, 
ἐν, ὁ, tv& ὃ λόγος τοῦ χυρίου τρέχῃ xat δοξάζηται χαϑὼς 
: (οἰ. χαὶὺ πρὸς ὑμᾶς, * Καὶ ἵνα ῥυσθῶμεν ἀπὸ τῶν 
€ 37 ἀτόπων καὶ πονηρῶν ἀνθρώπων" οὐ γὰρ πάντων 
ἡ πίστις. ὃ Πιστὸς δέ ἐστιν ὃ χύριος, ὃς στηρίξεε 
4 Gal. ὑμᾶς xat φυλάξει ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. 4 Πεποίϑαμεν 
5, ^ δὲ ἐν χυρίῳ ἐφ᾽ ὑμᾶς, ὅτι ἃ παραγγέλλομεν, xai 
ποιεῖτε xai ποιήσετε. ὅ Ὁ δὲ χύριος χατευϑύναι 
ὑμῶν τὰς χαρδίας εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ ϑεοῦ xal 

elg τὴν ὑπομονὴν τοῦ Χριστοῦ. 
€ Rom. 6 ΜΠαραγγέλλομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, ἐν óvó- 
Pee; ματι τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, στέλλεσϑαι 
5, 1t. ὑμᾶς ἀπὸ παντὸς ἀδελφοῦ ἀτάχτως περιπατοῦντος, 
χαὶ μὴ χατὰ τὴν παράδοσιν ἣν παρελάβοσαν παρ᾽ 
TrThess. ἡμῶν. ' Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε πῶς δεῖ μιμεῖσϑαι 
9 Ac, ἡμᾶς, ὅτε οὖχ ἠταχτήσαμεν ἐν ὑμῖν, ὃ Οὐδὲ δωρεὰν 
2o, 34. ἄρτον ἐφάγομεν παρώ τινος, ἀλλ᾽ ἐν χύπῳ xal 
Cr μόχγϑῳ νυχτὸς xai ἡμέρας ἐργαζόμενοι πρὸς τὸ 
: These. pij) ἐπιθαρῆσαέ τινα ὁμῶν" 9 Οὐχ ὅτι οὐχ Éyopev 
91 Co, ἐξουσίαν, ἀλλ᾿ ἵνα ἑαυτοὺς τύπον δῶμεν ὑμῖν elg 
Sut? τὸ μιμεῖσϑαι ἡμᾶς. Ὁ Kai γὰρ ὅτε ἦμεν πρὸς 
17. ὑμᾶς, τοῦτο παρηγγέλλομεν ὑμῖν, ὅτι εἴ τις οὐ 
ϑέλει ἐργάζεσϑαι, μηδὲ ἐσϑιέτω. 11 ᾿ἀχούομεν 
γώρ τινας περιπατοῦντας ἐν ὑμῖν ἀτάχτως, μηδὲν 
ἐργαζομένους ἀλλὰ περιεργαζομένους. 13 Τοῖς δὲ 
τοιούτοις παραγγέλλομεν χαὶ παραχαλοῦμεν ἐν 
χυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ ἵνα μετὰ ἡσυχίας ἐργαζόμενοι 
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i7; Exhortetur corda vestra, et confirmet in 17 


mni opere, et sermone bono. Pe 


CAPUT III. 


ecandur 270 Evangelio Propagando et. clarificando. 226 
issolutzrs ac desidibus cavendis. Qui non vwit operari mec 
"manducet. — [Nota genuinae efistolae. 


I De cetero fratres orate pro nobis ut sermo i:Thess. 


261 currat, et clarificetur, sicut et apud vos: ΩΣ 
2 Et ut liberemur ab importunis, et malis homi- το. Col. 
bus: non enim omnium est fides. 4, 3 etc. 


3 Fidelis autem Deus est, qui confirmabit vos, 
et custodiet a malo. 

4 Confidimus autem de vobis, in Domino, quon- 4 Gal. 
iam quae praecipimus, et facitis, et facietis. 5 10. 
9 Dominus autem dirigat corda vestra in charr 

tate Dei, et patientia Christi. 


6 Denuntiamus autem vobis fratres in nomine 6 Rom. 
Domini nostri lesu Christi, ut subtrahatis vos ab !.7 
omni fratre ambulante inordinate, et non secundum ς, ᾿ς. 
traditionem, quam acceperunt a nobis. 

7 Ipsi enim scitis quemadmodum oporteat imi- 7:Thess. 
tari nos: quoniam non inquieti fuimus inter vos: — ^ $ 

8 Neque gratis panem manducavimus ab aliquo, 8. Act. 

sed in labore, et in fatigatione, nocte et die ope- ?9.3* 
rantes, né quem vestrum gravaremus. 4, 12. 

9 Non quasi non habuerimus potestatem, sed ut ' i hes 
nosmetipsos formam daremus vobis ad imitandum nos. 9 ; c, 

1o Nam et cum essemus apud vos, hoc denuntia- 9, 4 ss. 
bamus vobis: quoniam si quis non vult operari, *"! P 3: 
nec manducet. 

11 Audivimus enim inter vos quosdam ambulare 
inquiete, nihil operantes, sed curiose agentes. 

12 lis autem, qui eiusmodi sunt, denuntiamus, 
et obsecramus in Domino Iesu Christo, ut cum 
silentio operantes, suum panem manducent, 


470 2 ΤΉΕΒΒ. 3, 13-18. 


13 Gal. τὸν ἑαυτῶν ἄρτον ἐσϑέωσιν. 19 Ὑμεῖς δέ, ἀδελφοί, 

"s μὴ ἐνχαχήσητε χαλοποιοῦντες. 14 Ei δέ τις oy 

s 11. ὑπαχούει τῷ λόγῳ ἡμῶν διὰ τῆς ἐπιστολῆς, τοῦ- 

τον σημειοῦσϑε, xoi μὴ συναναμίγνυσδε αὐτῷ, 

ἕνα ἐντραπῇ" 1 Καὶ μὴ ὡς ἐγϑρὸν ἡγεῖσϑε, ἀλλὰ 

16 νουϑετεῖτε ὡς ἀδελφόν. 16 Αὐτὸς δὲ Ó χύριος τῆς 

P lrete εἰρήνης δῴη ὁμῖν τὴν εἰρήνην διαπαντὸς ἐν παντὶ 
τόπῳ. ὃ χύριος μετὰ πάντων ὁμῶν. 


sco. 17 Ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου, ὅ ἐστιν 
es σημεῖον ἐν πάσῃ ἐπιστολῖ" οὕτως γράφω. 18 Ἡ 


; Thess. ζάρις τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πών- 
52809 ey ὁμῶν. Ἀμήν. 
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I3 Vos autem fÍfratres nolite deficere bene- i Gal. 
facientes. 6, 9. 

I4 Quod si quis non obedit verbo nostro per 14:Cor. 
epistolam, hunc notate, et ne commisceamini cum * δ᾿ 
illo ut confundatur: 

IS Et nolite quasi inimicum existimare, sed 
corripite ut fratrem. 

16 Ipse autem Dominus pacis det vobis pacem ἰδ 
sempiternam in omni loco. Dominus sit cum omni-, νυνὶ 
bus vobis. 


17 Salutatio, mea manu Pauli: quod est signum 11 Col. 


in omni epistola : ita scribo. 4; 18 etc. 
I8 Gratia Domini nostri Iesu Christi cum omni- ἰδ 


. 1 Thess. 
bus vobis. Amen. 5; 28 etc. 


IIAYAOY ΤΟΥ AIIOZTOAOY 


H ΠΡῸΣ 
1IMOOEON 
EIIIZTOAH ΠΡΩΤΗ. 


CAPUT I. 


Evangelii simplicitas tuenda. Finis praecepti est charitas. Lex 

non est iusto sed iniustis posita. | In. Paulo primo voluit 

Christus omnem patientiam ostendere ad informationem corum 
qui credituri sunt. Bona militia militanda. 


1 Tit. ! Παῦλος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ χατ᾽ ἐπι- 
τ Σ εἰς, reri ὑεοῦ nol ἡμῶν͵ χαὶ Χριστοῦ σοῦ 
2 Act. τῆς ελπίοῦὺς ἡμῶν, ἐμοϑδέῳ γνησίῳ τέχνῳ ἐν 
bd πίστει. Χάρις, ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς 
xat Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ τοῦ χυρίου ἡμῶν. 

8 Αι. — 9 Καϑὼς παρεχάλεσά σε προσμεῖναι ἐν Ἐφέσῳ, 
4, ; πορευόμενος εἰς ἤαχεδονίαν, ἵνα παραγγείλῃς 
2 Tim. τισὶν μὴ ἑτεροδιδασχαλεῖν, 4 Mrób προσέχειν 
Ti.z4; μύϑοις xal γενεαλογίαις ἀπερώντοις, αἵτινες ζητή- 

$9. σεῖς παρέχουσιν μᾶλλον ἢ οἰχοδομίαν ϑεοῦ τὴν 
Ὁ Ro» dy πίστει. ὕ Τὸ δὲ τέλος τῆς παραγγελίας ἐστὶν 
; Petr. ἀγώπῃ ἐχ χαϑαρᾶς χαρδίας xat συνειδήσεως ἀγαϑῆς 
2 Tim. χαὶ πίστεως ἀνυποχρίτου, ὃ Ὅν τινὲς ἀστογήσαντες 
, Ἢ ἫΝ ἐξετράπησαν εἰς ματαιολογίαν, Ἷ θέλοντες εἶναι 
7 Rom. γομοδιδάσχαλοι, μὴ νοοῦντες μήτε ἃ λέγουσιν 
^ "t μήτε περὶ τίνων διαβεβαιοῦνται. ὃ Οἴδαμεν δὲ 


Sem. Urt χαλὸς ὃ νόμος, ἐάν τις αὐτῷ νομίμως γρῇται, 





EPISTOLA 
BEATI PAULI APOSTOLI 
AD TIMOTHEUM PRIMA. 


CAPUT I. 


AKvangelii simplicitas tuenda. Finis praecepti est chtritas. Lex 

pon est iusto sed iniustis posa. [m Paulo primo voluit 

Cristus omnem patientiam. ostendere ad informationem eorum 
qui credituri sunt. Bona militia militanda. 


1 Paulus Apostolus Iesu Christi secundum impe- 1 Tit. 
rium Dei Salvatoris nostri, et Christi Iesu spei nostrae: ^ ! *'* 
2 Timotheo dilecto filio in fide. Gratia, miseri- ? Act. 
cordia, et pax a Deo Patre, et Christo Iesu Domino "^ * 


nostro. 


à Sicut rogavi te ut remaneres Ephesi cum irem 3 Act. 
in Macedoniam, ut denuntiares quibusdam ne aliter ?? *- 
docerent, 4 4, 7. 

4 Neque intenderent fabulis, et genealogiis in- ? m 
terminatis: quae quaestiones praestant magis quam Tit.z,4; 


aedificationem Dei, quae est in fide. εἶς 9. 
om. 


5 Finis autem praecepti est charitas de corde Ὁ. Ὃς, 
puro, et conscientia bona, et fide non ficta. 1 Petr. 
6 A quibus quidam aberrantes , conversi sunt «im. 
in vaniloquium, , 5. 
4 Volentes esse legis doctores, non intelligentes 665, 15.) 
neque quae loquuntur, neque de quibus affirmant. ? Rom. 
8 Scimus autem quia bona est lex, si quis ea g gos. 


legitime utatur; 7, 12. 14. 


474 I TIM. 1, 9-20. 


9 Eiódg τοῦτο ὅτι διχαίῳ νόμος οὐ χεῖται, dvó- 

μοις δὲ χαὶ ἀνυποτάχτοις, ἀσεβέσι χαὶ ἁμαρτωλοῖς, 
ἀνοσίοις χαὶ βεβήλοις, πατρολῴαις χαὶ μητρολῴαις, 
ἀνδροφόνοις, 10. Πόρνοις, ἀρσενοχοίταις, ἀνδρα- 
ποδισταῖς, φεύσταις, ἐπιόρχοις, xai εἴ τι Ére- 

pov τῇ ὑδγιαινούσῃ διδασχαλίᾳ ἀντέχειται, 11 Κατὰ 

τὸ εὐαγγέλιον τῆς δόξης τοῦ μαχαρίου ϑεοῦ, ὃ 

12 (Phil. ἐπιστεύϑην ἐγώ. 18 Χάριν ἔχω τῷ ἐνδυναμώσαντί 
4, 13) ne. Χριστῷ ᾿ησοῦ τῷ χυρίῳ ἡμῶν, ὅτι πιστόν με 
18 τοος. ἡγήσατο ϑέμενος εἰς διαχονίαν, 19 Τὸ πρότερον 
Gu? τ: ὄντα βλάσφημον χαὶ διώχτην xol ὁβριστήν" ἀλλὰ 
13 εἰς, ἠλεήϑην, ὅτι ἀγνοῶν ἐποίησα ἐν ἀπιστίᾳ: 14 Ὑπερ- 
exAeóvagey δὲ ἢ γώρις τοῦ χυρίου ἡμῶν μετὰ 

15 4, o. πίστεως xat ἀγάπης τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 39 Πιστὸς 
Mat? ὁ λόγος xai πάσης ἀποδογῆς ἄξιος, ὅτι Χριστὸς 
Marc. "Igoüc ἦλϑεν εἰς τὸν χύσμον ἁμαρτωλοὺς σῶσαι, 
Luc. 19, ὧν πρῶτύς εἶμι ἐγώ" 15 ᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο ἠλεύϑην, 
"- fya ἐν ἐμοὶ πρώτῳ ἐνδείξηται Χριστὸς Ἰησοῦς 
τὴν ἅπασαν μαχροϑυμίαν, πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν 
μελλόντων πιστεύειν ἐπ᾿ αὐτῷ εἰς ζωὴν αἰώνιον. 

11 Rom. !!. Τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώνων, ἀφϑάώρτῳ, ἀοράτῳ, 
“Ὁ, 7. μόνῳ ϑεῷ, τιμὴ xal δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
as εἰς. αἰώνων" ἀμήν. !5 Ταύτην τὴν παραγγελίαν παρα- 
τίϑεμαέ σοι, τέχνον Τιμόϑεε, χατὰ τὰς προ- 
αγούσας ἐπὶ σὲ προφητείας, ἵνα στρατεύῃ ἐν 
αὐταῖς τὴν χαλὴν στρατείαν, 19. Ἔχων πίστιν xoi 
ἀγαϑὴν συνείδησιν, ἦν τινες ἀπωσάμενοι περὶ τὴν 
307Tim. πίστιν ἐναυάγησαν" 80 Ὧν ἐστὶν Ὑμέναιος xai 
Per ᾿ἡλέξανδρος, oüg παρέδωχα τῷ σατανᾷ, ἵνα παι 

5, 5. δευϑῶσιν μὴ βλασφημεῖν. 
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9 Sciens hoc quia lex iusto non est posita, sed 
jniustis, et non subditis, impiis, et peccatoribus, 
sceleratis, et contaminatis, parricidis, et matricidis, 
homicidis, 

1o Fornicariis, masculorum concubitoribus, pla- 
giaris, mendacibus, et periuris, et si quid aliud 
sanae doctrinae adversatur, 

1r Quae est secundum Evangelium gloriae beati 
Dei, quod creditum est mihi. 

12 Gratias ago ei, qui me confortavit Christo 12 (Phi. 
Iesu Domino nostro, quia fidelem me existimavit, 4 13:) 
ponens in ministerio: 

13 Qui prius blasphemus fui, et persecutor, eti8 Cor. 
contumeliosus: sed misericordiam Dei consecutus t$9* 
sum, quia ignorans feci in incredulitate. 13 ete, 

14 Superabundavit autem gratia Domini nostri 
cum fide, et dilectione, quae est in Christo Iesu. 

IS Fidelis sermo, et omni acceptione dignus: 15 ,, 9 
quod Christus Iesus venit in hunc mundum pecca- Matth. 


X 
tores salvos facere, quorum primus ego sum: Mare. 
16 Sed ideo misericordiam consecutus sum: τ. ἢν ἐν 


in me primo ostenderet Christus Iesus omnem patien- το. 
tiam ad informationem eorum, qui credituri sunt 
ili, in vitam aeternam, 

17 Regi autem saeculorum immortali, invisibili, 17 Rom. 
soli Deo honor, et gloria in saecula saeculorum. '$ 27. 
Amen. 25 etc. 

18 Hoc praeceptum commendo tibi fili Timothee, 
secundum praecedentes in te prophetias, ut milites 
in ills bonam militiam, 

19 Habens fidem, et bonam conscientiam, quam 
quidam repellentes, circa fidem naufragaverunt: 

20 Ex quibus est Hymenaeus, et Alexander: 202Tim. 
quos tradidi satanae, ut discant non blasphemare. ?77 

5, 5. 
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CAPUT II. 


Preces. publicae. Deus omes. homines vult. salvos feri et ad 
agnitionem veritatis venire. Deus. Ἡπ et wnus mediator. 
Paulus doctor Gentium. Decor. brecantium.. Mulier. in. ecclesia. 


! flapaxaAG οὖν πρῶτον πάντων ποιεῖσϑαι 
δεήσεις, προσευγάς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας ὁπὲρ 
πάντων ἀνϑρώπων, 3 Ὑπὲρ βασιλέων χαὶ πάντων 
τῶν ἐν ὑπερογῇ ὄντων, tva ἤρεμον xal ἡσύχιον 
βίον διάγωμεν ἐν πάσῃ εὐσεβείᾳ xoi σεμνότητι. 
ὃ Τοῦτο γὰρ χαλὸν χαὶ ἀπόδεχτον ἐνώπιον τοῦ 

4sPet. σωτῆρος ἡμῶν ϑεοῦ, 4 Ὃς πάντας ἀνϑρώπους 
(a τα. ϑέλει σωϑῆναι xat εἰς ἐπίγνωσιν ἀληϑείας ἐλϑεῖν. 
3, 7) ὃ Eig γὰρ ϑεός, εἷς xai μεσίτης ϑεοῦ xal ἀνϑρώ- 
32e. πῶν ἄνϑρωπος Χριστὸς ωσοῦς, ὃ Ὁ δοὺς ἑαυτὸν 
6 Tit. ἀντέλυτρον ὑπὲρ πάντων, τὸ μαρτύριον χαιροῖς 
ἰδίοις" 1 Εἰς ὃ ἐτέϑην ἐγὼ χήρυξ χαὶ ἀπόστολος 
τ, 11. (ἀλήϑειαν λέγω, οὐ φεύδομαι διδώσχαλος ἐϑνῶν 
'dy πίστει xal ἀληϑείᾳ. 9 Βούλομαι οὖν προσ- 
εύχεσϑαι τοὺς ἄνδρας ἐν παντὶ τόπῳ, ἐπαίροντας 
ὁσίους γεῖρας γωρὶς ὀργῆς xai διαλογισμοῦ. 
9:Pet.? Ὡσαύτως xai γυναῖχας ἐν χαταστολῇ χοσμίῳ, 
' μετὰ αἰδοῦς xai σωφροσύνης χοσμεῖν ἑαυτάς, μὴ 
ἐν πλέγμασιν ἢ χρυσῷ ἢ μαργαρίταις ἢ ἱματισμῷ 
πολυτελεῖ, 19 ᾿4λλ: ὃ πρέπει γυναιξὶν ἐπαγγελλο- 

μέναις ϑεοσέβειαν, δι ἔργων ἀγαϑῶν. 


11 Γυνὴ ἐν ἡσυχίᾳ μανϑανέτω ἐν πάσῃ ὃπο- 
12 τόοτ. ταγ " 18 Διδάσχειν δὲ γυναιχὶ οὐχ ἐπιτρέπω, 
"^ 34 οὐδὲ αὐϑεντεῖν ἀνδρός, ἀλλ᾽ εἶναι ἐν ἡσυχίᾳ. 
13:Co. I9 ᾿Αδὰμ γὰρ πρῶτος ἐπλάσϑῃ, εἶτα Εὔα. M Καὶ 
"^9? δὰμ οὐχ ἠπατήϑη, $ δὲ γυνὴ ἀπατηϑεῖσα ἐν 


18 Gen. σ, 27; 2, 7. 2. 14 Gen. 3, 6. 
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CAPUT II. 


Preces publicae. Deus omnes. homines vult salvos fieri et ad 
agnitionem veritatis venire. Deus unus et. unus. mediator. 
Paulus doctor Gentium. Decor. frecantium. Mulier in ecclesia, 


I Obsecro igitur primum omnium fieri obsecra- 
tiones, orationes, postulationes, gratiarum actiones 
pro omnibus hominibus: 

2 Pro regibus, et omnibus, qui in sublimitate 
sunt, ut quietam, et tranquilam vitam agamus in 
omni pietate, et castitate. 

3 Hoc enim bonum est, et acceptum coram 


Salvatore nostro Deo, 
4 Qui omnes homines vult salvos fieri, et ad 45er. 


agnitionem veritatis venire. EX 
5 Unus enim Deus, unus et mediator Dei et , 7). 
hominum homo Christus Iesus: B Gal. 
6 Qui dedit redemptionem semetipsum pro 3 39: 
omnibus, testimonium temporibus suis: $T 


ἡ In quo positus sum ego praedicator, et Apo- 72 Tim. 
stolus (veritatem dico, non mentior) doctor Gentium ," **- 
. . 0m.9,1. 
in fide, et veritate. 

8 Volo ergo viros orare in omni loco, levantes 
puras manus sine ira, et disceptatione. 

9 Similiter et mulieres in habitu ornato, cum vere- 9 σ Petr. 
cundia, et sobrietate ornantes se, et non in tortis 3» 355. 
crinibus, aut auro, aut margaritis, vel veste pretiosa, 

10 Sed quod decet mulieres, promittentes pie- 
tatem per opera bona. 


11 Mulier in silentio discat cum omni subiectione. 

12 Docere autem mulieri non permitto, neque 12 :Cor. 
dorinari in virum: sed esse in silentio. 14, 34. 

13 Adam enim primus formatus est: deinde Heva. 13 1 Cor. 

r4 Et Adam non est seductus: mulier autem '" 9 
seducta in praevaricatione fuit. 


18 Gen. rz, 27; 2, 7. 22. 14 Gen. 3, 6. 


1 z, r5. 
2 Tit. 


1, Ó ss. 


D 5, 8. 


1 2 Tim. 
2, 26. 


11 Tit. 


2, 3 


478 I TIM. 2, 15; 3, 1-13. 


παραβάσει γέγονεν. 6 Σωϑδϑήσεται δὲ διὰ τῆς 
τεχνογονίας, ἐὰν μείνωσιν ἐν πίστει χαὶ ἀγάπῃ 
χαὶ ἁγιασμῷ μετὰ σωφροσύνης. 


CAPUT III. 


Quales esse debeant episcopi et diacoré ac diaconissae. — Feclesia 
columna et firmamentum veritatis. — Mysterium. Pietatis. 


1 Πιστὸς ὁ λόγος" Et τις ἐπισχοπῆς ὀρέγεται, 
χαλοῦ ἔργου ἐπιϑυμεῖ. ? Δεῖ οὖν τὸν ἐπίσχοπον 
ἀνεπίλημπτον εἶναι, μιᾶς γυναιχὸς ἄνδρα, νηφάλιον, 
σώφρονα, χύσμιον, φιλόξενον, διδαχτιχόν, ὃ Μὴ 
πάώροινον, μὴ πλήχτην, ἀλλὰ ἐπιειχῇ, ἄμαχον, 
ἀφιλώργυρον, * Τοῦ ἰδίου οἴχου χαλῶς mpoiocd- 
μενον, τέχνα ἔχοντα ἐν ὑποταγῇ μετὰ πάσης 
σεμνότητος" 5 Ei δέ τις τοῦ ἰδίου οἴχου mpo- 
στῆναι οὐχ οἶδεν, πῶς ἐχχλησίας ϑεοῦ ἐπιμελήσεται; 
6 Mj νεόφυτον, ἵνα μὴ τυφωϑεὶς εἰς χρίμα àp- 
πέσῃ τοῦ διαβόλου. Ἶ Δεῖ δὲ αὐτὸν χαὶ μαρτυρίαν 
χαλὴν ἔγειν ἀπὸ τῶν ἔξωϑεν, ἵνα μὴ εἰς ὀνειδισμὸν 
ἐμπέσῃ xol παγίδα τοῦ διαβόλου. 


8 Διαχόνους ὡσαύτως σεμνούς, μὴ διλόγους, 
μὴ οἴνῳ πολλῷ προσέχοντας, μὴ αἰσχροχερδεῖς, 
9 "Fyovrag τὸ μυστήριὸν τῆς πίστεως ἐν χαϑαρᾷ 
συνειδήσει. 10 Kal οὗτοι δὲ δοχιμαζέσϑωσαν πρῶ- 
τον, εἶτα διαχονείτωσαν ἀνέγχλητοι ὄντες. ἢ Γυναῖ- 
χας ὡσαύτως σεμνάς, μὴ διαβόλους, νηφαλίους, 
πιστὰς ἐν πᾶσιν. 13 Διάχονοι ἔστωσαν μιᾶς γυναιχὸς 
ἄνδρες, τέχνων χαλῶς προϊστάμενοι xal τῶν ἰδίων 
οἴχων. 9 Οἱ γὰρ χαλῶς διαχονήσαντες βαϑμὸν 
ἑαυτοῖς χαλὸν περιποιοῦνται χαὶ πολλὴν παρρησίαν 
ἐν πίστει τῇ ἐν Χριστῷ ᾿ησοῦ. 
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15 Salvabitur autem per filiorum generationem, 
si permanserit in fide, et dilectione, et sanctificatione 
cum sobrietate. 


CAPUT III. 


Quales esse debeant. episcopi et diaconi ac diaconissae. | Ecclesia 
columna et firmamentum. veritatis. — Mysterium. fietatis. 


I Fidelis sermo: Si quis episcopatum desiderat, 1 ;, :5. 
bonum opus desiderat. 

2 Oportet ergo episcopum irreprehensibilem 2 Tit. 
esse, unius uxoris virum, sobrium, prudentem, orna- » $** 
tum, pudicum, hospitalem, doctorem, 

3 Non vinolentum, non percussorem, sed mo- 
destum: non litigiosum, non cupidum, sed 

4 Suae domui bene praepositum: filios habentem 
subditos cum omni castitate. 

s Si quis autem domui suae praeesse nescit, 5 s, 8. 
quomodo Ecclesiae Dei diligentiam habebit? 

6 Non neophytum: ne in superbiam elatus, in 
iudicium incidat diaboli. 

4 Oportet autem illum et testimonium habere 1 2 Tim. 
bonum ab iis, qui foris sunt, ut non in opprobrium ^ 56: 
incidat, et in laqueum diaboli. 


8 Diaconos similiter pudicos, non bilingues, non 
multo vino deditos, non turpe lucrum sectantes: 

9 Habentes mysterium fidei in conscientia pura. 

Io Et hi autem probentur primum: et sic mi- 
nistrent, nullum crimen habentes. 

11 Mulieres similiter pudicas, non detrahentes, 11 Tit. 
sobrias, fideles in omnibus. 2 3 
12 Diaconi sint unius uxoris viri: qui filiis suis 

bene praesint, et suis domibus. 

- 13 Qui enim bene ministraverint, gradum bonum 
sibi acquirent, et multam fiduciam in fide, quae est 
in Christo Iesu. 


480 I TIM. 3, 14-16; 4, I-11. 


14 Tobrá σοι γράφω, ἐλπίζων ἐλϑεῖν πρὸς σὲ 
τάχιον: 1 ῬΒὰν δὲ. βραδύνω, ἕνα εἰδῆς πῶς δεῖ 
ἐν οἴχῳ ϑεοῦ ἀναστρέφεσϑαι, ὅτις ἐστὶν ἐχχλησέα 
ϑεοῦ ζῶντος, στῦλος xat ἑδραίωμα τῆς ἀληϑείας. 
16 Καὶ ὁμολογουμένως μέγα ἐστὶν τὸ τῆς εὐσεβεέας 
μυστήριον" ὃἣς ἐφανερώϑη ἐν σαρχί, ἐδιχαιώϑη ἐν 
πνεύματι, ὥφϑη ἀγγέλοις, ἐχηρύχϑη ἐν ἔδνεσιν, 
ἐπιστεύϑη ἐν χόσμῳ, ἀνελήμφϑηῃ ἐν δόξῃ. 


CAPUT IV. 


Doctores falsae doctrinae, fraecibue de nuptiis ac cibis ventseri. 
Omnis creatura Dei bona est. Timotheo twverni dantur praecepta. 


1 ss. 1 Τὸ δὲ πνεῦμα ῥητῶς λέγει ὅτι ἐν ὑστέροις xac- 
3 Tie: poic ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως, προσέχοντες 
12 Petr. πνεύμασιν πλάνοις xal διδασχαλίαις δαιμονέων, ὃ Ἐν 
ὦ 5s, ὑποχρίσει φευδολόγων, χεχαυτηριασμένων τὴν ἰδέαν 
ἃ Ti. συνείδησιν, ὃ Κωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσϑαι βρω- 
^5 μάτων, ἃ 6 ϑεὸς ἔχτισεν εἰς μετάλημψιν μετὰ εὐ- 
χαριστίας τοῖς πιστοῖς χαὶ ἐπεγνωχύσι τὴν ἀλήϑειαν. 
Ort πᾶν χτίσμα ϑεοῦ χαλόν, χαὶ οὐδὲν ἀπόβλητον 
μετὰ εὐχαριστίας λαμβανόμενον: 9 Ἁγιάζεταε γὰρ 
β αΤίπι. διὰ λόγου ϑεοῦ xol ἐντεύξεως. 9 Ταῦτα ὑποτιϑέ- 
3, '* neyog τοῖς ἀδελφοῖς χαλὸς ἔσῃ διώχονος Χριστοῦ 
᾿ωσοῦ, ἐντρεφόμενος τοῖς λόγοις τῆς πίστεως xal 
71,4. τῆς καλῆς διδασχαλίας, 7) παρηχολούϑηχας. * Τοὺς δὲ 
P βεβήλους xai γραώδεις μύϑους παραιτοῦ" yopyate 
Τίς.3,9. δὲ σεαυτὸν πρὸς εὐσέβειαν. 9 Ἡ γὰρ σωματιχὴ 
82 Tim- γυμνασία πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιμος" ἣ δὲ εὐσέβεια 
πρὸς πώντα ὠφέλιμός ἐστιν, ἐπαγγελίαν ἔχουσα 
9 τ, τς. ζωῆς τῆς νῦν xai τῆς μελλούσης. 3. Πιστὸς ὃ λόγος 
10 Co. xai πάσης ἀποδογῆς ἄξιος. 19 Εἰς τοῦτο yàp xo- 
^9. πιῶμεν xat ὀνειδιζόμεϑα, ὅτι ἠλπίχαμεν ἐπὶ ϑεῷ 
ζῶντι, ὅς ἐστιν σωτὴρ πάντων ἀνδρώπων, μάλιστα 

" n πιστῶν. 1} Παράγγελλε ταῦτα xoi δίδασχε. 
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14 Haec tibi scribo, sperans me ad te venire cito. 

15 Si autem tardavero, ut scias quomodo opor- 
teat te in domo Dei conversari, quae est Ecclesia 
Dei vivi, columna et firmamentum veritatis. 

τό Et manifeste magnum est pietatis sacramen- 
tum, quod manifestatum est in carne, iustificatum est 
in spiritu, apparuit angelis, praedicatum est Gentibus, 
creditum est in mundo, assumptum est in gloria. 


CAPUT IV. 


Doctores falsae doctrinae, praecipue de nuptiis ac cibis venturi. 
Ombis creatura Dei bona est. Timotheo iuveni dantur Praecepta, 


I Spiritus autem manifeste dicit, quia in novis- 1 88. 
simis temporibus discedent quidam a fide, atten- 3 Ti» 
dentes spiritibus erroris, et doctrinis daemoniorum, f" 1 2 Petr. 

2 In hypocrisi loquentium mendacium, et cau 3 3 
teriatam habentium suam conscientiam, Iud. 18 

2 Tit. 

3 Prohibentium nubere, abstinere a cibis, QUOS ;, 15. 
Deus creavit ad percipiendum cum gratiarum actione 
fidelibus, et 115, qui cognoverunt veritatem. 

4 Quia omnis creatura Dei bona est, et nihil 
reüiciendum quod cum gratiarum actione percipitur: 

5 Sanctificatur enim per verbum Dei, et ora- 
tionem. 

6 Haec proponens fratribus, bonus eris minister 6 a Tim. 
Christi lesu, enutritus verbis fidei, et bonae doc 3’ "9: 
trinae, quam assecutus es. 

7 Ineptas autem, et aniles fabulas devita: exerce 7 :, 4. 
autem teipsum ad pietatem. P 

8 Nam corporalis exercitatio, ad modicum utilis Tit. 39. 
est: pietas autem ad omnia utilis est, promissionem 8 2 Tim. 
habens vitae, quae nunc est, et futurae. un 

9 Fidelis sermo, et omni acceptione dignus. 9 :, ;s. 

Io In hoc enim laboramus, et maledicimur, 10 Coi. 
quia speramus in Deum vivum, qui est Salvator ^ *9 
omnium hominum, maxime fidelium. m 

I1 Praecipe haec, et doce. 2, 15. 

Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. 31 


12 Tit. 
2, 7. 


Mn δι 


2 δ Tim. 
I, 


16 Act. 
20, 2 

I Cor 
9, 27.22. 


4 2, 3. 


482 I TIM. 4, 12-16; 5, 1-8, 


1? Μηδείς σου τῆς νεότητος χαταφρονείτω, 

ἀλλὰ τύπος γίνου τῶν πιστῶν ἐν λόγῳ, ἐν ἀνα- 
v é 3.7 é , e á , 13 ?E 

στροφῇ, ἐν ἀγάπῃ, ἐν πίστει, ἐν ἁγνείᾳ. ως 
ἔρχομαι, πρόσεγε τῇ ἀναγνώσει, τῇ παραχλήσει, 
τῇ διδασχαλίᾳ. 18. Μὴ ἀμέλει τοῦ ἐν σοὶ χαρίσ- 
ματος, ὃ ἐδόϑη σοι διὰ προφητείας μετὰ ἐπει- 
ϑέσεως τῶν γειρῶν τοῦ πρεσβυτερίου. 1 Ταῦτα 
μελέτα, ἐν τούτοις ἴσϑι, ἵνα σου ἧ προχοπὴ φανερὰ 
ἡ πᾶσιν. 1 ἔπεχε σεαυτῷ χαὶ τῇ διδασχαλίᾳ, 
ἐπίμενε αὐτοῖς" τοῦτο γὰρ ποιῶν χαὶ σεαυτὸν 
σώσεις χαὶ τοὺς ἀχούοντώς σου. 


CAPUT V. 


De admositionibus. 226 viduabus eligendis ; de presbyterzs ; 
de peccantibus. 


! πρεσβυτέρῳ μὴ ἐπιπλήξῃς, ἀλλὰ zapaxdaet 
ὡς πατέρα, νεωτέρους ὡς ἀδελφούς, ? Πρεσβυ- 
τέρας ὡς μητέρας, νεωτέρας ὡς ἀδελφὰς ἐν πάσῃ 
ἁγνείᾳ. ὃ Χήρας τίμα, τὰς ὄντως yfpac. ^* Ei 
δέ τις γήρα τέχνα ἢ ἔχγονα ἔχει, μανϑανέτωσαν 
πρῶτον τὸν ἔδιον οἶχον εὐσεβεῖν xat ἀμοιβὰς ἀπο- 
διδόναι τοῖς προγόνοις" τοῦτο γάρ ἐστιν ἀπόδεχτον 
ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. ὅ Ἢ δὲ ὄντως γήρα xal με- 
μονωμένῃ ἤλπιχεν ἐπὶ τὸν ϑεὸν xai προσμένει ταῖς 
δεήσεσιν x«i ταῖς προσευχαῖς νυχτὸς xai ἡμέρας" 
6 'H δὲ σπαταλῶσα ζῶσα τέδνηχεν. 1 Kai ταῦτα 
παράγγελλε ἕνα ἀνεπίλημπτοι ὦσιν. 9 Ei δέ τις 
τῶν ἰδίων xol μάλιστα τῶν οἰχείων οὐ προνοεῖ, 
τὴν πίστιν ἤρνηται χαὶ ἔστιν ἀπίστου γεέρων. 


5 l.r. 49, 1I. 
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42 Nemo adolescentiam tuam contemnat: sed 12 Tit. 
exemplum esto fidelium in verbo, in conversatione, ?^ 7 
in charitate, in fide, in castitate. 

13 Dum venio, attende lectioni, exhortationi, 
et doctrinae. 

I4 Noli negligere gratiam, quae in te est, quae 14 1, :8; 
data est tibi per prophetiam, cum impositione ma- 5:7 
nuum presbyteri. 1 6. 

I9 Haec meditare, in his esto: ut profectus 
tuus manifestus sit omnibus. 

16 Attende tbi, et doctrinae: insta in illis. 16 Act. 


Hoc enim faciens, et teipsum salvum facies, et eos, ^? ?*- 
qui te audiunt. 9, 27.22. 
CAPUT V. 
De admonitionibus. De. viduabus. eligendis ; de presbyteris y 
de peccantibus. 


1 Seniorem ne increpaveris, sed obsecra ut 
patrem: iuvenes, ut fratres: 

2 Anus, ut matres: iuvenculas, ut sorores in 
omni castitate : ) 

3 Viduas honora, quae vere viduae sunt. 

4 Si qua autem vidua filios, aut nepotes habet: 4 s, 3. 
discat primum domum suam regere, et mutuam 
vicem reddere parentibus: hoc enim acceptum est 
coram Deo. 

5 Quae autem vere vidua est, et desolata, speret 
in Deum, et instet obsecrationibus, et orationibus 
nocte ac die. 

: 6 Nam quae in deliciis est, vivens mortua est. 

ἡ Et hoc praecipe ut irreprehensibiles sint. 

8 Si quis autem suorum, et maxime domesti- 
corum curam non habet, fidem negavit, et est in- 
fideli deterior. 


— 








B Ier. 49, 11. 
31* 
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955: — Ü9$ Χήρα χαταλεγέσϑω μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἕξ- 
τίς 1,6. ἤἥχοντα γεγονυῖα, ἑνὸς ἀνδρὸς γυνή, 19. Ἐν ἔργοις 
χαλοῖς μαρτυρουμένῃ, εἰ ἐτεχνοτρόφησεν, εἰ ἐξενο- 
δόχησεν, εἰ ἁγίων πόδας ἔνιῴεν, εἰ δλιβομένοις 
ἐπήρχεσεν, εἰ παντὶ ἔργῳ ἀγαϑῷ ἐπηχολούϑησεν. 
1 Μεωτέρας δὲ γήρας παραιτοῦ" ὅταν γὰρ χατα- 
στρηνιάσωσιν τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν ϑέλουσιν, 
12 Ἔξγουσαι χρίμα ὅτι τὴν πρώτην πίστιν ἠδϑέτη- 
σαν" 18 “Ἅμα δὲ χαὶ ἀργαὶ μανϑάνουσιν περιερχγό- 
μεναι τὰς οἰχίας, οὐ μόνον δὲ ἀργαὶ ἀλλὰ χαὶ 
φλύαροι χαὶ περίεργοι, λαλοῦσαι τὰ μὴ δέοντα. 
4 βούλομαι οὖν νεωτέρας γαμεῖν, τεχνογονεῖν, 
οἰχοδεσποτεῖν, μηδεμίαν ἀφορμὴν διδόναι τῷ ἀντι- 
χειμένῳ λοιδορίας yápw: ! Ἤδη γώρ τινες ἐξ- 
ἐτράπησαν ὀπίσω τοῦ σατανᾶ. 16 E( τις πιστὸς 
ἢ πιστὴ ἔγει γήρας, ἐπαρχείτω αὐταῖς, xal μὴ 
βαρείσϑω ἣ ἐχχλησία, ἵνα ταῖς ὄντως γήραις ἐπ- 


αρχέσῃ. 
Rt 1? Οἱ χαλῶς προεστῶτες πρεσβύτεροι διπλῆς 


s, ra». τιμῆς ἀξιούσϑωσαν, μάλιστα οἱ χοπιῶντες ἐν λόγῳ 
18 τος. χαὶ διδασχαλίᾳ. !9 Λέγει γὰρ f γραφῇ" βοῦν 
δ ἀλοῶντα οὐ φιμώσεις, καί" ἄξιος ὃ ἐργώ 
rete τῆς τοῦ μισϑοῦ αὐτοῦ. 13 Κατὰ πρεσβυτέρου 
" χατηγορίαν μὴ παραδέγου, ἐχτὸς el μὴ ἐπὶ δύο 

ἢ τριῶν μαρτύρων. 889 Τοὺς ἁμαρτάνοντας 
ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε, ἕνα xai οἱ λοιποὶ φόβον 
212Tim. ἔχωσιν. 831. Διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ xai 
* ^ Χριστοῦ ᾿ησοῦ xai τῶν ἐχλεχτῶν ἀγγέλων ἕνα 
ταῦτα φυλάξῃς γωρὶς προχρίματος, μηδὲν ποιῶν 
223,:ο; xarà πρόσχλισιν. 32 Χεῖρας ταγέως μηδενὶ ἐπι- 
Αἷ εἷς, τίϑει, μηδὲ χοινώνει ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις" σεαυτὸν 


18 Deut. 25, 4; 24, 15. 19 Deut. 19, 15. 
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9 Vidua eligatur non minus sexaginta annorum, 9 s. 3,2. 
quae fuerit unius viri uxor, T. τς. 

ro In operibus bonis testimonium habens, si 
filios educavit, si hospitio recepit, si sanctorum pedes 
lavit, si tribulationem patientibus subministravit, si 
omne opus bonum subsecuta est. 

11 Ádolescentiores autem viduas devita: cum 
enim luxuriatae fuerint in Christo, nubere volunt: 

12 Habentes damnationem, quia primam fidem 
irritam fecerunt. 

13 Simul autem et otiosae discunt circuire do- 
mos: non solum otiosae, sed et verbosae, et curiosae, 
loquentes quae non oportet. 

14 Volo ergo iuniores nubere, filios procreare, 
matresfamilias esse, nullam occasionem dare ad- 
versario maledicti gratia. 

i5 lam enim quaedam conversae sunt retro 
satanam. 

16 Si quis fidelis habet viduas, subministret 
ilis, et non gravetur Ecclesia: ut iis, quae vere 
viduae sunt, sufficiat. 


17 Qui bene praesunt presbyteri, duplici honore — 17 
digni habeantur: maxime qui laborant in verbo εἰ" The 
doctrina. 

18 Dicit enim Scriptura: Non alligabis os bovi 18 1Cor. 
trituranti. Et: Dignus est operarius mercede sua.?42.4* 

19 Adversus presbyterum accusationem noli re- 19,1eetc. 
cipere, nisi sub duobus aut tribus testibus. Le.19,7. 

20 Peccantes coram omnibus argue: ut et ceteri 
timorem habeant. 

21 Testor coram Deo, et Christo Iesu, et electis 21 2Tim. 
angelis, ut haec custodias sine praeiudicio, nihil] Ὁ * 
faciens in alteram partem declinando. 

22 Manus cito nemini imposueris, neque com- 22 » oi 
municaveris peccatis alienis. T'eipsum castum custodi. At $e, 


— 


18 Deut. 25, 4; 24, 15. 19 Deut. 19, 15. 
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ἁγνὸν τήρει. 5 Μηχέτι ὑδροπότεει, ἀλλὰ οἴνῳ ὀλίγῳ 
χρῶ διὰ τὸν στόμαγόν σου χαὶ τὰς πυχνώς σου 
ἀσϑενείας. 83 Τινῶν ἀνθρώπων αἱ ἁμαρτίαι πρό- 
δηλοί εἶσιν, προάγουσαι εἰς χρίσιν, τισὶν δὲ xai 
ἐπαχολουϑοῦσιν: ?9 Ὡσαύτως xal τὰ ἔργα τὰ χαλὰ 
πρόδηλά ἐστιν, xai τὰ ἄλλως ἔχοντα χρυβῆναι οὐ 
δύναται. 


CAPUT VI. 


De servis, de falsa doctrina et avaritia. Virtutes amplectendae 

et bonum certamen. fidei certandum.  Divites ad bene faciendum 

admonendi. Profanae vocutn novitates et. falsi nominis scientia 
devitanda. 


1 Tit. ! Ὅσοι εἰσὶν ὑπὸ ζυγὸν δοῦλοι, τοὺς ἰδίους 
Epo6,s δεσπότας πάσης τιμῆς ἀξίους ἡγείσϑωσαν, ἵνα μὴ 
Ti?» rà ὄνομα τοῦ ϑεοῦ xat ἣ διδασχαλία βλασφημῆ- 
nd ται. ? Οἱ δὲ πιστοὺς ἔγοντες δεσπότας μὴ xava- 
Philem. φρονείτωσαν, ὅτι ἀδελφοί εἰσιν" ἀλλὰ μᾶλλον δου- 
: Tim. λευέτωσαν, ὅτι πιστοί εἰσιν xai ἀγαπητοί, ot τῆς 
τἴμεας, εὐεργεσίας ἀντιλαμβανόμενοι. Ταῦτα δίδασχε xai 


παραχάλει. 


315 33. Εἴ τις ἑτεροδιδασχαλεῖ xot μὴ προσέρχγεται 
T ὑγιαίνουσιν λόγοις τοῖς τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Lois Χριστοῦ xai τῇ κατ᾽ εὐσέβειαν διδασχαλίᾳ, 4 Te- 
Τίνα 3) τύρωται, μηδὲν ἐπιστάμενος, ἀλλὰ νοσῶν περὲ 
4. Tim. ζητήσεις χαὶ λογομαχίας, ἐξ ὧν γίνεται φϑόνος, 
serm ἔρις, βλασφημίαι, ὑπόνοιαι πονηραί ν ὃ 4ianapa- 
3, 8. τριβαὶ διεφρϑαρμένων ἀνθρώπων τὸν νοῦν xat 
ἀπεστερημένων τῆς ἀληϑείας, νομιζόντων πορισμὸν 

εἶναι τὴν εὐσέβειαν. 
6 "ἔστιν δὲ πορισμὸς μέγας fj εὐσέβεια μετὰ 
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23 Noli adhuc aquam bibere, sed modico vino 
utere propter stomachum tuum, et frequentes tuas 
infirmitates. 

24 Quorundam hominum peccata manifesta sunt, 
praecedentia ad iudicium: quosdam autem et sub- 
sequuntur. 

25 Similiter et facta bona, manifesta sunt: et 
quae aliter se habent, abscondi non possunt. 


CAPUT VI. 


De. servis, de falsa doctrina et avaritia. Virtutes ampiectendae 

et onum. certamen fidei certandum. | Divites ad bene faciendum 

admonendi. Profanae vocum novitates et falsi notninis scientia 
devitanda. 


I Quicumque sunt sub iugo servi, dominos suos 1 Tit. 
omni honore dignos arbitrentur, ne nomen Domini Ephoós 


et doctrina blasphemetur. Col.3,22, 
. . Tit. 3 * 
2 Qui autem fideles habent dominos, non con- rc; ;. 


temnant, quia fratres sunt: sed magis serviant, quia 2 


fideles sunt et dilecti, qui beneficii participes sunt, Philem. 
Haec doce, et exhortare. : Tim. 
4, II. 


Φ . . . . . Τὶ . . 
3 Si quis aliter docet, et non acquiescit sanis , ^75 
sermonibus Domini nostri Iesu Christi, et ei, quae Gal. 1, 


. : . 6 ss. 
secundum pietatem est, doctrinae: 2 Tim. 


4 Superbus est, nihil sciens, sed languens circa,» 13. 
quaestiones, et pugnas verborum: ex quibus oriuntur ;"7? 
invidiae, contentiones, blasphemiae, suspiciones 4: Tim. 
malae, 2, 14. 

ς Conflictationes hominum mente corruptorum, 6 2 Tim. 
et qui veritate privati sunt, existimantium quaestum ? * 


esse pietatem. 


6 Est autem quaestus magnus pietas cum suf- 
ficientia, 


488 I TiM. 6, γ-17. 


αὐταρχείας. Ἶ Οὐδὲν γὰρ εἰσηνέγχαμεν εἰς τὸν 
χόσμον, δῆλον ὅτι οὐδὲ ἐξενεγχεῖν τι δυνάμεϑια-“ 
8 "Evovreg δὲ διατροφὰς καὶ σχεπάσματα, τούτοις 
ἀρχεσϑησόμεϑα. ? Οἱ δὲ βουλόμενοι πλουτεῖν àpe- 
πίπτουσιν εἷς πειρασμὸν χαὶ παγίδα τοῦ διαβόλου 
χαὶ ἐπιϑυμίας πολλὰς ἀνοήτους χαὶ βλαβερᾶς, 
αἵτινες βυϑίζουσιν τοὺς ἀνδρώπους elg ὄλεϑρον 
10 Lu. xq]. ἀπώλειαν. 109 Ῥίζα γὰρ πάντων τῶν χαχῶν 
"^ 5 ἐστὶν $ φιλαργυρία, ἧς τινὲς ὀρεγόμενοι ἀπεπλανή- 
ϑησαν ἀπὸ τῆς πίστεως xoi ἑαυτοὺς περιέπειραν 
ὀδύναις πολλαῖς. 
üi;Tim  — 11 Σὺ δέ, ὦ ἄνϑρωπε τοῦ ϑεοῦ, ταῦτα φεῦγε" 
? "T δίωχε δὲ διχαιοσύνην, εὐσέβειαν, πίστιν, ἀγάπην, 
I2 s, 18. ὑπομονήν, πραϊπάϑειαν. 12 ᾿Ἡγωνίζου τὸν χαλὸν 
o, as. ἀγῶνα τῆς πίστεως, ἐπιλαβοῦ τῆς αἰωνίου ζωῆς, 
ΤΣ, s εἰς ἣν ἐχλήϑης xoi ὡμολόγησας τὴν xaX)» ὅμο- 
16, 2. Aoytay ἐνώπιον πολλῶν μαρτύρων. 18 Παραγγέλλω 
pp cot ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζωογονοῦντος τὰ πώντα, 
lo. 18, xat Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ μαρτυρήσαντος ἐπὶ Ilov- 
Rom. 4, τίου Πειλάτου τὴν χαλὴν ὁμολογίαν, V Τηρῆσαέ 
αἶα, 06 τὴν ἐντολὴν ἄσπιλον, ἀνεπίλημπτον μέχρι τῆς 
2, 13. ἐπιφανείας τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 19 "Hy 
15 Apoc. χαιροῖς ἰδίοις δείξει ὁ μαχώριος xat μόνος δυνάστης, 
19, 16. ὃ βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων xai χύριος τῶν χυ- 
162Tim. οιευόντων, 16 Ὁ μόνος ἔγων ἀϑανασίαν, φῶς οἰχῶν 
"I ἀπρόσιτον, ὃν εἶδεν οὐδεὶς ἀνθρώπων οὐδὲ ἰδεῖν 
Ho δύναται" ᾧ τιμὴ xot χράτος αἰώνιον. ἀμήν. 
17 Luc. 17 Τοῖς πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι παράγ- 
Ua" γελλε μὴ ὀφηλοφρονεῖν, μηδὲ ἠλπιχέναι ἐπὶ πλού- 
του, ἀδηλότητι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ ϑεῷ τῷ ζῶντι, τῷ 
παρέχοντε ἡμῖν πάντα πλουσίως εἰς ἀπόλαυσιν, 


— ——— —— 
—— 


7 Iob z, 2x. Eccl. 5, x4. 8 Prov. 27, 26. 16 Deut. 1o, 17. 
2 Macc. 13, 4. 
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7 Nihil enim intulimus in hunc mundum: haud 
dubium quod nec auferre quid possumus. 

8 Habentes autem alimenta, et quibus tegamur, 
his contenti simus. 

9 Nam qui volunt divites fieri, incidunt in ten- 
tationem, et in laqueum diaboli, et desideria multa 
inutilia, et nociva, quae mergunt homines in inter- 
itum, et perditionem. 

10 Radix enim omnium malorum est cupiditas: 10 Luc. 
quam quidam appetentes erraverunt a fide, et in- '^'* 
seruerunt se doloribus multis. 


11 Tu autem, o homo Dei, haec fuge: sectare 112 Τίπι, 
vero iustitiam, pietatem, fidem, charitatem, patien- 3" '7^ 
tiam, mansuetudinem. 

12 Certa bonum certamen fidei, apprehende 12 ;, :8. 
vitam aeternam, in qua vocatus es, et confessus ' C?r 
bonam confessionem coram multis testibus. Phil. 3, 

13 Praecipio tibi coram Deo, qui vivificat omnia, 57 ^r* 
et Christo Iesu, qui testimonium reddidit sub Pontio 13Matth, 
Pilato, bonam confessionem: 27, Tr 

I4 Ut serves mandatum sine macula, irre- 33. 37. 
prehensibile usque in adventum Domini nostri Iesu Fo»: 4 
Christi, 14 "it. 

I5 Quem suis temporibus ostendet beatus et 5, 13. 
solus potens, Rex regum, et Dominus dominantium : !$ Apo 

16 Qui solus habet immortalitatem, et lucem 19, 16. 
inhabitat inaccessibillem: quem nullus hominum » 2Tim. 
vidit, sed nec videre potest: cui honor, et imperium jj", a. 
sempiternum: Amen. 1lo.4,12. 


17 Divitibus huius saeculi praecipe non sublime 17 Luc. 
sapere, neque sperare in incerto divitiarum, sed '? 15: 
in Deo vivo (qui praestat nobis omnia abunde ad 


fruendum) 


7 Iob z, 21. Eccl. 5, 14. 8 Prov. 27, 26. 1b Deut. zo, 17. 
2 Macc. 13, 4. 
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18 ᾿γαϑοεργεῖν, πλουτεῖν àv ἔργοις xeAoig, εὖ- 

μεταδότους εἶναι, χοινωνιχούς, 19. ᾿ποϑησαυρίζον- 

τας ἑαυτοῖς ϑεμέλιον χαλὸν εἰς τὸ μέλλον, ἕνα 
207Tim. ἐπιλάβωνται τῆς ὄντως ζωῆς. ?9 Ὦ Τιμόϑεε, τὴν 
s, τὸ, παραϑήχην φύλαξον, ἐχτρεπόμενος τὰς βεβήλους 

χαινοφωνίας χαὶ ἀντιϑέσεις τῆς φευδωνύμου γνώ- 
?21;Tim. σεως, ?! Ἣν τινες ἐπαγγελλόμενοι περὶ τὴν πίστιν 
^ '* γστόχησαν. Ἡ χάρις μετὰ σοῦ. ᾿ἡμήν. 
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I8 Bene agere, divites fieri in bonis operibus, 
facile tribuere, communicare, 

I9 Thesaurizare sibi fundamentum bonum in 
futurum, ut apprehendant veram vitam. 

20 O Timothee, depositum custodi, devitans 202Tim. 
profanas vocum novitates, et oppositiones falsi no- Ὁ ** 
minis scientiae, 

21 Quam quidam promittentes, circa fidem ex-212Tim. 
ciderunt. Gratia tecum. Amen. 5, 18. 


IIAYAOY TOY AIIOZTOAOY 


H ΠΡῸΣ 
1IMOOEON 
EIIIZTOAH ΔΕΥΤΈΡΑ. 


CAPUT I. 


Laus et cohortatio Timothei. Paulus magister Gentium. fositus, 
vinculis suis non confusus. | Onestphori domus laudatur. 


1szCo. — ! Παῦλος ἀπόστολος "joo? Χριστοῦ διὰ ϑελή- 
»:**7. ματὸς ϑεοῦ, xav ἐπαγγελίαν ζωῆς τῆς ἐν Χριστῷ 
᾿ησοῦ, * Τιμοϑέῳ ἀγαπητῷ τέχνῳ" χγώρις, ἔλεος, 
εἰρήνῃ ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς χαὶ Χριστοῦ "noo τοῦ 
χυρίου ἡμῶν. 
8Ac. — 9 Xdpty ἔχω τῷ ϑεῷ, ᾧ λατρεύω ἀπὸ προ- 
Rosso, 70v&v ἐν χαϑαρᾷ συνειδήσει, ὡς ἀδιάλειπτον ἔχω 
τὴν περὶ σοῦ μνείαν ἐν ταῖς δεήσεσίν μου, νυχτὸς 
xai ἡμέρας “ Ἐπιποϑῶν σε ἰδεῖν, μεμνημένος 
σοῦ τῶν δαχρύων, ἵνα γαρᾶς πληρωϑῶ 9 'Ynó- 
μνησιν λαμβάνων τῆς ἐν σοὶ ἀνυποχρέτου πίστεως, 
ῆτις ἐνῴχησεν πρῶτον ἐν τῇ μάμμῃ σου Act: 
xai τῇ μητρί σου βὐνέχῃ, πέπεισμαι δὲ ὅτι xai 
6:Tim.£v σοί. 9 Δὲ ἣν αἰτίαν ἀναμιμνήσχω σε ἀνα- 
* ^ ζῳπυρεῖν τὸ γάρισμα τοῦ ϑεοῦ, ὅ ἐστιν ἐν σοὶ διὰ 
1 Rom. τῆς ἐπιϑέσεως τῶν χειρῶν μου. Ἶ Οὐ γὰρ ἔδωχεν 
δ, 15. ἡμῖν ὁ ϑεὸς πνεῦμα δειλίας, ἀλλὰ δυνάμεως xal 
ἀγάπης xai σωφρονισμοῦ. 5 Μὴ οὖν ἐπαισγυνθῆς 











EPISTOLA 
BEATI PAULI APOSTOLI 


AD TIMOTHEUM SECUNDA. 


CAPUT I 


Latus et cohortatio Timothei. Paulus "magister Gentium  osifus, 
vinculis suis non confusus.  Onesiphori domus laudatur. 


i Paulus Apostolus Iesu Christi per voluntatem ts. Cor. 
Dei, secundum promissionem vitae, quae est in ^7**tc 
Christo Iesu: 

2 'Timotheo charissimo filio, gratia, misericordia, 
pax ἃ Deo Patre, et Christo Iesu Domino nostro. 


3 Gratias ago Deo, cui servio a progenitoribus 8 Act. 
in conscientia pura, quod sine intermissione habeam Rondo! 
tui memoriam in orationibus meis, nocte ac die Ι 

4 Desiderans te videre, memor lacrymarum 
tuarum, ut gaudio implear, 

5 Recordationem accipiens eius fidei, quae est 
in te non ficta, quae et habitavit primum in avia 
tua Loide, et matre tua Eunice, certus sum autem 
quod et in te. 

6 Propter quam causam admoneo te ut resuscites 6 : Tim. 
gratiam Dei, quae est in te per impositionem ma- * !* 
nuüm mearum. 

ἡ Non enim dedit nobis Deus spiritum timoris: 7 Rom. 
sed virtutis, et dilectionis, et sobrietatis. 8 15. 

8 Noli itaque erubescere testimonium Domini 


9 s. Tit. 
1, 2 8.; 
3, 5.Rom. 
τό, 25 S. 


111 Tim. 
2, 7. 
Gal. 2,7. 
12 Eph. 
3, I. I3. 


18 4, 3. 


14 1 Tim. 


, 20. 
Rom. 8, 
II. 


16 4, το. 


494 2 ΤΙΜ. 1, 9-18; 2, 1-2. 


τὸ μαρτύριον τοῦ χυρίου ἡμῶν, μηδὲ ἐμὲ τὸν 


δέσμιον αὐτοῦ, ἀλλὰ συνχαχοπάϑησον τῷ εὐαγ- 
γελίῳ χατὰ δύναμιν ϑεοῦ, 9 Τοῦ σώσαντος ἡμᾶς 
χαὶ χαλέσαντος χλήσει ἁγίᾳ, οὐ χατὰ τὰ ἔργα 
ἡμῶν, ἀλλὰ xar ἰδίαν πρόϑεσιν xai γάριν τὴν 
δοϑεῖσαν ἡμῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ πρὸ χρόνων αἰω- 
νέων, 19 Φανερωϑεῖσαν δὲ νῦν διὰ τῆς ἐπιφανείας 
τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ᾿ησοῦ Χριστοῦ, χαταργήσαντος 
μὲν τὸν ϑάνατον, φωτίσαντος δὲ ζωὴν xai ἀφϑαρ- 
σίαν διὰ τοῦ εὐαγγελίου, 11 Eig ὃ ἐτέϑην ἐγὼ 
χήρυξ xal ἀπόστολος xai διδάσχαλος ἐϑνῶν. 13 Ac 
ἣν αἰτίαν xai ταῦτα πάσχω, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπαισχύνο- 
μαι" οἶδα γὰρ ᾧ πεπίστευχα, xai πέπεισμαι ὅτι 
δυνατός ἐστιν τὴν παραδήχην μου φυλάξαε εἰς 
ἐχείνην τὴν ἡμέραν. 1 Ὑποτύπωσιν ἔχε ὑγιαινόν- 
τῶν λόγων, ὧν παρ᾽ ἐμοῦ ἤχουσας ἐν πίστει xal 
ἀγάπῃ τῇ ἐν Χριστῷ "Inao0. 38. Τὴν χαλὴν παρα- 
ϑήχην φύλαξον διὰ πνεύματος ἁγίου τοῦ ἐνοιχοῦν- 
roc ἐν ἡμῖν. 

15 (ag τοῦτο, ὅτι ἀπεστράφησών με πάντες 
οἱ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, ὧν ἐστὶν Φύγελος xai Ἑρμογένης. 
16 4j ἔλεος ὁ χύριος τῷ Ὀνησιφόρου οἴχῳ, ὅτι 
πολλώχις με ἀνέφυξεν xal τὴν ἅλυσίν μου οὐχ ἐπ- 
αισγύνϑη" 1 ᾿Αλλὰ γενόμενος ἐν Βώμῃ σπουδαίως 
ἐζήτησέν με xol εὗρεν. 19 Δῴη αὐτῷ ὁ xÓptoc 
εὑρεῖν ἔλεος παρὰ χυρίον ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. χαὶ 
ὅσα ἐν ᾿Εφέσῳ διηχόνησεν, βέλτιον σὺ γινώσχεις. 


CAPUT II. 


Corona militun Christi. Boni doctoris mores. Contra. Hyme- 
naeut aliosque vana docentes. De magna domo varia 
Aaóente vasa. 


! Σὺ οὖν, réxvov μου, ἐνδυναμοῦ ἐν τῇ χάριτι 
τῇ ἐν Χριστῷ ᾿Ὠσοῦ, * Καὶ ἃ ἤχουσας παρ᾽ ἐμοῦ 
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nostri, neque me vinctum eius: sed collabora Evan- 
gelio secundum virtutem Dei: 

9 Qui nos liberavit, et vocavit vocatione sua 9 s. Tit. 
sancta, non secundum opera nostra, sed secundum δ: $5. 
propositum suum, et gratiam, quae data est nobis τό, 25 s. 
in Christo Iesu ante tempora saecularia. 

10 Manifestata est autem nunc per illuminatio- 
nem Salvatoris nostri lesu Christi, qui destruxit 
quidem mortem, illuminavit autem vitam, et incor- 
ruptionem per Evangelium: 

11 In quo positus sum ego praedicator, et Apo" ttim. 
stolus, et magister Gentium. G 

al. 1 

12 Ob quam causam etiam haec patior, sed nons gj, 
confundor. Scio enim cui credidi, et certus sum quia 3, τ. x5. 
potens est depositum meum servare in illum diem. 

13 Formam habe sanorum verborum, quae a18 4,5 
me audisti in fide, et in dilectione in Christo lesu. 

14 Bonum depositum custodi per Spiritum Sanc- 14 :Tim. 


tum, qui habitat in nobis. in 
15 Scis hoc, quod aversi sunt a me omnes, qui i5. 
4, το. 


in Asia sunt, ex quibus est Phigelus, et Hermogenes. 16. 
ἣν Det misericordiam Dominus Onesiphori do- 16 ,, 1g. 
mui: quia saepe me refrigeravit, et catenam meam 
non erubuit: 
17 Sed cum Romam venisset, sollicite me quae- 
sivit, et invenit. 
18 Det illi Dominus invenire misericordiam a 
Domino in illa die. Et quanta Ephesi ministravit 
mihi, tu melius nosti. 


CAPUT IL 


Corona militun Christi. Boni doctoris mores. Contra Hyme- 
naeum. aliosque vana docentes. De magna domo varia 
habente vasa. 


1r Tu ergo fili mi confortare in gratia, quae - 
est in Christo Iesu: 
2 Et quae audisti a me per multos testes, haec 
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διὰ πολλῶν μαρτύρων, ταῦτα παράϑου πιστοῖς 
ἀνϑρώποις, οἵτινες ixavot ἔσονται xai ἑτέρους δι- 
AM δάξαι. 9 Συνχαχοπάϑησον ὡς καλὸς στρατιώτης 
'* Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ. 4 Οὐδεὶς στρατευόμενος ἐμπλέχε- 
ται ταῖς τοῦ βίου πραγματίαις, ἵνα τῷ στρατο- 
λογήσαντι ἀρέσῃ. 5 Ἐὰν δὲ xal ἀϑλῇ τις, οὐ στε- 
φανοῦται ἐὰν μὴ νομέμως ἀϑλήσῃ. 9 Τὸν χοπιῶντα 
γεωργὸν δεῖ πρῶτον τῶν χαρπῶν μεταλαμβάνειν. 
7 Νόει ἃ λέγω" δώσει γώρ got ὃ χύριος σύνεσιν 
8 x Cor. ἐν πᾶσιν. ? Μνημόνευε ᾿σοῦν. Χριστὸν ἐγηγερ- 
Rim. 1, μένον ἐχ νεχρῶν, éx σπέρματος Δαυείδ, χατὰ τὸ 
$c. εὐαγγέλιόν μου, 9 ᾿Εν ᾧ χαχοπαϑῶ μέχρι δεσμῶν 
a8, 3o s. ὡς χαχοῦργος" ἀλλὰ ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ οὐ δέδεται. 
10 Διὰ τοῦτο πάντα ὑπομένω διὰ τοὺς ἐχλεχτούς, 
ἵνα xoi αὐτοὶ σωτηρίας τύχωσιν τῆς ἐν Χριστῷ 
τί. σοῦ μετὰ δόξης αἰωνίου. M Πιστὸς ὁ λόγος" 
Rome, εἰ γὰρ συναπεϑάνομεν, xoi συνζήσομεν: '"? Ei 
I2 Matth. ὑπομένομεν, xai συνβασιλεύσομεν: εἰ ἀρνῃσό- 
Mars ᾿μεϑα, xádxetvog ἀρνήσεται ἡμᾶς" !9 Εἰ ἀπιστοῦ- 
Ron. à, μεν, ἐχεῖνος πιστὸς μένει, ἀρνήσασϑαι γὰρ ἑαυτὸν 
13 πο... οὖ δύναται. 
3, 3: 14 Ταῦτα ὑπομέμνησχε, διαμαρτυρόμενος ἐν- 
M (^) ὅπιον τοῦ χυρίου. μὴ λογομαχεῖν" ἐπ᾽ οὐδὲν γρήσι- 
μον, ἐπὶ χαταστροφῇ τῶν ἀχουόντων. 15 Σπού- 
δασον σεαυτὸν δόχιμον παραστῆσαι τῷ ϑεῷ, ἐργά- 
τὴν ἀνεπαίσχυντον, ὀρϑοτομοῦντα τὸν λόγον τῆς 
16 Tit. ἀληϑείας. 16 Τὰς δὲ βεβήλους χενοφωνίας περι- 
s"póm. ἔστασο' ἐπὶ πλεῖον γὰρ προχόφουσιν ἀσεβείας, 
meri 1 Καὶ ὃ λόγος αὐτῶν ὡς γάγγραινα νομὴν ἕξει" 


1 20. ὧν ἐστὶν |, μέναιος xai Φιλητός, 18 Οἴτινες περὶ 


18 iTim. τὴν ἀλήϑειάν ἠστόχησαν, λέγοντες τὴν ἀνάστασιν 
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commenda fidelibus hominibus, qui idonei erunt et 
alios docere. 
.3 Labora sicut bonus miles Christi Iesu. 3 τ, 8; 
4 Nemo militans Deo implicat se negotiis sae- *' * 
cularibus: ut ei placeat, cui se probavit. 
s Nam et qui certat in agone, non coronatur 
nisi legitime certaverit. 
6 Laborantem agricolam oportet primum de 


fructibus percipere. 
. ἢ Intellige quae dico: dabit enim tibi Dominus 


in omnibus intellectum. 
8 Memor esto Dominum IESUM CHRISTUM s 1 Cor. 


resurrexisse ἃ mortuis ex semine David, secundum g5. ἦς 
. * 3 
Evangelium meum, 3 etc. 


9 In quo laboro usque ad vincula, quasi male 9 Act. 
operans: sed verbum Dei non est alligatum. 2B, 30 5. 
10 Ideo omnia sustineo propter electos, ut et 
ipsi salutem consequantur, quae est in Christo Iesu, 
cum gloria caelesti. 


rii Fidelis sermo: Nam si commortui sumus, et IL sim. 
(9 


convivemus: Rán S. 
12 Si sustinebimus, et conregnabimus: si nega- jaa. 
verimus, et ille negabit nos: ἴο, 33. 
Arc. 


13 Si non credimus, ille fidelis permanet, ne- s, 548. 

: Rom. 8 
gare seipsum non potest. 5 
. - . 18 Rom. 

14. Haec commone: testificans coram Domino. ᾿ς, 5. 


Noli contendere verbis: ad nihil enim utile est, 14(4, x.) 
nisi ad subversionem audientium. 

r5 Sollicite cura teipsum probabilem exhibere 
Deo, operarium inconfusibillem, recte tractantem 


verbum veritatis : 16 Tit. 
τό Profana autem, et vaniloquia devita: multum ,312- 
enim proficiunt ad impietatem: 3, 13. 
r7 Et sermo eorum ut cancer serpit: ex quibus !?:Tim. 
est Hymenaeus, et Philetus, 18; Tin. 


18 Qui a veritate exciderunt, dicentes resur- 6, ας. 
Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. 32 


498 2 TIM. 2, 19-26; 3, 1-2. 


δὴ γεγονέναι, xal ἀνατρέπουσιν τὴν τινων πίστιν. 

9 Ὃ μέντοι στερεὸς ϑεμέλιος τοῦ ϑεοῦ ἕστηχεν, 

ἔχων τὴν σφραγῖδα ταύτην Ἔγνω Κύριος 
τοὺς ὄντας αὐτοῦ, xat* ᾿Ἀποστήτω ἀπὸ ἀδιχέας 
Ὡθτοοι. πᾶς ὁ ὀνομάζων τὸ ὄνομα Κυρίου. 39 Ἐν 
Rom. , μεγάλῃ δὲ οἰχίᾳ οὐχ ἔστιν μόνον σχεύη γρυσᾶ xai 
^t. ἀργυρᾶ, ἀλλὰ xal ξύλινα xal ὀστράχινα, xal ἃ μὲν 
212Cor. εἰς τιμήν, ἃ δὲ εἰς ἀτιμίαν. Ἐὰν οὖν τις ἐχ- 
ὁ, 17: χαϑώρῃ ἑαυτὸν ἀπὸ τούτων, ἔσται σχεῦος εἰς ttv, 
γιασμένον χαὶ εὔχρηστον τῷ δεσπότῃ, εἰς πᾶν 

22:Tim. ἔργον ἀγαϑὸν ἡτοιμασμένον. 33 Τὰς δὲ νεωτερεχὰς 
τα Ὁ ἐπιϑυμίας φεῦγε, δίωχε δὲ δικαιοσύνην, πίστιν, 
ἀγώπην, εἰρήνην μετὰ τῶν ἐπιχαλουμένων τὸν 
29:Tim. χύριον ἐχ χαϑαρᾶς χαρδίας. ?9 Τὰς δὲ μωρὰς 
Tit. 3.9. χαὶ ἀπαιδεύτους ζητήσεις παραιτοῦ, εἰδὼς ὅτι γεν- 
24 Ti. νῶσιν μάχας. 4. Δοῦλον δὲ Κυρίου οὐ δεῖ μά- 
us χεσϑαι, ἀλλὰ ἥπιον εἶναι πρὸς πάντας, διδαχτιχόν, 
ἀνεξίχαχον, *9 "Ey πραὕῦτητι παιδεύοντα τοὺς ἀντι- 
διατιϑεμένους, μήποτε δῴη αὐτοῖς ὁ ϑεὸς μετά- 
26:Tim. νοιαν εἰς. ἐπίγνωσιν ἀληϑείας, 356 Καὶ ἀνανήφωσιν 


?7 y τῆς τοῦ διαβόλου παγίδος, ἐξωγρημένοι óz' 
αὐτοῦ εἰς τὸ ἐχεέίνου ϑέλημα. 
CAPUT III. 
Mal homines et seductores venturi, quibus. resistendum virtu- 
tibus. et tolerantia persecutionum. exemplo Pauli. De Sceribtserae 
inspiratae witate. 
1:Tim. Τοῦτο δὲ γίνωσχε, ὅτι ἐν ἐσχάταις ἡμέραις 


pis, ἐνστήσονται χαιροὶ γαλεποί" ? Ἔσονται γὰρ οἱ ἄν- 
εἶ; ὃς, ϑρώποι φίλαυτοι, φιλάργυροι, ἀλαζόνες, ὑπερ- 
ud. Z9. , , - 4 ^ IN. 

2». ἥφανοι, βλάσφημοι, γονεῦσιν ἀπειϑεῖς, ἀχώριστοι, 





19 Num. 16, 5. (2:. 26?) Lev. 24, 16. 
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rectionem esse iam factam, et subverterunt quorun- 
dam fidem. 

19 Sed firmum fundamentum Dei stat, habens 
signaculum hoc: Cognovit Dominus qui sunt eius, 
et discedat ab iniquitate omnis, qui nominat nomen 
Domini. 

20 In magna autem domo non solum sunt vasa 20: Cor. 
aurea, et argentea, sed et lignea, et fictilia: et 45, 
quaedam quidem in honorem, quaedam autem in sr. 
contumeliam. 

21 Si quis ergo emundaverit se ab istis, erit 21a Cor. 
vas in honorem sanctificatum, et utile Domino ad 5 77: 
omne opus bonum paratum. 

22 luvenilia autem desideria fuge, sectare vero 22:Tim. 
iustitiam, fidem, spem, charitatem, et pacem cum ID ΗΝ 
lis, qui invocant Dominum de corde puro. 

23 Stultas autem, et sine disciplina quaestiones 23:Tim. 
devita: sciens quia generant lites. Tit 

24 Servum autem Domini non oportet litigare: 54 mic. 
sed mansuetum esse ad omnes, docibilem, patientem, 1» 7: 9. 

25 Cum modestia corripientem eos, qui resistunt 
veritati: nequando Deus det illis poenitentiam ad 
cognoscendam veritatem, 

26 Et resipiscant a diaboli laqueis, a quo cap- 26:Tim. 
tivi tenentur ad ipsius voluntatem. 3, 7: 


CAPUT III. 


Mali homines et seductores venturi, quibus resistendum virtu 
Abus etl tolerantia gersecutionum exemplo Pauli. De Scripturae 
inspiratae wticilate. 


i1 Hoc autem scito, quod in novissimis diebus ! x Tim. 
" instabunt tempora periculosa: a Petr. 
2 Erunt homines seipsos amantes, cupidi, elati, FEM 
superbi, blasphemi, parentibus non obedientes, in- ὁ "" 
grati, scelesti, Rom. 1, 
— --. 29 88. 


19 Num. 16, 5. (21. 26?) Lev. 24, 16. 
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dvóatot, 9 "Aacoprot, ἄσπονδοι, διάβολοι, ἀχρατεῖς, 
ἀνήμεροι, ἀφιλάγαϑοι, * Προδόται, προπετεῖς, τε- 
τυφωμένοι, φιλήδονοι μᾶλλον ἢ φιλόϑεοι, ὃ Ἔχον- 
τες μόρφωσιν εὐσεβείας, τὴν δὲ δύναμιν αὐτῆς 
ἠρνημένοι" καὶ τούτους ἀποτρέπου. 9 Ἐχ τούτων 
γάρ εἶσιν οἱ ἐνδύνοντες εἰς τὰς οἰχίας xai alypa- 
λωτίζοντες γυναιχάρια σεσωρευμένα ἁμαρτίαις, 
7: Tim. ἀγόμενα ἐπιϑυμέαις ποιχίλαις, Ἶ Πάντοτε μανϑά- 
^ * γοντὰ xai μηδέποτε εἰς ἐπίγνωσιν ἀληϑείας ἐλϑεῖν 
81 Tim. δυνώμενα. ὃ Ὃν τρόπον δὲ "avvio xoi Ἰαμβρῆς 
$ 5: ἀντέστησαν ωὺσεϊ, οὕτως χαὶ οὗτοι ἀνϑίστανται 
τῇ ἀληϑείᾳ, ἄνϑρωποι χατεφρϑαρμένοι τὸν νοῦν, 
9: Tim. ἀδόχιμοι περὶ τὴν πίστιν. 9 ᾿Αλλ᾽ οὐ προχόφουσιν 
5, 34 ἐπὶ πλεῖον: $ γὰρ ἄνοια αὐτῶν ἔχδηλος ἔσται 
πᾶσιν, ὡς xal ἣ ἐχείνων ἐγένετο. 


l0:iTim 410. Σὺ δὲ παρηχολούϑηχάς μου τῇ διδασχαλίᾳ, 
6 ^ ^ d v) ( / p i ," 
9^ τῇ ἀγωγῇ» τῇ προϑέσει, τῇ πίστει, τῇ μαχροϑυμέᾳ, 
11 Ac. τῇ ἀγάπῃ, τῇ ὑπομονῇ, 11 Τοῖς διωγμοῖς, τοῖς 
1. παϑήμασιν, οἷά μοι ἐγένετο ἐν Avttoyela, ἐν "[xo- 
:9. 22. γίῳ, ἐν Λύστροις" οἵους διωγμοὺς δπήνεγχα, xal 
I2Matth. ἐχ πάντων με ἐρύσατο ὃ χύριοςς. 13 Καὶ πάντες 
15:555. δὲ οἱ ϑέλοντες εὐσεβῶς ζῆν. ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
διωγϑήσονται. 18 Πονηροὶ δὲ ἄνϑρωποι καὶ γόητες 
προχόφουσιν ἐπὶ τὸ γεῖρον, πλανῶντες xal πλανώ- 


vot. 


142,2; — 14 X) δὲ μένε ἐν οἷς ἔμαϑες xat ἐπιστώϑης, 
εἰαὸ τ εἰδὰ i τίνος ἔμαϑες, 19 Καὶ ὅτι ἀπὸ βρέ 
Act.6,,, εἰδὼς παρὰ ctvoc ἔμαδες, αἱ ὅτ βρέφους 
τὰ ἱερὰ γράμματα οἶδας τὰ δυνώμενά σε aogíaat ' 
εἰς σωτηρίαν διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ "Too. 
162Petr. 16. Πᾶσα γραφὴ ϑεόπνευστος xal ὠφέλιμος πρὸς 


1, 20. 


8 Ex. 7, 11. 22. 
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3 Sine affectione, sine pace, criminatores, in- 
contünentes, immites, sine benignitate, 

4 Proditores, protervi, tumidi, et voluptatum 
amatores magis quam Dei: 

59 Habentes speciem quidem pietatis, virtutem 
autem eius abnegantes. Et hos devita: 

6 Ex his enim sunt, qui penetrant domos, et 
captivas ducunt mulierculas oneratas peccatis, quae 
ducuntur variis desideriis: 

7 Semper discentes, et nunquam ad scientiam 1 : Tim. 
veritatis pervenientes. 2 4: 

8 Quemadmodum autem Iannes, et Mambres 8 : Tim. 
restiterunt Moysi : ita et hi resistunt veritati, homines 6 5: 
corrupti mente, reprobi circa fidem. 

9 Sed ultra non proficient: insipientia enim 9 : Tim. 
eorum manifesta erit omnibus, sicut et illorum fuit. 5» ?* 


10 'Tu autem assecutus es meam doctrinam, 10 τΤίπι. 
instititionem, propositum, fidem, longanimitatem, * $ 
dilectionem, patientiam, 

11 Persecutiones, passiones: qualia mihi facta t1 Act. 
sunt Antiochiae, Iconii , et Lystris: quales per- "5, 5": 
secutiones sustinui, et ex omnibus eripuit me rupe 


Dominus. 
12 Et omnes, qui pie volunt vivere in Christo t2Matth, 
lesu, persecutionem patientur. Lois 45 
13 Mali autem homines, et seductores proficient — 


in peius, errantes, et in errorem mittentes. 


14 'Tu vero permane in iis, quae didicisti, ΘΕ 14 s, s; 
credita sunt tibi: sciens a quo didiceris. naa 
15 Et quia ab infantia sacras litteras nosti, quae — 
te possunt instruere ad salutem, per fidem, quae 
est in Christo Iesu. 


16 Omnis scriptura divinitus inspirata utilis est16 zPetr, 
I, 20, 





8 Ex. 7, 11. 22. 


17 x Tim. 


6, 11. 


5, 21. 
Tit.2,13. 


ὕ 2, 3. 


6 Phil. 
2, 17. 
1 x Tim. 
6, 12. 


8 Iac. 
I, 12. 


108. Col. 


4, 14. το. 
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διδασχαλίαν, πρὸς ἐλεγμόν, πρὸς ἐπανόρϑωσιν, 


δείαν τὴν ἐν ὃ jv, " Ἵνα ἄρ: 7 
πρὸς παιδείαν τὴν ἐν διχαιοσύνῃ, να ἄρτιος 7, 
ὃ τοῦ ϑεοῦ ἄνϑρωπος, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαϑὸν 


ἐξηρτισμένος. 


CAPUT IV. 


Contra fralos standum. — Mortetm. broximam praesentiems de 
SocHs rebusque suis refert. Salutationes. 


! Διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ xot Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ μέλλοντος χρίνειν ζῶντας χαὶ νεχροὺς 
χατὰ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ xat τὴν βασιλεέαν 
αὐτοῦ: 2 Κήρυξον τὸν λόγον, ἐπίστηϑι εὐχαίρως 
ἀχαέρως, ἔλεγξον, παραχάλεσον, ἐπιτίμησον ἐν 
πάσῃ μαχροϑυμέᾳ καὶ διδαχῇ. 9 Ἔσται γὰρ χαιρὸς 
ὅτε τῆς ὑγιαινούσης διδασχαλίας οὐχ ἀνέξονται, 
ἀλλὰ χατὰ τὰς ἰδίας ἐπιϑυμίας ἑαυτοῖς ἐπισωρεύ- 
σουσιν διδασχάλους, χνηϑόμενοι τὴν dxof,v, 4 Καὶ 
ἀπὸ μὲν τῆς ἀληϑείας τὴν ἀχοὴν ἀποστρέφουσιν, 
ἐπὶ δὲ τοὺς μύϑους ἐχτραπήσονται. 9 Σὺ δὲ νῆφε 
ἐν πᾶσιν, χαχοπάϑησον, ἔργον ποίησον εὐαγγελε- 
στοῦ, τὴν διαχονίαν σου πλῃροφόρησον. 

6 Ἐγὼ γὰρ ἤδη σπένδομαι, xal ὃ χαιρὸς τῆς 
ἀναλύσεώς μου ἐφέστηχεν. 7 Τὸν χαλὸν ἀγῶνα 
ἠγώνισμαι, τὸν δρόμον τετέλεχα, τὴν πίστιν τε- 
τήρηχα" ὃ Λοιπὸν ἀπόχειταί μοι ὃ τῆς διχαιοσύνης 
στέφανος, ὃν ἀποδώσει μοι ὃ χύριος ἐν ἐχεένῃ τῇ 
ἡμέρᾳ, ὁ δίχαιος χριτής, οὐ μόνον δὲ ἐμοί, ἀλλὰ 
xal πᾶσιν τοῖς ἠγαπηχόσιν τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. 

9 Σπούδασον ἐλθεῖν πρός ue ταγέως. 19 Anna 
γώρ με ἐγχατέλιπεν ἀγαπῇσας τὸν νῦν αἰῶνα, xoi 
ἐπορεύϑη εἰς θεσσαλονέχην, Κρήσχης εἰς Γαλατίαν, 
Τίτος εἰς Δαλματίαν" 11 Λουχᾶς ἐστὶν μόνος μετ᾽ 
ἐμοῦ. Μάρχον ἀναλαβὼν ἄγε μετὰ σεαυτοῦ" ἔστιν 
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ad docendum, ad arguendum, ad corripiendum, ad 
erudiendum in iustitia: 

17 Ut perfectus sit homo Dei, ad omne opus17:Tim. 
bonum instructus. | 6, 1. 


CAPUT IV. 


Contra malos. standum. | Mortem  froximam  fraesentiens de 
Sociis rebusque suis refert. Salutationes. 


I Testificor coram Deo, et Iesu Christo, quit: Tim. 
iudicaturus est vivos, et mortuos, per adventum jj, 
ipsius, et regnum eius: UU 

2 Praedica verbum, insta opportune, impor- 
tune: argue, obsecra, increpa in omni patientia, 
et doctrina. 

3 Erit enim tempus, cum sanam doctrinam non 
sustinebunt, sed ad sua desideria coacervabunt sibi 
magistros, prurientes auribus, 

4 Et a veritate quidem auditum avertent, ad 
fabulas autem convertentur. 

5 Tu vero vigila, in omnibus labora, opus fac ὅ s, 3. 
Evangelistae, ministerium tuum imple. Sobrius esto. 


6 Ego enim iam delibor, et tempus resolutionis 6 Phil. 
meae instat. 2, 17. 

? Bonum certamen certavi, cursum consummavi, 7 x Tim. 
fidem servavi. 6, 1a. 

8 In reliquo reposita est mihi corona iustitiae, 8 lac. 
quam reddet mihi Dominus in illa die iustus iudex: "'^ 
non solum autem mihi, sed et iis, qui diligunt ad- 
ventum eius. Festina ad me venire cito. 


9 Demas enim me reliquit, diligens hoc saecu- 
lum, et abiit Thessalonicam: 

Io Crescens in Galatiam, Titus in Dalmatiam. 105.Col. 

ii Lucas est mecum solus. Marcum assume, *'* '?: 
et adduc tecum: est enim mihi utilis in mini- 
sterium. 


$04 2 TIM. 4, 12:22. 


γάρ pot εὔχρηστος εἰς διαχονίαν. 13 Τυγιχὸν δὲ 
ἀπέστειλα εἰς Ἔφεσον. 8 Τὸν φελόνην, ὃν ἀπ- 
ἔλιπον ἐν Τρῳάδι παρὰ Κάρπῳ, ἐρχόμενος φέρε, 
14 «Τίπι, xat τὰ βιβλία, μάλιστα τὰς μεμβράνας. 14 ᾿ἀλέξαν- 
Act. 1, ὅρος ὃ χαλχεὺς πολλώ μοι χαχὰ ἐνεδείξατο" ἀπο- 
3. δώσει αὐτῷ Ó χύριος χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 
15 Ὃν xai σὺ φυλάσσου" λίαν γὰρ ἀντέστη τοῖς 
ἡμετέροις λόγοις. 

16 Ἐν τῇ πρώτῃ μου ἀπολογίᾳ οὐδείς μοι 
παρεγένετο, ἀλλὰ πάντες με ἐγχατέλιπον: μὴ 
αὐτοῖς λογισϑείη. 1 Ὁ δὲ χύριός μοι παρέστη 
xai ἐνεδυνώμωσέν με, ἵνα δ ἐμοῦ τὸ χήρυγμα 
πληροφορηϑῇ xai ἀχούσωσιν πάντα τὰ ἔϑνη" xai 

185, 11. ἐρύσϑην ἐχ στόματος λέοντος. 18 Ῥύσεταί 
με ὁ χύριος ἀπὸ παντὸς ἔργου πονηροῦ, καὶ σώσει 
εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ τὴν ἐπουράνιον" ᾧ ἣ δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

191,.. 419 "Aoxacat Πρίσχαν xai Axólav, xal τὸν 

κοι e Ὀνησιφόρου οἶχον. 30 ἴξραστος ἔμεινεν ἐν Κο- 

20 Rom. ρίνϑῳ, Τρόφιμον δὲ ἀπέλιπον ἐν Μιλήτῳ ἀσϑε- 

καὶ δ νοῦντα. ?! Σπούδασον πρὸ γειμῶνος ἐλϑεῖν. 
49. ᾿ἀσπάζεταί σε Eofloulog xai Πούδης xai Λίνος xai 
32  KAauÓta xal οἱ ἀδελφοὶ πάντες. 33 Ὁ χύριος Ἶη- 

Pi. σοῦς Χριστὸς μετὰ τοῦ πνεύματός σου. ἢ χάρις 

^33» ucÜ ὁμῶν. Auf. 


14 Ps. 27, 4. 17 Dan. 6, 20. 





2 ΤΙΜ. 4, 12-22 δοῦ 


12 Tychicum autem misi Ephesum. 
13 Penulam, quam reliqui Troade apud Car- 
pum, veniens affer tecum, et libros, maxime autem 
membranas. 
r4 Alexander aerarius multa. mala mihi ostendit: 14:Tim. 
reddet illi Dominus secundum opera eius: Act. 19 
15 Quem et tu devita: valde enim restitit verbis 3s. 


nostris. 


16 In príma mea defensione nemo rmhihi affuit, 
sed omnes me dereliquerunt: non illis imputetur. 

17 Dominus autem mihi astitit, et confortavit 
me, ut per me praedicatio impleatur, et audiant 
omnes Gentes: et liberatus sum de ore Leonis. 

18 Liberavit me Dominus ab omni opere malo: 18 3, τε. 
et salvum faciet in regnum suum caeleste, cui gloria 
in saecula saeculorum. Amen. 


19 Saluta Priscam, et Aquilam, et Onesiphori 19 ;, :e. 


domum. Act. 18, 
4 et 

20 Erastus remansit Corinthi. Trophimum autem 4o à Ron. 

reliqui infirmum Mileti. 16, 23. 


21 Festina ante hiemem venire. Salutant te Act an 


Eubulus, et Pudens, et Linus, et Claudia, et fratres 
omnes. 

22 Dominus Iesus Christus cum spiritu tuo. 22 
Gratia vobiscum. Amen. | pr 


4, 23. 





14 Ps. 27, 4. 17 Dan. 6, 20. 
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TITON EIHIZTOAH. 


CAPUT I 


Ad Titum. dilectum filium. — Tifo Cretae. agenda. — Quales 
ordinandi presbyteri et. episcopi. — Quinam | dure. increpandi. 
Cretenses fendaces.  Puris fura. omia. 


1 Rom. l Παῦλος δοῦλος ϑεοῦ, ἀπόστολος δὲ "ob 
τ εἰς, Χριστοῦ xarà πίστιν ἐχλεχτῶν ϑεοῦ xai ἐπίγνωσιν 
25 ἀληϑείας τῆς xar' εὐσέβειαν Ἵ Ἐπ᾿ ἐλπίδι ζωῆς 
2 Tim. ] , 2y à /1 ἡ ἀφευδ) ϑ ' ἢ , 
1, 9s. αἰωνίου, ἣν ἐπηγγείλατο ὁ ἀψευδὴς ϑεὸς πρὸ γρό- 
8:1 Tim. γῶν αἰωνίων, ὃ ᾿φανέρωσεν δὲ χαιροῖς ἰδίοις τὸν 
5 * λόγον αὐτοῦ ἐν χηρύγματι, ὃ ἐπιστεύϑην ἐγὼ 
41 Τίπι. χατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ϑεοῦ, ^ Τίτῳ 
I, 2. , , 1 Α , . n4 D! * 
sim. yvggip τέχνῳ χατὰ χοινὴν πίστιν" χάρις xal εἰ- 
1,2.210. 7) n ^ - 
jet, 17 ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς xot Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν. 
B Act. 5 Τούτου ydpw ἀπέλιπόν σε ἐν Κρήτῃ, ἕνα 
rus τὰ λείποντα ἐπιδιορϑώσῃ, xal χαταστήσῃς χατὰ 
v nÓÀU πρεσβυτέρους, ὡς ἐγώ aot διεταξάμην" 9 Ei 
ΒΒ. - 
: Tim. τίς ἐστὶν ἀνέγχλητος, μιᾶς yovauxóg ἀνήρ, τέχνα 
$ t^" ἔγων πιστά, μὴ ἐν χατηγορίᾳ ἀσωτίας ἣ ἀνυπό- 
ταχτα. Ἶ Δεῖ γὰρ τὸν ἐπίσχοπον ἀνέγχλητον εἶναε, 
ὡς ϑεοῦ οἰχονόμον" μὴ αὐϑάδ ἡ ὀργίλον, μὴ 
ς μ ἢ» (m) 9p » Μῇ 


EPISTOLA 
BEATI PAULI APOSTOLI. 
AD TITUM. 


CAPUT I. 


Ad Titum dilectum filium. | Tito Cretae agenda. | Quales 
ordinandi Presbyteri et episcopi. — Quinam | dure. increpandi. 
Cretenses mendaces. Puris fura omnia. 


I Paulus servus Dei, Apostolus autem Iesu Christi 1 Rom. 
secundum fidem electorum Dei, et agnitionem veri- ^ : ete 
tatis, quae secundum pietatem est 

2 In spem vitae aeternae, quam promisit qui 23s. 
non mentitur, Deus, ante tempora saecularia: 2 Tim. 

3 Manifestavit autem temporibus suis verbum g ; τη, 
suum in praedicatione, quae credita est mihi secun- τ, ::. 
dum praeceptum Salvatoris nostri Dei: 

4 Tito dilecto filio secundum communem fidem, 4 : Tim. 
gratia, et pax a Deo Patre, et Christo Iesu Salva- 2 Tim. 


tore nostro. 1,2. 2ἴο. 
3 etc. 


ó Huius rei gratia reliqui te Cretae, ut ea, quae 5 Act. 
desunt, corrigas, et constituas per civitates pres- 5€.72. 
byteros, sicut et ego disposui tibi. 2,2. 

6 Si quis sine crimine est, unius uxoris vir, 6 se. 
filios habens fideles, non in accusatione luxuriae, * Tim. 
aut non subditos. ^ 

7 Oportet enim episcopum sine crimine esse, 
sicut Dei dispensatorem: non superbum, non ira- 
cundum, non vinolentum, non percussorem, non 


turpis lucri cupidum: 


508 TiT. t, 8-16; 2, 1-5. 
πώροινον, μὴ πλήχτην, μὴ αἰσχροχερδῆ, 9 ᾿Αλλὰ 


φιλόξενον, φιλάγαδον , σώφρονα, δίκαιον, ὅσιον, 
ἐγχρατῆ, ντεγύμενον τοῦ χατὰ τὴν διδαγχὴν 
πιστοῦ" λόγου, » δυνατὸς ἡ xal παραχαλεῖν, ἐν 
τῇ διδασχαλίᾳ τῇ ὑγιαινούσῃ χαὶ τοὺς ἀντιλέγον- 
rag ἐλέγχειν. 10 Eloiv γὰρ πολλοὶ xai ἀνυπόταχτοι 
ματαιολόγοι καὶ φρεναπάται, μάλιστα οἱ éx τῆς 
περιτομῆς, 11 Οὺὃς δεῖ ἐπιστομίζειν: οἵτινες ὅλους 
οἴχους ἀνατρέπουσιν, διδάσχοντες ἃ μὴ δεῖ αἰσχροῦ 
χέρδους χώριν. 13 Εἰἶπέν τις ἐξ αὐτῶν, ἴδιος αὐ- 
τῶν προφήτης" Ἀρῆτες ἀεὶ φεῦσται, χαχὰ ϑηρία, 
γαστέρες ἀργαί. 18 Ἢ μαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀληϑής. 
δι ἣν αἰτίαν ἔλεγχε αὐτοὺς ἀποτόμως, ἵνα ὑγεαί- 
νωσιν ἐν τῇ πίστει, 13. Mi, προσέχοντες ᾿Ιουδαϊχοῖς 
μύϑοις xat ἐντολαῖς ἀνθρώπων ἀποστρεφυμένων 


16 Rom. τὴν ἀλήϑειαν. 1 Πώντα χαϑαρὰ τοῖς χαϑαροῖς" 
14,14.20,. χρῖς δὲ μεμιασμένοις xal ἀπίστοις οὐδὲν χαϑαρόν, 


ἀλλὰ μεμίανται αὐτῶν χαὶ ὃ νοῦς xai f) συνείδησις. 


162Tim. 6 Θεὸν ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρ- 
- P d ^ I 
3, 5.17. γρῦνται, βδελυχτοὶ ὄντες xat ἀπειϑεῖς xai πρὸς 


8 1 Tim 
2,9; 
3, II. 

4 1 Tim 
5, 14. 


3, I. 


πᾶν ἔργον ἀγαϑὸν ἀδόχιμοι. 


CAPUT II. 


De senibus, amnibus, iuvenibus, servis ac de modo docends. 
Gratia Dei erudiens nos. Christus dedit semetipsum pro nobis. 


| Σὺ δὲ Adàec ἃ πρέπει τῇ ὑγιαινούσῃ διδα- 
σχαλίᾳ: ? Πρεσβύτας νηφαλίους εἶναι, σεμινούς, 
σώφρονας, ὑγιαίνοντας τῇ πίστει, τῇ ἀγάπῃ, τῇ 
ὑπομονῇ" ὃ Πρεσβύτιδας ὡσαύτως ἐν χαταστήματι 
ἱεροπρεπεῖ, μὴ διαβόλους, μὴ οἴνῳ πολλῷ δεδου- 
᾿λωμένας, χαλοδιδασχάλους, * Ἵνα σωφρονίζωσιν 
τὰς νέας φιλάνδρους εἶναι, φιλοτέχνους, 5 Σώ- 
φρονάς, &yvág, οἰχουρούς, ἀγαϑώς, ὁποτασσομένας 
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8 Sed hospitalem, benignum, sobrium, iustum, 
sanctum, continentem, 

9g Amplectentem eum, qui secundum doctrinam 
est, idelem sermonem: ut potens sit exhortari in 
doctrina sana, et eos, qui contradicunt, arguere. 

ro Sunt enim multi etiam inobedientes, vanilo- 
qui, et seductores: maxime qui de circumcisione sunt: 

11 Quos oportet redargui: qui tiniversas domos 
subvertunt, docentes quae non oportet, turpis lucri 
gratia. 

12 Dixit quidam ex illis, proprius ipsorum pro- 
pheta: Cretenses semper mendaces, malae bestiae, 
ventres pigri. 

13 Testimonium hoc verum est. Quam ob cau- 
sam increpa illos dure, ut sani sint in fide, 

14 Non intendentes Iudaicis fabulis, et mandatis 
hominum, aversantium se a veritate. 

15 Omnia munda mundis: coinquinatis autem, 18 Rom. 
et infidelibus nihil est mundum, sed inquinatae sunt Ὁ 1620. 
eorum et mens, et conscientia. 

16 Confitentur se nosse Deum, factis autem 162Tim. 
negant: cum sint abominati, et incredibiles, et ad ^ * '7 
omne opus bonum reprobi. 


CAPUT II. 


De senibus, amnibus, fuvenibus, servis ac de modo docendi. 
Gratia Dei erudiens nos. Christus dedit semetipsum pro nobis. 


I Tu autem loquere quae decent sanam doc- 
trinam: 

2 Senes ut sobrii sint, pudici, prudentes, sani 
in fide, in dilectione, in patientia: 

3 Anus similiter in habitu sancto, non crimina- 
trices, non multo vino servientes, bene docentes: » n. 

4 Ut prudentiam doceant adolescentulas , ut ) τ Tim. 
viros suos ament, filios suos diligant, PAR 

5 Prudentes, castas, sobrias, domus curam ha- ;,;.' 


8 2 Tim. 


510 TiT. 2, 6-15; 3, 1-2. 


τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, fva μὴ ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ 
βλασφημῆται. ὁ Τοὺς νεωτέρους ὡσαύτως παρα- 
7 : Tim. χάώλει σωφρονεῖν" ? Περὶ πάντα σεαυτὸν παρεχό- 
*"* μένος τύπον χαλῶν ἔργων, ἐν τῇ διδασχαλέᾳ 
ἀφϑορίαν, σεμνότητα, ὃ Aóyov ὑγιῆ, ἀχατάγνωστον, 
ἕνα ὁ ἐξ ἐναντίας ἐντραπῇ, μηδὲν ἔχων λέγεεν 
9: Τίπι. περὶ ἡμῶν φαῦλον. Δούλους ἰδίοις δεσπόταις 
πρὶ, ᾽ς. ποτάσσεσϑαι, ἐν πᾶσιν εὐαρέστους εἶναι, μὴ ἀντι- 
Col32. λέγοντας, 9 Μὴ νοσφιζομένους, ἀλλὰ πᾶσαν πίστεν 
α, 18. ἐνδειχνυμένους ἀγαϑήν, ἵνα τὴν διδασχαλίαν τὴν 
τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ϑεοῦ χοσμῶσιν ἐν πᾶσιν. 
13,... 11 ἸἘπεφάνη γὰρ ἢ χάρις τοῦ ϑεοῦ σωτήριος 
1*9: πᾶσιν ἀνθρώποις, '* Παιδεύουσα ἡμᾶς, ἵνα ápvz- 
σάμενοι τὴν ἀσέβειαν χαὶ τὰς χοσμιχὰς ἐπιϑυμέας 
σωφρόνως χαὶ διχαίως χαὶ εὐσεβῶς ζήσωμεν ἐν 
τῷ νῦν αἰῶνι, 18 Προσδεγόμενοι τὴν μαχαρέαν 
ἐλπίδα xai ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγώλου 
14 Ga. ϑεοῦ xai σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 14 "Oc 
: τίη. ἔδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἕνα λυτρώσηται ἡμᾶς 
5,6. ἀπὸ πάσης ἀνομέας xai χαϑαρίσῃ ἑαυτῷ 
ib:iTim λαὸν περιούσιον, ζηλωτὴν χαλῶν ἔργων. 
$ "** δ Ταῦτα λάλει xal παραχάλει xai ἔλεγγε μετὰ 
πάσης ἐπιταγῆς" μηδείς σου περιφρονείτω. 


CAPUT III. 


Regeneratos Christi quae decent. Stullae quaestiones et. cos. 
fentiones legis et haereticus hotno. vitandws. Mandata varia. 


1sRom, — |! Ϊπομίμνησχε αὐτοὺς ἀρχαῖς xai ἐξουσίαις 
13, un" ὁποτάσσεσϑαι, πειϑαρχγεῖν, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαϑὸν 
» 17. ἑτοίμους εἶναι, ὃ Δηδένα βλασφημεῖν, ἀμάχους 
1.9 Τίπι. εἦγα,, ἐπιειχεῖς, πᾶσαν ἐνδειχνυμένους πραὔτητα 


2, 24 s. 


——— 


14 Ez. 37, 23. Ex. 19, 5 etc. 
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bentes, benignas, subditas viris suis, ut non blas- 
phemetur verbum Dei: 
6 Iuvenes similiter hortare ut sobrii sint. 
7 In omnibus teipsum praebe exemplum bono: ? : Tim. 
rum operum, in doctrina, in integritate, in gravitate, et 
8 Verbum sanum, irreprehensibile : ut is, qui 
ex adverso est, vereatur, nihil habens malum dicere 
de nobis: 
9 Servos dominis suis subditos esse, in omnibus 9 1 Tim. 
placentes, non contradicentes, Eph.6;s. 
10 Non fraudantes, sed in omnibus fidem bonam Coa 
ctr 


ostendentes: ut doctrinam Salvatoris nostri Dei or- 2, 18. 
nent in omnibus. 


11 Apparuit enim gratia Dei Salvatoris nostri !t 5, 4 
omnibus hominibus, :Io.4, 9. 
12 Erudiens nos, ut abnegantes impietatem, et 
saecularia desideria: sobrie, et iuste, et pie vivamus 
in hoc saeculo, 
13 Expectantes beatam spem, et adventum glo- 
riae magni Dei, et Salvatoris nostri Iesu Christi: 
14 Qui dedit semetipsum pro nobis, ut nos red- 14 Gai. 


imeret ab omni iniquitate, et mundaret sibi popu- ,"r*. 
lum acceptabilem, sectatorem bonorum operum. 2, 6. 


15 Haec loquere, et exhortare, et argue cum i5:Tim. 
omni imperio. Nemo te contemnat. 4, 115. 


CAPUT III. 


Regeneratos Christi quae. decent. Stultae quaestiones et con- 
dentiones legis et haereticus homo vitandws. Mandata varia. 


I Admone illos principibus, et potestatibus sub- 1s. Rom. 
ditos esse, dicto obedire, ad omne opus bonum '?,:5** 


paratos esse: 3, 17. 
2 Neminem blasphemare, non litigiosos esse,22 Tim. 
2, 24 8. . 





14 Ez. 37, 23. Ex. 1g, 5 etc. 


512 ΤΙΤ. 3, 3:15. 


πρὸς πάντας ἀνϑρώπους. ? μεν γάρ ποτε xal 
ἡμεῖς ἀνόητοι, ἀπειϑεῖς, πλανώμενοι, δουλεύοντες 
ἐπιϑυμίαις χαὶ ἧδοναῖς ποιχίλαις, ἐν χαχίᾳ xal 
φϑόνῳ διάγοντες, στυγητοί, μισοῦντες ἀλλήλους. 
4 2 τι. Ὅτε δὲ $ γρηστότης xal $ φιλανϑρωπία ἐπ- 
δ Τίπιιεράνῃ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ϑεοῦ, 5 Οὐχ ἐξ ἔργων 
^9 τῶν ἐν διχαιοσύνῃ ἃ ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ χατὰ 
τὸ αὐτοῦ ἔλεος ἔσωσεν ἡμᾶς διὰ λουτροῦ παλιν- 
γενεσίας χαὶ ἀναχαινώσεως πνεύματος ἁγίου, ὃ Οὗ 
ἐξέγεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως διὰ ᾿ἰγσσοῦ Χοιστοῦ 
τοῦ σωτῆρος ἡμῶν, 1 Ἵνα διχαιωϑέντες τῇ ἐχείνου 
χάριτι, χληρονόμοι γενηϑῶμεν xav ἐλπίδα ζωῆς 
8 1 Tim. αἐωνίου. Πιστὸς ὁ λόγος, xal περὶ τούτων 
$9?! βούλομαί σε διαβεβαιοῦσϑαι, ἵνα φροντίζωσιν 
χαλῶν ἔργων προΐστασϑαι οἱ πεπιστευχότες ϑεῷ. 
Ταῦτά ἐστιν χαλὰ χαὶ ὠφέλιμα τοῖς ἀνθρώποις. 
9:Tim.) Μωρὰς δὲ ζητήσεις χαὶ γενεαλογίας xol ἔρεις 
δ χαὶ μάχας νομιχὰς περιΐστασο" εἰσὶν γὰρ ἀνωφε- 
5, 43. λεῖς xai μάταιοι. 19 Αἱρετιχὸν ἄνϑρωπον μετὰ 
μίαν xat δευτέραν νουϑεσίαν παραιτοῦ, 11 Εἰδὼς 
ὅτι ἐξέστραπται ὃ τοιοῦτος χαὶ ἁμαρτάνει, ὧν 
αὐτοχατάχριτος. 
12.τι. 19 Ὅταν πέμφω Apreuáy πρὸς σὲ ἢ Τυχιχόν, 
* * σπούδασον ἐλϑεῖν πρός ue εἰς Νιχόπολιν" ἐχεῖ γὰρ 
13 Act. χέχριχα παραχειμάσαι. 18 Ζηνᾶν τὸν νομιχὸν xai 
18, 54. ἡ πρλλὼ σπουδαίως πρόπεμῴον, ἵνα μηδὲν αὐτοῖς 
λείπῃ. 14. Μανϑανέτωσαν δὲ καὶ οἱ ἡμέτεροι χαλῶν 
ἔργων προΐστασϑαι εἰς τὰς ἀναγχαίας γρείας, fva 
15 μὴ ὦσιν ἄχαρποι. 5 ᾿Ἡσπάζονταί σε οἱ μετ᾽ ἐμοῦ 
3, 18etc. πάντες" ἄσπασαι τοὺς φιλοῦντας ἡμᾶς ἐν πίστει. 
Ἡ χάρις μετὰ πάντων ὁμῶν. Aur. 
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sed modestos, omnem ostendentes mansuetudinem 
ad omnes homines. 

3 Eramus enim aliquando et nos insipientes, 
increduli, errantes, servientes desideriis, et volup- 
tatibus variis, in malitia et invidia agentes, odibiles, 
odientes invicem. 

4 Cum autem benignitas, et humanitas apparuit 4 », τι. 
Salvatoris nostri Dei: 

5 Non ex operibus iustitiae, quae fecimus nos, ὅ 2 Tim. 
sed secundum suam misericordiam salvos nos fecit n 9. 
per lavacrum regenerationis, et renovationis Spi- 
ritus Sancti, 

6 Quem effudit in nos abunde per Iesum Chri- 
stum Salvatorem nostrum: 

4 Ut iustificati gratia ipsius, heredes simus secun- 
dum spem vitae aeternae. 

8 Fidelis sermo est: et de his volo te con-8: Tim. 
firmare: ut curent bonis operibus praeesse qui cre- ^ 9: 
dunt Deo. Haec sunt bona, et utilia hominibus. ^" 

9 Stultas autem quaestiones, et genealogias, et9 Tim. 
contentiones, et pugnas legis devita: sunt enim in-^*i67 
utiles, et vanae. 2, 23. 

1o Haereticum hominem post unam, et secun- 
dam correptionem devita: 

11 Sciens quia subversus est, qui eiusmodi est, 
et delinquit, cum sit proprio iudicio condemnatus. 


12 Cum misero ad te Artemam, aut Tychicum, t22Tim. 
festina ad me venire Nicopolim: ibi enim statui 4 9 
hiemare. 

13 Zenam legisperitum, et Apollo sollicite prae- 13 Act. 
mitte, ut nihil illis desit. 18, 24. 

14 Discant autem et nostri bonis operibus prae- 
esse ad usus necessarios: ut non sint infructuosi. 

15 Salutant te qui mecum sunt omnes: saluta 15 
eos, qui nos amant in fide. Gratia Dei cum omni-? Thess 
bus vobis. Amen. mont 


Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. 33 


IIAYAOY TOY AIIOZTOAOY 


H IIPOZ 


$IAHMONA EIIIZTOAH. 


Philemoni, Appiae, Archippo. Laudat Philemonem et orat st 
Onesimo servo fugitivo veniam det. Praenuntiat se veditursesn. 


19.Ἐρ. — ! Παῦλος δέσμιος Χριστοῦ σοῦ, xal Τιμόϑεος 
3, τὴ 4 1: ὃ ἀδελφός, Φιλήμονι τῷ ἀγαπητῷ χαὶ συνεργῷ 

ἡμῶν, ὃ Καὶ ᾿πφίᾳ τῇ ἀδελφῇ, χαὶ Αρχίππῳ τῷ 
Yes συνστρατιώτῃ ἡμῶν , xai "d xat' olxóv σοὺ ἐχ- 
8 Rom. χλησίᾳ. ὃ Χάρις ὑμῖν χαὶ εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς 
n 7 εἴς, ἡμῶν xat χυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


4 Ἐρ. 486 Εὐχαριστῶ τῷ ϑεῷ μου πάντοτε pvetav 
Rom. 1, σοὺ ποιούμενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου, ὅ ᾿Ἀχρύων 
85. σοὺ τὴν ἀγάπην χαὶ τὴν πίστιν, ἣν ἔχεις πρὸς 
OL. τὸν χύριον ᾿Ὡσοῦν χαὶ εἰς πάντας τοὺς ἁγίους, 
Ὅπως 1) κοινωνία τῆς πίστεώς σου ἐνεργὴς γένη- 

ται ἐν ἐπιγνώσει παντὸς ἀγαϑοῦ τοῦ ἐν ὑμῖν εἰς 

1 2 Cor. Χριστὸν Ἰησοῦν.  * Χαρὰν γὰρ πολλὴν ἔσγον xat 
7.1 παράχλησιν ἐπὶ τῇ ἀγάπῃ σου, ὅτι τὰ σπλάγχνα 
τῶν ἁγίων ἀναπέπαυται διὰ σοῦ, ἀδελφέ. ὃ Διὸ 
πολλὴν ἐν Χριστῷ παρρησίαν ἔγων ἐπιτάσσειν aot 

9:. τὸ ἀνῆκον, ὃ Διὰ τὴν ἀγάπην μᾶλλον παραχαλῶ, 
τοιοῦτος ὧν ὡς Παῦλος πρεσβύτης, νυνὶ δὲ xal 

10 «Cor. δέσμιος Ὡσοῦ Χριστοῦ" lo Παραχαλῶ σε περὶ τοῦ 


Col. 4.9. ἐμοῦ τέχνου, ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς, Ὀνήσι- 
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Phülemoni, Abpiae, Archibpo. Laudat Philemonem et orat ut 
Onesimo servo fugitzvo veniam det. Praenuntiat se rediturum. 


I Paulus vinctus Christi Iesu, et "Timotheus 1 9. Eph, 
frater: Philemoni dilecto, et adiutori nostro, PB 

2 Et Appiae sorori charissimae, et Archippo CcOm- :,8. 
militoni nostro, et Ecclesiae, quae in domo tua est. 2 Col. 

3 Gratia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et g Bon. 


Domino Iesu Christo. 1, 7 etc. 


4 Gratias ago Deo meo, semper memoriam tui 4 Eph. 
faciens in orationibus meis, 1, I5 8. 


Rom. r, 
s Audiens charitatem tuam, et fidem, quam "3. 
habes in Domino Iesu, et in omnes sanctos: ὅ Col. 


6 Ut communicatio fidei tuae evidens fiat in ^ 4.955 
agnitione omnis operis boni, quod est in vobis in 


Christo lesu. 
4 Gaudium enim magnum habui, et consolatio- 7 2 Cor. 


nem in charitate tua: quia viscera sanctorum re- 7 ὁ 


quieverunt per te, frater. 
8 Propter quod multam fiduciam habens in 


Christo lesu imperandi tibi quod ad rem pertinet: 
9 Propter charitatem magis obsecro, cum sis talis, 9 :. 
ut Paulus senex, nunc autem et vinctus Iesu Christi: 
ro Obsecro te pro meo filio, quem genui in Mid 
vinculis, Onesimo, Col. 4.9. 
33* 


16 1Tim. 


6, 2. 


19 
2 Thess. 


3, 17. 


23 Col. 
I, 7. 
24 Act. 
12, 12; 
27, 2 
2 Tim. 
4, IO S. 
Col.4,14. 
29 Phil. 
4, 23 etc. 
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μον, ! Τὸν ποτέ sot ἄγρηστον, νυνὶ δὲ xai σοὶ 
χαὶ ἐμοὶ εὔχρηστον, 12 Ὃν dyézeudá σοι" σὺ δὲ 
αὐτόν, τοῦτ᾽ ἔστιν τὰ ἐμὰ σπλάγχνα, προσλαβοῦ. 
18 Ὃν ἐγὼ ἐβουλόμην πρὸς ἐμαυτὸν κατέχειν, ἕνα 
ὑπὲρ σοῦ μοι διαχονῇ ἐν τοῖς δεσμοῖς τοῦ εὐαγγε- 
λίου" M Χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώμης οὐδὲν ἠϑέλησα 
ποιῆσαι, tva μὴ ὡς χατὰ ἀνάγχην τὸ ἀγαδϑόν σου 
7, ἀλλὰ xarà ἐχούσιον. Ὁ Τάχα γὰρ διὰ τοῦτο 
ἐχωρίσδη : πρὸς ὥραν, ἵνα αἰώνιον αὐτὸν ἀπέχῃς; 

Οὐχέτι ὡς δοῦλον, ἀλλὰ ὑπὲρ δοῦλον ἀδελφὸν 
ἀγαπητόν, μάλιστα ἐμοί, πόσῳ δὲ μᾶλλον σοὶ χαὶ 
ἐν σαρχὶ χαὶ ἐν χυρίῳ. Π ΕἸ οὖν με ἔχεις χοι- 
νωνόν, προσλαβοῦ αὐτὸν ὡς ἐμέ. !9 Ei δέ τι 
ἠδίχησέν σε ἢ ὀφείλει, τοῦτο ἐμοὶ ἐλλόγα. 19 Ἐγὼ 
Παῦλος ἔγραφα τῇ ἐμῇ χειρί, ἐγὼ ἀποτίσω" ἵνα 

λέγω σοι ὅτι xai σεαυτόν μοι προσοφείλεις. 
he Ναί, ἀδελφέ, ἐγώ σου ὀναίμην ἐν χυρίῳ" ἀνά: 
παυσόν μου τὰ σπλάγχνα ἐν Χριστῷ. ?! Πεποιϑὼς 
τῇ ὑπαχοῦ σου Éypadd σοι, εἰδὼς ὅτι xai ὑπὲρ 
ὃ λέγω ποιήσεις. 


22 “Ἅμα δὲ xai ἑτοίμαζέ μοι ξενίαν" ἐλ 
πίζω γὰρ ὅτι διὰ τῶν προσευχῶν ὑμῶν χαρισ' 
ϑήσομαι ὑμῖν. 


23 ᾿Ασπάζεταί σε Ἐπαφρᾶς ὃ συναιχμάλωτύς 
μου ἐν Χριστῷ 15000, 24 ,Mápxoc , Aptarap roc, 
Δημᾶς, Aovxüc, οἵ συνεργοί μου. ?5 Ἡ Χάρις τοῦ 
χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ τοῦ πνεύματος 
ὑμῶν. uiv. 
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II Qui tibi aliquando inutilis fuit, nunc autem 
et mihi, et tibi utilis, 

12 Quem remisi tibi. Tu autem ilum, ut mea 
viscera, suscipe: 

13 Quem ego volueram mecum detinere, ut pro 
te mihi ministraret in vinculis Evangelii: 

I4 Sine consilio autem tuo nihil volui facere, 
uti ne velut ex necessitate bonum tuum esset, sed 
voluntarium. 

IS Forsitan enim ideo discessit ad horam a te, 
ut aeternum illum reciperes: 

16 Iam non ut servum, sed pro servo charis- 16 :Tim. 
simum fratrem, maxime mihi: quanto autem magis 6? 
tibi et in carne, et in Domino? 

17 Si ergo habes me socium, suscipe illum 
sicut me: 

18 Si autem aliquid nocuit tibi, aut debet: hoc 
mihi imputa. 

19 Ego Paulus scripsi mea manu: ego reddam, 49 
ut non dicam tibi, quod et teipsum mihi debes:  ? Thess. 

20 Ita frater. Ego te fruar in Domino: Refice ?''^ 
viscera mea in Domino. 

21 Confidens in obedientia tua scripsi tibi: 
sciens quoniam et super id, quod dico, facies. 





22 Simul autem et para mihi hospitium: nam 
spero per orationes vestras donari me vobis. 


23 Salutat te Epaphras concaptivus meus in 43 cgi. 


Christo Iesu, 1, 7. 
24 Marcus, Aristarchus, Demas, et Lucas, ad-?4 Act 
iutores mei. 2.2 
25 Gratia Domini nostri lesu Christi cum spi- : Tim. 
ritu vestro. Amen. ΠΝ 
| 28 Phil. 


4, 23etc. 


IIAYAOY TOY AIIOZTOAOY 


H ΠΡῸΣ 


EBPAIO YZ EIIIZTOAH. 


CAPUT I 


Dei Fihus, im quo novissime Deus nobis locutus est, sumeaus 
omnium est, longe maior Angelis, per quos vetus testamentum 
datum est. 


1 Πολυμερῶς xot πολυτρόπως πάλαι ὃ ϑεὸς 

2 Rom. λαλήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις, ? "Ex 

5^ ἐσγάτου τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν 
υἱῷ, ὃν ἔϑηχεν χληρονόμον πάντων, δι ob xoi 

88, εἰς, ἐποίησεν τοὺς αἰῶνας" Ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς 

ο΄ δόξης xai χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, φέρων 
τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, 
χαϑαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν ποιησώμενος ἐχάϑισεν 
ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης ἐν ὑφηλοῖς, 4 Τοσούτῳ 
χρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων ὅσῳ διαφορώ- 
τερον παρ᾽ αὐτοὺς χεχληρονόμηχεν ὄνομα. 

b s, s. ὅ Τίνι γὰρ εἶπέν ποτε τῶν ἀγγέλων: Yióg 
μου εἶ σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε; 
xai πάλιν. Ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα, 
xai αὐτὸς ἔσται μοι εἰς υἱόν; ὃ Ὅταν δὲ 
πάλιν εἰσαγάγῃ τὸν πρωτύότοχον εἰς τὴν οἰχου- 
μένην, λέγει: Καὶ προσχυνησάτωσαν αὐτῷ 


1 Num. 12, 6 8. 8 Ps. zog, 1. Sap. 7, a6. b Ps. 2, 7. 
2 Reg. 7, 14. 6 Ps. 96, 7. 
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CAPUT I. 


Dei Filus, in quo novissime Deus nobis locutus est, summus 
otnnium est, longe frator Angelis, ber quos vetus testamentum 
datum. est. 


r Multifariam, multisque modis olim Deus lo- 
quens patribus in Prophetis: 

2 Novissime, diebus istis locutus est nobis in 2 Rom. 
Filio, quem constituit heredem universorum, per * 17 
quem fecit et saecula: 

3 Qui cum sit splendor gloriae, et figura sub- 38,:etc. 
stantiae eius, portansque omnia verbo virtutis suae, 
purgationem peccatorum faciens, sedet ad dexteram 
maiestatis in excelsis: 

4 Tanto melior Angelis effectus, quanto diffe- 
rentius prae illis nomen hereditavit. 


ὄ Cui enim dixit aliquando Angelorum: Filius 5 5, s. 
meus es tu, ego hodie genui te? Et rursum: Ego 
ero illi in patrem, et ipse erit mihi in filium? 

6 Et cum iterum introducit primogenitum in 
orbem terrae, dicit; Et adorent eum omnes An- 
geli Dei. 


1 Num. 12, 6 s. 9 Ps. τοῦ, x. Sap. 7, 26. D Ps. ἃ, 7. 
2 Reg. 7, 14. 6 Ps. 96, 7. 


520 HEBR. I, 7:14; 2, 1-2. 


πώντες ἄγγελοι ϑεοῦ. Ἷ Καὶ πρὸς μὲν τοὺς 
ἀγγέλους λέγει" Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ 
πνεύματα, χαὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ 
πυρὸς φλόγα" 5 Πρὸς δὲ: τὸν υἱόν: Ὁ ϑρόνος 
σου ὃ ϑεὸς εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" 
ῥάβδος εὐδύτητος ἣ ῥάβδος τῆς βασιλείας σου. 
9 Ἠγάπῃσας διχαιοσύνην xai ἐμίσησας 
ἀνομίαν" διὰ τοῦτο ἔχρισέν σε ὃ ϑεός, 
ó ϑεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ 
τοὺς μετόχους σου. 19 Καί: Σὺ xav ἀρχὰς 
χύριε τὴν γῆῇν ἐϑεμελίωσας, xal ἔργα 
τῶν γειρῶν σου εἰσὶν οἱ οὐρανοί" !! Αὐτοὶ 
ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμένεις" xal πάντες 
ὡς ἱμάτιον παλαιωϑήσονται, ? Καὶ ὡσεὶ 
περιβόλαιον ἀλλάξεις αὐτούς, χαὶ ἀλλα- 
γήσονται" σὺ δὲ ὁ αὐτὸς EL, xal τὰ ἔτη 

I3Matth. σου οὐχ ἐχλείφουσιν. 18 Πρὸς τίνα δὲ τῶν 

Ante" ἀγγέλων εἴρηχέν ποτε Κάϑου éx δεξιῶν μου, 

15, 25. ἕως ἂν ϑῶ τοὺς ἐχδρούς σου ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν σου; ^ Οὐχὶ πάντες εἰσὶν λειτ- 
ουργιχὰ πνεύματα, εἰς διαχονίαν ἀποστελλόμενα 
διὰ τοὺς μέλλοντας χληρονομεῖν σωτηρίαν; 





CAPUT II. 


Dei Filio parendum agis quam legi per Angelos. traditae, 
Christus homo factus fratrum causa. passus est, wu credentibus 
in eum salutem ferret. 


, 


! Διὰ τοῦτο δεῖ περισσοτέρως προσέχειν ἡμᾶς 
2 Gal. τοῖς ἀχουσϑεῖσιν, μήποτε παραρυῶμεν. “ Ei γὰρ 
ORE δ᾽ ἀγγέλων λαληϑεὶς λόγος ἐγένετο βέβαιος, 
xai πᾶσα παράβασις xal παραχοὴ ἔλαβεν ἔνδιχον 


7 Ps. 103, 4. 8 5. Ps. 44, 7 s. 10 58. Ps, τοσ, 26-28. 
18 Ps. 109, r. 


HEBR. 1, 7-14; 2, 1-2. 921 


7 Et ad Angelos quidem dicit: Qui facit An- 
gelos suos spiritus, et ministros suos flammam ignis. 


8 Ad Filium autem: Thronus tuus Deus in sae- 
culum saeculi: virga aequitatis, virga regni tui. 

9 Dilexisti iustitiam, et odisti iniquitatem: prop- 
terea unxit te Deus, Deus tuus, oleo exultationis 
prae participibus tuis. 

. io Et: Tu in principio Domine terram fundasti: 
et opera manuum tuarum sunt caeli. 


1I Ipsi peribunt, tu autem permanebis, et omnes 
ut vestimentum veterascent: 

12 Et velut amictum mutabis eos, et mutabun- 
tur: tu autem idem ipse es, et anni tui non de- 
ficient. 

13 Ad quem autem Angelorum dixit aliquando : t3Matth, 


Sede a dextris meis, quoadusque ponam inimicos *^tc&* 
tuos scabellum pedum tuorum? 15, 25. 


I4 Nonne omnes sunt administratorii spiritus, 
in ministerium missi propter eos, qui hereditatem 
capient salutis ? 


CAPUT II. 


Dei Fiko parendum magis quam degi fer Angelos traditae. 
CAristus homo factus fratrum causa. passus est, ut credentibus 
in eum salutem ferret. 


1 Propterea abundantius oportet observare nos 
ea, quae audivimus ne forte pereffluamus. 


2 Si enim qui per Angelos dictus est sermo, 2 Gai 
factus est firmus, et omnis praevaricatio, et in- Aus 
obedientia accepit iustam mercedis retributionem: — ^ 


7 Ps. 103, 4. 88. Ps. 44, 78. 10 88. Ps. rzor, 26-28. 
18 Ps. 109, 1 
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8 12, 55. μιἰσϑαποδοσίαν" ὃ Πῶς ἡμεῖς ἐχφρευξόμεϑα τηλιχαύ- 
τῆς ἀμελήσαντες σωτηρίας; ἥτις ἀργὴν λαβοῦσα 
λαλεῖσϑαι διὰ τοῦ χυρίου, ὑπὸ τῶν ἀχουσάντων εἰς 

4 Marc. ἡμᾶς ἐβεβαιώϑη, * Συνεπιμαρτυροῦντος τοῦ ϑεοῦ 

Rom^n, σημείοις τε xat τέρασιν xai ποιχίλαις δυνάμεσιν xal 

19. πνεύματος ἀγίου μερισμοῖς χατὰ τὴν αὐτοῦ ϑέλησιν. 
6 Οὐ γὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξεν τὴν οἰχουμένῃν 

τὴν μέλλουσαν, περὶ ἧς λαλοῦμεν. ὃ᾽ Διεμαρτύ- 
ράτο δέ zou τὶς λέγων: Tí ἐστιν ἄνϑρωπος 

ὅτι μιμνήσχῃ αὐτοῦ, ἣ υἱὸς ἀνϑρώπου 

ὅτι ἐπισχέπτῃ αὐτόν; ἴ Ἠλάττωσας αὐ- 

’ 3 l4 , N 

τὸν βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους, δόξῃ καὶ 
τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτόν' xat χατέστη- 

σας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν γειρῶν σου" 
8Math.8 Πώντα ὑπέταξας ὑποχάτω τῶν ποδῶν 
Bui αὐτοῦ. ἐν τῷ γὰρ ὁποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα 
ἐδ “τ, οὐδὲν ἀφῆχεν αὐτῷ ἀνυπόταχτον. νῦν δὲ οὕπω 
a. ὁρῶμεν αὐτῷ τὰ πώντα ὑποτεταγμένα'"' 
9 Phi. 9 Τὸν δὲ βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους λαττω- 
^ * μένον βλέπομεν Ἰησοῦν διὰ τὸ πάϑημα τοῦ 
ϑανάτου δόξῃ χαὶ τιμῇ ἐστεφανωμένον, 
ὅπως γώριτι ϑεοῦ ὑπὲρ παντὸς γεύσηται ϑανάτου. 

10 Rom.10 ἔπρεπεν γὰρ αὐτῷ, δὲ ὃν τὰ πώντα xoi δὲ 

τ, 39 οὗ τὰ πάντα, πολλοὺς υἱοὺς εἰς δόξαν ἀγαγόντα, 
τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν διὰ παϑημάτων 

1iMatth. τελειῶσαι. 11 Ὅ τε γὰρ ἁγιάζων χαὶ οἱ ἁγιαζό- 

αϑιτοεῖς, μενος ἐξ ἑνὸς πάντες" δ ἣν αἰτίαν οὐχ ἐπαισγύ- 
νεται ἀδελφοὺς αὐτοὺς χαλεῖν, 12 “έγων" ᾿4π- 
αγγελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς μου, 
ἐν μέσῳ ἐχχλησίας ὑμνήσω σε. 18 Καὶ 
πάλιν’. Ἐγὼ ἔσομαι πεποιϑὼς ἐπ᾽ αὐτῷ. 
xai πάλιν: ᾿Ιδοὺ ἐγὼ xai τὰ παιδία ἅ μοι 


6 ss. Ps. 8, 5.7. 12 Ps. ar, 23. 18 Ps. 17, 3. 32 Reg. 
22, 3. ls. 8, 17 s. 
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3 Quomodo nos effugiemus si tantam neglexeri- 8 τα, ss. 
mus salutem? quae cum initium accepisset enarrari 
per Dominum ab eis, qui audierunt, in nos con- 
firmata est, 
4 Contestante Deo signis et portentis, et variis 4 Marc. 
16, 20. 


virtutibus, et Spiritus Sancti distributionibus secun- gos ^. 
dum suam voluntatem. 19. 


ó Non enim Angelis subiecit Deus orbem terrae 
futurum, de quo loquimur. 

6 'Iestatus est autem in quodam loco quis, 
dicens: Quid est homo quod memor es eius, aut 
filius hominis quoniam visitas eum? 

4 Minuisti eum paulominus ab Angelis: gloria 
et honore coronasti eum: et constituisti eum super 
opera manuum tuarum. 

8 Omnia subiecisti sub pedibus eius: In eo 8 Matth. 
enim quod omnia ei subiecit, nihil dimisit non 7952 
subiectum ei. Nunc autem necdum videmus omnia 15, 36. 
subiecta ei. Eph. 1, 

ο Eum autem, qui modico quam Angeli mino- 9 rnit. 
ratus est, videmus lesum propter passionem mortis, 2: ὅ' 
gloria et honore coronatum: ut gratia Dei, pro 
omnibus gustaret mortem. 

το Decebat enim eum, propter quem omnia, 10 Rom. 
et per quem omnia, qui multos filios in gloriam "^? 
adduxerat, auctorem salutis eorum per passionem 
consummare. 

Ir Qui enim sanctificat, et qui sanctificantur, !iMatth. 
ex uno omnes. Propter quam causam non cOnm-;s o. 
funditur fratres eos vocare, dicens: 

. 12 Nuntiabo nomen tuum fratribus meis: in 
medio Ecclesiae laudabo te. 

13 Et iterum: Ego ero fidens in eum. Et iterum: 

Ecce ego, et pueri mei, quos dedit mihi Deus. 


6 ss. Ps. 8, 5-7. 12 Ps. 2r, 23. 18 Ps. 17, 3. 2 Reg. 
22, 3. 1s. 8, 17 s. 


14 1 Cor. 


15,26.54. 
2 Tim. 
I, IO. 


6 10,21; 
3, 14- 
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— 





ἔδωχεν ὁ ϑεός. 14 Enc οὖν τὰ παιδέα xe- 
χοινώνηχεν αἵματος χαὶ σαρχός, χαὶ αὐτὸς παρα- 
πλησίως μετέσχεν τῶν αὐτῶν, ἕνα διὰ τοῦ ϑανάτου 
χαταργήσῃ τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ ϑανάτου, 
τοῦτ᾽ ἔστιν τὸν διάβολον, 15 Kat ἀπαλλάξῃ τούτους, 
ὅσοι φύβῳ ϑανάτου διὰ παντὸς τοῦ ζῇν ἔνοχοι 
ἦσαν δουλείας. !9 00 γὰρ δή που ἀγγέλων ἐπι- 
λαμβάνεται, ἀλλὰ σπέρματος ᾿βραὰμ ἐπιλαμ- 
βάνεται. 1 “Ὅϑεν ὥφειλεν χατὰ πάντα τοῖς ἀδελ- 
φοῖς ὁμοιωϑῆναι, ἵνα ἐλεήμων γένηται xat πιστὸς 
ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν ϑεύόν, εἰς τὸ ἱλάσχεσϑαι 
τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ. 8 Ey ᾧ γὰρ πέπονδεν 
αὐτὸς πειρασϑείς, δύναται τοῖς πειραζομένοις 
βοηϑῆσαι. 
CAPUT III. 


Christus Mose. maior. Moses non. tmpune  spretus,. multo 
minus Christus. 


! Ὅϑεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, χλήσεως ἐπρυρανέου 
μέτοχοι, χατανοήσατε τὸν ἀπόστολον xai ἀρχιερέα 
τῆς ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν, * Πιστὸν ὄντα τῷ 
ποιήσαντι αὐτόν, ὡς xai ωὐσῆς ἐν ὅλῳ τῷ 
οἴχῳ αὐτοῦ. ? Πλείονος γὰρ οὗτος δόξης παρὰ 
Μωὺσῆῇν ἠξίωται χαϑ' ὅσον πλείονα τιμὴν ἔχει 
τοῦ οἴχου ὃ χατασχευάσας αὐτόν. 4 Πᾶς γὰρ οἶχος 
χατασχευάζεται ὑπὸ τινός" ὃ δὲ πάντα χατασχευάσας 
ϑεός. 5 Καὶ ωὺ σῆς μὲν πιστὸς ἐν ὅλῳ τῷ 
οἴχῳ αὐτοῦ ὡς ϑεράπων. εἰς μαρτύριον τῶν 
λαληϑησομένων, 9 Χριστὸς δὲ ὡς υἱὸς ἐπὶ τὸν 
οἶχον αὐτοῦ" οὗ οἶχός ἐσμὲν ἡμεῖς, ἐὰν τὴν 
παρρησίαν χαὶ τὸ χαύχημα τῆς ἐλπίδος μέχρι 
τέλους βεβαίαν χατάσχωμεν. 


14 Osee 13, 14. — 2 Num. za, 7. Db Num. r2, 7. 
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I4 Quia ergo pueri communicaverunt carni, et14 1Cor. 
sanguini, et ipse similiter participavit eisdem: ut '?255* 
per mortem destrueret eum, qui habebat mortis im- :, το. 


perium, id est, diabolum: 

I5 Et liberaret eos, qui timore mortis per totam 
vitam obnoxii erant servituti. 

16 Nusquam enim Angelos apprehendit, sed 
semen Abrahae apprehendit. 

17 Unde debuit per omnia fratribus similari, 
ut misericors fieret, et fidelis pontifex ad Deum, ut 
repropitiaret delicta populi. 

18 In eo enim, in quo passus est ipse et ten- 
tatus, potens est et eis, qui tentantur, auxiliari. 


CAPUT III. 


Christus Mose maior. | Moses mom impune spretus, multo 
minus Christus. 


1 Unde fratres sancti, vocationis caelestis parti- 
cipes, considerate Apostolum, et pontificem confes- 
sionis nostrae lesum: 

2 Qui fidelis est ei, qui fecit illum sicut et 
Moyses in omni domo eius. 

3 Amplioris enim gloriae iste prae Moyse dignus 
est habitus, quanto ampliorem honorem habet do- 
mus, qui fabricavit illam. 

3 Omnis namque domus fabricatur ab aliquo: 
qui autem omnia creavit, Deus est. 

s Et Moyses quidem fidelis erat in tota domo ἡ 
eius tamquam famulus, in testimonium eorum, quae 
dicenda erant: 


6 Christus vero tamquam filius in domo sua: 6 :o,o:; 
quae domus sumus nos, si fiduciam, et gloriam spei 3’ ^ 


usque ad finem, firmam retineamus. 


14 Osee 13, 14. — 2 Num. 12, 7. 6 Num. 12, 7. 
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15.47. Ὁ 4i, χαϑὼς λέγει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. Σή- 

ερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, 

$ Μὴ σχληρύνητε τὰς χαρδίας ὁμῶν, ὡς 

ἐν τῷ παραπιχρασμῷ χατὰ τὴν ἡμέραν 

τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ, ? 05 ἐπ- 

εἰρασάν pe ol πατέρες ὑμῶν" £O oxi pa ac 

σάν pe, xal εἶδον τὰ ἔργα μου  Tea- 

σεράχοντα ἔτη" διὸ προσώχϑισα τῇ γενεᾷ 

ταύτῃ xai εἶπον' Acl πλανῶνται τῇ x«p- 

δέᾳ. αὐτοὶ δὲ οὐχ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς 

114, 3. μου, ᾿ Ὡς ὦμοσα ἐν τῇ ὀργῇ μου" El εἐσ- 

ελεύσονται εἰς τὴν χατάπαυσίν μου. 

I? βλέπετε, ἀδελφοί, μ μήποτε ἔσται ἔν τινι ὑμῶν 

χαρδία πονηρὰ ἀπιστίας ἐν τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ 

18. 3, 8. ϑεοῦ ζῶντος, 18 ᾿ἡλλὰ παρακαλεῖτε ἑαυτοὺς xa 

ἐχάστην ἡμέραν, ἄχρις οὗ τὸ Σήμερον χαλεῖται, 

ἕνα μὴ σχληρυνϑδῇ τις ἐξ ὑμῶν ἀπάτῃ τῆς 

14 3, 6. ἁμαρτίας. M Μέτοχοι γὰρ τοῦ Χριστοῦ “γεγόναμεν, 

ἐάνπερ τὴν ἀρχὴν τῆς εὑποστάσεως μέχρι τέλους 

16,75. βεβαίαν κατάσχωμεν. ὅ EV τῷ λέγεσθαι" Σήμε- 

pov ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, μὴ 

σχληρύνῃτε τὰς χαρδίας ὑμῶν ὡς ἐν τῷ 

παραπιχρασμῷ. 16 Τινὲς γὰρ ἀχούσαντες παρ- 

επέχραναν, ἀλλ᾽ οὐ πώντες οἱ ἐξελθόντες ἐξ 

113,9. Αἰγύπτου διὰ Μωῦσέως. FH Tiaw δὲ προσώχϑε- 

σεν τεσσεράχοντα ἔτη; οὐχὲ τοῖς ἁμαρτή- 

σάσιν, ὧν τὰ χῶλα ἔπεσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ; 

18 3, 11.15 Τίσιν δὲ ὥμοσεν μὴ εἰσελεύσεσϑαι cic 

τὴν χατώπαυσιν αὐτοῦ εἰ μὴ τοῖς ἀπειϑή- 

I$ 4 6ισᾶσιν; 1 Καὶ βλέπομεν ὅτι οὐχ ἠδυνήϑησαν εἰσ- 
ελϑεῖν δὲ ἀπιστίαν. 


4 88. Ps. 94, 8-11. 8 Ex. 17, 7. Num. 14, 22 8. 1I? Num. 
14, 29. 37. 
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7 Quapropter sicut dicit Spiritus Sanctus: Hodie 188. 4,7. 
Sj vocem eius audieritis, 


8 Nolite obdurare corda vestra, sicut in ex- 
acerbatione secundum diem tentationis in deserto, 


9 Ubi tentaverunt me patres vestri: probave- 
runt, et viderunt opera mea 


I0 Quadraginta annis: Propter quod infensus 
fui generationi huic, et dixi: Semper errant corde. 
Ipsi autem non cognoverunt vias meas, 


II Sicut iuravi in ira mea: Si introibunt in 11 4, 3 
requiem meam. 

12 Videte fratres, ne forte sit in aliquo vestrum 
cor malum incredulitatis, discedendi a Deo vivo: 


13 Sed adhortamini vosmetipsos per singulosi3 3, 8 
dies, donec Hodie cognominatur, ut non obduretur | 
quis ex vobis fallacia peccati. 


14 Participes enim Christi effecti sumus: 5114. 3,6. 
tamen initium substantiae eius usque ad finem frr- 
mum retineamus. 

15 Dum dicitur: Hodie si vocem eius audieritis, 15 5, 7 s. 
nolite obdurare corda vestra, quemadmodum in illa 
. exacerbatione. 


16 Quidam enim audientes exacerbaverunt: sed 
non universi qui profecti sunt ex Aegypto per 
Moysen. 

17 Quibus autem infensus est quadraginta annis? 17 5, 9 «. 
Nonne illis, qui peccaverunt, quorum cadavera pro- 
strata sunt in deserto? 


I8 Quibus autem iuravit non introire in requiem 18 s, τσ. 
ipsius, nisi illis, qui increduli fuerunt? 

i9 Et videmus, quia non potuerunt introire19 4,6 
propter incredulitatem. 


7 ss. Ps. 94, 8-11. ὃ Ex. 17, 7. Num. r4,22 s. 17 Num. 
14, 29. 37. 


1 5, τι. 


8 3, 11. 


6 3, 19. 


13,7. 15. 


108.4,45. 
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CAPUT IV. 


Requies promissa Judaeis datur füis per Christum. 226 verbo 
Dei vivo et efficaci. 


! Φοβηϑῶμεν οὖν μήποτε χαταλειπομένης ἐπ- 
αγγελίας eios AU ctv εἰς τὴν χατάπαυσιν 
αὐτοῦ, dox; τις ἐξ ὑμῶν ὑστερηχέναι. 2 Kai 
γάρ ἐσμεν εὐηγγελισμένοι, χαϑάπερ xáxetvyot* ἀλλ᾽ 
οὐχ ὠφέλησεν ὗ λόγος τῆς ἀχοῆς ἐχείνους μὴ συν- 
χεχερασμένος τῇ πίστει τοῖς ἀχούσασιν. ὃ Elo- 
ερχόμεϑα γὰρ εἰς τὴν χατάπαυσιν 0t πι- 
στεύσαντες, χαϑὼς εἴρηχεν: Ὡς à oc a. ἐν τῇ 
ὀργῇ μου" El εἰσελεύσονται εἰς τὴν χατά- 
παυσέν μου, χαίτοι τῶν ἔργων ἀπὸ χαταβολῆς 
χύσμου γενηϑέντων. 4 Eiprxev γάρ που περὶ τῆς 
ἑβδόμης οὕτως" Kat κατέπαυσεν ὃ ϑεὸς ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶν 
ἔργων αὐτοῦ. 5 Καὶ ἐν τούτῳ πάλιν: El ε ἐσ- 
ἐλεύσονται εἰς τὴν χατάπαυσίν μου. 
6 "Exet οὖν ἀπολείπεται τινὰς εἰσελϑεῖν εἰς αὐτήν, 
xat οἱ πρότερον εὐαγγελισϑέντες οὐχ εἰσῆλθον δὲ 
ἀπείϑειαν, 1 Πάλιν τινὰ ὁρίζει 7 ἡμέραν, Σήμ ερον, 
ἐν Δανεὶδ λέγων μετὰ τοσοῦτον χρόνον, xa dc 
προείρηται" Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ 
ἀχούσητε, μὴ σκχληρύνητε τὰς χαρδίας 
ὑμῶν. 9 El γὰρ αὐτοὺς ᾿ησοῦς χατέπαυσεν, οὐχ 
ἂν περὶ ἄλλης ἐλάλει μετὰ ταῦτα ἡμέρας. ὃ Apa 
ἀπολείπεται σαββατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ ϑεοῦ. !9 Ὁ 
γὰρ εἰσελδὼν εἰς τὴν χατάπαυσιν αὐτοῦ 
χαὶ αὐτὸς χατέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐὖ- 
τοῦ, ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἰδίων ó ϑεός. 


8 Ps. 94, τι. 4 Gen. 2, a. 4 Ps. 94, 8. 8 Ios 22, 4. 
Deut. 31, 7. 
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CAPUT IV. 


Kequies promissa Iudaeis datur 2115 per Christum. 226 verbo 
Dei vtvo et efficaci. 


1 Timeamus ergo ne forte relicta pollicitatione1 3, ::. 
introeundi in requiem eius, existimetur aliquis ex 
vobis deesse. 

2 Etenim et nobis nuntiatum est, quemadmodum 
et illis: sed non profuit illis sermo auditus, non 
admistus fidei ex iis, quae audierunt. 


3 Ingrediemur enim in requiem, qui credidimus: 8 3, τι. 
quemadmodum dixit: Sicut iuravi in ira mea: Si 
introibunt in requiem meam: et quidem operibus 
ab institutione mundi perfectis. 


4 Dixit enim in quodam loco de die septima 
sic: Et requievit Deus die septima ab omnibus 
operibus suis. 

5 Et in isto rursum: Si introibunt in requiem 
meam. 

6 Quoniam ergo superest introire quosdam in 6 s, το. 
illam, et ii, quibus prioribus annuntiatum est, non 
introlerunt propter incredulitatem : 


4 Iterum terminat diem quendam, Hodie, in75,7.:5. 
David dicendo, post tantum temporis, sicut supra 
dictum est: Hodie si vocem eius audieritis, nolite 
obdurare corda vestra. 

8 Nam si eis Iesus requiem praestitisset, num- 
quam de alia loqueretur, posthac, die. 


9 Itaque relinquitur sabbatismus populo Dei. 


το Qui enim ingressus est in requiem eius: etiam 105,4 4s. 
ipse requievit ab operibus suis, sicut a suis Deus. 


8 Ps. 94, tr. 4 Gen. 2, 2. 7 Ps. 94, 8. 8 Ios. 22, 4. 
Deut. 31, 7. 


Novum Testam--*^- — -:? HMrandscheid. II. 34 


14 5, 1; 
8, 1. 


152,175.; 


$, 2. 


16 10,22. 


18, 3; 
9, 9. 


9 4, 15. 


9 7, 27. 
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11 Σπουδάώσωμεν οὖν εἰσελθεῖν elg ἐχείνην 
τὴν χατάπαυσιν, ἵνα μὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις ὅπο- 
δείγματι πέσῃ τῆς ἀπειϑείας. 13 Ζῶν γὰρ ὃ λόγος 
τοῦ ϑεοῦ xai ἐνεργής, xai τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν 
μάχαιραν δίστομον, xai διϊχνούμενος ἄχρι μερισμοῦ 
φυγῆς χαὶ πνεύματος, ἁρμῶν τε χαὶ μυελῶν, χαὶ 
χριτιχὸς ἐνθυμήσεων xol ἐννοιῶν χαρδίας" 18 Καὶ 
οὐχ ἔστιν χτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ 
γυμνὰ xa) τετραγηλισμένα τοῖς ὀφρϑαλμοῖς αὐτοῦ, 
πρὸς ὃν ἡμῖν ὃ Aóyog. 

14 "ἔχοντες οὖν ἀρχιερέα μέγαν, διεληλυϑότα 
τοὺς οὐρανούς, ᾿ἰησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, χρατῶ- 
μεν τῆς ὁμολογίας. 1Ὁ Οὐ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα 
μὴ δυνάμενον συνπαϑῆσαι ταῖς ἀσϑενείαις ἡμῶν, 
πεπειρασμένον δὲ xarà πάντα xaÜ' ὁμοιότητα 
χωρὶς ἁμαρτίας. !5 Προσεργώμεϑα οὖν μετὰ παρ- 
ρησίας τῷ ϑρόνῳ τῆς γώριτος, ἵνα λάθωμεν ἔλεος 
xal γώριν εὕρωμεν elg εὔχαιρον βοήϑειαν. 


CAPUT V. 


Christus Pontifex. in. aeternum, sacerdos. secundum | ordistem 
Melchisedech , cutn. esset. Dei Filius, didicit ex sis quae tassu: 
est, obedientiam. | Tarditas lectorum. taxatur. 


! Πᾶς yàp ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων λαμβανό- 
μενος ὑπὲρ ἀνϑρώπων χαϑίσταται τὰ πρὸς τὸν 
ϑεόν, ἵνα προσφέρῃ δῶρά τε χαὶ ϑυσίας ὑπὲρ 
ἁμαρτιῶν, * ετριοπαϑεῖν δυνάμενος τοῖς ἀγνο- 
οὖσιν xal πλανωμένοις, ἐπεὶ xal αὐτὸς περέχειται 
ἀσϑένειαν: 9 Καὶ δ αὐτὴν ὀφείλει, χαϑὼς περὶ 
τοῦ λαοῦ, οὕτως χαὶ περὶ ἑαυτοῦ προσφέρειν περὶ 
ἁμαρτιῶν. 4 Καὶ οὐγ ἑαυτῷ τις λαμβάνει τὴν 
τιμήν, ἀλλὰ χαλούμενος δὁπὸ τοῦ ϑεοῦ, χαϑώσπερ 


18 Ps. 33, 16. Eccli. 15, 20. — 4 Ex. 28, r. 2 Par. 26, 18. 
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11 Festinemus ergo ingredi in illam requiem: ut 
ne in idipsum quis incidat incredulitatis exemplum. 

I2 Vivus est enim sermo Dei, et efficax, et 
penetrabilhior omni gladio ancipiti: et pertingens 
usque ad divisionem animae ac spiritus, compagum 
quoque ac medullarum, et discretor cogitationum et 
intentionum cordis. 

13 Et non est ulla creatura invisibilis in con- 
spectu eius: omnia autem nuda et aperta sunt oculis 
eius, ad quem nobis sermo. 


14 Habentes ergo pontificem magnum, quii s, τ; 
penetravit caelos, Iesum Filium Dei: teneamus con- * * 
fessionem. 

I5 Non enim habemus pontificem, qui non pos- 152,:75.; 
sit compati infirmitatibus nostris: tentatum autem 5* 
per omnia pro similitudine absque peccato. 

16 Adeamus ergo cum fiducia ad thronum gra- 16 10,22. 
tae: ut misericordiam consequamur, et gratiam in- 
veniamus in auxilio opportuno. 


CAPUT V. 


Christus pontifex in aetermum, sacerdos secundum. ordinem 
Melchisedech, cum esset Dei Filius, didicit ex fis quae passus 
est, obedientiam. | Tarditas lectorum. taxatur. 


I Omnis namque pontifex ex hominibus as- ! 9 3; 
sumptus, pro hominibus constituitur in iis, quae sunt ^' ^ 
ad Deum, ut offerat dona, et sacrificia pro peccatis: 

2 Qui condolere possit iis, qui ignorant, et er-? 4 15. 
rant: quoniam et ipse circumdatus est infirmitate: 

| 4 Et propterea debet, quemadmodum pro po-? 7; 57: 
pulo, ita etiam et pro semetipso offerre pro peccatis. 

| 4 Nec quisquam sumit sibi honorem, sed qui 
vocatur a Deo, tamquam Aaron. 


18 Ps. 33, τό. Eccli. 15, 20. — 4 Ex. 28, zr. a Par. 26, 18. 
34* 
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xa! Aapdóv. ὕ Οὕτως xoi ὃ Χριστὸς oy éavtóv 
ἐδόξασεν γενηϑῆναι ἀρχιερέα, ἀλλ᾿ ὁ λαλήσας πρὸς 
αὐτόν" Yióc £o" el σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέν- 
67, 1΄ινῃηχά σε " Καϑὼς xai ἐν ἑτέρῳ λέγει: Σὺ 
ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα χατὰ τὴν τάξιν 
7Luc.a2, ἤελγισεδέχ. Ἶ Ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρχὸς 
Main. αὐτοῦ δεήσεις τε xal ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνάμενον 
2146et. σώξειν αὐτὸν ἐχ ϑανάτου μετὰ χραυγῆῇς ἰσγυρᾶς 
χαὶ δαχρύων προσενέγχας χαὶ εἰσαχουσϑεὶς ἀπὸ 
τῆς εὐλαβείας, 5 Καίπερ ὧν υἱός, ἔμαϑεν ἀφ᾽ ὧν 
ἔπαϑεν τὴν ὑπαχοήν, ? Koi τελειωϑεὶς ἐγένετο 
πᾶσιν τοῖς ὁπαχούουσιν αὐτῷ αἴτιος σωτηρίας αἱω- 
10 5, 6. νέου, 19 Προσαγορευϑεὶς ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ἀρχιερεὺς 
χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ. 
11 Περὶ οὗ πολὺς ἡμῖν ὃ λόγος καὶ δυσερμή- 
νευτος λέγειν, ἐπεὶ νωϑροὶ γεγόνατε ταῖς ἀχοαῖς. 
12 86. 1? Καὶ γὰρ ὀφείλοντες εἶναι διδάσχαλοι διὰ τὸν 
Cal 4,3: γχρύνον, πάλιν γρείαν ἔγετε τοῦ διδάσχειν ὑμᾶς 
3,3. τίνα τὰ στοιχεῖα τῆς ἀργῆς τῶν λογίων τοῦ ϑεοῦ, 
χαὶ γεγόνατε γρείαν ἔχοντες γάλαχτος, οὐ στερεᾶς 
τροφῆς. 18 Πᾶς γὰρ ὃ μετέχων γάλαχτος ἄπειρος 
λόγου διχαιοσύνης, νήπιος γάρ ἐστιν: V Τελείων 
δέ ἐστιν ἣ στερεὰ τροφή, τῶν διὰ τὴν ἕξιν τὰ 
αἰσϑητήρια γεγυμνασμένα ἐχόντων πρὸς διάχρισιν 
χαλοῦ τε χαὶ χαχοῦ. 


CAPUT VI. 


Tarditate deposita ad perfecta nitendum.  Defectio irreparabilis. 
Fides et patientia. Abrahae. 


15,1. — |! Διὸ ἀφέντες τὸν τῆς ἀργῆς τοῦ Χριστοῦ 
Le λόγον, ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώμεϑα, μὴ πάλιν 
ϑεμέλιον χαταβαλλόμενοι μετανοίας ἀπὸ νεχρῶν 


B Ps. 2, 7. 6 Ps. 109, 4. 





HEBR. 5, 5:14; 6, t. 533 





5. Sic et Christus non semetipsum clarificavit ut 
pontifex fieret: sed qui locutus est ad eum: Filius 
meus es tu, ego hodie genui te. 

6 Quemadmodum et in alio loco dicit: Tu es sa- 6 7, 17. 
cerdos in aeternum, secundum ordinem Melchisedech. 

ἡ Qui in diebus carnis suae preces, supplica- 7Luc.2z, 
tionesque ad eum, qui possit illum salvum facere $5? 
a morte, cum clamore valido, et lacrymis offerens, z7,46etc. 
exauditus est pro sua reverentia: 

8 Et quidem cum esset Filius Dei, didicit ex 
iis, quae passus est, obedientiam: 

9 Et consummatus, factus est omnibus obtem- 
perantibus sibi, causa salutis aeternae, 

IO Appellatus à Deo Pontifex iuxta ordinem 10 s, 6 
Melchisedech. 


11 De quo nobis grandis sermo, et ininterpre- 
tabilis ad dicendum: quoniam imbecilles facti estis 
ad audiendum. 

12 Etenim cum deberetis magistri esse propter 12 ss. 
tempus: rursum indigetis ut vos doceamini quae δ $5 
sint elementa exordii sermonum Dei: et facti estis 3, 2 
quibus lacte opus sit, non solido cibo. 

13 Omnis enim, qui lactis est particeps, expers 
est sermonis iustitiae: parvulus enim est. 

14 Perfectorum autem est solidus cibus: eorum, 
qui pro consuetudine exercitatos habent sensus ad 
discretionem boni ac mali. 


CAPUT VI. 


Tarditate deposita ad perfecta nitendum. | Defectio irreparabilis. 
Fides et patientia AbraAae. 


I Quapropter intermittentes inchoationis Christi! s, :». . 
sermonem, ad perfectiora feramur, non rursum ia- j τον 
cientes fundamentum poenitentiae ab operibus mor- 
tuis, et fidei ad Deum, 


ὕ Ps. 2, 7. — 6 Ps. 10g, 4. 


8 Iac. 
4, 15. 


4 xo, 26. 
Matth. 


12, 45. 
2 Petr. 
2, IO. 


10 
I Thess. 


I, 3. 


1b 10,36. 
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ἔργων, xai πίστεως ἐπὶ ϑεόν, ? Βαπτισμῶν δι- 
δαγῆς, ἐπιϑέσεώς τε γειρῶν, ἀναστάσεώς τε νεχρῶν, 
xat χρίματος αἰωνίου. ? Kat τοῦτο ποιήσομεν, 
ἐάνπερ ἐπιτρέπῃ ὁ ϑεός. 

4 ᾿Αδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φωτισϑέντας γευ- 
σαμένους τε τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου χαὶ μετ- 
óyoug γενηϑέντας πνεύματος ἁγίου 9 Καὶ χαλὸν 
γευσαμένους ϑεοῦ rua δυνώμεις τε μέλλοντος 
αἰῶνος, 9 Καὶ παραπεσύντας, πάλιν ἀναχαινέζειν 
εἰς μετάνοιαν, ἀνασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν υἱὸν 
τοῦ ϑεοῦ χαὶ παραδειγματίζοντας. Ἶ [l5 γὰρ ἣ 
πιοῦσα τὸν ἐπὶ αὐτῆς moÀÀdxiQ ἐρχόμενον δετὸν 
xai τίχτουσα βοτάνην εὔϑετον ἐχείνοις δι’ οὃς xai 
γεωργεῖται, μεταλαμβάνει εὐλογίας ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ" 
ὃ Expépouca δὲ ἀχώνϑας xat τριβόλους ἀδόχει 
μος xai χατάρας ἐγγύς, ἧς τὸ τέλος εἰς χαῦσιν. 

9 Πεπείσμεϑα δὲ περὶ ὑμῶν, ἀγαπητοί, τὰ 
χρείσσονα xal ἐγόμενα σωτηρίας, εἰ xai οὕτως 
λαλοῦμεν. 19 Οὐ γὰρ ἄδιχος ὃ ϑεός, ἐπιλαϑέσϑαι 
τοῦ ἔργου ὑμῶν χαὶ τῆς ἀγάπης ἧς ἐνεδείξασϑε 
εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, διαχονήσαντες τοῖς ἁγίοις χαὶ 
διαχονοῦντες. 11 ᾿Επιϑυμοῦμεν δὲ ἕχαστον ὁμῶν 
τὴν αὐτὴν ἐνδείχνυσϑαι σπουδὴν πρὸς τὴν πληρο- 
φορίαν τῆς ἐλπίδος ἄχρι τέλους, 18 Ἵνα μὴ ved pot 
γένησϑε, μιμηταὶ δὲ τῶν διὰ πίστεως χαὶ μαχρο- 
ϑυμίας χλῃρονομούντων τὰς ἐπαγγελίας. 18 Τῷ γὰρ 
Ἀβραὰμ ἐπαγγειλάμενος ὃ ϑεός, ἐπεὶ xac οὐδενὸς 
εἶγεν μείζονος ὀμόσαι, ὥμοσεν χαϑ᾽ ξαυτοῦ, 
M Aéyoy: El μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε, 
xai πληϑύνων πληϑυνῶ σε. !5 Καὶ οὕτως 
μαχροϑυμῇσας ἐπέτυχεν τῆς ἐπαγγελίας. 18 "Av- 
ϑρωποι γὰρ xarà τοῦ μείζονος ὀμνύουσιν, xai 





8 Gen. 3, 17 s. Is. 5, 2. 4. 6. Osee 10, 8. 18 s. Gen. 22, 16 s. 
16 Ex. 22, 1r. 
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2 Baptismatum doctrinae, impositionis quoque ma- 
nuum, ac resurrectionis mortuorum, et iudicii aeterni. 
3 Et hoc faciemus, si quidem permiserit Deus. 3 Iac. 


4 Impossibile est enim eos, qui semel sunt illu- , o, a6. 
minati, gustaverunt etiam donum caeleste, et parti- Matth. 
cipes facti sunt Spiritus Sancti, 2 ben. 

5 Gustaverunt nihilominus bonum Dei verbum, 5, το. 
virtutesque saeculi venturi, 

6 Et prolapsi sunt; rursus renovari ad poeni- 
tentiam, rursum crucifigentes sibimetipsis Filium Dei, 
et ostentui habentes. 

4 Terra enim saepe venientem super se bibens 
imbrem, et generans herbam opportunam illis, a 
quibus colitur: accipit benedictionem a Deo. 

8 Proferens autem spinas, ac tribulos, reproba 
est, et maledicto proxima: cuius consummatio in 
combustionem. 


9 Confidimus autem de vobis dilectissimi me- 
liora, et viciniora saluti: tametsi ita loquimur. 

το Non enim iniustus Deus, ut obliviscatur operis 10 
vestri, et dilectionis, quam ostendistis in nomine * Thes. 
ipsius, qui ministrastis sanctis, et ministratis. id 

11 Cupimus autem unumquemque vestrum ean- 
dem ostentare sollicitudinem ad expletionem spei 
usque in finem: 

12 Ut non segnes efficiamini, verum imitatores 
eorum, qui fide, et patientia hereditabunt promissiones. 

13 Abrahae namque promittens Deus, quoniam 
neminem habuit, per quem iuraret, maiorem, iuravit 
per semetipsum, 

14 Dicens: Nisi benedicens benedicam te, et 
multiplicans multiplicabo te. 

15 Et sic longanimiter ferens, adeptus est re-15:,36. 
promissionem. 

I6 Homines enim per maiorem sui iurant: et 


8 Gen. 5, 17s. Is. 5, 2. 4. 6. Osce το, 8. 18 8. Gen. 22, 16 s. 
16 Ex. 22, 11. 


17 tr, 9. 


18 Tit. 


I, 2. 


20 s, 6. 


4 7, 2. 
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πάσης αὐτοῖς ἀντιλογίας πέρας εἰς βεβαίωσιν ὁ 
ὅρχος" Ἐν ᾧ περισσότερον βουλόμενος ὃ ϑεὸς 
ἐπιδεῖξαι τοῖς χληρονόμοις τῆς ἐπαγγελίας τὸ ἀμετά- 
ϑετον τῆς βουλῆς αὐτοῦ, ἐμεσίτευσεν ὅρχῳ, 18 Ἵνα 
διὰ δύο πραγμάτων ἀμεταϑέτων, ἐν οἷς ἀδύνατον 
φεύσασϑαι ϑεόν, ἰσγυρὰν παράχλησιν ἔχωμεν oi 
χαταφυγόντες χρατῆσαι τῆς προχειμένης ἐλπίδος, 
I9 Ἣν ὡς ἄγχυραν ἔχομεν τῆς φυχῆῇς ἀσφαλῆ τε 
xat βεβαίαν χαὶ εἰσεργχομένην εἰς τὸ ἐσώ- 
τερον τοῦ καταπετάσματος, 89 Ὅπου πρό- 
δρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθδεν ἰησοῦς, χάτὰ τὴν 
τάξιν Μελχγισεδὲχ ἀρχιερεὺς γενόμενος εἰς 
τὸν αἰῶνα. 


CAPUT VII. 


Melchisedech. Abrahamo Levitisque maior, et. CÀristus pontifex 
noster in aeteymum. secundum. ordinem. Melchisedech. sacerdotio 
suo praecellenti. Leviticum una cum ege evacuat. 


! Οὗτος yàp ὃ MeàyweO0Ééx, βασιλεὺς Xa- 
λήμ, ἱερεὺς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὑφίστου, ὃ 
συναντήσας Αβραὰμ ὑποστρέφοντι ἀπὸ 
τῆς χοπῆς τῶν βασιλέων xai εὐλογήσας 
αὐτόν, ? Ὧι xat δεχώτην ἀπὸ πάντων ἐμέρισεν 
Αβραώμ, πρῶτον μὲν ἑρμηνευόμενος βασιλεὺς 
διχαιοσύνης, ἔπειτα δὲ χαὶ βασιλεὺς Σαλήμ, ὅ 


. ἐστιν βασιλεὺς εἰρήνης, ὃ ᾿ἡπάτωρ, ἀμήτωρ, ἀγενεα- 


λόγητος, μήτε ἀργὴν ἡμερῶν μήτε ζωῆς τέλος 
ἔχων, ἀφωμοιωμένος δὲ τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ, μένει 
ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεχές. 4 Θεωρεῖτε δὲ πηλίχος 
οὗτος, ᾧ xai δεχάτην Aflpaàp ἔδωχεν ἐχ τῶν 


ἀχροϑινέων ὁ πατριάρχης. ὃ Kat οἱ μὲν ἐχ τῶν υἱῶν 


19 Lev. 16, 2. — 188. Gen. 14, σϑ ss. B Num. 18, ar ss. 
Deut. 18, 3. Ios. z4, 4. ) 
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omnis controversiae eorum finis, ad confirmationem, 
est iuramentum. 


17 In quo abundantius volens Deus ostendere t? :1, 9. 


pollicitationis heredibus immobilitatem consilii sui, 
interposuit iusiurandum: 

18 Ut per duas res immobiles, quibus im- 
possibile est mentiri Deum, fortissimum solatium 
habeamus, qui confugimus ad tenendam proposi- 
tam spem, 

19 Quam sicut anchoram habemus animae tu- 
tam ac firmam, -et incedentem usque ad interiora 
velaminis, 


18 Tit. 


20 Ubi praecursor pro nobis introivit Iesus, se-20 s, 6 


cundum ordinem Melchisedech pontifex factus in 
aeternum. 


CAPUT VII. 


Melchisedech Abrahamo Levitisque mator, et. Christus pontifex 
noster in aeternum. secundum. ordineto Melchisedech. sacerdotio 
suo praecellenti Leviticum una cum lege evacuat. 


r Hic enim Melchisedech, rex Salem, sacerdos 
Dei summi, qui obviavit Abrahae regresso a caede 
regum, et benedixit ei: 


2 Cui et decimas omnium divisit Abraham: pri- 
mum quidem qui interpretatur rex iustitiae: deinde 
autem et rex Salem, quod est, rex pacis, 

3 Sine patre, sine matre, sine genealogia, neque 
initium dierum, neque finem vitae habens, assimilatus 
autem Filio Dei, manet sacerdos in perpetuum. 


4 Intuemini autem quantus sit hic, cui et deci- 
mas dedit de praecipuis Abraham patriarcha. 


5 Et quidem de filis Levi sacerdotium ac- 





19 Lev. 16, 2. — 188. Gen. 14, 18 ss. B Num. 18, 21: ss. 
Deut. 18, 3. los. r4, 4. 


85,6 


47,23 


11 ς, 6. 


16 5, 6. 
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Δευεὶ τὴν ἱερατείαν λαμβάνοντες ἐντολὴν ἔχουσιν 
ἀποδεχατοῖν τὸν λαὸν χατὰ τὸν νόμον, τοῦτ ἔστιν 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, χαίπερ ἐξεληλυϑότας ἐχ 
τῆς ὀσφύος ᾿βραώμ" δ Ὁ δὲ μὴ γενεαλογούμενος 
ἐξ αὐτῶν δεδεχάτωχεν ᾿Αβραὰμ xai τὸν ἔχοντα τὰς 
ἐπαγγελίας εὐλόγηχεν. ! Χωρὶς δὲ πάσης ἀντι- 
λογίας τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ χρείττονος εὐλογεῖται. 
5 Καὶ ὧδε μὲν δεχάτας ἀποϑνήσχοντες ἄνϑρωποι 
λαμβάνουσιν, ἐχεῖ δὲ μαρτυρούμενος ὅτι ζῆ. 9 Καί, 
ὡς ἔπος εἰπεῖν, δι᾽ ἀβραὰμ xai Λευεὶς ὃ δεχάτας 
λαμβάνων δεδεχάτωται" 1 "ἔτι γὰρ ἐν τῇ ὀσφύϊ 
τοῦ πατρὸς ἦν, ὅτε συνήντησεν αὐτῷ Μελχισεδέκ. 

11 Ei μὲν οὖν τελείωσις διὰ τῆς Μευειτιχῆῇς 
ἱερωσύνης ἦν (ὁ λαὸς γὰρ ἐπ᾽ αὐτῆς νενομοϑέτη- 
ται), τίς ἔτι γρεία, χατὰ τὴν τάξιν ἤελχε 
σεδὲχ ἕτερον ἀνίστασϑαι ἱερέα xat οὐ χατὰ 
τὴν τάξιν Μαρὼν λέγεσϑαι; 12 Μετατιϑεμένης γὰρ 
τῆς ἱερωσύνης ἐξ ἀνάγχης χαὶ νόμου μετάϑεσις 
γίνεται. I "Eo! ἣν γὰρ λέγεται ταῦτα, φυλῆς écé- 
pag μετέσγηχεν, ἀφ᾽ ἧς οὐδεὶς προσέσγηχεν τῷ 
ϑυσιαστηρίῳ" 1^ Πρόδηλον γὰρ ὅτι ἐξ Joóóa ἀνα- 
τέταλχεν ὁ χύριος ἡμῶν, εἰς ἣν φυλὴν περὶ ἱερέων 
οὐδὲν ωϊσῆς ἐλάλησεν. 1 Καὶ περισσότερον ἔτι 
χατάδηλόν ἐστιν, εἰ χατὰ τὴν ὁμοιότητα ἤελ- 
χισε δὲχ ἀνίσταται ἱερεὺς ἕτερος, 19 Ὃς οὐ κατὰ 
νόμον ἐντολῆς σαρχίνης γέγονεν, ἀλλὰ χατὰ δύνα- 
μιν ζωῆς ἀχαταλύτου. 11 Μαρτυρεῖται γὰρ ὅτι aD 
ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα χατὰ τὴν τάξιν 
ΜΠελχισεδέχ. 18 ᾿Αϑέτησις μὲν γὰρ γίνεται προ- 
αγούσης ἐντολῆς διὰ τὸ αὐτῆς ἀσϑενὲς xal ἀν- 
ὠφελές, 13 Οὐδὲν γὰρ ἐτελείωσεν ὁ νόμος, ἐπεισ- 
ἀγωγὴ δὲ χρείττονος ἐλπίδος, δι᾽ ἧς ἐγγίζομεν τῷ 


11 Ps. 109, 4. 
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ciplentes, mandatum habent decimas sumere a po- 
pulo secundum legem, id est, a fratribus suis: quam- 
quam et ipsi exierint de lumbis Abrahae. 

6 Cuius autem generatio non annumeratur in 
eis, decimas sumpsit ab Abraham, et hunc, qui ha- 
bebat repromissiones, benedixit. 

4 Sine ulla autem contradictione, quod minus 
est, a meliore benedicitur. 

8 Et hic quidem, decimas morientes homines 
accipiunt: ibi autem contestatur, quia vivit. 

9 Et (ut ita.dictum sit) per Abraham, et Levi, 
qui decimas accepit, decimatus est: 

Io Adhuc enim in lumbis patris erat, quando 
obviavit ei Melchisedech. 


11 Si ergo consummatio per sacerdotium Le- 11 s, 6. 
viticum erat (populus enim sub ipso legem accepit) - 
quid adhuc necessarium fuit secundum ordinem 
Melchisedech, alium surgere sacerdotem, et non se- 
cundum ordinem Aaron dici? 

I2 Translato enim sacerdotio, necesse est ut et 
legis translatio fiat. 

'" 12 In quo enim haec dicuntur, de alia tribu 
est, de qua nullus altari praesto fuit. 

14 Manifestum est enim quod ex Iuda ortus sit 
Dominus noster: in qua tribu nihil de sacerdotibus 
Moyses locutus est. | 

15 Et amplius adhuc manifestum est: si secundum 1 5, 6. 
similitudinem Melchisedech exutgat alius sacerdos, 

16 Qui non secundum legem mandati carnalis 
factus est, sed secundum virtutem vitae insolubilis. 

17 Contestatur enim: Quoniam tu es sacerdos 
in aeternum, secundum ordinem Melchisedech. 

18 Reprobatio quidem fit praecedentis mandati, 
propter infirmitatem eius, et inutilitatem: 

19 Nihil enim ad perfectum adduxit lex : introductio 
vero melioris spei, per quam proximamus ad Deum. 


11 Ps. 109, 4. 
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ϑεῷ. ?9 Καὶ xaÜ' ὅσον οὐ γωρὶς ὁρχωμοσίας (ot 
μὲν γὰρ γωρὶς ὁρχωμοσίας εἰσὶν ἱερεῖς γεγονότες, 
?| Ὁ δὲ μετὰ ὀρχωμοσίας διὰ τοῦ λέγοντος πρὸς 
αὐτόν: Ὥμοσεν Κύριος, xat οὐ μεταμελῃη- 
ϑήσεται" Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα") 
22 8, 6. 32 Κατὰ τοσοῦτο χρείττονος διαϑήχης γέγονεν ἔγ- 
γυος ησοῦς. 38 Καὶ οἱ μὲν πλείονές εἰσιν γεγονότες 
ἱερεῖς διὰ τὸ ϑανάτῳ χωλύεσϑαι παραμένειν" 
24 7,17. "* Ὁ δὲ διὰ τὸ μένειν αὐτὸν εἰς τὸν αἰῶνα, 
28 lo ἀπαράώβατον ἔγει τὴν ἱερωσύνην. 835 “Ὅϑεν καὶ 
14, 6. σώζειν εἰς τὸ παντελὲς δύναται τοὺς προσερχο- 
μένους δ αὐτοῦ τῷ δεῷ, πάντοτε ζῶν εἰς τὸ 
ἐντυγχώνειν ὑπὲρ αὐτῶν. ' 
PT 7 ; 
,. 76 Τοιοῦτος γὰρ ἡμῖν ἔπρεπεν ἀρχιερεύς, ὅσιος, 
ἄχαχος, ἀμίαντος, χεγωρισμένος ἀπὸ τῶν ἁμαρτω- 
λῶν, xat δῴηλότερος τῶν οὐρανῶν γενόμενος" 
21 5, 3: Ὃς οὐχ ἔχει xaÜ' ἡμέραν ἀνάγχην, ὥσπερ οἱ 
ΤΠ ἀρχιερεῖς, πρότερον ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν 
ϑυσίας ἀναφέρειν, ἔπειτα τῶν τοῦ λαοῦ" τοῦτο γὰρ 
ἐποίησεν ἐφάπαξ, ἑαυτὸν ἀνενέγχας. 38 Ὁ νόμος 
γὰρ ἀνϑρώπους χαϑίστησιν ἀρχιερεῖς ἔχοντας ἀσϑέ- 
νείαν, ᾧ λόγος δὲ τῆς ὁρχωμοσίας τῆς μετὰ τὸν 
νόμον υἱὸν εἰς τὸν αἰῶνα τετελειωμένον. 


CAPUT VIII. 


Caelestis pontifex noster, auctor tniovi cut Deo foederis 
vetere melioris. 


! Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις" Τοιοῦτον 
ἔχομεν ἀρχιερέα, ὃς ἐχάϑισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ 
ϑρόνου τῆς μεγαλωσύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς, * Τῶν 
ἁγίων λειτουργὸς xai τῆς σχηνῆς τῆς ἀληϑινῆς, 


91 Ps. τοῦ, 4. 27 Lev. 16, 6. — 1 Ps. 109, x. 8 Num. 24,6. 
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20 Et quantum est non sine iureiurando (alii 
quidem sine iureiurando sacerdotes facti sunt, 

21 Hic autem cum iureiurando per eum, qui 
dixit ad illum: Iuravit Dominus, et non poenitebit 
eum: tu es sacerdos in aeternum): 

22 In tantum melioris testamenti sponsor factus 22 8, 6. 
est Iesus. 

23 Et alii quidem plures facti sunt sacerdotes, 
idcirco quod morte prohiberentur permanere: 

24 Hic autem eo quod maneat in aeternum, 34 7, 17. 
sempiternum habet sacerdotium. 

25 Unde et salvare in perpetuum potest ac- 36 Io. 
cedentes per semetipsum ad Deum: semper vivens '* * 
ad interpellandum pro nobis. 


26 'lalis enim decebat ut nobis esset pontifex, 
sanctus, innocens, impollutus, segregatus a pecca- 
toribus, et excelsior caelis factus: 

27 Qui non habet necessitatem quotidie, quem- 27 s, 3; 
admodum sacerdotes, prius pro suis delictis hostias ? 7: '* 
offerre, deinde pro populi: hoc enim fecit semel, 
seipsum offerendo. 

28 Lex enim homines constituit sacerdotes in- 
firmitatem habentes: sermo autem iurisiurandi, qui 
post legem est, Filium in aeternum perfectum. 


CAPUT VIII. 


Caelestis fontifex noster, auctor novi cum Deo foederis 
velere selioris. 


I Capitulum autem super ea, quae dicuntur: 
Talem habemus pontificem, qui consedit in dextera 
sedis magnitudinis in caelis, 

2 Sanctorum minister, et tabernaculi veri, quod 
fixit Dominus, et non homo. 


21 Ps. 109, 4. 247 Lev. τό, 6. — 1 Ps. 109, x. 2 Num. 24,6. 
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85, : ἣν ἔπηξεν ὃ χύριος, xai οὐχ ἄνϑρωπος. ? Πᾶς 
γὰρ ἀρχιερεὺς εἰς τὸ προσφέρειν δῶρά τε χαὶ 
ϑυσίας χαϑίσταται" ὅϑεν ἀναγχαῖον Éyew τι xai 
τοῦτον ὃ προσενέγχῃ. 4. Ei μὲν οὖν f, ἐπὶ γῆς, 
οὐδ᾽ ἂν ἦν ἱερεύς, ὄντων τῶν προσφερόντων χατὰ 

B io τ τὸν νόμον τὰ δῶρα, 9 Οἵτινες ὁποδείγματι xai 

"wx λατρεύουσιν τῶν ἐπουρανίων, χαϑὼς χεχρη- 
άτισται Μωῦσῆς μέλλων ἐπιτελεῖν τὴν σχηνῇν" 
θρα, γάρ φῆσιν, ποιήσεις πώντα χατὰ τὸν 

τύπον TtÓV δειχγϑέντα σοι ἐν τῷ ὄρει. 

6 7, 2s. 5 Λυνὶ δὲ διαφορωτέρας τέτευχεν λειτουργίας, ὅσῳ 
xai χρείττονός ἐστιν διαϑήχης μεσίτης, ἥτις ἐπὶ 
χρείττοσιν ἐπαγγελίαις νενομοϑέτηται. 

7? Ei γὰρ $ πρώτῃ ἐχείνῃ ἦν ἄμεμπτος, οὐχ 
ἂν δευτέρας ἐζητεῖτο τόπος. 9 Μεμφόμενος γὰρ 
αὐτοὺς λέγει" ᾿Ιδοὺ ἡμέραι ἔργονται, λέγει 
Κύριος, χαὶ συντελέσω ἐπὶ τὸν οἶχον 
Ἰσραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰούδα διαϑύήχην 
χαινήν, ? Οὐ χατὰ τὴν διαϑήχην ἣν ἐποί- 
ησα τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν ἡμέρᾳ ἐπε 
λαβομένου μου τῆς γειρὸς αὐτῶν ἐξαγα- 
γεῖν αὐτοὺς ἐχ γῆς Αἰγύπτου" ὅτι αὐτοὶ 
οὐχ ἐνέμειναν ἐν τῇ διαϑήχῃ μου, χἀγὼ 

ἰ0το,.:6.ἡμέλησα αὐτῶν, λέγει Κύριος. 19 Ὅτι 

sae αὕτη f) διαϑήχη, ἣν διαϑήσομαι τῷ οἴχῳ 
᾿Ισραὴλ μετὰ τὰς ἡμέρας ἐχείνας, λέγει 
Κύριος" Διδοὺς νόμους 'μου εἰς τὴν διά- 
νοιαν αὐτῶν, χαὶ ἐπὶ χαρδέας αὐτῶν 
ἐπιγράφω αὐτούς, χαὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς 
ϑεόν, χαὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι εἰς λαόν. 
! Καὶ οὐ μὴ διδάξωσιν ἕχαστος τὸν πο- 
λίτην αὐτοῦ xal ἔχαστος τὸν ἀδελφὸν 


D Ex. 25, 40. 8 58. ler. 31, 31-34. 
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3 Omnis enim pontifex ad offerendum munera, 38 s, 1.- 
et hostias constituitur: unde necesse est et hunc 
habere aliquid, quod offerat: 

4 Si ergo esset super terram, nec esset sacerdos: 
cum essent qui offerrent secundum legem munera, 

5 Qui exemplari, et umbrae deserviunt caelestium, ὅ 10, t. 
Sicut responsum est Moysi, cum consummaret ta- Dee 
bernaculum: Vide, (inquit) omnia facito secundum 
exemplar, quod tibi ostensum est in "monte. 

6 Nunc autem melius sortitus est ministerium, 6 7, az. 
quanto et melioris testamenti mediator est, quod in 
melioribus repromissionibus sancitum est. 


7 Nam siillud prius culpa vacasset: non utique 
secundi locus inquireretur. 

8 Vituperans enim eos dicit: Ecce dies venient, 
dicit Dominus: et consummabo super domum Israel, 
et super domum Iuda testamentum novum, 

9 Non secundum testamentum, quod feci patri- 
bus eorum in die, qua apprehendi manum eorum 
ut educerem illos de Terra Aegypti: quoniam ipsi 
non permanserunt in testamento meo: et ego neglexi 
eos, dicit Dominus: 

10 Quia hoc est testamentum, quod disponam 10 το, τό. 
domui Israel post dies illos, dicit Dominus: Dando "end 
leges meas in mentem eorum, et in corde eorum 
superscribam eas: et ero eis in Deum, et ipsi erunt 
mihi in populum: 

11 Et non docebit unusquisque proximum suum, 
et unusquisque fratrem suum, dicens: Cognosce 


D Ex. 25, 40. 8 s8. ler. 31, 31-34. 


544 HEBR. 8, 12-13; 9, 1.8. 


αὐτοῦ λέγων" ΤΠ] ᾽νῶϑι τὸν χύριον" ὅτι 
πάντες εἰδήσουσίν με ἀπὸ μιχροῦ ἕως 
12το,1γυμεγάώλου αὐτῶν" 13 Ὅτι ἵλεως ἔσομαι ταῖς 
ἀδιχίαις αὐτῶν, xal τῶν ἁμαρτιῶν αὐὖ- 
ι8 8, δϑιτῶν οὐ μὴ μνησϑῶ ἔτι. 8 Ἐν τῷ λέγειν 
χαινῇν πεπαλαίωχεν τὴν πρώτην" τὸ δὲ παλαιού- 
μενον χαὶ γηράσχον ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. 


CAPUT IX. 


Sanctuarium vetus et caelum sanctuarium Christi.  Impezfecta 

AMosaica et perfecta. Christi expiatio, qui movi festamenti 

mediator est, wt repromissionem | accipiant qui vocati sunt 
aeternae. hereditaüs. 


! Εἶχε μὲν οὖν xai ἣ πρώτῃ διχαιώματα λα- 
τρείας, τό τε ἅγιον χοσμιχόν. “ Σχηνὴ γὰρ χατ- 
εσχευάσϑῃ ἣ πρώτῃ, ἐν ἢ fj τε λυχνία xal ἣ tpd- 
πεζὰ xai ἣ πρόϑεσις τῶν ἄρτων, Tig λέγεται 
“Ἅγια. 8 Μετὰ δὲ τὸ δεύτερον χαταπέτασμα σχηνὴ 
ἢ λεγομένῃ “Ἅγια ἀγίων, * Χρυσοῦν ἔγουσα ϑυμια- 
τήριον xai τὴν χιβωτὸν τῆς διαϑήχης περικεχα- 
λυμμένην πάντοϑεν γρυσίῳ, ἐν ἢ στάμνος χρυσὴ 
ἔχουσα τὸ μάννα xat ἣ ῥάβδος Δαρὼν ἣ βλαστύ- 
caca xai ai πλάχες τῆς διαϑήχης, ὃ Ὑπεράνω δὲ 
αὐτῆς Χερουβεὶν δόξης χατασχιάζοντα τὸ ἱλαστή- 
ῥίον" περὶ ὧν οὐχ ἔστιν νῦν λέγειν xarà μέρος. 
$ γούτων δὲ οὕτως χατεσχευασμένων, εἰς μὲν τὴν 
πρώτην σχηνὴν διαπαντὸς εἰσίασιν οἱ ἱερεῖς τὰς 
λατρείας ἐπιτελοῦντες, * Εἰς δὲ τὴν δευτέραν ἅπαξ 
τοῦ ἐνιαυτοῦ μόνος ὃ ἀρχιερεύς, οὐ γωρὶς αἷμα- 
τος, 9 προσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ xai τῶν τοῦ λαοῦ 
ἀγνοημάτων: ὃ. Τοῦτο δηλοῦντος τοῦ πνεύματος 





2 ss. Ex. 25 s$.; 26, 1; 36, 8; 40, 3 ss. 4 Lev. 16. Num. 17. 
3 Reg. 8, 9. 2 Par. 5, το. B Ez. το, 4. 7 Ex. 3o, το. Lev. 16, 2 ss. 
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Dominum: quoniam omnes scient me a minore usque 
ad maiorem eorum: 

12-Quia propitius ero iniquitatibus eorum, et12:o,:;. 
peccatorum eorum iam non memorabor. 

13 Dicendo autem novum: veteravit prius. Quod 18. 8, 8. 
autem antiquatur, et senescit, prope interitum est. 


CAPUT IX. 


Sanctuarium vetus et caelum. sanctuarium Christi. Imperfecta 

Mosaia et perfecta. Christi expiatio, qui movi (testamenti 

mediator est, ut refpromissionetmm accipiant qui vocati sunt 
aeternae hereditatis. 


1 Habuit quidem et prius, iustificationes culturae, 
et Sanctum saeculare. 

2 Tabernaculum enim factum est primum, in 
quo erant candelabra, et mensa, et propositio panum, 
quae dicitur Sancta. 

3 Post velamentum autem secundum, taberna- 
culum, quod dicitur Sancta sanctorum: 

4 Aureum habens thuribulum, et arcam testa- 
menti circumtectam ex omni parte auro, in qua urna 
aurea habens manna, et virga Aaron, quae fron- 
duerat, et tabulae testamenti, 

5 Superque eam erant Cherubim gloriae obum- 
brantia propitiatorium: de quibus non est modo 
dicendum per singula. 

6 His vero ita compositis: in priori quidem 
tabernaculo semper introibant sacerdotes, sacrificio- 
rum officia consummantes: 

7 In secundo autem semel in anno solus pontifex 
non sine sanguine, quem offert pro sua, et populi 
ignorantia : 

8 Hoc significante Spiritu Sancto, nondum pro- 





2 88. Ex. 25 ss. ; 26, 1; 36, 8; 40, 3 ss. 4 Lev. 16. Num. 17. 
3 Reg. 8, 9. 2 Par. 5, το. B Ez. το, 4. 1 Ex. 3o, το. Lev. 16, 2 ss. 


Novum Testamentum, ed. Brandscheid. Il. 35 
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τοῦ ἁγίου, μήπω πεφανερῶσϑαι τὴν τῶν ἁγίων 
ὁδόν, ἔτι τῆς πρώτης σχηνῆς ἐχούσης στάσιν, 
ϑι1ο,1:..;" Ἥτις παραβολὴ εἰς τὸν χαιρὸν τὸν ἐνεστηχότα, 
5. " xq ἣν δῶρά τε xat ϑυσίαι προσφέρονται μὴ δυνώ- 
μεναι κατὰ συνείδησιν τελειῶσαι τὸν λατρεύοντα, 
10 :Petr. 19. Μόνον ἐπὲ βρώμασιν xai πόμασιν xal διαφόροις 
Col, 16. βαπτισμοῖς, xai διχαιώματα σαρχὸς μέχρι χαιροῦ 
διορϑώσεως ἐπιχείμενα. 


11 το... — LÍ Χριστὸς δὲ παραγενόμενος ἀργιερεὺς τῶν 
μελλόντων ἀγαϑῶν, διὰ τῆς μείζονος xal τελειο- 
τέρας σχηνῆῇς οὐ χειροποιήτου, τοῦτ᾽ ἔστιν οὐ 

1215,70» ταύτης τῆς χτίσεως, 13 Οὐδὲ δι αἵματος τράγων 

ArHepr xal μόσγων, διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἵματος εἰσῆλϑεν 

10, 14. ἐφάπαξ εἰς τὰ ἅγια, αἰωνέαν λύτρωσιν εὑράμενος. 
15 E? γὰρ τὸ αἷμα τράγων xai ταύρων xai σποδὸς 
δαμάλεως ῥαντίζουσα τοὺς χεχοινωμένους ἁγιάζει 

147,6. πρὸς τὴν τῆς σαρχὸς χαϑαρότητα" V Πύόσῳ μᾶλλον 

"Pu. τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ, ὃς διὰ πνεύματος αἰωνίου 

Ἡεῦττο, ἑαυτὸν προσήνεγχεν ἄμωμον τῷ ϑεῷ, χαϑαριεῖ 

: Thes. τὴν συνείδησιν ἡμῶν ἀπὸ νεχρῶν ἔργων εἰς τὸ 

3. λατρεύειν ϑεῷ ζῶντι. 1$ Καὶ διὰ τοῦτο διαϑήχης 

Ape. χαινῆῇς μεσίτης ἐστίν, ὅπως ϑανάτου γενομένου εἰς 

ιδ1:,.4ᾳ. ἀπολύτρωσιν τῶν ἐπὶ τῇ πρώτῃ διαϑήχῃ παρα- 

ἀν τς βάσεων, τὴν ἐπαγγελίαν λάβωσιν oi χεχληῃμένοε 

15, 39. τῆς αἰωνίου χληρονομίας. 19 Ὅπου yàp διαϑήχῃ, 

orGst ϑάώνατον ἀνάγχη φέρεσϑαι τοῦ διαϑεμένου" 1 Δια- 

3, 15. (xp γὰρ ἐπὶ νεχροῖς βεβαία, ἐπεὶ μήποτε ἰσγύει 

11 Οἱ. ὅτε ζῇ ὁ διαϑέμενος. 19 Ὅϑεν οὐδὲ ἣ πρώτη χωρὶς 
αἵματος ἐνχεχαίνισται. 18 Μαληϑείσης γὰρ πάσης 
ἐντολῆς xarà νόμον ὑπὸ ωυσέως παντὶ τῷ λαῷ, 
λαβὼν τὸ αἷμα τῶν μόσγων χαὶ τῶν τράγων μετὰ 


10 Lev. 11 etc. 18 Lev. 16, 3. 1:4 8. Num. 19, 9. 17. 
18 5. Ex. 24, 3 838. 19 Lev. x4, 4. Num. 19, 6 
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palatam esse sanctorum viam, adhuc priore taber- 
naculo habente statum. 

9 Quae parabola est temporis instantis: iuxta 9ro,:s.; 
quam munera, et hostiae offeruntur, quae non pos- 5»* 
sunt iuxta conscientiam perfectum facere servien- 
tem, solummodo in cibis, et in potibus, 

10 Et variis baptismatibus, et iustitiis carnis 10 :Petr. 
usque ad tempus correctionis impositis. Cola, 16. 

11 Christus autem assistens pontifex futurorum 11 so, x. 
bonorum, per amplius et perfectius tabernaculum 
non manufactum, id est, non huius creationis: 

12 Neque per sanguinem hircorum, aut vitulo- 12 13,0. 
rum, sed per proprium sanguinem introivit semel AC Helr' 
in Sancta, aeterna redemptione inventa. IO, I4. 

13 Si enim sanguis hircorum, et taurorum, et 
cinis vitulae aspersus inquinatos sanctificat ad emun- 
dationem carnis: 

14 Quanto magis sanguis Christi, qui per Spi-14 7, 26. 
ritum Sanctum semetipsum obtulit immaculatum Deo, * Fetr. 
emundabit conscientiam nostram ab operibus mor- Hebr.zo, 
tuis, ad serviendum Deo viventi? EE 

ig Et ideo novi testamenti mediator est: ut i5. 
morte intercedente, in redemptionem earum prae- 110. aT 
varicationum, quae erant sub priori testamento, re- τ s. 
promissionem accipiant qui vocati sunt aeternae 15 12,24. 


hereditatis. Pv 
16 Ubi enim testamentum est: mors necesse est 15, 39. 
intercedat testatoris. UK. 


17 Testamentum enim in mortuis confirmatum est; 3, zs. 
alioquin nondum valet, dum vivit qui testatus est. 17 Gal. 

18 Unde nec primum quidem sine sanguine ?''* 
dedicatum est. 

19. Lecto enim omni mandato legis a Moyse 
universo populo: accipiens sanguinem vitulorum, et 


. 10 Lev. 1x1 etc. 18 Lev. τό, 3. x4 s. Num. τὸ, 9. 17. 
18 s. Ex. 24, 3 ss. 19 Lev. 14, 4. Num. :0, 6. 


35* 
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ὕδατος xal ἐρίου xoxxtyou xal ὑσσώπου, αὐτό τε 
40 τὸ βιβλίον xat πάντα τὸν λαὸν ἐράντισεν, 99 “έγων- 
Math. Τοῦτο τὸ αἷμα τῆς διαϑήχης ἧς ἐνετεῖ- 
|». Aarto πρὸς ὑμᾶς ὃ ϑεός. 91 Καὶ τὴν σχηνὴν 
δὲ xai πάντα τὰ axe?» τῆς λειτουργίας τῷ αἵματι 
ὁμοίως ἐράντισεν. 33 Καὶ σγεδὸν ἐν αἵματι πώντα 
χαϑαρίζεται χατὰ τὸν νόμον, xat γωρὶς αἱματεχγυ- 
σίας οὐ γίνεται ἄφεσις. 33 "Avydyxy οὖν τὰ μὲν 
ὑποδείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς τούτοις χαϑα- 
ρίζεσϑαι, αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια χρείττοσιν ϑυσίαις 
24 το, 1. παρὰ ταύτας. 33 Οὐ γὰρ εἰς γειροποίητα Ἅγια εἰσ- 
ἦλϑεν Χριστός, ἀντίτυπα τῶν ἀληϑινῶν, ἀλλ᾽ εἰς 
αὐτὸν τὸν οὐρανόν, νῦν ἐμφανισδῆναι τῷ προσώπῳ 
τοῦ ϑεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν: ?9 Οὐδ᾽ ἵνα πολλάχις προσ- 
φέρῃ ἑαυτόν, ὥσπερ ὃ ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται εἰς τὰ 
26:Cor Ἅγια χατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐν αἵματι ἀλλοτρίῳ" 36 "Enel 
75 **- ἔδει αὐτὸν πολλάχις παϑεῖν ἀπὸ χαταβολῆς χόσμου, 
νυνὶ δὲ ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων εἰς ἀδϑέτη- 
σιν ἁμαρτίας διὰ τῆς ϑυσίας αὐτοῦ πεφανέρωται. 
271aCor.?! Kal xaÜ" ὅσον ἀπόχειται τοῖς ἀνθρώποις ἅπαξ 
5, 10. ἀποϑανεῖν, μετὰ δὲ τοῦτο χρίσις" 38 Οὕτως xai ὁ 
28 10,12. ͵ » A - 
Rom. s, Χριστός, ἅπαξ προσενεγδεὶς εἰς τὸ πολλῶν dv- 
91 b εγεγχεῖν ἁμαρτίας, ἐχ δευτέρου γωρὶς ἁμαρτίας 
3, 18. ὀρϑήσεται τοῖς αὐτὸν ἀπεχδεγομένοις εἰς σωτηρίαν. 


CAPUT X. 


Lex habet umbram futurorum. bonorum. — Placula legis. im- 

perfecta et verum piaculum. Christi, cuius urtica. hostia untversa 

fecata. auferuntur. — Defectionis grave. crimen. — Constantis 
fidei et patientiae laus. 


1 8, s. ! Σχιὰν γὰρ ἔχων ὃ νόμος τῶν μελλόντων 
Col.2,17. - ἢ 5. Ὁ Y - , 
Hebr o, ἀγαϑῶν, οὐχ αὐτὴν τὴν εἰχόνα τῶν πραγμάτων, 


9. 25. ^ 20 Ex. 24, 8. 22 Lev. 17, 11. 21 Gen. 3, 19. Tob 3o, 25. 
28 Is. 53, 12. 
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hircorum cum aqua et lana coccinea, et hyssopo: 
ipsum quoque librum, et omnem populum aspersit, 

20 Dicens: Hic sanguis testamenti, quod man- 20 
davit ad vos Deus. Matth. 
21 Etiam tabernaculum, et omnia vasa ministerii ' 

sanguine similiter aspersit : 

22 Et omnia pene in sanguine secundum legem 
mundantur: et sine sanguinis effusione non fit remissio. 

23 Necesse est ergo exemplaria quidem caele- 
stium his mundari: ipsa autem caelestia melioribus 
hostis quam istis. 

24 Non enim in manufacta Sancta Iesus intro- 24 το, x. 
ivit exemplaria verorum: sed in ipsum caelum, ut 
appareat nunc vultui Dei pro nobis: 

25 Neque ut saepe offerat semetipsum, quem- 
admodum pontifex intrat in Sancta per singulos 
annos in sanguine alieno: 

26 Alioquin oportebat eum frequenter pati ab 26:Cor. 
origine mundi: nunc autem semel in consummatione ?? ὅπ 
saeculorum, ad destitutionem peccati, per hostiam 
suam apparuit. 

27 Et quemadmodum statutum est hominibus 27 Cor. 
semel mori, post hoc autem iudicium: 5, 10. 

28 Sic et Christus semel oblatus est ad multorum 38 10,12. 


exhaurienda peccata : secundo sine peccato apparebit 9; e εἶ' 
expectantibus se, in salutem. 1 Petr. 
3, 18. 


CAPUT X. 


Lex habet umóram futurorum bonorum. | Piacula legis im- 

perfecta et verum piaculum. Christi, cutus unica hostia universa 

fecata  auferuntur. — Defectionis grave. crimen. — Constantis 
fidei et patientiae aus. 


1 Umbram enim habens lex futurorum bono- ti 8, s. 


rum, non ipsam imaginem rerum: per singulos annos Cola, 17. 


7 9. 25. 
20 Ex. 24, 8. 22 Lev. 17, r1. 21 Gen. 3, 19. Iob 30, 23. 
28 Is. 53, 12. 
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xat ἐνιαυτὸν ταῖς αὐταῖς ϑυσίαις, ἃς προσφέρου- 
σιν εἰς τὸ διηνεχές, οὐδέποτε δύναται τοὺς προσ- 
ερχομένους τελειῶσαι" 3. ᾿Επεὶ οὐχ ἂν ἐπαύσαντο 
προσφερόμεναι, διὰ τὸ μηδεμίαν ἔχειν ἔτι συνεί- 
δησιν ἁμαρτιῶν τοὺς λατρεύοντας ἅπαξ χεχαϑα- 
ῥισμένους; 9 ᾿Αλλ ἐν αὐταῖς ἀνάμνησις ἁμαρτιῶν 
χατ᾽ ἐνιαυτόν" 4 ἀδύνατον γὰρ αἷμα ταύρων xai 
τράγων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας. ὅ Διὸ εἰσερχόμενος 
εἰς τὸν χύσμον λέγει" θυσέαν xal προσφορὰν 
οὐχ ἠδέλησας, σῶμα δὲ χατηρτίσω μοι" 
δ Ὁλοχαυτώματα xat περὶ ἁμαρτίας οὐχ 
εὐδόχησας. Ἶ Τότε εἶπον" Ἰδοὺ fixo, ἐν 
χεφαλέδι βιβλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ, 
τοῦ ποιῇσαι, ὁ ϑεός, τὸ δϑέλημώ σου. 
8 "Avorepoy λέγων: Ὅτι δυσίας xai προσ- 
φορὰς xai ὁλοχαυτώματα xal περὶ ápap- 
τίας οὐχ ἠϑέλησας οὐδὲ εὐδόχησας, αἵτινες 
χατὰ νόμον προσφέρονται, 3 Τότε εἴρηχεν" Ἰδοὺ 
ἥχω τοῦ ποιῇῆσαι τὸ ϑέλημά σου" ἀναιρεῖ 
10 Ca. τὸ πρῶτον, ἵνα τὸ δεύτερον στήσῃ. V Ἐν ς 
hys. θελήματι ἡγιασμένοι ἐσμὲν διὰ τῆς προσφορᾶς τοῦ 
» 2. σώματος ᾿ἰησοῦ Χριστοῦ ἐφάπαξ. 11 Καὶ πᾶς μὲν 
ἱερεὺς ἔστηχεν χαϑ' ἡμέραν λειτουργῶν xal τὰς 
αὐτὰς πολλάχις προσφέρων ϑυσίας, αἵτινες οὐδέ- 
14. ποτε δύνανται περιελεῖν ἁμαρτίας" !* Οὗτος δὲ 
; cor μέαν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν προσενέγχας ϑυσίαν, εἰς τὸ 
Hebr. διηνεχὲς ἐχάϑισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ ϑεοῦ, 33 Τὸ 
bic" λοιπὸν ἐχδεγύμενος ἕως τεϑῶσιν οἱ ἐχϑροὶ 
αὐτοῦ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 14 Μιᾷ 
γὰρ προσφορᾷ τετελείωχεν εἰς τὸ διηνεχὲς τοὺς 
ἁγιαζομένους. 1 Μαρτυρεῖ δὲ ἡμῖν xat τὸ πνεῦμα 
18.8.8. τὸ ἅγιον. μετὰ γὰρ τὸ εἰρηχέναι" 15 Αὕτη $ 


IO. I2. - 


g4 





8 Lev. 16, 21. 4 Ps. 49, 13. D 85. Ps. 39, 7-9. 7 Ps. 39, 8. 
12 s. Ps. 109, 1. 2. 16 s. Ier. 31, 33 s. 
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eisdem ipsis hostiis, quas offerunt indesinenter, num- 
quam potest accedentes perfectos facere: 

2 Alioquin cessassent offerri: ideo quod nullam 
haberent ultra conscientiam peccati, cultores semel 
mundati : 

3 Sed in ipsis commemoratio peccatorum per 
singulos annos fit. 

4 Impossibile enim est sanguine taurorum et 
hircorum auferri peccata. 

s Ideo ingrediens mundum dicit: Hostiam, et 
oblationem noluisti: corpus autem aptasti mihi: 

6 Holocautomata pro peccato non tibi pla- 
cuerunt. 

4 Tunc dixi: Ecce venio: in capite libri scrip- 
tum est de me: Ut faciam, Deus, voluntatem tuam. 

8 Superius dicens: Quia hostias, et oblationes, 
et holocautomata pro peccato noluisti, nec placita 
sunt tibi, quae secundum legem offeruntur, 

9 Tunc dixi: Ecce venio, ut faciam, Deus, volun- 
tatem tuam: aufert primum, ut sequens statuat. 

10 In qua voluntate sanctificati sumus per ob- 
lationem corporis Iesu Christi semel. 

11 Εἰ omnis quidem sacerdos praesto est quo- 
tidie ministrans, et easdem saepe offerens hostias, 
quae numquam possunt auferre peccata: 

12 Hic autem unam pro peccatis offerens hostiam, 
in sempiternum sedet in dextera Dei, 

13 De cetero expectans donec ponantur inimici 
eius scabellum pedum eius. 

14 Una enim oblatione, consummavit in sempi- 
ternum sanctificatos. 

15 Contestatur autem nos et Spiritus Sanctus. 
Postquam enim dixit: 


10 Col. 

I, 22. 
1 Petr. 

2, 24. 


s 


τον 25. 
Hebr. 
1, 13; 12, 


* 2 etc. 


16 Hoc autem testamentum, quod testabor ad 165.8,8. 


8 Lev. 16, a1. 4 Ps. 49, 13. D 8s. Ps. 39, 7.9. 1 Ps. 39, 8. 
12 8. Ps. 109, 1. 2. 16 s. Ier. 3r, 33 s. 


10. 12. 
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διαϑήχη ἣν διαϑήσομαι πρὸς αὐτοὺς μετὰ 
τὰς ἡμέρας ἐχείνας, λέγει Κύριος" Διδοὸς 
νόμους μου ἐπὶ χαρδίας αὐτῶν, χαὶ ἐπὶ 
τῶν διανοιῶν αὐτῶν ἐπιγράφω αὐτούς" 
Π Καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν xal τῶν 
ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησϑήσομαιει ἔτι. 
I8 Ὅπου δὲ ἄφεσις τούτων, οὐχέτι προσφορὰ 
περὶ ἁμαρτίας. 
19 Eph. 19 "ἔχοντες οὖν, ἀδελφοί, παρρησίαν εἰς τὴν 
Jeu. εἴσοδον τῶν ἁγίων ἐν τῷ αἵματι "lao, ?9 "Hy 
τ, τι. ἐνεχαίνισεν ἡμῖν ὁδὸν πρόσφατον xoi ζῶσαν διὰ 
τοῦ χαταπετάσματος, τοῦτ᾽ ἔστιν τῆς σαρχὺς αὐτοῦ, 
214,:4;7! Καὶ ἱερέα μέγαν ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦ ϑεοῦ, 
"x e. ^ Προσερχώμεϑα μετὰ ἀληϑινῆς χαρδίας ἐν πληρο- 
(6, 11) φορίᾳ πίστεως, ῥεραντισμένοι τὰς χαρδίας ἀπὸ 
6,11. συνειδήσεως πονηρᾶς, xai λελουμένοι τὸ σῶμα 
Eph- 5, ὅδατι χαϑαρῷ, 33 Κατέχωμεν τὴν ópoloytav τῆς 
᾿ ἐλπίδος ἀχλινῇ (πιστὸς γὰρ ὃ ἐπαγγειλάμενος), 
24 15, 34 Καὶ χατανοῶμεν ἀλλήλους εἰς παροξυσμὸν ἀγάπης 
255 xal χαλῶν ἔργων, 35 M? ἐγχαταλείποντες τὴν ἐπε- 
: Thess. συναγωγὴν ἑαυτῶν, χαϑὼς ἔϑος τισίν, ἀλλὰ παρα- 
ὅπ χαλοῦντες, xai τοσούτῳ μᾶλλον ὅσῳ βλέπετε ἐγς- 
γίζουσαν τὴν ἡμέραν. 
3664s. 4546 Ὡχουσίως γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν μετὰ 
τὸ λαβεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληϑεέας, οὐχέτι περὲ 
219,7. ἁμαρτιῶν ἀπολείπεται ϑυσία, 51 Φοβερὰ δέ τις 
ἐχδοχὴ χρίσεως, χαὶ πυρὸς ζῆλος ἐσϑέειν μέλλον- 
28 τὸς τοὺς ὑπεναντίους. 38 ᾿Αϑετήσας τις νόμον 
o Μιωὺῦσέως χωρὶς οἰχτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν ἢ τρισὶν 
le.5 v. dpcuaty ἀποϑνήσχει" 58 Πόσῳ δοχεῖτε yet- 
15, 1. βρύνος ἀξιωϑήσεται τιμωρίας ὃ τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ 
χαταπατήσας xai τὸ αἷμα τῆς δια 0 7) x 2 χοινὸν 





22 Ez. 36, 25. 28 Deut. 17, 6. 29 Ex. 24, 8. 











HEBR. to, 17-29. 553 


illos post dies illos, dicit Dominus, Dando leges 
meas in cordibus eorum, et in mentibus eorum 
superscribam eas: 


17 Et peccatorum, et iniquitatum eorum jam 
non recordabor amplius. 


I8 Ubi autem horum remissio: iam non est 
oblatio pro peccato. 


19 Habentes itaque fratres fiduciam in introitu 19. Eph. 


Sanctorum in sanguine Christi, A» 


20 Quam initiavit nobis viam novam, et viven- :, ::. 
tem per velamen, id est, carnem suam, 


21 Et sacerdotem magnum super domum Dei:21,, τ4; 


22 Accedamus cum vero corde in plenitudine a, 6 
fidei, aspersi corda a conscientia mala, et abluti (6, 11.) 


corpus aqua munda, on Cor. 
23 Teneamus spei nostrae confessionem indecli- Eph. s, 
nabilem, (fidelis enim est qui repromisit) 


24 Et consideremus invicem in provocationem 24 13, 
charitatis, et bonorum operum: 1 ss. 


consuetudinis est quibusdam, sed consolantes, et' s fhess 
tanto magis quanto videritis appropinquantem diem. 


26 Voluntarie enim peccantibus nobis post ac- 366,4s». 
ceptam notitiam veritatis, iam non relinquitur pro 
peccatis hostia, 

27 Terribilis autem quaedam expectatio iudicii, 27 ο, 27. 
et ignis aemulatio, quae consumptura est adversarios. 


28 Irritam quis faciens legem Moysi, sine ulla 28 


miseratione duobus vel tribus testibus moritur: Matth. 
29 Quanto magis putatis deteriora mereri sup-lo. 8, τ7. 


plicia qui Filium Dei conculcaverit, et sanguinem 15, :. 


22 Ez. 36, 25. 28 Deut. 17, 6. 29 Ex. 24, 8. 
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ἡγησάμενος, ἐν ᾧ ἡγιάσϑη, xoi τὸ πνεῦμα τῆς 

80 Rom. γάριτος ἐνυβρίσας; 39 Οἴδαμεν γὰρ τὸν εἰπόντα" 

"79 μοὶ ἐχδίχησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω" xal 

πάλιν’ Κρινεῖ Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ. 

31 Φοβερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς γεῖρας ϑεοῦ ζῶντος. 

32 ᾿Αναμιμνήσχεσϑε δὲ τὰς πρότερον ἡμέρας, 

ἐν αἷς φωτισϑέντες πολλὴν ἄϑλησιν ὑπεμείνατε 

παϑημάτων, 88 Τοῦτο μὲν ὀνειδισμοῖς τε χαὶ ϑλέ- 

deat» ϑεατριζόμενοι, τοῦτο δὲ χοινωνοὶ τῶν οὕτως 

8413,3. ἀναστρεφομένων γενηϑέντες. 84 Καὶ γὰρ τοῖς 

δεσμίοις συνεπαϑήσατε, xal τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὅπ- 

αρχγόντων ὑμῶν μετὰ γαρᾶς προσεδέξασϑε, γινῶ- 

σχόντες ἔχειν ἑαυτοὺς χρείττονα ὕπαρξιν χαὶ μέ- 

νουσαν. "5 Μὴ ἀποβάλητε οὖν τὴν παρρησίαν 

ὑμῶν, ἥτις ἔχει μεγάλην μισϑαποδοσίαν. 99 Ὕπο- 

μονῆς γὰρ ἔχετε γρείαν, ἵνα τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ 

818. ποιήσαντες χομίσησϑε τὴν ἐπαγγελίαν. 9 "Ἔτι γὰρ 

Gal [4 CX pO V ὅσον ὅσον, ὃ ἐρχόμενος ἥξει χαὶ 

3, τ. οὐ ypovtet: 88 Ὁ δὲ δίχαιός μου àx πί- 

στεως ζήσεται" xal ἐὰν ὑποστείλῃται, 

οὐχ εὐδοχεῖ ἣ ψυχή μου ἐν αὐτῷ. 839 Ἡμεῖς 

δὲ οὐχ ἐσμὲν ὑποστολῆς εἰς ἀπώλειαν, ἀλλὰ mt 
στεως εἰς περιποίησιν φυγῆς. 


CAPUT ΧΙ. 


Fidei ratio et exempla: Abel, Henoch, Noe, Abraham, Sara, 
patriarchae, Ioseph, Moyses afgue. ali. 


1 "Earty δὲ πίστις ἐλπιζομένων ὑπύστασις, 
πραγμάτων ἔλεγχος οὐ βλεπομένων. * Ἐν ταύτῃ 
γὰρ ἐμαρτυρήϑησαν oi πρεσβύτεροι. 





— 


80 Deut. 32, 35 s. Ps. 134, 14. 8178. Is. 26, 20. Hab. a, 3. 4. 
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testamenti pollutum duxerit, in quo sanctificatus est, 
et spiritui gratiae contumeliam fecerit? 

30 Scimus enim qui dixit: Mihi vindicta, et ego 80 Rom. 
retribuam. Et iterum: Quia iudicabit Dominus 7^ 19. 
populum suum. 

31 Horrendum est incidere in manus Dei vi- 
ventis. 


32 Rememoramini autem pristinos dies, in qui- 
bus illuminati, magnum certamen sustinuistis pas- 
sionum: 

33 Et in altero quidem opprobriis, et tribulatio- 
nibus spectaculum facti: in altero autem socii taliter 

- conversantium effecti. 

34 Nam et vinctis compassi estis, et rapinam 34 1,5. 
bonorum vestrorum cum gaudio suscepistis, cogno- 
scentes vos habere meliorem, et manentem sub- 
stantiam. 

35 Nolite itaque amittere confidentiam vestram, 
quae magnam habet remunerationem. 

36 Patientia enim vobis necessaria est: ut volun- 
tatem Dei facientes, reportetis promissionem. 

37 Adhuc enim modicum aliquantulum, qui RM 
venturus est, veniet, et non tardabit. Rom. 1, 

38 lustus autem meus ex fide vivit: quod si'2 τι 
subtraxerit se, non placebit animae meae. 

39 Nos autem non sumus subtractionis filii in 
perditionem, sed fidei in acquisitionem animae. 


CAPUT XI. 


Fidei ratio et exempla: Alel, Henoch, Noe, Abraham, Sara ; 
patriarchae, Ioseph, Moyses atque. alii. 


1 Est autem fides sperandarum substantia rerum, 
argumentum non apparentium. 
2 In hac enim testimonium consecuti - 


30 Deut. 35, 35 5. Ps. 134, 1. Β8}7 5. 1e 2f] 


à 
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S Πίστει νοοῦμεν χατηρτίσϑαι τοὺς αἰῶνας 
ῥήματι ϑεοῦ, εἰς τὸ μὴ ἐχ φαινομένων τὰ βλε- 
πόμενα γεγονέναι. 4. Πίστει πλείονα ϑυσίαν "AgeA 
παρὰ Κάϊν προσήνεγχεν τῷ ϑεῷ, 0c ἧς ἐμαρτυρήϑη 
εἶναι δίχαιος, μαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖς δώροις 
αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ, xa) δι’ αὐτῆς ἀποϑανὼν ἔτι 
λαλεῖ. P Πίστει Ἐνὼχ μετετέϑη τοῦ μὴ ἰδεῖν 
ϑάνατον, xal οὐχ ηὑρίσχετο διότι μετέϑη- 
χεν αὐτὸν ὃ Ücóg* πρὸ γὰρ τῆς μεταϑέσεως 
μεμαρτύρηται εὐῃρεστηχέναι τῷ ϑεῷ. 
$ Χωρὶς δὲ πίστεως ἀδύνατον εὐαρεστῆσαι" πι- 
στεῦσαι γὰρ δεῖ τὸν προσερχόμενον τῷ ϑεῷ, ὅτι, 
ἔστιν, xal τοῖς ἐχζητοῦσιν αὐτὸν μισϑαποδότης 
γίνεται. Ἶ Πίστει γρηματισϑεὶς Νῶε περὶ τῶν 
μηδέπω βλεπομένων, εὐλαβηϑεὶς χατεσχεύασεν 
χιβωτὸν εἰς σωτηρίαν τοῦ οἴχου αὐτοῦ, Ót ἧς 
χατέχρινεν τὸν χύσμον, xal τῆς χατὰ πίστιν διχαιο- 
σύνης ἐγένετο χληρονόμος. 

8 Πίστει ὁ χαλούμενος ᾿βραὰμ ὑπήχουσεν ἐ ξ- 
€ A8 et y εἰς τόπον, ὃν ἤμελλεν λαμβώνειν εἰς χλῃρο- 
νομέαν, xat ἐξῆλθεν μὴ ἐπιστάμενος ποῦ ἔρχεται. 
9 πίστει παρῴχῃσεν εἰς γῆν τῆς ἐπαγγελίας ὡς 
ἀλλοτρίαν, ἐν σχηναῖς χατοιχήσας μετὰ ᾿Ισαὰχ χαὶ 
᾿αχὼβ τῶν συνχληρονόμων τῆς ἐπαγγελίας τῆς 
αὐτῆς" 19 "EfeÓéyero γὰρ τὴν τοὺς ϑεμελίους ἔχου- 
σαν πόλιν, ἧς τεχνίτης χαὶ δημιουργὸς ὁ ϑεός. 
1" Πίστει xat αὐτὴ Σάρρα δύναμιν εἰς χαταβολὴν 
σπέρματος ἔλαβεν, xat παρὰ χαιρὸν ἡλιχίας, ἐπεὶ 
πιστὸν ἡγήσατο τὸν ἐπαγγειλώμενον. 13 Διὸ xai 
ἀφ᾽ ἑνὸς ἐγεννήϑησαν, χαὶ ταῦτα νενεχρωμένου, 
χαϑὼς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήϑει 








8 Gen. r, 3. 4 Gen. 4, 4 ss. D Gen. 5, 24. Eccli. 44, 16. 
7 Gen. 6, 8 85. 14. Eccli. 44, 17. 8 Gen. 12, x ss. ΠΕ] Gev. r7, το. 
12 Gen. 15, 5; 22, 17. 
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3 Fide intelligimus aptata esse saecula verbo 
Dei: ut ex invisibilibus visibilia fierent. 


4 Fide plurimam hostiam Abel, quam Cain, 
obtulit Deo, per quam testimonium consecutus est 
esse iustus, testimonium perhibente muneribus eius 
Deo, et per illam defunctus adhuc loquitur. 


5 Fide Henoch translatus est ne videret mor- 
tem, et non inveniebatur: quia transtulit illum Deus: 
ante translationem enim testimonium habuit pla- 
cuisse Deo. 

6 Sine fide autem impossibile est placere Deo. 
Credere enim oportet accedentem ad Deum quia 
est, et inquirentibus se remunerator sit. 


7 Fide Noe responso accepto de iis, quae ad- 
huc non videbantur, metuens aptavit arcam in salu- 
tem domus suae, per quam damnavit mundum: et 
iustitiae, quae per, fidem est, heres est institutus. 


δ᾽ Fide qui vocatur Abraham obedivit in locum 
exire, quem accepturus erat in hereditatem: et exiit, 
nesciens quo iret. 


9 Fide demoratus est in Terra repromissionis, 
tamquam in aliena, in casulis habitando cum: Isaac, 
et Iacob coheredibus repromissionis eiusdem. 


10 Expectabat enim fundamenta habentem civi- 
tatem: cuius artifex, et conditor Deus. . 


11 Fide et ipsa Sara sterilis virtutem in con- 
ceptionem seminis accepit, etiam praeter tempus 
aetatis: quoniam fidelem credidit esse eum, qui 
repromiserat. 


12 Propter quod et ab uno orti sunt (et hoc 
emortuo) tamquam sidera caeli in multitudinem, 


8 Gen. 1, 3. 4 Gen. 4, 4 ss. D Gen. 5, 24. Eccli. 44, τό. 
7 Gen. 6, 8 ss. r4. Eccli. 44, 17. 8 Gen. 12; 1ss. 11 Gen. 17, 19. 
12 Gen. r5, 5; 22, 17. . 


18 Rom. 
9, 7- 
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xai ὧς ἣ ἄμμος ἣ παρὰ τὸ ycidàog τῆς 
ϑαλάσσης ἡἣ ἀναρίϑμῃτος. 9 Κατὰ πίστιν ἀπέϑα- 
voy οὗτοι πώντες, μὴ λαβόντες τὰς ἐπαγγελίας, 
ἀλλὰ πόρρωϑεν αὐτὰς ἰδόντες xat ἀσπασάμενοι, xai 
ὁμολογήσαντες ὅτι ξένοι χαὶ παρεπίδημοί 
εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς. "3 Θὲ γὰρ τοιαῦτα λέγοντες 
ἐμφανίζουσιν ὅτι πατρίδα ἐπιξητοῦσιν. 15 Καὶ εἰ 
μὲν ἐχείνης ἐμνημόνευον ἀφ᾽ ἧς ἐξέβησαν, εἶχον 
dy χαιρὸν ἀναχάμψαι" 16 Νῦν δὲ χρείττονος ὀρέγον- 
ται, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐπουρανίου. διὸ οὐχ ἐπαισχύνεται 
αὐτοὺς ὁ ϑεὸς ϑεὸς ἐπιχαλεῖσϑαι αὐτῶν" ἡτοίμασεν 
γὰρ αὐτοῖς πόλιν. "" Πίστει προσενήνοχεν 
Ἀβραὰμ τὸν Ἰσαὰχ πειραζόμενος, καὶ 
τὸν μονογενῆ προσέφερεν ὃ τὰς ἐπαγγελίας 
ἀναδεξώμενος, 18 Πρὸς ὃν ἐλαλήϑη" Ὅτι ἐν σαὰχ 
χληϑήσεταί σοι σπέρμα, 13 Πογισάμενος ὅτι 
χαὶ ἐχ νεχρῶν ἐγείρειν δυνατὸς ὁ ϑεός" ὅϑεν 
αὐτὸν χαὶ ἐν παραβολῇ ἐχομέσατο. 39 Πίστει xai 
περὶ μελλόντων εὐλόγησεν ᾿Ισαὰχ τὸν "laxo xai 
τὸν Ἠσαῦ. "1 Πίστει "laxoff ἀποϑνήσχων ἕχαστον 
τῶν υἱῶν Ἰωσὴφ εὐλύγησεν, xo) προσεχύνησεν 
ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς ῥάβδου αὐτοῦ. ?* Πίστει 
Ἰωσὴφ τελευτῶν περὶ τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ 
ἐμνημόνευσεν, χαὶ περὶ τῶν ὀστέων αὐτοῦ ἐν- 
ετείλατο. 

93 Πίστει Moa; γεννηδϑεὶς ἐχρύβη τρίμη- 
νον ὑπὸ τῶν πατέρων αὐτοῦ, διότι εἶδον ἀστεῖον 
τὸ παιδίον, xai οὐχ ἐφοβήϑησαν τὸ διάταγμα τοῦ 
βασιλέως. 34. Πίστει ωὐ σῆς μέγας γενόμενος 
ἠρνήσατο λέγεσϑαι υἱὸς ϑυγατρὸς Φαραώ, *5 Μὰλ- 





13 Gen. 23, 4. Ps. 38, 13. 16 Ex. 3, 6. 17 Gen. 22, rz ss. 
Eccli. 44, a1. 18 Gen. 2r, 12. 20 Gen. 27, 2372s. 39. 21 Gen. 
8, B $S.; 47, 31. 44 Gen. so, 23s. 28 8s. Ex. 2, 2 ss.; Σ, 17. 

X. 2, II. . 
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et sicut arena, quae est ad oram maris, innume- 
rabilis. 

I3 Iuxta fidem defuncti sunt omnes isti, non 
acceptis repromissionibus, sed a longe eas aspicien- 
tes, et salutantes, et confitentes, quia peregrini, et 
hospites sunt super terram. 

14 Qui enim haec dicunt, significant se patriam 
inquirere. 

I5 Et si quidem ipsius meminissent de qua 
exierunt, habebant utique tempus revertendi. 

16 Nunc autem meliorem appetunt, id est, 
caelestem. Ideo non confunditur Deus vocari Deus 
eorum: paravit enim illis civitatem. 

17 Fide obtulit Abraham Isaac, cum tentaretur, 
et unigenitum offerebat, qui susceperat repromis- 
siones ; | 

18 Ad quem dictum est: Quia in Isaac voca-18 Rom. 
bitur tibi semen: 9. 7: 

19 Arbitrans quia et a mortuis suscitare potens 
est Deus: unde eum et in parabolam accepit. 

20 Fide et de futuris benedixit Isaac Iacob, 
et Esau. 

21 Fide Iacob, moriens, singulos filiorum Ioseph 
benedixit: et adoravit fastigium virgae eius. 

22 Fide Ioseph, moriens, de profectione filiorum 
Israel memoratus est: et de ossibus suis mandavit. 


23 Fide Moyses, natus, occultatus est mensibus 
tribus a parentibus suis, eo quod vidissent elegantem 
infantem, et non timuerunt regis edictum. 

24 Fide Moyses grandis factus negavit se esse 
filium filiae Pharaonis, 

25 Magis eligens affligi cum populo Dei, quam 
temporalis peccati habere iucunditatem, 


18 Gen. 23, 4. Ps. 38, 13. 16 Ex. 3, 6. 17 Gen. 22, r1 ss. 
Eccli. 44, 21. 18 Gen. 2:, 12. . 20 Gen. 27, 27s. 39. 21 Gen. 
48, 15 55.; 47, 31. 22 Gen. 5o, 235. 28 8s. Ex. 2, 2 s5.; 1, 17. 
24 Ex. 2, 11. E 


81 Iac. 


2, 25. 


᾿ χατεπόϑησαν. 
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λον ἑλόμενος συνχαχουχεῖσϑαι τῷ λαῷ τοῦ ϑεοῦ 
ἢ πρόσχαιρον ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν, 36 MetCova 
πλοῦτον ἡγησώμενος τῶν Αἰγύπτου ϑησαυρῶν τὸν 
ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ" ἀπέβλεπεν γὰρ εἰς 
τὴν μισϑαποδοσίαν. 51 Πίστει χατέλιπεν 4ἴγυπτον, 
μὴ φοβηϑεὶς τὸν ϑυμὸν τοῦ βασιλέως" τὸν γὰρ 
ἀόρατον ὡς ὁρῶν ἐχαρτέρῃησεν. 38 Πίστει πε- 
ποίηχεν τὸ πάσγα xai τὴν πρόσγυσιν τοῦ αἵμα- 
τος, ἵνα μὴ ὁ ὀλοϑρεύων τὰ πρωτότοχα ϑίγῃ 
αὐτῶν. 33 ἤϊστει διέβησαν τὴν ἐρυϑρὰν ϑάλασσαν 
ὡς διὰ ξηρᾶς γῆς ἧς πεῖραν λαβόντες οἱ Αἰγύπτιοι 

99 Πίστει τὰ τείγη Ἱερειχὼ ἔπεσεν, 
χυχλωϑέντα ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας. 51 Πίστει Ῥαὰβ ἣ 
πόρνη οὐ συναπώλετο τοῖς ἀπειϑήσασιν, δεξαμένη 
τοὺς χατασχύπους μετ᾽ εἰρήνης. 

32 Καὶ τί ἔτι λέγω; ἐπιλείψει ydp με διηγού- 
μενον ὃ γρόνος περὶ l'sÓeov, Dapáx, Σαμφών, 
᾿εφϑάε, Δαυείδ re xai Σαμουήλ, xai τῶν προ- 
φητῶν, 88 Θὲ διὰ πίστεως χατηγωνέσαντο βασι- 
λείας, εἰργάσαντο διχαιοσύνην, ἐπέτυγον ἐπαγγε- 
λιῶν, ἔφραξαν στόματα λεόντων, 84 "ἔσβεσαν δύ- 
ναμιν πυρός, ἔφυγον στόματα μαχαίρης, ἐνεδυνα- 
μώϑησαν ἀπὸ ἀσϑενείας, ἐγενήϑησαν ἰσχυροὶ ἐν 
πολέμῳ, παρεμβολὰς ἔχλιναν ἀλλοτρίων" 9 "Ejafgoy 
γυναῖχες ἐξ ἀναστάσεως τοὺς νεχροὺς αὐτῶν ἄλλοι 
δὲ ἐτυμπανίσϑησαν, οὐ προσδεξάμενοι τὴν ἀπο- 
λύτρωσιν, ἕνα χρείττονος ἀναστάσεως τύχωσιν... 
36 “ξτεροι δὲ ἐμπαιγμῶν xal μαστίγων πεῖραν 
ἔλαβον, ἔτι δὲ δεσμῶν xoi φυλαχῆῇς" 51 ᾿βλιϑώ- 
σϑησαν, ἐπρίσϑησαν, ἐπειρώσϑησαν, ἐν φόνῳ 


26 Ps. 88, 39. 52. 271 Ex. 12, 41. 28 Ex. ra, tr ss. ar. 28, 
29 Ex. 14, 22ss. 80 Ios. 6,20. 3110s.2,:1. 3; 6, 17. 82 Iud. 
6, 11; 4, 6; 13, 24; I1, I etc. 88 s. Dan. 6, 22 s.; 3, 25 ss. 
85 5. 3 Reg. 17, 17 ss. 4 Reg. 4, 1755. 2 Macc. 6, 18 ss; 7, 1 ss 
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26 Maiores divitias aestimans thesauro Aegyp- 
tiorum, improperium Christi: aspiciebat enim in 
remunerationem. 

27 Fide reliquit Aegyptum, non veritus animo- 
sitatem regis: invisibilem enim tamquam videns 
sustinuit. 

28 Fide celebravit pascha, et sanguinis effusio- 
nem: ne qui vastabat primitiva, tangeret eos. 


29 Fide transierunt Mare rubrum tamquam per 
aridam terram: quod experti Aegyptii, devorati sunt. 


3o Fide muri Iericho corruerunt, circuitu dierum 
septem. 

31 Fide Rahab meretrix non periit cum incre- 
dulis, excipiens exploratores cum pace. 


32 Et quid adhuc dicam?  Deficiet enim me 
tempus enarrantem de Gedeon, Barac, Samson, 
Iephte, David, Samuel, et prophetis: 


33 Qui per fidem vicerunt regna, operati sunt 
iustitiam , adepti sunt repromissiones, obturaverunt 
ora leonum, 

34 Extinxerunt impetum ignis, effugerunt aciem 
gladii, convaluerunt de infirmitate, fortes facti sunt 
in bello, castra verterunt exterorum: 


35 Acceperunt mulieres de resurrectione mor- 
tuos suos: alii autem distenti sunt non suscipientes 
redemptionem, ut meliorem invenirent resurrec- 
tionem. 

36 Ali vero ludibria, et verbera experti, in- 
super et vincula, et carceres: 


. 21: Lapidati sunt, secti sunt, tentati sunt, in 


an M MÀ —  — 


26 Ps. 88, 39. 52. 2427 Ex. τῶ, 41. — 28 Ex. 12, 11 ss. 2r. 28. 
29 Ex. r4, 22 ss. 30 Ios. 6, 20. 81] Ios. 2, 1. 3; 6, 17. 82 Iud. 
6, 11; 4, 6; 13, 24; 11, 1 etc. 83 s. Dan. 6,22 s.; 3, 25 ss. 
35 8. 3 Reg. 17, 17 ss. 4 Reg. 4, 17 ss. 2 Macc. 6, 18 ss.; 7, x ss. 


Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. 36 


81 Iac. 


2, 25. 
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payatpgc ἀπέϑανον, περιῆλθον ἐν μηλωταῖς, àv 
αἰγείοις δέρμασιν, δὁστερούμενοι, ϑλιβόμενοι, χαχου- 
χούμενοι, 98 Ὧν οὐχ ἦν ἄξιος ὃ χύσμος, ἐν ἐρη- 
μίαις πλανώμενοι xal ὄρεσιν xal σπηλαίοις xai 
ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς. 83 Καὶ οὗτοι πάντες μαρ- 
τυρηϑέντες διὰ τῆς πίστεως, οὐχ ἐχομίσαντο τὴν 
407,19; ἐπαγγελίαν, 49 Τοῦ ϑεοῦ περὶ ἡμῶν χρεῖττόν τι 
$9 προβλεφαμένου, fva μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωϑῶσιν. 


CAPUT XII. 


Christus patientiae dux et exemplum. | Castigatione Dei paterna 
proficit. pietas. Sinai et. Zion. Novi foederis egregia. dignitas. 
1Ron —— ! 7οιγαροῦν xai ἡμεῖς, τοσοῦτον ἔχοντες περι- 
4a. χείμενον ἡμῖν νέφος μαρτύρων, ὄγχον ἀποϑέμενοι 
1 , ^ H e 3 

(οἱ. 3,8. πώντα xai τὴν εὐπερίστατον ἁμαρτίαν, δι᾿ ὗπο- 

I ew. m , 7 ^ — 
2,1542. μυνῆῇῆς τρέχωμεν τὸν προχείμενον ἡμῖν ἀγῶνα, 
v - - 3 - 
25, 1; ? ᾿Αφορῶντες εἰς τὸν τῆς πίστεως. ἀρχηγὸν χαὶ 
΄“΄ὠ L ^. ^ 
5 1 * τελειωτὴν Ἰησοῦν, ὃς ἀντὲ τῆς προχειμένης αὐτῷ 

— e , , , Á 
χαρᾶς ὑπέμεινεν σταυρόν, αἰσχύνης καταφρονήσας, 
ἐν δεξιᾷ τε τοῦ ϑρόνου τοῦ ϑεοῦ χεχάϑιχεν. 
3 ᾿Ἀναλογίσασϑε γὰρ τὸν τοιαύτην ὑπομεμενηχότα 
ὑπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν εἰς ἑαυτὸν ἀντιλογίαν, tva 

, ^- Ὁ e ^ , 
μὴ κάμητε ταῖς guyaic ὁμῶν ἐχλυόμενοι. 
v , , 
4 θύπω péyptc αἵματος ἀντιχατέστητε πρὸς 
bs.Apoc. τὴν ἁμαρτίαν ἀνταγωνιζόμενοι, ὃ Καὶ ἐχλέλησϑε 
e od ’ 
3, 19. τῇς παραχλήσεως, ἥτις ὑμῖν ὡς υἱοῖς διαλέγεται" 
té μου, μὴ ὀλιγώρει παιδείας Κυρέου, 
, “« 

μηδὲ ἐχλύου bm αὐτοῦ ἐλεγχόμενος" 
6 Ὃν γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει, μα- 
στιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. 
7 Εἰς παιδείαν ὑπομένετε" ὡς υἱοῖς ὁμῖν προσ- 


2 Ps. 109, r. 0 8. Prov. 3, 11 s. 
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occisione gladii mortui sunt, circuierunt in melotis, 
in pellibus caprinis, egentes, angustiati, afflicti: 

38 Quibus dignus non erat mundus: in soli- 
tudinibus errantes, in montibus, et speluncis, et in 
cavernis terrae. 

39 Et hi omnes testimonio fidei probati, non 
acceperunt repromissionem, 

4o Deo pro nobis melius aliquid providente, 407, i 
ut non sine nobis consummarentur. 


CAPUT XII 


Christus patientiae dux et exemplum. | Castsgatione Dei paterna 
proficit. pietas. Sinai οὐ Zion. Novi foederis egregia. dignitas. 


1 Ideoque et nos tantam habentes impositam 1 Rom. 
nubem testium, deponentes omne pondus, et circum- i ἪΝ 
Stans nos peccatum, per patientiam curratus ad Col.s,8. 
propositum nobis certamen: l4. 

2 Aspicientes in auctorem fidei, et consumma- 2 ,, : 
torem Iesum, qui proposito sibi gaudio sustinuit 8, τ εἴς. 
crucem, confusione contempta, atque in dextera 
sedis Dei sedet. 

3 Recogitate enim eum, qui talem sustinuit a 
peccatoribus adversum semetipsum contradictionem: 


ut ne fatigemini, animis vestris deficientes. 


4 Nondum enim usque ad sanguinem restitistis, 
adversus peccatum repugnantes: 

5 Et obliti estis consolationis, quae vobis tam- &s.Apoc. 
quam filis loquitur, dicens: Fili mi, noli negligere ?''* 
disciplinam Domini: neque fatigeris dum ab eo 
argueris. 

6 Quem enim diligit Dominus, castigat: flagellat 
autem omnem filium, quem recipit. 

7 In disciplina perseverate. Tamquam filiis vo- 





2 Ps. 109, rz. ὅ 8. Prov. 3, rr s. 


36* 





11 2 Cor. 
7, το. 
Iac.35,18. 


14 Rom. 


12, 18. 
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φέρεται ὁ ϑεός" τίς γὰρ υἱὸς ὃν οὐ παιδεύει 
πατήρ; 9 δὶ δὲ γωρίς ἐστε παιδείας, ἧς μέτοχοι 
γεγόνασιν πάντες, ἄρα νόϑοι χαὶ οὐγ υἱοί ἐστε. 
9. Εἴτα τοὺς μὲν τῆς σαρχὸς ἡμῶν πατέρας εἴχο- 
μεν παιδευτώς, xat ἐνετρεπόμεϑα" οὐ πολλῷ μᾶλ- 


λον ὑποταγησόμεϑα τῷ πατρὶ τῶν πνευμάτων, 


x«i ζήσομεν; 10 Οἱ μὲν γὰρ πρὸς ὀλίγας ἡμέρας ᾿ 
xarà τὸ δοχοῦν αὐτοῖς ἐπαίδευον, ὁ δὲ ἐπὶ τὸ 
συμφέρον εἰς τὸ μεταλαβεῖν τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ. 
!! J]Gga δὲ παιδεία πρὸς μὲν τὸ παρὸν οὐ δοχεῖ 
χαρᾶς εἶναι ἀλλὰ λύπης, ὕστερον δὲ χαρπὸν εἰ- 
ρηνιχὸν τοῖς δὲ αὐτῆς γεγυμνασμένοις ἀποδίδωσιν 
δικαιοσύνης. 13 Διὸ τὰς παρειμένας χεῖρας 
xai τὰ παραλελυμένα γόνατα ἀνορϑδώ- 
σατε, 9 Καὶ τρογιὰς ὀρϑὰς ποιήσατε τοῖς 
ποσὶν ὑμῶν, tva μὴ τὸ γωλὸν ἐχτραπῇ, lady 
δὲ μᾶλλον. 14 Εἰρήνην διώχετε μετὰ πών- 
των, χαὶ τὸν ἁγιασμόν, οὗ γωρὶς οὐδεὶς ὄψεται 
τὸν χύριον, 19 Ἐξπισχοποῦντες μή τις ὑστερῶν ἀπὸ 
τῆς γώριτος τοῦ ϑεοῦ, μή τις ῥίέξα πιχρέας 
ἄνω φύουσα ἐνοχλῇ xat δὲ αὐτῆς μιανϑῶσιν 
οἱ πολλοί, 16 Μή τις πόρνος ἢ βέβηλος ὡς Ἠσαῦ, 
ὃς ἀντὶ βρώσεως μιᾶς ἀπέδοτο τὰ πρωτο- 
τόχια αὐτοῦ:  "[ove γὰρ ὅτι xai μετέπειτα 
ϑέλων χληρονομῆσαι τὴν εὐλογίαν ἀπεδοχιμάσϑη" 
μετανοίας γὰρ τόπον οὐχ εὗρεν, χαίπερ μετὰ 
δαχρύων ἐχζητήσας αὐτήν. 

18 Οὐ γὰρ προσεληλύϑατε Φφηλαφωμένῳ ὄρει 
χαὶ χεχαυμένῳ πυρέ, xat γνόφῳ xai ζόφῳ 
xai ϑυέλλῃ, 1᾽ Καὶ σάλπιγγος ἤχῳ καὶ 
φωνῇ ῥημάτων, ἧς οἱ ἀχούσαντες παρῃτή- 


12 8. Is. 35, 3. Prov. 4, 26. 14 Ps. 33, 15. 1b Deut. αο, 18. 
16 Gen. 25, 31 ss. 17 Gen. 27, 30 ss. 38. 18 Ex. το, 12; 20, ar. 
18 5. D.ut. 4, 11 s. 19 Ex. 19, 16. 19; 20, 19. 
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bis offert se Deus: quis enim filius, quem non cor- 
ripit pater? 

8 Quod si extra disciplinam estis, cuius participes 
facti sunt omnes: ergo adulteri, et non filii estis. 

9 Deinde patres quidem carnis nostrae, erudi 
tores habuimus, et reverebamur eos: non multo 
magis obtemperabimus Patri spirituum, et vivemus? 

1o Et illi quidem in tempore paucorum dierum, 
secundum voluntatem suam erudiebant nos: hic 
autem ad id, quod utile est in recipiendo sanctifi- 
cationem eius. 

11 Omnis autem disciplina in praesenti quidem 11 2 Cor. 
videtur non esse gaudii, sed moeroris: postea autem 7» 575, 
fructum pacatissimum exercitatis per eam, reddet ὁ 
iustitiae. 

12 Propter quod remissas manus, et soluta genua, 
erigite, 

13 Et gressus rectos facite pedibus vestris: ut 
non claudicans quis erret, magis autem sanetur. 

I4 Pacem sequimini cum omnibus, et sancti- 14 Rom. 
moniam, sine qua nemo videbit Deum: 15, 18. 

15 Contemplantes ne quis desit gratiae Dei: ne 
qua radix amaritudinis sursum germinans impediat, 
et per illam inquinentur multi. 

16 Ne quis fornicator, aut profanus ut Esau: 
qui propter unam escam vendidit primitiva sua: 

17 Scitote enim quoniam et postea cupiens here- 
ditare benedictionem, reprobatus est: non enim in- 
venit poenitentiae locum, quamquam cum lacrymis 
inquisisset eam. 

18 Non enim accessistis ad tractabilem montem, 
et accensibilem ignem, et turbinem, et caliginem, 
et procellam, 

19 Et tubae sonum, et vocem verborum, quam 
qui audierunt, excusaverunt se, ne eis fieret verbum. 

12 s. Is. 35, 3. Prov. 4, 26. 14 Ps. 33, τς. 15 Deut. 29, 18. 


16 Gen. 25, 315ss. 17 Gen. 27, 30 ss. 38. 18 Ex. 19, 12; 20, 2r. 
18 8. Deut. 4, 11s. 19 Ex. το, 16. 19; 20, 19. 


24 5, 15. 


2 Rom. 
12, I3. 
3 Petr. 
4: 9. 
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σαντο, μὴ προστεδῆναι αὐτοῖς λόγον" 190 Οὐχ ἔφερον 
γὰρ τὸ διαστελλόμενον" Κἂν ϑηρίον ϑίγῃ τοῦ 
ὄρους, λιϑοβοληϑήσεται" ? Καί, οὕτω 
φοβερὸν 7v τὸ φανταζόμενον, Πϊωὺῦσῆς εἶπεν" 
"Exeoflóg εἰμι xal ἔντρομος. 32 ἀλλὰ mpoa- 
εληλύϑατε Σιὼν ὄρει xat πόλει ϑεοῦ ζῶντος, 
“Ἱερουσαλὴμ ἐπουρανίῳ, xai μυριώσιν, ἀγγέλων 
28 πανηγύρει, xai ἐχχλησίᾳ πρωτοτύχων ἀπο- 
γεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς, χαὶ χριτῇ ϑεῷ πάντων, 
xai πνεύμασι διχαίων τετελειωμένων, 34 Καὶ δια- 
δϑήχης νέας μεσίτῃ Ἰησοῦ, xai αἵματι ῥαντισμοῦ 
χρεῖττον λαλοῦντι παρὰ τὸν "Αβελ. 

95 βλέπετε μὴ παραιτήσησϑε τὼν λαλοῦντα" 
εἰ γὰρ ἐχεῖνοι 00x ἐξέφυγον, ἐπὶ γῆς παραιτησά- 
μενοι τὸν γρηματίζοντα, πολλῷ μᾶλλον ὑμεῖς oi 
τὸν ἀπ᾽ οὐρανῶν ἀποστρεφόμενοι" 35 Οὗ ἢ φωνὴ 
τὴν γἣν ἐσάλευσεν τότε, νῦν δὲ ἐπήγγελται λέγων" 
"Evi ἅπαξ ἐγὼ σείσω οὐ μόνον τὴν γῆν, 
ἀλλὰ χαὶ τὸν οὐρανόν. ? Τὸ δὲ ἔτι ἅπαξ 
δηλοῖ τῶν σαλευομένων τὴν μετάϑεσιν ὡς πεποιη- 
μένων, ἵνα μείνῃ τὰ μὴ σαλευόμενα. 38 Διὸ βασε- 
λείαν ἀσάλευτον παραλαμβάνοντες ἔχομεν ydpty, 
δ ἧς λατρεύωμεν εὐαρέστως τῷ ϑεῷ, μετὰ εὐ- 
λαβείας xai αἰδοῦς" 39 Καὶ γὰρ ὁ ϑεὸς ἡμῶν 
πῦρ χαταναλίσχον. 





CAPUT XIII. 


Admorniliones variae. Christus unus et idem. — Extranuea doc- 
trina cavenda. Piaculum Christi valet; deserenda Judaeorum 
ara. Vota et salutationes, 


1 Ἡ φιλαδελφία μενέτω. 3 Τῆς φιλοξενίας μὴ 
ἐπιλανϑάνεσϑε, διὰ ταύτης γὰρ ἔλαϑόν τινες ξενί- 


— 


20 Ex. r9, 2s. 21 Deut. 9, 19. 26 Agg. 2, 6s. 29 Deut. 
4, 34. — δ Gen. 18, 3; 19, 1 s. 
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“20 Non enim portabant quod dicebatur: Et si 
bestia tetigerit montem, lapidabitur. 

21 Etita terribile erat quod videbatur. Moyses 
dixit: Exterritus sum, et tremebundus. 

22 Sed accessistis ad Sion montem, et civitatem 
Dei viventis, Ierusalem caelestem, et multorum mil- 
lium Angelorum frequentiam, 

23 Et Ecclesiam primitivorum, qui conscripti 
sunt in caelis, et iudicem omnium Deum, et spiritus 
justorum perfectorum, 

24 Et testamenti novi mediatorem Iesum, et san- 24 ο, 15. 
guinis aspersionem melius loquentem quam Abel. 


25 Videte ne recusetis loquentem. Si enim illi 
non effugerunt, recusantes eum, qui super terram 
loquebatur: multo magis nos, qui de caelis loquen- 
tem nobis avertimus. 

26 Cuius vox movit terram tunc: nunc autem 
repromittit, dicens: Adhuc semel: et ego movebo 
non solum terram, sed et caelum. 

27 Quod autem, Adhuc semel, dicit: declarat 
mobilium translationem tamquam factorum, ut ma- 
neant ea, quae sunt immobilia. 

28 Itaque regnum immobile suscipientes, habemus 
gratiam: per quam serviamus placentes Deo, cum 
metu et reverentia. 

29 Etenim Deus noster ignis consumens est. 


CAPUT XIII. 


Admonitiones variae. Christus umus et idem. | Extramea doc- 
trina cavenda. | Piaculum Christi valet; deserenda [Iudaeorum 
ara. Vota et salutationes. 


I Charitas fraternitatis maneat in vobis. 
2 Et hospitalitatem nolite oblivisci, per hanc 3 Rom. 


enim latuerunt quidam, Angelis hospitio receptis. e 


4, 9. 
20 Ex. το, 12s. 21 Deut. 9, 19. 26 Agg. 2, 6s. 29 Deut. ? 


4, 24. — 2 Gen. 18, 3; 19, x s. 
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ὃ το, 34. σάντες ἀγγέλους. ? Μιμνήσχεσϑε τῶν δεσμίων “ὡς 


12Matth. 
27,32etc. 


συνδεδεμένοι, τῶν χαχουγουμένων ὡς xal αὐτοὶ 
ὄντες ἐν σώματι. 4 Τίμιος ὃ γάμος ἐν πᾶσιν, xat 
? κοίτη ἀμίαντος" πόρνους γὰρ xal μοιχοὺς χρινεῖ 
ὁ ϑεός. 5 ᾿ἀφιλάργυρος ὁ τρόπος, ἀρχούμενοι 
τοῖς παροῦσιν" αὐτὸς γὰρ sctonxev* Οὺ t σε 
ἀνῶ οὐδ᾽ οὐ μή σε ἐγχαταλίπω" ὃ “Ὥστε 
ϑαρροῦντας ἡμᾶς λέγειν: Κύριος ἐμοὶ βοηϑός:" 
οὐ φοβηϑήσομαι τί ποιήσει μοι ἄνϑρωπος. 
7 μνημονεύετε τῶν ἡγουμένων ὁμῶν, οἵτινες ἐλά- 
λησαν ὃμῖν τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ, ὧν ἀναϑεωροῦντες 
τὴν ἔχβασιν τῆς ἀναστροφῆς μιμεῖσϑε τὴν πίστιν. 

8 ἰωσοῦς Χριστὸς γϑὲς xai σήμερον ὃ αὐτὸς 
xai εἰς τοὺς αἰῶνας. ? Διδαγαῖς ποιχέλαις xai 
ξέναις μὴ παραφέρεσϑε" χαλὸν γὰρ γάριτι Beflac- 
οὔσϑαι τὴν χαρδίαν, οὐ βρώμασιν, ἐν οἷς οὐχ 
ὠφελήϑησαν οἱ περιπατήσαντες. 19 Ἔχομεν ϑυσια- 
στήριον, ἐξ οὗ φαγεῖν οὐχ Éyovatw ἐξουσίαν οἱ τῇ 
σχηνῇ λατρεύοντες. “Δ Ὧν γὰρ εἰσφέρεται ζώων 
τὸ αἷμα περὶ ἁμαρτίας εἰς τὰ ἅγια διὰ τοῦ 
ἀρχιερέως, τούτων τὰ σώματα χαταχαίεται 
ἔξω τῆς παρεμβολῆς. 13 Διὸ καὶ ᾿Ιησοῦς, ἕνα 
ἁγιάσῃ διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος τὸν λαόν, ἔξω τῆς 
πύλης ἔπαϑεν. 18 Τοίνυν ἐξεργώμεϑα πρὸς αὐτὸν 
ἔξω τῆς παρεμβολῆς, τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ 
φέροντες" 1^ Οὐ γὰρ ἔγομεν ὧδε μένουσαν πόλιν, 
ἀλλὰ τὴν μέλλουσαν ἐπιζητοῦμεν. 15 4 αὐτοῦ 
οὖν ἀναφέρωμεν ϑυσίαν αἰνέσεως δια- 
παντὸς τῷ δεῷ, τοῦτ᾽ ἔστιν χαρπὸν γειλέων 
ὁμολογούντων τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 18 Τῆς δὲ εὐ- 
ποιΐας xai χοινωνίας μὴ ἐπιλανϑάνεσϑε" τοιαύταις 
γὰρ ϑυσίαις εὐαρεστεῖται ὃ ϑεός. 


B Ios. x, s. Deut. 3r, 6. 6 Ps. 117, 6. 11 Lev. 16, 27. 
12 Lev. 4, 12; 24, 14. 14 Mich. 2, zo. 16 Ps. 49, 14. 23. Osee r4, 3. 
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3 Mementote vinctorum, tamquam simul vincti : 8 το, 34. 
et laborantium, tamquam et ipsi in corpore mo- 
rantes. 

4 Honorabile connubium in omnibus, et thorus 
immaculatus. Fornicatores enim, et adulteros iudi- 
cabit Deus. 

5 Sint mores sine avaritia, contenti praesenti- 
bus: ipse enim dixit: Non te deseram, neque de- 
relinquam. | 

6 Ita ut confidenter dicamus: Dominus mihi 
adiutor: non timebo quid faciat mihi homo. 

7 Mementote praepositorum vestrorum, qui vobis 
locuti sunt verbum Dei: quorum intuentes exitum 
conversationis, imitamini fidem. 


8 lesus Christus heri, et hodie: ipse etin saecula. 

9 Doctrinis variis, et peregrinis nolite abduci. 
Optimum est enim gratia stabilire cor, non escis: 
quae non profuerunt ambulantibus in eis. 

10 Habemus altare, de quo edere non habent 
potestatem, qui tabernaculo deserviunt. 

1I Quorum enim animalium infertur sanguis pro 
peccato in Sancta per pontificem, horum corpora 
cremantur extra castra. 

12 Propter quod et Iesus, ut sanctificaret per 12Matth. 
suum sanguinem populum, extra portam passus est. ?7:32etc. 

13 Exeamus igitur ad eum extra castra, impro- 
perium eius portantes. | 

I4 Non enim habemus hic manentem civitatem, 
sed futuram inquirimus. 

15 Per ipsum ergo offeramus hostiam laudis 
semper Deo, id est, fructum labiorum confitentium 
nomini eius. 

16 Beneficentiae autem, et communionis nolite 
oblivisci: talibus enim hostiis promeretur Deus. 


B Ios. z, 5. Deut. 31, 6. 6 Ps. 1:7, 6. 11 Lev. τό, 27. 
12 Lev. 4, 12; 24, 14. 14 Mich. 2, το. 16 Ps. 49, 14. 23. Osee 14, 3. 


/ 
20 s. 
1 Thess. 


5, 23: 


21 
2 Thess. 
2, 17. 
Rom .16, 
27 etc. 


δῦ Eph. 
6, 24etc. 
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17 Πείϑεσϑε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν xat ὑπεί- 
χετε" αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν duydv 
ὑμῶν ὡς λόγον ἀποδώσοντες, ἵνα μετὰ γαρᾶς 
τοῦτο ποιῶσιν, χαὶ μὴ στενάζοντες" ἀλυσιτελὲς γὰρ 
ὑμῖν τοῦτο. 18 Προσεύγεσϑε περὶ ἡμῶν" πεποί- 
ϑαμεν γὰρ ὅτι χαλὴν συνείδησιν ἔχομεν ἐν πᾶσιν 
χαλῶς ϑέλοντες ἀναστρέφεσϑαι. 15 Περισσυτέρως 
δὲ παραχαλῶ τοῦτο ποιῆσαι, ἕνα τάχιον ἀποχατα- 
σταϑῶ ὑμῖν. 30 Ὁ δὲ ϑεὸς τῆς εἰρήνης, ὃ ἀν αγα- 
γὼν ἐχ νεχρῶν τὸν ποιμένα τῶν προβά- 
των τὸν μέγαν, ἐν αἵματι διαϑήκης αἰωνίου, 
τὸν χύριον ἡμῶν ᾿ησοῦν, 3 Καταρτίσαι ὑμᾶς ἐν 
παντὶ ἀγαϑῷ εἰς τὸ ποιῆσαι τὸ ϑέλημα αὐτοῦ, 
ποιῶν ἐν ὑμῖν τὸ εὐάρεστον ἐνώπιον αὐτοῦ διὰ 
᾿Ἰωσοῦ Χριστοῦ, ᾧ f$ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων" ἀμήν. 

99 Παραχαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, ἀνέχεσϑε 
τοῦ λόγου τῆς παραχλήσεως" χαὶ γὰρ διὰ βραχέων 
ἐπέστειλα ὑμῖν. 38 Γινώσχετε τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν 
Τιμόϑεον ἀπολελυμένον, μεϑ'᾽ οὗ ἐὰν τάχιον ἔρχη- 
ται ὄφομαι ὁμᾶς. 83. ᾿σπάσασϑε πάντας τοὺς 
ἡγουμένους ὑμῶν xal πώντας τοὺς ἁγίους. ᾿ἄσπά- 
ζονται ὑμᾶς οἱ ἀπὸ τῆς Ἰταλίας. ?5 Ἡ χάρις μετὰ 
πάντων ὑμῶν. Apufv. 


20 Is. 63, 11. Ier. 32, (39) 40. 
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17 Obedite praepositis vestris, et subiacete eis. 
Ipsi enim pervigilant quasi rationem pro animabus 
vestris reddituri, ut cum gaudio hoc faciant, et non 
gementes: hoc enim non expedit vobis. 


18 Orate pro nobis: confidimus enim quia bonam 
conscientiam habemus in omnibus bene volentes 
conversari. 


19 Amplius autem deprecor vos hoc facere, quo 
celerius restituar vobis. 


20 Deus autem pacis, qui eduxit de mortuis 239;. 
pastorem magnum ovium, in sanguine testamenti: Thes. 
aeterni, Dominum nostrum Iesum Christum, » 


21 Aptet vos in omni bono, ut faciatis eius 31 
voluntatem: faciens in vobis quod placeat coram se? Thess. 
per lesum Christum: cui est gloria in saecula sae-Rom.:6 
culorum. Amen. 27 etc. 





22 Rogo autem vos fratres, ut sufferatis verbum 
solatii. Etenim perpaucis scripsi vobis. 


23 Cognoscite fratrem nostrum Timotheum di- 
missum: cum quo (si celerius venerit) videbo vos. 


24 Salutate omnes praepositos vestros, et omnes 
sanctos. Salutant vos de Italia fratres. 


25 Gratia cum omnibus vobis. Amen. 35 Eph. 
6, 24 etc. 





20 Is. 63, 1x. ler. 32, (39) 4o 


EPISTOLAE CATHOLICAE. 


ΙΑΚΩΒΟΥ TOY AIIOZTOAOY 
EIIIZTOAH KAOOAIKH. 


CAPUT I. 


Utife-temptari; sapientia a. Deo. cum. confidentia. postulanda. 

Ofes pereunt. Homo delicti, Deus boni auctor. Simus veloces 

ad audiendum , tardi autem. ad loquendum et ad iram ;. nec 

solum. awditores verbi sed etiam factores. Lingua domanda. 
Quaenam stt vera et immaculata religio. 


1 άχωβος ϑεοῦ xol xupiou Ἰησοῦ Χριστοῦ 
δοῦλος, ταῖς δώδεχα φυλαῖς ταῖς ἐν τῇ διασπορᾷ 
χαίρειν. 

2 s. ? Πᾶσαν γαρὰν ἡγήσασϑδε, ἀδελφοί μου, ὅταν 
᾿ vem πειρασμοῖς περιπέσητε ποιχίλοις , ὃ 7ινώσχοντες 
Róm. 5 ὅτι τὸ δοχίμιον ὑμῶν τῆς πίστεως χατεργάζεται 

ὑπομονήν. 4 Ἡ δὲ ὑπομονὴ ἔργον τέλειον ἐγέτω, 
ἕνα ἦτε τέλειοι xal ὁλόχληροι, ἐν μηδενὶ Aet 
μενοι. 5 Εἰ δέ τις ὁμῶν λείπεται σοφίας, αἰτείτω 
παρὰ τοῦ διδόντος ϑεοῦ πᾶσιν ἁπλῶς χαὶ μὴ 
6 Matth, ὀνειδίζοντος, καὶ δοϑήσεται αὐτῷ. 9 Αἰτείτω δὲ 
ac 4. ἐν πίστει, μηδὲν διαχρινόμενος" ὃ γὰρ διαχρινύ- 
Marc. μενος ἔοιχεν χλύδωνι ϑαλάσσης ἀνεμιζομένῳ xai 


II, 24. 

Leon? διπιζομένῳ. ! Μὴ γὰρ οἰέσϑω ὃ ἄνϑρωπος ἐχεῖ- 

1623-24 vog, ὅτι λήμφεταί τι παρὰ τοῦ χυρίου. 8 Ἀνὴρ 
δίψυχος ἀχατάστατος ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. 


9 Λαυχάσϑω δὲ ὁ ἀδελφὸς ὃ ταπεινὸς ἐν τῷ ὕφει 





EPISTOLA CATHOLICA 
BEATI IACOBI APOSTOLI. 


CAPUT I. 


Utile temptari; sapientia a. Deo. cum confidentia bostulanda. 

Opes pereunt. Homo delicti, Deus boni auctor. Simus veloces 

ad audiendum, lardi autem ad loquendum et ad. iram, nec 

solum. auditores verbi sed etiam factores. Lingua domanda. 
Quaenam sit vera et immaculata religio. 


1 lacobus Dei, et Domini nostri Iesu Christi 
servus, duodecim tribubus, quae sunt in dispersione, 
salutem. 


2 Omne gaudium existimate fratres mei, cum in. 2s. 


tentationes varias incideritis: 1 Petr. 
1 . . . I; 6 S. 

3 Scientes quod probatio fidei vestrae patien- Rom. 5, 
tiam operatur. 3 8. 


4 Patientia autem opus perfectum habet: ut sitis 
perfecti et integri in nullo deficientes. 

5g Si quis autem vestrum indiget sapientia, po- 
stulet a Deo, qui dat omnibus affluenter, et non 
improperat: et dabitur ei. 

6 Postulet autem in fide nihil haesitans: qui 6 Matth. 
enim haesitat, similis est fluctui maris, qui a vento aH 


movetur et circumfertur. "Marc. 
7 Non ergo aestimet homo ille quod accipiat ?^ ?* 
aliquid a Domino. Io. AES 


8 Vir duplex animo inconstans est in omnibus 16.33.24. 
viis suis. 

9 Glorietur autem frater humilis in exalta- 
tione sua: 


12 5, 11. 


£ Tim. 
4, 8. 


13 1 Cor. 


IO, I3. 


15 Rom. 
6, 23. 


18 Rom. 
8, 23. 


21 1Petr. 
2, 1. 


22 
Matth. 


7, 21.24. 


Rom. 2, 
13. 


576 IAC. I, 10-23. 


αὐτοῦ, 10 Ὁ δὲ πλούσιος ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ, 
ὅτι ὡς ἄνϑος γόρτου παρελεύσεται. 11 ᾿ἡνέτειλεν 
γὰρ ὁ ἥλιος σὺν τῷ χαύσωνι, xat ἐξήρανεν τὸν 
χόρτον, xai τὸ ἄνϑος αὐτοῦ ἐξέπεσεν, 
xal ἣ εὐπρέπεια τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἀπώλετο" 
οὕτως χαὶ ὁ πλούσιος ἐν ταῖς πορείαις αὐτοῦ 
μαρανϑήσεται. 

19 αχάριος ἀνὴρ ὃς ὑπομένει πειρασμόν, 
ὅτι δόχιμος γενόμενος λήμφεται τὸν στέφανον τῆς 
ζωῆς, ὃν ἐπηγγείλατο ὃ χύριος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 
13 Μηδεὶς πειραζόμενος λεγέτω ὅτι ἀπὸ ϑεοῦ 
πειράζομαι" ὃ γὰρ ϑεὸς ἀπείραστός ἐστιν χαχῶν, 
πειράζει δὲ αὐτὸς οὐδένα. 15 Ἥχαστος δὲ πειρά- 
ζεται ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιϑυμίας ἐξελχόμενος χαὶ 
δελεαζόμενος: ἢ Elra $ ἐπιϑυμία συλλαβοῦσα 
τέχτει ἁμαρτίαν, ἣ δὲ ἁμαρτία ἀποτελεσϑεῖσα 
ἀποχύει ϑάνατον. 16 M? πλανᾶσϑε, ἀδελφοί μου 
ἀγαπητοί. 1 Πᾶσα δόσις ἀγαϑὴ χαὶ πᾶν δώρημα 
τέλειον ἄνωϑέν ἐστιν χαταβαῖνον ἀπὸ τοῦ πατρὸς 
τῶν. φώτων, παρ᾽ ᾧ οὐχ ἔνε παραλλαγὴ ἢ τροπῆς 
ἀποσχίασμα. 18 βουληϑεὶς ἀπεχύησεν ἡμᾶς λόγῳ 
ἀληϑείας, εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς ἀπαρχήν τινα τῶν 
αὐτοῦ χτισμάώτων. 19 Ἴστε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοί. 
ἔστω δὲ πᾶς ἄνϑρωπος ταχὺς εἰς τὸ ἀχοῦσαε, 
βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσαι, βραδὺς εἰς ὀργήν" 39 Ὀργὴ 
γὰρ ἀνδρὸς δικαιοσύνην ϑεοῦ οὐχ ἐργάζεται. 31 Διὸ 
ἀποϑέμενοι πᾶσαν ἡυπαρίαν χαὶ περισσείαν χαχίας, 
ἐν πραὔτητι δέξασϑε τὸν ἔμφυτον λόγον τὸν δυνώ- 
μενον σῶσαι τὰς ψυχὰς ὑμῶν. 

92 Γίνεσϑε δὲ ποιηταὶ λόγου, xoi // ἀχροαταὶ 
μόνον, παραλογιζόμενοι ἑαυτούς. 35 Ὅτι εἴ τις 
ἀχροατὴς λόγου ἐστὶν xal οὐ ποιητής, οὗτος ἔοιχεν 


10 Eccli. 4, 38. 10 8. Is. 40, ὁ s. 12 Iob 5, 17. 19 Prov. 17,27. 








TAC. t, 10-23. 577 





το Dives autem in humilitate sua, quoniam sicut 10 s. 
flos foeni transibit: 1 Petr. 
I1 Exortus est enim sol cum ardore, et arefecit 
foenum, et flos eius decidit, et decor vultus eius 

deperiit: ita et dives in itineribus suis marcescet. 


12 Beatus vir, qui suffert tentationem: quoniam t2 ;, τι. 
cum probatus fuerit, accipiet coronam vitae, quam ? Tim 
repromisit Deus diligentibus se. ^ 

13 Nemo cum tentatur, dicat quoniam a Deo 18:Cor. 
tentatur: Deus enim intentator malorum est: ipse '?»'? 
autem neminem tentat. 

I4 Unusquisque vero tentatur a concupiscentia 
sua abstractus, et illectus. 

I5 Deinde concupiscentia cum conceperit, parit 15 Rom. 
peccatum: peccatum vero cum consummatum fuerit, 6, 23. 
generat mortem. 

16 Nolite itaque errare fratres mei dilectissimi. 

17 Omne datum optimum, et omne donum per- 
fectum desursum est, descendens a Patre luminum, 
apud quem non est transmutatio, nec vicissitudinis 
obumbratio. 

18 Voluntarie enim genuit nos verbo veritatis, 18 Rom. 
ut simus initium aliquod creaturae eius. 8, 33. 

I9 Scitis fratres mei dilectissimi. Sit autem 
omnis homo velox ad audiendum: tardus autem ad 
loquendum, et tardus ad iram. 

20 lra enim viri, iustitiam Dei non operatur. 

21 Propter quod abiicientes omnem immunditiam, 21:Petr. 
et abundantiam malitiae, in mansuetudine suscipite ? Τ' 
insitum verbum, quod potest salvare animas vestras. 


8. 


22 Estote autem factores verbi, et non audi- 22 
tores tantum: fallentes vosmetipsos. δυο 

23 Quia si quis auditor est verbi, et non factor: Kom. 2, 
hic comparabitur viro consideranti vultum nativi- 13: 
tatis suae in speculo: (B. 


7, 26. 





10 Eccli. 14, τ8. 10 8. Is. 40, 6s. 12 Iob 5, 17. 19 Prov. 17,27. 
Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. 37 


D 1r Cor. 


1, 27 8. 


578 IAC. I, 24-27; 2, I-5. 


ἀνδρὶ κατανοοῦντι τὸ πρόσωπον τῆς γενέσεως αὐὖ- 
τοῦ ἐν ἐσόπτρῳ: 33. Κατενόησεν γὰρ ἑαυτὸν xal 
ἀπελήλυϑεν, xai εὐθέως ἐπελάϑετο ὁποῖος ἦν. 
?5 Ὁ δὲ παραχύφας εἰς νόμον τέλειον τὸν τῆς 
ἐλευϑερίας χαὶ παραμείνας, οὐχ ἀχροατὴς ἐπι- 
λησμονῆς γενόμενος ἀλλὰ ποιητὴς ἔργου, οὗτος 
μαχάριος ἐν τῇ ποιήσει αὐτοῦ ἔσται. 36 El δέ τις 
δοχεῖ ϑρῆσχος εἶναι, μὴ γαλιναγωγῶν γλῶσσαν 
αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀπατῶν χαρδίαν αὐτοῦ, τούτου μά: 
ταίος ἣ ϑρησχεία. 31 θρησχεία χαϑαρὰ xai ἀμίαν- 
τος παρὰ τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ abcr ἐστίν" ἐπισχέπτε- 
σϑαι ὀρφανοὺς xai yfpag ἐν τῇ δλίῴφει αὐτῶν, 
ἄσπιλον ἑαυτὸν τηρεῖν ἀπὸ τοῦ χόσμου. 


CAPUT II. 


Pauperes divitibus non postbonendi. Lex tola explenda.  Miseri- 
cordiae operibus Tncumbendum. Fides enim. sine operibus mortua 
| esty ex operibus Tustificatur hotno, non ex fide tantum. 


1 Ἀδελφοί μου, μὴ à» προσωπολημφίαις ἔχετε 
τὴν πίστιν τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿ησοῦ Χριστοῦ τῆς 
δόξης. ? Ἐὰν γὰρ εἰσέλϑῃ εἰς τὴν συναγωγὴν 
ὑμῶν ἀνὴρ γχρυσοδαχτύλιος ἐν ἐσθῆτι λαμπρᾷ, εἰσ- 
ἐλϑῃ δὲ xai πτωχὸς ἐν ῥυπαρᾷ ἐσϑῆτι, 9 Καὶ 
ἐπιβλέφητε ἐπὶ τὸν φοροῦντα τὴν ἐσδῆτα τὴν 
λαμπρὰν καὶ εἴπητε. Σὺ χάϑου ὧδε χαλῶς, xai 
τῷ πτωχῷ εἴπητε: Σὺ στῇϑι ἐχεῖ ἢ χάϑου ὑπὸ 
τὸ ὑποπόδιόν μου" 4 Οὐ διεχρίϑητε ἐν ἑαυτοῖς xal 
ἐγένεσϑε χριταὶ διαλογισμῶν πονηρῶν; ὃ '"Axob- 
σατε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοί: Οὐχ ὁ ϑεὸς ἐξελέξατο 
τοὺς πτωχοὺς τῷ χόσμῳ, πλουσίους ἐν πίστει χαὶ 
χληρονόμους τῆς βασιλείας ἧς ἐπηγγείλατο τοῖς 


1] Lev. rg, 15. Deut. z, 17; 16, 1g. τον, 24, 23. Eccli. 42, t. 
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24 Consideravit enim se, et abiit, et statim ob- 
litus est qualis fuerit. 

25 Qui autem perspexerit in legem perfectam 
libertatis, et permanserit in ea, non auditor ob- 
liviosus factus, sed factor operis: hic beatus in facte 
suo erit. 

26 Si quis autem putat se religiosum esse, non 
refrenans linguam suam, sed seducens cor suum, 
huius vana est religio. 


27 Religio munda, et immaculata apud Deum 
et Patrem, haec est: Visitare pupillos, et viduas in 
tribulatione eorum, et immaculatum se custodire ab 
hoc saeculo. 


CAPUT IL 


Pauperes divitibus non postponendi. Lex tota explenda. Miseri- 
cordiae operibus incumbendum. Fides enim sine operibus mortua 
esty ex operibus iuslificatur homo, non ex fide tantum. 


1 Fratres mei, nolite in personarum acceptione 
habere fidem Domini nostri Iesu Christi gloriae. 


2 Etenim si introierit in conventum vestrum vir 
aureum annullum habens in veste candida, introierit 
autem et pauper in sordido habitu, 

4 Et intendatis in eum, qui indutus est veste 
praeclara, et dixeritis ei: Τὰ sede hic bene: pauperi 
autem dicatis: Tu sta illic; aut sede sub scabello 
pedum meorum: 

4 Nonne iudicatis apud vosmetipsos, et facti 
estis iudices cogitationum iniquarum? 

5 Audite fratres mei dilectissimi, nonne Deuss τ Cor. 
elegit pauperes in hoc mundo, divites in fide, et 1, 378. 
heredes regni, quod repromisit Deus diligentibus se? 


1 Lev. 19, 15. Deut. z, 17; 16, το. Prov. 24, 23. Eccli. 42, r. 
37* 


580 IAc. 2, 6-19. 


ἀγαπῶσιν αὐτόν; 9 Ὑμεῖς δὲ ἠτιμάσατε τὸν πτω- 

χόν. οὐχ οἱ πλοΐσιοι χαταδυναστεύουσιν ὁμῶν, 

xal αὐτοὶ ἕλχουσιν ὑμᾶς εἰς χριτήρια; ! 00x αὐτοὶ. 
ἀασφημοῦσιν τὸ y ὄν τὸ ἐπιχληϑὲν ἐφ᾽ 

λασφημ τὸ χαλὸν ὄνομα τὸ ἐπιχληϑὲν ἐφ 

8 Math. ὑμᾶς; 9. El μέντοι νόμον τελεῖτε βασιλιχὸν χατὰ 
2'9 τὴν γραφήν" Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου 
arc. € ó Ad ἴτε" 95 Fi δὲ - 
ὡς σεαυτόν, χαλῶς ποιεῖτε & προσωπο 


12, 31. 


Rom λημπτεῖτε, ἁμαρτίαν ἐργάζεσδε, ἐλεγχόμενοι ὁπὸ 
σεῖο, τοῦ νόμου ὡς παραβάται. 10 Ὅστις γὰρ ὅλον τὸν 
ΩΣ νόμον τηρήσῃ; πταίσῃ δὲ ἐν δνί, γέγονεν πάντων 
Matth. ἔνοχος. "Ὁ γὰρ εἰπών- Mj) μοιχεύσῃς, εἶπεν 
χαί" M? φονεύσῃ" εἰ δὲ οὐ μοιχεύσεις, φονεύ- 

σεις δέ, γέγονας παραβάτης νόμους 13 Οὕτως 
λαλεῖτε xol οὕτως ποιεῖτε ὡς διὰ νόμου ἐλευϑερίας 
μέλλοντες χρίνεσϑαι. 18 Ἢ γὰρ χρίσις ἀνέλεος τῷ 

μὴ ποιήσαντι ἔλεος" χαταχαυγᾶται ἔλεος χρίσεως. 

14 Τί τὸ ὄφελος, ἀδελφοί μου, ἐὰν πίστιν 

λέγῃ τις ἔχειν, ἔργα δὲ μὴ ἔχῃ; μὴ δύναται $ 

15 « το. πίστις σῶσαι αὐτόν; 1 "Eày δὲ ἀδελφὸς ἢ ἀδελφὴ 
$7 γυμνοὶ ὑπάργωσιν, xai λειπόμενοι τῆς ἐφημέρου 
τροφῆς, 9 Εἴπῃ δέ τις αὐτοῖς ἐξ ὁμῶν: Ὑπάγετε 

ἐν εἰρήνῃ, ϑερμαίνεσϑε χαὶ γορτάζεσϑε, μὴ δῶτε 

δὲ αὐτοῖς τὰ ἐπιτήδεια τοῦ σώματος" τί τὸ ὄφελος: 

11, 6.17 Οὕτως xal ἣ πίστις, ἐὰν μὴ ἔχῃ ἔργα, νεχρά 
(Matth ἐστιν xaÜ" ἑαυτήν. 18 4ÀÀ ἐρεῖ τις" Σὺ πίστιν 
ἔχεις, χἀγὼ ἔργα ἔχω" δεῖξόν μοι τὴν πίστιν σου 
χωρὶς τῶν ἔργων, χἀγὼ δείξω σοι ἐχ τῶν ἔργων 

19 τον, μου τὴν πίστιν μου. 19 Σὺ πιστεύεις ὅτι εἷς ἐστὶν 
δ, ^ ὃ ϑεός" χαλῶς ποιεῖς" xal τὰ δαιμόνια πιστεύουσιν, 


8 Lev. 19, 18. 9 Lev. x9, x5. 11 Ex. 2o, 13 ss. 
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6 Vos autem exhonorastis pauperem. Nonne 
divites per potentiam opprimunt vos, et ipsi trahunt 
vos ad iudicia? 

4 Nonne ipsi blasphemant bonum nomen, quod 
invocatum est super vos? 

8 Si tamen legem perficitis regalem secundum 8 Matth. 
Scripturas: Diliges proximum tuum sicut teipsum: 19; 19: 


ΜΝ 22, 39. 

bene facitis: Marc. 
(9 S1 autem personas accipitis, peccatum opera- $3* 
mini, redarguti a lege quasi transgressores. 13, 9. 


το Quicumque autem totam legem servaverit, 83-5:14 
offendat autem in uno, factus est omnium reus. Pu 

II Qui enim dixit, Non moechaberis, dixit et, Math. 
Non occides. Quod si non moechaberis, occides 5 :9 
autem, factus es transgressor legis. 

12 Sic loquimini, et sic facite sicut per legem 
libertatis incipientes iudicari. 

13 Iudicium enim sine misericordia illi, qui non 
fecit misericordiam: superexaltat autem misericordia 
iudicium. 

14 Quid proderit fratres mei, si fidem quis dicat 
se habere, opera autem non habeat? Numquid 
poterit fides salvare eum? 

I5 Si autem frater, et soror nudi sint, et in-15 : Io. 
digeant victu quotidiano, 3,17. 

16 Dicat autem aliquis ex vobis illis: Ite in pace, 
calefacimini et saturamini: non dederitis autem eis, 
quae necessaria sunt corpori, quid proderit? 
17 Sic et fides, si non habeat opera, mortua est 17 3, a6. 
in semetipsa. Pp 
18 Sed dicet quis: Tu fidem habes, et ego opera 
habeo: ostende mihi fidem tuam sine operibus: et 
ego ostendam tibi ex operibus fidem meam. 

I9 Tu credis quoniam unus est Deus: Bene !9:Cor. 
facis: et daemones credunt, et contremiscunt. δ, 4: 





8 Lev. 19, 18. . 9 Lev. 19, 1:5. 11 Ex. ao, 13 ss. 


21 Hebr. 


II, 17. 


28 Rom. 
4; 3: 
Gal. 3, 6. 


24 Rom. 
3, 28. 


25 Hebr. 


II, 3I. 


1 Matth. 
23, 8. 
1s.(Rom. 
2, 19 SS.) 
2 Rom. 
3, 23. 


582 IAC. 2, 20-26; 3, 1-5. 


xai φρίσσουσιν. 80 θέλεις δὲ γνῶναι, ὦ ἄνϑρωπε 


χενέ, ὅτι ἣ πίστις γωρὶς τῶν ἔργων νεχρά ἐστιν : 
?! Ἀβραὰμ ὃ πατὴρ ἡμῶν οὐχ ἐξ ἔργων ἐδιχαιώϑη, 
ἀνενέγχας Ἰσαὰχ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ 
ϑυσιαστήριον; 33 Βλέπεις ὅτι f) πίστις συνήργει 
τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, χαὶ ἐχ τῶν ἔργων ἣ πίστις ἐτε- 
λειώϑη : 33 Καὶ ἐπληρώϑη $ γραφὴ f; λέγουσα: Ἐπέ- 
στευσεν δὲ βραὰμ τῷ ϑεῷ, xat ἐλογέσϑη 
αὐτῷ εἰς διχαιοσύνην, χαὶ φίλος ϑεοῦ ἐχλήϑη. 
^4 Ὁρᾶτε ὅτι ἐξ ἔργων δικαιοῦται ἄνϑρωπος, xat 
οὐχ ἐχ πίστεως μόνον; ?9 Ὁμοίως δὲ xai Pad 
πόρνη οὐχ ἐξ ἔργων ἐδιχαιώϑη, ὑποδεξαμένῃ τοὺς 
ἀγγέλους xat ἑτέρᾳ ὁδῷ ἐχβαλοῦσα; 35 Ὥσπερ γὰρ 
τὸ σῶμα γωρὶς πνεύματος νεχρόν ἐστιν, οὕτως 
xal ἣ πίστις γωρὶς τῶν ἔργων νεχρά ἐστιν. 


CAPUT III 


Linguam difficillimum est vecte gubernare, maximorum tnalo- 
rum. cffectricem. Quaenam sit vera sapientia desursum 
descendens. 


Y Μὴ πολλοὶ διδάσχαλοι γίνεσϑε, ἀδελροί μου, 


εἰδότες ὅτι μεῖζον χρίμα λημφόμεϑα. Πολλὰ 
yàp πταίομεν ἅπαντες" εἴ τις ἐν λόγῳ οὐ πταίει, 
οὗτος τέλειος ἀνήρ, δυνατὸς γαλιναγωγῆσαι xai 
ὅλον τὸ σῶμα. 

3 Ei δὲ τῶν ἵππων τοὺς γαλινοὺς εἰς τὰ 
στόματα βάλλομεν πρὸς τὸ πείϑεσϑαι αὐτοὺς ἡμῖν, 
xai ὅλον τὸ σῶμα αὐτῶν μετάγομεν. ^* ᾿Ιδοὺ xai 
τὰ πλοῖα, τηλιχαῦτα ὄντα χαὶ ὑπὸ ἀνέμων σχληρῶν 
ἐλαυνόμενα, μετάγεται ὅὁπὸ ἐλαγίστου πηδαλίου 
ὕπου ἂν f) ὁρμὴ τοῦ εὐϑδύνοντος βούληται. 9 Οὕτως 





21 Gen. 22, 9. 28 Gen. 15,6; 18, σ7. 26 Ios. a, x. 4. 15; 6, 17. 
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20 Vis autem scire o homo inanis, quoniam 
fides sine operibus mortua est? 

21 Abraham pater noster nonne ex operibus iusti- 21 Hebr. 
ficatus est, offerens Isaac filium suum super altare? ὅτ '7 

22 Vides quoniam fides cooperabatur operibus 
ilius: et ex operibus fides consummata est? 

23 Et suppleta est Scriptura, dicens: Credidit 2 Rom. 
Abraham Deo, et reputatum est illi ad iustitiam, etoir 3. 
amicus Dei appellatus est. 

24 Videtis quoniam ex operibus iustificatur homo, 24 Rom. 
et non ex fide tantum? 3, 2 

25 Similiter et Rahab meretrix, nonne ex ope-26Hebr. 
ribus iustificata est suscipiens nuntios, et alia via ''"3* 
eiiciens? 

26 Sicut enim corpus sine spiritu mortuum est, 
ita et fides sine operibus mortua est. 


CAPUT III. 


Linguam diffcillimum est rectc 7 "ernare, maximorum malo- 
rum efectricem. | Quaenam sit vera sapientia desursum 
descendens. 


I Nolite plures magistri fieri fratres mei, scien- t Matth. 

tes quoniam maius iudicium sumitis. 23, 8. 
. . . . . . 1s.(Rom. 

2 In multis enim offendimus omnes. Si quis in ;, 19 ss.) 
verbo non offendit: hic perfectus est vir, potest3 Rom. 


etiam freno circumducere totum corpus. 3, 23. 


3 Si autem equis frena in ora mittimus ad con- 
sentiendum nobis, et omne corpus illorum circum- 
ferimus. 

4 Ecce et naves, cum magnae sint, et a ventis 
validis minentur, circumferuntur a modico guberna- 
eulo ubi impetus dirigentis voluerit. 

s Ita et lingua modicum quidem membrum est, 


21 Gen. 22,9. 28 Gen. 15, 6; 18, 17. 20 Ios. 2, 1. 4. 15; 6, 17. 


15 z, 17. 


16 x Cor. 


3, 3: 
2 Cor. 
I2, 20. 


584 | IAc. 5, 6-18. 


xai ἢ γλῶσσα μιχρὸν μέλος ἐστὶν xat μεγάλα aD yet. 
ἰδοὺ ἡλίχον πῦρ ἡλίχην ὅλην ἀνάπτει. ὃ Καὶ $ 
γλῶσσα πῦρ, ὃ xóGuoc τῆς ἀδιχίας. 1$ γλῶσσα 
χαϑίσταται ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν, f) σπιλοῦσα ὅλον 
τὸ σῶμα χαὶ φλογίζουσα τὸν τρογὸν τῆς γενέσεως 
xai φλογιζομένῃ ὑπὸ τῆς γεέννης. ^" Πᾶσα γὰρ 
φύσις ϑηρίων τε xal πετεινῶν ἑρπετῶν τε xai 
ἐναλίων δαμάζεται χαὶ δεδάμασται τῇ φύσει τῇ 
ἀνϑρωπίνῃ" 9 Τὴν δὲ γλῶσσαν οὐδεὶς δαμάσαι 
δύναται ἀνθρώπων" ἀχατάστατον χαχόν, μεστὴ 
ἰοῦ ϑανατηφόρου. ὃ Ἐν αὐτῇ εὐλογοῦμεν τὸν ϑεὸν 
χαὶ πατέρα, χαὶ ἐν αὐτῇ χαταρώμεϑα τοὺς ἀν- 
ϑρώπους τοὺς xaÜ' ὁμοίωσιν ϑεοῦ γεγονότας" 
19. "Ex τοῦ αὐτοῦ στόματος ἐξέρχεται εὐλογία xai 
χατώρα. οὐ γρή, ἀδελφοί μου, ταῦτα οὕτως γέ 
νεσϑαι. 11 Μήτι f πηγὴ ἐχ τῆς αὐτῆς ὀπῆς βρύει 
τὸ γλυχὺ xol τὸ πιχρόν; 33 Μὴ δύναται, ἀδελφοί 
μου, συχῇ ἐλαίας ποιῆσαι ἢ ἄμπελος σῦχα; οὔτε 
ἁλυχὸν γλυχὺ ποιῇΐσαι ὕδωρ. 

18 Τίς σοφὸς χαὶ ἐπιστήμων ἐν ὑμῖν; δειξάτω 
ἐχ τῆς χαλῆῇῆς ἀναστροφῆς τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν πραῦ- 
vy σοφίας. M^ Ei δὲ ζῆλον πιχρὸν ἔχετε xai 
ἐριϑείαν ἐν τῇ χαρδίᾳ ὑμῶν, μὴ χαταχαυγᾶσϑε 
xal φεύδεσϑε χατὰ τῆς ἀληϑείας. 1 Οὐχ ἔστιν 
αὕτη f; σοφία ἄνωϑεν χατεργομένῃ, ἀλλὰ ἐπίγειος, 
φυχιχῇ, δαιμονιώδης. 16 Ὅπου γὰρ ζῆλος xal ἐρι- 
ϑεία, ἐχεῖ ἀχαταστασία χαὶ πᾶν φαῦλον πρᾶγμα. 
Y Ἡ δὲ ἄνωϑεν σοφία πρῶτον μὲν ἁγνή ἐστιν, 
ἔπειτα εἰρηνιχή, ἐπιειχής, εὐπειϑῆς, μεστὴ ἐλέους 
χαὶ χαρπῶν ἀγαϑῶν, ἀδιάώχριτος, ἀνυπόχριτος. 
15 Καρπὸς δὲ διχαιοσύνης ἐν εἰρήνῃ σπείρεται 
τοῖς ποιοῦσιν εἰρήνην. 


8 Ps. 139, 4. 
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et magna exaltat. Ecce quantus ignis quam magnam 
silvam incendit! 

6 Et lingua ignis est, universitas iniquitatis. 
Lingua constituitur in membris nostris, quae maculat 
totum corpus, et inflammat rotam nativitatis nostrae 
inflammata a gehenna. 

4 Omnis enim natura bestiarum, et volucrum, 
et serpentium, et ceterorum domantur, et domita 
sunt a natura humana: 

8 Linguam autem nullus hominum domare potest: 
inquietum malum, plena veneno mortifero. 

9 In ipsa benedicimus Deum et Patrem: et in 
ipsa maledicimus homines, qui ad similitudinem Dei 
facti sunt. 

10 Ex ipso ore procedit benedictio, et male- 
dictio. Non oportet, fratres mei, haec ita fieri. 

i1 Numquid fons de eodem foramine emanat 
dulcem, et amaram aquam? 

12 Numquid potest, fratres mei, ficusuvas facere, aut 
vitis ficus? Sic neque salsa dulcem potest facere aquam. 


43 Qmuis sapiens, et disciplinatus inter vos? 
Ostendat ex bona conversatione operationem suam 
in mansuetudine sapientiae. 

14 Quod si zelum amarum habetis, et conten- 
tiones sint in cordibus vestris: nolite gloriari, et 
mendaces esse adversus veritatem. 

15 Non est enim ista sapientia desursum descen 15 τ, 17. 
dens: sed terrena, animalis, diabolica. 

16 Ubi enim zelus et contentio: ibi inconstan- 16 : Cor. 
tia, et omne opus pravum. Jch 

17 Quae autem desursum est sapientia, primum τα, zo. 
quidem pudica est, deinde pacifica, modesta, suadi- 
bilis, bonis consentiens, plena misericordia, et fruc- 
tibus bonis, non iudicans, sine simulatione. 

18 Fructus autem iustitiae, in pace seminatur, 
facientibus pacem. 


8 Ps. 139, 4. 


586 IAC. 4, 1-12. 


CAPUT IV. 
Fugienda vana libido. Adversus obtrectationem. et fiduciam. sui. 


1iPens ἢ Jlóde» πόλεμοι xai πόϑεν μάγαι ἐν piv; 
τ. οὐχ ἐντεῦϑεν, ἐχ τῶν ἡδονῶν ὑμῶν τῶν στρα- 
7,33. τευομένων ἐν τοῖς μέλεσιν ὑμῶν; 3. Enupetre, 
xai οὐχ ἔχετε" φονεύετε xal ζηλοῦτε, xal οὐ δύ- 
νασϑε ἐπιτυχεῖν: μάχεσϑε καὶ πολεμεῖτε, xal οὐχ 

8 Matth. ἔχετε διὰ τὸ μὴ αἰτεῖσϑαι ὑμᾶς" ὃ Αἰτεῖτε, xal 
7.7. οὐ λαμβάνετε, διότι χαχῶς αἰτεῖσϑε, tva ἐν ταῖς 
4 Rom. ἡδοναῖς ὑμῶν δαπανήσητες ἍὯ Μιχαλίδες, οὐχ 
δ, 7. οἴδατε ὅτι $ φιλία τοῦ χόσμου ἐγδϑρὰ τοῦ ϑεοῦ 
ἐστίν; ὃς ἐὰν οὖν βουληϑῇ φέλος εἶναι τοῦ χόσμου, 

b (Ga. ἐχϑρὸς τοῦ ϑεοῦ χαϑίσταται. 9 Ἢ δοχεῖτε ὅτι 
$ 17) χεγῶς $ γραφὴ λέγει" Πρὸς φϑόνον ἐπιποϑεῖ τὸ 
6 :Petr. πνεῦμα ὃ χατῴχησεν ἐν ἡμῖν; 9 Mettova δὲ δί- 
5. 5: δωσιν γάριν. διὸ λέγει" Ὁ ϑεὸς ὁπερηφάνοις 
ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσιν 
ἼτΡει. γάριν. Ἶ Ὑποτάγητε οὖν τῷ ϑεῷ, ἀντίστητε δὲ 
5, 685. τῷ διαβόλῳ, xoi φεύξεται ἀφ᾽ ὑμῶν. 9 Ἐγγίσατε 

4 

τῷ ϑεῷ, xai ἐγγιεῖ ὑμῖν. χαϑαρίσατε χεῖρας. 
ἁμαρτωλοί, καὶ ἁγνίσατε χαρδίας, δίψυχοι. 9 Τα- 
λαιπωρήσατε χαὶ πενϑήσατε χαὶ χλαύσατε" ὃ γέλως 

ὑμῶν εἰς πένϑος μεταστραφήτω xal ἣ γαρὰ εἰς 
t0:Petr. χατήφειαν. 19 7Ταπεινώϑητε ἐνώπιον Κυρίου, xai 

5, 6. ῥῴώσει ὑμᾶς. 

11 Μὴ χαταλαλεῖτε ἀλλήλων, ἀδελφοί. ὃ χατα- 
λαλῶν ἀδελφοῦ ἢ χρίνων τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ χατα- 
λαλεῖ νόμου xai xptvet νόμον" εἰ δὲ νόμον χρίνεις, 

12 Rom. οὐχ εἶ ποιητὴς νόμου ἀλλὰ χριτήῆς. 13 Εἷς ἐστὶν 
^ ὁ νομοϑέτης xai χριτής, ὃ δυνώμενος σῶσαι xai 


e 


ἀπολέσαι" σὺ δὲ τίς εἶ, ὁ χρίνων τὸν πλησίον; 


d 


6 Prov. 3, 34. 8 Zach. rz, 3. 
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CAPUT IV. 


Fugienda vana libido. Adversus obtrectationem et fiduciam sui. 


I Unde bella, et lites in vobis? Nonne hinc?1: Petr. 
ex concupiscentiis vestris, quae militant in membris Ἐν ὅτ᾿ 
vestris ? 7, 23. 

2 Concupiscitis, et non habetis: occiditis, et 
zelatis: et non potestis adipisci: litigatis, et belli- 
geratis, et non habetis, propter quod non postulatis. 

3 Petitis, et non accipitis: eo quod male petatis: 3 Matth. 
ut in concupiscentiis vestris insumatis. 7, 7: 

4 Adulteri nescitis quia amicitia huius mundi,4 Rom. 
inimica est Dei? Quicumque ergo voluerit amicus * 7 
esse saeculi huius, inimicus Dei constituitur. 

5 Àn putatis quia inaniter Scriptura dicat: Ad ὅ (Gal. 
invidiam concupiscit spiritus, qui habitat in vobis? * 7) 

6 Maiorem autem dat gratiam. Propter quod 6 :Petr. 
dicit: Deus superbis resistit, humilibus autem dat * 5 


gratiam. 
4 Subditi ergo estote Deo, resistite autem dia-7 : Petr. 
bolo, et fugiet a vobis. 5, 6 ss. 


8 Appropinquate Deo, et appropinquabit vobis. 
Emundate manus, peccatores: et purificate corda, 
duplices animo. 

9 Miseri estote, et lugete, et plorate: risus vester 
in luctum convertatur, et gaudium in moerorem. 

10 Humiliamini in conspectu Domini, et ex-10:Petr 
altabit vos. 5,6 


11 Nolite detrahere alterutrum fratres. Qui de- 
trahit fratri, aut qui iudicat fratrem suum, detrahit 
legi, et iudicat legem. Si autem iudicas legem: non 
es factor legis, sed iudex. 

12 Unus est legislator, et iudex, qui potest per- 12 Rom. 
dere, et liberare. 2, 1. 


6 Prov. 3, 34. 8 Zach. rz, 3. 


13 Rom. 
I4, 4. 


17 Luc. 
12, 47. 


588 IAC. 4, 13:17; 5, 1-6. 


13 "Aye νῦν oi λέγοντες" Σήμερον ἢ αὔριον 


πορευσύμεϑα εἰς τήνδε τὴν πόλιν, xal ποιήσομεν 
ἐχεῖ ἐνιαυτὸν xai ἐμπορευσόμεϑα xal χερδήσομεν" 
M Οἵτινες οὐχ ἐπίστασϑε τὸ τῆς αὔριον. ποία γὰρ 
? ζωὴ ὑμῶν; ἀτμὶς yáp ἐστιν ἣ m ὸς ὀλέγον φαι- 
νομένη, ἔπειτα xai ἀφανιζομένη" 15 Αντὶ τοῦ λέγειν 
ὑμᾶς: Eày ὁ χύριος ϑελήσῃ xat ζήσωμεν, xai 
ποιήσομεν τοῦτο ἢ ἐχεῖνο. 1 Νῦν δὲ χαυχᾶσϑε 
ἐν ταῖς ἀλαζονέαις ὑμῶν: πᾶσα χαύχησις τοιαύτῃ 
πονηρώ ἐστιν. Y μὶδότι οὖν χαλὸν ποιεῖν xai μὴ 
ποιοῦντι, ἁμαρτία αὐτῷ ἐστίν. 


CAPUT V. 


Aduersus. drvites bauperum.  ofpressores. Cohortatio miserorum 

ad patientiam. | Non. iurandum. 222 uncdione  aegrotorwm. 

Peccata. invicem confitenda. | Efficacia orationis iusti.  Errastes 
᾿ ad veritatem reducendi, 


1 "4ye νῦν oi πλούσιοι, χλαύσατε ὀλολύζοντες 
ἐπὶ ταῖς ταλαιπωρίαις ὑμῶν ταῖς ἐπερχομέναις. 
2 Ὁ πλοῦτος ὑμῶν σέσηπεν, χαὶ τὰ ἱμώτια ὑμῶν 
σητόβρωτα γέγονεν: 9 Ὁ γρυσὸς ὑμῶν xoi ὁ 
ἄργυρος χατίωται, xai ὃ ἰὸς αὐτῶν εἰς μαρτύριον 
ὑμῖν ἔσται xai φάγεται τὰς σώρχας ὑμῶν ὡς πῦρ" 
ἐθδησαυρίσατε ἐν ἐσχάταις ἡμέραις. 4 ᾿Ιδοὺ ὃ 
μισϑὸς τῶν ἐργατῶν τῶν ἀμησάντων τὰς γώρας 
ὑμῶν ὁ ἀπεστερημένος ἀφ᾽ ὑμῶν, χράζει, xal 
αἱ βοαὶ τῶν ϑερισώντων εἰς τὰ ὦτα Kupítou 

M] 7 b? , * — “« 
aa «dà εἰσελήλυϑαν. 9 Ἐτρυφήσατε ἐπὶ τῆς γῆς 
χαὶ ἐσπαταλήσατε, ἐδρέφατε τὰς χαρδίας ὑμῶν 
ἐν ἡμέρᾳ σφαγῆς. " Κατεδιχάσατε, ἐφονεύσατε 
τὸν δίχαιον" οὐχ ἀντιτάσσεται ὑμῖν. 


8 (Ps. 21, ro.) 4 (Lev. το, 13. Gen. 4, 1o. 1s. 5, 9. 
D (Ier. 12, 3.) 


IAC. 4, 13-17; 5, 1-6. $89 


43 'Tu autem quis es, qui iudicas proximum? 18 Rom. 
Ecce nunc qui dicitis: Hodie, aut crastino ibimus '* * 
in illam civitatem, et faciemus ibi quidem annum, 
et mercabimur, et lucrum faciemus: 

I4 Qui ignoratis quid erit in crastino. 

Ig Quae est enim vita vestra? vapor est ad 
modicum parens, et deinceps exterminabitur; pro 
eo ut dicatis: Si Dominus voluerit. Et: Si vixeri- 
mus, faciemus hoc, aut illud. 

16 Nunc autem exultatis in superbiis vestris. 
Omnis exultatio talis, maligna est. 

17 Scienti igitur bonum facere, et non facienti, 11 Luc. 
peccatum est illi. Uh 47. 


CAPUT V. 


Adversus droites bauperum  oppressores.  Cohortatto miserorum 

ad patientiam. | Non. iurandum. — De. unctione aegrotorurm. 

Peccata invicem confitenda.  Efficacia orationis iusti. Exrantes 
ad veritatem veducend:. 


I Agite nunc divites, plorate ululantes in mi- 
seriis vestris, quae advenient vobis. 

2 Divitiae vestrae putrefactae sunt: et vesti- 
menta vestra a tineis comesta sunt. 

3 Aurum, et argentum vestrum aeruginavit: et 
aerugo eorum in testimonium vobis erit, et mandu- 
cabit carnes vestras sicut ignis. "Thesaurizastis vobis 
iram in novissimis diebus. 

4 Ecce merces operariorum, qui messuerunt re- 
giones vestras, quae fraudata est a vobis, clamat: 
et clamor eorum in aures Domini sabaoth introivit. 

5 Epulati estis super terram, et in luxuriis enu- 
tristis corda vestra in die occisionis. 

6 Addixistis, et occidistis iustum, et non re- 
stitit vobis. 





8 (Ps. 21, to) 4 (Lev. x9, 1x3. Gen. 4, το. Is. 5, 9.) 
B (ler. 12, 3.) 


590 IAC. 5, 7-17. 





? Μαχροϑυμήσατε οὖν, ἀδελφοί, ἕως τῆς παρ- 
οὐσίας τοῦ χυρίου. ἰδοὺ ὃ γεωργὸς ἐχδέγεται τὸν 
τίμιον χαρπὸν τῆς γῆς, μαχροϑυμῶν ἐπ᾽ αὐτῷ ἕως 

&iThess. λάθῃ πρόμον xat ὄψιμον. 9 Μαχροϑυμήσατε 

Δ Thess. χαὶ ὑμεῖς, στηρίξατε τὰς χαρδίας ὁμῶν, ὅτι ἡ 

^'* παρουσία τοῦ χυρίου ἤγγιχεν. ? Μὴ στενάζετε, 
ἀδελφοί, xav ἀλλήλων, ἵνα μὴ χριϑῆτε- ἰδοὺ ὃ 
χριτὴς πρὸ τῶν ϑυρῶν ἕστηχεν. 10 Ὑγπόδειγμα 
λάβετε, ἀδελφοί, τῆς χαχοπαϑείας xat τῆς μαχρο- 
ϑυμίας τοὺς προφῇῆτας, ot ἐλάλησαν ἐν τῷ ὀνόματι 
Κυρίου. 11 ᾿δο᾽ο μαχαρίζομεν τοὺς ὃπο- 
μείναντας" τὴν ὑπομονὴν "lof ἠχούσατε, xai 
τὸ τέλος Κυρίου εἴδετε, ὅτι πολύσπλαγχνός 
ἐστιν Ó χύριος xat οἰχτέρμων. 

i2Math. 159. Πρὸ πάντων δέ, ἀδελφοί μου, μὴ ὀμνύετε, 

iiie. μήτε τὸν οὐρανὸν μήτε τὴν γῆν μήτε ἄλλον τινὰ 

23, 16. μῆτε τ ρ μῇ γὴν μῇ 
Gpxoy* ἥτω δὲ ὑμῶν τὸ Ναί vai, xai τὸ OD οὔ, 
ἵνα μὴ ὑπὸ χρίσιν πέσητε. 

18 Καχοπαϑεῖ τις ἐν ὁμῖν; προσευγέσϑω" 
εὐϑυμεῖ τις; φαλλέτω. 18 ᾿Ἡσϑενεῖ τις ἐν ὃμῖν: 
προσχαλεσάσϑω τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐχχληῃσίας, 
xai προσευξάσϑωσαν ἐπ᾽ αὐτόν, ἀλείψαντες αὐ- 
τὸν ἐλαίῳ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ χυρίου. !5 Καὶ 7, 
εὐχὴ τῆς πίστεως σώσει τὸν χώμνοντα, xai ἐγε- 
pet αὐτὸν ὃ χύριος" χἂν ἁμαρτίας ἡ πεποιηχώς, 

16 1o. 9, ἀφεϑήσεται αὐτῷ. 15 ᾿Εξομολογεῖσϑε οὖν ἀλλήλοις 
" τὰς ἁμαρτίας, xat εὔγεσϑε ὑπὲρ ἀλλήλων, ὅπως 
ἰαϑῆτε- πολὺ ἰσγύει δέησις διχαίου ἐνεργουμένη. 

11 Luc. 1 Ἡλείας ἄνϑρωπος ἦν ὁμοιοπαϑὴς ἡμῖν, xai 
* 35: προσευχῇ προσηύξατο τοῦ μὴ βρέξαι, xal οὐχ 
ἔβρεξεν ἐπὶ τῆς γῆς ἐνιαυτοὺς τρεῖς xa) μῆνας ἕξ" 








7 (Deut. zz, 4.) 1l Iob z, 21. 22. Ps. 102, 8. 17 8. 3 Reg. 
ς. 17 et 18. 
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— 8 


7? Patientes igitur estote fratres usque ad ad- 
ventum Domini. Ecce agricola expectat pretiosum 
fructum terrae, patienter ferens donec accipiat tem- 
poraneum, et serotinum. 


8 Patientes igitur estote et vos, et confirmate S Tue 
corda vestra: quoniam adventus Domini appropin- 7 Tess. 
quavit. 2, I S. 

9 Nolite ingemiscere fratres in alterutrum, ut 


non iudicemini. Ecce iudex ante ianuam assistit. 


Io Exemplum accipite fratres exitus mali, la- 
boris, et patientiae, prophetas: qui locuti sunt in 
nomine Domini. 

II Ecce beatificamus eos, qui sustinuerunt. Suf- 
ferentiam Iob audistis, et finem Domini vidistis, 
quoniam misericors Dominus est, et miserator. 


12 Ante omnia autem fratres mei nolite iurare, 12Matth 
neque per caelum, neque per terram, neque aliud $3475 
quodcumque iuramentum. Sit autem sermo vester: 

Est, est: Non, non: ut non sub iudicio decidatis. 


18 'Tristatur aliquis vestrum? oret: aequo animo 
est? psallat. 


14 Infirmatur quis in vobis? inducat presbyteros 
Ecclesiae, et orent super eum, ungentes eum oleo 
in nomine Domini: 


15 Et oratio fidei salvabit infirmum, et alleviabit 
eum Dominus: et si in peccatis sit, remittentur ei. 


I6 Confitemini ergo alterutrum peccata vestra, 16 Io. o, 
et orate pro invicem ut salvemini: multum enim 37: 
valet deprecatio iusti assidua. 


1 Elias homo erat similis nobis passibilis: et 17 Luc. 
oratione oravit ut non plueret super terram, et non * ?5 
pluit annos tres, et menses sex. 


7 (Deut. 11, 14.) 1d Iob zr, 21. 22. Ps. 102, 8. 178. 3 Reg. 
C. 17 et 18. 


$92 IAC. 5, 18-20. 


18 Καὶ πάλιν προσηύξατο, xat ὃ οὐρανὸς ἔδωχεν 
δετόν, xai $ y? ἐβλάστησεν τὸν χαρπὸν αὐτῆς. 
itjMath. — 19 ᾿4δελφοί μου, ἐάν τις ἐν ὑμῖν πλανηϑῇ 
18, 15. ἀπὸ τῆς ἀληϑείας, xai ἐπιστρέψῃ τις αὐτόν, 
30:Petr. 320 Τινωσχέτω ὅτι ὃ ἐπιστρέφας ἁμαρτωλὸν ἐχ 
* 5 πλάνης ὁδοῦ αὐτοῦ σώσει φυγὴν αὐτοῦ ἐχ ϑανάτου, 
xai χαλύφει πλῆϑος ἁμαρτιῶν. 





20 Prov. ro, 1a. 


am ————' ——iaÓ— là ÓÀ 
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18 Et rursum oravit: et caelum dedit pluviam, 
et terra dedit fructum suum. 


19 Fratres mei, si quis ex vobis erraverit 219. th. 
veritate, et converterit quis eum: 18 as 

20 Scire debet quoniam qui converti fecerit 20«Pecr. 
peccatorem ab errore viae suae, salvabit animam s» 
eius a morte, et operiet multitudinem peccatorum. 





90 Prov. το, 12. 


Novum Testamentum, ed. Brandscheid. Il, 


IIETPOY TOY AIIOZTOAOY 
EHIZIOAH KAOOAIKH 
IIPSTH, 


CAPUT I 


Salus nostra Christus. Adversa fidem Probant. | Prophetae de 
nostra salute vaticinati.  .Redemptis care. regeneratisque verbo 
Dei sancte vivendum. 


1 Πέτρος ἀπόστολος ᾿ησοῦ Χριστοῦ, ἐχλεχτοῖς 
παρεπιδήμοις διασπορᾶς Πόντου, Γαλατίας, απ- 
παδυχίας, Aoíag xai βιϑυνίας, 8 Κατὰ πρόγνωσιν 
ϑεοῦ πατρός, ἐν ἁγιασμῷ πνεύματος, εἰς ὑπαχοὴν 
xai ῥαντισμὸν αἵματος Ἰησοῦ Χριστοῦ" γάώρις bpty 
xol εἰρήνῃ πληϑυνϑεέη. 

8a2Co. 9 δυὐλογητὸς ὃ ϑεὸς xal πατὴρ τοῦ χυρίου 
ερὶ 3, ἡμῶν ᾿ωσοῦ Χριστοῦ, ὃ xarà τὸ πολὺ αὐτοῦ ἔλεος 
Tit. 3, ἀναγεννήσας ἡμᾶς εἰς ἐλπίδα ζῶσαν δι΄ ἀναστάσεως 
7: Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐχ νεχρῶν, 4 Elg χληρονομίέαν 
ἄφϑαρτον xai ἀμίαντον xai ἀμάραντον, τετηρη- 

B Βοῃ. μένην ἐν οὐρανοῖς εἰς ὑμᾶς, ὅ Τοὺς ἐν δυνάμει 
8, 18, feo) φρουρουμένους διὰ πίστεως εἰς σωτηρίαν 
6 8. Iac, ἑτοίμην ἀποχαλυφϑῆναι ἐν χαιρῷ ἐσχάτῳ. ὃ Ἐν 
τ, 3... ᾧ ἀγαλλιᾶσϑε, ὀλίγον ἄρτι, εἰ δέον ἐστίν, λυπη- 
ϑέντες ἐν ποιχίλοις πειρασμοῖς, Ἶ Ἵνα τὸ δοχίμιον 

ὑμῶν τῆς πίστεως πολυτιμότερον γρυσίου τοῦ 
ἀπολλυμένου, διὰ πυρὸς δὲ δοχιμαζομένου, εδὁρεϑῇ 

εἰς ἔπαινον καὶ δόξαν χαὶ τιμὴν ἐν ἀποχαλύφει 


EPISTOLA 
BEATI PETRI APOSTOLI 
PRIMA. 


CAPUT I 


Salus nostra Christus. Adversa fidem $robant. | Prophetae de 
nostra salute vaticinati. Kedemptis care regeneratisque verbo 
Dei sancte vivendum. 


1 Petrus Apostolus Iesu Christi, electis advenis 
dispersionis Ponti, Galatiae, Cappadociae, Asiae, et 
Bithyniae 

2 Secundum praescientiam Dei Patris, in sancti- 
ficationem Spiritus, in obedientiam, et aspersionem 
sanguinis Iesu Christi: Gratia vobis, et pax multi- 
plicetur. 


8 Benedictus Deus et Pater Domini nostri Iesu 3 2 Cor. 
Christi, qui secundum misericordiam suam magnam ,."; 3 


. . . . Eph. 1, 
regeneravit nos in spem vivam, per resurrectionem Tir ;j. 
Iesu Christi ex mortuis, 5. 7. 


4 In hereditatem incorruptibilem, et incontami- 
natam, et immarcescibilem, conservatam in caelis 
in vobis, 

5 Qui in virtute Dei custodimini per fidem in5 Rom. 


salutem, paratam revelari in tempore novissimo. δ 
6 In quo exultabitis, modicum nunc si oportet 6 s, rac. 
contristarl in vari tentationibus: 1, 28. 


4 Ut probatio vestrae fidei multo pretiosior auro 
(quod per ignem probatur) inveniatur in laudem, et 
gloriam, et honorem in revelatione Iesu Christi: 

38* 


596 I PETR. 1I, 8-20. 


᾿ωησοῦ Χριστοῦ, 9 Ὃν οὐχ ἰδόντες ἀγαπᾶτε, εἰς 
ὃν ἄρτι μὴ ὁρῶντες, πιστεύοντες δέ, ἀγαλλιᾶσϑε 
χαρᾷ ἀνεχλαλήτῳ xai δεδοξασμένῃ, ὃ Κομιζόμενοι 
τὸ τέλος τῆς πίστεως ὑμῶν, σωτηρίαν φυχῶν. 
V Περὶ ἧς σωτηρίας ἐξεζήτησαν xoi ἐξηραύνησαν 
προφῆται οἱ περὶ τῆς εἰς ὑμᾶς γάριτος προφητεύ- 
σαντες, ! "Eoauvüvreg εἰς τίνα ἢ ποῖον χαιρὸν 
ἐδήλου τὸ ἐν αὐτοῖς πνεῦμα Χριστοῦ, προμαρ- 
τυρόμενον τὰ εἰς Χριστὸν παϑήματα xai τὰς μετὰ 
ταῦτα δόξας" 13 Οἷς ἀπεχαλύφϑηῃ ὅτι οὐχ ἑαυτοῖς, 
ὁμῖν δὲ διηχόνουν αὐτώ, ἃ νῦν ἀνηγγέλη ὁμῖν διὰ 
τῶν εὐαγγελισαμένων ὑμᾶς πνεύματι ἁγίῳ ἀπο- 
σταλέντι ἀπ᾽ οὐρανοῦ, εἰς ἃ ἐπιϑυμοῦσιν ἄγγελοι 
παραχύφαι. 

13 44 ἀναζωσάμενοι τὰς ὀσφύας τῆς διανοίας 
ὁδμῶν, νήφοντες τελείως ἐλπίσατε ἐπὶ τὴν φερο- 
μένην ὑμῖν γώριν ἐν ἀποχαλύφει ᾿ησοῦ Χριστοῦ. 

14 Rom. 1 Ὡς τέχνα ὑπαχοῆῇς, μὴ συσχηματιζόμενοι ταῖς 
"^ ^ πρότερον ἐν τῇ ἀγνοίᾳ ὑμῶν ἐπιϑυμίαις, 15 ἀλλὰ 
χατὰ τὸν χαλέσαντα ὁμᾶς ἅγιον xal αὐτοὶ ἅγιοι 
16Matth, ἐν πάσῃ ἀναστροφῇ γενήϑητε, 16 Διότι γέγραπται" 
Pu Ἅγιοι ἔσεσϑε, ὅτι ἐγὼ ἅγιός εἶμι. V Kol 
EX el πατέρα ἐπιχαλεῖσϑε τὸν ἀπροσωπολήμπτως 
"'"xpivovyra xarà τὸ ἑχάστου ἔργον, ἐν φόβῳ τὸν 
τῆς παροιχίας ὑμῶν γρόνον ἀναστράφητε" 18 El 
δότες ὅτι οὐ φϑαρτοῖς, ἀργυρίῳ ἢ γρυσίῳ,, ἐλυ- 
τρώϑητε ἐχ τῆς ματαίας ὁμῶν ἀναστροφῆς πατρο- 
19 Cor. παραδότου, 19 ἀλλὰ τιμίῳ αἵματι ὡς ἀμνοῦ ἀμώ- 
'2. pou xai ἀσπίλου Χριστοῦ, 39 Προεγνωσμένου μὲν 
X πρὸ καταβολῆς χόσμου, φανερωδϑέντος δὲ ἐπ᾽ ἐσχά- 
| M 


1, 5. 16 Lev. rz, 44 $.; 19, 2; 20, 7. 26. 17 Deut. το, 17. Ps. 88, 27. 


18 Is. 52, 3. 
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8 Quem cum non videritis, diligitis: in quem 
nunc quoque non videntes creditis: credentes autem 
exultabitis laetitia inenarrabili, et glorificata: 

9 Reportantes finem fidei vestrae , salutem ani- 
marum. 

το De qua salute exquisierunt, atque scrutati sunt 
prophetae, qui de fütura in vobis gratia propheta- 
verunt: 

1I Scrutantes in quod, vel quale tempus signi- 
ficaret in eis Spiritus Christi: praenuntians eas quae 
in Christo sunt passiones, et posteriores glorias: 

12 Quibus revelatum est quia non sibimetipsis, 
vobis autem ministrabant ea, quae nunc nuntiata 
sunt vobis per eos, qui evangelizaverunt vobis, Spi- 
»itu Sancto misso de caelo, in quem desiderant 
Angeli prospicere. 


18 Propter quod succincti lumbos mentis vestrae, 
sobrii perfecte sperate in eam, quae offertur vobis, 
gratiam, in revelationem Iesu Christi: 

14 Quasi filii obedientiae, non configurati prio- 14 Rom. 
ribus ignorantiae vestrae desideriis: 12, 2. 

15 Sed secundum eum, qui vocavit vos, Sanc- 
tum: et ipsi in omni conversatione sancti sitis: 

16 Quoniam scriptum est: Sancti eritis, quoniam ΓΘ Μακε. 
ego Sanctus sum. 5, 48. 

17 Et si patrem invocatis eum, qui sine &CCÉp-17 Rom. 
tione personarum iudicat secundum uniuscuiusque Gel. 2.6. 
opus, in timore incolatus vestri tempore conversamini. 

18 Scientes quod non corruptibilibus auro, vel 
argento redempti estis de vana vestra conversatione 
paternae traditionis: 

I9 Sed pretioso sanguine quasi agni immaculati 19 : Cor, 
Christi, et incontaminati: 5 το 

20 Praecogniti quidem ante mundi constitutionem, Hebr. 
manifestati autem novissimis temporibus propter vos, do 

MEME Apoc. 


16 Lev. 1, 44 s.; 19, 2; 20, 7. 26. 17? Deut. ro, 17. Ps. 88,27. 1, 5. 
18 Is. 52, 3. 


508 I PETR. I, 21-25; 2, 1-6. 


του τῶν γρόνων δι᾽ ὑμᾶς, 9! Τοὺς δι αὐτοῦ πιστοὺς 

εἰς ϑεὸν τὸν ἐγείραντα αὐτὸν ἐχ νεχρῶν χαὶ δόξαν 
αὐτῷ δόντα, ὥστε τὴν πίστιν ὁμῶν xal ἐλπίδα 

εἶναι εἰς ϑεόν. 33 Τὰς φυγὰς ὁμῶν ἡγνιχότες ἐν 

τῇ ὑπαχοῦ τῆς ἀληϑείας εἰς φιλαδελφίαν ἀνυπό- 
χριτον, ἐχ καρδίας ἀλλήλους ἀγαπήσατε ἐχτενῶς, 

23 Ἡναγεγεννημένοι οὐχ ἐχ σπορᾶς φϑαρτῆς ἀλλὰ 
ἀφϑάρτου, διὰ λόγου ζῶντος ϑεοῦ χαὶ μένοντος" 

24 Iac. *4. Διότι πᾶσα σὰρξ ὡς γόρτος, xai πᾶσα 
5 ** δόξα αὐτῆς ὡς ἄνϑος γόρτου" ἐξηράνϑῃ ὃ 
ὄρτος, xal τὸ ἄνϑος αὐτοῦ ἐξέπεσεν" 

75 Τὴ δὲ ῥῆμα Κυρίου μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 
τοῦτο δέ ἐστιν τὸ ῥῆμα τὸ εὐαγγελισϑὲν εἰς ὁμᾶς. 


CAPUT II. 


Lapides vivi. Gens Dei sancta. Vita pwra Gentium .causa. 
Parendum praepositis.  Patiendum ad exemplum Christi. 


1 Iac. 1 ᾿Ἀποϑέμενοι οὖν πᾶσαν xaxíay xai πάντα 

Hox: δόλον χαὶ ὑποχρίσεις xai φϑόνους xai πάσας χατα- 

6,4. λαλιώς, ? Ὡς ἀρτιγέννητα βρέφη τὸ λογικὸν ἄδολον 

a». Col. γάλα ἐπιποϑήσατε, ἵνα ἐν αὐτῷ αὐξηϑῆτε εἰς 
Be σωτηρίαν, ὃ Εἴπερ ἐγεύσασϑε ὅτι γρηστὸς 

τα, τ. ὁ χύριος. Πρὸς ὃν προσεργόμενοι, λέϑον 

ζῶντα, ὑπὸ ἀνϑρώπων μὲν ἀποδεδοχιμασμένον, 

δ Ἐρῃ. παρὰ δὲ ϑεῷ ἐχλεχτόν, ἔντιμον, 9 Kal 
αὐτοὶ ὡς λίϑοι ζῶντες ἐποιχοδομεῖσϑε, οἶχος πνευ- 
12, 1. ματιχός, εἰς ἱεράτευμα ἅγιον, ἀνενέγχαι πνευ- 

ματιχὰς ϑυσίας εὐπροσδέχτους τῷ ϑεῷ διὰ ᾿ησοῦ 

6 Rom. Χριστοῦ. 9 Διώτι περιέχει ἣ γραφή: Ἰδοὺ ct 
9 88 ϑημι ἐν Σιὼν λέϑον ἀχρογωνιαῖον éx 

λεχτὸν ἔντιμον, xai ὃ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ 


-- ——— - -----. 


28 ler. 23, 36. 24d s. Is. 40, 6 55. Eccli. z4, :8. — 8 Ps. 33, g. 
4 Ps. 117, 22. Is. 28, τό. 6 Is. 28, 16. 
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21 Qui per ipsum fideles estis in Deo, qui 
suscitavit eum a mortuis, et dedit ei gloriam, ut 
fides vestra, et spes esset in Deo: 

22 Animas vestras castificantes in obedientia 
charitatis, in fraternitatis amore, simplici ex corde 
invicem diligite attentius: 

23 Renati non ex semine corruptibili, sed in- 
corruptibili per verbum Dei vivi, et permanentis in 
aeternum: 
| . 24 Quia omnis caro ut foenum: et omnis gloria 24 Iac. 
eius tamquam flos foeni: exaruit foenum, et flos ^ '?* 
eius decidit. 

25 Verbum autem Domini manet in aeternum: 
hoc est autem verbum, quod evangelizatum est in vos. 


- CAPUT II. 


Lapides vivi. Gens Dei sancía. Vita Pura Gentium | causa. 
Parendum praepositis.  Patiendum ad exemplum | Christi. 


1 Deponentes igitur omnem malitiam, et omnem 1 Iac. 
dolum, et simulationes, et invidias, et omnes de- D 31: 
tractiones, 6, 4. 

2 Sicut modo geniti infantes, rationabile, sine /P'o4t 
dolo lac concupiscite: ut in eo crescatis in salutem: -, 8. 

3 Si tamen gustastis quoniam dulcis est Dominus. br 

4 Ad quem accedentes lapidem vivum, ab ho- 
minibus quidem reprobatum, a Deo autem electum, 
et honorificatum: 

5 Et ipsi tamquam lapides vivi superaedificamini, 5 Eph. 
domus spiritualis, sacerdotium sanctum, offerre spiri- gom 
tuales hostias, acceptabiles Deo per Iesum Christum. 12, :. 

6 Propter quod continet Scriptura: Ecce pono$6 Rom. 
in Sion lapidem. summum angularem, electum, pre- ? 33: 
tiosum: et qui crediderit in eum, non confundetur. 


28 ler. 23, 36. 248, Is. 40, 6ss. Eccli. 14, 18. — 8 Ps. 33, 9 
4 Ps. 117, 22. Is. 28, τό. 6 Is. 28, 16. 


600 I PETR. 2, 7-18. 


7Matth. 90. μὴ χαταισχυνϑῇ. Ἶ Ὑμῖν οὖν $j τιμὴ τοῖς 
Act4 i, πιστεύουσιν: ἀπειϑοῦσιν δὲ λίϑος ὃν ἀπεδο- 
χίμασαν οἱ οἰχοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήϑη 
8 Βοπ. εἰς χεφραλὴν γωνίας, ὃ Καὶ λίϑος προσ- 
$ 3 * χύμματος xat πέτρα σχανδάλου, ot προσ- 
χόπτουσιν τῷ λόγῳ ἀπειϑοῦντες, εἰς 0 xai ἐτέϑη- 
σαν. ὃ Ὑμεῖς δὲ γένος ἐχλεχτόν, βασέλειον 
ἱεράτευμα, ἔϑνος ἅγιον, λαὸς εἰς περε 
ποίησιν, ὅπως τὰς ἀρετὰς ἐξαγγείλητε 
τοῦ ἐχ σχότους ὑμᾶς χαλέσαντος εἰς τὸ ϑαυμαστὸν 
10 Rom. αὐτοῦ φῶς" 1 0? ποτε οὐ λαός, νῦν δὲ λαὸς 


? 5^ 9600, οἱ οὐχ ἠλεημένοι, νῦν δὲ ἐλεη- 
ϑέντες. 

11 Tac. 4, 11 ᾿Πγαπητοί, παραχαλῶ ὡς παροέχους 

Σ. om 


7,23; χαὶ παρεπιδήμους ἀπέχεσδϑαι τῶν σαρχιχῶν 
é3 M ἐπιϑυμιῶν, αἵτινες στρατεύονται χατὰ τῆς duy, 
Ὡ 77 Τὴν ἀναστροφὴν ὁμῶν ἐν τοῖς ἔδνεσιν ἔχοντες 
3, τό. 2. χαλήν, ἵνα ἐν ᾧ χαταλαλοῦσιν ὑμῶν ὡς χαχοποιῶν, 
ἐχ τῶν χαλῶν ἔργων ἐποπτεύοντες δοξάσωσιν τὸν 
ϑεὸν ἐν ἡμέρᾳ ἐπισχοπῆς. 
18 Rom. 128 Ὑποτάγητε οὖν πάσῃ ἀνϑρωπίνῃ χτίσει διὰ 
7» * *' τὸν χύριον" εἴτε βασιλεῖ ὡς ὑπερέχοντι, 14 Εἴτε 
ἡγεμόσιν ὡς δι αὐτοῦ πεμπομένοις εἰς ἐχδίχησιν 
χαχοποιῶν, ἔπαινον δὲ ἀγαϑοποιῶν" 18 Ὅτι οὕτως 
ἐστὶν τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ, ἀγαϑοποιοῦντας φιμοῦν 
1$ Gal. τὴν τῶν ἀφρόνων ἀνθρώπων ἀγνωσίαν" 16 Ὡς 
δ 185: ἐλεύϑεροι, xal μὴ ὡς ἐπιχάλυμμα ἔχοντες τῆς 
χαχίας τὴν ἐλευϑερίαν, ἀλλ᾿ ὡς δοῦλοι ϑεοῦ. 
U Πάντας τιμήσατε, τὴν ἀδελφότητα ἀγαπᾶτε, τὸν 
ϑεὸν φοβεῖσϑε, τὸν βασιλέα τιμᾶτε. 
18 Eph. 18 Οἱ οἰχέται, ὑποτασσόμενοι ἐν παντὲ φόβῳ 
E 5, τοῖς δεσπόταις, οὐ μόνον roig ἀγαϑοῖς xal ἐπι- 
it. 2,9. ——————————— 


7 Ps. 117, 22. 1s. 8, 14. 9 Ex. 19, 6. Is. 43, 20s. 10 Osee 
2, 24. 11 (5. 38, 12.) 12 Is. 10, 3. 17 Prov. 24, 2x. 
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4 Vobis igitur honor credentibus: non creden-? Matth. 
tibus autem lapis, quem reprobaverunt aedificantes, Act4 11. 
hic factus est in caput anguli: 

8 Etlapis offensionis, et petra scandali his, qui8 Rom. 
offendunt verbo, nec credunt in quo et positi sunt. ? ^*^ 

9 Vos autem genus electum, regale sacerdotium, 
gens sancta, populus acquisitionis * ut virtutes annun- 
tetis eius, qui de tenebris vos vocavit in admira- 
bile lumen suum. 

10 Qui aliquando non populus, nunc autem po- 10 Rom. 
pulus Dei: qui non consecuti misericordiam, nunc ? *5* 
autem misericordiam consecuti. 


11 Charissimi, obsecro vos tamquam advenas et ll Iac. 4, 
peregrinos abstinere vos a carnalibus desideriis, quae ἦν p 
militant adversus animam, I3, 14. 

12 Conversationem vestram inter Gentes habentes 9*5: 
bonam: ut in eo, quod detrectant de vobis tamquam ,, τό. 2. 
de malefactoribus , ex bonis operibus vos conside- 


rantes, glorificent "Deum in die visitationis. 


13 Subiecti igitur estote omni humanae creaturae 13 Rom. 
propter Deum: sive regi quasi praecellenti: Lore 

14 Sive ducibus tamquam ab eo missis ad vin- 
dictam malefactorum, laudem vero bonorum: 

I5 Quia sic est voluntas Dei, ut benefacientes 
obmutescere faciatis imprudentium hominum igno- 
rantiam: 

I6 Quasi liberi, et non quasi velamen habentes 16 Gal. 
malitiae libertatem, sed sicut servi Dei. 5, 13: 

17 Omnes honorate: fraternitatem diligite: Deum 
timete: Regem honorificate. 


18 Servi subditi estote in omni timore dominis, 8 Eph. 
non tantum bonis et modestis, sed etiam dyscolis. ^5 C9' 


3, 22. 
Tit. 2, 9. 


7 Ps. 117, 22. 1s. 8, x4. 9 Ex. 19, 6. Is. 43, 20s. 10 Osee 
2, 24. 1l (Ps. 38, 13.) 12 Is. το, 3. 17? Prov. 24, zr. 


21 3, 18; 
4, 1. 


24 1 Io. 


3, 5: 
Col.1,22. 


1 Eph. 


5, 22. 
Col.35,18. 


8 x Tim 
2,98. 


4 Eph. 
3, 16. 
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ειχέσιν ἀλλὰ xai τοῖς σχολιοῖς. 9 Τοῦτο γὰρ ydp, 
εἰ διὰ συνείδησιν ϑεοῦ ὑποφέρει τις λύπας πάσγων 
ἀδίχως. 89 Ποῖον γὰρ χλέος, εἰ ἁμαρτάνοντες xai 
χολαφιζόμενοι ὑπομενεῖτε; ἀλλ᾽ εἰ ἀγαϑοποιοῦντες 
xai πάσγοντες ὑπομενεῖτε, τοῦτο γώρις παρὰ ϑεῷ. 
. 91 big τοῦτο yàp ἐχλήϑητε, ὅτι xai Χριστὸς 
ἔπαϑεν ὑπὲρ ὑμῶν, ὑμῖν ὑπολιμπώνων ὑπογραμμὸν 
ἕνα ἐπαχολουϑήσητε τοῖς ἴγνεσιν αὐτοῦ" ?* Ὃς 
ἁμαρτίαν οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑὁρέϑη 
δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ" 38 Ὃς λοιδο- 
ρούμενος οὐχ ἀντελοιδόρει, πάσγων οὐχ ἠπείλει, 
παρεδίδου δὲ τῷ xpivovrt διχαίως" 8331 Ὃς τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς ἀνήνεγχεν ἐν τῷ 
σώματι αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ξύλον, fva ταῖς ἁμαρτίαις 
ἀπογενόμενοι τῇ δικαιοσύνῃ ζήσωμεν: οὗ τῷ 
μώλωπι ἰάϑῃτε. ?5"Hre γὰρ ὡς πρόβατα 
πλανώμενα, ἀλὴλ ἐπεστράφητε νῦν ἐπὶ τὸν 
ποιμένα χαὶ ἐπίσχοπον τῶν φυγῶν ὁμῶν. 


CAPUT III. 


De uxorum et maritorum mutua conversatione. |. Commen- 
dantur virtutes dilectionis, temperantiae , patientiae. — Christ 
fassio et descensus ad inferos. Vis baptismi. 


! Ὁμοίως αἱ yovatxec, ὑπυτασσόμεναι τοῖς ἰδίοις 
ἀνδράσιν, ἕνα καὶ εἴ τινες ἀπειϑοῦσιν τῷ λόγῳ, 
διὰ τῆς τῶν γυναιχῶν ἀναστροφῇς ἄνευ λόγου 
χερδηϑήσονται, ? ᾿Εποπτεύσαντες τὴν ἐν φόβῳ 
ἁγνὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν. 9 Ὧν ἔστω οὐχ ὁ ἔξωϑεν 
ἐμπλοχῆς ἢ περιϑέσεως χρυσίων ἢ ἐνδύσεως ἔἵμα- 
τίων χύσμος, 4 AÀÀ ὃ χρυπτὸς τῆς χαρδίας dv- 
ϑρωπος ἐν τῷ ἀφϑάρτῳ τοῦ ἡσυχίου xal πραέως 
πνεύματος, ὅ ἐστιν ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ πολυτελές. 





22 ss. 1s. 53, 4 88. 24 Is. 53, 5. 2b Is. $3, 6. 
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I9 Haec est enim gratia, si propter Dei con- 
scientiam sustinet quis tristitias, patiens iniuste. 

20 Quae enim est gloria, si peccantes, et co- 
laphizati suffertis? Sed si bene facientes patienter 
sustinetis: haec est gratia apud Deum. 


21 In hoc enim vocati estis: quia et Christus 213, :8; 
passus est pro nobis, vobis relinquens exemplum ^*' 
ut sequamini vestigia eius. 

22 Qui peccatum non fecit, nec inventus est 
dolus in ore eius: 

23 Qui cum malediceretur, non maledicebat: 
cum pateretur, non comminabatur: tradebat autem 
iudicanti se iniuste: 

24 Qui peccata nostra ipse pertulit in Corpore M 1 Io. 
suo super lignum: ut peccatis mortui, iustitiae viva- 
mus: cuius livore sanati estis. 

25 Eratis enim sicut oves errantes, sed conversi estis 
nunc ad pastorem, et episcopum animarum vestrarum. 


C4. 1 Sa. 


CAPUT III. 


Je wxorum et maritorum mutua. conversatione. | Comsmen- 
dantur virtutes dilectionis, tesmperantiae, patientiae, — Christi 
passio el descensus ad inferos. Vis baptism:. 


I Similiter et mulieres subditae sint viris suis: 1 Eph. 
ut et si qui non credunt verbo, per mulierum con- (5 ?*; 
versationem sine verbo lucrifiant, dns 

2 Considerantes in timore castam conversatio- 
nem vestram. 

3 Quarum non sit extrinsecus capillatura, aut3 τ Tim. 
circumdatio auri, aut indumenti vestimentorum cultus: 3: 9* 

4 Sed qui absconditus est cordis homo, in in- 4 Eph. 
corruptibilitate quieti, et modesti spiritus, qui est in ?' 
conspectu Dei locuples. 


22 858. Is. 53, 4 ss. 24 Is. ^53, 5. 26 Is. 53, 6 
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5 ρὕτως yáp ποτε xal αἱ ἅγιαι γυναῖχες at. ἐλπέ- 

ζουσαι εἰς ϑεὸν ἐχύσμουν ἑαυτάς, ὁποτασσόμεναει 

τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, 9 Ὡς Σώρρα ὑπήχουεν τῷ 

ABpadp, χύριον αὐτὸν χαλοῦσα" ἧς ἐγενή- 

ϑητε τέχνα ἀγαϑοποιοῦσαι χαὶ μὴ φοβούμεναι 

μηδεμίαν πτόῃσιν. 

Ἴ τ Cor. 7 Οἱ ἄνδρες ὁμοίως, συνοιχοῦντες χατὰ γνῶσιν 

εἶς ὡς ἀσϑενεστέρῳ σχεύει τῷ γυναιχείῳ, ἀπονέμοντες 

45. τιμὴν ὡς xat συνχλῃρονόμοις᾽ γώριτος ζωῆς, εἰς 
τὸ μὴ ἐγχύπτεσϑαι τὰς προσευχὰς ὑμῶν. 

8 Τὺ δὲ τέλος πώντες ὁμόφρονες, συμπαϑεῖς, 

9 Rom. φιλάδελφοι, εὔσπλαγχνοι, ταπεινόφρονες, 3 Μὴ 

μος, ἀποδιδόντες χαχὸν ἀντὶ χαχοῦ ἢ λοιδορίαν ἀντὶ 

5, 15. λοιδορίας, τοὐναντίον δὲ εὐλογοῦντες, ὅτι εἰς τοῦτο 

ἐχλήϑητε, ἵνα εὐλογίαν χληρονομήσητε. 1Ὁ Ὁ γὰρ 

ϑέλων ζωὴν ἀγαπᾶν χαὶ ἰδεῖν ἡμέρας 

ἀγαϑὰς παυσάτω τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ 

ἀπὸ χαχοῦ xai γείλῃ αὐτοῦ τοῦ μὴ λα- 

1 Hebr. λῇῆσαι δόλον" 11 Ἐχχλινάτω ἀπὸ χαχοῦ 

"^ ** xai ποιησάτω ἀγαϑόν, ζητησάτω εἰρήνην 

xal διωξάτω αὐτήν" 13 Ὅτι ὀφϑαλμοὶ 

Κυρίου ἐπὶ διχαίους χαὶ ὦτα αὐτοῦ εἰς 

δέησιν αὐτῶν, πρόσωπον δὲ Κυρίου ἐπὶ 

ποιοῦντας xaxd. 18 Καὶ τίς ὃ χαχώσων ὑμᾶς, 

142,20. ἐὰν τοῦ ἀγαϑοῦ ζηλωταὶ γένησθε;  AAX εἰ xai 


Matth. , 1 , , 
5. ro. πάσχοιτε διὰ διχαιοσύνην, μαχώριο. Τὸν δὲ 


φόβον αὐτῶν μὴ φοβηϑῆτε, μηδὲ τα- 
ραχϑῇῆτε. 1 Κύριον δὲ τὸν Χριστὸν ἁγιάσατε 
ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, ἔτοιμοι ἀεὶ πρὸς ἀπο- 
λογίαν παντὶ τῷ αἰτοῦντι ὑμᾶς λόγον περὲ τῆς 
162, τα, ἐν ὑμῖν ἐλπίδος, 19 ᾿ἀλλὰ μετὰ πραὔτητος xai 
φύβου, συνείδησιν ἔχοντες ἀγαϑήν, ἵνα ἐν ᾧ χατα- 








6 Gen. 18, 12. Prov. 3, 25. 9 Prov. 17, 13. 10 88. Ps. 33, 
13-16. — 1i Is. y, 16. 148. Is. 8, 12 8. 
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5 Sic enim aliquando et sanctae mulieres, spe- 
rantes in Deo, ornabant se, subiectae propriis viris. 
6 Sicut Sara obediebat Abrahae, dominum eum 
vocans: cuius estis filiae benefacientes, et non per- 
timentes ullam perturbationem. 


7? Viri similiter cohabitantes secundum scientiam, 7 : Cor. 
quasi infirmiori vasculo muliebri impartientes hono- εἴ) ὅς 
rem, tamquam et coheredibus gratiae vitae: ut non ss. 
impediantur orationes vestrae. 


8 In fine autem omnes unanimes, compatientes, 
fraternitatis amatores, misericordes, modesti, humiles: 

9 Non reddentes malum pro malo, nec male- 9 Rom. 
dictum pro maledicto, sed e contrario benedicentes: μεῖς, 
quia in hoc vocati estis, ut benedictionem heredi- 5, 15. 
tate possideatis. 

Io Qui enim vult vitam diligere, et dies videre 
bonos, coerceat linguam suam a malo, et labia eius 
ne loquantur dolum: 

11 Declinet a malo, et faciat bonum: inquirat 11 Hebr. 
pacem, et sequatur eam: me 

12 Quia oculi Domini super iustos, et aures eius 
in preces eorum: Vultus autem Domini super fa- 
cientes mala. 

13 Et quis est qui vobis noceat, si boni aemu- 
latores fueritis? 

14 Sed etsi quid patimini propter iustitiam, beati. 14 2, 2o. 
Timorem autem eorum ne timueritis, et non con- Matth. 
turbemini. 5m 

15 Dominum autem Christum sanctificate in cor- 
dibus vestris, parati semper ad satisfactionem omni 
poscenti vos rationem de ea, quae in vobis est, spe. 

16 Sed cum modestia, et timore, conscientiam 106 5, xa. 
habentes bonam: ut in eo, quod detrahunt vobis, 


— 


6 Gen. 18, 12. Prov. 3, 25. 9 Prov. 17, 13. 10 s8. Ps. 33, 
13-16. 11 Is. r, 16. 14 s. Is. 8, 12 8. 
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λαλεῖσϑε καταισγυνθῶσιν ot ἐπηρεάζοντες ὑμῶν 
11,20. τὴν ἀγαϑὴν ἐν Χριστῷ ἀναστροφήν. 1 Κρεῖττον 

γὰρ ἀγαϑοποιοῦντας, εἰ ϑέλοι τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ, 
18.α,ατ; πάσχειν ἢ χαχοποιοῦντας. 18 Ὅτι χαὶ Χριστὸς ἅπαξ 
fom. περὶ ἁμαρτιῶν ἀπέϑανεν, δίχαιος ὑπὲρ ἀδίχων, 
5,6. ἕνα ἡμᾶς προσαγάγῃ τῷ ϑεῷ, ϑανατωδεὶς μὲν 
9,23. σαρχέ, ζωοποιηϑεὶς δὲ πνεύματι" 13 Ἐν ᾧ xai 
» τό, τοῖς ἐν φυλαχῇ πνεύμασιν πορευϑεὶς ἐχήρυξεν, 
19 Eph.?9 πειϑήσασίν ποτε, ὅτε ἀπεξεδέγετο [f τοῦ 
*j ϑεοῦ μαχροϑυμία ἐν ἡμέραις Νῶε, χατασχευαζο- 
Matth. μένῃς χιβωτοῦ, εἰς ἣν ὀλίγοι, τοῦτ᾽ ἔστιν ὀχτὼ 
{9 37 duyal, διεσώϑησαν δὲ ὕδατος. *" Ὃ xai ὑμᾶς 


Luc. 17, 
26." ἀντίτυπον νῦν σώζει βάπτισμα, οὐ capxóg ἀπό- 
ϑεσις ῥύπου, ἀλλὰ συνειδήσεως ἀγαϑῆς ἐπερώτημα 
22 Eph. εἰς ϑεόν, δι ἀναστάσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, 33 Ὃς 
Heb; ἔστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ ϑεοῦ, πορευϑεὶς εἰς οὐ- 
7,2. φανόν, ὑποταγέντων αὐτῷ ἀγγέλων xai ἐξουσιῶν 


N , 
xai δυνάμεων. 


CAPUT IV. 


Praeteritis peccatis devitatis Deo nova vita dicanda et fratribus. 
Gaudendum. calamitatum probatione, si fropter. Christum 
gan oportet. 


15:8; — ! Χριστοῦ οὖν παϑόντος σαρχί, xai ὑμεῖς τὴν 
la Rer. αὐτὴν ἔννοιαν ὑπλίσασϑε, ὅτι ὁ παϑὼν σαρχὶ 
6, 65. πέπαυται ἁμαρτίας, ?* Eig τὸ μηχέτι ἀνϑρώπων 
2 Eph. ἐπιϑυμίαις ἀλλὰ ϑελήματι ϑεοῦ τὸν ἐπίλοιπον ἐν 
* ** σαρχὶ βιῶσαι γρόνον. 9 ᾿ἀρχετὸς γὰρ ὃ παρελη- 
λυϑὼς χρόνος τὸ βούλημα τῶν ἐϑνῶν χατειρ- 
γώσϑαι, πεπορευμένους ἐν ἀσελγείαις, ἐπιϑυμέαις, 
οἰνοφλυγίαις, χώμοις, πότοις xat ἀϑεμίτοις εἰδωλο- 


40 Gen. 7, 7. 13. 22 Ps. 109, r. 
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confundantur, qui calumniantur vestram bonam in 
Christo conversationem. 

1; Melius est enim benefacientes (si voluntas17 2, ao. 
Dei velit) pati, quam malefacientes. 

18 Quia et Christus semel pro peccatis nostris 18:5, z:; 
mortuus est, iustus pro iniustis, ut nos offerret Deo, $7 


mortificatus quidem carne, vivificatus autem spiritu. $ ὁ. 
19 In quo et his, qui in carcere erant, spiritibus ,.';5. 
veniens praedicavit: 1 Tim. 
20 Qui increduli fuerant aliquando, quando ex- i9 Ep " 
spectabant Dei patientiam in diebus Noe, cum fabri- ,,,. 
caretur arca: in qua pauci, id est octo animae salvae 20 
factae sunt per aquam. pud 
21 Quod et vos nunc similis formae salvos facit Luc. 17, 
baptisma: non carnis depositio sordium, sed con- 26. 
scientiae bonae interrogatio in Deum per resurrec- 
tionem Iesu Christi, 
22 Qui est in dextera Dei, deglutiens mortem ut n Eph. 


vitae aeternae heredes efficeremur: profectus in cae- p.p. 
lum subiectis sibi angelis, et potestatibus, et virtutibus. :2, 2. 


CAPUT IV. 


Praeteritis feccatis devitatis Deo nova vita dicanda et fratribus. 
Gaudendum. calamitatum probatione, si propler. Christum 
fati oportet. 


1 Christo igitur passo in carne, et vos eadem 1 3, :8, 
cogitatione armamini: quia qui passus est in carne, ^ 74 
desiit a peccatis : 6, 6s. 

2 Ut iam non desideriis hominum, sed voluntati 2 Eph. 
Dei, " quod reliquum est in carne vivat temporis. — *** 

3 Sufficit enim praeteritum tempus ad volun- 
tatem Gentium consummandam his, qui ambulave- 
runt in luxuriis, desideriis, vinolentiis, comessationi- 
bus, potationibus, et illicitis idolorum cultibus. 


20 Gen. 7, 7. 1. 22 Ps. rog, 1. 


6 3, 19. 


11ac.5,8. 
8 Iac. 


5, 20. 


11 5, 11. 
Col.3,17. 


13 Rom. 
8, 17. 
2 Cor. 

I, 7. 

14 5, 14. 
Matth, 
5, IO. 


18 2,20. 
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Aavpeíatg. 4. "Ev ᾧ ξενίζονται, μὴ συντρεχόν- 
των ὑμῶν εἰς τὴν αὐτὴν τῆς ἀσωτίας ἀνάχυσιν, 
βλασφημοῦντες: ὃ Οἱ ἀποδώσουσιν λόγον τῷ 
ἑτοίμως ἔχοντι χρῖναι ζῶντας χαὶ νεχρούς. 9 Eig 
τοῦτο γὰρ xal νεχροῖς εὐηγγελίσϑη, tva χριϑῶσι 
μὲν χατὰ ἀνϑρώπους σαρχέ, ζῶσι δὲ χατὰ ϑεὸν 
πνεύματι. 

Πάντων δὲ τὸ τέλος ἤγγιχεν. σωφρονήσατε 
οὖν xai νήφατε εἰς προσευγάς: ὃ Πρὸ πάντων 
δὲ τὴν εἰς ἑαυτοὺς ἀγάπην ἐχτενῇ ἔχοντες, ὅτι 


.ἀγάπῃ χαλύπτει πλῆϑος ἁμαρτιῶν. 9 Φιλό- 
* ξενοι εἰς ἀλλήλους ἄνευ γογγυσμοῦ" 19 “ἔχαστος 
. χαϑὼς ἔλαβεν γώρισμα, εἰς ἑαυτοὺς αὐτὸ δια- 
᾿ χονοῦντες ὡς χαλοὶ οἰχονόμοι ποιχίλῃης γώρετος 
ιϑεοῦ. 1} Ef τις λαλεῖ, ὡς λόγια ϑεοῦ" εἴ τις 
. διαχονεῖ, ὡς ἐξ ἰσχύος ἧς γορηγεῖ ὁ ϑεός" ἕνα 


ἐν πᾶσιν δοξάζηται ὃ ϑεὸς διὰ ᾿ησυῦ Χριστοῦ, 
ᾧ ἐστὶν ἡ δόξα xol τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων" ἀμῆν. 

12 ᾿4γαπητοί, μὴ ξενίζεσϑε τῇ ἐν ὁμῖν πυρώσει 
πρὸς πειρασμὸν ὑμῖν γινομένῃ, ὡς ξένου ὃμεῖν 
συμβαίνοντος" 18 ᾿4λλὰ χαϑὸ χοινωνεῖτε τοῖς τοῦ 
Χριστοῦ παϑήμασιν γαίρετε, ἵνα χαὶ ἐν τῇ ἀπο- 
χαλύψει τῆς δόξης αὐτοῦ γαρῆτε ἀγαλλιώμενοι. 
V δὲ ὀνειδίξζεσϑε ἐν ὀνόματι Χριστοῦ, μα- 
xáptot, ὅτι τὸ τῆς δόξης xal δυνάμεως xoi τὸ 
τοῦ ϑεοῦ πνεῦμα ἐφ᾽ ὁμᾶς ἀναπαύεται. 
16 M) γώρ τις δμῶν zaayéco ὡς φονεὺς ἢ χλέπτης 
ἢ χαχοποιὸς ἢ ὡς ἀλλοτριοεπίσχοπος" 1 ΕἸ δὲ 
ὡς Χριστιανός, μὴ αἰσχυνέσϑω, δοξαζέτω δὲ τὸν 
ϑεὸν ἐν τῷ ὀνόματι τούτῳ. 11 Ὅτι ὃ χαιρὸς τοῦ 
ἄρξασθϑαι τὸ χρίμα ἀπὸ τοῦ οἴχου τοῦ ϑεοῦ" 








8 Prov. 1ο, 12. 14 Ps. 88, 52. Is. τι, 0. 11 Ez. 9, 6. 
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4 In quo admirantur non concurrentibus vobis 
in eandem luxuriae confusionem, blasphemantes. 

5 Qui reddent rationem ei, qui paratus est iudi- 
care vivos et mortuos. 

6 Propter hoc enim et mortuis evangelizatum 6 s, rg. 
est: ut iudicentur quidem secundum homines in 
carne, vivant autem secundum Deum in Spiritu. 


7 Omnium autem finis appropinquavit. Estote 71c.5,s. 
itaque prudentes, et vigilate in orationibus. 

8 Ante omnia autem, mutuam in vobismetipsis 8 lac. 
charitatem continuam habentes: quia charitas operit 5? ?? 
multitudinem peccatorum. 

9 Hospitales invicem sine murmuratione: 9 Rom. 

10 Unusquisque, sicut accepit gratiam, in alter- τὸ 13: 
utrum illam administrantes, sicut boni dispensatores :;, ἃ. 
multiformis gratiae Dei. P p^ 2, 

ΤΙ Si quis loquitur, quasi sermones Dei: si quis e Rom. 
ministrat, tamquam ex virtute, quam administrat τα, 6. 
Deus: ut in omnibus honorificetur Deus per lesum ἢ cer 
Christum: cui est gloria, et imperium in saecula y, , i. 
saeculorum: Amen. Col.3, 17. 


12 Charissimi, nolite peregrinari in fervore, qui 
ad tentationem vobis fit, quasi novi aliquid vobis 
contingat : 

13 Sed communicantes Christi passionibus gaudete, 13 Rom. 
ut et in revelatione gloriae eius gaudeatis exultantes. 5/77 

I4 S exprobramini in nomine Christi, beati ;, 7. 
eritis: quoniam quod est honoris, gloriae, et virtutis 14 3, 14. 
Dei, et qui est eius Spiritus, super vos requiescit. 7^5» 

15 Nemo autem vestrum patiatur ut homicida, 15 2, 20. 
aut fur, aut maledicus, aut alienorum appetitor. 

16 Si autem ut Christianus, non erubescat: glo- 
rificet autem Deum in isto nomine. 


17 Quoniam tempus est ut incipiat iudicium a 


8 Prov. 1o, 12. 14 Ps. 88, 52. Is. 1r, 2. 17 Ez. 9, 6 
Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. 39 
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el δὲ πρῶτον ἀφ᾽ ἡμῶν, τί τὸ τέλος τῶν ἀπειϑούν- 
των τῷ τοῦ ϑεοῦ εὐαγγελίῳ; 18 Καὶ εἰ ὁ δίχαεος 
μόλις σώζεται, ὃ ἀσεβὴς xat ἁμαρτωλὸς 

193,..ποῦ φανεῖται; 19 "Qace xat οἱ πάσγοντες χατὰ 
τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ, πιστῷ χτιστῇ παρατιϑέσϑωσαν 
τὰς φυχὰς αὐτῶν ἐν ἀγαϑοποιΐᾳ. 


CAPUT V. 


Presbyteroruts ceterorumque officia. De. humilitate i»vicem 
insinuanda. Diabolo vesistendum. | Vota et salutationes. 


! [losaflur£poug οὖν τοὺς ἐν Dpiv παραχαλῶ, 
ὃ συνπρεσβύτερος xai μώρτυς τῶν τοῦ Χριστοῦ 
παϑημάτων, ὃ χαὶ τῆς μελλούσης ἀποχαλύπτεσϑαι 
2 Ac, δόξης χοινωνός" ? Ποιμάνατε τὸ ἐν ὁμῖν ποέμνιον 
ἦν 25 τοῦ ϑεοῦ, ἐπισχοποῦντες μὴ ἀναγχαστῶς ἀλλ᾽ 
z. ἐχουσίως χατὰ ϑεόν, μηδὲ αἰσγροχερδῶς ἀλλὰ 
προϑύμως, ὃ ἤιηδ᾽ ὡς χαταχυριεύοντες τῶν χλή- 
ρων, ἀλλὰ τύποι γινόμενοι τοῦ ποιμνίου" 4 Καὶ 
φανερωδέντος τοῦ ἀρχιποίμενος χομιεῖσϑε τὸν 
ἀμαράντινον τῆς δόξης στέφανον. 
ὅ Rom. ὄὥ Ὁμοίως νεώτεροι ὑποτάγητε πρεσβυτέροες. 
Ep. Πάντες δὲ ἀλλήλοις τὴν ταπεινοφροσύνην ἐγχομβώ- 
2. lac. σασϑε, ὅτι ὃ ϑεὸς ὑπερηφάνοις ἀντιτάσ- 
di, σεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσιν χάριν. δ Τα- 
4, το. πεινώϑητε οὖν ὑπὸ τὴν χραταιὰν γεῖρα τοῦ ϑεοῦ, 
7 Matth. ἵνα ὁμᾶς ὀψώσῃ ἐν χαιρῷ ἐπισχοπῆς, Ἷ Πᾶσαν 
το τὴν μέριμναν ὑμῶν ἐπιρίφαντες ἐπ᾽ αὖ- 
55. τόν, ὅτι αὐτῷ μέλει περὶ ὁμῶν. ὃ Νήφατε, γρη- 
γορήσατε" ὃ ἀντίδιχος ὑμῶν διάβολος ὡς λέων 
9 lac. ὠρυόμενος περιπατεῖ, ζητῶν τίνα χαταπίῃ" ? Ὧι 
* 7 ἀντίστητε στερεοὶ τῇ πίστει, εἰδότες τὰ αὐτὰ τῶν 





18 Prov. 1z, 31. — B Prov. 3, 34. 12? Ps. 54, 23. 
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domo Dei Si autem primum a nobis: quis finis 
eorum, qui non credunt Dei Evangelio? 

18 Et si iustus vix salvabitur, impius, et peccator 
ubi parebunt? 

I9 Itaque et hi, qui patiuntur secundum volun- 19 3, τ7. 
tatem Dei, fideli Creatori commendent animas suas 
in benefactis. 


CAPUT V. | 


Presbyterorum. ceterorumque. officia. 2202 humilitate invicem 
insinuanda. Diabolo resistendum. | Vota et salutationes. 


I Seniores ergo, qui in vobis sunt, obsecro, con- 
senior et testis Christi passionum: qui et eius, quae 
in futuro revelanda est, gloriae communicator: 

2 Pascite qui in vobis est gregem Dei, pro- 2 Act. 
videntes non coacte, sed spontanee secundum Deum: 4 B 
neque turpis lucri gratia, sed voluntarie: 1n 

3 Neque ut dominantes in cleris, sed forma facti 
gregis ex animo. 

4 Et cum apparuerit princeps pastorum, per- 
cipietis immarcescibilem gloriae coronam. 


ὄ Similiter adolescentes subditi estote senio-65 Rom. 
ribus. Omnes autem invicem humilitatem insinuate, Eph. $ Io. 
quia Deus superbis resistit, humilibus autem datsi lae. 


gratiam. 4, 6. 
6 Humiliamini igitur sub potenti manu Dei, ut 6 Iac. 
vos exaltet in tempore visitationis: ^ το, 
ἡ Omnem sollicitudinem vestram proiücientes in 7 Matth. 

Φ . . . 6 25. 

eum, quoniam ipsi cura est de vobis. Luc. 12, 


8 Sobrii estote, et vigilate: quia adversarius 7. 
vester diabolus tamquam leo rugiens circuit, quae- 
rens quem devoret: 


9 Cui resistite fortes in fide: scientes eandem 9 Iac. 
4, 7. 


18 Prov. 11, 31. — ὅ Prov. 3, 34. 4 Ps. 54, 23. 
39* 
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παϑημάτων τῇ ἐν χόσμῳ ὁμῶν ἀδελφότητι nc 
τελεῖσϑαι. 
(09Heb. 11ὅ( Ὁ δὲ ϑεὸς πάσης χάριτος, ὃ καλέσας ἡμᾶς 
13, 51. εἰς τὴν αἰώνιον αὐτοῦ δόξαν ἐν Χριστῷ ᾿ησοῦ, 
ὀλίγον παϑόντας αὐτὸς χαταρτίσει, στηρίξει, σϑε- 
“4, τπιςνώσει. !! Αὐτῷ f$ δόξα xai τὸ χράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων: ἀμήν. 13 Διὰ Σιλουανοῦ 
ὁμῖν τοῦ πιστοῦ ἀδελφοῦ, ὡς λογίζομαι, δι’ ὀλίγων 
ἔγραφα, παραχαλῶν xat ἐπιμαρτυρῶν ταύτην εἶναι 
ἀληϑῇ χάριν τοῦ ϑεοῦ, εἰς ἣν ἑστήχατε. 19 Aazd- 
ζεται ὑμᾶς f; ἐν βαβυλῶνι συνεχλεχτὴ xai Mápxoc 
I4 Rom. ὅ υἱός μου. 18. Ἡσπάσασϑε ἀλλήλους ἐν φιλήματι 
fear ἀγάπης. Εἰρήνη ὁμῖν πᾶσιν τοῖς ἐν Χριστῷ ᾿ησοῦ. 
13, 12. Apr. 
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passionem ei, quae in mundo est, vestrae frater- 
nitati fieri. 


10 Deus autem omnis gratiae, qui vocavit nos 10 Hebr. 
in aeternam suam gloriam in Christo Iesu, modicum ** ?*: 
passos ipse perficiet, confirmabit, solidabitque. 


II Ipsi gloria, et imperium in saecula saecu il 4, :x. 
lorum : Amen. 


12 Per Silvanum fidelem fratrem vobis, ut ar- 
bitror, breviter scripsi: obsecrans et contestans, 
hanc esse veram gratiam Dei, in qua statis. 


13 Salutat vos Ecclesia, quae est in Babylone 
coélecta, et Marcus filius meus. 


I4 Salutate invicem in osculo sancto: Gratia 14 Rom. 
vobis omnibus, qui estis in Christo Iesu. Amen. 16,.:6. 


2 Cor. 
13, 12. 


1 Act. 
I5, 14. 


2 x Petr. 


I, 2. 
Iud. 2. 


IIETPOY TOY AIIOZTOAOY 
EHIZTOAH KAOOAIKH 
AEYTEPA. 


CAPUT L 


Augenda virtutis studia, Petrus brevi moriturus, testis trans- 
faguralionis Christi, quem. et vox. Patris et. Prophetae 
comtendarunt. 


! Συμεὼν Πέτρος δοῦλος xat ἀπόστολος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, τοῖς ἰσότιμον ἡμῖν λαχοῦσιν πίστιν ἐν 
διχαιοσύνῃ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν xal σωτῆρος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 3 Χάρις ὑμῖν xoi εἰρήνη πληϑυνϑείη 
ἐν ἐπιγνώσει τοῦ ϑεοῦ xai Ἰησοῦ τοῦ χυρίου ἡμῶν" 
ὃ Ὡς πάντα ἡμῖν τῆς ϑείας δυνάμεως αὐτοῦ τὰ 
πρὸς ζωὴν χαὶ εὐσέβειαν δεδωρημένης διὰ τῆς 
ἐπιγνώσεως τοῦ χαλέσαντος ἡμᾶς ἰδίᾳ δόξῃ xoi 
ἀρετῇ, * 4᾽᾿ ὧν τὰ μέγιστα xol τίμια ἡμῖν 
ἐπαγγέλματα δεδώρηται, ἵνα διὰ τούτων γένησδϑε 
ϑείας χοινωνοὶ φύσεως, ἀποφυγόντες τῆς ἐν τῷ 
χύσμῳ ἐν ἐπιϑυμίᾳ φϑορᾶς. 9 Καὶ αὐτοὶ δὲ σπου- 
δὴν πᾶσαν παρεισενέγχαντες ἐπιχορηγήσατε ἐν τῇ 
πίστει ὑμῶν τὴν ἀρετήν, ἐν δὲ τῇ ἀρετῇ τὴν 
γνῶσιν, ὃ Ἔν δὲ τῇ γνώσει τὴν ἐγχράτειαν, ἐν δὲ 
τῇ ἐγχρατείᾳ τὴν ὑπομονήν, ἐν δὲ τῇ ὑπομονῇ 
τὴν εὐσέβειαν, * "Ev δὲ τῇ εὐσεβείᾳ τὴν φιλαδελ- 
φίαν, ἐν δὲ τῇ φιλαδελφίᾳ τὴν ἀγάπην. 9 Ταῦτα 
γὰρ ὃμῖν bráoyovta xai πλεονάζοντα οὐχ ἀργοὺς 
οὐδὲ ἀχάρπους χαϑίστησιν εἰς τὴν τοῦ χυρίου 


EPISTOLA 
BEATI PETRI APOSTOLI 
SECUNDA. 


CAPUT IL 


Augenda virtutis studia. Petrus brevi moriturus, testis trans- 
figurationis Christi, quem et vox Patris et Prophetae 
commendarurt. 


1 Simon Petrus, servus, et Apostolus Iesu Christi, 1 Act. 
lis, qui coaequalem nobiscum sortiti sunt fidem in '* '* 
iustitia Dei nostri, et Salvatoris Iesu Christi. 

2 Gratia vobis, et pax adimpleatur in cognitione 2 x Petr 
Dei, et Christi Iesu Domini nostri: Iud. 2. 

3 Quomodo omnia nobis divinae virtutis suae, 
quae ad vitam, et pietatem donata sunt, per cogni- 
tionem eius, qui vocavit nos propria gloria, et virtute, 

4 Per quem maxima, et pretiosa nobis promissa 
donavit: ut per haec efficiamini divinae consortes 
naturae: fugientes eius, quae in mundo est, con- 
cupiscentiae corruptionem. 

5 Vos autem curam omnem subinferentes, mini- 
strate in fide vestra virtutem, in virtute autem scientiam, ἡ 

6 In scientia autem abstinentiam, in abstinentia 
autem patientiam, in patientia autem pietatem, 

7 In pietate autem amorem fraternitatis, in 
amore autem fraternitatis charitatem. 

8 Haec enim si vobiscum adsint, et superent, 
non vacuos, nec sine fructu vos constituent in Do- 
mini nostri Iesu Christi cognitione. 


121υὰ.,5. 
18 3, 1. 


14 Io. 


21, 19. 


16 1 Cor. 


1, 17. 


17 Matth. 
3, 17) 
17, 5. 
Marc. 

9, 7. Luc. 
9; 35. 

18Matth. 
17, T. 
Marc. 
9, 2. 
Luc. 9, 

28. 


202Tim. 
3, 16. 
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ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐπίγνωσιν" ὃ Ὧι γὰρ μὴ πάρ- 
εστιν ταῦτα, τυφλός ἐστιν, μυωπάζων, λήϑην 
λαβὼν τοῦ χαϑαρισμοῦ τῶν πάλαι αὐτοῦ ἁμαρτη- 
μάτων. Ὁ Διὸ μᾶλλον, ἀδελφοί, σπουδάσατε ἕνα 
διὰ τῶν χαλῶν ἔργων βεβαίαν ὑμῶν τὴν χλῇσιν 
χαὶ ἐχλογὴν ποιεῖσϑε" ταῦτα γὰρ ποιοῦντες οὐ 
μὴ πταίσῃτέ ποτε. 11 Οὕτως γὰρ πλουσίως ἐπι- 
χορηγηϑήσεται ὑμῖν ἣ εἴσοδος εἰς τὴν αἰώνιον 
βασιλείαν τοῦ χυρίου ἡμῶν xal σωτῆρος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 

129 Διὸ μελλήσω ὑμᾶς ἀεὶ ὑπομιμνήσχειν περὶ 
τούτων, χαίπερ εἰδότας xai ἐστηριγμένους ἐν τῇ 
παρούσῃ ἀληϑείᾳ. 18 Δίχαιον δὲ ἡγοῦμαι, ἐφ᾽ ὅσον 
εἰμὲ ἐν τούτῳ τῷ σχηνώματι, διεγείρειν ὑμᾶς ἐν 
ὑπομνήσει, !* Εἰδὼς ὅτι ταχινή ἐστιν f$ ἀπόϑεσις 
τοῦ σχηνώματός μου, χαϑὼς xai ὁ χύριος ἡμῶν 
᾿ησοῦς Χριστὸς ἐδήλωσέν μοι. 1 Σπουδάσω δὲ 
xai ἑχάστοτε ἔγειν ὁμᾶς μετὰ τὴν ἐμὴν ἔξοδον 
τὴν τούτων μνήμην ποιεῖσϑαι. | 16 Οὐ γὰρ σε- 
σοφισμένοις μύϑοις ἐξαχολουϑήσαντες ἐγνωρίσα- 
pev ὑμῖν τὴν τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿ησοῦ Χριστοῦ 
δύναμιν χαὶ παρουσίαν, ἀλλ᾽ . ἐπόπται γενηϑέντες 
τῆς ἐχείνου μεγαλειότητος. 1 μαβὼν γὰρ παρὰ 
ϑεοῦ πατρὸς τιμὴν χαὶ δόξαν, φωνῆς ἐνεχϑείσης 
αὐτῷ τοιᾶσδε ὑπὸ τῆς μεγαλοπρεποῦς δόξης" Οὖ- 
τός ἐστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός, εἰς ὃν ἐγὼ εὑὐ- 
δόχῃσα. 18 Καὶ ταύτην τὴν φωνὴν ἡμεῖς ἠχούσαμεν 
ἐξ οὐρανοῦ ἐνεχϑεῖσαν σὺν αὐτῷ ὄντες ἐν τῷ 
ὄρει τῷ ἁγίῳ. 19 Καὶ ἔχομεν βεβαιότερον τὸν 
προφητιχὸν λόγον, «p καλῶς ποιεῖτε προσέχοντες ὡς 
λύχνῳ φαίνοντι ἐν αὐχμηρῷ τόπῳ, ἕως οὗ ἡμέρα 
διαυγάσῃ χαὶ φωσφόρος ἀνατεέλῃ ἐν ταῖς χαρδίαις 
ὑμῶν" *9 Τοῦτο πρῶτον γινώσχοντες, ὅτι πᾶσα 
προφητεία γραφῆς ἰδίας ἐπιλύσεως οὐ γένεται. 
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9 Cui enim non praesto sunt haec, caecus est, 
et manu tentans, oblivionem accipiens purgationis 
veterum suorum delictorum. 

Io Quapropter fratres magis satagite ut per 
bona opera certam vestram vocationem, et electio- 
nem faciatis: haec enim facientes, non peccabitis 
aliquando. 

II Sic enim abundanter ministrabitur vobis in- 
troitus in aeternum regnum Domini nostri, et Sal- 
vatoris Iesu Christi. 


12 Propter quod incipiam vos semper commonere 121ud. 5. 
de his: et quidem sclentes et confirmatos vos in 
praesenti veritate. 

13 Iustum autem arbitror quamdiu sum in hoci8 s, :. 
tabernaculo, suscitare vos in commonitione: 

I4 Certus quod velox est depositio tabernaculi 14 1o. 
mei secundum quod et Dominus noster Iesus Christus 55 '? 
significavit mihi. 

r5 Dabo autem operam et frequenter habere vos 
post obitum meum, ut horum memoriam faciatis. 

16 Non enim doctas fabulas secuti notam feci- 16 : Cor. 
mus vobis Domini nostri Iesu Christi virtutem, et ^'7 
praesentiam : sed speculatores facti illius magni- 
tudinis. 

17 Accipiens enim a Deo Patre honorem, eti7Matth. 
gloriam, voce delapsa ad eum huiuscemodi a magni- 3. 17: 
fica gloria: Hic est Filius meus dilectus, in quo Marc. 
mihi complacui, ipsum audite. E 

I8 Et hanc vocem nos audivimus de caelo al- ISMatth, 
latam, cum essemus cum ipso in monte sancto. M 

19 Et habemus firmiorem propheticum sermo- 9, 4 
nem: cui benefacitis attendentes quasi lucernae lu- 4 9, 
centi in caliginoso loco donec dies elucescat, et 
lucifer oriatur in cordibus vestris: 

20 Hoc primum intelligentes quod omnis pro-202Tim. 


phetia Scripturae propria interpretatione non fit. — ?* 16. 


L| Matth. 


24, 4. 
[ud. 4. 


4 Iud. 6. 


B 3, 6. 
1 Petr. 
3, 20. 


6 8. 
Iud. 7. 
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31 Οὐ γὰρ ϑελήματι ἀνθρώπου ἠνέχϑη ποτὲ προ- 


φητεία, ἀλλὰ ὅπὸ πνεύματος ἁγίου φερόμενοι 
ἐλάλῃσαν ἅγιοι ϑεοῦ ἄνϑμωποι. 


CAPUT II. 


Falsi doctores venturi. Exempla poenae quae manet effrenatos 
seductores. 


! Ἐγένοντο δὲ xai φευδοπροφῆται ἐν τῷ λαῷ, 
ὡς xai ἐν ὑμῖν ἔσονται φευδοδιδάσχαλοι, οἵτινες 
παρεισάξουσιν αἱρέσεις ἀπωλείας, χαὶ τὸν ἀγορά- 
σαντα αὐτοὺς δεσπότην ἀρνούμενοι. ἐπάγοντες 
ἑαυτοῖς ταγινὴν ἀπώλειαν. “ Καὶ πολλοὶ ἐξαχολου- 
ϑήσουσιν αὐτῶν ταῖς ἀσελγείαις, δι οὃς ἡ ὁδὸς 
τῆς ἀληϑείας βλασφημηϑήσεται" 8 Καὶ ἐν 
πλεονεξίᾳ πλαστοῖς λόγοις ὁμᾶς ἐμπορεύσονται" 
οἷς τὸ χρίμα ἔχπαλαι οὐχ ἀργεῖ, xoi ἣ ἀπώλεια 
αὐτῶν οὐ νυστάζει. 

4 Li γὰρ ὁ ϑεὸς ἀγγέλων ἁμαρτησώντων οὐχ 
ἐφείσατο, ἀλλὰ σειραῖς ζόφου ταρταρώσας παρ- 
έδωχεν εἰς χρίσιν χολαζομένους τηρεῖν. ὅ Kai 
ἀρχαίου χόσμου οὐχ ἐφείσατο, ἀλλὰ ὄγδοον Νῶε 
διχαιοσύνης χήρυχα ἐφύλαξεν, χαταχλυσμὸν χόσμῳ 
ἀσεβῶν ἐπάξας, 9 Καὶ πόλεις Σοδόμων xai [o- 
μόρρας τεφρώσας χαταστροφῇ χατέχρινεν, ὑπό- 
δειγμα μελλόντων ἀσεβεῖν τεϑειχώς, Ἰ Καὶ δέχαιον 
Λὼτ χαταπονούμενον ὑπὸ τῆς τῶν ἀϑέσμων ἐν 
ἀσελγείᾳ ἀναστροφῆς ἐρρύσατο: 8 βλέμματι γὰρ 
xat ἀχοῃ δίχαιος, ἐνχατοιχῶν ἐν αὐτοῖς, ἡμέραν ἐξ 
ἡμέρας φυχὴν δικαίαν ἀνόμοις ἔργοις ἐβασάνιζεν " 

Οἷδεν Κύριος εὐσεβεῖς ἐχ πειρασμοῦ ῥύεσϑαι, 
ἀδίχους δὲ εἰς ἡμέραν χρίσεως χολαζομένους 


——— ——— 


ἃ Is. 52, 5. 4 Iob 4, 18. b Gen. 7 s. Ὁ s. Gen. x19, 25. 
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21 Non enim voluntate humana allata est ali- 
quando prophetia: sed Spiritu Sancto inspirati, locuti 
sunt sancti Dei homines. 


CAPUT II. 


Falsi doctores venturi. Exempla poenae quae manet. effrenatos 
seductores. 


I Fuerunt vero et pseudoprophetae in populo, ! Matth. 
sicut et in vobis erunt magistri mendaces, qui intro- i4 * 
ducent sectas perditionis, et eum, qui emit eos, Do- 
minum negant: superducentes sibi celerem per- 
ditionem. 

2 Et multi sequentur eorum luxurias, per quos 
via veritatis blasphemabitur: 

3 Et in avaritia fictis verbis de vobis negotia- 
buntur: quibus iudicium iam olim non cessat: et 
perditio eorum non dormitat. 


4 Si enim Deus angelis peccantibus non peper- 4 Iud. 6. 
cit, sed rudentibus inferni detractos in tartarum 
tradidit cruciandos, in iudicium reservari. 

s Et originali mundo non pepercit, sed octavum 5 5, 6. 
Noe iustitiae praeconem custodivit, diluvium mundo » P I 
impiorum inducens. ts 

6 Et civitates Sodomorum, et Gomorrhaeorum 6s. 
in cinerem redigens, eversione damnavit: exemplum P4 7 
eorum, qui impie acturi sunt, ponens: 

4 Et iustum Lot oppressum a nefandorum in- 
iuria, ac luxuriosa conversatione eripuit: 

8 Aspectu enim, et auditu iustus erat: habitans 
apud eos, qui de die in diem animam iustam iniquis 
operibus cruciabant. 

9 Novit Dominus pios de tentatione eripere: 
iniquos vero in diem iudicii reservare cruciandos: 





ἃ Is. 52, 5. | A Iob 4, 18. B Gen. 7s. 6 5. Gen. 19, 25. 


10 ss. 
Iud. 8 ss. 


18 Iud. 


15 s. 
Iud. ir. 


17 Iud. 


I2. 13. 


18 Iud. 
16. 


19 Io. 
8, 34. 
Rom. 6, 
16. 20. 
20 1,2; 


3, 18. 
Hebr. 


6, 4. 
Matth. 
12, 45. 
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τηρεῖν, 19 Μάλιστα δὲ τοὺς ὀπίσω σαρχὸς ἐν ἐπι- 
ϑυμίᾳ μιασμοῦ πορευομένους χαὶ χυριότητος χατα- 
φρονοῦντας. Τολμηταί, αὐϑάδεις, δόξας οὐ rpé- 
μουσιν βλασφημοῦντες" " Ὅπου ἄγγελοι ἰσγύϊ xai 
δυνάμει μείζονες ὄντες, οὐ φέρουσιν xav αὐτῶν 
παρὰ Κυρίῳ βλάσφημον χρίσιν. 13 Οὗτοι δέ, ὡς 
ἄλογα ζῶα γεγεννημένα φυσιχὰ εἰς ἅλωσιν χαὶ 
φϑοράν, ἐν οἷς ἀγνοοῦσιν βλασφημοῦντες ἐν τῇ 
φϑορᾷ αὐτῶν xal φϑαρήσονται, 18 Κομιούμενοι 
μισϑὸν ἀδιχίας, ἡδονὴν ἡγούμενοι τὴν ἐν ἡμέρᾳ 
τρυφήν, σπῖλοι χαὶ μῶμοι ἐντρυφῶντες ἐν ταῖς 
dyénaig αὐτῶν συνευωχούμενοι óptv, 14. ῬὈφϑαλ- 
μοὺς ἐγοντες μεστοὺς μοιχαλίδος xai ἀχαταπαύ- 
στοὺς ἁμαρτίας, δελεάζοντες ψυχὰς ἀστηρέχτους, 
χαρδίαν γεγυμνασμένην πλεονεξίας ἔγοντες, xa- 
τάρας τέχνα: ὃ Ματαλείποντες εὐϑεῖαν ὁδὸν 
ἐπλανήϑησαν, ἐξαχολουϑήσαντες τῇ ὁδῷ τοῦ Ba- 
λαὰμ τοῦ Docóp, ὃς μισϑὸν ἀδιχίας ἠγάπησεν, 
16 ἔλεγξιν δὲ ἔσγεν ἰδίας παρανομίας" ὑποζύγιον 
ἄφωνον ἐν ἀνθρώπου φωνῇ φϑεγξάώμενον ἐχώλυσεν 
τὴν τοῦ προφήτου παραφρονίων. 1 Οὗτοί εἰσιν 
πηγαὶ ἄνυδροι xai ὁμίχλαι ὑπὸ λαίλαπος ἐλαυνό- 
μεναι, οἷς ὃ ζόφος τοῦ σχότους τετήρηται. 18 Ὑπέρ- 
oyxa γὰρ ματαιότητος φϑεγγόμενοι, δελεώζουσιν 
ἐν ἐπιϑυμίαις σαρχὸς ἀσελγείαις τοὺς ὀλέγως 
ἀποφεύγοντας, τοὺς ἐν πλάνῃ ἀναστρεφομένους, 
19 ᾿Ελευϑερίαν αὐτοῖς ἐπαγγελλόμενοι, αὐτοὶ δοῦλοι 
ὑπάρχοντες τῆς φϑορᾶς" ᾧ γώρ τις ἥττηται, τούτῳ 
xai δεδούλωται. 30 El γὰρ ἀποφυγόντες τὰ μιώ- 
cuarta τοῦ χόσμου ἐν ἐπιγνώσει τοῦ χυρίου ἡμῶν 
xai σωτῆρος ᾿ησοῦ Χριστοῦ, τούτοις δὲ πάλιν 
ἐμπλαχέντες ἡττῶνται, γέγονεν αὐτοῖς τὰ ἔσχατα 


16 s. Num. 22, 535. 16 Num. a2, 28, 


2 PETR. 2, 10-20. 621 


ro Magis autem eos, qui post carnem in con- 10 se. 
cupiscentia immunditiae ambulant, dominationemque P4 3s. 
contemnunt, audaces, sibi placentes , Sectas non 
metuunt introducere blasphemantes: 

Ir Ubi angeli fortitudine, et virtute cum sint 
maiores, non portant adversum se execrabile iu- 
dicium. 

12 Hi vero velut irrationabilia pecora, natura- 
liter in captionem, et in perniciem in his quae 
ignorant blasphemantes in corruptione sua peribunt, | 

13 Percipientes mercedem iniustitiae, voluptatem 18 Iud. 
existimantes diei delicias: coinquinationes, et ma- '* 
culae deliciis affluentes, in conviviis suis luxuriantes 
vobiscum, 

14 Oculos habentes plenos adulterii, et incessa- 
bilis delicti. Pellicientes animas instabiles, cor exer- 
citatum avaritia habentes, maledictionis filii: 

r5 Derelinquentes rectam viam erraverunt, se- 15s. 
cuti viam Balaam ex Bosor, qui mercedem iniqui- l4 '* 
tatis amavit: 

16 Correptionem vero habuit suae vesaniae: 
subiugale mutum animal, hominis voce loquens, pro- 
hibuit prophetae insipientiam. 

17 Hi sunt fontes sine aqua, et nebulae turbini- 17 Iud. 
bus exagitatae, quibus caligo tenebrarum reservatur. '^ '* 

18 Superba enim vanitatis loquentes, pelliciunt 18 Iud. 
in desideriis carnis luxuriae eos, qui paululum effu- '$ 
giunt, qui in errore conversantur: 

19, Libertatem illis promittentes, cum ipsi servi 19 Io. 
sint corruptionis: a quo enim quis superatus est, Rem ^5, 
huius et servus est. 16. ao. 

20 Si enim refugientes coinquinationes mundi in 20 τ, 2; 
cognitione Domini nostri, et Salvatoris Iesu Christi, 3. 18. 
his rursus implicati superantur: facta sunt eis poste- e. 5 


riora deteriora prioribus. 3.45. . 





16 s, Num. 22, 5ss. 16 Num. za, 38. 
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χείρονα τῶν πρώτων. 3' Kosirroy γὰρ ἦν αὐτοῖς 
p) ἐπεγνωχέναι τὴν ὁδὸν τῆς διχαιοσύνης, ἢ ἐπε 
γνοῦσιν ὑποστρέφαι ἐχ τῆς παραδοϑείσης αὐτοῖς 
ἁγίας ἐντολῆς. 3 Συμβέβηχεν δὲ αὐτοῖς τὸ τῆς 
ἀληϑοῦς παροιμίας: Κύων ἐπιστρέφας ἐπὶ 
τὸ ἴδιον ἐξέραμα, χαί" Ὗς λουσαμένῃ εἰς 
χύλισμα βορβύρου. 


CAPUT III. 


Incendium | mundi et. instauratio ; veditus Christi subitus. 
Novi caeli et nova terra, Pauli epistolae laudantur. 


punc. Ταύτην ἤδη, ἀγαπητοί, δευτέραν bpty γρώφω 

ἐπιστολήν, ἐν αἷς διεγείρω ὑμῶν ἐν ὑπομνήσει 

2104.17. τὴν εἰλιχρινῆ διάνοιαν, 8 Μνησθῆναι τῶν προειρη- 

μένων ῥημάτων ὑπὸ τῶν ἁγίων προφητῶν xai 

τῆς τῶν ἀποστόλων ὑμῶν ἐντολῆς τοῦ χυρέου xai 

8 1,2, σωτῆρος" 9 Τοῦτο πρῶτον γινώσχοντες, ὅτε ἐλεύ- 

Iud, 18. σονται ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ἐν ἐμπαιγμονῇ 

«e: ἐμπαῖχται, xarà τὰς ἰδίας ἐπιϑυμίας αὐτῶν πο- 
2 Tim. / 4 -Ρ P 

9,1. βευόμενοι * Καὶ λέγοντες" Ποῦ ἐστὶν $ ἐπαγτγε- 

λία τῆς παρουσίας αὐτοῦ; ἀφ᾽ ἧς γὰρ οἱ πατέρες 

ἐχοιμήϑησαν, πάντα οὕτως διαμένει ἀπ᾿ ἀργῆς 

χτίσεως. 5 Λανϑάνει γὰρ αὐτοὺς τοῦτο ϑέλοντας, 

ὅτι οὐρανοὶ ἦσαν ἔχπαλαι χαὶ γῇ ἐξ ὕδατος χαὶ 

δ᾽ ὕδατος συνεστῶσα τῷ τοῦ ϑεοῦ λόγῳ, 9 Ac ὧν 

1lud.:,Ó τότε χύσμος ὕδατι χαταχλυσϑεὶς ἀπώλετο. " Οἱ 

δὲ νῦν οὐρανοὶ xal? γῇ τῷ αὐτῷ λόγῳ τεϑησαυ- 

ρισμένοι εἰσίν, πυρὶ τηρούμενοι εἰς ἡμέραν xpt- 

σεως xai ἀπωλείας τῶν ἀσεβῶν ἀνϑρώπων. ὃ "Ey 
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21 Melius enim erat illis non cognoscere viam 
iustitiae, quam post agnitionem, retrorsum converti 
ab eo, quod illis traditum est sancto mandato. 

22 Contigit enim eis illud veri proverbii: Canis 
reversus ad suum vomitum: et, Sus lota in volu- 
tabro luti. 


CAPUT III. 


Incendium mundi et instauratio ;. reditus Christi subitus. 
ANovi caeli et nova terra. Pauli epistolae laudasttur. 


1 Hanc ecce vobis, charissimi, secundam scribo :, 13. 
epistolam, in quibus vestram excito in commonitione 
sinceram mentem: 

2 Ut memores sitis eorum, quae praedixi ver- 21Iud.:7. 
borum a sanctis Prophetis, et Apostolorum vestro- 
rum, praeceptorum Domini et Salvatoris. 

3 Hoc primum scientes, quod venient in novis-3 τ, 20. 


simis diebus in deceptione illusores, iuxta proprias fud; 18. 
concupiscentias ambulantes, 4, τ᾿ 


Tim. 


4 Dicentes: Ubi est promissio, aut adventus *, τ, 
eius? ex quo enim patres dormierunt, omnia sic 
perseverant ab initio creaturae. 

s Latet enim eos hoc volentes, quod caeli erant 
prius, et terra, de aqua, et per aquam consistens 
Dei verbo: 

6 Per quae, ille tunc mundus aqua inundatus 
periit. 

4 Caeli autem, qui nunc sunt, et terra eodem 71ud. s. 
verbo repositi sunt, igni reservati in diem iudicii, 
et perditionis impiorum hominum. 

8 Unum vero hoc non lateat vos, charissimi, 
quia unus dies apud Dominum sicut mille anni, et 
mille anni sicut dies unus. 

9 Non tardat Dominus promissionem suam, sicut 9 : Tim. 


2, 4. 


— —— M —— 


22 Prov. 26, 11. — 4 Ez. 12, az. ὃ Gen. 7, ax. 8 Ps. 89, 4. 
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ἐπαγγελίας, ὥς τινες βραδυτῆτα ἡγοῦνται, ἀλλὰ 
μαχροϑυμεῖ δι ὑμᾶς, μὴ βουλόμενός τινας ἀπο- 
λέσϑαι, ἀλλὰ πάντας εἰς μετάνοιαν γωρῇσαι. 
ὁ. 19 Ἥξει δὲ ἢ ἡμέρα Κυρίου ὡς χλέπτης, ἐν jj, 
5». οἱ οὐρανοὶ ῥοιζηδὸν παρελεύσονται, στοιχεῖα δὲ 
Am uy χαυσούμενα λυϑήσεται, xal γῇ xal τὰ ἐν αὐτῇ 
"  Épya χαταχαήσεται. 11 Τούτων οὖν πώντων λυο- 
μένων ποταποὺς δεῖ Ündpvet ὁμᾶς ἐν ἁγίαις ἀνα- 
στροφαῖς xai εὐσεβείαις, 13 Προσδοχῶντας xal 
σπεύδοντας τὴν παρουσίαν τῆς τοῦ ϑεοῦ ἡμέρας, 

δ᾽ ἣν οὐρανοὶ πυρούμενοι λυϑήσονται xoà στοι- 

I8 Apoc. yea. χαυσούμενα τήχεται. ἢ Katvobg δὲ o 
''" pavobg xai χαινὴν γὴν χατὰ τὰ ἐπαγγέλματα 
αὐτοῦ προσδοχῶμεν, ἐν οἷς διχαιοσύνῃ χατοιχεῖ. 

14 Διό, ἀγαπητοί, ταῦτα προσδοχῶντες σπου- 

δάσατε ἄσπιλοι xai ἀμώμητοι αὐτῷ εὑρεϑῆναι ἐν 

16 Rom. εἰρήνῃ. 15 Καὶ τὴν τοῦ χυρίου ἡμῶν μαχροϑυμέαν 
^* σωτηρίαν ἡγεῖσϑε, χαϑὼς xai ὃ ἀγαπητὸς ἡμῶν 
ἀδελφὸς Παῦλος χατὰ τὴν δοϑεῖσαν αὐτῷ σοφίαν 
ἔγραφεν ὑμῖν, 19 Ὃς xal ἐν πάσαις ταῖς ἐπιστο- 

λαῖς, λαλῶν ἐν αὐταῖς περὶ τούτων, ἐν αἷς ἐστὶν 
δυσνόητά τινα, ἃ οἱ ἀμαϑεῖς xal ἀστήριχτοι στρε- 
βλοῦσιν, ὡς καὶ τὰς λοιπὰς γραφάς, πρὸς τὴν 

17 Iud. ἰδίαν αὐτῶν ἀπώλειαν. 1 Ὑμεῖς οὖν, ἀγαπητοί, 
ΠΝ προγινώσχοντες φυλάσσεσϑε ἵνα μὴ τῇ τῶν ἀϑέσ- 
μων πλάνῃ συναπαχϑέντες ἐχπέσητε τοῦ ἰδίου 

18, 5. στηριγμοῦ, 18 Αὐξάνετε δὲ ἐν χάριτι χαὶ γνώσει 
: Peu, τοῦ χυρίου ἡμῶν xat σωτῆρος ᾿ἰησοῦ Χριστοῦ. 
5, 1:. αὐτῷ f$ δόξα xat νῦν xat εἰς ἡμέραν αἰῶνος. "Aufv. 


12 15. 34, 4. 18 Is. 65, 17; 66, “2. 
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quidam existimant: sed patienter agit propter vos, 
nolens aliquos perire, sed omnes ad poenitentiam 
reverti. 





——— ——————— ———— 


40 Adveniet autem dies Domini ut fur: in quo 10 
caeli magno impetu transient, elementa vero calore' now 
solventur, terra autem et quae in ipsa sunt opera, Apis. 3 
exurentur. | 5.1 

1r Cum igitur haec omnia dissolvenda sint, 
quales oportet vos esse in sanctis conversationibus, 
et pietatibus, 

12 Expectantes, et properantes in adventum 
diei Domini, per quem caeli ardentes solventur, et 
elementa ignis ardore tabescent? 


13 Novos vero caelos, et novam terram secundum 13 Apoc. 


promissa ipsius expectamus, in quibus iustitia habitat. ^^ * 


14 Propter quod charissimi haec expectantes, 
satagite immaculati, et inviolati ei inveniri in pace. 


15 Et Domini nostri longanimitatem, salutem [δ Rom. 


arbitremini: sicut et charissimus frater noster Paulus ^ * 


secundum datam sibi sapientiam scripsit vobis, 


16 Sicut et in omnibus epistolis, loquens in eis 
de his, in quibus sunt quaedam difficilia intellectu, 
quae indocti, et instabiles depravant, sicut et ceteras 
Scripturas, ad suam ipsorum perditionem. 


17 Vos igitur fratres praescientes custodite, ne 17 rud. 
insipientium errore traducti excidatis a propria 29 5 
firmitate. 

18 Crescite vero in gratia, et in cognitione Do- 18 2, ao. 
mini nostri, et Salvatoris lesu Christi. Ipsi gloria !"d, 35. 


. . ΜΝ Petr. 
et nunc, et in diem aeternitatis. Amen. PES 





12 Is. 34, 4. 18 Is. 65, x7; 66, 22. 


Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. 40 
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CAPUT L 


Testimonium de Christo. Deus lux. Christi sanguis emundat 
nos αὐ ommi peccato. 


0231 170 ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς. 0 ἀχηχύαμεν, ὃ ἑωράχαμεν 
τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐϑεασώμεϑα xal αἱ γεῖρες 

2 lo. «, ἡμῶν ἐφηλάφησαν, περὶ τοῦ λόγου τῆς ζωῆς" 3. Kai 
e M ἢ ζωὴ ἐφανερώϑῃ, xat ἑωράχαμεν xai μαρτυρούμεν 
χαὶ ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, 

τις ἦν πρὸς τὸν πατέρα χαὶ ἐφανερώϑη ἡμῖν" 

j Ὃ éepáxauev xai ἀχῃχόαμεν, ἀπαγγέλλομεν xai 

ὑμῖν, ἕνα xal Ópeig χοινωνίαν ἔχητε μεϑ᾽ ἡμῶν" 

xai ἣ χοινωνία δὲ ἣ ἡμετέρα μετὰ τοῦ πατρὸς xai 

Ao. is, μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ [nao0 Χριστοῦ. 4 Καὶ ταῦτα 
rir62* γράφομεν ὑμῖν ἵνα ἣ χαρὰ ὑμῶν ἦ πεπληρωμένη. 
δ.,.5; ὅ Kal αὕτη ἐστὶν 7) ἀγγελία, ἣν ἀχηχόαμεν 
ida, ἀπ᾿ αὐτοῦ xal ἀναγγέλλομεν ὑμῖν, ὅτι ὁ ϑεὸς φῶς 
^ ἐστὶν xal σχοτία ἐν αὐτῷ οὐχ ἔστιν οὐδεμέα. 

ὁ "βὰν εἴπωμεν ὅτι χοινωνίαν ἔχομεν μετ᾽ αὐτοῦ, 

7 Eph. xut ἐν τῷ σχότει περιπατῶμεν, φευδόμεϑα xal 
Hee. οὐ ποιοῦμεν τὴν ἀλήϑειαν: " "Eày δὲ ἐν τῷ 
9,.14. φωτὶ περιπατῶμεν ὡς αὐτός ἐστιν ἐν τῷ φωτί, 
rt το. χοινωνίαν ἔχομεν μετ᾽ ἀλλήλων xal τὸ αἷμα ᾿Ιησοῦ 
' Αριστοῦ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ χαϑαρίζει ἡμᾶς ἀπὸ πάσης 


ἜΡΙΘΤΟΙΑ 
BEATI IOANNIS APOSTOLI. 
PRIMA. 


CAPUT L 


Testimonium de Christo. Deus lux. Christi sanguis emundat 
nos ab omni peccato. 


i Quod fuit ab initio, quod audivimus, quod, ;, 13. 
vidimus oculis nostris, quod perspeximus, et manus 
nostrae contrectaverunt de verbo vitae: 

2 Et vita manifestata est, et vidimus, et testa-2 Io. :, 
mur, et annuntiamus vobis vitam aeternam, quae Τ᾿ ? 74 
erat apud Patrem, et apparuit nobis: 

3 Quod vidimus et audivimus, annuntiamus vobis, 
ut et vos societatem habeatis nobiscum, et societas 
nostra sit cum Patre, et cum Filio eius Iesu Christo. 

4 Et haec scribimus vobis ut gaudeatis, et gau- 41o. ss, 
dium vestrum sit plenum. rrir6, 24. 

. . . 12. 

ó Et haec est annuntiatio, quam audivimus ab5 2, 25; 
eo, et annuntiamus vobis: Quoniam Deus lux est, ,5»'7- 
et. tenebrae in eo non sunt ullae. NN 

6 Si dixerimus quoniam societatem habemus 
cum eo, et in tenebris ambulamus, mentimur, et 7 Eph 
veritatem non facimus. 5,8. 

7 Si autem in luce ambulamus sicut et ipse Hebr. 
est in luce, societatem habemus ad invicem, et τ Ῥεῖ. 
sanguis Iesu Christi, Filii eius, emundat nos ab omni * 19. 
peccato. —— | Dos. 

40* 
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ἁμαρτίας. 9 Ἐὰν εἴπωμεν ὅτι ἁμαρτίαν οὖχ ἔχο- 

pev, ξαυτοὺς πλανῶμεν xai ἣ ἀλήϑεια οὐχ ἔστιν 
9:Thes. ἐν ἡμῖν. 9 "Eàv ὁμολογῶμεν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, 
$** πιστός ἐστιν xal δίχαιος, ἵνα ἀφῇ ἡμῖν τὰς ápap- 
10 2, 14. τίας xat χαϑαρίσῃ ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀδιχίας. 19 "Ey 
ἴο..5,38. εἴπωμεν ὅτι οὐ ἡμαρτήχαμεν, φεύστην ποιοῦμεν 
αὐτόν, χαὶ ὃ λόγος αὐτοῦ οὐχ ἔστιν ἐν ἡμῖν. 


CAPUT IL 


Christus expiator et batronus noster. Mutuae dilectionis man- 
datum. Amor mundi. Antichristi. Mendacii summa. | Unctio 
Spiritus Sancti docens veritatem. 


| lo. τά, 1 Texvía μου, ταῦτα γράφω Üputv, fva μὴ 
10. , ' , € ’ [4 w 
ἁμάρτητε. χαὶ ἐάν τις ἁμάρτῃ, παράχλητον ἔχομεν 
ἃ 4 το. πρὸς τὸν πατέρα, ᾿Ιησοῦν Χριστὸν δίχαιον" ὅ᾽ Καὶ 
Io. rz, ,,,[} , . ^ ^ " 
s:&." αὐτὸς ἑλασμός ἐστιν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, 
οὐ περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ μόνον, ἀλλὰ xal περὶ 
81o. 15, ὅλου τοῦ χύόσμου. 3 Καὶ ἐν τούτῳ γινώσχομεν ὅτι 
πο ἐγνώχαμεν αὐτόν, ἐὰν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν. 
4 42.4 Ὁ λέγων ὅτι ἔγνωχα αὐτόν, xai τὰς ἐντολὰς 
3 ^ ^ , , N , e 
αὐτοῦ μὴ τηρῶν, φεύστης ἐστίν, καὶ ἐν τούτῳ jj 
5b 4, τα. ἀλήϑεια οὐχ ἔστιν: 9 Ὃς δ᾽ ἂν τηρῇ αὐτοῦ τὸν 
Io. τ4, λύγον, ἀληϑῶς ἐν τούτῳ ἣ ἀγάπῃ τοῦ ϑεοῦ ce- 
τελείωται. Ἐν τούτῳ γινώσχομεν ὅτι ἐν αὐτῷ ἐσμέν" 
6 Io. 15, 9 Ὁ λέγων ἐν αὐτῷ μένειν, ὀφείλει, χαϑὼς ἐχεῖνος 
"7? περιεπάτησεν, xai αὐτὸς οὕτως περιπατεῖν. 
7121.5 — ? yamptot, οὐχ ἐντολὴν χαινὴν γράφω ὃμῖν, 
Matth. , | , H v ) - 
s 4s. ἀλλ᾽ ἐντολὴν παλαιών, ἣν εἴχετε ἀπ᾽ ἀργῆς" ἣ 
ἐντολὴ f$) παλαιά ἐστιν ὃ λόγος Dv ἠχούσατε. 
8 1ο...5, Πάλιν ἐντολὴν χαινὴν γρώφω ὑμῖν, ὅ ἐστιν 
57^ ἀληῃηϑὲς ἐν αὐτῷ xai ἐν ὑμῖν, ὅτι ἣ σχοτία παρά- 
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8 3 Reg. 8, 46. 2 Par. 6, 26. Prov. 20, 9. Eccl. 7, ar. 
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8 Si dixerimus quoniam peccatum non habemus, 
ipsi nos seducimus, et veritas in nobis non est. 

9 Si confiteamur peccata nostra: fidelis est, et 9:Thess, 
justus, ut remittat nobis peccata nostra, et emundet 5 *?* 
nos ab omni iniquitate. 

10 Si dixerimus quoniam non peccavimus: men- 10 5, x. 
dacem facimus eum, et verbum eius non est in nobis, ^ 5 3* 


CAPUT II. 


Christus expiator et. patronus noster. Mutuae. dilectionis tnan- 
datutu. mor mundi. Antichristi. Mendacti summa. | Unctio 
Spiritus Sancti docens veritatem. 


I Filioli mei, haec scribo vobis, ut non peccetis. 1 1o. 14, 
Sed etsi quis peccaverit, advocatum habemus apud 16’ 
Patrem, Iesum Christum iustum: 

2 Et ipse est propitiatio pro peccatis nostris:3 ,, το, 
non pro nostris autem tantum, sed etiam pro totius lo. ::, 
mundi. in 

3 Et in hoc scimus quoniam cognovimus eum, 3 1o. 15 
si mandata eius observemus. 

4 Qui dicit se nosse eum, et mandata eius non 4 ,, zc. 
custodit, mendax est, et in hoc veritas non est. 

5 Qui autem servat verbum eius, vere in hocs ,, τα. 
charitas Dei perfecta est: et in hoc scimus quoniam Io. ie 
in ipso sumus. 

6 Qui dicit se in ipso manere, debet, sicut ille 6 Io. «3, 
ambulavit, et ipse ambulare. 15. 


7 Charissimi, non mandatum novum scribo vo- ?21o. 5s. 
bis, sed mandatum vetus, quod habuistis ab initio; Matth. 
Mandatum vetus est verbum, quod audistis. » 

8 Iterum mandatum novum scribo vobis, quod 8 Io. :5, 
verum est et in ipso, et in vobis: quia tenebrae 34:15:12, 
transierunt, et verum lumen iam lucet. 


8 3 Reg. 8, 46. 2 Par. 6, 36. Prov. 20, 9. Eccl. 7, 21, 
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94» γεται xd) τὸ φῶς cà ἀληϑινὸν ἤδη φαίνει. , Ὁ 
λέγων ἐν τῷ φωτὶ εἶναι χαὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
105.3,.. μισῶν, ἐν τῇ σχοτίᾳ ἐστὶν ἕως ἄρτι. Ὁ ἀγαπῶν 
Io12,35- τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ φωτὶ μένει χαὶ σχάν- 
δαλον ἐν αὐτῷ οὐχ ἔστιν’ ἃ Ὁ δὲ μισῶν τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῇ σχοτίᾳ ἐστὶν χαὶ ἐν τῇ σχοτίᾳ 
περιπατεῖ, xal οὐχ οἶδεν ποῦ ὑπάγει, ὅτι ἣ σχοτία 
ἐτύφλωσεν τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ. " " 

12 Γροάφω ὑμῖν, τεχνία, ὅτι ἀφέωνται ὑμῖν 

18 τ, τ αἱ ἁμαρτίαι διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ. I5 γράφω δμῖν, 
δ, δ. πατέρες, ὅτι ἐγνώχατε τὸν ἀπ᾽ ἀργῆς. γράφω 
ὑμῖν, νεανίσχοι, ὅτι νενιχήχατε τὸν πονηρόν. 

14 "Erpada ὑμῖν, παιδία, ὅτι ἐγνώκατε τὸν πατέρα. 
ἔγραφα Duty, πατέρες, ὅτι ἐγνώχατε τὸν ἀπ ἀρχῆς. 
ἔγραψα ὑμῖν, νεανίσχοι, ὅτι ἰσγυροί ἐστε, χαὶ ὁ 
λόγος τοῦ ϑεοῦ ἐν ὑμῖν μένει, xal νενιχήχατε τὸν 

15 Iac. πονηρόν. 1ὃ Μὴ ἀγαπᾶτε τὸν χόσμον μηδὲ τὰ ἐν 
** τῷ χόσμῳ. ἐάν τις ἀγαπᾷ τὸν χύσμον, οὐχ ἔστιν 
ἡ ἀγάπῃ τοῦ πατρὸς ἐν αὐτῷ" ' Üct πᾶν τὸ ἐν 

τῷ χόσμῳ, ἣ ἐπιϑυμία τῆς σαρχὸς καὶ i, ἐπιϑυμία 

τῶν ὀφϑαλμῶν xai, ἀλαζονία τοῦ βίου, οὐχ ἔστιν 

ἐχ τοῦ πατρός, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ χύσμου ἐστίν. ἴ Καὶ 

ó xóepnog παράγεται xal ἣ ἐπιϑυμία αὐτοῦ" δ δὲ 
ποιῶν τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 
185,.5;, 18 Παιδία, ἐσγάτῃ ὥρα ἑστίν, xal χαϑὼς 
2 1o; ,. ὔχούσατε ὅτι ἀντίχριστος pyerat, xal νῦν ἀντί- 
: Per. χριστοι πολλοὶ γεγόνασιν" ὅϑεν γινώσχομεν. ὅτι 
19 : Cor. ἐσγάτη ὥρα ἐστίν. " FE ἡμῶν ἐξῆλδον, dÀÀ ox 
τα, το, ἦσαν ἐξ ἡμῶν" el γὰρ ἦσαν ἐξ ἡμῶν, μεμενήχει- 
σαν ἂν μεϑ᾽ ἡμῶν" ἀλλ᾽ tva φανερωϑῶσιν. ὅτι 
205,27. οὐχ εἰσὶν πάντες ἐξ ἡμῶν. 3 Καὶ ὑμεῖς χρῖσμα 
ἔγετε ἀπὸ τοῦ ἁγίου, xal οἴδατε πάντα. 21 Οὐχ 
ἔγραψα bui» ὅτι οὐχ οἴδατε τὴν ἀλήϑειαν, ἀλλ 

ὅτι οἴδατε αὐτήν, xal ὅτι πᾶν φεῦδος ἐχ τῆς ἀλη- 
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9 Qui dicit se in luce esse, et fratrem suum? 4, zc. 
odit, in tenebris est usque adhuc. 

ro Qui diligit fratrem suum, in lumine manet, 1055,14. 
et scandalum in eo non est. o.12,35. 

11 Qui autem odit fratrem suum, in tenebris 
est, et in tenebris ambulat, et nescit quo eat: quia 
tenebrae obcaecaverunt oculos eius. 


42 Scribo vobis, filioli, quoniam remittuntur 
vobis peccata propter nomen eius. 

13 Scribo vobis patres, quoniam cognovistis 18 τὶ τὶ 
eum, qui ab initio est. Scribo vobis adolescentes, ?'' 
quoniam vicistis malignum. 

14 Scribo vobis infantes, quoniam cognovistis 
patrem. Scribo vobis iuvenes, quoniam fortes estis, 
et verbum Dei manet in vobis, et vicistis malignum. 

15 Nolite diligere mundum, neque ea, quae in 15 Iac. 
mundo sunt. Si quis diligit mundum, non est cha- ** 
ritas Patris in eo: 

16 Quoniam omne, quod est in mundo, con- 
cupiscentia carnis est, et concupiscentia oculorum, 
et superbia vitae: quod non est ex Patre, sed ex 
mundo est. 

17; Et mundus transit, et concupiscentia eius. 

Qui autem facit voluntatem Dei, manet in aeternum. 


18 Filioli, novissima hora est: et sicut audistis 182, 22; 
quia Antichristus venit: et nunc Antichristi multi, 15?', 
facti sunt; unde scimus, quia novissima hora est. : Per 

I9 Ex nobis prodierunt, sed non erant ex nobis: ,, "ὦ 
nam, si fuissent ex nobis, permansissent utique no- i; 19. 
biscum: sed ut manifesti sint quoniam non sunt 
omnes ex nobis. 

20 Sed vos unctionem habetis a Sancto, οἱ 20 2,27. 
nostis omnia. 

21 Non scripsi vobis quasi ignorantibus veri- 
"tatem, sed quasi scientibus eam: et quoniam omne 
mendacium ex veritate non est. 


632 I Io. 2, 22-29: 3, 1-3. 


232;,:8. 0e (ag οὐχ ἔστιν. 33 Τίς ἐστιν ὃ ψεύστης εἰ μὴ 
^ per ὦ ἀρνούμενος ὅτι ᾿Ιησοῦς οὐχ ἔστιν ὃ Χριστός: 
οὗτός ἐστιν ὃ ἀντίγριστος, ὃ ἀρνούμενος τὸν πα- 
28αἴο.ο. τέρα xat τὸν υἱόν. 33 Πᾶς ὃ ἀρνούμενος τὸν υἱόν, 
(573 οὐδὲ τὸν πατέρα ἔγει" ὁ ὁμολογῶν τὸν υἱόν, xai 
τὸν πατέρα ἔγχει. 334 Ὑμεῖς ὃ ἠχούσατε ἀπ᾽ ἀργῆς. 
ἐν ὑμῖν μενέτω" ἐὰν ἐν ὑμῖν μείνῃ ὃ ἀπ᾽ ἀρχῆς 
ἠχούσατε, xal ὑμεῖς ἐν τῷ υἱῷ xai ἐν τῷ πατρὲ 
26 τ, s. μενεῖτε. 35 Καὶ αὕτη ἐστὶν f$) ἐπαγγελία ἣν αὐτὸς 
ἐπηγγεέλατο ἡμῖν, τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον. 35 Ταῦτα 
371. ἔγραψα ὑμῖν περὶ τῶν πλανώντων ὑμᾶς. 31 Καὶ 
^^ 7? ὑμεῖς τὸ γρῖσμα ἣ ἐλάβετε dm αὐτοῦ, μένει ἐν 
ὑμῖν, χαὶ οὐ χρείαν ἔχετε ἵνα τις διδάσχῃ ὁμᾶς" ἀλλ᾽ 
ὡς τὸ αὐτοῦ γρῖσμα διδάσχει ὑμᾶς περὶ πάντων, 
xai ἀληϑές ἐστιν xai οὐχ ἔστιν φεῦδος, καὶ χαϑὼς 
28 4, 17. ἐδίδαξεν ὁμᾶς, μένετε ἐν αὐτῷ. 35 Καὶ νῦν, τεχνία, 
μένετε ἐν αὐτῷ, ya ἐὰν ρανερωϑῇ. ἔχωμεν παρρη- 
σίαν xal μὴ αἰσχυνθῶμεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ παρουσέᾳ 
295,79. αὐτοῦ. 89 ᾿“Βὰν εἰδῆτε ὅτι δίχαιός ἐστιν, γινώσχετε 
ὅτι xai πᾶς ὃ ποιῶν τὴν διχαιοσύνην ἐξ αὐτοῦ 
γεγέννηται. 


e CAPUT III. 


Dei filii spe beati, sceleris puri, amantes fratrum; tnusdo 
invisi. Amor proximi et Dei. Deus maior corde nostro. 


11.:;, — !'Jüere ποταπὴν ἀγάπην δέδωχεν ἡμῖν ὃ πατήρ, 
^* ἕνα τέχνα ϑεοῦ χληϑῶμεν xoi ἐσμέν. διὰ τοῦτο 
ὃ χόσμος οὐ γινώσχει ἡμᾶς, ὅτι οὐχ ἔγνω αὐτόν. 

2 (οἱ. 3 ᾿4γαπητοί, νῦν τέχνα ϑεοῦ ἐσμέν, xat οὔπω ἐφα- 
3. ^ νερώϑη τί ἐσόμεϑα. οἴδαμεν ὅτι ἐὰν φανερωϑδῇ, 
ὅμοιοι αὐτῷ ἐσύμεϑα, ὅτι ὀφόμεϑα αὐτὸν χαϑώς 
ἐστιν. ὃ Καὶ πᾶς ὁ ἔχων τὴν ἐλπίδα ταύτην ἐπ᾽ 
αὐτῷ, ἁγνίζει ἑαυτόν, χαϑὼς ἐχεῖνος ἁγνός ἐστιν. 
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22 Qui est mendax, nisi is, qui negat quoniam 22 , :&. 
Iesus est Christus? Hic est Antichristus, qui negat ? P*'r 
Patrem, et Filium. 

23 Omnis, qui negat Filium, nec Patrem habet: 2321o.5. 
qui confitetur Filium, et Patrem habet. Io15,23. 

24 Vos quod audistis ab initio, in vobis per- 
maneat: si in vobis permanserit quod audistis ab 
initio, et vos in Filio, et Patre manebitis. 

25 Et haec est repromissio, quam ipse pollicitus 25 s, 5. 
est nobis, vitam aeternam. 

26 Haec scripsi vobis de his, qui seducunt vos. 

27 Et vos unctionem, quam accepistis ab eo, 27 1o. 
maneat in vobis. Et non necesse habetis ut aliquis r4, 26. 
doceat vos: sed sicut unctio eius docet vos de om- 
nibus, et verum est, et non est mendacium. Et 
sicut docuit vos: manete in eo. 

28 Et nunc filioi manete in eo: ut cum ap-38 4, 17. 
paruerit, habeamus fiduciam, et non confundamur 
ab eo in adventu eius. 

29 Si scitis quoniam iustus est, scitote quoniam 295, 7.9. 
et omnis, qui facit iustitiam, ex ipso natus est. 


CAPUT III. 


Dei fü spe beati, sceleris puri, amantes fratrum ; mundo 
invisi. Amor proximi et Dei. Deus maior corde mostro. 


ri Videte qualem charitatem dedit nobis Pater, 1 1o. 17, 
ut filii Dei nominemur et simus. Propter hoc mun- 25: 
dus non novit nos: quia non novit eum. 

2 Charissimi, nunc fili Dei sumus: et nondum 2 Ca. 
apparuit quid erimus. Scimus quoniam cum appa- 3» “- 
ruerit, similes ei erimus: quoniam videbimus eum 
sicuti est. 

3 Et omnis, qui habet hanc spem in eo, sancti- 
ficat se, sicut et ille sanctus est. 


634 ! Io. 3, 4-16. 


4 s 1.5 Πᾶς 6 ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, xai τὴν ἀνομιέαν 
b x Petr. ποιεῖ, xài ἣ ἁμαρτία ἐστὶν ἣ ἀνομία. 5 Καὶ οἴδατε 
^ 2** ὅτι ἐχεῖνος ἐφανερώϑη ἵνα τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
62,5. ἄρῃ" xat ἁμαρτία ἐν αὐτῷ οὐχ ἔστιν. ἃς ὁ 
3 Io. 11. "y ^ H 5 e " —- f , 
ἐν αὐτῷ μένων οὐχ ἁμαρτάνει" πᾶς ὁ ἁμαρτάνων 
οὐχ ἑώρακεν αὐτὸν οὐδὲ ἔγνωχεν αὐτόν. Τεχνία, 
εἰς πλανάτω ὑμᾶς. ὁ ποιῶν τὴν διχαιοσύνῃν 
8 Io. δ ἰκαιός ἐστιν, vada ἐχεῖνος δίκαίς ἐστιν" ὃ 0 
δ mou)y τὴν ἁμαρτίαν ἐχ τοῦ διαβόλου ἐστίν, ὅτι 
dr. dp χῆς ὃ διάβολος ἁμαρτάνει. elc τοῦτο. ἐφανε- 
cv ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ἵνα λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ 
25:8 διαβόλου. 9 Πᾶς 6 γεγεννημένος ἐχ τοῦ ϑεοῦ 
ἁμαρτίαν οὐ ποιεῖ, ὅτι σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ 
μένει, χαὶ οὐ δύναται ἁμαρτάνειν, ὅτι ἐχ τοῦ ϑεοῦ 
10 1ο. γεγέννηται. 19 Ἐν τούτῳ φανερά ἐστιν τὰ τέχνα 
5 ^^ τρῦ ϑεοῦ xai τὰ τέχνα τοῦ διαβόλου: πᾶς ὃ μὴ 
ὧν δίχαιος οὐχ ἔστιν éx τοῦ ϑεοῦ, xai Ó μὴ 
ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. 
“1,5... 411 Ὅτι αὕτη ἐστὶν f; ἀγγελία, ἣν ἠχούσατε 
PALM ἀπ’ ἀρχῆς. ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλλήλους" 13 Οὐ χαϑὼς 
Κάϊν àx τοῦ πονηροῦ 7v xai ἔσφαξεν τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ. xai γώριν τίνος ἔσφαξεν αὐτόν; ὅτι τὰ 
ἔργα αὐτοῦ πονηρὰ ἦν, τὰ δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 
IB το δίχωια. 13 M ϑαυμάζετε, ἀδελφοί, εἰ μισεῖ ὁμᾶς 
"uas 0 χύσμοςς 14 Ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι μεταβεβήχαμεν 
a, 10s. ἐχ τοῦ ϑανάτου εἷς τὴν ζωήν, ὅτι ἀγαπῶμεν τοὺς 
ἀδελφούς: ὃ μὴ ἀγαπῶν μένει ἐν τῷ ϑανάτῳ. 
15Matth. 8. Πᾶς ὃ μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἀνϑρωποχτόνος 
5, *** ἐστίν: xai οἴδατε ὅτι πᾶς ἀνϑρωποχτόνος οὐχ 
16 Io. ἔχει ζωὴν αἰώνιον ἐν ἑαυτῷ μένουσαν. | 16 Ἐν 
ΤΣ τρήτῳ ἐγνώχαμεν τὴν ἀγάπην, ὅτι ἐχεῖνος ὑπὲρ 
ἡμῶν τὴν φυγὴν αὐτοῦ ἔϑηχεν" xai ἡμεῖς ὀφείλο- 





— --—— 


ὕ Is. 53, 9. 12 Gen. 4, 8. 14 s. Lev. 19, 17. 


-- 
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4 Omnis, qui facit peccatum, et iniquitatem facit:4 s, :7. 
et peccatum est iniquitas. 

5 Et scitis quia ille apparuit ut peccata nostra 5 x Petr. 
tolleret: et peccatum in eo non est. 5H 


6 Omnis, qui in eo manet, non peccat: et omnis, δα, 3. 
qui peccat, non vidit eum, nec cognovit eum. 3 e 1n 


4 Filioli, nemo vos seducat. Qui facit iustitiam, 
justus est: sicut et ille iustus est. 

8 Qui facit peccatum, ex diabolo est: quoniam 8 le. 
ab initio diabolus peccat. In hoc apparuit Filius ?' ** 
Dei, ut dissolvat opera diaboli. 

9 Omnis, qui natus est ex Deo, peccatum non 95 1.18. 
facit: quoniam semen ipsius in eo manet, et non 
potest peccare, quoniam ex Deo natus est. 


Io In hoc manifesti sunt Filii Dei, et filii dia- 10 Io. 
boli. Omnis, qui non est iustus, non est ex Deo, "f^ 
et qui non diligit fratrem suum: 


11 Quoniam haec est annuntiatio, quam audistis !1 :, s 
ab initio, ut diligatis alterutrum. MAL 
I2 Non sicut Cain, qui ex maligno erat, et oc- 
cidit fratrem suum. Et propter quid occidit eum? 
Quoniam opera eius maligna erant: fratris autem 
eius, iusta. 
13 Nolite mirari fratres, si odit vos mundus. 18 Io. 


14 Nos scimus quoniam translati sumus de morte ὟΝ T 
ad vitam, quoniam diligimus fratres. Qui non di- s, το 8. 
ligit, manet in morte: 

I5 Omnis, qui odit fratrem suum, homicida est. 15Matth. 
Et scitis quoniam omnis homicida non habet vitam * *' * 


aeternam in semetipso manentem. 


16 In hoc cognovimus charitatem Dei, quoniam 16 Io. 
ille animam suam pro nobis posuit: et nos debemus 5 ?? * 
pro fratribus animas ponere. 


6 Is. 43, 9. 12 Gen. 4, 8. 14 s. Lev. 19, 17. 
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{1 Luc. μεν ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν τὰς φυχὰς ϑεῖναι, n Ὃς 
Bou 0 ἂν ἔχῃ τὸν βίον τοῦ χύόσμου xal ϑεωρῇ τὸν 
155. ἀδελφὸν αὐτοῦ χρείαν ἔχοντα χαὶ χλείσῃ τὰ 
σπλάγχνα αὐτοῦ dm αὐτοῦ, πῶς 7 ἀγάπῃ τοῦ ϑεοῦ 
μένει ἐν αὐτῷ; 18. Texvía μου, μὴ ἀγαπῶμεν λόγῳ 
μηδὲ K γλώσσῃ, ἀλλ᾽ ἐν ἔργῳ xal ἀληδείᾳ. 
19 "Ey τούτῳ γινώσχομεν ὅτι ἐχ τῆς ἀληϑείας 
ἐσμέν, χαὶ ἔμπρυσϑεν αὐτοῦ πείσομεν τὰς καρδίας 
ἡμῶν' 2 Ὅτι ἐὰν χαταγινώσχῃ ἡμῶν ἢ καρδία, 
ὅτι μείζων ἐστὶν ὁ ϑεὸς τῆς χαρδίας ἡμῶν, χαὶ 
21 », 8, γινώσχει πάντα. 2 ᾿4γαπητοί, ἐὰν fj χαρδία ἡμῶν 

μὴ χαταγινώσχῃ ἡμῶν, παρρησίαν ἔχομεν πρὸς 
23 s, 14. τὸν ϑεόν, 22 Καὶ ὃ ἐὰν αἰτῶμεν, λαμβώνομεν nap 
Matth. αὐτοῦ, ὅτι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηροῦμεν χαὶ τὰ 
1ο. 9, 3:. ἀρεστὰ ἐνώπιον αὐτοῦ ποιοῦμεν. ὃ Καὶ αὕτη 
28 3, 11 ὁ στὴν ? ἐντολὴ αὐτοῦ, ἵνα πιστεύωμεν τῷ ὀνόματι 


Io.6,29; 


17,3; — τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ σοῦ Χριστοῦ χαὶ ἀγαπῶμεν ἀλ- 
:5, 14. λήλους, χαϑὼς ἔδωχεν ἐντολὴν ἡμῖν. 24 Καὶ ὁ 

24 4,15. τηρῶν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. ἐν αὐτῷ μένει, χαὶ 
9. Cor αὐτὸς ἐν αὐτῷ" χαὶ ἐν τούτῳ γινώσχομεν ὅτι μένει 


^ 32. dy ἡμῖν, ἐχ τοῦ πνεύματος οὗ ἡμῖν ἔδωχεν. 


CAPUT IV. 


Qui spiritus ex Deo. sint, et qui non. Dei amor in nos amore 
fratrum. imitandus. — Perfecta charitas foras mittit. timorem. 


1 2 To. 7. ' Ἀγαπητοί, μὴ παντὶ πνεύματι πιστεύετε, ἀλλὰ 
4 Petr. * δοχιμάζετε τὰ πνεύματα εἰ ἐχ τοῦ ϑεοῦ ἐστίν" 
ὅτι πολλοὶ φευδοπροφῆ ται ἐξεληλύϑασιν εἰς τὸν 
χύσμον. ? Ἔν τούτῳ γινώσχετε τὸ πνεῦμα τοῦ 
ϑεοῦ" πᾶν πνεῦμα ὃ ὁμολογεῖ ᾿ῳῃσοῦν Χριστὸν ἐν 
8.5, .α. σαρχὶ ἐληλυϑότα, ἐχ τοῦ ϑεοῦ ἐστίν, ὃ Aat πᾶν 

πνεῦμα ὃ μὴ ὁμολογεῖ τὸν Ἰησοῦν, ἐχ τοῦ ϑεοῦ 

οὐχ ἔστιν" xai τοῦτό ἐστιν τὸ τοῦ ἀντιχρίστου, ὃ 
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17 Qui habuerit substantiam huius mundi, et 17 Luc. 
viderit fratrem suum necessitatem habere, et clau- $7. 
serit viscera sua ab eo: quomodo charitas Dei :ss. 
manet in eo? 

18 Filioi mei, non diligamus verbo, neque 


lingua, sed opere et veritate. 


19 In hoc cognoscimus quoniam ex veritate 
sumus: et in conspectu eius suadebimus corda nostra. 


20 Quoniam si reprehenderit nos cor nostrum: 


maior est Deus corde nostro, et noyit omnia. 


21 Charissimi, si cor nostrum non reprehenderit 21 s, 48. 
nos, fiduciam habemus ad Deum: 


22 Et quidquid petierimus, accipiemus ab eo:32 5, x4. 
quoniam mandata eius custodimus, et ea, quae sunt Matth. 
placita coram eo, facimus. Io. 9, 31. 

23 Et hoc est mandatum eius: ut credamus in 23 3, ::. 


nomine Fili eius Iesu Christi: et diligamus alter- 1» 29i 


utrum, sicut dedit mandatum nobis. 13, 34) 
. . e. . ) ΝᾺ 
24 Et qui servat mandata eius, in illo manet, 2 ἢ ΙΝ 


et ipse in eo: et in hoc scimus quoniam manet in Rom. 8, 
nobis de Spiritu, quem dedit nobis. 9. 2 Cor. 


I, 22. 


CAPUT IV. 


Qui spiritus ex Deo. sint, et qui non. Dei amor in nos amore 
fratrum | imitandus. — Perfecta. charitas foras mittit. timorem. 


I Charissimi, nolite omni spiritui credere, sedi2ro. 7. 
probate spiritus si ex Deo sint: quoniam multi ? P-tr 
pseudoprophetae exierunt in mundum. ts 

2 In hoc cognoscitur spiritus Dei: omnis spiri- 
tus qui confitetur Iesum Christum in carne venisse, 
ex Deo est: 

3 Et omnis spiritus, qui solvit Iesum, ex Deo 8 a, 22. 
non est, et hic est Antichristus, de quo audistis 
quoniam venit, et nunc iam in mundo est. 


638 I Io. 4, 4-16. 





ἀχηχόατε ὅτι ἔργεται, xai νῦν ἐν τῷ χόσμῳ ἐστὶν 

ἤδη. * Ὑμεῖς éx τοῦ ϑεοῦ ἐστέ, τεχνία, xai 
γενιχήχατε αὐτούς, ὅτι μείζων ἐστὶν ὃ ἐν Ópty 

usd ὁ ἐν τῷ χόσμῳ. ὃ Αὐτοὶ àx τοῦ χόσμου εἰσίν" 

Ὁ 41) διὰ τοῦτο ἐχ τοῦ χύσμου λαλοῦσιν, xci ὃ χόσμος 

6 lo. 8, αὐτῶν ἀχούει. 9 Ἡμεῖς ἐχ τοῦ ϑεοῦ ἐσμέν. ὁ 

4: γινώσχων τὸν ϑεὸν ἀχούει ἡμῶν" ὃς οὐχ ἔστιν 
ἐχ τοῦ ϑεοῦ, οὐχ ἀχούει ἡμῶν. x τούτου γινώ- 
axopey τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας xal τὸ πνεῦμα 
τῆς πλάνης. 

75:1. ὅ᾽ ᾿4γαπητοί, ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὅτι ἣ ἀγάπη 
ἐχ τοῦ ϑεοῦ ἐστίν, χαὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν ἐχ τοῦ 
ϑεοῦ γεγέννηται xal γινώσχει τὸν ϑεόν. ὃ Ὁ yi 
ἀγαπῶν οὐχ ἔγνω τὸν ϑεόν, ὅτι ὁ ϑεὸς ἀγάπη 

9 Rom. ἐστέν. 9 Ἐν τούτῳ ἐφανερώϑη ἣ ἀγάπῃ τοῦ ϑεοῦ 

19556. ἐν ἡμῖν, ὅτι τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῇ ἀπέ- 
σταλχεν ὃ ϑεὸς εἰς τὸν χύσμον, fva ζήσωμεν δι᾽ 

10 », α. αὐτοῦ. 19 "Ey τούτῳ ἐστὶν ἡ ἀγάπῃ, οὐχ ὅτε ἡμεῖς 

4 
ἠγαπήσαμεν τὸν δεόν, ἀλλ᾽ ὅτε αὐτὸς ἠγάπησεν 
ἡμᾶς χαὶ ἀπέστειλεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἱλασμὸν περὲ 

113,16. τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. 11 ᾿4γαπητοί, εἰ οὕτως ὁ 
ϑεὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, χαὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν ἀλλήλους 

12 1ο. τ, ἀγαπᾶν. 13 Θεὸν οὐδεὶς πώποτε τεϑέαται" ἐὰν 

e" ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὁ ϑεὸς ἐν ἡμῖν μένει xai ἡ 
ἀγάπῃ αὐτοῦ τετελειωμένῃ ἐστὶν ἐν ἡμῖν. 19 "Ey 
τούτῳ γινώσχομεν ὅτι ἐν αὐτῷ μένομεν χαὶ αὐτὸς 
ἐν ἡμῖν, ὅτι ἐχ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ δέδωχεν ἣ μῖν. 

(4 τι 414 Καὶ ἡμεῖς τεϑεάμεϑα xat μαρτυροῦμεν ὅτι 
ὁ πατὴρ ἀπέσταλχεν τὸν υἱὸν σωτῆρα τοῦ χύσμου. 

15 4, 2; 15 Ὃς ἂν ὁμολογήσῃ ὅτι ἰησοῦς ἐστὶν ὃ υἱὸς τοῦ 

^ δεοῦ, ὁ ϑεὸς ἐν αὐτῷ μένει xai αὐτὸς ἐν τῷ ϑεῷ. 

16 Io. 6, I6 Kai ἡμεῖς ἐγνώχαμεν xai πεπιστεύχαμεν τὴν 

* ἀγάπην, ἣν ἔχει ὁ ϑεὸς ἐν ἡμῖν. Ὁ ϑεὸς ἀγάπῃ 
ἐστίν, xat ó μένων ἐν τῇ ἀγώπῃ ἐν τῷ ϑεῷ μένει 
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4 Vos ex Deo estis filioli, et vicistis eum, quon- 
iam maior est qui in vobis est, quam qui in mundo. 


S Ipsi de mundo sunt: idéo de mundo loquun- 51o.5,3:; 


tur, et mundus eos audit.  . : JH 


6 Nos ex Deo sumus. Qui novit Deum, audit 6 Io. 8, 
nos: qui non est ex Deo, non audit nos: in hoc 7^ 
cognoscimus Spiritum veritatis, et spiritum erroris. 


7 Charissimi, diligamus nos invicem: quia cha-7 s, τι. 
ritas ex Deo est. Et omnis, qui diligit, ex Deo 
natus est, et cognoscit Deum. 

8 Qui non diligit, non novit Deum: quoniam 
Deus charitas est. 

9 In hoc apparuit charitas Dei in nobis, quon- 9 Rom. 
iam Filium suum unigenitum misit Deus in mun- t», ^ 
dum, ut vivamus per eum. 


Io In hoc est charitas: non quasi nos dilexeri-10 s, 2. 
mus Deum, sed quoniam ipse prior dilexit nos, et 
misit Filium suum propitiationem pro peccatis nostris. 


II Charissimi, si sic Deus dilexit nos: et nosti 3, τό. 
debemus alterutrum diligere. 


12 Deum nemo vidit umquam. 91 diligamus? Io. z, 
invicem, Deus in nobis manet, et charitas eius in 911m 
nobis perfecta est. 


13 In hoc cognoscimus quoniam in eo manemus, 
et ipse in nobis: quoniam de Spiritu suo dedit nobis. 


14 Et nos vidimus, et testificamur quoniam 14 τ, τ. 
Pater misit Filium suum Salvatorem mundi. 


15 Quisquis confessus füerit quoniam Iesus esti5 4, 5; 
Filius Dei, Deus in eo manet, et ipse in Deo. 5, 1: 


16 Et nos cognovimus, et credidimus charitati, 16 1o. 6, 
quam habet Deus in nobis. Deus charitas est: et qui 79 
manet in charitate, in Deo manet, et Deus in eo. 


640 I Io. 4, 17-21; 5, 1-6. 


112,28. χαὶ ὃ ϑεὸς ἐν αὐτῷ. 1ἴ Ἔν τούτῳ τετελείωται 
5 ἀγάπη μεδ' ἡμῶν, ἵνα παρρησίαν ἔγωμεν ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως, ὅτι χαϑὼς ἐχεῖνός ἐστιν, 
χαὶ ἡμεῖς ἐσμὲν ἐν τῷ χύσμῳ τούτῳ. 18 Φόβος 
οὐχ ἔστιν ἐν τῇ ἀγάπῃ, ἀλλ᾽ ἣ τελεία ἀγάπη ἔξω 
βάλλει τὸν φόβον, ὅτι ὁ φόβος χόλασιν ἔχει" ὁ δὲ 
φοβούμενος οὐ τετελείωται ἐν τῇ ἀγάπῃ. ι9 Ἡμεῖς 
οὖν ἀγαπῶμεν τὸν ϑεόν, ὅτι ὃ ϑεὸς πρῶτος 
ἠγάπησεν ἡμᾶς. 20 dy τις εἴπῃ ὅτι ἀγαπῶ τὸν 
ϑεόν, χαὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μισῇ, φεύστης ἐστίν. 
Ó γὰρ μὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ὃν ἑώραχεν, 
τὸν ϑεὸν ὃν οὐχ ἑώραχεν, πῶς δύναται ἀγαπᾶν; 

21 s, 15. 21 Kal ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔχομεν ám αὐτοῦ, ἕνα 


Io.13,34; 
τοις 0 ἀγαπῶν τὸν ϑεὸν ἀγαπᾷ xat τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. 


Eph. 5,2. 


CAPUT V. 


Fide et obsequio. Deut. diligi. De tribus Christo testimonzum 
veddentibus, qui unum sunt. Fiducia precandi. Frater peccans 
non ad mortem. | Christus verus Deus et vita. aeterna. 


14:5 — 1 Πᾶς ὁ πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐστὶν ὃ Χριστός, 
ἐχ τοῦ ϑεοῦ γεγέννηται, xat "πᾶς ὃ ἀγαπῶν τὸν 
γεννήσαντα, ἀγαπᾷ χαὶ τὸν γεγεννημένον ἐξ αὐτοῦ. 
2 "Ey τούτῳ γινώσχομεν ὅτι ἀγαπῶμεν τὰ τέκνα 
τοῦ δεοῦ, ὅταν τὸν ϑεὸν ἀγαπῶμεν xai τὰς ἐν- 

8,5. τολὰς αὐτοῦ , ποιῶμεν. 3 Αὕτη γάρ ἐστιν ἢ ἀγάπη 

; do δ. τοῦ ϑεοῦ, tva τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν" χαὶ 

41ο. τό, αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι οὐχ εἰσίν. * Ὅτι πᾶν τὸ 

33 γεγεννημένον ἐχ τοῦ ϑεοῦ νιχᾷ τὸν xócpov: xai 

B ς, 15. αὕτη ἐστὶν 7) νίχῃη ἣ νιχήσασα τὸν χύσμον, ἣ πίστις 

Ad ἡμῶν. ὃ Τίς ἐστιν ὁ νιχῶν τὸν χύσμον εἰ μὴ ὃ 
πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐστὶν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ; 


6 Οὗτός ἐστιν ὁ ἐλθὼν δι ὅδατος καὶ αἵματος, 
᾿ησοῦς Χριστός: οὐχ ἐν τῷ ὕδατι μόνον, ἀλλ᾽ ἐν 
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17 In hoc perfecta est charitas Dei nobiscum, t7 », ss. 
ut fiduciam habeamus in die iudicii: quia sicut 1116 
est, et nos sumus in hoc mundo. 

18 "Timor non est in charitate: sed perfecta 
charitas foras mittit timorem, quoniam timor poe- 
nam habet: qui autem timet, non est perfectus in 
charitate. 

19 Nos ergo diligamus Deum, quoniam Deus 
prior dilexit nos. 

20 Si quis dixerit quoniam diligo Deum, et 
fratrem suum oderit, mendax est. Qui enim non 
dihgit fratrem suum quem videt, Deum, quem non 
videt, quomodo potest diligere? 

21 Et hoc mandatum habemus a Deo: ut quia15, τ 5. 


diligit Deum, diligat et fratrem suum. PESA 
Eph.5,2. 
CAPUT V. 


Fide et obsequio Deum diligi. De tribus Christo testimonium 
reddentibus, qui unum sunt. Fiducia precandi. Frater peccans 
non ad mortem. | Christus verus Deus et vita aeterna. 


I Omnis, qui credit, quoniam Iesus est Christus, 1 4, :s. 
ex Deo natus est. Et omnis, qui diligit eum qui 
genuit, diligit et eum qui natus est ex eo. 

2 In hoc cognoscimus quoniam diligimus natos 
Dei, cum Deum diligamus, et mandata eius faciamus. 


3 Haec est enim charitas Dei, ut mandata eius 3 s, 5. 


custodiamus: et mandata eius gravia non sunt. io το is 


4 Quoniam omne, quod natum est ex Deo, 4 1ο. τό 
vincit mundum: et haec est victoria, quae vincit 33: 
mundum, fides nostra. 


5 Quis est, qui vincit mundum, nisi qui credit δ tl 


Fili i? : 
quoniam Iesus est Filius Dei is iL 


6 Hic est, qui venit per aquam et sanguinem, 
Iesus Christus: non in aqua solum, sed in aqua et 
Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. 4I 


642 ι Io. 5, 7-18. 


τῷ ὕδατι xal τῷ αἵματι" xai τὸ πνεῦμά ἐστιν τὸ 

μαρτυροῦν, ὅτι τὸ πνεῦμά ἐστιν ἡ ἀλήϑεια. 1 Ὅτι 

τρεῖς εἰσὶν οἱ μαρτυροῦντες ἐν τῷ οὐρανῷ, ὃ 

πατήρ, ὃ λόγος xai τὸ ἅγιον πνεῦμα, xal οὗτοι 

οἱ τρεῖς ἕν εἰσι" ὃ Καὶ τρεῖς εἰσὶν οἱ μαρτυροῦντες 

ἐν τῇ γῇ. τὸ πνεῦμα xoi τὸ ὕδωρ καὶ τὸ αἷμα, 

9 Io. s, xal οἱ τρεῖς εἷς τὸ ἕν εἰσιν. 9 Εἰ τὴν μαρτυρέαν 

3. τῶν ἀνθρώπων λαμβάνομεν, ἣ μαρτυρία τοῦ ϑεοῦ 

μείζων ἐστίν: ὅτι αὕτῃ ἐστὶν ἣ μαρτυρία τοῦ 

ϑεοῦ, ὅτι μεμαρτύρηχεν περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 

10 1o. 5,19 Ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ ἔχει τὴν 

μαρτυρίαν τοῦ ϑεοῦ ἐν ἑαυτῷ" ὃ μὴ πιστεύων τῷ 

υἱῷ φεύστην πεποίηχεν αὐτόν, ὅτι οὐ πεπίστευχεν 

εἰς τὴν μαρτυρίαν ἣν μεμαρτύρηχεν ὃ ϑεὸς περὶ 

112,25. τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 11 Καὶ αὕτη ἐστὶν $ μαρτυρία, 

ὅτι ζωὴν αἰώνιον ἔδωχεν ἡμῖν ὃ ϑεός, χαὶ αὕτη 

12 1ο. j ζωὴ ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ ἐστίν. 1ἃ Ὁ ἔχων τὸν 

ὁ. 3^ γἱὸν ἔχει τὴν ζωήν" ὃ μὴ ἔγων τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ 

τὴν ζωὴν οὐχ ἔχει. 

18 Io. 18 Ταῦτα ἔγραψα ὃμῖν, ἵνα εἰδῆτε ὅτι ζωὴν 

"^ ** ἔγετε αἰώνιον, οἱ πιστεύοντες εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 

143,6. υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ. M Καὶ αὕτη ἐστὶν ἣ παρρησία ἣν 

16, 23. ἔγομεν πρὸς αὐτόν, ὅτι ἐάν τι αἰτώμεϑα xarà τὸ 

f iua αὐτοῦ, ἀχούει ἡμῶν. Ὁ Καὶ ἐὰν οἴδαμεν 

ὅτι ἀχούει ἡμῶν ὃ ἂν αἰτώμεϑα, οἴδαμεν ὅτι 
ἔχομεν τὰ αἰτήματα ἃ ἠτήχαμεν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

16 Ἐάν τις εἰδῇ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἅμαρ- 

τάνοντα ἁμαρτίαν μὴ πρὸς ϑάνατον, αἰτήσει, xoi 

“ δώσει αὐτῷ ζωήν, τοῖς ἁμαρτάνουσιν μὴ πρὸς 

ϑάνατον. ἔστιν ἁμαρτία πρὸς ϑάνατον" οὐ περὶ 

ἐχείνης λέγω ἵνα ἐρωτήσῃ. Ἶ Πᾶσα ἀδιχία ἁμαρτία 

18 3, 9. ἐστίν" xai ἔστιν ἁμαρτία πρὸς ϑάνατον. 15 Οἴδα- 

pev ὅτι πᾶς ὃ γεγεννημένος ἐχ τοῦ ϑεοῦ οὐχ 

ἁμαρτάνει, ἀλλ᾽ ὁ γεννηϑεὶς ἐχ τοῦ ϑεοῦ τηρεῖ 
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sanguine. Εἰ spiritus est, qui testificatur, quoniam 
Christus est veritas. 

4 Quoniam tres sunt, qui testimonyim dant in 
caelo: Pater, Verbum et Spiritus Sanctus: et hi tres 
unum sunt. 

8 Et tres sunt, qui testimonium dant in terra: 
Spiritus, et aqua, et sanguis: et hi tres unum sunt. 

9 Si testimonium hominum accipimus, testimo- 9 Io. s, 
nium Dei maius est: quoniam hoc est testimonium ὁ 
Dei, quod maius est, quoniam testificatus est de 
Filio suo. 

Io Qui credit in Filium Dei, habet testimonium 10 Io. 3, 
Dei in se. Qui non credit Filio, mendacem facit ?" 
eum: quia non credit in testimonium quod testifi- 
catus est Deus de Filio suo. 

I1 Et hoc est testimonium, quoniam vitam ll s, ss. 
aeternam dedit nobis Deus. Et haec vita in Filio 
erus est. 

12 Qui habet Filium, habet vitam: qui non 12 Io. 
habet Filium, vitam non habet. 3, 36. 


18 Haec scribo vobis: ut sciatis quoniam vitam 13 Io. 
habetis aeternam, qui creditis in nomine Filii Dei. ?? 37 
14 Et haec est fiducia, quam habemus ad eum: 14 3, z;. 
Quia quodcumque petierimus: secundum voluntatem Pd 
eius, audit nos. 45 
15. Et scimus quia audit nos quidquid petieri- 
mus: scimus quoniam habemus petitiones quas po- 
stulamus ab eo. 


16 Qui scit fratrem suum peccare peccatum 
non ad mortem, petat, et dabitur ei vita peccanti 
non ad mortem. Est peccatum ad mortem: non 
pro illo dico ut roget quis. 
17 Omnis iniquitas, peccatum est: et est pec- 
catum ad mortem. - 
18 Scimus quia omnis, qui natus est ex Deo,t18 s, 9. 
non peccat: sed generatio Dei conservat eum, et 
malignus non tangit eum. 


41* 
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19 4, «. αὐτόν, xat ὃ πονηρὸς οὐγ ἅπτεται αὐτοῦ. 13 Otda- 
μεν ὅτι ἐχ τοῦ ϑεοῦ ἐσμέν, xat ὁ χόσμος ὅλος ἐν 
20 Luc. τῷ πονηρῷ χεῖται. 30 Καὶ οἴδαμεν ὅτι ὃ υἱὸς τοῦ 
^^ 45 δερῦ ἧχει, xai δέδωχεν ἡμῖν διάνοιαν ἵνα γινώσχο- 
μεν τὸν ἀληϑινὸν ϑεόν, χαὶ ἐσμὲν ἐν τῷ ἀληϑινῷ 
ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ. οὗτός ἐστιν ὁ 
21:Cor. ἀληϑινὸς ϑεὸς xal ζωὴ αἰώνιος. ?! Τεχνία, φυ- 
Δι λάξατε ἑαυτοὺς ἀπὸ τῶν εἰδώλων. 
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19 Scimus quoniam ex Deo sumus: et mundus 19 4, 4. 
totus in maligno positus est. 


20 Et scimus quoniam Filius Dei venit, et dedit 20 Luc. 
nobis sensum ut cognoscamus verum Deum, et simus ^*' ** 
in vero Filio eius. Hic est verus Deus, et vita 
aeterna. 


21 Filioli, custodite vos a simulacris. Amen.  21:Cor. 


IO, 14. 


ISANNOY TOY AIIOZTOAOY 
EIIIZTOAH KAOGOAIKH 
AEYTEPA. 


Laudatur. Electa haec cum liberis. In. charitate fersistendursn. 
Cavendi seductores. 75 doctrina Christi permasnendum. 
Spes visendi. 


1 Ὁ πρεσβύτερος ἐχλεχτῇ xopía xai τοῖς τέχνοις 
αὐτῆς, οὃς ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν ἀληϑείᾳ, xal οὐχ ἐγὼ 
μόνος, ἀλλὰ χαὶ πάντες οἱ ἐγνωχότες τὴν ἀλήϑειαν, 
? Διὰ τὴν ἀλήϑειαν τὴν μένουσαν ἐν ἡμῖν, xai 

δι τίη, μεϑ᾽ ἡμῶν ἔσται εἰς τὸν αἰῶνα. 8 Ἔσται neo" 
"im. ὁμῶν χάρις, ἔλεος, εἰρήνη παρὰ ϑεοῦ πατρὸς xoi 
z,» παρὰ ησοῦ Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ πατρός, ἐν 
'^* ἀληϑείᾳ xoi ἀγάπῃ. 
431... — € βχγάρην λίαν, ὅτι εὕρηκα ἐχ τῶν τέχνων 
σου περιπατοῦντας ἐν ἀληϑείᾳ, χαϑὼς ἐντολὴν 
b:lo.,7. ἐλάβομεν παρὰ τοῦ πατρός. 5 Καὶ νῦν ἐρωτῶ σε, 
19234! χρυοία, οὐχ ὡς ἐντολὴν χαινὴν γράφων σοι, ἀλλὰ 
ἣν εἴγαμεν ἀπὶ ἀργῆς, ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλλήλους. 
6:1o.53. 5 Καὶ αὕτῃ ἐστὶν ἣ ἀγάπη, ἵνα περιπατῶμεν χατὰ 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. αὕτῃ ἐστὶν ἣ ἐντολή, χαϑὼς 
ἠχούσατε ἀπ᾿ ἀργῆς, ἵνα ἐν αὐτῇ περιπατῆτε. 
7:1o 1 Ὅτι πολλοὶ πλάνοι ἐξῆλϑον εἰς τὸν χόσμον, οἱ 
^is μὴ ὁμολογοῦντες Ἰησοῦν Χριστὸν ἐρχόμενον ἐν 
σαρχέ" οὗτός ἐστιν ὃ πλάνος xat ὃ ἀντίγριστος. 
νει λέπετε ἑαυτούς, fva μὴ ἀπολέσητε ἃ εἰργά:- 
2,25. σασϑε, ἀλλὰ μισϑὸν πλήρη ἀπολάβητε. ? Πᾶς 6 


EPISTOLA 
BEATI IOANNIS APOSTOLI 
SECUNDA. 


Laudatur. Electa haec cum. lberis. In charitate persistendum. 
Cavendi seductores. In. doctrina. Christi fermanendum. 
Spes visendi. 


I Senior Electae dominae, et natis eius, quos 
ego diligo in veritate, et non ego solus, sed et 
omnes, qui cognoverunt veritatem, 

2 Propter veritatem, quae permanet in nobis, 
et nobiscum erit in aeternum. 

3 Sit vobiscum gratia, misericordia, pax a Deo8 : Tim. 
Patre, et a Christo Iesu Filio Patris in veritate, et ^ "ri 


charitate. 2. 
Tit. I, 4. 


4. Gavisus sum valde, quoniam inveni de filiis 4 , ro. ,. 
tuis ambulantes in veritate, sicut mandatum accepi- 
mus a Patre. 

5 Et nunc rogo te domina, non tamquam man- Bzlo.a,7. 
datum novum scribens tibi, sed quod habuimus ab l^ AL 
initio, ut diligamus alterutrum. 

6 Et haec est charitas, ut ambulemus secundum 6:1o.5,5. 
mandata eius. Hoc est enim mandatum, ut quem- 
admodum audistis ab initio, in eo ambuletis: 

7 Quoniam multi seductores exierunt in mun- 7 : Io. 
dum, qui non confitentur Iesum Christum venisse * "5: 
in carnem: hic est seductor, et antichristus. 

8 Videte vosmetipsos, ne perdatis quae operati 
estis: sed ut mercedem plenam accipiatis. 9 :Io 

9 Omnis, qui recedit, et non permanet in doc- 5, 4; 


1231o.13. 
11o. 1,4. 


648 2 Io. IO-13. 


παραβαίνων xai μὴ μένων ἐν τῇ διδαγῇ τοῦ Xpc- 
στοῦ ϑεὸν οὐχ ἔχει" ὃ μένων ἐν τῆ διδαχῇ, οὗτος 
xai τὸν πατέρα xai τὸν υἱὸν ἔγχει. Et τις ἔρχεται 
πρὸς ὑμᾶς χαὶ ταύτην τὴν διδαχὴν οὐ φέρει, μὴ 
λαμβάνετε αὐτὸν εἰς οἰχίαν, χαὶ γαίρειν αὐτῷ μὴ 
λέγετε" 11 Ὁ γὰρ λέγων αὐτῷ γαίρειν χοινωνεῖ 
τοῖς ἔργοις αὐτοῦ τοῖς πονηροῖς. 

12 Πολλὰ ἔγων ὑμῖν γράφειν, οὐχ ἐβουλήϑην 
διὰ γάρτου χαὶ μέλανος" ἐλπίζω γὰρ γενέσϑαι 
πρὸς ὑμᾶς xai στόμα πρὸς στόμα λαλῆσαι, ἕνα ἣ 
αρὰ ὑμῶν πεπληρωμένη ἧ. 18 ᾿Ασπάζεταί σε τὰ 
τέχνα τῆς ἀδελφῆς σου τῆς ἐχλεχτῆς. 
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trina Christi, Deum non habet: qui permanet in 
doctrina, hic et Patrem et Filium habet. 

10 Si quis venit ad vos, et hanc doctrinam non 
affert, nolite recipere eum in domum, nec AVE ei 
dixeritis. 

ir Qui enim dicit illi AVE, communicat ope- 
ribus eius malignis. 


12 Plura habens vobis scribere, nolui per char- 12310.13. 
tam, et atramentum: spero enim me futurum apud vos, 19 7/4 
et os ad os loqui: ut gaudium vestrum plenum sit. 


13 Salutant te filii sororis tuae Electae. 


ISANNOY TOY ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 
EIIIZTOAH KAOOAIKH 
TPITH. 


Gaii hospitalitas laudatur. — Diotrephis calumniae et. inhuma- 
nias. Demetrio optimum perhibetur. testimonium. | Spes ὀγευΐ 
lum. visendi. 


1 Ὁ πρεσβύτερος l'a τῷ ἀγαπητῷ, ὃν ἐγὼ 


/ ἀγαπῶ ἐν ἀληϑείᾳ. 


2 ᾿γαπητέ, περὶ πάντων εὔχομαί σε εὐοδοῦ- 


: σϑαι xai δγιαίνειν, χαϑὼς εὐοδοῦταί σου ἣ Ψυχή. 


4.9 Ἐγχώρην λίαν ἐρχομένων ἀδελφῶν xol μαρ- 


τυροῦντων σου τῇ ἀληϑείᾳ, χαϑὼς σὺ ἐν ἀληϑείᾳ 
περιπατεῖς. * Ἠειζοτέραν τοὐτῶν οὐχ ἔχω χάριν, 
ἕνα ἀχούω τὰ ἐμὰ τέχνα ἐν ἀληϑείᾳ περιπατοῦντα. 
5 ᾿Μγαπητέ, πιστὸν ποιεῖς ὃ ἐὰν ἐργάσῃ εἰς τοὺς 
ἀδελφούς, xai τοῦτο ξένους, 9 Θὲ ἐμαρτύρησάών 
σου τῇ ἀγάπῃ ἐνώπιον ἐχχλησίας, οὃς χαλῶς ποιή- 
σεις προπέμφας ἀξίως τοῦ ϑεοῦ. Ἰ Ὑπὲρ γὰρ τοῦ 
ὀνόματος ἐξῆλθαν μηδὲν λαμβάνοντες ἀπὸ τῶν 
ἐϑνιχῶν. ὃ Ἡμεῖς οὖν ὀφείλομεν ὑπολαμβώνειν 
τοὺς τοιούτους, ἵνα συνεργοὶ γινώμεϑα τῇ ἀληϑείᾳ. 
9? Ἔγραψα ἂν τῇ ἐχχλησίᾳ" ἀλλ᾽ ὁ φιλοπρωτεύων 
αὐτῶν Διοτρεφὴς οὐχ ἐπιδέγεται ἡμᾶς. 19. Διὰ 
τοῦτο, ἐὰν ἔλϑω, ὑπομνήσω αὐτοῦ τὰ ἔργα, ἃ 
ποιεῖ λόγοις πονηροῖς φλυαρῶν ἡμᾶς" χαὶ μὴ ἀρ- 
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Gati hospitalilas laudatur. | Diotrephis calumniae et. inhuma- 
nitas. Demetrio optimum. perhibetur testimonium. | Spes Órevi 


illum visendi. 
I Senior Gaio charissimo, quem ego diligo in 1 Act. 
veritate. 19) 59) 


2 Charissime, de omnibus orationem facio pro- το τῇ, 
spere te ingredi, et valere, sicut prospere agit * Cor 
anima tua. ᾿ 

3 Gavisus sum valde venientibus fratribus, εἰ 8 5 1ο. 4. 
testimonium perhibentibus veritati tuae, sicut tu in 
veritate ambulas. 

4 Maiorem horum non habeo gratiam, quam 
ut audiam filios meos in veritate ambulare. 

5 Charissime, fideliter facis quidquid operaris 
in fratres, et hoc in peregrinos, 

6 Qui testimonium reddiderunt charitati tuae 
in conspectu Ecclesiae: quos, benefaciens, deduces 
digne Deo. 

7 Pro nomine enim eius profecti sunt, nihil 

accipientes ἃ Gentibus. 

8 Nos ergo debemus suscipere huiusmodi, 
cooperatores simus veritatis. 

9 Scripsissem forsitan Ecclesiae: sed is, qui amat 
primatum gerere in eis, Diotrephes, non recipit nos. 

Io Propter hoc si venero, commonebo eius 
opera, quae facit: verbis malignis garriens in nos: 


14. 


652 3 Io. 11-15. 


χούμενος ἐπὶ τούτοις, οὔτε αὐτὸς ἐπιδέχεται τοὺς 
ἀδελφούς, χαὶ τοὺς βουλομένους χωλύει χαὶ ἐχ 
|i: leto ἐχχλησίας ἐχβάλλει. 11 ᾿4γαπητέ, μὴ μιμοῦ τὸ 
?'* χαχόν, ἀλλὰ τὸ ἀγαϑόν" ὃ ἀγαϑοποιῶν ἐχ τοῦ 
ϑεοῦ ἐστίν, Ó χαχοποιῶν οὐχ ἑώραχεν τὸν ϑεόν. 
12 το. 123 Δημητρίῳ μεμαρτύρηται ὑπὸ πάντων καὶ ὑπ᾽ 
19, 35€ αὐτῆς τῆς ἀληϑείας" xai ἡμεῖς δὲ μαρτυροῦμεν, 
᾿ς χαὶ olüag ὅτι ἣ μαρτυρία ἡμῶν ἀληϑῆς ἐστιν. 
18 s. 18 Πολλὰ εἶχον γράφαι σοι, ἀλλ᾽ οὐ ϑέλω διὰ 
? 1ο τα μέλανος xat χαλώμου γράφειν σοι" M Ἐλπίζω δὲ 
εὐϑέως σε ἰδεῖν, χαὶ στόμα πρὸς στόμα λαλήσομεν. 
15 βὶρήνη σοι. ἀσπάζονταί σε οἱ φίλοι" ἀσπάζου 
τοὺς φίλους χατ᾽ ὄνομα. 


—————————— — 
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et quasi non ei ista sufficiant: neque ipse suscipit 
fratres: et eos, qui suscipiunt, prohibet, et de Ec- 
clesia eiicit. 

II Charissime, noli imitari malum, sed quodtt : 1o. 
bonum est. Qui benefacit, ex Deo est: qui male- ? '9 
facit, non vidit Deum. 

I2 Demetrio testimonium redditur ab omnibus, 12 1o. 
et ab ipsa veritate, sed et nos testimonium per- 7? 25: 
hibemus: et nosti quoniam testimonium nostrum  ' 
verum est. 


13 Multa habui tibi scribere: sed nolui per atra- 18 6. 
mentum, et calamum scribere tibi. 2 Io. 12. 

I4 Spero autem protinus te videre, et os ad os 
loquemur. Pax tibi. Salutant te amici. Saluta amicos 
nominatim. 


ΙΟΥΔΑ TOY AIIOZTOAOY 
EIHIZTOAH KAOOAIKH. 


Adversus impios σέ effrenate | libidinosos ,| quorum | exempla 

poenae: Judaei, angeli imperium  detrectantes, Sodoma etc. 

Michael et Satan. .Henochi et Apostolorum im eos praedicta. 
Consulendum deceptis. Deo gloria. 


! ύδας ᾿ωησοῦ Χριστοῦ δοῦλος, ἀδελφὸς δὲ 
ἸΙαχώβου, τοῖς ἐν ϑεῷ πατρὶ ἠγαπημένοις xat [nao 
22Petr. Χριστῷ τετηρημένοις χλητοῖς. ὃ Ἔλεος ὑμῖν xai 
^ * εἰρήνη xat ἀγάπῃ πληϑυνϑείη. 9 ᾿γαπητοί, πᾶσαν 
σπουδὴν ποιούμενος γράφειν Duty περὲ τῆς χοινῇς 
ἡμῶν σωτηρίας, ἀνάγχην ἔσχον γράφαι ὁμῖν παρα- 
χαλῶν ἐπαγωνίζεσϑαι τῇ ἅπαξ παραδοϑείσῃ τοῖς 
4aPetr. ἁγίοις πίστει. * Παρεισέδυσαν γάρ τινες ἄνϑρω- 
* 1 ποι, οὗ πάλαι προγεγραμμένοι εἰς τοῦτο τὸ χρέμα, 
ἀσεβεῖς, τὴν τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν γώριν μετατιϑέντες 
εἰς ἀσέλγειαν χαὶ τὸν μόνον δεσπότην χαὶ χύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἀρνούμενοι. 

5 Ὑπομνῆσαι δὲ ὑμᾶς βούλομαι, εἰδότας ἅπαξ 
πώντα, ὅτι ᾿Ιῃησοῦς λαὸν ἐχ γῆς Αἰγύπτου σώσας, 
τὸ δεύτερον τοὺς μὴ πιστεύσαντας ἀπώλεσεν " 

ΦΩΡειτ ἢ Αγγέλους τε τοὺς μὴ τηρήσαντας τὴν ἑαυτῶν 
^ * ἀργὴν ἀλλὰ ἀπολιπόντας τὸ ἴδιον οἰχητήριον, εἰς 
χρίσιν μεγάλης ἡμέρας δεσμοῖς ἀϊδίοις ὑπὸ ζόφον 

14 Petr. τετήρηχεν᾽ 1 Ὡς Σόδομα καὶ Γόμορρα καὶ αἱ περὶ 


D Num. r4, 35-37. 4 Gen. 19, 24. 
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Adversus impios et effrenate  libidinosos ,| quorum | exempla 

poenae: Judaei, angeli imperium  detrectantes , | Sodoma etc. 

Michael et Satan. | .Henochi et. Afostolorum in. eos praedicta. 
Consulendum deceptis. Deo gloria. 


1 Iudas Iesu Christi servus, frater autem Iacobi, 
his, qui sunt in Deo Patre dilectis, et Christo Iesu 
conservatis, et vocatis. 

2 Misericordia vobis, et pax, et charitas ad-2. Petr 
impleatur. nc 

3 Charissimi, omnem sollicitudinem faciens scri- 
bendi vobis de communi vestra salute, necesse 
habui scribere vobis: deprecans supercertari semel 
traditae sanctis fidei. 

4 Subintroierunt enim quidam homines (qui olim 4 » Petr. 
praescripti sunt in hoc iudicium) impii, Dei nostri ^ ' ** 
gratiam transferentes in luxuriam, et solum Domi- 
natorem, et Dominum nostrum Iesum Christum 
negantes. 


ὄ Commonere autem vos volo, scientes semel 
omnia, quoniam lesus populum de terra Aegypti 
salvans, secundo eos, qui non crediderunt, perdidit: 

6 Angelos vero, qui non servaverunt suum prin- 6 s Petr. 
cipatum, sed dereliquerunt suum domicilium, in 5 * 
iudicium magni diei, vinculis aeternis sub caligine 
reservavit. 


ἡ Sicut Sodoma, et Gomorrha, et finitimae civi-7 2 Petr. 
2, 6. 





B Num. 14, 35-37. 1 Gen. x19, 24. 


ἃ 2 Petr. 


2, IO. 


9 2 Petr. 


2, II. 


10 2Petr. 


2, 12. 


112 Petr. 


2, IS. 


12 2Petr. 


2, 13. 17. 


14 Apoc. 
I, 7. 


16 2Petr. 


2, 18. 
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αὐτὰς πόλεις, τὸν ὅμοιον τρόπον τούτοις ἐχπορ- 
νεύσασαι χαὶ ἀπελθοῦσαι ὀπίσω σαρχὸς ἑτέρας, 
πρόχεινται δεῖγμα, πυρὸς αἰωνίου δίχην ὑπέχουσαι. 
8 Ὁμοίως μέντφι xal οὗτοι ἐνυπνιαζόμενοι σώρχα 
μὲν μιαίνουσιν, χυριότητα δὲ ἀϑετοῦσιν, δόξας δὲ 
βλασφημοῦσιν. ὃ Ὁ δὲ ἤιχαὴλ ó ἀρχάγγελος, 
ὅτε τῷ διαβόλῳ διαχρινόμενος διελέγετο περὲ τοῦ 
ἢωὺσέως σώματος, οὐχ ἐτόλμησεν χρίσιν ἐπενεγχεῖν 
βλασφημίας, ἀλλὰ εἶπεν: Ἐπιτιμήσαι σοι Κύ- 
ρίος. 19 Οὗτοι δὲ ὅσα μὲν οὐχ οἴδασιν, βλασ- 
φημοῦσιν, ὅσα δὲ φυσιχῶς ὡς τὰ ἄλογα ζῶα ἐπέ- 
στανται, ἐν τούτοις φϑείρονται. 11 Οὐαὶ αὐτοῖς, 
ὅτι τῇ ὁδῷ τοῦ Κάϊν ἐπορεύϑησαν, xal τῇ πλάνῃ 
τοῦ βαλαὰμ μισϑοῦ ἐξεχύϑησαν, xat τῇ ἀντιλογίᾳ 
τοῦ Κορὲ ἀπώλοντο. 

12 Οὗτοί εἰσιν oi ἐν ταῖς ἀγάπαις αὐτῶν σπελά- 
δες, συνευωγούμενοι ἀφόβως, ἑαυτοὺς ποιμαέ- 
νοντες, νεφέλαι ἄνυδροι ὑπὸ ἀνέμων παραφερόμε- 
ναι, δένδρα φϑινοπωρινώ, ἄχαρπα, δὶς ἀποϑανόντα, 
ἐχριζωϑέντα, 18 Κύματα ἄγρια ϑαλάσσης ἐπαφρί- 
ζοντα τὰς ἑαυτῶν αἰσχύνας, ἀστέρες πλανῆται, οἷς 
ὃ ζόφος τοῦ σχότους εἰς αἰῶνα τετήρηται. 

4 ἸἙἘπροφήτευσεν δὲ xat τούτοις ἕβδομος ἀπὸ 
᾿Αδὰμ "Evoy, λέγων" ᾿Ιδοὸ ἦλθϑεν Κύριος ἐν 
ἁγίαις μυριώσιν αὐτοῦ, 1 Ποιῇσαι χρέ: 
σιν χατὰ πάντων χαὶ ἐλέγξαι πώντας 
τοὺς ἀσεβεῖς περὶ πώντων τῶν ἔργων 
ἀσεβείας αὐτῶν ὧν ἠσέβησαν, xal περὶ 
πάντων τῶν σχληρῶν ὧν ἐλάλησαν xav 
αὐτοῦ ἁμαρτωλοὶ ἀσεβεῖς. 18 Οὗτοί εἰσιν 
γογγυσταί, μεμφίμοιροι, κατὰ τὰς ἐπιϑυμίας αὐτῶν 


9 Dan. σῷ, xr. Deut. 34, 5. Zach. 3, a. 11 Gen. 4, 8. 
Num. 22, 23; 16, 32. 18 Is. 57, 20. 14 Gen. 5,18. 14 s. (Hen. 
1, 9.) 16 Ps. 16, το. 
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tates simili modo exfornicatae, et abeuntes post 
carnem alteram, factae sunt exemplum, ignis aeterni 
poenam sustinentes. 

8 Similiter et hi carnem quidem maculant, do-8 2 Petr. 
minationem autem spernunt, maiestatem autem blas- ^ '* 
phemant. 

9 Cum Michael Archangelus cum diabolo dis-9 Petr. 
putans altercaretur de Moysi corpore, non est ausus ^ '* 
iudicium inferre blasphemiae: sed dixit: Imperet 
tibi Dominus. 

το Hi autem quaecumque quidem ignorant, 102 Petr, 
blasphemant: quaecumque autem naturaliter, tam- ? '^ 
quam muta animalia, norunt, in his corrumpuntur. 


1r Vae ilis, quia in via Cain abierunt, et errore 112Petr. 
Balaam mercede effusi sunt, et in contradictione ^ '* 
Core perierunt: 


12 Hi sunt in epulis suis maculae, convivantes 122Petr. 
sine timore, semetipsos pascentes, nubes sine aqua, ^ ? '7 
quae a ventis circumferuntur, arbores autumnales, 
infructuosae, bis mortuae, eradicatae, 


13 Fluctus feri maris, despumantes suas con- 
fusiones, sidera errantia: quibus procella tenebrarum 
servata est in aeternum. 


14 Prophetavit autem et de his septimus ab 4Apoc. 
Adam Enoch, dicens: Ecce venit Dominus in sanctis. ^ ^ 
millibus suis 

15 Facere iudicium contra omnes, et arguere 
omnes impios de omnibus operibus impietatis eorum, 
quibus impie egerunt, et de omnibus duris, quae 
locuti sunt contra Deum peccatores impii. 


16 Hi sunt murmuratores querulosi, secundum 162Petr, 
2, 18. 





9 Dan. 12, rx. Deut. 34, 5. Zach. 3, a. 11 Gen. 4, 8. 
Num. 22, 23; 16, 32. 18 Is. 57, 20. 14 Gen. 5, 1:8. 14 s. (Hen. 
1, 9.) 16 Ps. τό, xo. 


Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. 42 
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πορευόμενοι, x«t τὸ στόμα αὐτῶν λαλεῖ ὁπέρογχα, 

t7: Petr. ϑαυμάζοντες πρόσωπα ὠφελείας γάριν. Y Ὑμεῖς 

ἡ τι, δέ, ἀγαπητοί, μνήσϑητε τῶν ῥημάτων τῶν mpo- 

au εἰρημένων ὑπὸ τῶν ἀποστόλων τοῦ χυρίου ἡμῶν 

3... Ἰησοῦ Χριστοῦ, 18 Ὅτι ἔλεγον δὁμῖν, ὅτι ἐπ’ ἐσγάτου 

Ig Petr: γρόνου ἔσονται ἐμπαῖχται, χατὰ τὰς ἑαυτῶν ἐπι- 
2, τὸ, ϑυμίας πορευόμενοι τῶν ἀσεβειῶν. 

19 Οὗτοί εἰσιν οἱ ἀποδιορίζοντες ἑαυτούς, 
φυχιχοί, πνεῦμα μὴ ἔχοντες. 39 Ὑμεῖς δέ, ἀγα- 
πητοί, ἐποιχοδομοῦντες ἑαυτοὺς τῇ ἁγιωτάτῃ ὁμῶν 
πίστει ἐν πνεύματι ἁγίῳ προσευγόμενοι, “1 Ἕαυ- 
τοὺς ἐν ἀγάπῃ ϑεοῦ τηρήσατε, προσδεχόμενοι τὸ 
ἔλεος τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿ησοῦ Χριστοῦ εἰς ξωὴν 
αἰώνιον. 82 Καὶ οὃς μὲν ἐλέγχετε διαχρινομένους" 
33 (fc δὲ σώζετε ἐχ πυρὸς ἁρπάζοντες" οὃς δὲ 
ἐλεᾶτε ἐν φόβῳ, μισοῦντες xal τὸν ἀπὸ τῆς σαρχὸς 
ἐσπιλωμένον γιτῶνα. 

24 s. 94 Τῷ δὲ δυναμένῳ φυλάξαι ὁμᾶς ἀπταίστους 

ass. χαὶ στῆσαι χατενώπιον τῆς δόξης αὐτοῦ ἀμώμους 

2δ:Τίπι. ἐν ἀγαλλιάσει, "5 Μόνῳ ϑεῷ σωτῆρι ἡμῶν διὰ 

2 Pet. Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ χυρίου ἡμῶν δόξα, μεγαλω- 

$19 σύνῃ, xodrog xai ἐξουσία πρὸ παντὸς τοῦ αἰῶνος 
xal νῦν xal elg πάντας τοὺς αἰῶνας. ᾿Ἀμῆν. 


Ὧ8 Am. 4, rr. Zach. 3, 2. Is. 64, 6. 
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desideria sua ambulantes, et os eorum loquitur su- 
perba, mirantes personas quaestus causa. 

17 Vos autem charissimi memores estote ver- 172 Petr. 
borum, quae praedicta sunt ab Apostolis Domini ὅτ, 
nostri Iesu Christi, “ 4, 1. 

18 Qui dicebant vobis, quoniam in novissimo * m 
tempore venient illusores, secundum desideria sua 182Petr. 
ambulantes in impietatibus. 3, 3; 


2, IO. 


19 Hi sunt, qui segregant semetipsos, animales, 
Spiritum non habentes. 

20 Vos autem charissimi superaedificantes vos- 
metipsos sanctissimae vestrae fidei, in Spiritu Sancto 
orantes, 

21 Vosmetipsos in dilectione Dei servate, ex- 
spectantes misericordiam Domini nostri Iesu Christi 
in vitam aeternam. 

22 Et hos quidem arguite iudicatos: 

23 lllos vero salvate, de igne rapientes. Aliis 
autem miseremini in timore: odientes et eam, quae 
carnalis est, maculatam tunicam. 


34. ἘΠ autem, qui potens est vos conservare n4 s. δ, 
sine peccato, et constituere ante conspectum gloriae 25 es 
suae immaculatos in exultatione in adventu Domini 
nostri Iesu Christi, 

25 Soli Deo Salvatori nostro, per lesum Chri-25:Tim. 
stum Dominum nostrum, gloria et magnificentia, ἦρε], 
imperium et potestas ante omne saeculum, et nunc, s, 1:8. 


et in omnia saecula saeculorum. Amen. 


. 23 Am. 4, zr. Zach. 3, a. Is. 64, 6. 


42* 





APOCALVYPSIS IOANNIS. 


AIIOKAAY'PIZ 
IS2ANNOY TOY ΘΕΟΛΟΙῸΥ. 


CAPUT I 


Joannes septem. Ecclestis dicit. salutem. | Patmi divinitus tactus 
1ubetur. scribere quae viderit, et quae sint et quae oporteat feri 
post. haec. Visio filii hominis cum septem candelabris et. stellis. 


024,6. 1 AzoxáAudit ᾿ησοῦ Χριστοῦ, ἣν ἔδωχεν αὐτῷ 
ὃ ϑεός, δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ ἃ δεῖ γενέσϑαι 
ἐν τάγει, xai ἐσήμανεν ἀποστείλας διὰ τοῦ ἀγγέλου 

2 1, 9; αὐτοῦ τῷ δούλῳ αὐτοῦ Ιωάννῃ, 2 Ὃς ἐμαρτύρησεν 

'9' τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ xai τὴν μαρτυρίαν Ἰησοῦ 

8:22, 1o. Χριστοῦ, ὅσα εἶδεν. * αχάριος ὃ ἀναγινώσχων 
χαὶ οἱ ἀχούοντες τοὺς λόγους τῆς προφητείας χαὶ 
τηροῦντες τὰ ἐν αὐτῇ γεγραμμένα" ὃ γὰρ χαιρὸς 
ἐγγύς. 

4 ᾿Ιωάννης ταῖς ἑπτὰ ἐχχλησίαις ταῖς ἐν τῇ 
Ἀσίᾳ" γάρις ὑμῖν xai εἰρήνη ἀπὸ ὁ ὧν xai ὃ ἦν 
xai ὃ ἐργόμενος, xal ἀπὸ τῶν ἑπτὰ πνευμάτων 

δ τῦοι. ἃ ἐνώπιον τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ, 9 Καὶ ἀπὸ ᾿σοῦ 

Colis, Χριστοῦ, ὃ μάρτυς ὁ πιστός, ὁ πρωτότοχος τῶν 

He vexpüv xal ὁ ἄρχων τῶν βασιλέων τῆς γῆς" τῷ 

: Petr. ἀγαπῶντι ἡμᾶς xai λούσαντι ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἁμαρ- 

εἰσ τ γ. ττῶν ἡμῶν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ, 9 Καὶ ἐποίησεν 

6 s, 1o. ἡμᾶς βασιλείαν, ἱερεῖς τῷ ϑεῷ xai πατρὶ αὐτοῦ" 
αὐτῷ ἣ δόξα xai τὸ χράτος elg τοὺς αἰῶνας τῶν 


1 Dan. 2, 28s. 4 Ex. 3, 14. D Ῥιε. 88, 18; 531, 4. |. 6 Ex. 
19, 6. Is. 61, 6. Dan. 7, 22. 27. 





APOCALYPSIS 
BEATI IOANNIS APOSTOLI. 


CAPUT I. 


Joannes septem. Ecclesiis dicit. salutem. — Patmi divinitus lactus 
iubetur scribere quae viderit, et quae sint et. quae oporteat fieri 
fost haec. Visio filii. hominis cum septem candelabris et. stellis. 


r Apocalypsis Iesu Christi, quam dedit illi Deus1 25, 6 
palam facere servis suis, quae oportet fieri cito: et - 
significavit, mittens per Angelum suum servo suo 
Ioanni, 

2 Qui testimonium perhibuit verbo Dei, et testi- 2 1, 9; 
monium lesu Christi, quaecumque vidit. 6, 9. 

3 Beatus, qui legit, et audit verba prophetiae 3 22, το. 
huius: et servat ea, quae in ea scripta sunt: tempus 
enim prope est. 


4. Ioannes septem Ecclesiis, quae sunt in Asia. 
Gratia vobis, et pax ab eo, qui est, et qui erat, et 
qui venturus est: et a septem spiritibus, qui in con- 
spectu throni eius sunt: 

5 Eta Iesu Christo, qui est testis fidelis, primo- & 1 Cor. 
genitus mortuorum, et princeps regum terrae, qui cjj,.s, 
dilexit nos, et lavit nos a peccatis nostris in san- Hebr. 


guine suo DES 
6 Et fecit nos regnum, et sacerdotes Deo et z 19. 


rlo. :,7. 


Patri suo: ipsi gloria, et imperium in saecula saecu- 6 
lorum: Amen. 


5, IO. 


1 Dan. 2, 28s. 4 Ex. 3, 14. D Ps. 88, 28; $1, 4. 0 Ex. 
zig, 6. Is. 61, 6. Dan. 7, 22. 27. 


664 APOC. 1, 7-16. 


7 Matth. αἰώνων: ἀμήν. " Ιδοὺ ἔργεται μετὰ τῶν 
μὰ νεφελῶν, xal ὄφεται αὐτὸν πᾶς ὀφϑαλ- 
μὸς xai οἵτινες αὐτὸν ἐξεχέντησαν, xat 
χόφονται ἐπ᾿ αὐτὸν πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς 
ὃ -, 4; γῆς" ναί: ἀμήν. ὃ Ἐγώ εἶμι τὸ ἄλφα xoi τὸ ὦ, 
22. d ἀργὴ xai τέλος, λέγει Κύριος ὃ ϑεύς, ὁ ὧν xoi 
ὃ ἢ, χαὶ ὃ ἐργόμενος, ὃ παντοχράτωρ. 
9 20, 8. 9 Ἐγὼ Ἰωάννης, ὃ ἀδελφὸς ὑμῶν xai συν- 
*.s χοινωνὸς ἐν τῇ θλίψει χαὶ βασιλείᾳ καὶ ὑπομονῇ 
2p v ἐν Χριστῷ ᾿ωῃωησοῦ, ἐγενόμην ἐν τῇ νήσῳ τῇ xaAov- 
^ pgévy Πάτμῳ διὰ τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ xai διὰ τὴν 
104, :s. μαρτυρίαν ἰησοῦ. 19 ᾿Εγενόμην ἐν πνεύματι ἐν τῇ 
χυριαχῇ ἡμέρᾳ, xai ἤχουσα ὀπίσω μου φωνὴν 
115,18. μεγάλην ὡς σάλπιγγος, ! Δεγούσης" Ὃ βλέπεις, 
τ. ..͵Ἱράφον εἰς βιβλίον xal πέμῴον ταῖς ἑπτὰ ἐχχλη- 
σίαις, εἰς Ἔφεσον xal εἰς Σμύρναν xai εἰς Πέργα- 
pov xai εἰς θυάτειρα xai εἰς Σάρδεις xal εἰς 
Φιλαδελφίαν xai εἰς Λαοδιχίαν. 18 Καὶ ἐπέστρεψα 
βλέπειν τὴν φωνήν, fug ἐλάλει μετ᾽ ἐμοῦ" χαὶ 
ἐπιστρέψας εἶδον ἑπτὰ λυχνίας γρυσᾶς, ὃ Καὶ ἐν 
μέσῳ τῶν ἑπτὰ λυχνιῶν ὅμοιον υἱῷ ἀν ϑρ ώ- 
που, ἐνδεδυμένον ποδήρη χαὶ περιεζωσμέ- 
M:3.y0y πρὸς τοῖς μαστοῖς ζώνην γρυσῇν" M H δὲ 
χεφαλὴ αὐτοῦ χαὶ αἱ τρίχες λευχαὶ ὡς 
ἔριον λευχόν, óc χιών, xat οἱ ὀφρϑαλμοὶ 
αὐτοῦ óc φλὸξ πυρός, 3 Καὶ οἱ πόδες 
αὐτοῦ ὅμοιοι yaÀxoAtB dvo, ὡς ἐν χαμένῳ 
πεπυρωμένῳ, χαὶ ἣ φωνὴ αὐτοῦ ὡς φωνὴ 
ὁδάτων πολλῶν, 15 Καὶ ἔγων ἐν τῇ δεξιᾷ γειρὶ 


αὐτοῦ ἀστέρας ἑπτά, xal ἐχ τοῦ στόματος αὐτοῦ 


7 Dan. 7, x3. Is. 3, 13; 40, 5. Zach. 12, 10 ss. (Gen. 12, 3 etc.) 
8 Is. 41, 4; 44, 6; 48, x2. Am. 4, 13 etc. 12 Ex. 37, 33. Zach. 4,2. 
18 Dan. 7, 13; zo, s. 14 Dan. 7, 9; 1o, 6. 15 Dan. ro, 6. Ez. 
I, 24. 16 Is. 49, 2. Iud. s, ar. 
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4 Ecce venit cum nubibus, et videbit eum omnis" Matth. 
oculus, et qui eum pupugerunt. Et plangent se super Iud. ^. 
eum omnes tribus terrae: Etiam: Amen. 


8 Ego sum a, et ὦ, principium, et finis, dicit 8 :, 4; 
Dominus Deus: qui est, et qui erat, et qui venturus 25 £5? 
est, omnipotens. 


9 Ego Ioannes frater vester, et particeps in9 25, s. 
tribulatione, et regno et patientia in Christo Iesu:? Thes. 
fui in insula, quae appellatur Patmos propter verbum Apoc, 1, 
Dei, et testimonium Iesu: 2; 6, g. 


Io Fui in spiritu in Dominica die, et audiviio 4,1 8. 
post me vocem magnam tamquam tubae, 


Ii Dicentis: Quod vides, scribe in libro: eti, τ.8. 
mitte septem Ecclesiis, quae sunt in Asia, Epheso, 7^75;* 
et Smyrnae, et Pergamo, et Thyatirae, et Sardis, ' 
et Philadelphiae, et Laodiciae: 


12 Et conversus sum ut viderem vocem, quae 
loquebatur mecum: et conversus vidi septem can- 
delabra aurea: 


13 Et in medio septem candelabrorum aureorum 
similem filio hominis, vestitum podére, et praecinc- 
tum ad mamillas zona aurea: 


14 Caput autem eius, et capilli erant candidi M 5, :&. 
tamquam lana alba, et tamquam nix, et oculi eius 
tamquam flamma ignis, 


I5 Et pedes eius similes aurichalco, sicut in 
camino ardenti, et vox illius tamquam vox aquarum 
multarum: 


16 Et habebat in dextera sua stellas septem: 


7 Dan. 7, 13. 1s. 3, 13; 40, 5. Zach. 12, ro ss. (Gen. zz, 3 etc.) 
8 Is. 41, 4; 44, 6; 48, 12. Απι. 4, 13etc. 12 Ex. 37, 23. Zach. 4, a. 
Dan. 7, 13; 10, 5. 14 Dan. 75, 9; το, 6. 16 Dan. ro, 6. Ez. 

1, 24. 16 Is. 49, 2. Iud. s, a1. 


666 APOC. I, 17-20; 2, 1-5. 


ῥομφαία δίστομος ὀξεῖα ἐχπορευομένῃ, xal f; ὄψις 
αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος φαίνει ἐν τῇ δυνάμει αὖ- 

11.., ϑιτοῦ. "Δ Καὶ ὅτε εἶδον αὐτόν, deoa πρὸς τοὺς 

"^ ** πόδας αὐτοῦ ὡς νεχρός. xal ἔϑηχεν τὴν δεξιὰν 
αὐτοῦ ἐπ᾽ ἐμέ, λέγων: M7 φοβοῦ, ἐγώ εἰμι 
ὁ πρῶτος καὶ ὃ ἔσχατος 18 Καὶ ὃ ζῶν, xai 
ἐγενόμην νεχρὸς χαὶ ἰδοὺ ζῶν εἰμὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων, χαὶ ἔγω τὰς χλεῖς τοῦ ϑανάτου xoi 
τοῦ δου. 13 Γράφον οὖν ἃ εἶδες καὶ ἃ εἰσὶν xai 
ἃ μέλλει γίνεσθαι μετὰ ταῦτα. 39 Τὸ μυστήριον 
τῶν ἑπτὰ ἀστέρων οὃς εἶδες ἐπὶ τῆς δεξιᾶς μου, 
xai τὰς ἑπτὰ λυχνίας τὰς ypuaüg* οἱ ἑπτὰ ἀστέρες 
ἄγγελοι τῶν ἑπτὰ ἐχχλησιῶν εἰσίν, xai αἱ λυχνίαι 
αἱ ἑπτὰ ἑπτὰ ἐχχλησίαι εἰσέν. 


CAPUT II. 


Epistolae ad Ecclesias Ephesi, Smyrnae, Pergami et TÀyatirae. 
Doctrina. INicolaitarum. | Laus eam non. admiltentibus, »minae 
non poenitentióus, vincenti Praemium. 


lAc:igs Τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν ᾿ἔφέσῳ ἐχχλησίας γράψον" 
Ape P Tác λέγει 6 χρατῶν τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας ἐν τῇ 
δεξιᾷ αὐτοῦ, ὃ περιπατῶν ἐν μέσῳ τῶν ἑπτὰ 
2:Thes. λυγνιῶν τῶν γρυσῶν" ? Οἶδα τὰ ἔργα sou xai 
nare τὸν χύπον χαὶ τὴν ὑπομονήν σου, xai ὅτι οὐ δύνῃ 
4 Co. ϑαστάσαι χαχούς, xai ἐπείρασας τοὺς λέγοντας 
"" 5* ξαυτοὺς ἀποστόλους xal οὐχ εἰσίν, xai εὗρες αὐ- 
τοὺς φευδεῖς" 9 Καὶ ὑπομονὴν ἔχεις, καὶ ἐβάστα- 
42,1420, GGG. διὰ τὸ ὄνομά μου, καὶ οὐχ ἐχοπίασας. 4 AAA 
ἔγω χατὰ σοῦ ὅτι τὴν ἀγάπην σου τὴν πρώτην 
ὅ 3,3. ἀφῆχεςς. ὅ νημόνευε οὖν πόϑεν πέπτωχας, xat 
μετανόησον xai τὰ πρῶτα ἔργα ποίησον" εἰ δὲ 
Lt), ἔρχομαί σοι χαὶ χινήσω τὴν λυχνίαν σου ἐχ 








17 Is. 41, 4; 44, 2. 6; 48, 12. Dan. 1o, 9. 12. [19 Dan. 2, 20. 
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et de ore eius gladius utraque parte acutus exibat: 
et facies eius sicut sol lucet in virtute sua. 

17 Et cum vidissem eum, cecidi ad pedes eius !7 ^ 8; 
tamquam mortuus. Et posuit dexteram suam su- ^^ '* 
per me, dicens: Noli timere: ego sum primus, et 
novissimus, 

I8 Et vivus, et fui mortuus, et ecce sum vivens in 
saecula saeculorum, et habeo claves mortis, et inferni. 

19 Scribe ergo quae vidisti, et quae sunt, et 
quae oportet fieri post haec. 

20 Sacramentum septem stellarum, quas vidisti 
in dextera mea, et septem candelabra aurea: septem 
stellae Angeli sunt septem Ecclesiarum: et cande- 
labra septem, septem Ecclesiae sunt. 


CAPUT II 


Epistolae ad Ecclesias Ephesi, Smyrnae, Pergami et Thyatirae. 
Doctrina. INicolaitarum. | Laus eatn non. admittentibus, tinae 
non foenitentibus, vincenti Praemium. 


1 Angelo Ephesi Ecclesiae scribe: Haec dicit, 1Act.:9s. 
qui tenet septem stellas in dextera sua, qui ambulat ph 
in medio septem candelabrorum aureorum: 

2 Scio opera tua, et laborem, et patientiam 2:Thess 
tuam, et quia non potes sustinere malos: et tentasti y 
eos, qui se dicunt Apostolos esse, et non sunt: et ; Cor. 
invenisti eos mendaces: 11, 13. 

3 Et patientiam habes, et sustinuisti propter 
nomen meum, et non defecisti. 

4 Sed habeo adversum te, quod charitatem tuam 42,:4.2o. 
primam reliquisti. 

s. Memor esto itaque unde excideris: et age ὅ 3,3 
poenitentiam, et prima opera fac: sin autem, venio 
tibi, et movebo candelabrum tuum de loco Suo, 
nisi poenitentiam egeris. 


17 Is. 41, 4; 44, 2. 6; 48, 12. Dan. 1o, 9. xa. 19 Dan. 2, 39. 


11 2o, 6. 


12 x, 16. 


15 2, 6. 


62, 5; 
3, 3. 


668 APoC. 2, 6.16. 


τοῦ τόπου αὐτῆς, ἐὰν μὴ μετανοήσῃς. 9 ᾿Αλλὰ 
τοῦτο ἔχεις, ὅτι μισεῖς τὰ ἔργα τῶν ΜΔιχολαϊτῶν, 
ἃ χἀγὼ quod. 4 Ὁ ἔχων οὖς ἀχουσάτω τί τὸ 


^w , - 3 , ^w — , 
᾿ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐχχλησίαις: TQ νιχῶντι δώσω 


αὐτῷ φαγεῖν ἐχ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, ὅ ἐστιν 
ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ ϑεοῦ μου. 

8 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Σμύρνῃ ἐχχλησίας 
γράψον" Τάδε λέγει ὁ πρῶτος xat ὃ ἔσχατος, 
ὃς ἐγένετο νεχρὸς xal ἔζησεν" ? Οἷἶδά σου τὴν 


' δλίψιν xai τὴν πτωχείαν, ἀλλὰ πλούσιος εἶ" xai 


τὴν βλασφημίαν ἐχ τῶν λεγόντων ᾿Ιουδαίους εἶναι 
ἑαυτούς, χαὶ οὐχ εἰσὶν ἀλλὰ συναγωγὴ τοῦ σατανᾶ. 
10 Μηδὲν φοβοῦ ἃ μέλλεις πάσχειν. ἰδοὺ μέλλει 
βάλλειν ὃ διάβολος ἐξ ὑμῶν εἰς φυλαχήν, fva 
πειρασϑῆτε" xai ἕξετε δλίψιν ἡμερῶν δέχα. γίνου 
πιστὸς ἄχρι ϑανάτου, καὶ δώσω σοι τὸν στέφανον 
τῆς ζωῆς. ! Ὁ ἔχων οὖς ἀχουσάτω τί τὸ πνεῦμα 
λέγει ταῖς ἐχχλησίαις" Ὁ νιχῶν οὐ μὴ ἀδιχηϑῇ ἐχ 
τοῦ ϑανάτου τοῦ δευτέρου. 

129 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Περγώμῳ ἐχχλησίας 
γράφον: Τάδε λέγει ὁ ἔγων τὴν ῥομφαίαν τὴν 
δίστομον τὴν ὀξεῖαν" 18 Οἶδα ποῦ κατοιχεῖς, ὅπου 
ὁ ϑρόνος τοῦ σατανᾶ" χαὶ χρατεῖς τὸ ὄνομά μου, 
xai οὐχ ἠρνήσω τὴν πίστιν μου, xal ἐν ταῖς Zué- 
ράις ἐν αἷς Avcízag ὃ μώρτυς μου ὃ πιστός, ὃς 
ἀπεχτάνϑῃ παρ᾽ ὑμῖν, ὅπου ὃ σατανᾶς χατοιχεῖ. 
M 7412 ἔχω χατὰ σοῦ ὀλίγα: ὅτι ἔχεις ἐκεῖ χρα- 
τοῦντας τὴν διδαχὴν βαλαώμ, ὃς ἐδίδασχεν τῷ 
βαλὰχ βαλεῖν σχάνδαλον ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, 
φαγεῖν εἰδωλόϑυτα xai πορνεῦσαι" 15 Οὕτως ἔχεις 
χαὶ σὺ χρατοῦντας τὴν διδαχὴν Νιχολαϊτῶν ὁμοίως. 
16. Μετανόησον" εἰ δὲ μή, ἔρχομαί σοι ταχύ, xal 


6 Ps. x38, 21 s. 7 Gen. 2, 9; 3, 3. Ez. 325, 8. 8 Is. 44, 6. 
10 Dan r, 12. 14. 14 Num. 24, 3; 2$, 1s; 31, 16. 
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6 Sed hoc habes, quia odisti facta Nicolaitarum, 
quae et ego odi. 


1 Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat " s, 
Ecclesiis: Vincenti dabo edere de ligno vitae, quod ?7*'*'; 
est in Paradiso Dei mei. 


8 Et Angelo Smyrnae Ecclesiae scribe: Haecs;:, :7:s. 
dicit primus, et novissimus, qui fuit mortuus, et vivit: 

9 Scio tribulationem tuam, et paupertatem tu- 9 2 Cor. 
am, sed dives es: et blasphemaris ab his, qui se $9"? 
dicunt Iudaeos esse, et non sunt, sed sunt synagoga  ' 
satanae. 


10 Nihil horum timeas quae passurus es. Ecce 10 Iac. 
missurus est diabolus aliquos ex vobis in carce- ^'* 
rem ut tentemini: et habebitis tribulationem diebus 
decem. Esto fidelis usque ad mortem, et dabo tibi 
coronam vitae. 


1r Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat t1 zo, 6. 
Ecclesiis: Qui vicerit, non laedetur a morte secunda. 


12 Et Angelo Pérgami Ecclesiae scribe: Haec 12 τ, τό. 
dicit qui habet rhomphaeam utraque parte acutam: 


I3 Scio ubi habitas, ubi sedes est satanae: et 
tenes nomen meum, et non negasti fidem meam. 
Et in diebus ilis Antipas testis meus fidelis, qui 
occisus est apud vos, ubi satanas habitat. 


I4 Sed habeo adversus te pauca: quia habes 
illic tenentes doctrinam Balaam, qui docebat Ba- 
lac mittere scandalum coram filis Israel, edere, et 
fornicari : 
15 Ita habes et tu tenentes doctrinam Nico-15 2, 6. 
laitarum. 
I6 Similiter poenitentiam age: si quo minus, 16 2, s; 
3, 3: 


m —— Á— 


6 Ps. 138, 21 s. 7 Gen. 2, 9; 3, 3. Ez. 31, 8. 8 Is. 44, 6. 
10 Dan. r, 12. 14. 14 Num. 24, 3; 25, 1 s. ; 31, τό. 


670 APOC. 2, 17-26. 





πολεμήσω μετ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ στόματός 

172,7etc. μου. "7 Ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει 

Idiebr" ταῖς ἐχχλησίαις. Τῷ νιχῶντι δώσω αὐτῷ τοῦ μάννα 

bá. τοῦ χεχρυμμένου, χαὶ δώσω αὐτῷ φῆφον λευχῇν, 

3, τα; χαὶ ἐπὶ τὴν (yov ὄνομα χαινὸν γεγραμμένον, ὃ 
19! χα. θὐδεὶς οἶδεν εἰ μὴ ὃ λαμβάνων. 

18:1... — 18 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν θυατεέροις ἐχχλη- 

"9: **- σίας γράφον" Τάδε λέγει ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ὃ ἔχων 

τοὺς ὀρϑαλμοὺς αὐτοῦ ὡς φλόγα πυρός, 

xai οἱ πόδες αὐτοῦ ὅμοιοι yaAxoAtcBáyqu* 

192,2... Οἷδώ σου τὰ ἔργα xal τὴν πίστιν xol τὴν 

RH ἀγάπην xoi τὴν διαχονίαν xal τὴν ὅπομονήν 

σου, χαὶ τὰ ἔργα σου τὰ ἔσγατα πλείονα τῶν 

202,1. πρώτων.  ?9 4A] ἔγω xarà σοῦ ὅτι ἀφεῖς τὴν 

γυναῖχα εζάβελ, j λέγουσα ἑαυτὴν προφῆτιν, 

χαὶ διδάσχει χαὶ πλανᾷ τοὺς ἐμοὺς δούλους πορ- 

νεῦσαι χαὶ φαγεῖν εἰδωλόϑυτα. 3! Καὶ ἔδωχα αὐτῇ 

χρόνον ἕνα μετανοήσῃ, xal οὐ ϑέλει μετανοῆσαι 

32:52; x τῆς πορνείας αὐτῆς. 33 ᾿Ιδοὺ βάλλω αὐτὴν εἰς 

τ 9. χλίνῃν, χαὶ τοὺς μοιχεύοντας μετ᾽ αὐτῆς εἰς ϑλίφιν 

μεγάλην, ἐὰν μὴ μετανοήσωσιν ἐχ τῶν ἔργων αὐ- 

τῶν" 85. Καὶ τὰ τέχνα αὐτῆς ἀποχτενῶ ἐν ϑανάτῳ, 

χαὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ ἐχχλησίαι ὅτι ἐγώ εἰμε ὃ 

ἐραυνῶν νεφροὺς xal χαρδίας, xai δώσω 

ὑμῖν ἐχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα ὑμῶν. 34 Ὑμῖν 

δὲ λέγω τοῖς λοιποῖς τοῖς ἐν θυατεέροις, ὅσοι οὐχ 

ἔχουσιν τὴν διδαγὴν ταύτην, οἵτινες οὐχ ἔγνωσαν 

τὰ βαϑέα τοῦ σατανᾶ, ὡς λέγουσιν. 00 βάλλω ἐφ᾽ 

28 3, τε ὑμᾶς ἄλλο βάρος" ?9 Πλὴν ὃ ἔχετε, χρατήσατε 

ἄχρις οὗ ἂν ἥξω. 35 Καὶ ὃ νιχῶν xal ὁ τηρῶν 

ἄχρι τέλους τὰ ἔργα μου, δώσω αὐτῷ ἐξ- 

17 Is. 62, 3. 18 Dan. το, 6.ἁἩ 20 3 Reg. 16, 3r. 4 Reg. 9, 22. 


28 1 Reg. 16, 7. 4 Reg. το, 7. ler. 11, 20; 17, 10; 20, 12. Ps. 7, 10; 
61, 13. 26 8, Ps. 2, 8. s. 
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veniam tibi cito, et pugnabo cum illis in gladio 
oris mei. 

17 Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat 12,7 ete. 
Ecclesi: Vincenti dabo manna absconditum, et logre. 
dabo illi calculum candidum: et in calculo nomen P 
novum scriptum, quod nemo scit, nisi qui accipit. ἔρος: 


$ 14] 


18 Et Angelo Thyatirae Ecclesiae scribe: Haec το, ταὶ 
dicit Filius Dei, qui habet oculos tamquam flammam 18:,:4s.; 
ignis, et pedes eius similes aurichalco: T9 re 


19 Novi opera tua, et fidem, et charitatem tuam, 19:,:etc. 
et ministerium, et patientiam tuam, et opera tua Hebr, 
novissima plura prioribus. 

20 Sed habeo adversus te pauca: quia permittis 20 2, z4. 
mulierem Iezabel, quae se dicit propheten, docere, 
et seducere servos meos, fornicari, et manducare 
de idolothytis. 
21 Et dedi illi tempus ut poenitentiam ageret: 
et non vult poenitere a fornicatione sua. 


22 Ecce mittam eam in lectum: et qui moe-22:7,5; 
chantur cum ea, in tribulatione maxima erunt, nisi 79 9 
poenitentiam ab operibus suis egerint. 


23 Et filios eius interficiam in morte, et scient 
omnes Ecclesiae, quia ego sum scrutans renes, et 
corda: et dabo unicuique vestrum secundum opera 
sua. Vobis autem dico, 

24 Et ceteris qui Thyatirae estis: Quicumque 
non habent doctrinam hanc, et qui non cognoverunt 
altitudines satanae, quemadmodum dicunt, non mittam 
super vos aliud pondus: 

25 Tamen id, quod habetis, tenete donec veniam. 35 3, σι. 


26 Et qui vicerit, et custodierit usque in finem 
opera mea, dabo illi postestatem super Gentes, 


17 Is. 62, a3. [18 Dan. xo, 6. 20 3 Reg. τό, 3r. 4 Reg. 9, 22. 
23 1 Reg. τό, 7. 4 Reg. 1o, 7. ler. 11, 20; 17, 10; 20, 12. Ps. 7, το; 
61, 13. 26 5. Ps. 2, 8 s. 


672 APOC. 2, 27-29; 3, 1-7. 


---.. 


81 το, Ξι.ουσίαν ἐπὶ τῶν ἐϑνῶν, 51 Καὶ ποιμανεῖ 
3 v , ^w € A , 
αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ, ὡς τὰ σχεύη 
τὰ χεραμιχὰ συντρίβεται, ὡς χἀγὼ εἴληφα 
28226. παρὰ τοῦ πατρός μου, 38 Καὶ δώσω αὐτῷ τὸν 
29.,γεῖς, ἀστέρα τὸν πρωϊνόν. 85 Ὁ ἔγων οὖς ἀχουσάτω 
τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐχχλῃσέαις. 


CAPUT III. 


Ebistolae ad Ecclesias Sardis, Philadelphiae et Laodiciae. [eru- 
salem nova. Tepidus ad poenitentiam revocatur. | Christus ad 
ostium stans et pulsans. | Vincenti praemium. 


1n,4:5 1 Kai τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Σάρδεσιν ἐχχλησίας 

2 1»eto. γοάφον: Τώδε λέγει ὁ ἔγων τὰ ἑπτὰ πνεύματα 

τοῦ ϑεοῦ xai τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας" Οἷδώ aou τὰ 

ἔργα, ὅτι ὄνομα ἔχεις ὅτι ζῇς, xal νεχρὸς εἶ, 

2. Γίνου γρηγορῶν, xat στήρισον τὰ λοιπὰ ἃ ἔμελ- 

λον ἀποϑανεῖν: οὐ γὰρ εὕρηχώ σου τὰ ἔργα πε- 

8 τό, 15. πληρωμένα ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ μου. ὃ νημόνευε 

: The5 οὖν πῶς εἴληφας xai ἤχουσας, xai τήρει xa μετα- 

» Pet νόησον. ἐὰν οὖν μὴ γρηγορήσῃς, ἥξω ἐπὶ σὲ ὡς 

Matth. χλέπτης, xai οὐ μὴ γνῷς ποίαν ὥραν ἥξω ἐπὶ σέ. 

2e 4*4 ᾿Αλλὰ ἔγεις ὀλίγα ὀνόματα ἐν Σώρδεσιν, ἃ οὐχ 

ἐμόλυναν τὰ ἱμάτια αὐτῶν" xal περιπατήσουσιν 

b Matth, μετ᾽ ἐμοῦ ἐν λευχοῖς, ὅτι ἄξιοί εἰσιν. 9 Ὁ νιχῶν, 

ποτ, οὕτως περιβαλεῖταε ἐν ἱματίοις λευκοῖς, xol οὐ μὴ 

ἐξαλείφω τὸ ὄνομα αὐτοῦ éx τῆς βίβλου 

τῆς ζωῆς, xal ὁμολογήσω τὸ ὄνομα αὐτοῦ By- 

ώπιον τοῦ πατρός μου xol ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων 

αὐτοῦ. 9 Ὁ ἔγων οὖς ἀχουσάτω τί τὸ πνεῦμα 
λέγει ταῖς ἐχχλησίαις. 

7? Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Φιλαδελφίᾳ ἐχχλη- 

σίας γράφον: Τάδε λέγει ὃ ἅγιος, ὁ ἀληϑινός, ὃ 


2Ez.34,4. 16. DPs.68,29. Ex. 32, 323. 715. 22,22. lob σὰ, σά. 
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27 Et reget eas in virga ferrea, et tamquam 27 15, s. 
vas, figuli confringentur, 

28 Sicut et ego accepi a Patre meo: et dabo 2822,:6. 
illi stellam matutinam. 

29 Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat 292,7etc. 
Ecclesiis. 


CAPUT III. 


Epistolae ad Ecclesias Sardis, Philadeiphiáe et Laodiciae.  Jeru- 
salem. nova. Tepidus ad poenitentiam revocatur. Christus ad 
ostium stans et fulsans. | Vincenti praemium. 


1 Et Angelo Ecclesiae Sardis scribe: Haec dicit 11, 4.16; 
qui habet septem Spiritus Dei, et septem stellas; ^'**'c 
Scio opera tua, quia nomen habes quod vivas, et 
mortuus es. 

2 Esto vigilans, et confirma cetera, quae moritura 
erant. Non enim invenio opera tua plena coram 
Deo meo. 

3 In mente ergo habe qualiter acceperis, et8 τό, s. 
audieris, et serva, et poenitentiam age. Si ergo' Thess. 
non vigilaveris , veniam ad te tamquam fur, ets Ῥεῖ. 
nescies qua hora veniam ad te. dale 

atth. 

4 Sed habes pauca nomina in Sardis, qui non 24, 42 ss. 
inquinaverunt vestimenta sua: et ambulabunt mecum 
in albis, quia digni sunt. 

5 Qui vicerit, sic vestietur vestimentis albis, 5 Matth. 
et non delebo nomen eius de Libro vitae, et con-,7?* s. 
fitebor nomen eius coram Patre meo, et coram an; 
gelis eius. 

6 Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat 
Ecclesiis. 


4 Et Angelo Philadelphiae Ecclesiae scribe: 
Haec dicit Sanctus et Verus, qui habet clavem David: 








2 Ez. 34, 4. 16. B Ps. 68, 29. Ex. 32, 32s. 1 Is. 22, 22. Iob τῷ, r4. 
Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. . 43 
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ἔχων τὴν χλεῖν τοῦ Δαυείδ, ὃ ἀνοίγων 

χαὶ οὐδεὶς χλείσει, χαὶ χλείων xat οὐ δὃ- 

82,2ec.6£t1 € ἀνοίγει" ὃ Οἷδώ σου τὰ ἔργα. ἰδοὺ δέ- 

ὙΠ Qwxa ἐνώπιόν σου ϑύραν ἀνεῳγμέ ἣν οὐδεὶς 

δύναται χλεῖσαι αὐτήν" ὅτι μιαρὰν ἔχεις δύναμιν, 

χαὶ ἐτήρησάς μου τὸν λόγον- χαὶ οὐχ ἠρνήσω τὸ 

9 2, 9. ὄνομά μου. 9 ᾿Ιδοὺ διδῶ ἐχ τῆς συναγωγῆς τοῦ 

σατανᾷ τῶν λεγόντων ξαυτοὺς Ἰουδαίους εἶναι, 

χαὶ οὐχ εἰσίν, ἀλλὰ φεύδονται" ἰδοὺ ποιήσω αὐτοὺς 

ἵνα ἥξουσιν χαὶ προσχυνήσουσιν ἐνώπιον τῶν ποδῶν 

σου, xal γνῶσιν ὅτι ἐγὼ ἠγάπησώ σε. 39 Ὅτι 

-τέτήρησας τὸν λόγον τῆς ὑπυμονῆῇς μου, χἀγώ σε 

τηρήσω ἐχ τῆς ὥρας τοῦ πειρασμοῦ τῆς μελλού- 

σης ἔρχεσϑαι ἐπὶ τῆς οἰχουμένης ὅλης, πειράσαι 

I1 2, 7; τοὺς χατοιχοῦντας. ἐπὶ τῆς γῆςς "UE, ἤρχομαι ταχύ" 

^ ** χράτει D ἔχεις, ἵνα μηδεὶς λάβῃ τὸν στέφανόν 

I2 os, αἰ σου. 12 Ὁ γνιχῶν, ποιήσω αὐτὸν στῦλον ἐν τῷ 

σα ειναῷ τοῦ ϑεοῦ μου, χαὶ ἔξω οὐ μὴ ἐξέλϑῃ ἔτι, 

χαὶ γράψω ἐπ᾽ αὐτὸν τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ μου, xal 

τὸ ὄνομα τῆς πόλεως τοῦ ϑεοῦ μου, τῆς χαινῆῇς 

“Ερουσαλήμ, 7 χαταβαίνουσα ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ 

τοῦ ϑεοῦ μου, xal τὸ ὄνομά μου τὸ χαινόν. 18 Ὁ 

ἔγων οὖς ἀχουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς éx- 
χλησίαις. 

14:,:1, ἸἽἧἔἅἔ{ Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Λαοδιχέᾳ ἐκχλησίας 

AA γράφον' Τάδε λέγει ὃ ἀμήν, ὁ “μάρτυς ὁ πιστὸς 

χαὶ ἀληϑινός, ? ἀρχὴ τῆς κτίσεως τοῦ δϑεοῦ" 

I$ Οἰδώ σου τὰ ἔργα, ὅτι οὔτε φυχρὸς εἶ οὔτε 

ζεστός" ὄφελον gu póc ἧς ἢ ζεστύς. Ι6 οὕτως 

ὅτι γλιαρὸς εἶ χαὶ οὔτε ψυχρὸς οὔτε ζεστός, μέλλω 

σε ἐμέσαι ἐχ τοῦ στόματός μου. V Ὅτι λέγεις 

ὅτι πλούσιός εἶμε xal πεπλούτηχα χαὶ οὐδενὸς 





----.-.-. 


9 15. 45, 14; 43, 4. 12 Is. 56, 5. ΕΖ. 48, 35. Is. 62, a. 
14 Prov. 8, 32. 17 Osee 12, 9. 
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qui aperit, et nemo claudit: claudit, et nemo 
aperit: 

8 Scio opera tua. Ecce dedi coram te ostium 82,aetc. 
apertum, quod nemo potest claudere: quia modicam  '* 
habes virtutem, et servasti verbum meum, et non 
negasti nomen meum. 


9. Ecce dabo de synagoga satanae, qui dicunt 9 z, 5. 
se Iudaeos esse, et non sunt, sed mentiuntur: ecce 
faciam illos ut veniant, et adorent ante pedes tuos: 
et scient quia ego dilexi te: 


10 Quoniam servasti verbum patientiae meae, 
et ego servabo te ab hora tentationis, quae ven- 
tura est in orbem universum tentare habitantes 
in terra. 


11 Ecce venio cito: tene quod habes, ut nemo 1! 22, 7; 
accipiat coronam tuam. 2, 25. 


12 Qui vicerit, faciam illum columnam in templo 12 z:, s; 
Dei mei, et foras non egredietur amplius: et scribam οὶ, τς 
super eum nomen Dei mei, et nomen civitatis Dei — ' 
mei novae Ierusalem, quae descendit de caelo a Deo 


meo, et nomen meum novum. 


13 Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat 
Ecclesiis. 


14 Et Angelo Laodiciae Ecclesiae scribe: Haec 1419,11 
dicit Amen, testis fidelis, et verus, qui est principium 1. 14,6, 
-ol.1, 15. 

creaturae Dei: 


15 Scio opera tua: quia neque frigidus es, neque 
calidus: utinam frigidus esses, aut calidus: 

16 Sed quia tepidus es, et nec frigidus, nec 
calidus, incipiam te evomere ex ore meo. 


17 Quia dicis: quod dives sum, et locupletatus, 


9 Is. 45, 14; 43, 4. 12 Is. 56, 5. Ez. 48, 35. fs. 62. a. 
14 Prov. 8, 22. 17 Osee r2, 9. 
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χρείαν ἔχω, xat οὐχ οἶδας ὅτε σὺ εἶ ὁ ταλαίπωρος 

xai ὃ ἐλεεινὸς xat πτωχὸς xai τυφλὸς xat γυμνός" 

15 Συμβουλεύω σοι ἀγοράσαι παρ᾽ ἐμοῦ γρυσίον 

πεπυρωμένον ἐχ πυρὸς ἕνα πλουτήσῃς, χαὶ ἱμάτια 

λευχὰ ἕνα περιβάλῃ xal μὴ φανερωϑῇ $ αἰσχύνῃ 

τῆς γυμνότητός σου, χαὶ χολλύριον ἔγχρισαι τοὺς 

19 Hebr. ὀρϑαλμούς σου ἕνα βλέπῃς. 13 Ἐγὼ ὅσους ἐὰν 

"5" ριλῶ ἐλέγχω xat παιδεύω" ζήλευε οὖν xoi μετα- 

νόησον. ?9 do) ἕστηχα ἐπὶ τὴν ϑύραν xai χρούω" 

ἐών τις ἀχούσῃ τῆς φωνῆς μου xal ἀνοίξῃ τὴν 

ϑύραν, εἰσελεύσομαι πρὸς αὐτόν, xal δειπνήσω 

21Math, μετ᾽ αὐτοῦ, xat αὐτὸς μετ’ ἐμοῦ. ?5 Ὁ νιχῶν, 

19, 38. δώσω αὐτῷ χαϑέίσαι μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ ϑρόνῳ μου, 

ὡς χἀγὼ ἐνίχησα xai ἐχάϑισα μετὰ τοῦ πατρός 

2) μοὺυ ἐν τῷ ϑρόνῳ αὐτοῦ. 2 Ὁ ἔγων οὖς ἀχου- 
^ 7*7 σάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐχχλησίαις. 


CAPUT IV. 


Afperitur. theatrum. caeleste. Dei thronus cum viginti quattuor 
senioribus et quattuor animalibus, assidue Deum glorificantibus. 


11, τὸ; 1 Μετὰ ταῦτα εἶδον, xal ἰδοὺ ϑύρα ἠνεῳγμένη 
"a 68) τῷ οὐρανῷ, xai ἣ φωνὴ ἡ πρώτη, ἣν ἤχουσα 
ὡς σάλπιγγος λαλούσης μετ᾽ ἐμοῦ, λέγων" Aváfla 
ὧδε, xai δείξω σοι ἃ δεῖ γενέσϑαι μετὰ ταῦτα. 
2 Καὶ εὐθέως ἐγενόμην ἐν πνεύματι" xai ἰδοὺ 
ϑρόνος ἔχειτο ἐν τῷ οὐρανῷ, χαὶ ἐπὶ τοῦ ϑρόνου 
82,15; χαϑήμενος. ? Καὶ ὃ χαϑήμενος ὅμοιος ὁράσει λέϑῳ 
ἴο, t ξάσπιδι xat σαρδίῳ, χαὶ ἶοις χυχλόϑεν τοῦ ϑρόνου 
411,16; ὅμοιος ὁράσει σμαραγδίνῳ. 4Ἃ Καὶ κυχλόϑεν τοῦ 
3,45. δρόνου ϑρόνοι εἴχοσι τέσσαρες, xai ἐπὶ τοὺς 
ϑρόνους εἴχοσι τέσσαρας πρεσβυτέρους χαϑημέ- 


19 Prov. 3, r2. 20 Cant. 5,2. — 1 Ex. το 16. Dan 2, 29. 
2 s. Ez. x, 26 ss. 2 Is. 6, r1. 
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et nullius egeo: et nescis quia tu es miser, et misera- 
bilis, et pauper, et caecus, et nudus. 

18 Suadeo tibi emere a me aurum ignitum pro- 
batum ut locuples fias, et vestimentis albis induaris, 
et non appareat confusio nuditatis tuae, et collyrio 
inunge oculos tuos ut videas. 

19 Ego quos amo, arguo, et castigo. Aemulare » Hebe. 
ergo, et poenitentiam age. "δ. 
20 Ecce sto ad ostium, et pulso: si quis audierit 
vocem meam, et aperuerit mihi ianuam, intrabo ad 

illum, et coenabo cum illo, et ipse mecum. 


21 Qui vicerit, dabo ei sedere mecum in throno ataun. 
meo: sicut et ego vici, et sedi cum patre meo in '* 38. 
throno eius. 

22 Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat. m 
Ecclesiis. » 7 εἰς, 


CAPUT IV. 


Aperitur. theatrum. caeleste, Dei. thronus. cum viginti quattuor 
senioribus et quattuor animalibus, assidue Deum glorifantibus 








1 Post haec vidi: et ecce ostium apertum int» 10; 
caelo, et vox prima, quam audivi tamquam tubae ἦς Ὁ 
loquentis mecum, dicens: Ascende huc, et ostendam ^ 
tibi quae oportet fieri post haec. 

2 Et statim fui in spiritu: et ecce sedes posita 
erat in caelo, et supra sedem sedens. 

3 Et qui sedebat similis erat aspectui lapidis3sn i; 
laspidis, et sardinis: et iris erat in circuitu sedis ἪΝ 
similis visioni smaragdinae. 

4 Et in circuitu sedis sedilia viginti quattuor: 
et super thronos viginti quattuor seniores sedentes, 








19 Prov 3, 15. 20 Cant. s 2. — LEx τον "δ᾽ Dan ὅ; 
3&Eng 3s Dlón ^ [^ und 
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νους, περιβεβλημένους ἐν ἱματίοις Acuxotc, xat ἐπὶ 


53,5; τὰς χεφαλὰς αὐτῶν στεφάνους γρυσοῦς. 9 Kai 


II, 19; 


5, 6 


àx τοῦ Üpóvou ἐχπορεύονται ἀστραπαὶ xai φωναὶ 
χαὶ βρονταί" χαὶ ἑπτὰ λαμπάδες πυρὸς χαιόμεναι 
ἐνώπιον τοῦ ϑρόνου, d εἰσιν τὰ ἑπτὰ πνεύματα 


6 :5, 2. τοῦ ϑεοῦ. 9 Καὶ ἐνώπιον τοῦ ϑρόνου ὧς ϑάλασσα 


ὁαλίνῃ ὁμοία χρυστάλλῳ" xai ἐν μέσῳ τοῦ ϑρόνου 
xai χύχλῳ τοῦ ϑρόνου τέσσερα ζῶα γέμοντα ὀφϑαλ- 
μῶν ἔμπροσϑεν xai ὄπισϑεν. " Καὶ τὸ ζῶον τὸ 
πρῶτον ὅμοιον λέοντι, χαὶ τὸ δεύτερον ζῶον ὅμοιον 
μόσχῳ, xal τὸ τρίτον ζῶον ἔχον τὸ πρόσωπον ὡς 
ἀνθρώπου, χαὶ τὸ τέταρτον ζῶον ὅμοιον ἀετῷ πετο- 


8 1, 8. μένῳ. 9 Καὶ τὰ τέσσερα ζῶα, ἕν xa ἕν αὐτῶν ἔγον 


ἀνὰ πτέρυγας ἕξ, χυχλόϑεν χαὶ ἔσωϑεν γέμουσιν 
ὀφθαλμῶν" xai ἀνάπαυσιν οὐχ Éyovaw ἡμέρας xal 
νυχτός, λέγοντες" Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος 
ὃ ϑεὸς ὁ παντοχράτωρ, ὃ ἦν χαὶ ὃ ὧν χαὶ ὃ 


9:1, 5; ἐργύμενος. 3. Καὶ ὅταν δώσουσιν τὰ ζῶα δύξαν 


) 


xui τιμὴν xai εὐγαριστίαν τῷ χαϑημένῳ ἐπὶ τῷ 
ϑρόνῳ, τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
10 πεσοῦνται οἱ εἴχοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι ἐν- 
«tov τοῦ χαϑημένου ἐπὶ τοῦ ϑρόνου, xai προσ- 
χυνήσουσιν τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
χαὶ βαλοῦσιν τοὺς στεφάνους αὐτῶν ἐνώπιον τοῦ 


115,125; ϑρόνου, λέγοντες" I ἴάξιος εἶ, ὁ χύριος xat ὁ ϑεὸς 


10, 6. 


e ^ ^! A /, N ^ ^ N A 
ἡμῶν, λαβεῖν τὴν δόξαν xai τὴν τιμὴν xai τὴν 
δύναμιν: ὅτι σὺ ἔχτισας τὰ πάντα, xai διὰ τὸ 
ϑέλημά cou ἦσαν xoi ἐχτίσϑησαν. 


ὃ Ez. τ, 13. Ex. 19, 16; 25, 37. Zach. 4, 2. 6 Ez. 1, 23; 
5, I8. (Ex. 24, 18.) Ez. rz, 1o. 8 Is. 6, 28. Ez. τ, 18. 
Is. 6, 3. Am. 3, 13 etc. Ex. 3, 14. 9 Is. 6, x. Deut. 32, 40. 
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circumamicti vestimentis albis, et in capitibus eorum 
-coronae aureae: 

5 Et de throno procedebant fulgura, et voces, 5 8, 5; 
et tonitrua: et septem lampades ardentes ànte PF 
thronum, qui sunt septem spiritus Dei. 


6 Et in conspectu sedis tamquam mare vi-6 15, 
treum simile crystallo: et in medio sedis, et in 
circuitu sedis quattuor animalia plena oculis ante 
et retro. 

4 Et animal primum simile leoni, et secundum 
animal simile vitulo, et tertium animal habens faciem 
quasi hominis, et quartum animal simile aquilae 
volanti. 

8 Et quattuor animalia, singula | eorum  ha- 8 ;, 8. 
bebant alas senas: et in circuitu, et intus plena 
sunt oculis: et requiem non habebant die ac 
nocte, dicentia: Sanctus, Sanctus, Sanctus Domi- 
nus Deus omnipotens, qui erat, et qui est, et qui 
venturus est. 

9 Et cum darent illa animalia gloriam, et9 z:, 5; 
honorem, et benedictionem sedenti super thronum, 15’ 7: 
viventi in saecula saeculorum, 


10 Procidebant viginti quattuor seniores ante 
sedentem in throno, et adorabant viventem in sae- 
cula saeculorum, et mittebant coronas suas ante 
thronum dicentes: 

ii Dignus es Domine Deus noster accipere 1l5,:25.; 
gloriam, et honorem, et virtutem: quia tu creasti '* $ 
omnia, et propter voluntatem tuam erant, et creata 
sunt. 


D Ez. zr, 13. Ex. 19, τό; a5, 37. Zach. 4, 2. 6 Ez. 1,22; 
5, 18. (Ex. 24, 18.) 7 Ez. 1, το, 8 Is. 6, 2 s. Ez. x, 18. 
Is. 6, 3. Am. 3, 13 etc. Ex. 3, 14. 9 Is. 6, x. Deut. 32, 40. 
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CAPUT V. ΝΗ 


Liber septem sigillorum  aperiendus traditur Agno. — Agnus 
caelestibus canticis et ab omni creatura maxime celebratur. 


1 Kai εἶδον ἐπὶ τὴν δεξιὰν τοῦ χαϑημένου 
ἐπὶ τοῦ ϑρόνου βιβλίον γεγραμμένον ἔσωϑεν χαὶ 
ὄπισϑεν, χατεσφραγισμένον σφραγῖσιν ἑπτά, ὃ Καὶ 
εἶδον ἄγγελον ἰσχυρὸν χηρύσσοντα ἐν φωνῇ μεγάλῃ" 
Τίς ἄξιος ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον χαὶ λῦσαι τὰς σφρα- 
γῖδας αὐτοῦ; 9 Καὶ οὐδεὶς ἠδύνατο ἐν τῷ οὐρανῷ 
οὐδὲ ἐπὶ τῆς γῆς οὐδὲ ὑποχάτω τῆς γῆς ἀνοῖξαι 
τὸ βιβλίον, οὔτε βλέπειν αὐτό. 4 Καὶ ἐγὼ ἔχλαιον 
πολύ, ὅτι οὐδεὶς ἄξιος εὑρέϑῃ ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον 

6 4, 4. οὔτε βλέπειν αὐτό. 9 Καὶ εἷς éx τῶν πρεσβυτέρων 
λέγει μοι" Μὴ xàate* ἰδοὺ ἐνέίχησεν ὁ λέων ὃ ἐχ 
τῆς φυλῆς ᾿Ιύδα, ἡ ῥίζα Δαυείδ, ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον 
καὶ τὰς ἑπτὰ σφραγῖδας αὐτοῦ. 

6 7,175 6 hai εἶδον, xai ἰδυὺ ἐν μέσῳ τοῦ ϑρόνου 

«v χαὶ τῶν τεσσάρων ζώων χαὶ ἐν μέσῳ τῶν npeo- 
βυτέρων ἀρνίον ἑστηχὺς ὡς ἐσφαγμένον, ἔχον 
χέρατα ἑπτὰ xal ὀρϑαλμοὺς ἑπτά, οἷ εἰσιν τὰ 
ἑπτὰ πνεύματα τοῦ ϑεοῦ, ἀπεσταλμένα εἰς πᾶσαν 
τὴν γῆν. Καὶ ἦλδεν χαὶ εἴληφεν ἐχ τῆς δεξιᾶς 
roD χαϑημένου ἐπὶ τοῦ ϑρόνου. 

3.4,885.; 8 Καὶ ὅτε ἔλαβεν τὸ βιβλίον, τὰ τέσσερα ζῶα 

"^ 5. χαὶ οἱ εἴχοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι ἔπεσον ἐν- 
ὠπιον τοῦ ἀρνίου, ἔχοντες ἔἕχαστος χιϑάραν χαὶ 
φιάλας χρυσᾶς γεμούσας ϑυμιαμάτων, αἵ εἰσιν αἱ 

ϑ τῷ, d προσευχαὶ᾿ τῶν ἁγίων" ὃ Καὶ ἄδουσιν φδὴν χαινῇν, 

2'Petr λέγοντες" ἄξιος εἶ λαβεῖν τὸ ᾿βιθλίον χαὶ ἀνοῖξαι 


Jbà, τὰς σφραγῖδας αὐτοῦ, ὅτι ἐσφάγης, xat ἠγόρασας 
I, I8 5 

1 Cor mE 

6, 20 |] Ez. 2, 9s. Is. 29, 11. D Gen. 49, 9s. Is. rr, r. ro. 


6 Is. 53, 7. Zach. 4, 1o. 8 Ps. 140, 2. 9 Ps. 143, 9. 
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CAPUT V. 


Liber septem sigillorum | aperiendus | traditur Agno. — Agnus 
caelestibus canticis et ab. omsii creatura tiaxime celebratur. 


1 Et vidi in dextera sedentis supra thronum, 
librum scriptum intus et foris, signatum sigillis septem. 


2 Et vidi Angelum fortem, praedicantem voce 
magna: Quis est dignus aperire librum, et solvere 
signacula eius? 

3 Et nemo poterat neque in caelo, neque in 
terra, neque subtus terram aperire librum, neque 
respicere illum. 

4 Et ego flebam multum, quoniam nemo dignus 
inventus est aperire librum, nec videre eum. 


s Et unus de senioribus dixit mihi: Ne fleveris: ὕ 4, 4 
ecce vicit leo de tribu Iuda, radix David, aperire 
librum, et solvere septem signacula eius. 


6 Et vidi: et ecce in medio throni et quattuor 6 7, :7; 
animalium, et in medio seniorum, Agnum stantem "^ 4i 
tamquam occisum, habentem cornua septem, et "* 
oculos septem: qui sunt septem spiritus Dei, missi 
in omnem terram. 

ἡ Et venit: et accepit de dextera sedentis in 
throno librum. 


8 Et cum aperuisset librum, quattuor animalia, 84,8s.; 
et viginti quattuor seniores ceciderunt coram Agno, 1 2 
habentes singuli citharas, et phialas aureas plenas 
odoramentorum, quae sunt orationes sanctorum: 


9 Et cantabant canticum novum, dicentes: Dignus 9 :4, 3; 
es Domine accipere hbrum, et aperire signacula fyc 


. 2 Petr. 
eius: quoniam occisus es, et redemisti nos Deo in 2 

1 letr. 

I, e 8. 

Σ Or. 

1 Ez. 2, 9s. 1s. 29, 1r. b Gen. 9s. ls. zx, x. 10. 6, 20. 


6 Is. 53, 7. Zach. 4, 1o. 8 Ps. 140, 2. Ps. 143, 9 


682 APOC. 5, IO-I4; 6, 1-3. 





τῷ ϑεῷ ἡμᾶς ἐν τῷ αἵματί σου ix πάσης φυλῆς 
10 1, 6. χαὶ γλώσσης xai λαοῦ xal ἔϑνους, V Καὶ ἐποίησας 
αὐτοὺς τῷ ϑεῷ ἡμῶν βασιλείαν χαὶ ἱερεῖς, χαὶ 
11 9, τό. βασιλεύσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς. 11 Καὶ εἶδον, xai 
ἤχουσα φωνὴν ἀγγέλων πολλῶν χύχλῳ τοῦ ϑρόνου 
χαὶ τῶν ζώων χαὶ τῶν πρεσβυτέρων, χαὶ ἦν ὁ 
ἀριϑμὸς αὐτῶν μυριώδες μυριάδων xai γιλιάδες 
12 4, 1τ. χιλιάδων, 13 Δέγοντες φωνῇ μεγάλῃ" "A&óv. ἐστιν 
τὸ ἀρνίον τὸ ἐσφαγμένον λαβεῖν τὴν δύναμιν χαὶ 
πλοῦτον χαὶ σορίαν χαὶ ἰσγὺν χαὶ τιμὴν χαὶ δόξαν 
18 5, 3; xat εὐλογίαν. 18 Καὶ πᾶν χτίσμα 0 ἐν τῷ οὐρανῷ, 
* ^o x«l ἐπὶ τῆς γῆς xai ὑποχάτω τῆς γῆς, xal ἐπὶ τῆς 
ϑαλάσσης ἅ ἐστιν, χαὶ τὰ ἐν αὐτοῖς" πάντα ἤχουσα 
λέγοντας". Τῷ χαϑημένῳ ἐπὶ τοῦ ϑρόνου χαὶ τῷ 
ἀρνίῳ 1) εὐλογία xat ἣ τιμὴ xal ἣ δόξα xai τὸ 
14 19, 4. χράώτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "4 Καὶ τὰ 
τέσσερα ξῶα ἔλεγον: “μήν, xal οἱ πρεσβύτεροι 
Y ; 
ἔπεσαν xal προσεχύνησαν. 


CAPUT VI 


Solvit Agnus sigilla riora sex. Significat primum victoriam 
Chrisli, ea quae sequuntur caedes et calamitates, sextum rerum 
otmniutm conversionem. et futurum iudicium. 


15:5. — 1 Kat εἶδον ὅτε ἤνοιξεν τὸ ἀρνίον μίαν ἐχ 
τῶν ἑπτὰ σφραγίδων, χαὶ ἤχουσα ἑνὸς ἐχ τῶν 
τεσσάρων ζώων λέγοντος ὡς φωνὴ βροντῆς" 
"Epyou. 3: Καὶ εἶδον, xai ἰδοὺ ἵππος λευχός, xai 
ὃ χαϑήμενος ἐπ᾽ αὐτὸν ἔγων τόξον, xal ἐδόϑη 
αὐτῷ στέφανος, xal ἐξῆλϑεν νιχῶν xai ἕνα νιχήσῃ. 

9 Καὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν δευτέραν, 
ἤχουσα τοῦ δευτέρου ζώου λέγοντος. Ἔρχου. 


10 Ex. 19, 6. 1s. 61, 6. Dan. 7, 22. 27. 11 Dan. 7, ro. 
12 Is. 53, 7. 19 Is. 6, x. — 288. Zach. z, 8ss.; 6, x ss. 





APOC. 5, 10-14; 6, 1-3. 683 


sanguine tuo ex omni tribu, et lingua, et populo, 
et natione: 

10 Et fecisti nos Deo nostro regnum, et sacer-10 i, 6. 
dotes: et regnabimus super terram. 

11 Et vidi, et audivi vocem angelorum multorum 1! 9, 16. 
in circuitu throni, et animalium, et seniorum: et 
erat numerus eorum millia millium, 

12 Dicentium voce magna: Dignus est Agnus, 12 4, ::. 
qui occisus est, accipere virtutem, et divinitatem, 
et sapientiam, et fortitudinem, et honorem, et gloriam, 
et benedictionem. 

13 Et omnem creaturam, quae in caelo est, et13 s, 3; 
super terram, et sub terra, et quae sunt in mari, * *5' 
et quae in eo: omnes audivi dicentes: Sedenti in 
throno, et Agno: benedictio, et honor, et gloria, 
et potestas in saecula saeculorum. 

14 Et quattuor animalia dicebant: Amen.  Et14 19, 4. 
viginti quattuor seniores ceciderunt in facies suas: 
et adoraverunt viventem in saecula saeculorum. 


CAPUT VI 


Solvit Agnus sigilla priora sex. Significat primum victoriam 
Christi, ea quae sequuntur caedes et calamitates, sextum rerum 
omniut comversionem et futurum. iudicium. 


1 Et vidi quod aperuisset Agnus unum de septem 1 s, : ss. 
sigillis, et audivi unum de quattuor animalibus, dicens, 
tamquam vocem tonitrui: Veni, et vide. 

2 Et vidi: et ecce equus albus, et qui sedebat 
super illum habebat arcum, et data est ei corona, 
et exivit vincens ut vinceret. 


3 Et cum aperuisset sigillum secundum, audivi 
secundum animal, dicens: Veni, et vide. 


10 Ex. :9, 6. Is. 61, 6. Dan. 7, aa. 27. 11 Dan. 7, ro. 
12 Is. 53, 7. 18 Is. 6, x. — 2.88. Zach. z, 8 ss.; 6, x ss. 


684 APoc. 6, 4-12. 


4 Καὶ ἐξῆλϑεν ἄλλος ἵ ἵππος πυρρός, χαὶ τῷ xay. 
μένῳ ἐπ᾿ αὐτὸν ἐδόϑη αὐτῷ λαβεῖν τὴν εἰρήνην 
ἐχ τῆς γῆς, χαὶ ἕνα ἀλλήλους σφάξυυσιν, χαὶ ἐδόϑη 

αὐτῷ μάχαιρα μεγάλῃ. 
ὄὅ Καὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν τρίτην, 
ἤχουσα τοῦ τρίτου ζώου λέγοντος" "Ep yov. xat 
εἶδον, χαὶ ἰδοὺ ἕππος μέλας, xat ὃ χαϑήμενος ἐπ᾽ 
αὐτὸν ἔχον ζυγὸν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 6 Καὶ ἤχουσα 
ὡς φωνὴν ἐν μέσῳ τῶν τεσσάρων ζώων λέγουσαν" 
Χοῖνιξ σίτου ᾿δηναρίου, xai τρεῖς χοένιχες χριϑῶν 
δηναρίου, xat τὸ ἔλαιον xai τὸν οἶνον μὴ ἀδιχήσῃς. 
147 7 halóre ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν τετάρτην, 
ἤχουσα φωνὴν τοῦ τετάρτου ζώου λέγοντος" Ἔρχου. 
820, 14. ὃ Καὶ εἶδον, xai ἰδοὺ ἵππος χλωρός, χαὶ ὁ χαϑή- 
ενὸς ἐπάνω αὐτοῦ, ὄνομα αὐτῷ ὁ ϑάνατος, χαὶ 
ὁ ᾷδης ἠχολούϑει: μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ ἐδόϑη αὐτοῖς 
ἐξουσία ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς γῆς, ἀποχτεῖναι ἐν 
ῥομφαίᾳ xal ἐν λιμῷ xai ἐν ϑανάτῳ χαὶ ὑπὸ τῶν 

ϑηρίων τῆς γῆς: 

9 zo, 4; 9 Kai ὅτε ἤνοιξεν τὴν πέμπτην σφραγῖδα, 
» 9 οἷοι εἶδον ὑποχάτω τοῦ ϑυσιαστηρίου τὰς φυχὰς τῶν 
ἐσφαγμένων διὰ τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ χαὶ διὰ τὴν 
10. 3, γιμαρτυρίαν, ἣν εἶγον. 10. Καὶ ἔχραξαν φωνῇ με- 
γάλῃ, λέγοντες" ἕως πότε, ὗ δεσπότης ὁ ἅγιος 
χαὶ ἀληϑινύς, οὐ χρίνεις χαὶ ἐχδιχεῖς τὸ αἷμα ἡμῶν 
11τι,γ:ἐχ τῶν χατοιχούντων ἐπὶ τῆς γῆς; H Καὶ ἐδόϑ 
"» T αὐτοῖς ἑχάστῳ στολὴ λευχῇ, xai ἐρρέϑη αὐτοῖς 
ἕνα ἀναπαύσωνται ἔτι γρόνον μιχρόν, ἕως πληρω- 
ϑῶσιν xai οἱ σύνδουλοι αὐτῶν xal oi ἀδελφοὶ 
αὐτῶν, οἱ μέλλοντες ἀποχτέννεσϑαι ὡς xat αὐτοί. 
1216,.. 1? Καὶ εἶδον ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν 
ἔχτην, χαὶ σεισμὸς μέγας ἐγένετο, χαὶ ὁ ἥλιος 


ὅ 5. ΕΖ. 4,16; 5, 1. 61s.53, x. 8 Ez. 14,21. Prov. 5, 5. ler. 15,28. 
10 Ps. 78, 5. xo. Osee 4, r. 12 loel 2, 10; 3, 4. Ez. 32, 78. 
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4 Et exivit alius equus rufus: et qui sedebat 
super illum, datum est ei ut sumeret pacem de terra, 
et ut invicem se interficiant, et datus est ei gladius 
magnus. 





ὄὅ Et cum aperuisset sigillum tertium, audivi 
tertium animal, dicens: Veni, et vide. Et ecce 
equus niger: et qui sedebat super illum, habebat 
stateram in manu sua. 

6 Et audivi tamquam vocem in medio quat- 
tuor animalium dicentium: Bilibris tritici denario, 
et tres bilibres hordei denario, et vinum, et oleum 
ne laeseris. 


7 Et cum aperuisset sigillum quartum, audivi 7 4 7. 
vocem quarti animalis dicentis: Veni et vide. 

8 Et ecce equus pallidus: et qui sedebat super 8 zo, x4. 
eum, nomen ili Mors, et infernus sequebatur 
eum, et data est illi potestas super quattuor par- 
tes terrae, interficere gladio, fame, et morte, et 
bestiis terrae. 


9 Et cum aperuisset sigillum quintum: vidi subtus 9 zo, 4; 
altare animas interfectorum propter verbum Dei, et^ ? *'c 
propter testimonium, quod habebant, 

10 Et clamabant voce magna, dicentes: Usque- 10 3, 7. 
quo Domine, (sanctus, et verus) non iudicas, et 
non vindicas sanguinem nostrum de iis, qui habitant 
in terra? 

1r Et datae sunt illis singulae stolae albae: ett τι, 7; 
dictum est illis ut requiescerent adhuc tempus mo- [5 7 
dicum donec compleantur conservi eorum, et fratres 
eorum, qui interficiendi sunt sicut et illi. 


412 Et vidi cum aperuisset sigillum sextum: οἵ 12 τό, 18, 
ecce terrae motus magnus factus est, et sol factus 


Dg. ΕΖ.4, τό; 5,1. 61s.5, 1.  S8Ez. 14,21. Prov. 5, s. Ier, 15,2 s. 
10 Ps. 78, 5. το. Osee 4, rz. 12 Ioel 2, 10; 3, 4. Ez. 32, 7 s. 


686 APOC. 6, 13-17; 7, 1-2. 


ἐγένετο μέλας ὡς σάχχος τρέχινος, xai ἣ σελήνη 
13s. ὅλῃ ἐγένετο ὡς αἷμα, 9 Καὶ οἱ ἀστέρες τοῦ οὐ- 
d pavoU ἔπεσαν εἰς τὴν γῆν, ὡς συχῇ βάλλει τοὺς 
ὀλύνϑους αὐτῆς ὑπὸ ἀνέμου μεγάλου σειομένη" 
M Καὶ ὃ οὐρανὸς ἀπεχωρίσϑη ὡς βιβλίον ἑλισσό- 
μένον, xai πᾶν ὄρος xal νῆσος ἐχ τῶν τόπων αὐ- 
τῶν ἐχινήϑησαν. 19 Kal οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς xal 
oí μεγιστᾶνες xat οἱ χιλίαργοι xat ot πλούσιοι xal 
οἱ ἰσχυροὶ xai πᾶς δοῦλος xal ἐλεύϑερος ἔχρυψαν 
ἑαυτοὺς εἰς τὰ σπήλαια χαὶ εἰς τὰς πέτρας τῶν 
16 9, 6. ὀρέων. 16 Mai λέγουσιν τοῖς ὄρεσιν xal ταῖς 
I233^ πέτραις: Πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς, xal xpógace 
“,ν.9ο; ἡμᾶς ἀπὸ προσώπου τοῦ χαϑημένου ἐπὶ τοῦ 
» ^: ΚΣ δ ρόνου xai ἀπὸ τῆς ὀργῆς τοῦ ἀρνίου, "1 Ὅτι ἦλϑεν 
? ἡμέρα 7$ μεγάλῃ τῆς ὀργῆς αὐτῶν, xai τίς 


δύναται σταϑῆναι; 


CAPUT VII. 


Eximuntur wniversa miserie centum. quadraginta quattuor 

millia qui recensentur. secundum tribus Israel. — [nnumeri pii 

iam. defuncti ex omnibus gentibus, quorum describitur beatitas, 
in albis celebrantes Deum et Agnum. 


129,8. Μετὰ τοῦτο εἶδον τέσσαρας ἀγγέλους ἑστῶ- 
τας ἐπὶ τὰς τέσσαρας γωνίας τῆς γῆς, χρατοῦντας 
τοὺς τέσσαρας ἀνέμους τῆς γῆς, ἵνα μὴ πνέῃ 
ἄνεμος ἐπὶ τῆς γῆς μήτε ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης μήτε 
ἐπὶ πᾶν δένδρον. Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον 
ἀναβαίνοντα ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίου, ἔχοντα σφραγῖδα 
ϑεοῦ ζῶντος" χαὶ ἔχραξεν φωνῇ μεγώλῃ τοῖς τέσ- 
σαρσιν ἀγγέλοις, οἷς ἐδόϑη αὐτοῖς ἀδιχῆσαι τὴν 


13 8, Is. 34, 4. 10 Is. 24, 21. ler. 14, 3. Is. 2, 10. rg. 21. 
16 [s. 2, 19; 6, τ. Osee 10, 8. 17 Ioel 5, 4. Zeph.2, 53. Nah. r, 6. 
Mal. 3, 2. — 1 Zach. 6, s. Dan. 7, 2. 


APoc. 6, 153-17; 7, 1-2. 687 


est niger tamquam saccus cilicinus: et luna tota 
facta est sicut sanguis: 


13 Et stellae de caelo ceciderunt super terram, U. 5. 
sicut ficus emittit grossos suos cum a vento magno ;," ἐς, 
movetur. 


14 Et caelum recessit sicut liber involutus: et 
omnis mons, et insulae de locis suis motae sunt: 


15 Et reges terrae, et principes, et tribuni, et 
divites, et fortes, et omnis servus, et liber abscon- 
derunt se in speluncis, et in petris montium: 


16 Et dicunt montibus, et petris: Cadite super 16 5, 6. 
nos, et abscondite nos a facie sedentis super thronum, 423:3e. 
et ab ira Agni: 4, 2. 9i 

e. . . . . ; I. 13. 

17 Quoniam venit dies magnus irae ipsorum:;" " 5 

et quis poterit stare? 


CAPUT VII. 


Eximuntur universa fmuiserie centum quadraginta. quattuor 

milha qui recensentur. secundum tribus Israel. — Innumeri fü 

iam defuncti ex omnibus gentibus, quorum describitur beatitas, 
is ajbis celebrantes Deum. et. Agnum. 


I Post haec vidi quattuor Angelos stantes super 1 20, 7. 
quattuor angulos terrae, tenentes quattuor ventos 
terrae ne flarent super terram, neque super mare, 
neque in ullam arborem. 


2 Et vidi alterum Angelum ascendentem ab ortu 
solis, habentem signum Dei vivi: et clamavit voce 
magna quattuor Angelis, quibus datum est nocere 
terrae, et mari, 


13 s. Is. 34, 4. 15 Is. 24, 21. Ier. τΆ, 3. Is. 2, 10. 1ο. 21. 
16 Is. 2, 19; 6, r. Osee 10, 8. 17 Ioel 3, 4. Zeph. 2, 3. Nah. r, 6. 
Mal. 3, 2. — 1 Zach. 6, s. Dan. 7, 2. 


688 APOC, 7, 3-13. 


— 





86,6; γῆν xai τὴν ϑάλασσαν, ὃ Aéyov: M?) ἀδικήσητε 
5,1 τὴν γῆν μήτε τὴν Üdlacsav μήτε τὰ δένδρα, 
&ypt σφραγίσωμεν τοὺς δούλους τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν 

4 τΉ, τι ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν. 4 Καὶ ἤχουσα τὸν 
ἀριϑμὸν τῶν ἐσφραγισμένων, ἑχατὸν τεσσεράχοντα 
τέσσαρες γιλιάδες ἐσφραγισμένοι éx πάσης φυλῆς 
υἱῶν ᾿Ισραήλ' 9 Ex φυλῆς loóóa δώδεχα γιλιάδες 
ἐσφραγισμένοι, ἐχ φυλῆς Ῥουβὴν δώδεκα χιλιάδες, 
ἐχ φυλῆς Γὰδ δώδεχα γιλιώδες, ὃ Ex φυλῆς Aajp 
δώδεχα γιλιάδες, ἐχ φυλῆς Νεφδαλεὶμ δώδεχα 
χιλιάδες, ἐχ φυλῆς Μανασσὴῇ δώδεχα ζιλιδες, 

Ex φυλῆς Συμεὼν δώδεχα χιλιάδες, ἐχ φυλῆς 
Aeuct δώδεχα χιλιάδες, ἐχ φυλῆς ᾿Ισσάχαρ δώδεχα 
χιλιάδες, ὃ Ex φυλῆς Ζαβουλὼν δώδεχα χιλιάδες, 
ἐχ φυλῆς Ἰωσὴφ δώδεχα γιλιάδες, ἐχ φυλῆς δενια- 
μεὶν δώδεχα γιλιάδες ἐσφραγισμένοι. 

9 5, 9. 9 Μετὰ ταῦτα εἶδον ὄχλον πολύν, ἣν ἀριϑμῆ- 
σαι αὐτὸν οὐδεὶς ἐδύνατο, ἐχ παντὸς ἔϑνους χαὶ 
φυλῶν xai λαῶν καὶ γλωσσῶν, ἑστῶτες ἐνώπιον 
τοῦ ϑρόνου χαὶ ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου, περιβεβλη- 
μένους στολὰς λευχάς, xal φοίνιχες ἐν ταῖς γερσὶν 

10 5,15; αὐτῶν" 10. Καὶ χράζουσιν φωνῇ μεγάλῃ λέγοντες" 

"er H σωτηρία τῷ ϑεῷ ἡμῶν τῷ χαϑημένῳ ἐπὶ τῷ 

115, 11; ϑρόνῳ xat τῷ ἀρνίῳ. 11 Καὶ πάντες ol ἄγγελοι 

*» τό. εἱστήχεισαν χύχλῳ τοῦ ϑρόνου xai τῶν πρεσβυτέ- 
pov xol τῶν τεσσάρων ζώων, xat. ἔπεσαν ἐνώπιον 
τοῦ ϑρόνου ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν, xal προσεχύνη- 

12, τα σαν τῷ ϑεῷ, 13 Λέγοντες" "Aut. $ εὐλογία xai 

* 9. $ δύξα xai ἣ σοφία xai ἣ εὐχαριστία xal ἣ τιμὴ 
xai 7, δύναμις xal $ ἰσχὺς τῷ ϑεῷ ἡμῶν εἰς τοὺς 

13 7, s. αἴἸἴῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 18 Καὶ ἀπεχρίϑη εἷς 
ἐχ τῶν πρεσβυτέρων λέγων μοι" Οὗτοι οἱ περει- 





3 Ez. 9, 4. (Ex. 12, 23.) B 88. Gen. 49, 8ss. 9. Dan. s, r9. 
10 Is. 6, 1. 
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3 Dicens: Nolite nocere terrae, et mari, neque 9 6, 6; 
arboribus, quoadusque signemus servos Dei nostri j? fi 
in frontibus eorum. 

4 Et audivi numerum signatorum, centum quadra- 4 «x, :. 
ginta quattuor millia signati, ex omni tribu filiorum 
Israel. 

g Ex tribu Iuda duodecim millia signati: ex 
tribu Ruben duodecim millia signati: ex tribu Gad 
duodecim millia signati: 

6 Ex tribu Aser duodecim millia signati: ex 
tribu Nephthali duodecim millia signati: ex tribu 
Manasse duodecim millia signati: 

; Ex tribu Simeon duodecim millia signati: ex 
tribu Levi duodecim millia signati: ex tribu Issachar 
duodecim millia signati: 

8 Ex tribu Zabulon duodecim millia signati: 
ex tribu Ioseph duodecim millia signati: ex tribu 
Beniamin duodecim millia signati. 


———— 


9 Post haec vidi turbam magnam, quam dinume- 9 5, 9. 
rare nemo poterat ex omnibus gentibus, et tribubus, 
et populis, et linguis: stantes ante thronum, et in 
conspectu Agni, amicti stolis albis, et palmae in 
manibus eorum: 

10 Et clamabant voce magna dicentes: Salus t0 5, :5; 
Deo nostro, qui sedet super thronum, et Agno. ἤν 

11 Et omnes Angeli stabant in circuitu throni, t1 5, τα; 
et seniorum, et quattuor animalium: et ceciderunt 1} τό: 
in conspectu throni in facies suas, et adorave- 
runt Deum, 

12 Dicentes, Amen. Benedictio, et claritas, et 13 5, τῶ; 
sapientia, et gratiarum actio, honor, et virtus, et *'? 
fortitudo Deo nostro in saecula saeculorum, Amen. 


13 Et respondit unus de senioribus, et dixiti3 7, 9. 








—- 


9 Ez. 9g, 4. (Ex. 12, 23.) ὅ s8. Gen. 49, 8ss. 9 Dan. s, το. 
10 Is. 6, rz. 
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βθεβλημένοι τὰς στολὰς τὰς λευχὰς τίνες εἰσὶν xai 

m. 7A . M | Kat » c e. Ki , 1 

14 (Io. 7t0U€V 7,AU0V; «t εἰρῆχα αὔτῳ" KAUpce μου, σὺ 

an) olüag. xal εἶπέν μοι" θὺὑτοί εἰσιν οἱ ἐρχόμενοι 

6, 11. ἐχ τῆς δλίφεως τῆς μεγάλης, xai ἔπλυναν τὰς 

στολὰς αὐτῶν xat ἐλεύχαναν αὐτὰς ἐν τῷ αἵματι 

16 22, 3; τοῦ ἀρνίου. 19 Διὰ τοῦτό εἰσιν ἐνώπιον τοῦ ϑρόνου 
II, 19; - “ ' £u ᾽ν.» * 

14, 15; τοῦ ϑεοῦ, χαὶ λατρεύουσιν αὐτῷ ἡμέρας χαὶ νυχτὸς 

?^5 3. ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ" χαὶ ἡ χαϑήμενος ἐπὶ τοῦ ϑρόνου 

σχηνώσει ἐπ᾽ αὐτούς. I5 Οὐ πεινάσουσιν ἔτι, 

3 Ἁ Z »Ἤ᾽ 3 Ἁ Y 3 

οὐδὲ διφήσουσιν ἔτι, οὐδὲ μὴ πέσῃ ἐπ 

1 οτ,,(αὐτοὺς ὃ ἥλιος οὐδὲ πᾶν χαῦμα, ἢ Ὅτι 

τὸ ἀρνίον τὸ ἀνὰ μέσον τοῦ ϑρόνου ποιμανεῖ 

αὐτοὺς xai ὁδηγῆσει αὐτοὺς ἐπὶ ζωῆς 

πηγὰς ὑδάτων, xai ἐξαλείφει ὁ ϑεὸς πᾶν 
δάχρυον éx τῶν ὀφρϑαλμῶν αὐτῶν. 


CAPUT VIII 


Sigillum septimum aperitur. | Angeli septem. cum. septem tubis 
calamitatum, quorum. quattuor canentes variae $lagae adversses 
homines consequuntur. 


15:5 1 Kal ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν ἑβδόμην, 
2 :, 4. ἐγένετο σιγὴ ἐν τῷ οὐρανῷ ὡς ἡμιώριον. ὃ Καὶ 
ἵκετ, ἀρ. εἶδον τοὺς ἑπτὰ ἀγγέλους, oi ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ 
ἑστήχασιν, καὶ ἐδόϑησαν αὐτοῖς ἑπτὰ σάλπιγγες. 
8. 5,8." Λαὶ ἄλλος ἄγγελος ἦλδεν, xal ἐστάϑη ἐπὶ τοῦ 
ϑυσιαστηρίου ἔχων λιβανωτὸν γρυσοῦν, xat ἐδόϑηῃ 
αὐτῷ ϑυμιάματα πολλώ, ἵνα δώσει ταῖς προσευχαῖς 
τῶν ἁγίων πάντων ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν 
τὸ ἐνώπιον τοῦ ϑρόνους 4 Καὶ ἀνέβη ὁ χαπνὸς 
τῶν ϑυμιαμάτων ταῖς προσευχαῖς τῶν ἁγίων ἐχ 





14 Ex. το, 10. 14. — 16 Is. 49, το. Ps. 120, C 17 Is. 49, 16; 
25, 8. Ps. 22, 1s. — ἃ Tob. 1:2, r5. 93. Num. 16, 46. Ps. 
140, 2. Num. 4, 11. 
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mihi: Hi, qui amicti sunt stolis albis, qui sunt? et 
unde venerunt? 
14 Et dixi illi: Domine mi, tu scis. Et dixit 14 (To. 


mihi: Hi sunt, qui venerunt de tribulatione magna, *F(15? 
et laverunt stolas suas, et dealbaverunt eas in san- 6, rr. 
guine Agni. 
r5 Ideo sunt ante thronum Dei, et serviunt eii5 za, 5; 
die ac nocte in templo eius: et qui sedet in throno, σ᾿ 7? 
habitabit super illos: — 21, 3. 
16 Non esurient, neque sitient amplius, nec cadet 


super illos sol, neque ullus aestus: 


17 Quoniam Agnus, qui in medio throni est, 17 2:. «. 
reget illos, et deducet eos ad vitae fontes aquarum, 
et absterget Deus omnem lacrymam ab oculis eorum. 


CAPUT VIII 


Sigillum septimum. aperitur. .— Angeli septem. cum. septem. tubis 
calamitatum, quorum quattuor canentes variae plagae adversus 
Aotmines consequuntur. 


I Et cum aperuisset sigillum septimum, factum 1 ς, τ. 
est silentium in caelo, quasi media hora. 


2 Et vidi septem Angelos stantes in conspectu 2 σ, ,. 
Dei: et datae sunt illis septem tubae. Lc. 1,19. 


4 Et alius Angelus venit, et stetit ante altare3s. s, 8. 
habens thuribulum aureum: et data sunt illi in- 
censa multa, ut daret de orationibus sanctorum 
omnium super altare aureum, quod est ante thro- 
num Dei. 

4 Et ascendit fumus incensorum de orationibus 
sanctorum de manu Angeli coram Deo. 


14 Ex. το, το. 14. 16 Is. 49, το. Ps. 120, 6. 17 Is. 49, το; 
25, 8. Ps. 22, 1 s. — 2 Tob. z2, 15. ἢ s. Num. τό, 46. Ps. 
140, 2. Num. 4, rr. 
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692 
χειρὸς τοῦ ἀγγέλου ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. ὅ Καὶ 
εἴληφεν ὁ ἄγγελος τὸν λιβανωτόν, xai ἐγέμισεν 
αὐτὸν ἐχ τοῦ πυρὸς τοῦ ϑυσιαστηρέου, χαὶ ἔβαλεν 
εἰς τὴν γῆν" xat ἐγένοντο βρονταὶ xal φωναὶ xal 
ἀστραπαὶ χαὶ σεισμός. 

6 Καὶ οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι ot. ἔχοντες τὰς ἑπτὰ 
σάλπιγγας ἡτοίμασαν ἑαυτοὺς ἵνα σαλπίσωσιν. " Καὶ 
ὁ πρῶτος ἐσάλπισεν" xai ἐγένετο γάλαζα xai πῦρ 
μεμιγμένα ἐν αἵματι, χαὶ ἐβλήϑη εἰς τὴν γῆν, χαὶ 
τὸ τρίτον τῆς γῆς χατεχάῃη, xal τὸ τρίτον τῶν 
δένδρων χατεχάῃ, xai πᾶς γόρτος γλωρὸς χατεχάγ. 

8 Καὶ ὁ δεύτερος ἄγγελος ἐσάλπισεν" χαὶ ὡς 
ὄρος μέγα πυρὲ χαιόμενον ἐβλήϑη εἰς τὴν ϑάλασ- 
σαν, χαὶ ἐγένετο τὸ τρίτον τῆς ϑαλάσσης αἷμα, 
? Καὶ ἀπέϑανεν τὸ τρίτον τῶν χτισμάτων τῶν ἐν 
τῇ ϑαλάώσσῃ, τὰ ἔχοντα ψυχώς, καὶ τὸ τρίτον τῶν 
πλοίων διεφϑάρησαν. 

10 Καὶ ὃ τρίτος ἄγγελος ἐσάλπισεν" xai ἔπεσεν 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ἀστὴρ μέγας χαιόμενος ὡς λαμπάς, 
χαὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ τρίτον τῶν ποταμῶν xai ἐπὶ 
τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων. 11 Καὶ τὸ ὄνομα τοῦ 
ἀστέρος λέγεται Ὁ Ἄφινϑος" xal ἐγένετο τὸ τρίτον 
τῶν ὑδάτων εἰς ἄψινϑον, χαὶ πολλοὶ τῶν ἀνϑρώ- 
πων ἀπέϑανον ἐχ τῶν ὑδάτων, ὅτι ἐπιχράνϑησαν. 

19 Καὶ ὃ τέταρτος ἄγγελος ἐσάλπισεν" χαὶ 
ἐπλήγη τὸ τρίτον τοῦ ἡλίου xai τὸ τρίτον τῆς 
σελήνης xat τὸ τρίτον τῶν ἀστέρων, ἵνα σχοτισϑγ 
τὸ τρίτον αὐτῶν, xai ? ἡμέρα μὴ φάνῃ τὸ τρίτον 
αὐτῆς, χαὶ ἣ νὺξ ὁμοίως. 19 Καὶ εἶδον, xai ἤχουσα 
ἑνὸς ἀετοῦ πετομένου ἐν μεσουρανήματι, λέγοντος 
φωνῇ μεγάλῃ: Οὐαί, οὐαί, οὐαὶ τοῖς χατοιχοῦσιν 





δ Lev. 10, 1; 16, σῷ. Ez. το, 2. 7 Ex. 9, 24. Is. 28, 4. 
8 Ier. στ, 25. Ex. 7, 20. 10 Is. 14, 12. Dan. 8, το. 11 Ier. 
9, 15. 12 Am. 8, 9. 








Ανοσ. 8, 5.13. 693 


5 Et accepit Angelus thuribulum, et implevit 5 4, s; 
ilud de igne altaris, et misit in terram, et facta '" '? 
sunt tonitrua, et voces, et fulgura, et terraemotus 
magnus. 


6 Et septem Angeli, qui habebant septem tubas, 
praeparaverunt se ut tuba canerent. 

4 Et primus Angelus tuba cecinit, et facta est 
grando, et ignis, mista in sanguine, et missum est 
in terram, et tertia pars terrae combusta est, et 
tertia pars arborum concremata est, et omne foenum 
viride combustum est. 


8 Et secundus Angelus tuba cecinit: et tamquam 
mons magnus igne ardens missus est in mare, et 
facta est tertia pars maris sanguis, 

9 Et mortua est tertia pars creaturae eorum, 
quae habebant animas in mari, et tertia pars navium 
interiit. 

10 Et tertius Angelus tuba cecinit: et cecidit [0 5, :. 
de caelo stella magna, ardens tamquam facula, et 
cecidit in tertiam partem fluminum, et in fontes 
aquarum : 

11 Et nomen stellae dicitur Absinthium ; et 
facta est tertia pars aquarum in absinthium: et 
multi hominum mortui sunt de aquis, quia amarae 
factae sunt. 


12 Et quartus Angelus tuba cecinit: et per-12 e, τα. 
cussa est tertia pars solis, et tertia pars lunae, et 
tertia pars stellarum, ita ut obscuraretur tertia pars 
eorum, et diei non luceret pars tertia, et noctis 
similiter. 

13 Et vidi, et audivi vocem unius aquilae volantis 18 τα, 6, 
per medium caeli, dicentis voce magna: Vae, vae, 








D Lev. το, 1; 16, 12. Ez. το, 2. 4 Ex. 9, 24. Is. 28, 2. 
8 Ier. 51, 25. Ex. 7, 20. 10 Is. 14, x2. Dan. 8, το. 11 ler, 
9, 15. 12 Am. 8, g. 


1 8, το; 
20, I. 


47,25. 


6 6, 16. 
Luc. 23, 
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ἐπὶ τῆς γῆς ἐκ τῶν λοιπῶν φωνῶν τῆς σάλπιγγος 
τῶν τριῶν ἀγγέλων τῶν μελλόντων σαλπίζειν. 





CAPUT IX. 


Tubae quinta el sexta. Locustae ex abysso, indicantes. hostium 
copias cum rege. Abaddon homines cruciaturas. | Soluti angeü 
quattuor. cum. exercitu equestri. tertiam. partem. hominum 
gerdtturo. 


1 Kai ὁ πέμπτος ἄγγελος ἐσάλπισεν" xai εἶδον 
ἀστέρα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεπτωχότα εἰς τὴν γῆν, 
xat ἐδύόϑη αὐτῷ 7j χλεὶς τοῦ φρέατος τῆς ἀβύσσου. 
? Καὶ ἤνοιξεν τὸ φρέαρ τῆς ἀβύσσου" xai ἀνέβη 
χαπνὸς ἐχ τοῦ φρέατος ὡς χαπνὸς χαμίνου μεγώ- 
Apc, xai ἐσχοτίσϑη ὃ ἥλιος xai ὁ ἀὴρ ἐχ τοῦ 
χαπνοῦ τοῦ φρέατος. 8 Καὶ ἐχ τοῦ χαπνοῦ ἐξῆλθον 
ἀχρίδες εἰς τὴν γῆν, xai ἐδόϑη αὐταῖς ἐξουσία 
ὡς ἔχουσιν ἐξουσίαν οἱ σχορπίοι τῆς rig: * Kai 
ἐρρέϑη αὐταῖς ἕνα μὴ ἀδιχήσωσι τὸν γόρτον τῆς 
γῆς, οὐδὲ πᾶν γλωρὸν οὐδὲ πᾶν δένδρον, εἰ μὴ 
τοὺς ἀνϑρώπους οἵτινες οὐχ ἔχουσιν τὴν σφραγῖδα 
τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν. ? Καὶ ἐδόϑη 
αὐταῖς ἵνα μὴ ἀποχτείνωσιν αὐτούς, ἀλλ᾽ ἕνα βα- 
σανισϑήσονται μῆνας πέντε" xat ὁ βασανισμὸς αὐ- 
τῶν ὡς βασανισμὸς σχορπίου, ὅταν παίσῃ ἄνϑρω- 
πον. 9 Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ζητήσουσιν 
οἱ ἄνϑρωποι τὸν ϑάνατον χαὶ οὐ μὴ εὑρήσουσιν 
αὐτόν, χαὶ ἐπιϑυμήσουσιν ἀποϑανεῖν χαὶ φεύξεται 
ὃ ϑάνατος dm αὐτῶν. Ἶ Καὶ τὰ ὁμοιώματα τῶν 
ἀχρίδων ὅμοια ἵπποις ἡτοιμασμένοις εἰς πόλεμον, 
χαὶ ἐπὶ τὰς χεφαλὰς αὐτῶν ὡς στέφανοι ὅμοιοι 
χρυσῷ, xai τὰ πρόσωπα αὐτῶν ὡς πρόσωπα 


2 Ex. 19, 18. Ioel 2, ro. 9 s. Ex. 10, 12. 6 Iob 3, zr. 
Ier. 8, 3. Is. 2, x9. Osee ro, 8. 4 Sap. 16, 9. Iocl 2, 4. 
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vae habitantibus in terra de ceteris vocibus trium 
Angelorum, qui erant tuba canituri. 


CAPUT IX. 


Tubae quinta et sexta. Locustae ex abysso, indicantes hostium 
copias cust rege Abaddon homines cruciaturas. — Soluti angeli 
quattuor cum exercitu equestri tertiam. partem. hominum 
perdituro. 


I Et quintus Angelus tuba cecinit: et vidi stellam 1 8, το; 
de caelo cecidisse in terram, et data est ei clavis 3 * 
putei abyssi. 

2 Et aperuit puteum abyssi: et ascendit fumus 
putei, sicut fumus fornacis magnae: et obscuratus 
est sol, et aer de fumo putei: 


3 Et de fumo putei exierunt locustae in terram, 
et data est illis potestas, sicut habent potestatem 
scorpiones terrae: 


4 Et praeceptum est illis ne laederent foenum 4 7, 4 5. 
terrae, neque omne viride, neque omnem arborem: 
nisi tantum homines, qui non habent signum Dei 
in frontibus suis. 


g Et datum est illis ne occiderent eos: sed ut 
cruciarent mensibus quinque: et cruciatus eorum, 
ut cruciatus scorpii cum percutit hominem. 


6 Et in diebus illis quaerent homines mortem, 8 6, τό. 
et non invenient eam: et desiderabunt mori, et fugiet Due 23, 
mors ab eis. 

4 Et similitudines locustarum, similes equis 
paratis in praelium: et super capita earum tamquam 
coronae similes auro: et facies earum tamquam 
facies hominum. 


2 Ex. 19, 18. Ioel 2, ro. 8 s. Ex. 10, 12. 6 Iob 3, 21. 
Ier. 8, 3. 1s. 3, 19. Osee 1o, 8. 4 Sap. 16, 9. Ioel 2, 4. 
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ἀνϑρώπων. ὃ Καὶ εἶγαν τρίχας ὡς τρίχας yu- 
ναιχῶν, xat οἱ ὀδόντες αὐτῶν ὡς λεόντων ἧσαν, 
3 Καὶ εἶχον ϑώραχας ὡς ϑώραχας σιδηροῦς, xal 
? φωνὴ τῶν πτερύγων αὐτῶν ὡς φωνὴ ἁρμάτων 
ἕππων πολλῶν τρεχόντων εἰς πόλεμον. Ὁ Kai 
ἔγουσιν οὐρὰς ὁμοίας σχορπίοις, χαὶ χέντρα ἐν 
ταῖς οὐραῖς αὐτῶν: f$ ἐξουσία αὐτῶν ἀδιχῇσαι 
τοὺς ἀνϑρώπους μῆνας πέντε. M "Eyouow ἐπ᾽ 
αὐτῶν βασιλέα τὸν ἄγγελον τῆς ἀβύσσου, ὄνομα 


αὐτῷ ἩἙβραϊστὲ βαδδών, ἐν δὲ τῇ "EA; 


12τι, 4. ὄνομα ἔχει πολλύων. 12 H οὐαὶ ἣ μία ἀπῆλϑεν" 


14 7, 1; 


16, 12. 


15 20,7; 


8, 7 ss. 


ἰδοὺ ἔρχονται ἔτι δύο οὐαὶ μετὰ ταῦτα. 

18 Καὶ ὁ ἕχτος ἄγγελος ἐσάλπισεν" xal ἤχουσα 
φωνὴν μίαν ἐχ τῶν τεσσώρων χεράτων τοῦ ϑυσια- 
στηρίου τοῦ γρυσοῦ τοῦ ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, 18. Aé- 
γοντα τῷ ἕἔχτῳ ἀγγέλῳ, ὃ ἔγων τὴν σάλπιγγα" 
Λῦσον τοὺς τέσσαρας ἀγγέλους τοὺς δεδεμένους 
ἐπὶ τῷ ποταμῷ τῷ μεγάλῳ βύὐφράτῃ. 1 Καὶ 
ἐλύϑησαν οἱ τέσσαρες ἄγγελοι οἱ ἡτοιμασμένοι εἰς 
τὴν ὥραν χαὶ ἡμέραν χαὶ μῆνα καὶ ἐνιαυτόν, ἕνα 


16 7, ^ ἀποχτείνωσιν τὸ τρίτον τῶν ἀνϑρώπων. 16 Καὶ 


5, II. 


ὁ ἀριϑμὸς τῶν στρατευμάτων τοῦ ἱππιχοῦ δύο 
μυριάδες μυριάδων" ἤχουσα τὸν ἀριϑμὸν αὐτῶν. 
V Καὶ οὕτως εἶδον τοὺς ἵππους ἐν τῇ ὁράσει, xat 
τοὺς χαϑημένους ἐπ᾿ αὐτῶν, ἔγοντας ϑώραχας 
πυρίνους xai baxuwÜtvouc xal δειώδεις" xoi at 
χεφαλαὶ τῶν ἵππων ὡς χεφαλαὶ λεόντων, xai àx 
τῶν στομάτων αὐτῶν ἐχπορεύεται πῦρ χαὶ χαπνὸς 
xai ϑεῖον. 19 “πὸ τῶν τριῶν πληγῶν τούτων dze- 
χτάνϑησαν τὸ τρίτον τῶν ἀνϑρώπων, ἐχ τοῦ πυρὸς 
χαὶ τοῦ χαπνοῦ χαὶ τοῦ ϑείου τοῦ ἐχπορευομένου 


ἐχ τῶν στομάτων αὐτῶν. 19 Ἢ γὰρ ἐξουσία τῶν 


8 Ioel τ, 6. 9 Ioel 2, s. Ier. 47, 3. 1l Iob 28, 22. 18 Ex. 
30, 2. 10. 17 Ioel 2, 3. Iob 41r, το. 
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8 Et habebant capillos sicut capillos mulierum: 
et dentes earum, sicut dentes leonum erant: 

9 Et habebant loricas sicut loricas ferreas, et 
vox alarum earum sicut vox curruum equorum 
multorum currentium in bellum: 

Io Et habebant caudas similes scorpionum, et 
aculei erant in caudis earum: et potestas earum 
nocere hominibus mensibus quinque: 

II Et habebant super se regem angelum abyssi, 
cui nomen Hebraice Abaddon, Graece autem Apol- 
lyon, Latine habens nomen Exterminans. 

12 Vae unum abiit, et ecce veniunt adhuc duot12::, τα. 
vae post haec. 


18 Et sextus Angelus tuba cecinit: et audivi 
vocem unam ex quattuor cornibus altaris aurei, quod 
est ante oculos Dei, 

14 Dicentem sexto Angelo, qui habebat tubam :14 ;, :; 
Solve quattuor angelos, qui alligati sunt in flumine τό, 15: 
magno Euphrate. 

ig Et soluü sunt quattuor Angeli, qui paratit6o, 7; 
erant in horam, et diem, et mensem, et annum: ut 9» 788: 
occiderent tertiam partem hominum. 

16 Et numerus equestris exercitus vicles millies 16 ;, 4; 
dena milia. Et audivi numerum eorum. 5, 11: 

17 Et ita vidi equos in visione: et qui sedebant 
super eos, habebant loricas igneas, et hyacinthinas, 
et sulphureas, et capita equorum erant tamquam 
capita leonum: et de ore eorum procedit ignis, et 
fumus, et sulphur. 

18 Et ab his tribus plagis occisa est tertia pars 
hominum de igne, et de fumo, et sulphure, quae 
procedebant de ore ipsorum. 

19 Potestas enim equorum in ore eorum est, 


8 Ioel z, 6. 9 Ioel 2, 5. Ier. 47, 3. 1i Iob 28, 22. 19 Ex. 
30, 2. 10. 17 Ioel 2, 3. Iob 4r, το 
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ἵππων ἐν τῷ στόματι αὐτῶν ἐστὶν xal ἐν ταῖς 
οὐραῖς αὐτῶν" αἱ γὰρ οὐραὶ αὐτῶν ὅμοιαι ὄφεσιν, 
201611. ἔχουσαι χεφαλάς, xai ἐν αὐταῖς ἀδιχοῦσιν. * Καὶ 
RAT: Aouto τῶν ἀνϑρώπων, o? οὐχ ἀπεχτάνϑησαν 
ἐν ταῖς πληγαῖς ταύταις, οὔτε μετενόησαν ἐχ τῶν 
ἔργων τῶν γειρῶν αὐτῶν, fva μὴ προσχυνήσουσιν 
τὰ δαιμόνια χαὶ τὰ εἴδωλα τὰ γρυσᾶ χαὶ τὰ ἀργυρᾶ 
xai τὰ γαλχᾶ xai τὰ λίϑινα xai τὰ ξύλινα, ἃ οὔτε 
βλέπειν δύνανται οὔτε ἀχούειν οὔτε περιπατεῖν, 
2118,.3; ΐ Καὶ οὐ μετενόησαν ἐχ τῶν φόνων αὐτῶν οὔτε 
17,3. 5: ἐχ τῶν φαρμαχειῶν αὐτῶν οὔτε ἐχ τῆς πορνείας 
αὐτῶν οὔτε ἐχ τῶν χλεμμάτων αὐτῶν. 


CAPUT X. 


Angelus cum. libro aperto. Mysterii perfectio instat ad. vocem. 
septimi angeli. loannes devorat librum angeli, iterum 
gprophetaturus. 


152; 1 Kab εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἰσγυρὸν xara- 

4. 3: Qul 5j οὐ 5 : . 
T Batvovra éx τοῦ οὐρανοῦ, περιβεβλημένον νεφέλην, 
χαὶ 7 lptg ἐπὶ τῆς “χεφαλῆς αὐτοῦ, χαὶ τὸ πρόσ- 

μιν e Ἁ e , Pod 
ὠπὸν αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος, xol ot πόδες αὐτοῦ ὡς 
25, : στῦλοι πυρός, ? Καὶ ἔγων ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ 
βιβλαρίδιον ἠνεῳγμένον: χαὶ ἔϑηχεν τὸν πόδα 
αὐτοῦ τὸν δεξιὸν ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης, τὸν δὲ εὐώνυ- 
μὸν ἐπὶ τῆς γῆς, 9 Καὶ ἔχραξεν φωνῇ, μεγάλῃ, 

, ^ A] 

ὥσπερ λέων μυχᾶται. xal ὅτε ἔχραξεν, ἐλάλησαν 
4 τ, τι αἱ ἑπτὰ βρονταὶ τὰς ἑαυτῶν φωνάς. 4 Καὶ ὅτε 
79/221". ὁ γάλησαν at ἑπτὰ βρονταί, ἔμελλον γράφειν" xat 
v A “- 3 αν Z.. . , - 
ἤχουσα φωνὴν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ λέγουσαν Σφράγε 
σον ἃ ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρονταί, χαὶ μὴ αὐτὰ 


20 Ps. τος, 37; 114, 4 85.; 134, i5 etc. Dan. 5, 4. 23. 21 Is. 
47, 9. 12. Mich. 5, 12. Ez. 43, 9 etc. —— 2 ΕΖ. 3,9. 8 Àm. 3, 8; 
1, 2. Osee r1, 10. 4 Dan. r2, 4. 9; 8, 26 
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et in caudis eorum: nam caudae eorum similes 
serpentibus, habentes capita: et in his nocent. 


20 Et ceteri homines, qui non sunt occisi in 20:6,::. 
his plagis, neque poenitentiam egerunt de operibus ** Cor 
manuum suarum, ut non adorarent daemonia, et 
simulacra aurea, et argentea, et aerea, et lapidea, 
et lignea, quae neque videre possunt, neque audire, 
neque ambulare, 


21 Et non egerunt poenitentiam ab homicidiis 21 18,53; 
suis, neque a veneficüs suis, neque a fornicatione '? ?: 5 
sua, neque a furtis suis. 


CAPUT Xx. 


Angelus cum. libro aperto. Mysterii perfectio instat ad vocem 
septimi angeli. — Joannes devorat. librum. angeli, iterum 
grophetaturus. 


1 Et vidi alium Angelum fortem descendentem 1 s, »; 
de caelo amictum nube, et iris in capite eius, et 4^ 3: 
facies eius erat ut sol, et pedes eius tamquam " "' 
columnae ignis: 


2 Et habebat in manu sua libellum apertum: 3 5, τ. 
et posuit pedem suum dextrum super mare, sinistrum 
autem super terram: 


3 Et clamavit voce magna, quemadmodum cum 
leo rugit Et cum clamasset, locuta sunt septem 
tonitrua voces suas. 


4 Et cum locuta fuissent septem tonitrua voces 4 s, sr. 
suas, ego scripturus eram: et audivi vocem de caelo 19:33.10. 
dicentem mihi: Signa quae locuta sunt septem 
tonitrua: et noli ea scribere. 


20 Ps. 105, 37; 114, 4 SS. ; 134, 15 etc. Dan. s, 4. 25. 21 Is. 
47, 9. 12. Mich. s, 12. Ez. 43, 9 etc. — 2 Ez. 2,9. 8 Am. 5, 8; 
I, 2. Osee r1, 1o. ἃ Dan. 12, 4. 9; 8, 26 - 


6 1:4, 7. 


78, 6 ss. 


11 7, 9. 


1 21, 15. 
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γράψῃς. 9 Καὶ ὁ ἄγγελος, ὃν εἶδον ἑστῶτα ἐπὶ 
τῆς ϑαλάσσης xai ἐπὶ τῆς γῆς, ἦρεν τὴν γεῖρα 
αὐτοῦ τὴν δεξιὰν εἰς τὸν οὐρανόν, * Καὶ 
ὦὥμοσεν ἐν τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, 0g ἔχτισεν τὸν οὐρανὸν χαὶ τὰ 
ἐν αὐτῷ, xai τὴν γῆν χαὶ τὰ ἐν αὐτῆ, 
xai τὴν ϑάλασσαν xai τὰ ἐν αὐτῇ" Ὅτι 
χρόνος οὐκέτι ἔσται . ἢ AM ἐν ταῖς ἡμέραις 
τῆς φωνῇς τοῦ ἑβδόμου ἀγγέλου, ὅταν μέλλ 
σίλπίζειν, χαὶ ibo τὸ μυστήριον τοῦ edi, ὡς 
εὐηγγέλισεν τοὺς ἑαυτοῦ δούλους τοὺς προφῇτας. 

8 Kaif φωνή, ἣν rixovca ἐχ τοῦ οὐρανοῦ πάλιν 
λαλοῦσαν μετ᾽ ἐμοῦ xai λέγουσαν" Ὕπαγε, λάβε τὸ 
βιβλίον τὸ ἠνεῳγμένον ἐν τῇ χειρὶ τοῦ ἀγγέλου τοῦ 
ἑστῶτος ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης xat ἐπὶ τῆς γῆς. ? Καὶ 
ἀπῆλϑον πρὸς τὸν ἄγγελον, λέγων αὐτῷ δοῦναί μοι 
τὸ βιβλίον. xat λέγει μοι" Ade χαὶ χατάφαγε αὐτό, 
xai πιχρανεῖ σου τὴν χοιλίαν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ στόματέ 
σου ἔσται γλυχὺ ὡς μέλι. 10 Καὶ ἔλαβον τὸ βιβλίον 
ἐχ τῆς γειρὸς τοῦ ἀγγέλου, χαὶ χατέφαγον αὐτό" 
xai ἦν ἐν τῷ στόματί μου ὡς μέλι γλυχύ" xal ὅτε 
ἔφαγον αὐτό, ἐπιχράνϑη $) χοιλία μου. 11 Καὶ λέγει 
μοι" Δεῖ σε πάλιν προφητεῦσαι ἐπὶ λαοῖς xal ἔϑνε- 
σιν χαὶ γλώσσαις χαὶ βασιλεῦσιν πολλοῖς. 





CAPUT XI. 


Metiendum templum. — Duo. testes necati a. bestia reviviscunt 
et caelum. ascendunt. Tuba septima. Viginti quattuor seniores 
Deo gratias agunt. — Templum Dei in caelo apertum. 


! Kai ἐδύϑη μοι χάλαμος ὅμοιος ῥάβδῳ, λέγων" 
Ἔγειρε xat μέτρησον τὸν ναὸν τοῦ ϑεοῦ xoi τὸ 


b s. Dan. 12, 7. Gen. 14, za. 6 Deut. 32, 40. Ex. 20, rr. 
Ps. 145, 6 εἰς. 7Àm. 3, 7. 888. Ez. 2, 8s.; 3, 1 ss. ll Dan. 
5, 19. — 1 Ez. 40, 3. 47; 41, 13; 43, 13. 
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5 Et angelus, quem vidi stantem super mare, 
et super terram, levavit manum suam ad caelum: 


6 Et iuravit per viventem in saecula saeculorum, 6 τα, 7. 
qui creavit caelum, et ea quae in eo sunt: et terram, 
et ea quae in ea sunt: et mare, et ea quae in eo 
sunt: Quia tempus non erit amplius: 


4 Sed in diebus vocis septimi angeli, cum coe-7 8,6 ss. 
perit tuba canere, consummabitur mysterium Dei, 
sicut evangelizavit per servos suos prophetas. 


8 Et audivi vocem de caelo iterum loquen- 
tem mecum, et dicentem: Vade, et accipe librum 
apertum de manu angeli stantis super mare, et 
super terram. 

9 Et abii ad angelum, dicens ei, ut daret mihi 
librum. Et dixit mihi: Accipe librum, et devora 
illum: et faciet amaricari ventrem tuum, sed in ore 
tuo erit dulce tamquam mel. 

10 Et accepi librum de manu angeli, et de- 
voravi illum: et erat in ore meo tamquam mel 
dulce: et cum devorassem eum, amaricatus est 
venter meus: 

11 Et dixit mihi: Oportet te iterum prophetare tt 7, 9. 
Gentibus, et populis, et linguis, et regibus multis. 


CAPUT XI 


Metiendum | femplum. — Duo. destes necati a bestia vevruiscunt 
et. caelum. ascendunt. Tuba. septima. Viginti quattuor. seniores 
Deo gratias agunt. — Templum Dei in caelo apertum. 


1 Et datus est mihi calamus similis virgae, et! z:, ss. 
dictum est mihi: Surge, et metire templum Dei, et 
altare, et adorantes in eo. 


D 5. Dan. 12. 7. Gen. 14, 22. 6 Deut. 32, 40. Ex. 20, rr. 
Ps. 145, 6 εἰ. 7 Am. 3,7. 8.88. Ez. 2, 8s.5 3, 1ss. 11 Dan. 
5, I9. — 1 Ez. 40, 3. 47; 41, 13; 43, 13. 
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ϑυσιαστήριον xai τοὺς προσχυνοῦντας à» αὐτῷ. 
2 ατ, 2. Καὶ τὴν αὐλὴν τὴν ἔξωϑεν τοῦ ναοῦ ἔχβαλε 
7» * ἔξῳ χαὶ μὴ αὐτὴν μετρήσῃς, ὅτι ἐδόϑη τοῖς ἔδνε- 
σιν, χαὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν πατήσουσιν μῆνας 
ὃ τα, 6. τεσσεράχοντα δύο. ? Καὶ δώσω τοῖς δυσὶν pdp- 
τυσίν μου, χαὶ προφητεύσουσιν ἡμέρας γιλίας δια- 
χοσίας ἑξήχοντα, περιβεβλημένοι adxxoug. * Οὗτοί 
εἰσιν αἱ δύο ἐλαῖαι xai αἱ δύο Avyvíat αἱ ἐν- 
b Lu. ώπιον τοῦ χυρίου τῆς γῆῇς ἑστῶτες. 5 Καὶ 
? 54 e( τις αὐτοὺς ϑέλει ἀδιχῆσαι, πῦρ ἐχπορεύεται ἐχ 
τοῦ στόματος αὐτῶν xai χατεσϑίει τοὺς ἐγϑροὺς 
αὐτῶν" xal εἴ τις ϑελήσῃ αὐτοὺς ἀδιχῆσαι, οὕτως 
6 Luc. δεῖ αὐτὸν ἀποχτανδῆναι. 9 Οὗτοι ἔχουσιν ἐξουσίαν 
Apos, χλεῖσαι τὸν οὐρανόν, ἵνα μὴ ὑετὸς βρέχῃ τὰς ἡμέ- 
16,3. pag τῆς προφητείας αὐτῶν, xai ἐξουσίαν ἔχουσιν 
ἐπὶ τῶν ὑδάτων στρέφειν αὐτὰ εἰς αἷμα, xoi 
πατάξαι τὴν γῆν ἐν πάσῃ πληγῇ ὁσάχις ἐὰν ϑελή- 
713,τ.γ; σωσιν. Ἶ Καὶ ὅταν τελέσωσιν τὴν μαρτυρίαν αὐ- 
Ἴ7, δ᾽. τῶν, τὸ ϑηρίον τὸ ἀναβαῖνον ἐχ τῆς ἀβύσσου 
ποιήσει μετ αὐτῶν πόλεμον, xai νιχήσει αὐτούς, 
χαὶ ἀποχτενεῖ αὐτούς. Καὶ τὸ πτῶμα αὐτῶν 
ἐπὶ τῆς πλατείας τῆς πόλεως τῆς μεγάλης, ἥτις 
χαλεῖται πνευματιχῶς Σόδομα χαὶ 4ἴγυπτος, ὅπου 
9 1o, 11. χαὶ ὦ xóptog αὐτῶν ἐσταυρώϑη. 9 Καὶ βλέπουσιν 
ἐχ τῶν λαῶν xai φυλῶν xai γλωσσῶν xal ἐϑνῶν 
τὸ πτῶμα αὐτῶν ἡμέρας τρεῖς χαὶ ἥμισυ, χαὶ τὰ 
πτώματα αὐτῶν οὐχ ἀφίουσιν τεδῆναι εἰς μνῆμα. 
!U Καὶ οἱ χατοιχοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς χαίρουσιν ἐπ᾽ 
αὐτοῖς, xai εὐφραΐνονται, xai δῶρα πέμφουσιν 
ἀλλήλοις, ὅτι οὗτοι οἱ δύο προφῆται ἐβασώνισαν 
τοὺς χκατοιχοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ μετὰ τὰς 


4 Zach. 4, 3. 11. 14. D 4 Reg. rz, ro. 6 3 Reg. 17, r 
Ex. 7, 19 s. 7 Dan. 7, 3. 7. 21. 8 Is. 1, 9 5. 10 Esth. 
9, 19. 22. 11 Ez. 37, 5. τὸ 
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2 Atrium autem, quod est foris templum, eiice 2 zz, »; 
foras, et ne metiaris illud: quoniam datum est '"5* 
Gentibus, et civitatem sanctam calcabunt mensibus 
quadraginta duobus: 

3 Et dabo duobus testibus meis, et prophetabunt 3 13, 6. 
diebus mille ducentis sexaginta, amicti saccis. 


4 Hi sunt duae olivae, et duo candelabra in 
conspectu Domini terrae stantes. 


5g Et si quis voluerit eos nocere, ignis exiet de 5 Luc. 
ore eorum, et devorabit inimicos eorum: et si quis ? 5* 
voluerit eos laedere, sic oportet eum occidi. 


6 Hi habent potestatem claudendi caelum, ne 6 Luc. 
pluat diebus prophetiae ipsorum: et potestatem ha- $55: 
bent super aquas convertendi eas in sanguinem, τό, 3. 
et percutere terram omni plaga quotiescumque vo- 
luerint. 

7 Et cum fmierint testimonium suum, bestia, 7 15, .7; 
quae ascendit de abysso, faciet adversum eos bellum, 7 ὃ 


et vincet illos, et occidet eos. 


8 Et corpora eorum iacebunt in plateis civi- 
tatis magnae, quae vocatur spiritualiter Sodoma, et 
Aegyptus, ubi et Dominus eorum crucifixus est. 

9 Et videbunt de tribubus, et populis, et lin-9 ro, τσ, 
guis, et Gentibus corpora eorum per tres dies, et 
dimidium: et corpora eorum non sinent poni in 
monumentis. 

1o Et inhabitantes terram gaudebunt super illos, 
et iucundabuntur: et munera mittent invicem, quoniam 
hi duo prophetae cruciaverunt eos, qui habitabant 
super terram. 

11 Et post dies tres, et dimidium, spiritus vitae 


4 Zach. 4, 3. t1. 14. D 4 Reg. r1, 1o. 6 3 Reg. 17, r. 
Ex. 7, 19 5. 7 Dan. 7, 3. 7. 21. 8 Is. 1, 9 s. 10 Esth. 
9, 19. 22. 11 Ez. 37, 5. ro. 
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τρεῖς ἡμέρας xal ἥμισυ πνεῦμα ζωῆς ἐχ τοῦ ϑεοῦ 
εἰσῆλθεν ἐν αὐτοῖς, xai ἔστησαν ἐπὶ τοὺς πόδας 
αὐτῶν, χαὶ φόβος μέγας ἐπέπεσεν ἐπὶ τοὺς ϑεω- 
ροῦντας αὐτούς. !* Καὶ ἤχουσαν φωνὴν μεγάλην 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, λέγουσαν αὐτοῖς" Ἀνάβητε ὧδε. 
χαὶ ἀνέβησαν εἰς τὸν οὐρανὸν ἐν τῇ νεφέλῃ, χαὶ 
1:3. ἐδεώρησαν αὐτοὺς οἱ ἐγϑροὶ αὐτῶν. 13 Καὶ ἐν 
^e a8; ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐγένετο σεισμὸς μέγας, xal τὸ 
δέχατον τῆς πόλεως ἔπεσεν, xai ἀπεχτάνϑησαν ἐν 
τῷ σεισμῷ ὀνόματα ἀνϑρώπων χιλιάδες ἑπτώ, xai 
οἱ λοιποὶ ἔμφοβοι ἐγένοντο xat ἔδωχαν δόξαν τῷ 
^ ^ , - 14 € PENA! / ) “- 
14 9, 12. ϑεῷ τοῦ οὐρανοῦ. H οὐαὶ f) δευτέρα ἀπῆλϑεν' 
ἰδοὺ ἣ οὐαὶ 7) τρίτῃ ἔρχεται ταχύ. 
Ib 19,7; 15 Καὶ ὃ ἕβδομος ἄγγελος ἐσάλπισεν" xai 
12, IO. , 1 , “ - 
ἐγένοντο φωναὶ μεγάλαι ἐν τῷ οὐρανῷ λέγοντες" 
γένετο ἣ βασιλεέα τοῦ χύσμου τοῦ χυρίου 
ἡμῶν xat τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, χαὶ Baat 
λεύσει εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἱώνων. 
164,4etc. 156. Καὶ οἱ εἴχοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι οἱ ἐνώπιον 
τοῦ ϑεοῦ χαϑήμενοι ἐπὶ τοὺς ϑρόνους αὐτῶν, 
» $ 4 A / 9 ΔΝ N , 

ἔπεσαν ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν xat προσεχύνησαν 
114, 8. τῷ ϑεῷ, Aéyovreg: Εὐχαριστοῦμέν aot, χύρεε 
ὁ ϑεὸς ὃ παντοχράτωρ, ὃ ὧν xat ὁ ἦν, ὅτι 
εἴληφας τὴν δύναμίν σου τὴν μεγάλην xai ἐβασί- 
18το,γ; λευσας. 18 Καὶ τὰ ἔϑνῃ ὠργίσϑησαν, xai Ἶλϑεν 

᾿ς Vac A - 
$617 ὀργή σου καὶ ὃ χαιρὺς τῶν νεχρῶν χριϑῆναι 
xai δοῦναι τὸν μισϑὸν τοῖς δούλοις συυ, τοῖς προ- 
φήἥταις xal τοῖς ἁγίοις xat τοῖς φοβουμένοις τὸ 
ὄνομώ σου, τοῖς μιχροῖς xai τοῖς μεγάλοις, xal 
19 8, 5; διαφϑεῖραι τοὺς διαφϑείροντας τὴν γῆν. ! Καὶ 
165821. ἡγοίγῃ ὃ ναὸς τοῦ ϑεοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ, xat ὥφϑη 


18 Ps. 2, 2. 6. Dan. 2, 44; 7, 27. 18 Ps. 2, 1; r14, r5. 
19 Ex. 31, 7 etc. 
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a Deo intravit in eos. Et steterunt super pedes 
suos, et timor magnus cecidit super eos, qui vide- 
runt eos. 


12 Et audierunt vocem magnam de caelo, di- 
centem eis: Ascendite huc. Et ascenderunt in caelum 
in nube: et viderunt illos inimicl eorum. 


I5 Et in illa hora factus est terraemotus magnus, - 
et decima pars civitatis cecidit: et occisa sunt in 16, 18. 
terraemotu nomina hominum septem millia: et re- 
liqui in timorem sunt missi, et dederunt gloriam 
Deo caeli. 


14 Vae secundum abiit: et ecce vae tertium 14 o, τα. 
veniet cito. 


15 Et septimus angelus tuba cecinit: et factae 15 το, 7; 
sunt voces magnae in caelo dicentes: Factum est '^ '* 
regnum huius mundi, Domini nostri et Christi eius, 
et regnabit in saecula saeculorum: Amen. 


16 Et viginti quattuor seniores, qui in conspectu 164 4etc. 
Dei sedent in sedibus suis, ceciderunt in facies suas, 
et adoraverunt Deum, dicentes: 


17 Gratias agimus tibi Domine Deus omnipotens, 17 4, 8 
qui es, et qui eras, et qui venturus es: quia accepisti 
virtutem tuam magnam, et regnast. 


I8 Et iratae sunt Gentes, et advenit ira tua, et18 το, τὶ 
tempus mortuorum iudicari, et reddere mercedem io 2] 
servis tuis prophetis, et sanctis, et timentibus nomen 
tuum pusillis, et magnis, et exterminandi eos, qui 
corruperunt terram. . 


19 Et apertum est templum Dei in caelo: 6119 8, ;; 


16, 18. 21, 





15 Ps. 2, 2. 6. Dan. 2, 44; 7, 27. 18 Ps. 2, 1; 114, 1:3. 
19 Ex. 31, 7 etc. 
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$ κιβωτὸς τῆς διαϑήχης αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ, 
χαὶ ἐγένοντο ἀστραπαὶ χαὶ φωναὶ χαὶ βρονταὶ 
χαὶ σεισμὸς χαὶ γάλαζα μεγάλῃ. 


CAPUT XII. 


Mulier Messiam fariens et. draco. Draco victus a. Michaele 
persequitur. mulierem eiusque semen. 


sn ἢ Kab σημεῖον μέγα ὥφϑηῃ ἐν τῷ οὐρανῷ: 
γυνὴ περιβεβλημένῃ τὸν ἥλιον, xai $ σελήνῃ ὑπο- 
χάτω τῶν ποδῶν αὐτῆς, χαὶ ἐπὶ τῆς χεφαλῆς 
αὐτῆς στέφανος ἀστέρων δώδεχα" 3 Καὶ ἐν γαστρὶ 
ἔχουσα χράζει ὠδίνουσα χαὶ βασανιζομένῃ τεχεῖν. 
8 13, . Ka) ὥφϑῃ ἄλλο σημεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ, xal 
ἰδοὺ δράχων μέγας πυρρός, ἔχων χεφαλὰς ἑπτὰ 
χαὶ χέρατα δέχα, xal ἐπὶ τὰς χεραλὰς αὐτοῦ ἑπτὰ 
διαδήματα, * Καὶ f) οὐρὰ αὐτοῦ σύρει τὸ τρέτον 
τῶν ἀστέρων τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς 
τὴν γῆν. xal ὁ δράχων ἕστηχεν ἐνώπιον τῆς 
γυναιχὸς τῆς μελλούσης τεχεῖν, ἵνα ὅταν τέχῃ, τὸ 
b 2, 27; τέχνον αὐτῆς χαταφάγῃ. 9 Καὶ ἔτεχεν υἱὸν ἄρρενα, 
"9 /'* ὃς μέλλει ποιμαίνειν πώντα τὰ ἔϑνῃ ἐν 
ῥάβδῳ σιδηρᾷ" χαὶ ἡρπάσϑη τὸ τέχνον αὐτῆς 
6 τι, 3. πρὸς τὸν ϑεὸν xai πρὸς τὸν ϑρόνον αὐτοῦ. 9 Kai 
ἣ γυνὴ ἔφυγεν εἰς τὴν ἔρημον, ὅπου ἔχει ἐχεῖ 
τύπον ἡτοιμασμένον ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, ἵνα ἐχεῖ τρέφω- 
σιν αὐτὴν ἡμέρας χιλίας διαχοσίας ἑξήχοντα. 
1.8.9. | 7 Καὶ ἐγένετο πόλεμος ἐν τῷ οὐρανῷ" ὃ δῖε 
χαὴλ καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, τοῦ πολεμῆσαι μετὰ 
τοῦ δράχοντος, xal ὃ δράχων ἐπολέμησεν xai οἱ 
ἄγγελοι αὐτοῦ, 9 Καὶ οὐχ ἴσχυσαν, οὐδὲ τόπος 


— —À— 





2 Mich. 4, 9 s. Is. 26, 17. 8 Ez. 29, 3. Dan. 7, 7. 4 Dan. 
8, το. Is, 14, 12s. B Ps. 2,9. 6 Dan. 12, τσ. 7 Dan. ro, 21 ; 12, xz. 
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visa est arca testamenti eius in templo eius, et 
facta sunt fulgura, et voces, et terraemotus, et 
grando magna. 


CAPUT XII. 


Mulier Messiam. pariens et. draco. Draco victus a. Michaele 
persequitur. mulierem. eiusque. setuen. 


I Et signum magnum apparuit in caelo: Mulier! 15, :. 
amicta sole, et luna sub pedibus eius, et in capite 
eius corona stellarum duodecim: 


2 Et in utero habens, clamabat parturiens, et 
cruciabatur ut pariat. 


3 Et visum est aliud signum in caelo: et ecce x5 1 
draco magnus rufus habens capita septem, et cornua 
decem: et in capitibus eius diademata septem, 


4 Et cauda eius trahebat tertiam partem stellarum 
caeli, et misit eas in terram, et draco stetit ante 
mulierem, quae erat paritura : ut cum peperisset, 
filium eius devoraret. 


5. Et peperit filium masculum, qui recturus erat z, 27; 
ommes Gentes in virga ferrea: et raptus est filius '? '* 
eius ad Deum, et ad thronum eius, 


6 Et mulier fugit in solitudinem ubi habebat6 ::, s. 
locum paratum ἃ Deo, üt ibi pascant eam diebus 
mille ducentis sexaginta. 


7? Et factum est praelium magnum in. caelo: Iud. 9. 
Michael, et angeli eius praeliabantur cum dracone, 
et draco pugnabat, et angeli eius: 


.8 Et non valuerunt, neque locus inventus est 
eorum amplius in caelo. . | 


2 Mich. 4, 9 s. Is. 26, 17. 3 Ez. 29, 3. Dan. 7, 7. 4 Dan. 
8, 10. 15. 14, 125. D Is. 2,9. 6 Dan. 12, 11. 7 Dan. 16, 21; 12, 1. 
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9 20, 5. εὑρέϑη αὐτῶν ἔτι ἐν τῷ οὐρανῷ. ? Καὶ ἐβλήϑη 
ὃ δράχων ὦ μέγας, ὃ ὄφις ὁ ἀρχαῖος, Ó χαλού- 
μενος διάβολος xat ὁ σατανᾶς, ὃ πλανῶν τὴν ol- 
χουμένην ὅλην, ἐβλήϑη εἰς τὴν γῆν, xai οἱ ἄγγελοι 

1011,15; αὐτοῦ ' αὐτοῦ ἐβλύήϑ 9. Καὶ ἤ 

n: αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ ἤϑησαν. al Txouca 
φωνὴν μεγώλην à» τῷ οὐρανῷ λέγουσαν" "Apu 
ἐγένετο ἣ σωτηρία καὶ ἣ δύναμις xal ἢ βασιλεία 
τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν χαὶ ἣ ἐξουσία τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, 
ὅτι ἐβλήύϑη ὃ χατήγωρ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, ὃ 
) δὴ ὁ χάτηγῶρ «ἀδελφῶν ἡμῶν, 
χατηγορῶν αὐτῶν ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν ἡμέρας 

117, τ4ῖ χαὶ νυχτός. !! Καὶ αὐτοὶ ἐνίχησαν αὐτὸν διὰ τὸ 
αἷμα τοῦ ἀρνίου xai διὰ τὸν λόγον τῆς μαρτυρίας 
αὐτῶν, καὶ οὐχ ἠγάπησαν τὴν ψυχὴν αὐτῶν ἄχρι 

12:8,2o. ϑανάτου. !* Διὰ τοῦτο εὐφραίνεσϑε, οὐρανοὶ 
xai οἱ ἐν αὐτοῖς σχηνοῦντες" οὐαὶ τῇ γῇ xal τῇ 
ϑαλάσσῃ, ὅτι χατέβη ὃ διάβολος πρὸς ὑμᾶς, ἔχων 
ϑυμὼν μέγαν, εἰδὼς ὅτι ὀλίγον χαιρὸν ἔχει. 


18 τὸ... 18 Καὶ ὅτε εἶδεν ὁ δράχων ὅτι ἐβλήϑηῃ εἰς 
τὴν γῆν, ἐδίωξεν τὴν γυναῖχα ἥτις ἔτεχεν τὸν 
ἄρσενα. 14 Καὶ ἐδόϑησαν τῇ γυναιχὶ δύο πτέρυγες 
τοῦ ἀετοῦ τοῦ μεγάλου, Tya πέτηται εἰς τὴν ἔρημον 
εἰς τὸν τόπον αὐτῆς, ὅπου τρέφεται ἐχεῖ χαιρὸν 
χαὶ χαιροὺς χαὶ ἥμισυ χαιροῦ ἀπὸ προσ- 

1b:7,:5. ὥπου τοῦ ὄφεως. 19 Καὶ ἔβαλεν ὃ ὄφις ix τοῦ 
στόματος αὐτοῦ ὀπίσω τῆς -γυναιχὺς ὕδωρ ὡς 
ποταμόν, ἵνα αὐτὴν ποταμοφόρητον ποιήσῃ. ᾿δ Καὶ 
ἐβοήϑησεν ἢ γῇ τῇ γυναιχί, xal ἤνοιξεν ἢ y7 τὸ 
στόμα αὐτῆς καὶ χατέπιεν τὸν ποταμόν, ὃν ἔβαλεν 

11τ4,1; 6 δράχων ἐχ τοῦ στόματος αὐτοῦ. " Καὶ ὠργίσϑη 

"9 * & δράχων ἐπὶ τῇ γυναιχέ, xal ἀπῆλθεν ποιῆσαι 
πόλεμον μετὰ τῶν λοιπῶν τοῦ σπέρματος αὐτῆς, 


9 Gen. 3, x. Zach. 35, xs. 10:1ob τ, 755.; 2, 2 88. 12 Ps. 
95, 11. 14 Ex. 19, 4. Is. 40, 31. Dan. 7,25; 12,7. 17 Gen. 3, 15. 
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9 Et proiectus est draco ille magnus, serpens 9 zo, 2.. 
antiquus, qui vocatur diabolus, et satanas, qui seducit 
universum orbem: et proiectus est in terram, et 
angeli eius cum illo missi sunt. 


10 Et audivi vocem magnam in caelo dicentem :10 ::,:5; 
Nunc facta est salus, et virtus, et regnum Dei nostri, "' 
et potestas Christi eius: quia proiectus est accusator 
fratrum nostrorum, qui accusabat illos ante. con- 
spectum Dei nostri die ac nocte. 


11 Et ipsi vicerunt eum propter sanguinem Agni, 11 7. 14; 
et propter verbum testimonii sui, et non dilexerunt ^"? 
animas suas usque ad mortem. 


12 Propterea laetamini caeli, et qui habitatis 1218, zo. 
in eis. Vae terrae, et mari, quia descendit diabolus 
ad vos, habens iram magnam, sciens quod modicum 
tempus habet. 


1 Et postquam vidit draco quod proiectus esset 13 12, 4. 
in terram, persecutus est mulierem, quae peperit. 
masculum: 

14 Et datae sunt mulieri alae duae aquilae 
magnae ut volaret in desertum in locum suum, ubi 
alitur per tempus et tempora, et dimidium temporis 
a facie serpentis. 


I5 Et misit serpens ex ore suo post mulie-i5:; :s. 
rem, aquam tamquam flumen, ut eam faceret trahi 
a flumine. 

I6 Et adiuvit terra mulierem, et aperuit terra 
os suum, et absorbuit flumen, quod misit draco de 
Ore suo. 

17 Et iratus est draco in mulierem: et abiit17:4,:5; 
facere praelium cum reliquis de semine eius, qui '? Το’ 


9 Gen. 5, x. Zach. 3,18. 10 Iob xz, 75s.; 23,2 ss. 12 Ps. 
95, it. 14 Ex. 19, 4. Is. 4o, 31. Dan. 7,25; 12, 75. 17 Gen. 3, 15. 
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τῶν τηρούντων τὰς ἐντολὰς τοῦ ϑεοῦ xal ἐγόντων 
τὴν μαρτυρίαν ᾿ησοῦ. 18 Καὶ ἐστάϑη ἐπὶ τὴν 
ἄμμον τῆς ϑαλέσσης. ᾿ 


CAPUT XIII. 


Monstrum impictatis surgit de mari, Deum blasphemans sanctos 

debellans ;. monstrum | alterum δ terra, suadens. cogensque 

prioris et. imaginis eius cultum. — (Numerus monstri. sexcenti 
sexaginta sex. 


(1,7; 1 Kal εἶδον àx τῆς ϑαλάσσης ϑηρίον dvaflatvov, 
3) ἔχον χέρατα δέχα xoi χεφαλὰς émtd, xai ἐπὶ 
τῶν χεράτων αὐτοῦ δέχα διαδήματα, χαὶ ἐπὶ τὰς 
χεφαλὰς αὐτοῦ ὀνόματα βλασφημίας. ? Καὶ τὸ 
ϑηρίον, ὃ εἶδον, ἦν ὅμοιον παρδάλει, χαὶ οἱ πόδες 
αὐτοῦ ὡς ἄρχου, xal τὸ στόμα αὐτοῦ ὡς στόμα 
λέοντοξς. xal ἔδωχεν αὐτῷ ὁ δράχων τὴν δύναμιν 
αὐτοῦ χαὶ τὸν ϑρόνον αὐτοῦ, χαὶ ἐξουσίαν μεγάλην. 
8 17, 8. ὃ Καὶ μίαν éx τῶν χεφαλῶν αὐτοῦ ὡς ἐσφαγμένην 
εἰς ϑάνατον, xal f$ πληγὴ τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ 
ἐϑεραπεύϑη. xat ἐθαύμασεν ὅλῃ ἣ γῇ ὀπίσω τοῦ 
418,18. ϑηρίου, * Καὶ προσεχύνησαν τῷ δράχοντι, ὅτι 
ἔδωχεν τὴν ἐξουσίαν τῷ ϑηρίῳ, χαὶ προσεχύνησαν 
τῷ ϑηρίῳ, λέγοντες" Τίς ὅμοιος τῷ ϑηρίῳ, xot 
b :n 2. τίς δύναται πολεμῆσαι μετ᾽ αὐτοῦ; 5 Kai ἐδόϑη 
αὐτῷ στόμα λαλοῦν μεγάλα χαὶ βλασφημίας, 
xal ἐδόϑῃ αὐτῷ ἐξουσία ποιῆσαι μῆνας τεσσερά- 
616,9 xoyt& O50. ὁ Kal ἤνοιξεν τὸ στόμα αὐτοῦ εἰς 
^^ 3. βλασφημίας πρὸς τὸν ϑεόν, βλασφημῆσαι τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ χαὶ τὴν σχηνὴν αὐτοῦ, χαὶ τοὺς ἐν τῷ οὐ- 
Ἴ τι, ιρανῷ σχηνοῦντας. Ἶ Καὶ ἐδόϑη αὐτῷ ποιῆσαι 
1, 9} πόλεμον μετὰ τῶν ἁγίων xai νιχῆσαι αὐτούς, xai 


1 Dan. 7, 3. 7. 19 s. 2 Dan. 7, 485. Osee 13, 7s. 4 (Ex. 
15, 1I.) D Dan. 7, 8. 11. 25. 4 Dan. 7, 21. 
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custodiunt mandata Dei, et habent testimonium Iesu 
Christi. 
18 Et stetit supra arenam maris. 


CAPUT XIII. 


Monstrum impietatis surgit de mari, Deum blasphemarns sanctos 

debellans;  taonstrum alterum de. ferra, suadens. cogensque 

prioris et imaginis eiusz cultum. — Numerus monstri sexcenti 
sexaginta sex. 


I Et vidi de mari bestiam ascendentem, habentem ! :: 7; 
capita septem, et cornua decem, et super cornua 77 ἢ, 
eius decem diademata, et super capita eius nomina 
blasphemiae. 


2 Et bestia, quam vidi, similis erat pardo, et 
pedes eius sicut pedes ursi, et os eius sicut os leonis. 
Et dedit illi draco virtutem suam, et potestatem 
magnam. 


3 Et vidi unum de capitibus suis quasi occisum 3 17, 8 
in mortem: et plaga mortis eius curata est. Et 
admirata est universa terra post bestiam. 


4 Et adoraverunt draconem, qui dedit potestatem 4 18, 18. 
bestiae: et adoraverunt bestiam, dicentes: Quis similis 
bestiae? et quis poterit pugnare cum ea? 


5 Et datum est ei os loquens magna, et blas-5 11, z. 
phemias: et data est ei potestas facere menses 
quadraginta duos. 


6 Et aperuit os suum in blasphemias ad Deum, 6 :6, 9; 
blasphemare nomen eius, et tabernaculum eius, et ^^ ? 
eos, qui in caelo habitant. 


ἡ Et est datum illi bellum facere cum sanctis, 7 ::, 7; 
7. 9; 
͵᾿ 14, 6. 


1 Dan. 7, 3. 7. 19 s. 2 Dan. 7, 4 ss. Osee 13, 78. 4 (Ex. 
15, 11.) B Dan. 7, 8. τσ. 25. 4 Dan. 7, 21. 
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ddóUy αὐτῷ ἐξουσία ἐπὶ πᾶσαν φυλὴν xai λαὸν 
8.17, 8 χαὶ γλῶσσαν xai ἔϑνος. ὃ Καὶ προσχυνήσουσιν 
7 1 αὐτὸν πάντες οἱ χατοιχοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς: ὧν οὐ 
γέγραπται τὸ ὄνομα ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς τοῦ 
ἀρνέου τοῦ ἐσφαγμένου ἀπὸ χαταβολῆς χύσμου. 
927et.9 ET τις ἔχει οὖς, ἀχουσάτω. 10 Εἴ τις εἰς 
xu, αἰχμαλωσέαν, εἰς αἰχμαλωσίαν ὑπάγει" 
6, 52; εἴ τίς ἐν μαχαίρῃ ἀποχτενεῖ, δεῖ αὐτὸν ἐν μαχαίρῃ 
AP. ἀποχτανϑῆναι. Ὧδέ ἐστιν ? ὑπομονὴ χαὶ ἣ πέστις 
τῶν ἁγίων. ᾿ 
11 Καὶ εἶδον ἄλλο ϑηρίον ἀναβαῖνον ἐχ τῆς 
γῆς, xai εἶχεν χέρατα δύο ὅμοια ἀρνίῳ, xai ἐλάλει 
123,7. ὡς δράχων. 12 Καὶ τὴν ἐξουσίαν τοῦ πρώτου 
ϑηρίου πᾶσαν ποιεῖ ἐνώπιον αὐτοῦ" xat ποιεῖ τὴν 
γῆν χαὶ τοὺς ἐν αὐτῇ χατοιχοῦντας ἕνα προσχυνή- 
σουσιν τὸ ϑηρίον τὸ πρῶτον, οὗ ἐδεραπεύϑη E^ 
πληγὴ τοῦ Üavdrou αὐτοῦ. 19 Kai ποιεῖ σημεῖα 
μεγάλα, tva xat πῦρ ποιῇ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ xaca- 
βαίνειν εἰς τὴν γῆν ἐνώπιον τῶν ἀνϑρώπων. 
14.13,3.14 Kal πλανᾷ τοὺς χατοιχοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς διὰ 
τὰ σημεῖα, ἃ ἐδόϑῃ αὐτῷ ποιῆσαι ἐνώπιον τοῦ 
ϑηρίου, λέγων τοῖς χατοιχοῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς ποιῆσαι 
εἰχόνα τῷ ϑηρέῳ, 0 ἔχει τὴν πληγὴν τῆς μαχαίρης 
16:49. xai ἔζησεν. 1 Καὶ ἐδόϑη αὐτῷ δοῦναι πνεῦμα 
τῇ εἰχόνι τοῦ ϑηρίου, ἕνα xai λαλήσῃ 2 εἰχὼν τοῦ 
ϑηρίου, χαὶ ποιήσῃ ἵνα ὅσοι ἐὰν μὴ προσχυνή- 
16 :9,18. σωσιν τῇ εἰχόνι τοῦ ϑηρίου ἀποχτανϑῶσιν. " Kai 
s.n. ποιεῖ πάντας, τοὺς μιχροὺς καὶ τοὺς μεγάλους, 
xai τοὺς πλουσίους xai τοὺς πτωγούς, xai τοὺς 
ἐλευϑέρους xai τοὺς δούλους, ἵνα δῶσιν αὐτοῖς 
χώραγμα ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτῶν τῆς δεξιᾶς ἢ ἐπὶ 
11 τ5,.. τὸ μέτωπον αὐτῶν, 13 Καὶ fva μή τις δύνηται 


8 Dan. 12, r. 10 Ier. 15, 2. Gen. 9, 6. 15 Dan. 3, 5 s. 
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et vincere eos. Et data est illi potestas in omnem 
tribum, et populum, et linguam, et gentem, 


8 Et adoraverunt eam omnes, qui inhabitant ὃ 17, 8 
terram: quorum non sunt scripta nomina in Libro ἧς is 
vitae Agni, qui occisus est ab origine mundi. 


9 Si quis habet aurem, audiat. 92,7etc. 


10 Qui in captivitatem duxerit, in captivitatem 10 
vadet: qui in gladio occiderit, oportet eum gladio Jenn. 
occidi. Hic est patientia, et fides Sanctorum. Apoc. 

14, 12. 

11 Et vidi aliam bestiam ascendentem de terra, 

et habebat cornua duo similia Agni, et loquebatur 


sicut draco. 


12 Et potestatem prioris bestiae omnem faciebat 12 :5, 7. 
in conspectu eius: et fecit terram, et habitantes in * * 
ea, adorare bestiam primam, cuius curata est plaga 
mortis. 


13 Et fecit signa magna, ut etiam ignem fa- 
ceret de caelo descendere in terram in conspectu 
hominum. 


14 Et seduxit habitantes in terra propter signa, M 13, s. 
quae data sunt illi facere in conspectu bestiae, dicens 
habitantibus in terra, ut faciant imaginem bestiae, 
quae habet plagam gladii, et vixit. 

r5 Et datum est illi ut daret spiritum imagini 15 z4, s. 
bestiae, et ut loquatur imago bestiae: et faciat ut 
quicumque non adoraverint imaginem bestiae, oc- 
cidantur. 

16 Et faciet omnes pusillos, et magnos, et divites, 16:9, :8. 
et pauperes, et liberos, et servos habere characterem Pin 
in dextera manu sua, aut in frontibus suis. » 


17 Et ne quis possit emere, aut vendere, nisi! zs, 5. 


8 Dan. 12, r1. 10 Ier. 15, 2. Gen. 9, 6. 10 Dan. 3, 5 s. 
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ἀγοράσαι ἢ πωλῆσαι, εἰ μὴ ὁ ἔχων τὸ γάραγμα, 
τὸ ὄνομα τοῦ ϑηρίου ἢ τὸν ἀριϑμὸν τοῦ ὀνόματος 
3 ^w 18 τοὺ , ὲ n c x. ^ 
18 17, 9. αὐτοῦ. ε ἦ σοφία ἐστίν. ὁ ἔχων νοῦν φη- 
φισάτω τὸν ἀριϑμὸν τοῦ ϑηρίου: ἀριϑμὸς γὰρ 
ἀνϑρώπου ἐστίν" xai ὁ ἀριϑμὸς αὐτοῦ ἑξαχύσιοι 
ἐξήχοντα ἕξ. 


CAPUT XIV. 


Agnus surgit cum fiis signatis. Tres angeli praecones. Evan- 

gelium aeternum ubique gentium praedicatum: Babylonis lapsus ; 

calix irae Dei ; cruciatus cultorum sectatorumque bestiae. Beati 
moriui pi. Angel metentes et vindemiantes terram. 


156; — 1 Kai εἶδον, xai ἰδοὺ τὸ ἀρνέον ἑστὸς ἐπὶ τὸ 
7,35. ὄρος Σιών, xal uet αὐτοῦ ἑχατὸν τεσσεράχοντα 
τέσσαρες χιλιάδες ἔγουσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ xal τὸ 
ὄνομα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ γεγραμμένον ἐπὶ τῶν 
2 τ, το; μετώπων αὐτῶν. Καὶ ἤχουσα φωνὴν ἐχ τοῦ 
19, ὁ. οὐρανοῦ ὡς φωνὴν ὑδάτων πολλῶν xai ὡς φωνὴν 
βροντῆς μεγάλης, xal $ φωνή, ἣν ἤχουσα, ὡς 
χιϑαρῳδῶν χιϑαριζόντων ἐν ταῖς χιϑάραις αὐτῶν. 
8 s, 9. ὃ Kat ἄδουσιν ὡς ὠδὴν χαινὴν ἐνώπιον τοῦ ϑρόνου 
χαὶ ἐνώπιον τῶν τεσσώρων ζώων xai τῶν πρεσβὺυ- 
τέρων" xai οὐδεὶς ἐδύνατο μαϑεῖν τὴν ὠδήν, el 
μὴ αἱ ἐχατὸν τεσσεράχοντα τέσσαρες χιλιάδες, ot 
ἠγορασμένοι ἀπὸ τῆς γῆς. * Οὗτοί εἰσιν oi μετὰ 
γυναιχῶν οὐχ ἐμολύνϑησαν" παρϑένοι γάρ εἰσιν. 
οὗτοι οἱ ἀχολουϑοῦντες τῷ ἀρνίῳ ὅπου ἄν ὑπάγῃ. 
οὗτοι ἠγοράσϑησαν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀπαρχὴ 
τῷ ϑεῷ xai τῷ ἀρνίῳ, 9 Καὶ ἐν τῷ στόματι αὐ- 
τῶν οὐχ εὑρέϑη φεῦδος: ἄμωμοι γάρ εἰσιν. 
68,:. 95. Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον πετόμενον ἐν 


1 Petr. , LA 9 ͵ . 
zs μεσουρανήματι, ἔχοντα εὐαγγέλιον αἰώνιον, εὖ 
Apoc. ——————————— 

13, 7- 2 Ez. 1, 24; 43, 2. ὃ Ps. 32, 3; Q5, 1. D Ps. τ, 2. Zeph. 


3» 13. Mal. a, 6. 


APOC. I3, 18; 14, 1.6. g15 


qui habet characterem, aut nomen bestiae, aut 
numerum nominis eius. 


18 Hic sapientia est. Qui habet intellectum, 18 :7, s. 
computet numerum bestiae. Numerus enim hominis 
est; et numerus eius sexcenti sexaginta sex. 


CAPUT XIV. 


Agnus surgit cum fis signatis. Tres angeli praecones. Evan- 

gelium aetermum ubique gentium praedicatum: Babylonis lapsus ; 

calix irae Dei; cruciatus cultorum sectatorumque bestiae. — Beati 
mortui ph. Angel metentes et vindemiantes terram. 


i Et vidi: et ecce Agnus stabat supra montem 1 ς, 6; 
Sion, et cum eo centum quadraginta quattuor millia 7 3* 
habentes nomen eius, et nomen Patris eius scriptum 
in frontibus suis. 


2 Et audivi vocem de caelo, tamquam vocem]? i, 1:5; 
aquarum multarum, et tamquam vocem tonitrui '9 δ᾽ 
magni: et vocem, quam audivi, sicut citharoedorum 
citharizantium in citharis suis. 


3 Et cantabant quasi canticum novum ante sedem, 3 5, 9. 
et ante quattuor animalia, et seniores: et nemo 
poterat dicere canticum, nisi illa centum quadra- 
ginta quattuor millia, qui empti sunt de terra. 


4 Hi sunt, qui cum mulieribus non sunt co- 
inquinati: virgines enim sunt. Hi sequuntur Agnum 
quocumque ierit. Hi empti sunt ex hominibus pri- 
mitiae Deo, et Agno, 

s Et in ore eorum non est inventum mendacium: 
sine macula enim sunt ante thronum Dei. 


6 Et vidi alterum Angelum volantem per medium 6 s, 1:3. 


caeli, habentem Evangelium aeternum, ut evangeli- τ Ρ . 


Apoc. 





2 ἘΣ. 1,24; 43. 2. 9 Ps. 32, 3; 95, Σ. B Ps. 31, 2. Zeph, [3 7’ 
3, 13. Mal. ἃ, 6 


716 APOC. 14, 7-14. 





αγγελίσαι ἐπὶ τοὺς χαδημένους ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 
ἐπὶ πᾶν ἔϑνος xal φυλὴν xoi γλῶσσαν χαὶ λαόν, 
1.15, 6! Λέγων ἐν φωνῇ μεγάλῃ" Φοβήϑητε: τὸν ϑεὸν 
Act4,24 χαὶ δότε αὐτῷ δόξαν, ὅ ὅτι ἦλδεν 7, 7 ὥρα τῆς χρίσεως 
e 15) αὐτοῦ, χαὶ “πρυσχυνήσατε τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν 
xai τὴν γῆν xai ϑάλασσαν καὶ πηγὰς ὑδάτων. 
818,5; ὅδ καὶ ἄλλος Ós εύτερος ἄγγελος ἠχολούϑησεν, 
.7, 4 δ. λέγων" Ἄπεσεν, ἔπεσεν δαβυλὼν 7 4 €- 
γάλῃ, ἣ éx τοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ τῆς πορνείας 
αὐτῆς πεπότιχεν πάντα τὰ ἔδϑνη. 
315 12. 9 Kai ἄλλος ἄγγελος τρίτος ἡχολούϑησεν αὖ- 
᾿ τοῖς, λέγων ἐν φωνῇ μεγάλῃ: E τις προσχυνεῖ. 
τὸ ϑηρίον χαὶ τὴν εἰχόνα αὐτοῦ, xai λαμβάνει 
χάραγμα ἐπὶ τοῦ μετώπου αὐτοῦ ἢ ἐπὶ τὴν γεῖρα 
10:69. αὐτοῦ, "" Λαὶ αὐτὸς πίεται Éx τοῦ οἴνου τοῦ δυμοῦ 
τοῦ ϑεοῦ, τοῦ χεχερασμένου ἀχράτου ἐν τῷ πο- 
τηρίῳ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, χαὶ βασανισϑήσεται ἐν 
πυρὶ χαὶ δείῳ ἐνώπιον ἀγγέλων ἁγίων χαὶ ἐνώπιον 
τοῦ ἀρνίου. Καὶ ὃ χαπνὸς τοῦ βασανισμοῦ αὐ- 
τῶν εἰς αἰῶνας αἰώνων ἀναβαίνει, χαὶ οὐχ ἔχουσιν 
ἀνάπαυσιν ἡμέρας χαὶ νυχτὸς οἱ προσχυνοῦντες τὸ 
ϑηρίον χαὶ τὴν εἰχόνα αὐτοῦ, χαὶ εἴ τις λαμβώνει 
121,10; τὸ χώραγμα τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. B Ὧδε ἣ ὑπο- 
em μονὴ τῶν ἁγίων ἐστίν. οἱ τηροῦντες τὰς ἐντολὰς 
18 το, ο. τοῦ ϑεοῦ xal τὴν πίστιν "noob. 18 Καὶ ἤχουσα 
4 1, φωνῆς €x τοῦ οὐρανοῦ λεγούσης" 1) págov- Μακάριοι 
οἱ νεχροὶ οἱ ἐν Κυρίῳ ἀποδνήσχοντες. ἀπάρτι ναὶ 
λέγει τὸ πνεῦμα, tva ἀναπαήσονται ἐχ τῶν χύπων 
αὐτῶν" τὰ γὰρ ἔργα αὐτῶν ἀχολουϑεῖ μετ᾽ αὐτῶν. 
14:,.3. — 14 Καὶ εἶδον, xai ἰδοὺ νεφέλῃ λευχή, xat ἐπὶ 
τὴν νεφέλην χαϑήμενον ὅμοιον υἱῷ ἀνϑρώπου, 


4 Deut. 32, 3. Ps. 145, 6. 8 Is. 21, 9g. Dan. 4,27. ler. 
$1, 2s. [10 Is. 51, 17. 2x ss. Ier. 25, 15. Ps. 74, g. 1l1s. 34, 9 s. 
14 Dan. 7, 1x3. Ez. rz, 26. Ps. 2o, 4. 





APOC. I4, 7-14. 717 


zaret sedentibus super terram, et super omnem gen- 
tem, et tribum, et linguam, et populum: 


4 Dicens magna voce: Timete Dominum, Οἱ ss, 4; 
date illi honorem, quia venit hora iudicii eius: et ^ 7. 
adorate eum, qui fecit caelum, et terram, mare, et τε, τα. 


fontes aquarum. 


8 Et alius Angelus secutus est dicens: Cecidit, 8:8,25; 
cecidit Babylon illa magna: quae a vino irae forni- 177. ** 
cationis suae potavit omnes gentes. 


9 Et tertius Angelus secutus est illos, dicens 9 13, τα. 
voce magna: Si quis adoraverit bestiam, et imaginem 75 5*- 
eius, et acceperit characterem in fronte sua, aut in 
manu sua: 


IO Et hic bibet de vino irae Dei, quod mistum 10 16,19. 
est mero in calice irae ipsius, et cruciabitur igne, 
et sulphure in conspectu Angelorum sanctorum, et 
ante conspectum Agni: 


ir Et fumus tormentorum eorum ascendet in 
saecula saeculorum: nec habent requiem die ac 
nocte, qui adoraverunt bestiam, et imaginem eius, 
et si quis acceperit characterem nominis eius. 


12 Hic patientia Sanctorum est, qui custodiunt i2 15,το; 
mandata Dei, et fidem Iesu. 12, 17. 


13 Et audivi vocem de caelo, dicentem mihi: 13 το, ο. 
Scribe: Beati mortui, qui in Domino moriuntur. Hebr. 
Amodo iam dicit Spiritus, ut requiescant a laboribus *" "^ 
suis: opera enim illorum sequuntur illos. 


344 Et vidi et ecce nubem candidam: et super 4 ;, 15, 
nubem sedentem similem Filio hominis, habentem 


— —— — 





7 Deut. 32, 3. Ps. 145, 6. 8 Is. 21, 9. Dan. 4, 27. Ier. 
51, 7s. 10 Is. 5z, 17. 21 ss. Ier. 25, 15. Ps. 74, 9. 1101s. 34, 9 s. 
14 Dan. 7, 13. Ez. σ, 26. Ps. 20, 4. 


718 APOC. 14, 15-20; I5, 1:2 


ἔχων ἐπὶ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ στέφανον γρυσοῦν 
l5 Marc xal ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ δρέπανον ὀξύ. !* Kai ἄλλος 
* 77 ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐχ τοῦ ναοῦ, χράζων ἐν φωνῇ 
μεγάλῃ τῷ χαϑημένῳ ἐπὶ τῆς νεφέλης" Πέμφον 
τὸ δρέπανόν σοὺ χαὶ ϑέρισον, ὅτι ἦλδεν ἣ ὥρα 
16Matth. Üeptaat, ὅτι ἐξηρώνϑη ὃ ϑερισμὸς τῆς γῆς: 16 Καὶ 
id ἔβαλεν ὃ χαϑήμενος ἐπὶ τὴν νεφέλην τὸ δρέπανον 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, xai ἐϑερίσϑῃ 7» γῆ. 
02:55. 17 Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλϑδεν ἐχ τοῦ ναοῦ 
τοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ, ἔχων χαὶ αὐτὸς δρέπανον ὀξύ. 
18 8, 3.18 Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλϑεν ἐχ τοῦ ϑυσιαστηρέου, 
ἔχων ἐξουσίαν ἐπὶ τοῦ πυρός, χαὶ ἐφώνησεν φωνῇ 
μεγάλῃ τῷ ἔχοντι τὸ δρέπανον τὸ ὀξύ, λέγων" 
Πέμφον σου τὸ δρέπανον τὸ ὀξὺ χαὶ τρύγησον 
τοὺς βότρυας τῆς ἀμπέλου τῆς γῆς. ὅτι ἤχμασαν 
19 19, 15. αἱ σταφυλαὶ᾿ αὐτῆς. ? Kai ἔβαλεν ὁ ἄγγελος τὸ 
δρέπανον αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν, καὶ ἐτρύγησεν τὴν 
ἄμπελον τῆς γῆς, χαὶ ἔβαλεν εἰς τὴν ληνὸν τοῦ 
ϑυμοῦ τοῦ ϑεοῦ τὸν μέγαν. 39 Καὶ ἐπατήϑη ἣ 
ληνὸς ἔξωϑεν τῆς πόλεως, χαὶ ἐξῆλδεν WA d 
τῆς ληνοῦ ἄχρι τῶν γαλινῶν τῶν ἵππων, ἀπὸ 
σταδίων γιλίων ἑξαχοσίων. 


CAPUT XV. 


Victorum bestiae hymnus. — Angeli septem. cum septem 2 αἷς 
irae Dei. 


1:513; — ! Kal εἶδον ἄλλο σημεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ μέγα 

"P^ xal ϑαυμαστόν, ἀγγέλους ἑπτὰ ἔχοντας πληγὰς 

ἑπτὰ τὰς ἐσγάτας, ὅτι ἐν αὐταῖς ἐτελέσδη ὁ ϑυμὸς 

2 4,6; τοῦ ϑεοῦ. * Kai εἶδον ὡς ϑάλασσαν δαλίνην με- 

1315418; μιγμένην πυρί, xal τοὺς νιχῶντας ἐχ τοῦ ϑηρίου χαὶ 
8 








16 Ioel 3, 13. 18 Ier. 2, 21. 19 Ioel 3, 18. Is. 63, 3. 
20 Is. 63, 2. — l1 Lev. 26, ar. 
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in capite suo coronam auream, et in manu sua 
falcem acutam. 


15 Et alius Angelus exivit de templo, clamans 165 Marc. 
voce magna ad sedentem super nubem: Mitte falcem *' ** 
tuam, et mete quia venit hora ut metatur, quoniam 
aruit messis terrae. 


16 Et misit qui sedebat super nubem, falcem i6Matth. 
suam in terram, et demessa est terra. 13, 39$. 


17 Et alius Angelus exivit de templo, quod est! ss, s. 
in caelo, habens et ipse falcem acutam. 


18 Et alius Angelus exivit de altari, qui habebat !8 8. 3. 
potestatem supra ignem: et clamavit voce magna 
ad eum, qui habebat falcem acutam, dicens: Mitte 
faleem tuam acutam, et vindemia botros vineae 
terrae: quoniam maturae sunt uvae eius. 


19 Et misit Angelus falcem suam acutam in 9:9 15. 
terram, et vindemiavit vineam terrae, et misit in 
lacum irae Dei magnum: 


20 Et calcatus est lacus extra civitatem, et exivit 
sanguis de lacu usque ad frenos equorum per stadia 
mille sexcenta. 


CAPUT XV. 


Victorum | bestiae hymnus. — Angeli septremm cum. septem phialis 
irae Dei. 


I Et vidi aliud signum in caelo magnum, et τα, τ. 3; 
mirabile, Angelos septem, habentes plagas sep- '^* 
tem novissimas: Quoniam in illis consummata est 
ira Dei. 

2 Et vidi tamquam mare vitreum mistum igne, 2 4, 6; 
et eos, qui vicerunt bestiam, et imaginem eius, et ἐν ςτὸ; 

5, 8 


15 Ioel 3, 13. 18 Ier. 2, 21. 19 Ioel 5, 18. Is. 635, 5. 
20 Is. 65, 2. — lLev. 26, 21. 


ὃ 5,9; 
16, 7. 


D rr, 19. 


6 I9, 8; 
I, 13. 


1 4, 6 ss. 


115,55s. 


720 APOC. I5, 3-8; 16, 1. 


àx τῆς εἰχόνος αὐτοῦ xa) àx τοῦ ἀριϑμοῦ τοῦ 
ὀνόματος αὐτοῦ, ἑστῶτας ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν τὴν 
δαλίνην, ἔχοντας χιϑώρας τοῦ ϑεοῦ. 9 Καὶ ἄδουσιν 
τὴν δὴν Πωὐσέως τοῦ δούλου τοῦ ϑεοῦ, xal τὴν 
ὠδὴν τοῦ ἀρνίου, λέγοντες" ἤεγάλα xai ϑαυ- 
μαστὰ τὰ ἔργα σου, χύριε ὃ ϑεὸς ὁ 
παντοχράτωρ" δίχαιαι καὶ ἀληϑιναὶ at 
ὁδοέ σου, ὃ βασιλεὺς τῶν αἰώνων": * Τίς 
οὐ μὴ φοβηϑῇ, χύριε, xal δοξάσῃ τὸ ὄνομά 
σου; ὅτι μόνος ὅσιος" ὅτι πάντα τὰ ἔϑνη 
ἥξουσιν xai προσχυνήσουσιν ἐνώπιόν 
σου, ὅτι τὰ διχαιώματά σου ἐφανερώδησαν. 

5 Kai μετὰ ταῦτα εἶδον, xai ἠνοίγῃη ὃ ναὸς 
τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἐν τῷ οὐρανῷ, δ Kal 
ἐξῆλθον οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι οἱ ἔχοντες τὰς ἑπτὰ 
πληγὰς ἐχ τοῦ ναοῦ, ἐνδεδυμένοι λίνον χαϑαρὸν 
λαμπρὸν xai περιεζωσμένοι περὶ τὰ στήϑῃ ζώνας 
χρυσᾶς. ! Καὶ ἕν àx τῶν τεσσώρων ζώων ἔδωχεν 
τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις ἑπτὰ φιάλας γρυσᾶς, γεμούσας 
τοῦ ϑυμοῦ τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. 9 Καὶ ἐγεμίσϑῃ 0 ναὸς χαπνοῦ ἐχ τῆς 
δόξης τοῦ ϑεοῦ xai ἐχ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, καὶ 
οὐδεὶς ἠδύνατο εἰσελθεῖν εἰς τὸν ναόν, ἄχρι τε- 
λεσϑῶσιν αἱ ἑπτὰ πληγαὶ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων. 





CAPUT XVI. 


Septem. bhialae irae. Dei effunduntur, quo totidem in. terris 
f/agae fiunt. 

! Καὶ ἤχουσα φωνῇς μεγάλης ἐχ τοῦ ναοῦ, 
λεγούσης τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις" Ὑπάγετε xat ἐχ- 
χέατε τὰς ἑπτὰ φιάλας τοῦ ϑυμοῦ τοῦ ϑεοῦ εἰς 

9 Ex. rs. Ps. r10, 2; 138, r4. Απὶι. 4, 13 εἴς. Ps. 144, 17. 


Deut. 32, 4. 4 Ier. ro, 7. Ps. 85, g. 6 Ez. 9,2. 7 Ez. 22, 31. 
8 Ex. 40, 34s. 1s. 6, 4. Ez. το, 4. — 1 Ez. 10, 2. Ex. 7 ss. 


APOC. I5, 3-8; 16, 1. 721 


numerum nominis eius, stantes super mare vitreum, 
habentes citharas Dei: 


3 Et cantantes canticum Moysi servi Dei, et 3 5, 9; 
canticum Agni, dicentes: Magna, et mirabilia sunt '* 7 
opera tua Domine Deus omnipotens: iustae et verae 
sunt viae tuae, Rex saeculorum. 


4 Quis non timebit te Domine, et magnificabit 
nomen tuum? quia solus pius es: quoniam omnes 
gentes venient, et adorabunt in conspectu tuo, 
quoniam iudicia tua manifesta sunt. 


ó Et post haec vidi, et ecce apertum est templum ὅ ττ, το. 
tabernaculi testimonii in caelo: 


6 Et exierunt septem Angeli habentes septem 6 19, 8; 
plagas de templo, vestiti lino mundo, et candido, ^ '* 
et praecincti circa pectora zonis aureis. 


4 Et unum de quattuor animalibus dedit septem 1 4, 6 ss. 
Angelis septem phialas aureas, plenas iracundiae 
Dei viventis in saecula saeculorum. 


8 Et impletum est templum fümo a maiestate 
Dei, et de virtute eius: et nemo poterat introire 
in templum, donec consummarentur septem plagae 
septem Angelorum. 


CAPUT XVI. 


Septem | bÀialae irae Dei effunduntur, quo. totidem in. terris 
2ίαψας fnnt. 


I Et audivi vocem magnam de templo, dicentem 1 r5, 5s. 
septem Angelis: Ite, et effundite septem phialas 
irae Dei in terram. 





8 Ex. rs. Ps. 110, 2; 138, 14. Ám. 4, 1:3 etc. Ps. r44, 17. 
Deut. 32, 4. 4 Ier. το, 7. Ps. 85, 9. 6 Ez. 9, 2. 7 Ez. 22, 31. 
8 Ex. 40, 34 s. Is. 6, 4. Ez. το, 4. — 1 Ez. 10, 2. Ex. 7 ss. 


Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. 46 


2 13, 
17. 158. ; 
14, 9 


ἢ 8,8s. 


D 11, 6; 


6, 10. 
6 18, 24. 


4 14, 18; 


6,9 8 
19, 2; 
15, 3 


9 15, 6; 


9, 29 S. 


10 15,2 


122 APOC. 16, 2-11. 


τὴν γῆν. * Kai ἀπῆλδεν ὁ πρῶτος xal ἐξέχεεν 


CU φιάλην αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν" χαὶ ἐγένετο £Axoc 


xaxóy xai πονηρὸν ἐπὶ τοὺς ἀνδρώπους τοὺς ἔχον- 
rag τὸ χώραγμα τοῦ ϑηρίου χαὶ τοὺς προσχυνοῦν- 
τάς τῇ εἰχόνε αὐτοῦ. 

2. Καὶ ὁ δεύτερος ἄγγελος ἐξέχεεν τὴν “φιάλην 

αὐτοῦ εἰς τὴν ϑάλασσαν" χαὶ ἐγένετο αἷμα ὡς 
νεχροῦ, xai πᾶσα Quy? ζωῆς ἀπέϑανεν, τὰ ἐν τῇ 
ϑαλάσσῃ. 

4 Καὶ ὁ τρίτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ εἰς 
τοὺς ποταμοὺς χαὶ εἰς τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων" 
χαὶ ἐγένετο αἶμα. ὅ Καὶ ἤχουσα τοῦ ἀγγέλου τῶν 
ὑδάτων λέγοντος" Aixatog εἶ, ὁ ὧν xat ὁ ἦν, ὁ 
ὕσιος, ὅτι ταῦτα ἔχρινας" ὁ Ὅτι αἷμα ἁγίων χαὶ 
προφητῶν ἐξέχεαν, xai αἷμα αὐτοῖς ἔδωχας πιεῖν" 
s; ἄξιοί εἰσιν. 1 Ko ἤχουσα τοῦ ϑυσιαστηρίου λέ- 
' γοντος" Nat, χύριε ἡ ϑεὸς ὁ παντοχράτωρ, 
: ἀληϑιναὶ xai δίχαιαι αἵ χρίσεις σου. 

8 Kai ὁ τέταρτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ 
ἐπὶ τὸν ἥλιον, χαὶ ἐδόϑη αὐτῷ χαυματίσαι τοὺς 
ἀνδρώπους ἐν πυρί. ? Καὶ ἐχαυματίσϑησαν ot 
ἄνϑρωποι. χαῦμα μέγα, xai ἐβλασφήμῃησαν τὸ 
ὄνομα τυοῦ ϑεοῦ τοῦ ἔχοντος ἐξουσίαν ἐπὶ τὰς 
πληγὰς ταύτας, χαὶ οὐ μετενύησαν δοῦναι αὐτῷ 
δόξαν. 

10 Καὶ ὁ πέμπτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ 
ἐπὶ τὸν ϑρόνον τοῦ ϑηρίου" χαὶ ἐγένετο ? βασι 
λεία αὐτυῦ ἐσχοτωμένη, χαὶ ἐμασῶντο τὰς γλώσσας 


|a τ αὐτῶν ἐχ τοῦ πόνου, " Kai ἐβλασφήμησαν τὸν 


ϑεὸν τοῦ οὐρανοῦ ix τῶν πόνων αὐτῶν xal ἐχ 
τῶν ξλχῶν αὐτῶν, χαὶ οὐ μετενύησαν ἐχ τῶν 
ἔργων αὐτῶν. 


— 








2 Ex. g, 9s. 9 Ex. 7, 12s. 4Ex. 7, 19s. 6 Ps. 78, 25. 
4 Am, 4, 13 εἴς. Ps. 18, 1o. 10 Ex. zo, 22. Is. 8, 22. 
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2 Et abiit primus, et effudit phialam suam in 82 13, 
terram, et factum est vulnus saevum, et pessimum "7,7" 
in homines, qui habebant characterem bestiae: et 
in eos, qui adoraverunt imaginem eius. 


3. Et secundus Angelus effudit phialam suam3 8, 8 s. 
in mare, et factus est sanguis tamquam mortui: et 
omnis anima vivens mortua est in mari. 


4. Et tertius effudit phialam suam super flumina, 
et super fontes aquarum, et factus est sanguis. 


5 Et audivi Angelum aquarum dicentem: Iustus 5 ::, 6; 
es Domine qui es, et qui eras sanctus, qui haec 9 '* 
iudicasti : 

6 Quia sanguinem Sanctorum, et Prophetarum 6 18, 24. 
effuderunt, et sanguinem eis dedisti bibere: digni 
enim sunt. 


; Et audivi alterum ab altari dicentem: Etiam? 14, :8; 
Domine Deus omnipotens vera, et iusta iudicia tua. τον αν 
. . I5, 3. 
8 Et quartus Angelus effudit phialam suam 


in solem, et datum est illi aestu affligere homines, 
et igni: 

9 Et aestuaverunt homines aestu magno, et? 13, 6; 
blasphemaverunt nomen Dei habentis potestatem 9' ?? * 
super has plagas, neque egerunt poenitentiam ut 
darent illi gloriam. 


10 Et quintus Angelus effudit phialam suam 10 13, z. 
super sedem bestiae: et factum est regnum eius 
tenebrosum, et commanducaverunt linguas suas prae 
dolore: 

11 Et blasphemaverunt Deum caeli prae doloribus, t1 2, 2:. 


et vulneribus suis, et non egerunt poenitentiam ex 
operibus suis. 


2Ex.9,9s. 8 Ex. 7, 17s. 4 Ex. 7, 195. 6 Ps. 78,2 s. 
7 Am. 4, 13 εἴς. Ps. 18, το. 10 Ex. xo, 22. Is. 8, 22. 
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129 :. — 12 Καὶ ὃ Éxcog ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ 
ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸν μέγαν τὸν ὐφράτην- xoi 
ἐξηράνϑη τὸ ὅδωρ αὐτοῦ, tva ἑτοιμασϑῇ ἡ ὁδὸς 

1812,9; τῶν βασιλέων τῶν ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίου. 18. Καὶ 

5: ** εἶδον ἐχ τοῦ στόματος τοῦ δράχοντος xat ἐχ τοῦ 
στόματος τοῦ ϑηρίου χαὶ ἐχ τοῦ στόματος τοῦ 
φευδοπροφήτου πνεύματα τρία ἀχάϑαρτα ὡς 

14 15, βάτραχοι. Eleiy γὰρ πνεύματα δαιμονίων 

13 εἴς, πριοῦντα σημεῖα, ἃ ἐχπορεύεται ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς 
τῆς οἰχουμένης ὅλης, συναγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν 
πόλεμον τῆς ἡμέρας τῆς μεγάλης τοῦ ϑεοῦ τοῦ 

15 3,35. παντοχράτορος. 4óob ἔργομαι ὡς χλέπτης " 

a. paxáptog ó γρηγορῶν xai τηρῶν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 

s. το ἕνα μὴ γυμνὸς περιπατῇ χαὶ βλέπωσιν τὴν ἀσγημο- 

2 Co. σύνην αὐτοῦ. 6 Καὶ συνήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὸν 

?* τόπον τὸν χαλούμενον Ffpaisti Ἁρμαγεδών. 

111τς,»)2) — 1? Καὶ ὁ ἕβδομος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ 

^» € ἐπὶ τὸν ἀέρα" χαὶ ἐξῆλθεν φωνὴ μεγάλῃ ἐχ τοῦ 

18 4, 5; ναοῦ ἀπὸ τοῦ ϑρόνου, λέγουσα" 7 ἔγονεν. 18 Καὶ 

p ἐγένοντο ἀστραπαὶ xal φωναὶ xal βρονταί, xaà 
σεισμὸς ἐγένετο μέγας, οἷος οὐχ ἐγένετο ἀφ᾽ οὗ 
ἄνϑρωποι ἐγένοντο ἐπὶ τῆς γῆς, τηλιχοῦτος σεισμός, 

1914,8; οὕτω μέγας. 19 Καὶ ἐγένετο ἣ πόλις ἣ μεγάλῃ 

τῷ 81 εἰς τρία μέρῃ, xal ai πόλεις τῶν ἐϑνῶν ἔπεσαν. 

τά, το, χαὶ αβυλὼν ἣ μεγάλῃ ἐμνήσϑη ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, 
δοῦναι αὐτῇ τὸ ποτήριον τοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ τῆς 

206, 4; ὀργῆς αὐτοῦ. 39 Καὶ πᾶσα νῆσος ἔφυγεν, καὶ ὄρη o7 

217,4, ἐδρέϑησαν. 9! Καὶ χάλαζα μεγάλῃ ὡς ταλαντιαία 

^. χαταβαίνει ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους" xal 
ἐβλασφήμησαν οἱ ἄνϑρωποι τὸν ϑεὸν ἐχ τῆς πληγῆς 
τῆς γαλάζης, ὅτι μεγάλῃ ἐστὶν ἣ πληγὴ αὐτῆς σφόδρα. 

12 Is. τί, 15 8.; 44, 27; 51, 10. los. 3, 13. 18 Ex. 8, 6. 


14 3 Reg. 22, 21 s. 16 Zach. 12, 11; 14, 4. Ioel 3, ῶ7. 18 Dan. 
I2, I. 19 Is. 30, 25; 51, 22. 2| Ex. 9, 18. 
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.12 Et sextus Angelus effudit phialam suam ini? s, x4. 
flumen illud magnum Euphraten: et siccavit aquam 
eius, ut praepararetur via regibus ab ortu solis. 


13 Et vidi de ore draconis, et de ore bestiae, 18 τὸ, 9; 
et de ore pseudoprophetae spiritus tres immundos '*? ** 
in modum ranarum. 

I4 Sunt enim spiritus daemoniorum facientes 14 :5, 
signa, et procedunt ad reges totius terrae congregare *3 ete. 
illos in praelium ad diem magnum omnipotentis Dei. 


15 Ecce venio sicut fur. Beatus qui vigilat, et i5 5, 3 s. 


custodit vestimenta sua, ne nudus ambulet, et videant p» 


turpitudinem eius. Luc. 12, 
16 Et congregabit illos in locum, qui vocatur 2 C5» 
Hebraice Armagedon. 5, 3: 


17 Et septimus Angelus effudit phialam suam ss, 5; 
in aerem, et exivit vox magna de templo a throno, 35 5 
dicens: Factum est. 


18 Et facta sunt fulgura, et voces, et tonitrua, 18 4, 5; 
et terraemotus factus est magnus, qualis numquam ,? 5; 
fut ex quo homines fuerunt super terram: talis uid 
terraemotus, sic magnus. 


19 Et facta est civitas magna in tres partes: eti9:4,8 
civitates Gentium ceciderunt. et Babylon magna venit i7 H 
in memoriam ante Deum, dare illi calicem vini » τὸ, 
indignationis irae eius. 


20 Et omnis insula fugit, et montes non sunt 306, :4; 
inventi. 20, II. 


21 Et grando magna sicut talentum descendit 21::, το. 
de caelo in homines: et blasphemaverunt Deum 
homines propter plagam grandinis: quoniam magna 
facta est vehementer. 


12 Is. xz, 155s.; 44, 27; 51, 1o. Ios. 3, 13. 18 Ex. 8, 6. 
14 3 Reg. 22, 21 s. 16 Zach. 12, 11; 14, 4. 1oel 3, 175. 18 Dan, 
I2, I. 19 Is. 30, 25; 5r, 22. 21 Ex. 9, 18. 
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CAPUT XVII. 


Meretrix  vehens bellua. septem. capitum. et. decem. corsmeurm, 
ebria sanguine martyrutni, nomine Babylon. 


1 ρα |! Καὶ ἦλδεν εἷς ἐχ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν 
^h 9. ἐγόντων τὰς ἑπτὰ φιάλας, xal ἐλάλησεν μετ᾽ ἐμοῦ, 
λέγων" Δεῦρο, δείξω σοι τὸ χρίμα τῆς πόρνης 
τῆς μεγάλης, τῆς χαϑημένης ἐπὶ ὁδάτων πολλῶν, 
8 18, 9.2 Me) ἧς ἐπόρνευσαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, xoi 
ἐμεϑύσϑησαν οἱ χατοιχοῦντες τὴν γὴν ἐχ τοῦ οἴνου 
ϑαι,το; τῆς πορνείας αὐτῆς. ? Καὶ ἀπήνεγχέν με εἰς 
?:* ἔρημον ἐν πνεύματι. xat εἶδον γυναῖχα χαϑημένην 
ἐπὶ ϑηρίον χόχχινον, γέμον ὀνομάτων βλασφημίας, 
418, τό. ἔχον χεφαλὰς ἑπτὰ xal χέρατα δέχα. Καὶ ἢ 
γυνὴ ἦν περιβεβλημένη πορφυροῦν xat χύχχινον, 
χαὶ χεχρυσωμένῃ χρυσίῳ χαὶ λίϑῳ τιμίῳ χαὶ 
μαργαρίταις, ἔχουσα ποτήριον χρυσοῦν ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτῆς, γέμον βδελυγμάτων χαὶ τὰ ἀχάϑαρτα τῆς 
δ14, πορνείας αὐτῆς, 9 Καὶ ἐπὶ τὸ μέτωπον αὐτῆς 
ὄνομα γεγραμμένον: — Moaczptov, βαβυλὼν ἣ με- 
γάλῃ, f) μήτηρ τῶν πορνῶν xai τῶν βδελυγμάτων 
6:8,2. τῆς γῆς. 9 Καὶ εἶδον τὴν γυναῖχα μεϑύουσαν ἐχ 
τοῦ αἵματος τῶν ἁγίων xal ἐχ τοῦ αἵματος τῶν 
μαρτύρων Ἰησοῦ. Καὶ ἐθαύμασα ἰδὼν αὐτὴν 
ϑαῦμα μέγα. 

7 Καὶ εἶπέν μοι ὃ ἄγγελος" Διατί ἐθαύμασας: 
ἐγὼ ἐρῶ σοι τὸ μυστήριον τῆς γυναιχὺς χαὶ τοῦ 
ϑηρίου τοῦ βαστάζοντος αὐτήν, τοῦ ἔχοντος τὰς 

8 13, 1. ἑπτὰ χεφαλὰς xai τὰ δέχα χέρατα. ὅ TO ϑηρίον, 
3.15. δε εἶδες, ἦν xai οὐχ ἔστιν, xai μέλλει ἀναβαένειν 
ἐχ τῆς ἀβύσσου χαὶ εἰς ἀπώλειαν ὑπάγειν" χαὶ 


1 Ier. 51, Σ3. 2 Nah. 5, 4. ler. sz, 7. 9 Is. 21, σ᾿ 
4 Ez. 28, 13. ler. 51, 7. D Dan. 4, 27. . 
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CAPUT XVII. 


Meretrix  vehens bellua. septem. capitum. et. decem. cornuum, 
ebria sanguine martyrum, nomine. Babylon. 


I Et venit unus de septem Angelis, qui habebant 1 15, :; 
septem phialas, et locutus est mecum, dicens: Veni *^? 
ostendam tibi damnationem meretricis magnae, quae 
sedet super aquas multas, 


2 Cum qua fornicati sunt reges terrae, et in-2 σᾶ, 9. 
ebriati sunt qui inhabitant terram de vino pro- 
stitutionis eius. 


3 Et abstulit me in spiritu in desertum. Et vidi 82:,:10; 
mulierem sedentem super bestiam coccineam, plenam 7? 
nominibus blasphemiae, habentem capita septem, et 
cornua decem. 


4 Et mulier erat circumdata purpura, et coccino, 4 :8, 16. 
et inaurata auro, et lapide pretioso, et margaritis, 
habens poculum aureum in manu sua, plenum ab- 
ominatione, et immunditia fornicationis eius: 

5 Et in fronte eius nomen scriptum: Mysterium: 5 τα, 
Babylon magna, mater fornicationum, et abominatio-  *'* 
num terrae. 


6 Et vidi mulierem ebriam de sanguine sanctorum, 6 18, 24. 


et de sanguine martyrum Iesu. Et miratus sum cum 
vidissem illam admiratione magna. 


7? Et dixit mihi Angelus: Quare miraris? Ego 
dicam tibi sacramentum mulieris, et bestiae, quae 
portat eam, quae habet capita septem, et cornua 
decem. 


8 Bestia, quam vidisti, fuit, et non est, et ascen- 8 15, x. 
sura est de abysso, et in interitum ibit: et mirabuntur 3: 12. 9- 


1er. 51, 13. 9 Nah. 3, 4. ler. sz, 7. 8 Is. 21, x. 
4 Ez. 28, 13. ler. 51, 7. B Dan. 4, 27. 
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ϑαυμάσονται oi χατοιχοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν οὐ 
γέγραπται τὰ ὀνόματα ἐπὶ τὸ βιβλίον τῆς ζωῆς 
ἀπὸ καταβολῆς χύσμου, βλεπόντων τὸ ϑηρίον, ὅτε 
913,.8..ἢν xal οὐχ ἔστιν. xa) πάρεστιν ὃ Ὧδε ὁ νοῦς 
0 ἔγων σοφίαν. ai ἑπτὰ χεφαλαὶ ἑπτὰ ὄρη εἰσέν, 
ὅπου ἣ γυνὴ χάϑηται ém αὐτῶν, xol βασιλεῖς 

ι06,1τ:; ἑπτά εἰσιν" 10 Ot πέντε ἔπεσαν, ὁ εἷς ἔστιν, ὃ 

^?" * ἄλλος οὔπω ἦλϑεν, xal ὅταν ἔλθῃ, ὀλίγον αὐτὸν 
δεῖ μεῖναι. 11 Καὶ τὸ ϑηρίον, ὃ ἦν χαὶ οὐχ ἔστιν, 
x«i αὐτὸς ὄγδοός στιν, xal ἐχ τῶν ἑπτώ ἐστιν, 

x 3 , e , 12 M V , / 

1215, 1. xal. εἰς ἀπώλειαν ὑπάγει. V Καὶ cà δέχα χέρατα, 
ἃ εἶδες, δέχα βασιλεῖς εἰσίν, οἵτινες βασιλείαν 
οὔπω ἔλαβον, ἀλλὰ ἐξουσίαν ὡς βασιλεῖς μίαν 
ὥραν λαμβάνουσιν μετὰ τοῦ ϑηρίουι 18 Übcot 
μίαν γνώμην ἔχουσιν, xal τὴν δύναμιν xol τὴν 

14 το, ἐξουσίαν αὐτῶν τῷ ϑηρίῳ διδόασιν. 14 Οὗτοε 

τὸ ue μετὰ τοῦ ἀρνίου πολεμήσουσιν, xai τὸ ἀρνίον 

6, 15. νιχήσει αὐτούς, ὅτι χύριος χυρίων ἐστὶν xai βασι- 
λεὺς βασιλέων, xai οἱ μετ᾽ αὐτοῦ χλῃτοὶ xat 
ἐχλεχτοὶ xai πιστοί. 1Ὁ Καὶ λέγει μοι Τὰ ὕδατα 
ἃ εἶδες, οὗ ἣ πόρνῃ χάϑηται, Aaól xai ὄχλοι εἰσὲν 

1618, xai ἔϑνη χαὶ γλῶσσαι. δ Καὶ τὰ δέχα χέρατα, 

'9 * ἃ εἶδες, xai τὸ ϑηρίον, οὗτοι μισήσουσιν τὴν 
πόρνην, xal ἠρημωμένην ποιήσουσιν αὐτὴν xal 
γυμνήν, χαὶ τὰς σάρχας αὐτῆς φάγονται, xai αὐὖ- 

1116, γ. τὴν χαταχαύσουσιν ἐν πυρί" Ἡ Ὁ γὰρ ϑεὺς ἔδωχεν 
εἰς τὰς χαρδίας αὐτῶν ποιῆσαι τὴν γνώμην αὐτοῦ 
x«i δοῦναι τὴν βασιλείαν αὐτῶν τῷ ϑηρίῳ, ἄχρι 

18 14,8; τελεσϑήσονται οἱ Aóyot τοῦ ϑεοῦ. 18 Καὶ $ γυνή, 

16, 19. ἣν εἶδες, ἔστιν ἣ πόλις 7j μεγάλῃ ἣ ἔχουσα βασι- 
λείαν ἐπὶ τῶν βασιλέων τῆς γῆς. 


12 Dan. 7, 20. 24. 14 Deut. xo, 17. 2 Macc. 1:3, 4. 1D Is. 
8, 7. ler. 47, 2. 
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inhabitantes terram (quorum non sunt scripta nomina 
in Libro vitae a constitutione mundi) videntes bestiam, 
quae erat, et non est. 


9 Et hic est sensus, qui habet sapientiam. Septem 915,18. 
capita: septem montes sunt, super quos mulier sedet, 
et reges septem sunt. 


10 Quinque ceciderunt, unus est, et alius nondum 10 6, ::; 
venit: et cum venerit, oportet illum breve tempus *? 3 
manere. 

1r Et bestia, quae erat, et non est: et ipsa 
octava est: et de septem est, et in interitum 
vadit. 

12 Et decem cornua, quae vidisti, decem reges 12 x5, :. 
sunt: regnum nondum acceperunt, sed potestatem 
tamquam reges una hora accipient post bestiam. 


13 Hi unum consilium habent, et virtutem, et 
potestatem suam bestiae tradent. 


14 Hi cum Agno pugnabunt, et Agnus vincet 14 rs, 
illos: quoniam Dominus dominorum est, et Rex !6r'e 


regum, et qui cum illo sunt, vocati, electi, et 6, :s. 
fideles. 


15 Et dixit mihi: Aquae, quas vidisti ubi meretrix 
sedet, populi sunt, et Gentes, et linguae. 


r6 Et decem cornua, quae vidisti in bestia: hi 16 18, 
odient fornicariam, et desolatam facient illam, et 79 * 
nudan, et carnes eius manducabunt, et ipsam igni 
concremabunt. 


17 Deus enim dedit in corda eorum ut faciant17 10, 7. 
quod placitum est illi: ut dent regnum suum bestiae 
donec consummentur verba Dei. 

18 Et mulier, quam vidisti, est civitas magna, 18 248 
quae habet regnum super reges terrae. 16, 19. 


12 Dan. 7, 20. 24. 14 Deut. 10, 17. 2 Macc. 13, 4. 16 Is. 
8, 7. Ier. 47, 2 
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CAPUT XVIII. 


Babylonis meretricis magnae lapsus nuntiatur. Pii inde exire 
iubentur. | Lugentes et jaetantes de lapsu eius. Execratio angeli. 


11o,:; 1 Kai μετὰ ταῦτα εἶδον ἄλλον ἄγγελον χατα- 
^» τὸ βαένοντα ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, ἔχοντα ἐξουσίαν μεγάλην, 
ἃ τῷ, 8. χαὶ ἡ γῇ ἐφωτίσϑη ix τῆς δόξης αὐτοῦ. ὃ Καὶ 
ἔχραξεν ἐν ἰσγυρᾷ φωνῇ λέγων: ἔπεσεν, 
ἔπεσεν βαβυλὼν ἣ μεγάλῃ, χαὶ ἐγένετο 
χατοιχητήριον δαιμονίων xat φυλαχὴ παντὸς πνεύ- 
ματος ἀχαϑάρτου xal φυλαχὴ παντὴς ὀρνέου ἀχα- 

3 14, 8; ϑώρτου xal μεμισημένου" 9 Ὅτι ἐχ τοῦ οἴνου τοῦ 
7, 4. ϑυμοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς πέπωχαν πάντα τὰ 
ἔϑνη, xal οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς μετ᾽ αὐτῆς ἐπόρνευ- 

σαν, xai οἱ ἔμποροι τῆς γῆς ἐχ τῆς δυνάμεως τοῦ 
στρήνους αὐτῆς ἐπλούτησαν. Καὶ ἤχουσα ἄλλην 
φωνὴν éx τοῦ οὐρανοῦ, λέγουσαν" ψεξέλθδατε ἐὲ 
αὐτῆς ὃ λαύς μου, tva μὴ συνχοινωνήσητε ταῖς 
ἁμαρτίαις αὐτῆς, xal éx τῶν πληγῶν αὐτῆς ἕνα 

μὴ λάβητε: 5 Ὅτι ἐχολλήϑησαν αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι 

ἄγρε τοῦ οὐρανοῦ, xoi ἐμνημόνευσεν ὁ ϑεὸς τὰ 
ἀδιχήματα αὐτῆς. δ᾽ ᾿ἀπόδοτε αὐτῇ ὡς xal αὐτὴ 
ἀπέδωχεν, χαὶ διπλώσατε διπλᾶ χατὰ τὰ ἔργα 
αὐτῆς" ἐν τῷ ποτηρίῳ ᾧ ἐχέρασεν, χερώσατε αὐτῇ 
διπλοῦν. Ἶ Ὅσα ἐδόξασεν ἑαυτὴν xal ἐστρηνίασεν, 
τοσοῦτον δότε αὐτῇ βασανισμὴὸν xat πένϑος" ὅτι 

^V ’ 9 ^w ’ /, , 

ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτῆς λέγει ὅτι Κάδημαι βασίλισσα, 
817,16, χαὶ χήρα οὐχ εἰμέ, xai πένϑος οὐ μὴ ἴδω. Διὰ 
τοῦτο ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἥξουσιν αἱ πληγαὶ αὐτῆς, ϑάνα- 

τος xai πένϑος xai λιμός, xal ἐν πυρὲ χαταχαυϑή- 
σεται" ὅτι ἰσγυρὸς Κύριος ὁ ϑεὸς ὃ χρίνας αὐτήν. 

1] Ez 43,2. 2 Is. 21, 9. Dan. 4, 27. Ier. 51, 8. Is. 34, 11s. ; 

I3, 21 s. ler. 50, 39; 51, 37. 9 ler. 25, 15; 51, 7. Nah. 3, 4. 


4 ler. 50, 8; 51, 6. 9. Is. 52, 11; 48, 20. D ler. 5:5, g. 6s. ler. 
50, 15. 29. Ps. 136, 8. 78,5. 47, 738. Zeph. 2, 15. S8 Ier. 5o, 32. 34. 
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CAPUT XVIII. 


Babylonis meretridis magnae lapsus nuntiatur. Pri inde extre 
fubenter. — Liegentes et laetantes de lapsu ejus. Execratio angeli. 


1 Et post haec vidi alium Angelum descendentem 1 το, :; 
de caelo, habentem potestatem magnam: et terra ** * 
illuminata est a gloria eius. 


2 Et exclamavit in fortitudine dicens: Cecidit,2 :4, 8. 
cecidit Babylon magna: et facta est habitatio daemo- 
niorum, et custodia omnis spiritus immundi, et 
custodia omnis volucris immundae, et odibilis: 


3 Quia de vino irae fornicationis eius biberunt 3 r,, 8; 
omnes gentes: et reges terrae cum illa fornicati '^ * 
sunt: et mercatores terrae de virtute deliciarum eius 
divites facti sunt. 

4 Et audivi aliam vocem de caelo, dicentem: 

Exite de illa populus meus: ut ne participes sitis 
delictorum eius, et de plagis eius non accipiatis. 


5 Quoniam pervenerunt peccata eius usque 
ad caelum, et recordatus est Dominus iniquita- 
tum eius. 

6 Reddite illi sicut et ipsa reddidit vobis: et 
duplicate duplicia secundum opera eius: in poculo, 
quo miscuit, miscete illi duplum. 


4 Quantum glorificavit se, et in delicüs fuit, 
tantum date illi tormentum et luctum: quia in corde 
suo dicit: Sedeo regina: et vidua non sum: et 
luctum non videbo. 


8 Ideo in una die venient plagae eius, mors, 8 17, τό. 
et luctus, et fames, et igne comburetur: quia fortis 
est Deus, qui iudicabit illam. 


] Ez. 45, 2. 2 Is. 21, 9. Dan. 4, 27. ler. 5z, 8. Is. 34, 11 ss. ; 
13, 218. ler. 50, 39; 51, 37. 8 ler. 25, 15; 51, 7. Nah. 3, 4. 
4 ler. 5o, 8; 51, 6. 9. Is. 52, 11; 48, 20. D Ter. sz, g. 68. ler. 
50, 15. 29. Ps. 136, 8. 78. Is. 47, 7 ss. Zeph. 2, 15. 8 Ier. so, 32. 34. 


232 ArOC. 18, 9-17. 


9:175,2. 9 Kai χλαύσουσιν xal χόφονται ἐπ᾽ αὐτὴν oi 
βασιλεῖς τῆς γῆς οἱ μετ᾽ αὐτῇς πορνεύσαντες xai 
στρηνιάσαντες, ὅταν βλέπωσιν τὸν χαπνὸν τῆς 

1016,19. πυρώσεως αὐτῆς, 1 πὸ μαχρόϑεν ἑστηχότες διὰ 
τὸν φόβον τοῦ βασανισμοῦ αὐτῆς, λέγοντες" Θὐαΐ, 
οὐαὶ ἣ πόλις ἣ μεγάλῃ DafluÀov, ἣ πόλις ἢ ἰσχυρά: 
ὅτι μιᾷ ὥρᾳ ἦλϑεν f$ χρίσις σου. M Καὶ οἱ Ép- 
ποροι τῆς γῆς χλαίουσιν xai πενϑοῦσιν ἐπ᾽ αὐτήν, 
ὅτι τὸν γύμον αὐτῶν οὐδεὶς ἀγοράζει oüxéct* 

12:5, 4.1? Πόμον γρυσοῦ xai ἀργύρου χαὶ λίϑου τιμέου 
χαὶ μαργαρίτου xai βυσσίνου xai πορφύρας xat 

᾿ σῃηριχοῦ xai χοχχίνου, xai πᾶν ξύλον ϑύϊνον, xai 
πᾶν σχεῦος ἐλεφάντινον xat πᾶν σχεῦος ἐχ ξύλου 
τιμιωτάτου xai γαλχοῦ xai σιδήρου xai μαρμώρου, 
13 Καὶ χιννάμωμον xai ϑυμιάματα xol μύρον xol 
λίβανον χαὶ οἶνον χαὶ ἔλαιον, xai σεμέδαλιν xat 
σῖτον, xai χτήνη χαὶ πρόβατα, xat ἵππων xal 
ῥεδῶν, xai σωμάτων xat φυχὰς ἀνϑρώπων. 14 Καὶ 
$ ὀπώρα τῆς ἐπιϑυμίας τῆς φυχῆς σου ἀπῆλθεν 
ἀπὸ σοῦ, χαὶ πάντα τὰ λιπαρὰ χαὶ τὰ λαμπρὰ 
ἀπώλετο ἀπὸ σοῦ, xai οὐχέτε αὐτὰ οὐ μὴ εὑρή- 
σουσιν. 15 QE ἔμποροι τούτων, οἱ πλουτήσαντες 
ἀπ᾽ αὐτῆς, ἀπὸ μαχρόϑεν στήσονται διὰ τὸν φόβον 
τοῦ βασανισμοῦ αὐτῆς, χλαίοντες χαὶ πενϑοῦντες, 
16 4Z : ODal. ond) / , 

16:17, 4: ὃ Μέγοντες" Οὐαί, οὐαὶ $ πόλις ἣ μεγώλῃ, ἢ 

151919 περιβεβλημένη βύσσινον xat πορφυροῦν xai χόχχι- 
vov, xai χεχγρυσωμένη ἐν γρυσίῳ xai AG τιμίῳ 
xat μαργαρίταις, 1 Ὅτε μᾷ ὥρᾳ ἠρημώϑη ὁ 
τυσυοῦτος πλοῦτος. χαὶ πᾶς χυβερνήτης,. xal 
πᾶς ὁ ἐπὶ τόπον πλέων, xal ναῦται xoi ὅσοι τὴν 
ϑάλασσαν ἐργάζονται, ἀπὸ μαχρόϑεν ἔστησαν, 





9 s. Ez. 26, 16; 27, 30. 11 Ez. 27, 36. 12 Ez. 27, 5 ss. 
18 Ez. 27, 13. 1b Ez. 27, 30. 35. ler. 50, 13. 1T Ez. 27, 27. 
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9 Et flebunt, et plangent se super illam reges 9 17, s 
terrae, qui cum illa fornicati sunt, et in deliciis 
vixerunt, cum viderint fumum incendii eius: 


10 Longe stantes propter timorem tormentorum 10:6, το. 
eius, dicentes: Vae, vae civitas illa magna Babylon, 
civitas illa fortis: quoniam una hora venit iudicium 
tuum. 

I1 Et negotiatores terrae flebunt, et lugebunt 
super illam: quoniam merces eorum nemo emet 
amplius: 

12 Merces auri, et argenti, et lapidis pretiosi, 12 17, 4 
et margaritae, et byssi, et purpurae, et serici, et 
cocci (et omne lignum thyinum, et omnia vasa eboris, 
et omnia vasa de lapide pretioso, et aeramento, et 
ferro, et marmore, 


r3 Et cinamomum) et odoramentorum, et un- 
guenti, et thuris, et vini, et olei, et similae, et tritici, 
et iumentorum, et ovium, et equorum, et rhedarum, 
et mancipiorum, et animarum hominum. 


14 Et poma desiderii animae tuae discesserunt 
a te, et omnia pinguia, et praeclara perierunt a te, 
et amplius illa iam non invenient. 


15 Mercatores horum, qui divites facti sunt, ab 
ea longe stabunt propter timorem tormentorum eius, 
flentes, ac lugentes, 


16 Et dicentes: Vae, vae civitas illa magna, 16 17, 4; 
quae amicta erat bysso, et purpura, et cocco, 18,10.19; 
et deaurata erat auro, et lapide pretioso, et mar- 
garitis: 

17 Quoniam una hora destitutae sunt tantae 
divitiae, et omnis gubernator, et omnis, qui in lacum 
navigat, et nautae, et qui in mari operantur, longe 
steterunt, 


9 8. Ez. 26, 16; 27, 30. 11 Ez. 27, 36. 12 Ez. 27, 5s 
13 Ez. 27, 15. 16 Ez. 27, 30. 35. ler. 5o, 13. 17 Ez. 27, 2. 


18 13, 4. 


19 18, 


IO, 16. 


20 12,12; 
19, 2. 


21 (5, 2.) 


24 17, 6. 


1 12, ro. 
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18. Καὶ ἔχραξαν βλέποντες τὸν χαπνὸν τῆς πυρώ- 
σεὼς αὐτῆς, λέγοντες" Τίς ὁμοία τῇ πύλει τῇ μεγάλῃ; 
19. αὶ ἔβαλον γοῦν ἐπὶ τὰς χεφαλὰς αὐτῶν, xai 
ἔχραξαν χλαίοντες xat πενϑδοῦντες, λέγοντες" OUat, 
οὐαὶ ἣ πόλις f) μεγάλη, ἐν ἡ ἐπλούτησαν πάντες οἱ 
ἔχοντες τὰ πλοῖα ἐν τῇ ϑαλάσσῃ ἐχ τῆς τιμιότῃητος 
αὐτῆς, ὅτι μιᾷ ὥρᾳ ἡρημώϑῃ. 39 ξὐφραίνου ἐπ᾽ αὐτῇ 
οὐρανέ, xat ot dytot xat οἱ ἀπόστολοι xai οἱ προ- 
φῇῆται, ὅτι ἔχρινεν ὁ ϑεὸς τὸ χρίμα ὑμῶν ἐξ αὐτῆς. 

“1 Καὶ ἦρεν εἷς ἄγγελος ἰσγυρὸς λίϑον ὡς 
μόλινον μέγαν, xai ἔβαλεν εἰς τὴν ϑάλασσαν, 
λέγων: ὕτως ὁρμήματι βληϑήσεται θαβυλὼν ἣ 
peyáàn πόλις, xai οὐ μὴ εὑρεϑὴ ἔτι. 33 Καὶ φωνὴ 
χιϑαρῳδῶν xai μουσιχῶν xai αὐλητῶν χαὶ σαλ- 
πιστῶν οὐ μὴ ἀχουσϑῇ ἐν σοὶ ἔτι, χαὶ πᾶς τεχνίτης 
πάσης τέχνης οὐ μὴ εὑρεϑῇ ἐν σοὶ ἔτι, xai φωνὴ 
μύλου οὐ μὴ ἀχουσϑῇ ἐν σοὶ ἔτι, ?9 Καὶ φῶς 
λύχνου οὐ μὴ φανῇ ἐν σοὶ ἔτι, χαὶ φωνὴ νυμφέου 
χαὶ νύμφης οὐ μὴ ἀχουσϑῇ ἐν aoi ἔτι" ὅτι οἵ 
ἔμποροί συυ ἦσαν ot μεγιστᾶνες τῆς γῆς» ὅτι ἐν 
τῇ φαρμαχείᾳ σου ἐπλανήϑησαν πάντα τὰ ἔϑνη. 
24 Καὶ ἐν αὐτῇ αἷμα προφητῶν xai ἁγίων εὁρέϑη 
χαὶ πάντων τῶν ἐσφαγμένων ἐπὶ τῆς γῆς. 


CAPUT XIX. 


Hymnus caelestiutmi de Deo iusto iudice. Agri nuptiae parantur. 
Christus cutn suis vincit bestiam eiusque cultores. Epulum avium. 


1 Μετὰ ταῦτα ἤχουσα ὡς φωνὴν μεγάλην ὄχλου 
πολλοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ λεγόντων: ᾿“λληλούϊα" ἣ 
σωτηρία xai ἢ δόξα xai ἣ δύναμις τοῦ ϑεοῦ 


18 Is. 34, το. 19 Ez. 27, 30. 20 Is. 44, 23. Ps. 95, rr. 
21 ler. 51, 63s. Deut. 15, 16. 24 Ez. 26, 13. 1s. 24, 8. Ier. 25, το. 
δὲ ler. τό, 9; 7, 34. 15. 23, 8; 42, 9. Nah. 3, 4. 24 Ez. 24, 7 s. 
1 Ps. r03, 35. 
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18 Et clamaverunt videntes locum incendii eius, 18 13, 4. 
dicentes: Quae similis civitati huic magnae? 

19 Et miserunt pulverem super capita sua, et 19 :8, 
clamaverunt flentes, et lugentes, dicentes: Vae, vae το τ 
civitas illa magna, in qua divites facti sunt omnes, 
qui habebant naves in mari de pretiis eius: quoniam 
una hora desolata est. 

20 Exulta super eam caelum, et sancti Apostoli, 2012,:; 
et Prophetae: quoniam iudicavit Deus iudicium 9’ * 
vestrum de illa. 


21 Et sustulit unus Angelus fortis lapidem quasi 31 (s, 2.) 
molarem magnum, et misit in mare, dicens: Hoc 
impetu mittetur Babylon civitas illa magna, et ultra 
iam non invenietur. 

22 Et vox citharoedorum, et musicorum, et tibia 
canentium, et tuba non audietur in te amplius: et 
omnis artifex omnis artis non invenietur in te amplius: 
et vox molae non audietur in te amplius: 

23 Et lux lucernae non lucebit in te amplius: 
et vox sponsi, et sponsae non audietur adhuc in 
te: quia mercatores tui erant principes terrae, quia 
in veneficiis tuis erraverunt omnes gentes. 


24 Et in ea sanguis prophetarum et sanctorum 34 17, 6. 
inventus est: et omnium, qui interfecti sunt in terra. 


CAPUT XIX. 


IHymnus caelestium de Deo iusto iudice. Agri nuptiae garantur. 
Christus cum suis vincit bestiam etusque cultores. Efulum avium. 


I Post haec audivi quasi vocem turbarum mul-1 zz, xo. 
tarum in caelo dicentium: Alleluia: Salus, et gloria, 
et virtus Deo nostro est: 


18 Is. 34, 10. 19 Ez. 27, 30. 20 Is. 44, 23. Ps. 95, τσ. 
21 Ier. 51, 63 s. Dcut. 13, 16. 22 Ez. 26, 13. 1s. 24, 8. ler. 25, το. 
23 ler. 16, 9; 7, 34. 1s. 23, 8; 47, 9. Nah. 3, 4. 24 Ez. 24, 7 s. 
1 Ps. τοῦ, 35. 
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3. 15, 3; ἡμῶν, 2 Ὅτι ἀληδιναὶ χαὶ δίχαιαι αἱ χρίσεις αὐτοῦ, 
enu ὅτι ἔχρινεν τὴν πόρνην τὴν μεγάλην, ἥτις ἔφϑειρεν 
18, 50, τὴν γῆν ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς, καὶ ἐξεδίχησεν τὸ 
38 αἷμα τῶν δούλων αὐτοῦ ἐχ χειρὸς αὐτῆς. ὃ Καὶ 

* δεύτερον εζρηχαν" ᾿λληλούϊα. χαὶ ὃ χαπνὸς αὐτῆς 

4s, «i ἀναβαίνει εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 4 Καὶ 

* t ἔπεσαν oi πρεσβύτεροι ol εἴχοσι τέσσαρες xal τὰ 
τέσσερα ζῶα, xai προσεχύνησαν τῷ ϑεῷ τῷ χαϑη- 

μένῳ ἐπὶ τῷ ϑρόνῳ, λέγοντες" ““μήν' ᾿ἀλληλούϊα. 

Kal φωνὴ ἐχ τοῦ ϑρόνου ἐξῆλθεν, λέγουσα" 
Αἰνεῖτε τῷ ϑεῷ ἡμῶν πάντες οἱ δοῦλοι αὐτοῦ, 

χαὶ ot φοβούμενοι αὐτὸν ol μιχροὶ xai οὗ μεγάλοι. 

6:,2; 6 Kal ἤχουσα ὡς φωνὴν ὄχλου πολλοῦ χαὶ 
"n ὡς φωνὴν ὁδώτων πολλῶν χαὶ ὡς φωνὴν βροντῶν 

ἰσχυρῶν, λεγόντων" Ἀλληλούϊα, ὅτι ἐβασίλευσεν 
χύριος ó ϑεὸς ἡμῶν ὁ παντοχράτωρ. * Χαίρωμεν 
χαὶ ἀγαλλιῶμεν, χαὶ δῶμεν τὴν δόξαν αὐτῷ, ὅτι 
ἦλϑεν Ó γάμος τοῦ ἀρνίου χαὶ ἧ γυνὴ αὐτοῦ 

819,14 ἡτοίμασεν ἑαυτήν. 9 Καὶ ἐδόϑη αὐτῇ ἵνα περε- 
"s | βάληται βύσσινον λαμπρὸν χαϑαρόν. τὸ γὰρ βύσσε- 
9 14, 13; ygy τὰ διχαιώματα τῶν ἁγίων ἐστίν. 3 Καὶ λέγει 
21, s μοι" Γράφον" Maxáptot οἵ εἰς τὸ δεῖπνον τοῦ 
ἕν, γάμου τοῦ ἀρνίου χεχλημένοι" xal λέγει μοι" Οὗτοι 
.25,.5.. οἱ λόγοι ἀληϑινοὶ τοῦ ϑεοῦ εἰσίν. 10 Καὶ ἔπεσα 
"ed ἔμπροσϑεν τῶν ποδῶν αὐτοῦ προσχυνῆσαι αὐτῷ. 
τα, 17. xal λέγει μοι" Ὅρα μῇ" σύνδουλός σου εἰμὲ xai 

τῶν ἀδελφῶν σου τῶν ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν 
᾿Ὡσοῦ᾽ τῷ ϑεῷ προσχύνησον. ἣ γὰρ μαρτυρία 
᾿ησοῦ ἐστὶν τὸ πνεῦμα τῆς προφητείας. 

116 2. 411 Καὶ εἶδον τὸν οὐρανὸν ἠνεῳγμένον, χαὶ 

ἰδοὺ ἵππος Aeuxóg, xai Ó χαϑήμενος ἐπ᾿ αὐτὸν 
χαλούμενος πιστὸς xai ἀληϑινός, xai ἐν διχαιοσύνῃ 


2 Ier. 51, 25. Deut. 32, 43. 8 Is. 34, το. 4 Ps. τος, 48. 
D Ps. 133, 1; 134, 1. 20; 114, 13. 6 Ez. 1, 24. 4 Ps. 117, 24. 
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2 Quia vera, et iusta iudicia sunt eius, qui? τ5, 3; 
iudicavit de meretrice magna, quae corrupit terram MK P. 
in prostitutione sua, et vindicavit sanguinem ser- 18, zo. 
vorum suorum de manibus eius. 

3 Et iterum dixerunt: Alleluia. Et fumus eius 3:8, 
ascendit in saecula saeculorum. 9. 18. 

4 Et ceciderunt seniores viginti quattuor, et4 s, χε; 
quattuor animalia, et adoraverunt Deum sedentem * * 
super thronum, dicentes: Amen: Alleluia. 

5 Et vox de throno exivit, dicens: Laudem 
dicite Deo nostro omnes servi eius: et qui timetis 
eum pusilli, et mágni. 


6 Et audivi quasi vocem turbae magnae, et6 14, »; 
sicut vocem aquarum multarum, et sicut vocem "^ '5 
tonitruorum magnorum, dicentium: Alleluia: quoniam 
regnavit Dominus Deus noster omnipotens. 

4 Gaudeamus, et exultemus: et demus gloriam 
ei: quia venerunt nuptiae Agni, et uxor eius prae- 
paravit se. 

8 Et datum est ili ut cooperiat se byssinos το, τα; 
splendenti, et candido. Byssinum enim iustificationes '5 δ. 
sunt Sanctorum. 

9 Et dixit mihi: Scribe: Beati, qui ad coenam 9 x, :5; 
nuptiarum Agni vocati sunt: et dixit mihi: Haec *?? 6; 


] 21, 5; 
verba Dei vera sunt. 2 ἢ 
ro Et cecidi ante pedes eius, ut adorarem 7; 


eum. Et dicit mihi: Vide ne feceris: conservus Le.14,16. 
tuus sum, et fratrum tuorum habentium testimonium 1022,8s.; 
Iesu. Deum adora. Testimonium enim Iesu est spi- "' 7 
ritus prophetiae. 


11 Et vidi caelum apertum, et ecce equus albus, t1 e, 2. 
et qui sedebat super eum, vocabatur Fidelis, et 
Verax, et cum iustitia iudicat, et pugnat. 


2 Ier. 51, 25. Deut. 32, 43. 9 Is. 34, 10. 4 Ps. του, 48. 
D Ps. 133, 1; 134, 1. 20; 114, 13. 6 Ez. rz, 24. 4 Ps. 117, 24. 


Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. 47 
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l2 15, 5; χρίνει xa) πολεμεῖ. 13 Οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὡς 
"ἡ ρλὸξ πυρός, xai ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ διαδήματα 
πολλά, ἔγων ὄνομα γεγραμμένον, ὃ οὐδεὶς οἷδεν 
εἰ μὴ αὐτός, 18 Καὶ περιβεβλημένος ἱμάτιον 
ῥεραντισμένον αἵματι, xal χέχληται τὸ ὄνομα αὐὖ- 
14το,8; τοῦ" 'Ü Λόγος τρῦ ϑεοῦ. 14 Καὶ τὰ στρατεύματα 
* *- τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ ἠχολούϑει αὐτῷ ἐφ᾽ ἵπποις λευ- 
15 1, 16; xotg, ἐνδεδυμένοι βύσσινον λευχὸν χαϑαρόν. 1 Kai 
1,5. ἐχ τοῦ στόματος αὐτοῦ ἐχπορεύεται ῥομφαία ὀξεῖα, 
1.0. 19. ἵνα ἐν αὐτῇ πατάξῃ τὰ ἔϑνη" xal αὐτὸς ποεμα- 
νεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ" xoi αὐτὸς 
πατεῖ τὴν ληνὸν τοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ τῆς ὀργῆς 
1617,14. T00. ϑεοῦ τοῦ παντοχράτορος, 15 Καὶ ἔχει ἐπὶ τὸ 
'6 τοι ἱμάτιον χαὶ ἐπὶ τὸν μηρὸν αὐτοῦ ὄνομα γεγραμ- 
μένον" βασιλεὺς βασιλέων xal χύριος χυρίων. 
17 Καὶ εἶδον ἕνα ἄγγελον ἑστῶτα ἐν τῷ ἡλέῳ, 
χαὶ ἔχραξεν φωνῇ μεγάλῃ, λέγων πᾶσιν τοῖς 
ὀρνέοις τοῖς πετομένοις ἐν μεσουρανήματι" Δεῦτε, 
συνάγϑητε εἰς τὸ δεῖπνον τὸ μέγα τοῦ ϑεοῦ, 
18 Ἵνα φάγητε σώρχας βασιλέων xol σάρχας 
χιλιάρχων xat σώρχας ἰσχυρῶν, χαὶ σάρχας ἵππων 
xai τῶν χαϑημένων. ἐπ᾽ αὐτῶν, χαὶ adpxag πάντων 
ἐλευϑέρων τε χαὶ.- δούλων, xol μιχρῶν xo) μιε- 
19:5, :; γάλων. 13 Καὶ εἶδον τὸ ϑηρίον xat τοὺς βασιλεῖς 
16,14 τῆς γῆς xal τὰ στρατεύματα αὐτῶν συνηγμένα 
ποιῆσαι τὸν πόλεμον μετὰ τοῦ χαϑημένου ἐπὶ τοῦ 
2016,.3; ἕππου χαὶ μετὰ τοῦ στρατεύματος αὐτοῦ. 19 Καὶ 
7^ τον ἐπιάσϑη τὸ ϑηρίον, xai μετ᾽ αὐτοῦ ὃ φευδο- 
7 7pt0V ; μ 
προφήτης ὃ ποιήσας τὰ σημεῖα ἐνώπιον αὐτοῦ, 
ἐν οἷς ἐπλάνησεν τοὺς λαβόντας τὸ γώραγμα τοῦ 
ϑηρίου xol τοὺς προσχυνοῦντας τῇ εἰχόνι αὐτοῦ" 


ζῶντες ἐβλήϑησαν oi δύο εἰς τὴν λίμνην τοῦ 





18 Is. 63, 1 ss. 1b Ps. 2, 9. Is. 63, 3. 17 Ez. 39, 4. 17. 
18 Ez. 39, 18. 20. Is. 49, 26. — 20 Is. 30, 33. Dan. 7, rr. 
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I2 Oculi autem eius sicut flamma ignis, et in12:5,5; 
capite eius diademata multa, habens nomen scriptum, ? '7 
quod nemo novit nisi ipse. 


13 Et vestitus erat veste aspersa sanguine: et 
vocatur nomen eius, Verbum Dei. 


14 Et exercitus qui sunt in caelo, sequeban- 14 19,$; 
tur eum in equis albis, vestiti byssino albo, et ** 
mundo. 


15 Et de ore eius procedit gladius ex utraque t5 :, τό; 
parte acutus: ut in ipso percutiat Gentes. Et ipse τ. '7 
reget eas in virga ferrea: et ipse calcat torcular τι 19. 
vini furoris irae Dei omnipotentis. 


16 Et habet in vestimento, et in femore suo 16:;, τα. 
scriptum: Rex regum, et Dominus dominantium. Pon 
17 Et vidi unum Angelum stantem in sole, et 
clamavit voce magna, dicens omnibus avibus, quae 
volabant per medium caeli: Venite, et congregamini 
ad coenam magnam Dei: 


18 Ut manducetis carnes regum, et carnes tribu- 
norum, et carnes fortium, et carnes equorum, et 
sedentium in ipsis, et carnes omnium liberorum, et 
servorum, et pusillorum, et magnorum. 


19 Et vidi bestiam, et reges terrae, et exercitus 19 15, : 
eorum congregatos ad faciendum praelium cum illo, ?7 2 
qui sedebat in equo, et cum exercitu eius. 


20 Et apprehensa est bestia, et cum ea pseudo- 20:6,:5; 
propheta: qui fecit signa coram ipso, quibus seduxit *? 95 
eos, qui acceperunt characterem bestiae, et qui 
adoraverunt imaginem eius. Vivi missi sunt hi duo 
in stagnum ignis ardentis sulphure: 


13 Is. 635, 1 ss. 1B Ps. 2, g. Is. 63, 3. 17 Ez. 39, 4. 17. 
18 Ez. 39, 18. 20. Is. 49, 26. 20 Is. 3o, 33. Dan. 75, σι. 
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740 APOC. 19, 21; 20, 1-6. 


πυρὸς τῆς καιομένης ἐν ϑείῳ. 1 Καὶ οἱ λοιποὶ 
ἀπεχτάνϑησαν ἐν gj ῥομφαίᾳ τοῦ χαϑημένου ἐπὶ 
τοῦ ἵππου τῇ ἐξελὸ οὔσῃ Éx τοῦ στόματος αὐτοῦ, 
χαὶ πάντα τὰ ὄρνεα ἐγορτάσϑησαν ἐχ τῶν σαρχῶν 
αὐτῶν. 


CAPUT XX. 


Draco ÜBgatur et 1n. abyssum mittitur ad mille annos, quibus 

animae sanctorum imprimis martyrum cum Christo regnabunt. 

Deinde excitatus à. soluto diabolo innumerus exeratus Gog. et 

Magog : bellum adversus civitatem dilectam gerens. perdetur, et 
fiet. iudicium. extremum mortuorum omnium. 


1:8, 25; 1 Kat εἶδον ἄγγελον χαταβαίνοντα ἐχ τοῦ 
Pg οὐρανοῦ, ἔχοντα τὴν χλεῖν τῆς ἀβύσσου xai ἅλυσιν 
2 τὰ, 9. μεγάλην ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ. ? Καὶ ἐχράτησεν 
τὸν δράχοντα, ὗ ὄφις ὁ ἀρ χαῖος, ὥς ἐστιν διάβολος 
3 17, το. χαὶ ὃ σατανᾶς, xai ἔδησεν αὐτὸν χίλια ἔτῃ, ὃ Καὶ 
ἔβαλεν αὐτὸν εἰς τὴν ἄβυσσον, χαὶ ἔχλεισεν χαὶ 
ἐσφράγισεν ἐπάνω αὐτοῦ, ἕνα μὴ πλανήσῃ ἔτι τὰ 
ἔϑνη, ἄχρι τελεσϑῇ τὰ χίλια ἔτη" χαὶ μετὰ ταῦτα 
δεῖ αὐτὸν λυϑῆναι μιχρὸν χρόνον. 
4 6, 9; 4 Λαὶ εἶδον δρόνους, xat ἐχάϑισαν ἐπ᾽ αὐτούς, 
13, τς, xal χρίμα ἐδόϑη αὐτοῖς" χαὶ τὰς ψυχὰς τῶν πε- 
22, 5. πελεχισμένων διὰ τὴν μαρτυρίαν Ἰησοῦ xai διὰ 
τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ, χαὶ οἵτινες οὐ προσεχύνησαν 
τὸ ϑηρίον οὐδὲ τὴν εἰχόνα αὐτοῦ, xai οὐχ ἔλαβον 
τὸ χάραγμα ἐπὶ τὸ μέτωπον xai ἐπὶ τὴν χεῖρα 
αὐτῶν" xat ἔζησαν καὶ ἐβασίλευσαν μετὰ τοῦ 
Χριστοῦ χίλια ἔτη. ὅ Οἱ λοιποὶ τῶν νεχρῶν οὐχ 
ἔζησαν ἄχρι τελεσϑῇ τὰ χίλια ἔτη. αὕτη ἡ dvd- 
6 5, ot; στάσις 7 πρώτη. ἤαχώριος xat ἅγιος ὃ ἔχων 
β΄’ τὸ, μέρος ἐν τῇ ἀναστάσει τῇ πρώτῃ" ἐπὶ τούτων Ó 


2 Is. 24, 22. 4 Dan. 7, 9. 18. 22. 27. D Is. 26, 14. 
6 Is. 61, 6. ᾿ '» 


APOC. 19, 21; 20, 1-6. 741 


21 Et ceteri occisi sunt in gladio sedentis super 
equum, qui procedit de ore ipsius: et omnes aves 
saturatae sunt carnibus eorum. 


CAPUT XX. 


Draco ligatur et in abyssum mitltitur ad mille annos, quibus 

arzimae sanctorum imprimis martyrum cum Christo regnabunt. 

Deinde excitatus: a. soluto diabolo innumerus exercitus Gog εἴ 

Magog: bellum aduersus civitatem dilectam gerens, perdetur, et 
fiet. zudiciut extremum. mortuorum. omnium. 


1 Et vidi Angelum descendentem de caelo, t 18, :; 
habentem clavem abyssi, et catenam magnam in 2’ τὸ 
manu sua. 


2 Et apprehendit draconem, serpentem antiquum, 2 1, 9. 
qui est diabolus, et satanas, et ligavit eum per annos 
mille: 


3 Et misit eum in abyssum, et clausit, et signavit 3 17, xo. 
super illum ut non seducat amplius gentes, donec 
consummentur mille anni: et post haec oportet 
illum solvi modico tempore. 


4 Et vidi sedes, et sederunt super eas, et iudicium 4 6, 9; 
datum est ilis: et animas decollatorum propter 77 /;. 
testimonium lesu, et propter verbum Dei, et qui zz, 5. 
non adoraverunt bestiam, neque imaginem eius, nec 
acceperunt characterem eius in frontibus, aut in 
manibus suis, et vixerunt, et regnaverunt cum Christo 


mille annis. 


5 Ceteri mortuorum non vixerunt, donec con- 
summentur mille anni: Haec est resurrectio prima. 


6 Beatus, et sanctus, qui habet partem in re-6 2, ::; 
1, 6; 
5, 1O. 


2 Is. 24, 22. 4 Dan. 7, 9. 18. 22. 27. δ Is. 26 r4. 
6 Is. 61, 6. 


742 APOC. 20, 7-14. 


δεύτερος Üdvacog οὐχ ἔχει ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ ἔσονται 
ἱερεῖς τοῦ ϑεοῦ xal τοῦ Χριστοῦ, xai βασιλεύ- 
σουσιν μετ᾽ αὐτοῦ χίλια ἔτη. 
7? Καὶ ὅταν τεζεσϑη τὰ γίλια ἔτη, λυϑήσεται 
8.7,... ὃ σατανᾶς ἐχ τῆς φυλαχῆῇς αὐτοῦ, 9 Καὶ ἐξελεύ- 
σεται πλανῆσαι τὰ ἔϑνῃ τὰ ἐν ταῖς τέσσαρσιν 
γωνίαις τῆς γῆς, τὸν Γὼγ xai τὸν Mayor, συν- 
αγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν πόλεμον, ὧν ὃ ἀριϑμὸς 
9 21, ««αὐτῶν ὡς ἣ ἄμμος τῆς ϑαλάσσης. ? Kal ἀνέβη- 
σαν ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς γῆς, χαὶ ἐχύχλωσαν τὴν 
παρεμβολὴν τῶν ἁγίων xai τὴν πόλιν τὴν ἠγαπη- 
μένην. xai χατέβη πῦρ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ἐχ τοῦ 
1019,25; οὐρανοῦ xai χατέφαγεν αὐτούς" 19 Καὶ ó διάβολος 
1^ 19* ἡ πλανῶν αὐτοὺς ἐβλήϑη εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρὸς 
xai ϑείου, ὕπου xai τὸ ϑηρίον xat ὃ φευδοπροφή- 
τῆς, xal βασανισϑήσονται ἡμέρας xai νυχτὸς εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
11 4,.. 411 Καὶ εἶδον ϑρόνον μέγαν λευχόν, xai τὸν 
χαϑήμενον ἐπ᾽ αὐτοῦ, οὗ ἀπὸ τοῦ προσώπου ἔφυγεν 
ἧ γῆ καὶ ὁ οὐρανός, xai τόπος οὐχ εὑρέϑῃ αὐτοῖς. 
2 Καὶ εἶδον τοὺς νεχροὺς τοὺς μεγάλους xai τοὺς 
μιχροὺς ἑστῶτας ἐνώπιον τοῦ ϑρόνου, χαὶ βιβλία 
ἠνοίγϑησαν: xai ἄλλο βιβλίον ἠνοέγϑη, ὅ ἐστιν 
τῆς ζωῆς" xoi ἐχρίϑησαν οἱ νεχροὶ ἐχ τῶν γε- 
γραμμένων ἐν τοῖς βιβλίοις χατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. 
13 6, 8.18 Καὶ ἔδωχεν ἣ ϑάλασσα τοὺς νεχροὺς τοὺς ἐν 
αὐτῇ, xai ὃ ϑάνατος xai ὃ ἄδης ἔδωχαν τοὺς 
νεχροὺς τοὺς ἐν αὐτοῖς, χαὶ ἐχρίϑησαν ἕχαστος 
14το,οο; χατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. 13 Καὶ ὁ ϑάνατος χαὶ ὃ 
^n 8. ἄδης ἐβλήϑησαν εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρός. οὗτος 
ὁ ϑάνατος ὁ δεύτερός ἐστιν, ἣ λίμνη τοῦ πυρός. 





7 Ez. 39, 2. 8 Is. 11, r2. Ez. 38, 20; 39, 1. 9 Ez. 38, 8. 12. 
Deut. 23, 14. Ez. 38, 22; 39, 6. 11 Dan. 7, 9. Is. 6, x. (Dan. 
2, 35.) 12 Dan. 7, xo. ler. 17, 1. Mal. 3, 16. 198 Is. 26, 1g. 
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surrectione prima: in his secunda mors non habet 
potestatem: sed erunt sacerdotes Dei et Christi, et 
regnabunt cum illo mille annis. 


7 Et cum consummati fuerint mille anni, solvetur 7 7, : 
satanas de carcere suo, et exibit, et seducet Gentes, 
quae sunt super quattuor angulos terrae, Gog, et 
Magog, et congregabit eos in praelium, quorum 
numerus est sicut arena maris. 


8 Et ascenderunt super latitudinem terrae, et8 z:, a. 
circulerunt castra sanctorum, et civitatem dilectam. 


9 Et descendit ignis a Deo de caelo, et devoravit 95. 
eos: et Diabolus, qui seducebat eos, missus est in Sd 
stagnum ignis, et sulphuris, ubi et bestia, ^ 


Io Et pseudopropheta cruciabuntur die ac nocte 
in saecula saeculorum. 


11 Et vidi thronum magnum candidum, et 56- 11 4, 2. 
dentem super eum, a cuius conspectu fugit terra, 
et caelum, et locus non est inventus eis. 


12 Et vidi mortuos magnos, et pusillos stantes 
in conspectu throni, et libri aperti sunt: et alius 
Liber apertus est, qui est vitae: et iudicati sunt 
mortui ex his, quae scripta erant in libris secundum 
opera ipsorum. 


- 13 Et dedit mare mortuos, qui in eo erant: et13 6, 8. 
mors, et infernus dederunt mortuos suos, qui in 

ipsis erant: et iudicatum. est de singulis secundum 
opera ipsorum. 


14 Et infernus, et mors missi sunt in stagnum 14 9,26; 
8. 


ignis. Haec est mors secunda. 21 
7 Ez. 39, 2. 8 Is. 11, re Ez. 38, 20; 39, Σ. 9 Ez. 38, 8. 12. 
Deut. 23, 14. Ez. 38, 22; 39, 6 11 Dan. 7; 9. Is. 6, zx. (Dan. 


2, 35.) 12 Dan. 7, xo. ler. 17, 1. Mal. 3, 16. 13 Is. a6 19. 


744 APOC. 20, I5; 2I, 1-8. 


siis Καὶ εἴ τις οὐχ εὑρέϑη ἐν τῇ βίβλῳ τῆς ζωῆς 
1) 8, γεγραμμένος, ἐβλήϑη εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρός. 


31, 27; ; 
22, I9. 


CAPUT XXI 


ANe*um caelum, nova terra, nova Jerusalem. | . Novae urbis, 
sponsae Agni, splendor caelestis. | Duodecim portae, totiders 
fundamenta muri, ac lumen caeleste. 


12Per. — |! Kai εἶδον οὐρανὸν χαινὴν xal γῆν καινήν" 
3, 18. ὃ γὰρ πρῶτος οὐρανὸς χαὶ U πρώτη γῆ ἀπῆλδον, 
15: χαὶ ἢ ϑάλασσα οὖχ ἔστιν ἔτι. 3 Kat τὴν πόλιν 
12, 32; τὴν ἁγίαν Ἱερουσαλὴμ χαινὴν εἶδον MPH 
1n1936 Py τρῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, ἡτοιμασμένην ὦ 
8 Hebr. νύμφην χεχοσμημένην τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. Καὶ 
9. τι, ἤχουσα φωνῆς μεγάλης ἐχ τοῦ δρόνου λεγούσης" 
6,15, ἰδοὺ ἣ σχηνὴ τοῦ ϑεοῦ μετὰ τῶν ἀνδϑρώπων, χαὶ 
σχηνώσει μετ᾽ αὐτῶν, χαὶ αὐτοὶ λαοὶ αὐτοῦ 
ἔσονται, xai αὐτὸς ὁ ϑεὸς nec αὐτῶν 
4 7, .γχ ἔσται αὐτῶν dede 5 Kai ἐξαλείφει ὁ δϑεὸς 
πᾶν δάχρυον ἀπὸ τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτῶν, 
χαὶ ὁ ϑάώνατος οὐχ ἔσται ἔτι, οὔτε πένϑος οὔτε 
χραυγὴ οὔτε πόνος οὐχ ἔσται ἔτι, ὅτι τὰ πρῶτα 
Besec ἀπῆλδεν. ὅ Καὶ εἶπεν ὁ χαϑήμενος ἐπὶ τῷ ϑρόνῳ᾽ 
P Ἰδοὺ καινὰ ποιῶ πώντα. xat λέγει μοι" 
Apes 7 ράψον, , ὅτι οὗτοι οὗ λόγοι πιστοὶ χαὶ ἀληϑινοί 
6 το, 9 εἰσιν. δ᾽ Καὶ εἶπέν μοι" Dé ἔγοναν. ἐγώ εἶμε τὸ 
S ἄλφα xat τὸ ὦ, 7, ἀρχὴ xai τὸ τέλος. ἐγὼ τῷ 
13etc.17. δι ῶντι δώσω ἐχ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος τῆς ζωῆς 
δωρεάν" 17. Ὁ νιχῶν χληρουνομήσει ταῦτα, xai ἔσο- 
uat αὐτῷ ϑεύς, xat αὐτὸς ἔσται μοι υἱός. 
822, 15; ὃ Toic δὲ δειλοῖς xoi ἀπίστοις χαὶ ἐβδελυγμένοις 
29/9/* χαὶ φονεῦσιν xai πόρνοις xai φαρμαχοῖς xai 


1 Is. 65, x7; 66, 22. ὃ Ez. 37, 27. 4 Is. 25, 8; 535, ro; 
65, 16 ss. D Is. 45, 1g. 4 Zach. 8, 8. 
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r5 Et qui non inventus est in Libro vitaei5 3, 5; 





scriptus, missus est in stagnum ignis. Da 
21, 27; 
22, I9. 

CAPUT XXI. 


Novum caelum, nova terra, nova lerusalem. |. Novae uris, 
sponsae Agni, splendor caelestis. Duodecim | ortae, totidem 
fundamenía muri, ac lumen caeleste. 


1i Et vidi caelum novum, et terram novam. s Petr. 
Primum enim caelum, et prima terra abiit, et mare ? '* 
jam non est. 


2 Et ego Ioannes vidi sanctam civitatem Ieru-2 s, τα. 
salem novam descendentem de caelo a Deo, paratam, ,H**r- 
sicut sponsam ornatam viro suo. 1110.16, 

3 Et audivi vocem magnam de throno dicentem:3 Hebr. 
Ecce tabernaculum Dei cum hominibus, et habitabit ? 2) 
cum eis. Et ipsi populus eius erunt, et ipse Deus : Cor. 
cum eis erit eorum Deus: 6. 


4 Et absterget Deus omnem lacrymam ab ocu- 4 7, 17. 
lis eorum: et mors ultra non erit, neque luctus, 
neque clamor, neque dolor erit ultra, quia prima 
abierunt. 


s Et dixit qui sedebat in throno: Ecce novab,,etc. 


facio omnia. Et dixit mihi: Scribe, quia haec verba 2 C» 
fidelissima sunt, et vera. Apoc. 
22, 6. 


6 Et dixit mihi: Factum est. Ego sum a, et o: 6 15, 9; 
initium, e et finis. Ego sitienti dabo de fonte. aquae MM 
vitae, gratis. 13eíc 7, 

ἡ Qui vicerit, possidebit haec, et ero illi Deus, 
et ille erit mihi filius. 
8 Timidis autem, et incredulis, et execratis, et 822, 15; 


20,98. 14. 


1 Is. 65, 17; 66, 22. 9 Ez. 37, 27. 4 Is. 25, 8; 35, τοὶ 
65, 16 ss. D Is. 43, 19. 4 Zach. 8, 8. 


746 APOC. 2I, 9-18. 


εἰδωλολάτραις xal πᾶσιν τοῖς ψευδέσιν, τὸ μέρος 
αὐτῶν ἐν τῇ λίμνῃ τῇ χαιομένῃ πυρὶ χαὶ ϑείῳ, 

ὅ ἐστιν ὃ ϑάνατος ὁ δεύτερος. 
917,1; 9 Kai ἦλδεν εἷς ἐχ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν 
osi ἐχόντων τὰς ἑπτὰ φιάλας τὰς γεμούσας τῶν ἑπτὰ 
πληγῶν τῶν ἐσγάτων, xai ἐλάλησεν μετ᾽ ἐμοῦ, 
λέγων" Δεῦρο, δείξω σοι τὴν νύμφην τὴν γυναῖχα 
ι0 17,3. τοῦ ἀρνίου. 1 Καὶ ἀπήνεγχέν με ἐν πνεύματι 
27, 53. ἐπὶ ὄρος μέγα καὶ ὑφηλόν, καὶ ἔδειξέν μοι τὴν 
Ἄρης. πόλιν τὴν ἁγίαν ἱερουσαλὴμ χαταβαίνουσαν ἐχ 
11:5,8; τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, !! "ἔχουσαν τὴν δόξαν 
^ * τοῦ ϑεοῦ" ὁ φωστὴρ αὐτῆς ὅμοιος λίϑῳ τιμιωτάτῳ, 
ὡς λίϑῳ ἰώσπιδι χρυσταλλίζοντι" 13 "Ἔουσα τεῖχος 
μέγα xai ὑῴφηλόν, ἔχουσα πυλῶνας δώδεχα, xal 
ἐπὶ τοῖς πυλῶσιν ἀγγέλους δώδεχα, xai ὀνόματα 
ἐπιγεγραμμένα, d ἐστιν τῶν δώδεχα φυλῶν υἱῶν 
ἸΙσραήλ' 15. πὸ ἀνατολῆς πυλῶνες τρεῖς, xoi ἀπὸ 
βορρᾶ πυλῶνες τρεῖς, χαὶ ἀπὸ νότου πυλῶνες 
I4Hebr. τρεῖς, xal ἀπὸ δυσμῶν πυλῶνες τρεῖς. M Καὶ τὸ 
Eph. a, τεῖχος τῆς πόλεως ἔχον ϑεμελίους δώδεχα, χαὶ 
7» ἐπ᾿ αὐτῶν δώδεχα ὀνόματα τῶν δώδεχα ἀποστό- 
15 τ:,1. λων τοῦ ἀρνίου. 1 Καὶ ὁ λαλῶν μετ᾽ ἐμοῦ εἶχεν 
μέτρον χάλαμον χρυσοῦν, ἕνα μετρήσῃ τὴν πόλιν 
χαὶ τοὺς πυλῶνας αὐτῆς χαὶ τὸ τεῖχος αὐτῆς. 
16 Καὶ $ πόλις τετράγωνος χεῖται, xat τὸ μῆχος 
αὐτῆς ὅσον χαὶ τὸ πλάτος. χαὶ ἐμέτρησεν τὴν 
πόλιν τῷ χαλάμῳ ἐπὶ σταδίων δώδεχα γιλιάδων" 
τὸ μῆχος xal τὸ πλάτος xai τὸ ὕφος αὐτῆς ἴσα 
ἐστίν. 1 Καὶ ἐμέτρησεν τὸ τεῖχος αὐτῆς ἑχατὸν 
τεσσαράχοντα τεσσώρων πηχῶν, μέτρον ἀνϑρώπου, 
ὅ ἐστιν ἀγγέλου. 18 Καὶ ἦν $ ἐνδόμησις τοῦ 


10 Ez. 4o, 2. 11 Is. 60, x s. Ez. 43, 2. 1288. Ez. 48, 3155. 
16 Ez. 4o, 3. 48. 16 Ez. 41, 21; 45, 2; 43, 16; 48, 16. ao. 
18 Zach. », s. 
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homicidis, et fornicatoribus, et veneficis, et idololatris, 
et omnibus mendacibus, pars illorum erit in stagno 
ardenti igne, et sulphure: quod est mors secunda. 


9 Et venit unus de septem Angelis habentibus 9 17, :; 
phialas plenas septem plagis novissimis, et locutus "5, τό εν 
est mecum, dicens: Veni, et ostendam tibi sponsam, ἡ 
uxorem Agni. | 

Io Et sustulit me in spiritu in montem magnum, 10 17, 3. 
et altum, et ostendit mihi civitatem sanctam Ierusalem Matth. 
descendentem de caelo a Deo, "Apoc. 

. αι Habentem claritatem Dei: et lumen eius ? 15: 
simile lapidi pretioso tamquam lapidi iaspidis, sicut 5: *: 
crystallum. 

12 Et habebat murum magnum, et altum, ha- 
bentem portas duodecim: et in portis Angelos 
duodecim, et nomina inscripta, quae sunt nomina 
duodecim tribuum filiorum Israel. 

13 Ab Oriente portae tres: et ab Aquilone portae 
tres: et ab Austro portae tres: et ab Occasu portae 
tres. 

14 Et murus civitatis habens fundamenta duo- 14 Heb. 
decim, et in ipsis duodecim nomina duodecim Eph. 2, 1o. 

P 
Apostolorum. Agni. 20. 

15 Et qui loquebatur mecum, habebat mensuram 15 τι, x. 
arundineam auream, ut metiretur civitatem, et portas 
eius, et murum. 

16 Et civitas in quadro posita est, et longitudo 
eius tanta est quanta et latitudo: et mensus est 
civitatem de arundine aurea per stadia duodecim 
milla: et longitudo, et altitudo, et latitudo eius 
aequalia sunt. 

17 Et mensus est murum eius centum quadraginta 
quattuor cubitorum, mensura hominis, quae est angeli. 

18 Et erat structura muri eius ex lapide ias- 


10 Ez. 4o, 2. . 1i Is. 6o, rs. Ez. 43, 3. 12 88. Ez. 48, 31 ss. 
15 Ez. 4o, 3. 48. 16 Ez. 41, 21; 45, 2; 43, 16; 48, 16. ao. 
18 Zach. a, 5. 


748 APOC. 21, 19-27. 


τείγους αὐτῆς ἴασπις, xol ? πόλις ypuatov xaÜapóv 

ὅμοιον δώλῳ χαϑαρῷ. 13 Καὶ oi ϑεμέλιοι τοῦ 

τείχους τῆς πόλεως παντὶ λίϑῳ τιμίῳ χεχοσμημένοι" 

ὁ ϑεμέλιος ὃ πρῶτος ἴασπις, ὁ δεύτερος σάπφεερος, 

ὁ τρίτος γαλχῃδών, ὁ τέταρτος σμώραγδος, 39 Ὁ 

πέμπτος σαρδόνυξ, ὁ ἕχτος σάρδιον, ὃ ἕβδομος 

χρυσόλιϑος, ὁ ὄγδοος βήρυλλος, ὃ ἔνατος τοπάζιον, 

ὁ δέχατος γρυσόπρασος, ὃ ἑνδέχατος báxtwÜog, 

2121,15 6. δωδέχατος ἀμέϑυστος. 3. Καὶ οἱ δώδεχα πυ- 

"^" λῶνες δώδεχα μαργαρῖται: ἀνὰ εἷς ἕχαστος τῶν 

πυλώνων ἦν ἐξ ἑνὸς μαργαρίτου" xai ἣ πλατεῖα 

τῆς πόλεως γρυσίον χαϑαρὸν ὡς ὕαλος διαυγής. 

22. τ, 3 Kal ναὸν οὐχ εἶδον ἐν αὐτῇ" ὃ γὰρ χύρεος 

Aet τ, Ó δϑεὸς ὁ παντοχράτωρ ναὺς αὐτῆς ἐστίν, xat 

54 εἰς. τὸ ἀρνίον. 38 Καὶ $ πόλις οὐ γρείαν ἔχει τοῦ 

δῦ κα, 5. ἡλίου οὐδὲ τῆς σελήνης, fva φαίνωσιν αὐτῇ" 7 

γὰρ δόξα τοῦ ϑεοῦ ἐφώτισεν αὐτήν, xai ὃ λύχνος 

αὐτῆς τὸ ἀρνίον. 84 Καὶ περιπατήσουσιν τὰ ἔϑνη 

διὰ τοῦ φωτὸς αὐτῆς, xai οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς 

ἔρουσιν τὴν δόξαν xai τὴν τιμὴν αὐτῶν εἰς αὐτήν. 

2 22,5.ὄ "9. Καὶ οἱ πυλῶνες αὐτῆς οὐ μὴ χλεισϑῶσιν ἡμέρας" 

νὺξ γὰρ οὐχ ἔσται ἐχεῖ" ?5 Καὶ οἴσουσιν τὴν δόξαν 

21:5 xai τὴν τιμὴν τῶν ἐδνῶν εἰς αὐτήν. Ἵ Καὶ οὐ 

| qu) εἰσέλθῃ εἰς αὐτὴν πᾶν χοινὸν xol ποιῶν βδέ- 

λυγμα xat ψεῦδος, εἰ μὴ οἱ γεγραμμένοι ἐν τῷ 
βιθλίῳ τῆς ζωῆς τοῦ ἀρνίου. 


— 


19 88. Is. 54, 1155. Ex. 28, 17 ss. Ez. 28, Σ3. 22 Am. 
3. 13 etc. 23 1s. 60, 19 s. 24 Is. 60, 35s.; 49, 23. Ps. 71, το. 
28 Is. 60, zt. Zach. i4, 7. 26 Is. 60, 5. 27 ls. $2, r. 


Ez. 44, 9. 
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pide: ipsa vero civitas aurum mundum simile vitro 
mundo. 

19 Et fundamenta muri civitatis omni lapide 
pretioso ornata. Fundamentum primum, iaspis: 
secundum, sapphirus: tertium, calcedonius: quartum, 
smaragdus : 

20 Quintum, sardonyx: sextum, sardius: septimum, 
chrysolithus: octavum, beryllus: nonum, topazius: 
decimum  chrysoprasus: undecimum, hyacinthus: 
duodecimum, amethystus. 


21 Et duodecim portae, duodecim margaritae 212: 12; 
sunt, per singulas: et singulae portae erant ex *^* 
singulis margaritis: et platea civitatis aurum mundum, 
tamquam vitrum perlucidum. 

22 Et templum non vidi in ea. Dominus enim 2? τ, 


Deus omnipotens templum illius est, et Agnus. ni P. 


23 Et civitas non eget sole, neque luna ut 34 εἴς. 
luceant in ea: nam claritas Dei illuminavit eam, et 23 22 s. 
lucerna eius est Agnus. 

24 Et ambulabunt gentes in lumine eius: et reges 
terrae afferent gloriam suam, et honorem in illam. 

25 Et portae eius non claudentur per diem: 926» 5. 
nox enim non erit illic. 

26 Et afferent gloriam, et honorem gentium in 
illam. 

27; Non intrabit in eam aliquod coinquinatüm, 27 τ3, 
aut abominationem faciens, et mendacium, nisi qui ὃ *'c 
scripti sunt in libro vitae Agni. 





19 88, Is. 54, τῷ ss. Ex. 28, :7ss. Ez. 2B, r3. 22 Am. 
3, 13 etc. 23 Is. 6o, 19 s. 24 Is. 60, 3 ss.; 49, 23. Ps. 71, xo. 
25 Is. 60, 1r. Zach. r4, 7. 26 Is. 6o, 5. 27 Is. 52, r. 


Ez. 44, 9- 
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CAPUT XXII. 
Flumen arborque vitae. Beatitas aeterna. Joannes testis fidses. 
Promissa et comminationes Dei. Verba fida et sancte tuenda. 
Christi reditus. certus. 
! Καὶ ἔδειξέν μοι ποταμὸν ὕδατος ζωῆς, λαμ- 
πρὸν ὡς χρύσταλλον, ἐχπορευόμενον ἐχ τοῦ ϑρόνου 
3.5, 7. τοῦ ϑεοῦ xat τοῦ ἀρνίου. ὃ "Ey μέσῳ τῆς πλατεέας 
αὐτῆς χαὶ τοῦ ποταμοῦ ἐντεῦϑεν χαὶ ἐχεῖϑεν ξύλον 
ζωῆς ποιοῦν χαρποὺς δώδεχα, χατὰ μῆνα ἕχαστον 
ἀποδιδοῦν τὸν χαρπὸν αὐτοῦ, χαὶ τὰ φύλλα τοῦ 
ξύλου εἰς ϑεραπείαν τῶν ἐϑνῶν. 9 Καὶ πᾶν xacd- 
ϑεμα οὐχ ἔσται ἔτι" χαὶ ὁ ϑρόνος τοῦ ϑεοῦ xai τοῦ 
ἀρνίου ἐν αὐτῇ ἔσται, xa οἱ δοῦλοι αὐτοῦ λατρεύ- 
4 γ,3. συυσιν αὐτῷ, 1 Καὶ ὄψονται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, 
bor 2s. xat. τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν. 5 Καὶ 
"** νὺξ οὐχ ἔσται ἔτι, xal οὐχ ἔχουσιν γρείαν λύχνου xat 
φωτὸς ἡλίου, ὅτι χύριος ὁ dele φωτιεῖ ἐπ᾽ αὐτούς, 
χαὶ βασιλεύσουσιν εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
62:1, 5; 6 Kal εἶπέν por Οὗτοι οἱ λόγοι πιστοὶ xai 
^ ἀληϑινοί, xai χύριος ὃ ϑεὸς τῶν πνευμάτων τῶν 
προφητῶν ἀπέστειλεν τὸν ἄγγελον αὐτοῦ, δεῖξαι 
1.3, 11; τοῖς δούλοις αὐτοῦ ἃ δεῖ γενέσϑαι ἐν τάχει. Ἴ Καὶ 
"3. ἐδοὺ ἔρχομαι ταχύ. μαχώριος ὃ τηρῶν τοὺς λόγους 
85193. τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτους 9 Κἀγὼ 
Ἰωάννης ὁ ἀχούων χαὶ βλέπων ταῦτα. χαὶ ὅτε 
ἤχουσα xat ἔβλεψα, ἔπεσα προσχυνῆσαι ἔμπροσϑεν 
τῶν ποδῶν τοῦ ἀγγέλου τοῦ δειχνύοντός μοι ταῦτα. 
9. Καὶ λέγει μοι" Ὅρα μή" σύνδουλός σου εἰμὲ χαὶ 
τῶν ἀδελφῶν σου τῶν προφητῶν xat τῶν τηρούν- 
των τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τούτου: τῷ ϑεῷ 
10 το, ε:προσχύνησον. Ὁ Καὶ λέγει μοι" Μὴ σφραγίσης 
^» * τρὺς λόγους τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου" 


1 Ez. 47, 1. Zach. 14,8. 2 Ez. 47, 7. 12. Gen. 2, 9. 8 Zach. 
14, 131. 4 Ps. 16, 15; 41, 3. D Dan. 7, 27. 1s. 60, 20. 10 Dan. 13, 4. 
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CAPUT XXII. 


Flumen arborque vitae.  Beatitas aeterna. Joannes testis fidus. 
Promissa et comminationes Dei. Verba fida et sancte. tuenda. 
Christi reditus. certus. 


1 Et ostendit mihi fluvium aquae vitae, splen- 
didum tamquam crystallum, procedentem de sede 
Dei et Agni. 

2 In medio plateae eius, et ex utraque parte 2 s, 7. 
fluminis lignum vitae, afferens fructus duodecim, 
per menses singulos reddens fructum suum, et folia 
ligni ad sanitatem Gentium. 

3 Et.omne maledictum non erit amplius: sed 
sedes Dei, et Agni in illa erunt, et servi eius ser- 
vient illi. 

4 Et videbunt faciem eius: et nomen eius in 4 7,3 
frontibus eorum. 

5 Et nox ultra non erit: et non egebunt lumine 5 «τ, zs. 
lucernae, neque lumine solis, quoniam Dominus Deus 25 
illuminabit illos, et regnabunt in saecula saeculorum. 


6 Et dixit mihi: Haec verba fidelissima sunt, 6 2:,.5; 
et vera. Et Dominus Deus spirituum prophetarum " * 
misit Angelum suum ostendere servis suis quae 
oportet fieri cito. 

; Et ecce venio velociter. Beatus, qui custodit" »m 
verba prophetiae libri huius. D$ 

8 Et ego Ioannes, qui audivi, et vidi haec. Et8s.19,10. 
postquam audissem, et vidissem, cecidi ut adorarem 
ante pedes angeli, qui mihi haec ostendebat ; 

o Et dixit mihi: Vide ne feceris: conservus 
enim tuus sum, et fratrum tuorum prophetarum, et 
eorum, qui servant verba prophetiae libri huius: 
Deum adora. 

10 Et dicit mihi: Ne signaveris verba prophetiae 10 10,4 
libri huius: tempus enim prope est. )$ 


---.-.. .. 


1 Ez. 47, τ. Zach. 14, 8. 2 Ez. 47, 7. 12. Gen. 2,9. 8 Zach. 
14, 11. 4 Ps. 16, 15; 41, 3. ὅ Dan. 7,27. 1s. 60,20. 10 Dan. 12, 4. 
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ὃ καιρὸς γὰρ ἐγγύς ἐστιν. 11 Ὁ ἀδιχῶν ἀδιχησάτω 
ἔτι, xal ὁ ῥυπαρὸς ῥυπανϑήτω ἔτι" χαὶ ὃ δίχαιος 
δικαιοσύνην ποιησάτω ἔτι, χαὶ ὃ ἅγιος ἁγιασϑήτω 
125,7; ἔτι. 13 ᾿Ιδοὺ ἔρχομαι ταχύ, xal ὃ μισϑός μου 
5** μετ᾽ ἐμοῦ, ἀποδοῦναι ἑχάστῳ ὡς τὸ ἔργον 
1318475; ἐστὶν αὐτοῦ. 13 ᾿γὼ τὸ ἄλφα χαὶ τὸ ὦ, ὃ πρῶ- 
Mu ει; τὸς χαὶ ὃ ἔ ἔσχατος, $ ἀρχὴ x«i τὸ τέλος. M Μαχάριοι 
a1, 12. Οἱ πλύνοντες τὰς στολὰς αὐτῶν, ἕνα ἔσται ἣ ἐξουσία 
αὐτῶν ἐπὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς xai τοῖς πυλῶσιν εἰσ- 
I5 ΠΝ έλθδωσιν εἰς τὴν πόλιν. Ἔξω οἱ χύνες χαὶ οἱ 
Matth. φαρμαχοὶ xat οἱ πόρνοι xai oi φονεῖς χαὶ οἱ εἰδωλο- 
Jw λάτραι χαὶ πᾶς φιλῶν χαὶ ποιῶν φεῦδος. 
6, 9 s. 6 bo Ἰησοῦς ἔπεμφα τὸν ἄγγελόν pou μαρ- 
ἰδεῖ τυρῆσαι ὑμῖν ταῦτα ἐπὶ ταῖς ἐχχλησίαις. ἐγώ εἶμι 7 
E (3j ῥίζα xat τὸ γένος Δαυείδ, ὃ ἀστὴρ ὁ λαμπρὸς καὶ ὃ 
μας; πρωϊνός. ΤΠ Καὶ τὸ πνεῦμα xal ἣ νύμφη λέγουσιν " 
29 τοῦ ἤρχου. xal ὃ ἀχούων εἰπάτω" Ἔρχου. xai ὁ διψῶν 
Io. Par ἐργχέσϑω, ὃ ϑέλων λαβέτω ὕδωρ ζωῆς δωρεών. 
"d 18 Παρτυρῶ ἐγὼ παντὶ τῷ ἀχούοντι τοὺς λόγους 
1. 6 ss. τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου" ἐών τις ἐπιδῇ 
ἐπ᾽ αὐτώ, ἐπιδή σει ó ϑεὸς ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς πληγὰς 
I$ 2, τὰς γεγραμμένας ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ. 19 Καὶ, ἐών 
E" ἀφέλῃ ἀπὸ τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τῆς προ- 
φητείας ταύτης, ἀφελεῖ ὃ ϑεὸς τὸ μέρος αὐτοῦ 
ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς χαὶ ἐχ τῆς πόλεως τῆς 
ἁγίας, τῶν γεγραμμένων ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ. 
20 22, τ. 20 Λέγει ὁ ὁ μαρτυρῶν ταῦτα" Ναὶ ἔ ἔρχομαι ταχύ. 
21 uox, Atv: ἔρχου, χύριε Ἰησοῦ. ?1 Ἡ χώρις τοῦ χυρίου 
13,25etc. Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων τῶν ἁγίων. ᾿“μήν. 


11 Dan. 12, ro. 12 Ps. 61, 13. Is. 40, 10; 62, 11. 13 Is. 
41, 4; 44, 6; 48, 12. 16 Is. 11, x. 17 Is. s5, x. 18Deut. 4, 2 
Prov. 30, 6. 19 Deut. r2, 32. 


———— 
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11 Qui nocet, noceat adhuc: et qui in sordibus 
est, sordescat adhuc: et qui iustus est, iustificetur 
adhuc: et sanctus, sanctificetur adhuc. 

I2 Ecce venio cito, et merces mea mecum est, 1225, 7; 


reddere unicuique secundum opera sua. 2, 33: 
I3 Ego sum «a, et o, primus, et novissimus, 13:,8.17; 
principium, et finis. 2n δ. 


14 Beati, qui lavant stolas suas in sanguine Agni : 14 ;, x4; 
ut sit potestas eorum in ligno vitae, et per portas 57 '* 
intrent in civitatem. 

IS Foris canes, et venefici, et impudici, eti65 αν, s. 
homicidae, et idolis servientes, et omnis, qui amat, hi3» 


. . Matth. 
et facit mendacium. 7, 6. 


r Cor. 


16 Ego lesus misi Angelum meum, testificari 6 9 5: 
vobis haec in Ecclesiis. "Ego sum radix, et genus 6r 


David, stella splendida, et matutina. S sl 
17 Et spiritus, et sponsa dicunt: Veni. Et qui 3: ?* 


audit, dicat: Veni. Et qui sitit, veniat: et qui vult, Ieri 
accipiat aquam vitae, gratis. 2t, 9. 6. 
0. 7,37; 


18 Contestor enim omni audienti verba prophetiae 4: '* 
libri huius: Si quis apposuerit ad haec, apponet : 6 ἐν. 
Deus super illum plagas scriptas in libro isto. 

19 Et si quis diminuerit de verbis libri prophetiae 19 z:, 
huius, auferet Deus partem eius de libro vitae, et 7? “ἴδ: 
de civitate sancta, et de his, quae scripta sunt in 
libro isto. 


20 Dicit qui testimonium perhibet istorum. 20», 7. 


Etiam venio cito: Amen. "Veni Domine Iesu. 17; 1, 7. 
21 Gratia Domini nostri Iesu Christi cum omnibus 21 Hebr. 
vobis Amen. 13,25etc. 








" 

11 Dan. r2, ro. 12 Ps. ὅσ, 13. Is. 40, το; 62, rtr. 13 Is 
41, 4; 44, 6; 48, 12. 16 Is. zz, x. 1715. 55, x. [18 Deut. 4,2 
Prov. 30, 6. 19 Deut. 12, 32. 


Novum Testamentum, ed. Brandscheid. II. 48 


TABULA CODICUM MANUSCRIPTORUM ET 


oO NOuvouEUmWgfOEnoOUmWHg ὦ w »z 


VERSIONUM NOVI TESTAMENTI !. 


I. Codices graeci. 


7. Evangeliorum. unciales. 


Sinaiticus Petropol. saec. Iv, Nov. Test. integrum continens. 
Alexandrinus Londin. s. v, Nov. Test. a Matth. 25, 6 
continens, 

Vaticanus Rom. s. IV, Nov. Test, exc. Hebr. 9, 14 usque 
ad 13, 25, 1 et 2 Tim., Tit, Philem., Apoc. continens. 

Ephraemi Syri Paris. rescr. s. v, fragmenta omnium 
Nov. Test. librorum continens. 

Bezae Cantabrig., graeco-lat., s. vi, Evv. et Act. continens. 
Basil. s. vri, Evv. 

Boreeli Rheno-Trai. s. Ix, Evv. 

margo Octateuchi Coisl. s. vir. 

Seidelii Lond. s. Ix-X, Evv. 

Seidelii Hamb. s. Ix-x, Évv. 

Petrop. rescr. s. V, VI, VII, Evv., Act, Epp. fragm. 
Lond. rescr. s. v, Ev. Io. fragm. 

Cyprius Paris. s. IX, Evv. 

Paris. s. vill, Evv. 

Camp. Paris. s. IX, Evv. 

Lond., Vind., Vat, Patm. s. vi, Evv. fragm. 

Mosqu. s. 1X, Év. Io. fragm. 

Guelferb. rescr. s. VI, Evv. fragm. 

Guelferb. rescr. s. v, Evv. Luc. et Io. fragm. 

Nitr. Lond. rescr. s. v1, Ev. Luc. fragm. 

Vat. Rom. a. 949, Evv. 


! Conf. post Tischendorfium (Ed. vir Prolegg. Nov. 


Test. graece mai.) v. Gebhardt, Nov. Test. graece, Ad. 
nott. crit. 


48* 


γ56 TABULA CODICUM MANUSCR. ET VERSIONUM. 








Ta Borg. Rom. s. v, Evv. Luc., Io. fragm. 

Tb Petrop. s. vr, Ev. Io. fragm. 

Tc Porfir. Petrop. s. vi, Ev. Matth. fragm. 

U Nan. Venet. s. X, Evv. 

V Mosqu. s. IX, Evv. 

W^ Paris, s. virt, Ev. Luc. fragm. 

(Vb Neap. rescr. s. virt, Evv. Matth., Marc., Luc. fragm. 

γε Sangall. s. 1x, Evv. Marc., Luc. fragm. 

Wd Cantabr. s. 1X, Ev. Marc. fragm. 

We Oxon. et Atho. s. 1x, Ev. Io. fragm. 

X Monac. s. IX-X, Evv. fragm. 

Y Barb. Rom. s. viti, Ev. Io. fragm. 

Z Dublin. rescr. s. vr, Ev. Matth. fragm. 

Γ᾽ Oxon. Petrop. s. 1x, Evv. 

A Sangall. gr.-lat. s. ix, Evv. 

0^ Tischend. Lips. s. viz, Ev. Matth. fragm. 

O*-d Petrop. s. vt et vitr, Evv. fragm. 

Ge-h Porfir. s. v1 et Ix, Evv. fragm. 

A Onxon. s. IX, Evv. Luc, Io. 

& Zacynth. Lond. rescr. s. vit, Ev. Luc. fragm. 

I] Smyrn. Petrop. s. 1X, Evv. 

Σ᾽ Rossan. s. VI, Evv. Matth., Marc. 

( Nobis est archetypus ille, unde codd. minusc. r3, 69, 
124, 346 fluxerunt. 


Codices litteris zizuscu/s scripti numeris 1, 2, 3 etc. 
notantur. Ex magna eorum quibus evangelia continentur 
copia eminent: | 


I Basil. s. X, Evv., Act, Epp. 
13 Paris. s. xir, Evv. (vide ὦ). 
22 Colb. Paris. s. ΧΙ, Evv. 
28 Colb. Paris. s. x1, Evv. 
33 Colb. Paris. s. XI, Evv., Act., Epp. 
69 Leicestr. s. xiv, Nov. Test. (vide 4»). 
81 (2P* ap. Ti.) Petrop. s. 1X, Evv. 
102 (wscr) Cantabr. a. 1316, Nov. Test, 
124 Vindob. s. xit, Evv. (vide ὦ). 
:131 Vat. Rom. s. ΧΙ, Nov. Test. 
157 Urbino-Vat. s. xil, Evv. 
209 Venet. s. XEXII, Nov. Test. 
238 Mosqu. s. ΧΙ, Evv. Matth., Marc. 
346 Mediol. s. xit, Evv. (vide d. 
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Evangelistaria sunt 17ev, 38ev, 48*v etc, Evv.!!, i. e. 
undecim evangelistaria. 


. 2. Actuum. Apostolorum wnciales. 


*ABCD vide ad Evv. 

E Laud. Oxon. gr.-lat., s. vi. 

G Petrop. s. ΥἹΙ, fragm. 

H Mutin. s. 1x. 

I vide ad Evv. 

L Angel Rom. s. IX, Act. Apost, Epp. 

P Porfir. Petrop. rescr. s. IX, Áct. Apost, Epp., Apoc. 


Mirnusculorum praeter 13 (Evv. 33) et 31. (Evv. 69) 
laudandus 61 (antea Io.!!, pscr) Tischend. Lond. a. 1044, 
optimae notae. 


3. Epistolarum catholicarum wunciales. 


*ABC vide ad Evv. 
K Mosqu. s. IX. Epp. cath. et Paul. 
L vide ad Act. Apost. 
P vide ad Act. Apost. 


Minusculi paucis exceptis (ut 61) iidem sunt qui Actus 
Apost. continent. 


4. Efistolarum Pauli unciales. 


&ABC vide ad Evv. 

D Clarom. Paris, gr.lat,, s. vI. 

E Sangerm. Petrop. s. IX (codicis D apogr.). 
F Augiensis Cantabr. s. IX (codicis G apogr.). 
F^ vide ad Evv. 

G Borner, Dresd., gr..lat,, s. IX. 

H Paris, Mosqu. al. s. vi, fragm. 

I vide ad Evv. | 

K vide ad Epp. cath. 

L vide ad Act. Apost. - 

M Hamb. Lond. s. IX, fragm. 

N Petrop. s. IX, fragm. 

O Petrop. s. VI, fragm. 

Ob Mosqu. s. VI, fragm. 

P vide ad Act. Apost. 

Q Porfir. s. v, fragm. papyr. 
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Inter s£usculos notatu digni praeter 17 (Ewv. 33), 
37 (Evv. 69), 27 (k*r, Evv. 102): Cantabr. a. 1316, 
47 Oxon. s. Xr-XiI, 67 Vindob. s. xir (67** significat cor- 
rectiones). . 


S. Apocalypseos wunciales, 


* AC vide ad Evv., P ad Act. Apost., Q (al. B) Basil. 
Vat. s. VIII. 


Minusculos memoramus: 1 Reuchl Mayling. s. xiI, 
7 Lond. s. XI, 14 (ἔνν. 69), 38 Vat. s. ΧΠῚ, 65 Parh. 
5. XII-XIII. 


II. Versiones. 


I. Latinae: ltalae (1t) codices (plerique s. v et vr) 
sunt: a Vercell, a, Cur, b Veron., c Colb. Par. s. xil, 
d (vide D), e Palat. Vind., f Brix., ff! Corb. Petrop. s. viit, 
ff* Corb. Par., g! et g? Sangerm., h Clarom. Vat., i Vin- 
dob., j Saret.,, k Bob. Taur. 1 Rhed. Vratsl, n Sangall. 
s. VII et vill, q Monac,, r Dublin, s Ambros, ΗἙἸ omnes 
evangelia vel evangeliorum fragmenta (exigue': sunt ag, n, 
O0, p, r, S) continent. Actuum Apost. sunt: d (vide D), 
e (vide E), g Holm. s. xit, gg fragm. Mediol. s. x-xt, 
h fragm. Paris, s fragm. Vindob. Epistolarum Pauli sunt: 
d (ef), g (vide DEF G), gue fragm. Guelferb., r fragm. 
Monac., rg fragm. Monac., rg fragm. Gottvic. Ad Epp. 
cathol. spectant: ff Corb. Petrop. s. x (Ep. Iacobi), 
fragm. Monac., s fragm. Vindob.  Apocalypseos sunt: 
g Holm. s. xiit, h fragm. Paris. Ad plerosque Nov. Test. 
libros spectat: m, i. e. Speculum Augustini quod dicunt. 

Vulgatae (Vulg.) codices antiquissimi (s. VI-Y4II) sunt: 
am (Amiatinus) bodl demid em erl for fos fu' (Fuldensis) 
gat harl ing mm mt pe prag reg rus (Rushw.) san taur tol 
cav; Vulg. Cl. significat editionem Clemenüs VI aictori- 
tate editam. 

2. Syriacae | (syrr): syr* Syriaca vetus a Curetono 
edita, syrb Peschittho, syr^ Charclensis (syrct textum, syrcm 
marginem, syrc* scripturam asterisco notatam t signifieut), 








! Cf. S. P. Tregelles apud Hornium, Insedction IV 
(ed. 11, 1863), 258 ss. 727 ss. . 
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syrd Evangeliarium Hierosolymitanum , syrbodl epp. 2 Pe., 
2 et 3 Io., Iud. e codice Bodleiano. 

3. Aegybtiacae ! : sah Sahidica vel Thebaica, basm Bas- 
murica, cop Memphitica (copoPt optimos huius versionis 
codices significat). 

4. Aeliguae?: aeth Aethiopica, arm Armenica, go 
Gothica Ulfilae. 

Patrum nomina, cum pleraque explicatione non egeant, 
haec fere monenda sunt: 

Cl et Cyr Clemens et Cyrillus Alexandrini sunt, Clro 
Cl. Romanus, Cyrhi Cyrillus Hierosolymitanus, Iri Irenaei 
interpres, Ori Origenis interpres, Mciontert Marcion apud 
Tertullianum, Naas Naasseni in Philosophumenis, Tatdiat Ta. 
tiani diatessaron (ex commentario Ephraemi). 


! Cf. 7. B. Lightfoot apud Scrivemerum, Introduction 
(ed. 11, 1874) p. 319 ss. 

8. Cf. 7γερείζε apud. Zormium l. c. p. 299-323; SmitÀ, 
Dictionary s. v. Versions. 


TABULA LOCORUM 


HAC ALTERA EDITIONE MUTATORUM, AUCTORI- 
TATIBUS INSTRUCTA. 


Praemonenda: Signa. codicum manuscript. vide supra p. 755 ss. 
(cf. librum meum inscriptum: Handbuch der Einleitung ins Neue 
Testament, Freiburg, Herder, 18935, p. rro ss.). 

Significatio reliquarum abbreviationum, quibus hic et in Adnota- 
tionibus criticis usus sum quaeque explicatione egent, haec est: 


b 
e 


i: 
p. 
i 


τ 

6 

Ω. 
| 


cop, copt 


COIT — 


Cypr — 


addit, addunt. 

alii. E | 
Augustinus, episcopus 
Hipponensis, t 430. 
Basilius, episcopus Cae- 
sareensis, T 379. 


— Beda Venerabilis, epi- 


scopus Anglus, t 735. 
cum. 

Complutensis, id est 
Graecorum Bibliorum 
prima editio saec. xvi 
a Cardinali Ximenes 
comparata. 

— versio Coptica sive 
Memphitica Aegypt. 
libri correctorii ad Vul- 
gatam versionem Cle- 
mentinam anni 1592, 
alibi simpliciter: cor- 
rector. 

Cyprianus, episcopus 
Carthaginiensis, t 258. 


- Elzevir,  bibliopolae 


Amstelodamenses, edi- 
tores Novi Testamenti 
Graeci — Stephaniani, 
quam Receptam voca- 
verunt. 


— Erasmus Roterodamen- 


sis, T 1536. 


— Eusebius Pamphili, epi- 


scopus Caesareensis Sy- 
riae, t 340. 

versio Gothica Ulfilae 
episcopi. 


Griesb — Griesbach. 


Hcl — versio Syriaca Thomae 
Heracleensis, sive Phi- 
loxeniana emendata. 

Hier — Hieronymus, presbyter 
doctissimus, T 420. 

Hil — Hilarius, episcopus Pic- 
taviensis, t 366. 

Hipp — Hippolytus, episcopus 
Ponticus, 220. 
Iren — Irenaeus, — episcopus 
Lugdunensis, t ca. 202. 
La — Lachmann. 
Lucif — Lucifer, episcopus Ca- 
ralitanus, T ca. 370. 
Meth — Methodius, t 31:1. 
mu — multü. 
om — omittit, omittunt. 


Or sive Orig — Origenes, pres- 


byter — Alexandrinus, 
18 


$-254. 
Pesch, Pst — Peschittho sive sim- 


plex, versio Novi Te- 
stamenti Syriaca vetu- 
stissimg. 


Petr Alex — Petrus Alexandrinus 


episcopus, T 311. 
pl — plurimi. 
pler — plerique. 
pm — permulti. 
pr — prima manus sive ipse 
scriptor textus. 


praem — praemittit, praemittunt, 
rimas — 


rimasius, episcopusHa- 
drumetinus, fugit 550. 
re] — reliqui. 





ACT. I1, 1 — 10, 37. 961 








sah — versio Aegyptiaca Sa- scopusArmeniacus, edi- 
hidica, alias Thebaica tor versionis Novi Test. 
(à sahid — regio occi- Armeniacae proximae 
dentalis). Vulgatae Latinae. 
C — Rob. Stephanus (Nov. vid — videtur. 
Test., ed. 1530 regia). ΜῊ — Westcott-Hort. 
Tert — Tertullianus, presbyter Zohr --- versio Novi Test. Ar- 
Africanus, T ca. 230. meniaca Zobrabi sump- 
Ti — Tischendorf. tibus monasterii Laza- 
Tr — Tregeiles. ristarum. Venetiis 1789. 


Usc — Uscan vel Oscan, epi- 
al, mu, pl plerumque ad codices minusculos refertur. 


Ad Apostolicum !, 


Cum partitio sacri textus in versus Stephaniana nostri 
aevi inventio sit neque ulla antiqua auctoritate fulta eaque 
iam a Beza et Elzeviris passim mutata, eius respectu dissen- 
sionem inter graecam latinamque lectionem conservari debere 
non putavi eamque ubi adhuc fuerat sustuli. 


“πες Apostolorum. 


1l, 1: ]ησους praem o A«E 13. 31. 61 Orig 4, 65 — 
om o La Tr c. BD (C n. 1). 
4, 6: ελαλησεν δὲ auto & Ἡ Vulg CI syr Pst (Abrahamo) 
aeth — outog 13, ourtog ABCDE:: rel syr Hci tol 
— add post Jzog: προς aurov Dd syr Pst Iren 197 
— «ad eum ita» sah. 
30: zup« gàoyog ACEe Vulg syr Pst, φάογε πυρος 
B&DdH 13. 31. 61 syr Hcl copt sah arm aeth. 
44: εν τοις πατρασιν cE et pr D Vulg ΟἹ corr am 
L al arn, om ABxCe et corr DH 13. 31. 61 
" corr am fuld luxov — penes d. 


8, 22: του 9cou c 31 HL Vulg syr Pst Iren 99, rov 
Kuptou ABA CDEe 13. 61 syr Hcl copt sah arm. 


9, 34: 0 χριστος cA corr BEHL 31. 61, om B&C 13. 


10, 37: (αρξαμενος) yap, La [yap] AD de Vulg Iren 196, 
om BxCEc Hil 10934. 








! Ad notandam primam scripturam asterisco, ab ipsa 
prima manu profectam correcturam duplo asterisco, ad no- 
tandos primum et sequentes correctores litterulis a, b, c, d 
ad: latus litterae codicis appositis utimur. 





762 ACT. I5, PH o— 27, 13. RoM. 6, 11 — 15, 5. 





15, 11: 


17, 4: 


90, 18: 


: Χριστου La c. CDdc Vulg Cl Iren 199 syr Pst 
copt ed. arn, onm AB& Ee Vulg HL 61. 


twv τε σεβομενων xat λληνων, xat La c. ADd 
13. 61 Vulg copt, om BEec&RHL 31 syrr Pst 
et Hcl sah arm aeth. 

opou ovrov autov La c. AD (ομωσε pr D, ομοσε 
corr D), simulque cum esset d, ομοϑυμαδοὸν E, 
unanim e, om BNCcCHL 13. 31 syrr Pst et Hcl 
copt sah arm. 


: Toug xata ta &Üv» ]ουδαιους La c. ADE 13 


Vulg copt, roug xara εϑνῃ εἰσὶν pr D, qui in 
Gentibus sunt d, eorum qui per Gentes sunt e, 
add παντας BWwC et corr D HL 31 syrr Pst 
et Hcl sah arm aeth. 


: εὐλαβὴς La Tr c. BRHL 18) ευσεβὴς cE 31, 


om À Vulg. 


: χαϑῆχον c et corr D, fas e, fas est Vulg, χαϑῆχεν 


ABsCD*E 13. 31 HL. 


: τίνες των lovóatov συστροφὴν cH sah, συστροφὴν 


τινες των lovÓatov L 31 syr Pst, collegerunt se 
quidam ex Iudaeis et Lucif 152 Vulg, συστρ. ot 
louóatot ABWCE 13. 61 syr Hcl copt arm aeth. 


: ueAAovreg cHL 31 Vulg, μελλοντι ABu 13. 61 


syrr Pst et Hcl copt arm aeth. 


: A4aeca La c. A syr Hcl mg, Μασσαια ἂν, Λαισσα 


w*, Thalassa Vulg aeth, ἤασεα B 13. 31. 61 syrr 
Pst et Hel text copt, λασαια cHL arm. 


: Aecov, ἄσσον c, ἄσσον La cet, de Asson fuld Vulg 


Cl, de Asso am, ex Asso copt aeth, «circa» syrr 
Pst et Hcl, add πρὸς τὴν ywpav arm mss. 


Epistola beati Pauli ad Kotanos. 


: TQ xUpup "40v cRCKLP 17. 27. 47 mg Vulg Cl. 
: ἢ διαϑηχὴ La c. BDF G Vulg harl? aeth Cypr 287, 


a. διαϑηχαι NCK dfgc am harl* tol syrr Pst et 
Hcl copt got arm Hil 78 Orig Int 4, 610*. 611*. 


6341. 6395. 


: ἤησουν ἄριστον Tr c. AX C* FP 37 Vulg syrr Pst et 


Hcl arm ed. aeth Orig Int 4, 673", Χριστον ]ησουν 
cB corr CDGL 17. 47 m copt arm codd got. 


RoM. 15, 24 — 2 (ΟΚ. 7, 12. 4163 


16, 24: δλευσομας προς ὑμᾶς est lectio c, non recepta & 
La Tr Ti W.H. 

31: 2wpogopia La c. BD*F Gf, διαχονια AxCDhc 
17. 37. 47 PL Orig Int 4, administratio g, ob- 
| sequii mei oblatio Vulg — εν ]ερ. BD*FG, εἰς 
| Iep. AA CD*c 17. 37. 47 L P Orig Int 4 — τοις 
aytcotg yevyrat ABC 37 P, γενηται τοις aytotc 

DFG 17. 47 Lífg. 


Epistola &eati Pauli ad Corinthios prima. 


8, 22 fine: eer» om ABNCD*FG 17 P aeth, hab. ἐστιν 
cD*L 37. 47 Vulg (enim vestra sunt) syrr Pst et 
Hcl copt arm Orig Int 4 bis, in Prov (Mai 43) 
Tert. 

9, 7: τις ποιμαινει La c. BC? (vid) DF Gfg Vulg syr Hcl 
sah got arm, praem ἢ ANC*KLP 17. 37. 47 
syr Pst copt (aeth). 

14, 18: γλωσσῃ La Tr c. ANDFGfg 17 Vulg arm, γλωσ- 
cate cB 37. 47 KLP syrr Pst et Hcl copt aeth. 


16, 15: Στεφανα xat Φορτουνατου xat Áyatxov, vide Ad- 
not. crit. ad vers. 
17: autot La c. ADFGM Vulg syrr Pst et Hcl, οὗτοι 
B&C 17. 37. 47 KLP copt got arm aeth. 


Epistola beati Pauli ad Corinthios secunda. 


1, 6: xat σωτηρίας alterum hab. BDGfgc La Tr, om 
xat σωτηρίας 2? AC, ponunt tamen ante τῆς 
ἐνεργουμενῆς, item om xat awt. 2? N MP, contra 
hab. «et salute» pr fuld al. 


NB. Duplex sensus verborum παραχαλεισϑαι 
et παραχλησις consolatio consolari et exhortari 
exhortatio videtur latine duabus enuntiationibus 
exprimi. | 

4, 5$: 7ησοὺν Χριστον xupto» La c. AR CDf Vulg syr 
Hcl got (aeth), ἄριστον ]ησοὺν χυριον BcKL 
17. 37 syr Pst copt arm, xuptov 7ησουν Χριστον G. 
4, 12: μων τὴν ὑπὲρ ὑμων c (non c 3) Elz 47 Vulg 
got arm Usc, ὑμῶν τὴν ux. ὑμων ND*F, ἡμῶν 
τὴν Ur. "Luv Gfg, ὑμῶν τὴν uz. quy ΒΟ Ὁ 17. 
37 KLPc3 syrr Pst et Hcl copt arm Zohr aeth. 
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12, 


- 





7: 


19: 


27: 


23: 


24: 


II: 


17: 


2 CoR. 12, 7 —2 TnEss. 3, ! 





χολαφιζῃ, add wa μὴ ὑπεραίιρωμαι cBu? (37) 
47 ΚΙ, (P) syrr Pst et Hcl copt got arm (Orig t1, 
258^; 3, 20045 Cypr 232. 306 Hil 325), om Aw* 
DFGfg 17 Vulg aeth Iren 295. Uncinis includit 
La, omisi c. Tr. 


Epistola beati Pauli ad Galatas. 


ἐστιν, add μοιχεία S D(FG)cKL 37 syr Hcl 
got arm, μοίχει FGfg Orig 2, 632* Iren 30$ 
Cypr 209. 323. «ἴῃ latinis codicibus adulterium 
quoque et impudicitia et homicidia in hoc catalogo 
vitiorum scripta referuntur, sed sciendum non plus 





. quam quindecim carnis opera nominata.» Hieronymus 


7, 510". Omisi c. La Tr, onm AB&C 17. 47 P syr 
Pst copt aeth Vulg Clem 591 Tert De pud. 17. 


Efistola beati Pauli ad Ephesios. 


μηδὲ ABRDFG 17. 37. 47 KLP Clem 308, 
pts c, neque fg, μη Vulg Orig 2, 603^ Cypr 102 
Clem 371. 


Epistola beati Pauli ad. Philippenses. 


πολλῳ μαλλον c34* DF G37 K L P Vulg syrr Pst et 
Hcl basmur. got arm aeth Orig 2, 820*, πολλῳ yap 
μαλλον A Bwu*C 17. 47 copt Orig 1, 73, bis Elz. 
ταχεως ελευσομαι προς ὑμας AN* CP Vulg syr 
Pst copt, om προς ὑμας NBDec, Taysog post 
ελευσομαε F G g. 


Epistola beati Pauli ad Colossenses. 


δουλος xat ελευϑερος La c. ADF G Vulg syr Pst 
copt got aeth, om Bx C syr Hcl sah arm Clem. 

xuptoU ἤησου Χριστου αὶ Vulg, Domini nostri Iesu 
Christi syr Pst copt sah aeth arab B, xuptou [aou 
BwD*'c 17. 37. 47 K am syr Hcl got arm Clem 
194, ]ησου Xpterou ACD*F Gg, Christi Iesu f, 
om lesu L, ϑεοὺυ ποιειτε Orig 1, 764 s. 


Epistola beati Pauli ad Tessalomicenses secunda. 


16: τόπῳ La c. ADFGfg 17 Vulg got, toozo Bu 


ὍΡΑ corr ἃς 37. 47 ΚΤ syrr Pst et Hcl copt 
(aeth), vid Hermas vis. 1, 1. 





1,.4 
6, 2ο: 
9, τό 
1, 26 
1, 22 
9,6 
8, 3 

6 
5,6 


IO; 


I TIM. 1, 4 — 2 PETR. 1I, IO. 265 


Epistola beati Pauli ad. Timotheum prima. 


: οἰχοδομὴν D* Iren gr, oxodoutiay c Elz D* Vulg 


syrr Pst et Hcl mg got, aedificationem fg Vulg 
Iren 1, Hil 1070*, otxovoutay c3 AR F G 17. 37. 47 
KLP syr Hcl text copt arm (legem aeth). 

χαινοφωνιας F Gfg Vulg Hil r251 Lucif 23, vocum 
novitates falsae agnitionis Iren 135 arm, xsvogovtac 
ADc syrr Pst et Hcl copt aeth Clem 457 Hipp 


Orig 1, 454*. 
Epistola beati Pauli ad Hebraeos. 


: ou yap δὴ που αγγελων επιλαμβανεται La c. AB 


CDH Vulg c — nusquam enim etc. Vulg. 
Epistola beati Jacobi. 


: € δὲ La c. C 13. 31 Vulg ff (syr Pst) copt, «et» 


aeth, on ABs8KL m syr Hcl arm. 
Efistola beati Petri $rima. 


: ex χαρδιας La'Tr c. ABw* Vulg aeth, praem 


χαϑαρας cw* C 13. 31 ΚΙ, syrr Pst et Hcl arm 
(ex corde puro et perfecto syr Pst, in corde sancto 
copt), add αληϑινὴς w* aeth. 


: ἢ γραφὴ La c. C Vulg, scriptura aeth, εν γραφὴ 


ABw 13 (εν τῇ γραφῃ c 31 KL) syr Pst et 
Hcl arm. 


: εμπλοχὴς ἢ La c. C Vulg Cypr 317 (ornamenti 


aut auri), euzAoxyg τρίχων xat A Bc. 


: ὑπῆχουεν La c. B 31 Vulg m syr Pst aeth (copt), 


ὑπηχουσεν AR Cc 13 Ηοἱ arm. 


; επισχοπηῆς La c. A 13 Vulg m syr Hcl* copt arm 


aeth, om Bus 31 KL syr Hcl text Orig 1, 489^. 


Epistola beati Petri secunda. 


: Και avrot δὲ La c. A Vulg (vos autem) (copt), 


et vos m, xac auro touto δὲ BC*31KL (sah) 
(aeth), xac auto δὲ touto Ww C13 syrr Bodl et 
Hcl arm. 

tva δια των χαλων epyav... ποιεισϑε AN Vulg 
c. La syrr Bodl et Hcl copt sah arm aeth (xa4. 


"66 


8, 10: 


2 PETR. 2, 4 — Apoc. r, 5. 


ὑμῶν εργ. À c. La syr Bodl aeth, om Vulg cet.), 
om BCc31KL, δἦ αγαϑων epyov ὑμων 13 — 
ποιεισϑαε C c. 


: xoAaQousvoug τηρεῖν La c. ΑΝ ΟΞ Vulg am (pr 


fuld cruciatos) (syrr Bodl et Hcl*) copt 13 (τη- 
ρεισϑαι), τηρουμενοὺυς B (Mai) C*31K L syr Hcl 
text arm, τετηρημενοὺυς c, et manent in cruciatu 
iudicii aeth. 


: óxatog La c. B Vulg, o διχαιος AC syr Hcl. 
: ayaratg La'Tr c. A (corr pr) B Vulg syr Bodl 


et Hcl mg (aeth) (sah), voluptatibus m, azaratg 
€A*xC 13. 31 KL syr Hcl text copt arm. 


Epistola beati loannis prima. 


: τὸ autou Tr c. B(Alf)NC Vulg syr Hcl sah arm 


(hic spiritus copt, spiritus eius aeth), ro auto cA 
I3. 31 KL, unctio quae est a Deo syr Pst. 

o μὴ wv διχαῖος La c. Orig 4, 323* Vulg Cypr 305 
Lucif 138. 139 m syr Hcl mg sah, o ju» ποίων 
(add τὴν AC 31 K) διχαιοσυνην ABRCci3L. 


: οὖν La c. À I3. 31 Vulg syr Pst, om B«KL 


syr Hcl copt sah arm, et nos quoque aeth. — 
αγαπωμεν, toy soy & 13 Vulg demid syrr Pst et 
Hcl copt arm, auro» c31 K L, invicem am, om 
A B (sah) fuld, nos invicem . . . et dominum aeth. 
o cog La c. A153 Vulg, autog B&31KL harl 
syrr Pst et Hcl copt sah arm aeth. 


: am La Tr c. Bu13, παρ᾽ ςΑ3]1. 
: εἰδὴ La c. 13 Vulg Hil 538, (δὴ AB, (y c31 


KL Clem 464 (pet itacismum?). 
Epistola beati. Iudae. 


: xotvoe ἥμων A Bw syrr Bodl et Hcl sah arm Lucif 


28, ... » C, uuu» 31 Vulg (13 n. 1), om cK L copt 
aeth (vid Edit. Platt), (Sensus mutari non videtur.) 


Apocalypsis beati. Ioantmis. 


: λουσαντι cPQ 14. 91. 95 Vulg copt arm (Rieu) 


aeth, λυσαντι A NC 1. 6. 38 arm (Griesb) syr Primas 
— aro PQc6.7. 14. 91. 95 Vulg Primas Compl, 
&x ANC τ, 38 Er. 








99, 16: 


. APOC. 5, 6 — 22, 16. 267 


: xat εἰδοὸν (om À) xat tdou A c Vulg Er, vidi enim 


Iren 256, La xat εἰδον xat, om « 1. 6. 7. 14. 38 
PQ 91. 95 copt arm aeth syr Hipp in Dan. (159 
Lagarde) Primas. 


: oyÀov πολυν (magnam Vulg Cypr 272) La c. Ah 


Vulg Cypr 272. 310, xat (add «jou c, om C) 
oyàog πολὺυς «Cc. 


: xat ϑαλασσαν La'Tr c. ACc Cypr 264. 312, mare 


h Vulg fuld, xac τὴν ϑαλασσαν w ἢ. 14. 38Q 91 
Orig 4, 16^ Compl, om τὴν AC6P95 arm Er, 
ϑαλασσας 1, et mare am Primas. 

τὴν γνωμὴν autou xat δουναι La c. A Vulg Pri- 
mas; praem ante xat δουναι: xat ποιῆσαι μίαν 
γνωμὴν &IP95 (add aurov) copt (arm) aeth syr 
Er, ποιῆσαι τὴν γνωμὴν aurou xat Óouvat, quod 
placitum est illi: ut dent Vulg Compl, et esse in 
consensu et metu h (ad sensum). 


xat o πρωΐνος, xat La c. À Vulg c Er (ορϑρινος), 
om & 7. 38 Q 9r. 92 syr Compl. 


ADNOTATIONES CRITICAE, 


MAXIME AD EOS GRAECAE LECTIONIS LOCOS, 
QUI A LATINA ADHUC QUODAMMODO DISCREPARE 
VIDENTUR. 


Ad Apostolicum. 


Praemonenda: Signa codicum manuscript. vide supra Ῥ. 755 ss. 
(cf. librum meum inscriptum: Handbuch der Einleitung ins Neue 
Testament, Freiburg, Herder, 1893, p. rro n). Explicationem reli- 
quarum abbreviationum invenies p. 760. 


"Actus Apostolorum. 


1, 13: xa« ]αχωβος, ord xa« Dd Vulg. : 

15: xat εν ABuC Vulg (fuld demid) c — εν de DEe 
et corr d, in Vulg (Cl am 1, ' al). 

I6: edet ABNCEec Orig 4, 457*^ et corr D, dec D*d 
Vulg Iren 193 copt arm (ms). 

17: ot ABCDEe Vulg (quia) c Iren 193, qui d Vulg 
(pr L Cl al). 

20: αὐτοῦ ABCDEe Vulg (L al) ς Iren 193 Hil 2 
Eus dem. ev. in ps 698* et corr d, eorum (vide 
ps 70) Vulg et pr d aeth ed. Rom. syr Hcl (mg). 

9, 1: τὴν zucepa» ABCDEgc, rac *ucpag Vulg de syr 
Pst arm aeth. 
B, 12: εὑσεβεια --- potestate. Sensus redditur. 

16: ϑεωρειτε — vidistis. Praes. histor. 

4, 6: αρχιερατιχου — pontificali d, sacerdotali e Vulg. 

10: ovouatt ΑΒ) ἂς Iren 194 Cypr 291, add rov 
xuptou E Vulg, om am. 

I2: εν ανϑρ. ABEec, om Dd Vulg Iren 194 Cypr 292. 
Sensus idem. 

20: ἡμεῖς — nos e Lucif 199, d habet vos; nos corr L. 
Necessarium non videtur. 


!L est codex Limburgensis Vulgatae a Lachmanno 
collatus. 


ACT. 4, 21 — 7, 31. 469 


: zayreg εδοξαξον toy sov — omnes clarificabant 


31: 


id quod factum fuerat — ἐπὲὸὲ τῷ ysyovort — in 


eo quod acciderat. Sensus non mutatur, 


: xat τῆς yovaixog ABDE?c, et muliere e, om et d 


Vulg. Necessarium non videtur. 


: ἐπλήρωσεν — tentavit. Sensus redditur. 
: εἰπὲ μοὶ — dic mihi, mulier (mulier om L al). 
: edre xata (add rag c) πλατείας c et pr D 31 


Vulg syrr Pst et Hcl copt sah (Lucif 201) — xat 
εἰς ΑΒΝ et corr D 13 (sig arm), xac εν ταις 
πλατειαις E — εἰς vag πλατειας AB et corr D. 
ad fin.: avtov A Bc, add xac ρυσϑωσιν axo πασὴης 
ἀσϑενειας ἧς εἰχον Ee, add απηλλασσοντοὸ yap απο 
πασὴῆς ἀσϑενειας ὡς εἰχεν εχαστὸς αὐτῶν D, add 
et liverabantur ab omnem valetudinem quem habe- 
bant unus quisque eorum d, add et liberabantur ab 
infirmitate sua Lucif 201 (am L al), add et libera- 
rentur ab infirmitatibus suis Vulg Cl. 


; E Vulg om ott post Aeyovtec et ponunt c. c et 


Lucif 201 μὲν post to: eodem fere cum effectu. 


: τοῖς πϑιϑαρχουσιν — omnibus obedientibus. 
: xat ta yuy — et nunc itaque Vulg. 


: ὀνόματος, add aurou c aeth Orig 1, 276*. 4215, 


add Tou xuptou ἤησονυ Ee syr Hcl, add 7ησου 
13 Vulg Cl am, add rou χριστοὺ fuld tol 31 Eus 
in Luc 165 — om ABx CDH syr Pst copt sah arm 
Lucif 201. «Iesu» perspicuitatis causa additum videtur. 


: τε ABCEc Iren τοῦς, δὲ Dde Vulg copt sah 


Lucif — xat oto» — circa domos e Vulg, domi: 
d Lucif. 


: Seu ABNC 13. 31 H am Lec syr Pst copt sah 


arm, xuptou DEde Vulg Cl fuld syr Hcl Orig 
Int 9, 131*. 


: T£ — itaque — explicative. 
: xat Ezyyy. ABCEec fuld copt, a4 Dd Vulg 


Cl am L al sah Iren 197. 


; eutey. 0. ϑεος cDEe(Vulg) syrr Pst et Hcl copt 


sah arm aeth (Iren), dicit Dominus d Iren 197 
Vulg, o ϑεος εἰπεν ΑΒ ες. 

εγενετοὸ φωνὴ koptou ABuw61 am ífuld syr Hcl 
copt arm, et προς auto» c C(E) H 13. 31 cod Bed 


Novum Testamentum, ed. Brandscheid. Il. 49 


770 


12: 


10, 6: 


II: 


ACT. 7, 44 — 1O, 11. 


(Vulg CI) (syr Pst) sah, add ex τοὺ oupavou 
λεγουσα Ee cod Bed (om Kuptoc), o χυριος εἰπεν 
aut« λεγων Dd aeth, add dicens arm. 


: διεταξατο o λαλων (o om D) — qui loquebatur d, 


(illis Deus) loquens Vulg e — explicative. 


: φωνὴ μεγαλῃ, add λεγων D Vulg CI L al — ex- 


plicative. 


: τὸν Aoyo» ABCDdc, add rou ϑεου Ee Vulg Cl 


am L al syr Pst aeth. 


: προυπήρχεν, προυπαρχων D, qui ante erat (fuerat 


Vulg) in civitate Iren 99 Vulg, iam pridem erat 
in ipsa civitate d, ante fuerant in civitate e — xat 
εξιστων, xat om pr D Vulg, seducens Vulg Iren, 
mentem auferens d, suadens e, «ore αποπλαναν 
Orig 3, 151*. 

περι τῆς βασιλείας του ϑεου xat του ονοματος 
ἤησου ἄριστου — de regno Dei et (fuld Vulg Cl 
al «in») nomine Iesu Christi. 


: 0 δὲ Σίμων ABCDEec, Simon quoque (6 re 


Zu.) d, tunc Simon (rore Xt.) Vulg. 


: ἐπορεύετο yap --Ξ ibat autem (enim) Vulg. 

: xat λαληϑησεται — εἰ ibi dicetur Vulg. 

: xat ἣν — et erat ibi Vulg CI. 

: εληλυϑεει AB Cec, εληλυϑὲεν E 31. 61 Vulg HL 


(13 --η). 


; ἔλαλει τὲ xat συνεζητει προς τοὺς EAyworag — 


loquebatur quoque Gentibus et disputabat cum 
Graecis Vulg, cum Gentibus et cum Graecis aeth. 
— άληνας A syr Hcl copt (ut vid), Graecos e. 


: χατελϑειν xat πρὸς — ut deveniret ad Vulg. 
: σε, add o χυριος Α Vulg CI L al arm aeth — 


χρίστος, praem o cÀ cor BEHL 3r. 6r, om 
B«C r3. 


: uer autov ouca ABCEC, cum esset cum eis e, 


— illis Vulg. 

ad fin. add ourog λαλήσει aot Tt σε δεῖ ποιεῖν c 
Vulg (praeter L am) 31 marg. manu rec. aeth, etiam 
copt habet similem sententiam. — Cod D hiat, rel 
om, etiam d. 

χαϑιεμενον͵ add εχ vou oupavou Vulg Orig 3, 256* 
(1, 216*. 2495), ert τῆς γῆς — in terram e Vulg, 
de caelo in terram Hil 750. 


AcrT. IO, 28 — 13, 48. 771 





10, 28: 


11, 5: 


xàuot — sed mihi — ad sensum. 


: &&utov του ὅεου, ενωπιον σου pr Dd Vulg syr 


Pst sah arm Usc aeth. 


: ὧν xat, om xat c 13 fuld Vulg ΟἹ («et» habent L 


am tol demid) syr Pst (ut vid) copt sah (aeth) 
Iren 196. 

]ησου (rou B) Xowrrou ABEe, rou xuptou. I5oov 
Χριστου Dd Vulg (om Domini E), cou Δυριου 
eH L. 


oTt — quare — ad sensum. 


: εξηλϑεν δὲ εἰς Tapsov, add o- Bapvafíag Eec 


Vulg Cl — perspicuitatis causa. 


: eyeveto δε... συναχϑηναι (add ibi Vulg Cl)... 


χρηματισαι τε, ita ut cognominarentur Vulg — 
explicative. 


: 0» xat — quem cum Vulg. 
: τῇ WUXTt EXEtyp — in (om fuld, hab. am) ipsa nocte 


Vulg, illa nocte Lucif 135. 


: διετριθεν BDEdec, διετριῴεν A, ibique mansit 


Lucif 136, ibi commoratus est Vulg copt sah. 
fine: αὑτων τὴν ywpav (τας γωρας αὑτῶν D) — 
regiones eorum Vulg Lucif 136 — απὸ (εχ De) 
τῆς βασιλιχης, de regia Lucif, de regno d, ab 
illo Vulg. 


: διδασχαλοι, ὃ τε Bapyaffag — doctores, in quibus 


Barnabas Vulg, e» o« D, in quo d, add ἣν xat 
corr D. 


: ἐπεζηήτησεν AB Ec, xat (om corr) εζητησεν D d, 


requirebat e, quaerebat Lucif 209, desiderabat Vulg. 


: TrouUtou ACD Edec, om B, Vulg: plebis Israel. 

:ῳ xat εἰπεν uaptupygag — cui (et) testimonium 
perhibens dixit. 

: (οε apyovrecg) αὑτῶν ABCEez, αὑτῆς Dd Vulg. 

: eupoyrec, add ev auro D Vulg syr Hcl* copt sah 
'aeth. 

: ex νεχρων, add tertia die Vulg CIL al. 

: ἐπὶ ἡμερας πλειοὺς — per (e) dies multos Vulg 


— νυν AC, axypt νυν Dd Vulg, om BEecHL. 


: ἤγειρεν — suscitavit a mortuis Vulg Cl. 
: etg to μεταξυ (pera&u A, εξης D) σαββατον — 


(id) sequenti sabbato de Vulg. 


: eyatpoy ABC DEG, gavisae (—si) sunt de Vulg. 


49* 
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AcT. 14, 6 --- 18, 26. 





16, 14: 
: &05 a ABCD Ec et corr D, mores quot e, sectam 


18: 
26: 


: τὴν περίχωρον ABCc - universam in circuitu 


regionem Vulg, add ολην D E, circum totam regio- 
nem d, circatoria tota e. 


: τὸν oyÀov — turbam e, turbas d Vulg. 
: axo Avr... . toudato. — quidam ab Ant... . Tu- 
daei Vulg. 


: xac ζητήσεως ABR CDHLd 31, 61, συζητήσεως 


c om Ee Vulg copt — xat τινας aÀÀouc εἴ αὑτων 
— et quidam alii ex illis fuld, alii ex aliis (ceteri) 
Vulg. 


: ἀνηγγειλαν τε ABCDE c, τε c pr D, autem e, om 


d, — annuntiantes Vulg. 


: αὑτοῖς δους ABN 13. 61, δοὺς autor; Ee Vulg 


sah, aurTotg δοὺς autotg C c Iren 199, aurou doug 
ez autot; Dd. 


: t€ ABRCEGHL 13. 31. 61, 2s Dec Vulg syr 


Hcl copt (syr Pst sah arm aeth) Elz. 


: επορευϑὴ — abiit, add Ierusalem (ad sensum) 


Vulg Cl. 


: μετὰ xac ετερὼν πολλων —- cum aliis pluribus 


Vulg. 


: τας εχχλησιας ABC ες, add παραδιδους (add 


autem d) τας svrodac (mandatum d) τῶν πρεσ- 
βντερων D d, praecipiens custodire praecepta Apo- 
stolorum et seniorum fuld al Vulg Cl, om L al. 


3xousv ABdc et corr D, *xoucey pr DL 13 Vulg. 


quam Lucif 224, morem quem Vulg. 


: 0t τὴν οἰχουμενὴν ἀαναστατωσαντες — hi qui urbem 


(orbem fuld) concitant e Vulg, inquietaverunt d. 


: 37a» yap — erant autem (om fuld al). 
: δπειϑεν re loudatouc (autem e) ABEec, διελεγετο 


xat εντιϑεῖὶς (interponens) to ovoua τοὺ xuptou 
I»aou xat (om corr D) επιϑὲεν δὲ (om d) ou μόνον 
(solos) Joudatoug αλλα D d, (per omne sabbatum) 
interponens nomen Domini Iesu (suadebatque Iu. 
daeis et Graecis) Vulg Cl syr Hcl mg, om am tol. 
e&eráet ABE c, εξεπλευσεν e et corr E, exáeuoszv 
Dd Vulg. 

τε — ergo e Vulg, adque d, om corr D, hab. 
ABEec. 





ACT. 18, 27 — 25, 23. 773. 





26: 


91, 29: 


20: 


δια τῆς χαριτος, om D al syr Hcl Vulg Basil. Seleuc. 
teste Griesb. 


οὐδενος — nihil horum d Vulg (ad sensum) — 
τὴν Quyyv μου DEc Vulg Lucif 226, om μου 
ABCe et corr D — τιμίαν — caram d, caram 
esse Lucif, pretiosiorem e Vulg — εἐμαυτῳ AB 
CDEzc, ἐμαυτοῦ pr D, me in ipso e Vulg (quam 
me Vulg), mihi d Lucif — ὡς ABc, quam d 
Lucif 226, were E, ut e, dummodo Vulg. 

διοτι ABWNE, διὸ Ο οἱ corr DHL 13. 31 — 
μαρτυρομαᾶι ὑμῖν Lucif 227, testificor igitur vobis 
]ren 201, contestor vos Vulg — ad sensum. 


: 3?) yove. AC ες, χρυσιου B, xac χρυσ. D Vulg 


Cl m — ad sequ. aurot add δὲ c et aliquot verss., 
interponit «sicut» (ipsi scitis) Vulg Cl. 


: τῶν λογὼν m, vov Aoyoy 1, Vulg sah arm aeth. 


ενομιξζον ABCEc, svouwseay Dde Vulg. 


: tou sou, legis Vulg, traditionum paternarum mea- 


rum syr Hcl. 


: xat autog ABEc, ego d(e) Vulg. 
: χαϑῆχεν ABRCDE 13. 31 HL, χαϑηχον c et 


corr D Vulg, fas e. 


fine: add (Timuit enim ne forte raperent eum Iu- 
daei et occiderent, et ipse postea calumniam susti- 
neret tamquam accepturus pecuniam) Vulg Cl syr 
Hcl* arm Usc (sed in ms Arm nullo); εφοβηϑὴη 
γαρ μηποτε αρπασαντες αὑτὸν ot louóatot axo- 
χτενωσὶ xat αὑτὸς μεταξὺ εγχλημα &yy ὡς αργυριον 
εἰληφως 137. 


: περιεχγουσαν cAHL 31, eyoucay ΒΝ Ἐς 13. 61, 


continentem haec Vulg. 


: τῷ πατρῳῳ ὕεῳ  — Patri (et) Deo meo Vulg. 
: προσφορας — oblationes et vota Vulg. 
: περὶ μιας ταυτῆς — de una hac solummodo Vulg. 


: xat σὺ χαλλεον — tu melius Vulg (xat in compara- 


tionibus apud Graecos abundat). 


: ὧν ἐγὼ ὑπενοοὺν πονήρων — de quibus ego suspi- 


cabar malum Vulg, vide Handbuch der Einleitung 
ins Neue Testament p. 161*. 
τὴν περι τουτων ζητ. — de huiusmodi quaest. Vulg. 


: xat χελευσ., xat abundans om Vulg. 


AcT. 25, 24 — ROM, 1, 12. 


: ἂν T£... xat ενϑαδὲ om e Vulp Cl — ἐνέτυχον 


(οι — interpellavit me petens (petentes) Vulg. 


: ἀπελογεῖτο, azxcAoynoero 13, coepit rationem red. 


dere Vulg. 


: ἐν εχτενεία ACE, ex tenecitate e, om Vulg. 
: oy) ABEc, quoque e, autem Vulg. 
: πείϑομαι, οὐ A w*, οὐδὲ E**, οὐδὲν E*, nihil e, 


ουϑεν (ουδὲεν cHL) ou Bu*cHL Vulg. 


: παντας τοὺς αχουοντὰας uou — omnes qui audiunt 


Vulg. 


: ἥμας, τοὺς περε TOV Ilauàov 31, eum n Vulg; prae- 


cepit de eo Festus, ut mitteretur syr Pst, iudicavit 
praeses mittere eum syr Hcl mg — παρεδιδουν, 
--δοῦ A demid syr Pst — xa« τινας ετεροὺς δεσ- 
μωτας, et vinctos alios cum eo syr Pst, cum et 
caeteris vinctis syr Hcl mg, cum reliquis custodiis 
Vulg — erepoug post δεσμωτας L. 


: εἰς τοὺς xata τὴν σιαν τοποὺς — circa Asiae 


loca Vulg. 


: φοβουμενοῖ te, τε om Vulg perspicuitatis causa. 
: ἐχβολὴν emotouyro — iactum fecerunt (comprehen- 


dens singulos actus iaciendi) Vulg. 


: Aotxov περιῆρειτο — iam ablata erat Vulg. 

: xac παλιν βολισαντες, ut superfluum om Vulg. 

: aypt δὲ οὐ — et cum Vulg. 

: verba touto yap ὑπαρχει ut superflua om Vulg. 

: εχωλυσεν αὐτοὺς του βουλήματος — prohibuit fieri 


— anopptjavrag — emittere se et evadere Vulg. 


: ἢ χαταπιπτεῖν agva) vexpoy — et subito casurum 


et mori Vulg. 


: ἕν δὲ τοις περι TOV τόπον ἐχεῖνον — in locis autem 


ilis Vulg. 


: τὰ περὶ ἡμῶν ut supervacaneum om Vulg. 
: Versum habent cHL 31i Vulg Cl syr Hcl* arm 


Usc (e d, non mss) aeth ed. Rom.; non hab. ΑΒ ἃ E 
13. 61 am (fuld hiat) syrr Pst et Hcl text copt 
arm Zohr aeth Platt. 


Epistola beati Pauli ad Romanos. 


: TOU γενομενου, add ei Iren 205 f Vulg. 
: τοῦτο δὲ eatty ΒΟ Ὁ ἂς Clem 644, tout ἐστιν Ad 


fg Orig Int 4, 4695 Vulg. 
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20: 


23: 


16: 


17: 


6, 4: 


11 


RoM. rt, 17 — 6, τι. 775 


: ζήσεται ABCD Gc — vivit fg Vulg Iren 205 


(ex indefinita futuri hebraici significatione). 


: τὴν αληϑειαν, add rou sou Vulg Cl fuld arm 


Usc Hipp, om am arm Zohr ἴσῃ 205 Orig 1, 
4715. 472*. 


: xat ante. azoAouvrat ABD Gffg Vulg (fuld) c, 


om f Vulg Cypr 327 Hil 440. 


: TO ϑελημα — voluntatem, add eius Vulg (L al, 


Dei fuld, om pr fuld) perspicuitatis causa. 


: πεποιϑθας τε ΑΒ Ὡς. 
: μὲν yap — quidem f Vulg. 
: τινες — quidam illorum f Vulg; exciderunt a fide 


quidam illorum (eorum) Cypr 83. 120. 123. 202. 


: γινεσϑω ΑΒ Ὃς, coro G, sit g, est fg Vulg Cypr 


83. 120. 123. 202, Concil. Carthag. (Cypr 335). 


: xauyyei: ABCDGffg Vulg c, add σου Gfg Vulg 


(perspicuitatis causa). 


: εἰς διχαιοσυνὴν, add secundum propositum gratiae 


Dei Vulg, om Vulg L am Orig Int 4, 520*. 5224. 
5225 (additio explicativa), hab. et arm Usc. 


: νᾶ xata yapty εἰς τὸ &tvat βεβαίαν τὴν exa yys- 


λιαν, ut secundum gratiam («ut» L) firma sit pro- 
missio Vulg. 

εἰς δὲ (om Gg) tz» δπαγγελιαν ABCDGgce — 
in repromissione etiam (autem etiam f) Vulg. 
auto , add εἰς διχαιοσυνὴν D rec. Vulg Orig Int 
(fides in iustitiam) syr Pst. 


: ez ελπιδι τῆς δοξης του ϑεου, filiorum Dei Vulg 


—  explicative. 


: etc αμαρτώλων οντων μων, add secundum tempus 


Iren 207 Vulg Cl. 

apaptpcayrog ABwN*Cc am harl* syr Hcl copt 
arm Orig 4, 36445, αμαρτήματος DF Gfg Vulg 
Cl fuld* syr Pst aeth Orig Int 4, 5345, δ non 
liquet (αμαρτητος). 

xat τῆς δωρεας τῆς διχαιοσυνης, add «et» ante 
«justitiae» Vulg syrr Pst et Hcl Iren 207. 


oy ABCDGgce, yap fg Vulg Orig 3, 686^ 


(1, 439"; 4, 1975). 
fine: ἴσου ABD Gfg Vulg Hil 48, 310. 335; add 
τῳ xuptq ἡμων & Cc Vulg CI KL P 17. 37. 47 mg. 
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4, 6: 


15: 


16: 


'RoM. 7, 6 — το, 8. 


αποϑανοντες ABRCKLPce 3, 17. 37. 47 am* 
syrr Pst et Hcl copt got arm aeth Tert De res. 
carn. I3, tou ϑανατου DF Gfg Vulg (morientes 
pr L) corr am, aezoóavovrog ς ἘΠῚ Orig Int 4, 
5763. 579'". 

o ϑελω — quod volo, add bonum, o μίσω — 
quod odi, add malum fuld al Vulg Cl — ex- 
plicative. 


: rou. σώματος ABx Cc syrr Pst et Hcl copt sah 


aeth Clem 545 Orig 1, 616*. 7215. 732b; 3, 360*. 
591^, τῆς eapxog DF Gfg Vulg Orig 2, 26^; 
3, 170^ Iren 304 Cypr 259. 

αὐτὸ TO πνευμα — ipse enim Spiritus Vulg. 


28 fine: οὐσιν ABCD Gf Vulg c Orig 2, 569? (1, 264 5.) 


32: 
35: 
38: 


20: 


32: 


10, 8: 


Lucif 116, add sancti g Vulg (om fuld). 
χαρισεται Orig 1, 165, donavit f Vulg (donabit 
Vindob). 

τις, add οὖν F Gfg Vulg (ergo om LV) arm m 
Orig Int 4, 607*. 

outs Óuvapetg ante ἐνεστωτα cK L 17 Vulg Cl syr 
Pst got, outs apyat oute εξουσιαι hab. C, ouvre 
εξουσιὰ outs apyat D, neque potestates Hil 291, 
om Hil 183, apyat — principatus g Vulg, initia f 
— οὐτε Óuvausig post outre μελλοντα ABCD 
Orig 316* Hil 291, virtus fg, fortitudo Vulg Cl 
(virtus fuld al). 


: οὐδ᾽ ott εἰσὶν ABD Οἷς, neque hi sunt g, ov rap 


οσοι Orig 3, 25, neque qui sunt Vulg Cl Vindob al. 
ω ἀνϑρωπε μενοινγε (ys om B) ΑΒ ν" 37. 47 
Orig 1, 132, μενοῦνγε ὦ (om 1, 114) w? corr D 
KLPr17 Orig 1, 114. 135 bis syrr Pst et Hcl 
copt got (arm), ὦ avÓpwze tantum D*FGfg 
Vulg aeth Orig Int 2, 146**. 2995; 4, 614*. 615*. 
Meth ap. Epiph 64, 28 (Zahn 77). 

προσεχοῴαν, add yap cw*D*K LP 17. 37. 47 mg 
syrr Pst et Hcl arm Vulg Cl, onm ABx* D*FG 
am tol copt got (aeth) Orig Int 4 bis. 

Aeyet A Bc, ἀεγεε ἢ γραφὴ Df Vulg Orig Hil, 
ἢ γραφὴ λεγει Gg — σὸν το ρῆμα satt (om 
Orig 3, 2433; 4, 294*) A Bc Orig 3, 2433; 4, 445. 
69*. 294*, σου (om f Vulg) eat to pyua DGfg 
Vulg, est verbum meum Hil 1079. 


10, 16: 


11, 5: 


"y 


12, 8: 
18, 9: 


I4: 


18: 


25: 
29: 





ROM. 10, 16 — 15, 29. 777 
υὑπηχουσαν ABCDG Vulg (L am oboedierunt) c, 
obediunt fg Vulg (Cl) Hil 872. 


γέγονεν ABCD Gfc Orig 3, 1512, salvae factae 
sunt g Vulg CI (salvae om L am) — sensus idem. 


: επίζητει ABCDec, επεξζητεει Gfg Vulg — ad 


sensum. 


: δοξαξζω ABCD c, δοξασω Gfg Vulg — ad sensum. 


&te€ ABc, om DGfg Vulg. 


ou χλεῴεις, add ou ψευδομαρτυρήσεις cw 37 (P) 
Vulg Cl syr Hcl copt (Wetstein), arm aeth Orig Int 
4, om rel. 


: εσϑιετω D*F G Vulg arm Orig Int 2, 210^; 4, 


5319. 659^, rel easet. 


: xat ABCDGgzc, om f Vulg. 
: μων ΑΒπΝΟς syr Hcl, ἡμων DGfg Vulg m 


syr Pst got Clem Orig Int 4. 


:ἥμων ABCDfc Orig Int 4, 671^, upov GPg 


Vulg 37 m Orig Int 4, 671*. 6725. 


: ἐν εϑνεσιν, add ÁAupis w*17 Vulg Cl syr Hcl copt 


got, om Orig Int 4 bis. 


: ἐν τῇ βλπιδι, εν δυνάμει: interponit «et» Vulg 


(L am al) — explicative. 

δυνάμενοι xa. αλληλους A Bw Cc, ita ut possitis 
alterutrum — δυνάμενοε αλληλους Ὃν ἢ Vulg copt 
(duy. xa« αλλοὺυς al) , αλληλους δυν. D*F G. 
τολμιησω Aw*CD syr Hcl copt, τοὐμω Bw? Vulg 
m syr Pst arm aeth Orig Int 4, 6763. 677* — 
sensus idem. 

xateqpyagato ABWRCP 17. 37. 47, xatypy. DF 
GL (Aoristus graec. de solendo) — efficit Vulg f 
— epy« (ad sensum) — — factis f Vulg. 


: XGt χυχλῳ — per circuitum Vulg. 
: πρὸς unag, add ἀπο πολλων αἰτων ὡσανυν FG 


(weavouv G* om corr), add et prohibitus sum usque 
adhuc Vulg Cl L (Vulg), add postea πορεύομαι 
(om corr) cou εὐλϑειν ὑμας ἃ (non F). 


: εὐλπιζω yap. ABCD syr Hcl copt, om yap F Gfg 


Vulg syr Pst arm aeth Orig Int 4 bis. 

δε ABCDGgzce, igitur fg Vulg. 

εὐλογίας, add τοὺ εὐαγγελίου του Apusrou cw*L 
17. 37. 47 Vulg ΟἹ syrr Pst et Hcl arm codd, 


778 


15, 30: 


16, 14: 


RoM. 15, 30 — 1 CoR. 4, 18. 


Χριστου tantum ΑΒ δ" Ο Ὁ Ε GP am fuld harl copt 
arm aeth Clem 685 Orig Int 4 quater. 

δὲ ABCDGgozce, itaque f, ergo L Vulg Cl — τοῦ 
πνευματος — sancti Spiritus, sancti hab. fuld al 
Vulg Cl — εν ταις προσευχαῖς — in orationibus 
vestris. 


Epi Πατροβαν ἕρμαν &«&BCDGfg, ἔρμαν 
Πατρ. ἕρμην cD*L i7. 47 Vulg Cl syrr Pst et 
Hcl arm. 


: θλυμπαν ABC c, --πιαν D** arm, θλυμπειδα F G, 


Olympiadem fg Vulg Orig Int 4. 


: oÀ»e τῆς εχχλησιας ABWSCDP37 am Orig Int 


4, 6875, oat at εχχλησιαε F G. aeth, universa Ec- 
clesia Vulg Cl copt, της εχχλησιας ολὴῆς ς. 


: ἢ δοξα — honor et gloria Vulg. 


Epistola beati Pauli ad Corinthios prima. 


: ἐν τῇ ἥμερᾳ ABWC, εν τῇ παρουσιᾳ DF Gg, in 


die adventus Vulg, in adventum f. 


: ενωπίον του ϑεου ABu*C*DFGfg Orig 1, 120. 


160 (om rou). 6325 L P 17. 37. 47 copt arm Zohr 
(aeth), aurou (s*)C*c Vulg syrr Pst et Hcl arm 
Usc Orig 1r, 479*, in conspectu Domini Iren 213. 


: τοῦ ϑεου — Christi Vulg. 


4: σοφιας BD Gfg Orig 1, 163. 377*; 3, 308*. 6352 ; 


4, 1I*. 93*, ανϑρωπινης σοφιας A C c Orig 1, 3775. 
6305 LP (37). 47 fuld Vulg Cl syr Hcl copt. 


: a ACDGgc Orig 1, 2514; 2, 625". 8093; 4, 2164 


Hil 329. 584 Lucif 265, osea B, quod f Vulg 
]ren 337 Hil 154. 165. 


: ἢ yap ἥμερα — dies enim Domini fuld al Vulg 


Cl — explicative. 


: & τις — quicumque Iren 237, si quis autem Vulg 


— explicative. 


: tt ABCDGgz« Orig 3, 235?; 4, 429*, om 17 f 


Vulg (nolite . . . iudicare) got arm Orig Int 4, 4795. 
εἰ δὲ xat: xat in. versione om f Vulg. 
fine: add sicut et ego Christi Vulg Cl — explicative. 


: δὲ om F G Vulg, contra add «sic» f Vulg — per- 


spicuitatis causa. 





22: 


10, 4: 


13: 
16: 


17: 
28: 


1 COR. 5, 3 — 10, 28. 779 











: μεν yap, quidem enim g, quidem Vulg Lucif 21, 


134*, enim f, autem Hil 336. 


: TO σώμα — membra Vulg, ra σωματα pr corr 


A Orig 2, 576^; 1, 756* Hil 349. 


: zayrag ανϑρωποὺυς — omnes vos L Vulg CI. 
: yovauxc, add τῇ πιστὴ DFGfg Vulg syr Pst — 


αδελφῳ ABu* CD*FGfgP, ανδρὲ cu^ D* 37. 47 
KL, viro fideli Vulg Iren 267. 


: οὐ δεδουλ., Vulg non enim — ad sensum. 
: Xat οὑτῶς — et sicut Vulg — ad sensum. 
: eay δὲ xat γαμησῆης: xa. ABD Ggc, om ut abun- 


dans f Vulg. 


: τοῦτο δὲ φημι — hoc itaque dico Vulg, autem 


dico vel itaque g. 


: apto? τῳ xuptp ABD«c, eo FGfg Vulg Orig 


2, 742* Cypr 174. 316. | 


: οὐχ apnaptayeu γαμειτωσαν ABCcKLP, γαμειτω 


DF Gc, si nubat f Vulg syr Pst arm. 


: 0g δὲ ἐστῆχεν — nam qui statuit Vulg. 


: σὲ τὸν EyOovta — eum qui habet Vulg — δά 


sensum. 


: 7]}ησουν, add. Χριστον cDKLP 37. 47 syrr Pst et 


Hcl* copt got arm, praem ἄριστον FG Vulg Cl 
Tert De pud., om Χριστον ABx am tol harl syr 
Hcl text sah aeth Orig 4, 266^, Tert De pud. t4. 
παντως τινας σωσω ABCc, zavrag owow DF 
Gfg Vulg, roug xavrag 17 Clem . . . χερδησω 


Orig 3, 294^, wa mxavra ἢ χερδησῃ ἡ τελειωσῃ 
Orig 4, 35", zavrac ἢ τινας Orig Cor 179. 


exyoy» yop ABCDGfgc Orig 1, 170. 541*; 
3, 229*. 5245. 715^; 4, I44* Iren 244, autem 
Iren 264 Vulg. 

εἰληφεν BC Dfc, ηλειφεν A, χαταλαβὴ F Gg Vulg 
Hil 346, occupabit Cypr 326. 

του Χριστου 2? AB Cc syrr Pst et Hcl copt sah 
arm aeth, Tou xuptou DFGfg Vulg got syr 
Hcl mg. 

ot yap παντες — omnes qui Vulg (Cl L al) (om 
enim al) — ot yap πάντες. 

uut» AB.CDHc, om FGfg Vulg got. 


12, 


27: 
28 


I COR. 11, 5 — 15, 24. 





: €) xat to ἄυτο — unum Vulg. 
: xat χειρασϑω  — tondeatur Vulg Cl, et tond. al. 
: ἂν ὑμῖν pr ABCc Orig 1, 455^», om DFGfg 


Vulg Cypr 197 Orig Int 4, 6948 Tert. 


: TO ὑπερ ὑμῶν, add χλωμενον cS CÓ Dh F G 37. 47 


KLP syrr Pst et Hcl got arn Usc om ABu*C* 
17 arm Zohr, ϑρυπτομενον D*, tradetur Vulg Cypr, 
traditur Memph, datur Theb aeth. 


ex μερους ABCGgzc Orig 3, 640^; 4, 1975, εχ 
μελους Df Vulg Orig 2, 640*, om Hil 967. 

fine: add interpretationes sermonum Vulg Cl syr 
Hcl arm, om am fuld. 


: βλεπομεν yap apre ABuRD'c syr Hcl copt, /$4e- 


zousy αρτι D* F Gfíg Vulg P. got arm Orig 1, 7315 
Cypr 319, nunc videmus Hil 404. 


: 0 0€ ABDc, & yop o FGg, nam qui f Vulg, 


qui Orig Int 6491. 


: ἐχχλησιαν ABDf(Vulg) c, add ϑεου Gg Vulg CI, 


om Orig 2, 4979. 


: τῷ λαλουντι — ei cui loquor ff Vulg — ἐν μοι 


ABc, om ev DFGfg Vulg syrr Pst et Hcl copt 
arm Clem. 


: πάντων, praem ott FGfg Vulg syrr Pst et Hcl 


copt, τῳ Ós« add μου c Vulg, μαλλον ABF Ggc 
Orig Int 4, 470*. 


: τῶν αγίων ABD c, add διδασχω F Gfg Vulg (om 


L am al) syr Hcl*. 


: δωδεχα ABWwCD* syrr Pst et Heltext copt sah 


' arm Zohr aeth Orig 1, 434*, evóexa D* F Gfg Vulg 


syr Hcl mg got arm  Usc. 


: οὖν ABc, δὲ DFG got (aeth) Iren 200, enim 


Vulg Tert De pud I9, om sah. 


: eetep apa — si Vulg. 
: ὡσπερ yop ABDGgc Orig 3, 100^; 4, 408* 


Hil 54, 1096, et sicut (Hil ut) f Vulg Hil 560. 


: ey τῇ παρουσιᾳ αὑτοῦ, praem ot FG, qui in Hil 


1096 Vulg, add ελπισαντες F G, crediderunt Vulg 
Cl fuld al Hil 54. 


: rapaótów , παραδω fg Vulg c Orig 1, 7475 Hil 


54. 83. 1096. 


15, 25: 


16, 9: 
I5: 


I8: 
19: 


I Con. 15, 25 — τό, t9. 781 


det yap ABD Gfgc Orig 2, 589 s.; 4, 175. 408 


Hi] $4. r56. 590. 1096, om Orig 3, 686" Iren 
387, autem Vulg. 


: διχαίως ABDGg Vulg (iuste) c Orig 2, 652*, 


iusti f Vulg. 


: ηϑεληῆσεν (Aor. de solendo) — vult Vulg (voluit L). 
: οὕτως (---ος C*) xac. ABCDfc, xa$vg Gg Vulg. 
: εξ ουρανου ABC D fc Orig 2, 5593; 4, 3023 Cypr 


I80. 260. 289. 307 Hil 1046, add o oupavtog G g Vulg. 


: xat ABCDc Orig t, 591^, om Gfg Cypr 180. 


260. 289. 307, igitur Vulg. 


: χοιμηϑησομεϑα, ou παντες δὲ (autem omnes Hier 


I, 794*. 810) αλλαγησομεϑα La c. (ας Orig 2, 
$5255, item graeci codices apud Hier 1, 794". 8105 
et Didymus apud eum I, 7953 idque secundum 
Acacium Caesareae episcopum magis in plurimis 
codicibus invenitur ibidem r, 798^; non omnes 
autem immutabuntur Diodorus Tarsensis apud Hier 
I, 795* — αναστησομεϑα (resurgunt Hil 315) ou 
παντες δὲ (non omnes autem f Hier, sed non 
omnes Hil Vulg) αλλαγησομεϑα (immutabuntur 
Hil 315) Df Vulg Hil 9r. 315 (110) et latini 
codices (non graeci) apud Hier 1, 8105; oc παντες 
j£» (add ou pr) χοιμηϑ., oc (ou pr corr) zavrec δὲ 
αλλαγ. À; παντες ou xotamÜ., πάντες δὲ αλλαγ. 
B et Orig apud Hier 1, 804*; zxavreg μὲν οὐ 
xotumÜ., παντες δὲ aAÀay. c item Theodorus Hera- 
cleotes et Apollinarius apud Hier 1, 79443. 795*; 
ou παντες χοιμεϑ., παντες δὲ adMay. Orig 1, 789 s. 
et quaedam exemplaria graeca apud Hier r, 794*. 
810?; non quidem omnes dorm., omnes autem immut. 
nonnulli codices Didymi et Acacii apud eundem 
I, 795*. 7995. ' 
evepyze — evidens fg Vulg. 

Zregava, add xac Üoprouvarou S C*DFG Vulg 
syr Hcl* (et mg Gr) arm, add postea xat Áyatxou 
C*FG Vulg Cl (non am har!) syr Hcl* (et mg 
gr), non habent ABN*C?*M 17. 37. 47 KLP 
syrr Pst et Hcl text copt got aeth. 

γαρ, add xa« D* F G Vulg got. 

εἐχχλησιᾳ, add παρ᾽ org xat ξενιζομαε D (F G) Vulg 
got, om D* am harl (ut vid) (παρ οὖς F G). 


78a: 


2 COR. 1, 5 — 6, 1. 


Epistola beati Pauli ad. Corinthios secunda. 


: οὕτως, add xa. D*F G 17. 37 Vulg copt got, om 


AB&CD*c Orig r, 302* bis, Int 4 Eus in Ps eontra 


om xat ante ἢ παραχάησις — sensus idem. 

: vide Tabulam locorum mutatorum supra p. 763 
sub vers. 

: ey ἀπλοτῆτι —- in simplicitate cordis Vulg c. 


NwDFGfgLc47 syrr Pst et Hcl got, aycot»tt 
c. AB&*CK (MP) 17. 37 copt arm (ut vid) 
Orig r, 287*. 


: ἀναγινωσχετε ABC Gfe, —7re D, legistis g Vulg 


.. 5 (om Gfg Vulg) xat επιγινωσχετε — cogno- 
vistis fuld Vulg Cl (cognoscitis al). 


: τῷ Üey προς δοξαν δὲ μῶν — Deo ad gloriam 


nostram Vulg. 


: Auty» ABCc, add ez ἀυπὴν DFGfg Vulg 


syr Ilcl*. 


: τῷ Δριστῳ Clem 206, ζριστῳ Iyaou 17. 37. Vulg 


arm 


: xavog — tam idoneus (vel sufficiens g) est fg, 


tam idoneus Vulg. 


: χαρδιαις ABRCDGLP 47 syr Hcl, χαρδιας F 


fgK Vulg ς Orig 2, 843* Iren 309 Hil 344 Orig 
Int quinquies syr Pst copt (got) arm aeth. 


: ταυτὴν, αὐτὴν F G, om Vulg Cl. 

: xuptoy — "Dominum nostrum fuld al Vulg Cl. 

: Og pron. pers. tertiae person. de Deo — ipse Vulg. 
: xuptoy NCDF G tol syrr Pst et Hcl copt got aeth, 


om B 17 Vulg arm Tert De res. carn. 44. 


: τὸ yap xapautuxa cAagpoy BCc Orig.1, 6455, 


om idem I, 275*. 309^ Tert Scorp 13, προσχαίρον 
xac eàagpov DF Gfg Vulg (syr Pst) got arm Orig 
Int 4, 59644, 


: xat om Vulg (hab. al). 
: ἄπεϑανεν ΒΟ ἔς, add Xoverog FGg Vulg Cypr 


266 (non am harl) — «a ot ξζωντες — ut et qui 
vivunt Vulg. 


: xat, hab. am harl copt got, om 17. 37 Vulg CI 


sah arm. 





1 


Q9 r9 
e 3 


τι: 


I Cong. 6, 3 — GAL. 3, 11. 783 


: ἢ ϑιαχονια BCc Orig 1, 302* copt, add *»uuwv 


DFGfg Vulg syrr Pst et Hcl sah got. 


: διαχονοι BC G fg c Orig 1, 30243, διαχονους D Vulg. 
: xaÜuwg εἰπεν — sicut dicit Vulg (ex notione in- 


definita praeteriti hebraici), eetev B Cc, Asyet yap 
o ϑεος DF Gfg, sicut scriptum est Lucif 24. 


: πρὸς χαταχρισιν  — δὰ condemnationem vestram 


Vulg Cl (ex sensu) --- προείρηχα — praediximus 
(plural. maiestat.). 


: ott &t — et si Vulg. 
: xat ty εξ ὑμῶων sy ἡμῖν αγαπῇ, insuper vestra in 


nos fg, insuper (ert) pr fuld et corr L et Vulg Cl. 


: συνεπεμῴ. δὲ — misimus etiam L al Vulg CI. 


: χαια — εἰ Achaia Vulg (om al). 
: επ᾽ εὐλογίαις επ᾿ εὐλογίαις BR C D*c Orig 4, 2555, 


εν εὐλογίᾳ εξ eudoytag D*f Cypr 304, εν εὐλογίᾳ 
ex εὐλογίᾳ F Gg, in benedictionibus de benedic- 
tionibus Vulg, in benedictione ex benedictione 
fuld al. 


wa add δὲ 37 Vulg (syr Pst), om autem fuld. 
fine: ou συνιασὶν Bu* 17. 37, ou συνιουσιν c D^ 
47 KLP, ou συνισασὶν ὃ" syrr Pst et Hcl copt 
got arm aeth, om D*F Gfg Vulg. 


: εἰς τα ὑπερεέχεινα, praem etiam Vulg — ad sensum. 
: o0 xuptog — Deus Vulg CI. 


: 0 ϑεος μου — Deus Vulg. 

: ab init. «dou A N* 17 Vulg aeth. 

: To δευτερον om Vulg Cl («bis» al, add vobis L). 
: orav ABDzc, ott F G, quoniam Vulg Cl (quando al). 
: τῆς αγαπὴης xat εἰρηνης ABRKP 47 am tol syrr 


Pst et Hcl copt aeth Platt, τῆς εἰρηνῆης xat της ayaz76 
DL 37 fuld al Vulg Cl got arm, τῆς εθρρηνης FG 
I7 aeth ed. Rom. 


Epistola beati Pauli ad Galatas. 


: χαϑως — sicut et Vulg, al om et. 
: χαϑως ABCDfc Iren 257. 332, add γεγραπται 


F G fuld al Vulg Cl arm mss (non am harl demid). 
ζησεται ABCD Gc — vivit fg Vulg (ex notione 
indefinita futuri Hebraici). 


13: 


19: 


GAL. 4, 6 --- EPH. 1, 11. 


: μων X ABCD*F GPfg am m arm Hil 8035. 353, 


ὑμὼων cD*KL τῇ. 37. 47 syrr Pst et Hcl copt 
got aeth Vulg. 


: & ABCDzc, est Vulg f, om FGg. 
: τὸν νόμον οὐχ axouste€ ABWC 17. 37. 47 KL 


PF*c Orig 171 bis. 38823. 5374, non audistis Hil 
246, τὸν νομὸν oux αναγινωσχετε (legistis) DF 
Gfg Vulg sah arm Orig 2, 799*. 


: στήχετε 007. ABNCF G 17 P syr Pst copt got, 


om cDKL 37. 47 syr Hcl f Vulg c. 

τῇ eapx: A BC Ggc, τῆς σαρχος Df 17 Vulg got, 
add δωτε (detis) CF Gg Vulg — δια της αγαπης 
ABCfg Vulg c, add τοὺ πνευματος DF Gg Vulg 
Cl copt got. 

ἐστιν, &dd impudicitia g Lucif 125 Vulg Cl, cf. Hier 
7, 509*. 5105. 


22 et 23: μαχροϑυμια latine duobus nominibus vertitur : 


1, 1: 


patientia fg Iren et longanimitate (magnanimitas 
Cypr), item εγχρατεία per modestiam et continen- 
tiam; in fine additur ayvera aDF Gfg Iren 305 
Cypr 209. 323 Vulg Cl (non am fuld harl) got. 


: xat τότε ΞΞ et sic Vulg. 
: o ABCDGgcOrig 4, 254^, ἃ fg Vulg Orig 3, 3328 


— τουτὸ ABC Orig 4, 2545, ravra DGg Vulg 
Orig 3, 3324, eadem f Hil 434. 


: 000t, add enim fuld L al Vulg Cl. 
: aurot (ut non necessarium) om Vulg. 


Epistola beati Pauli ad Ephesios. 


τοις αγιοις BDGfgc, add xaoaw A s* am fuld copt, 
praem Vulg Cl. 


6:5» κ * D(F) GKLfg 37 Vulg &, xc ABS*P 17. 


II: 


47 Orig Catena ed. Cramer Eph. 102. 
ηγαπήμενῳ, add u«p aurou DF Gfg Vulg syr Hcl* 
got (aeth), om A B c am* syr Hcl (text) Orig Catena 
ed. Cramer 109 quater, «Nec putandum quod in latinis 
codicibus habetur scriptum esse ,in dilecto filio suo*, 
sed simpliciter ,in dilecto'.» Hier 7, $52*. (Perspicui- 
tatis causa additum videtur.) 

xat εχληρωϑημεν — etiam et nos sorie vocati sumus 
Vulg Cl. 


1, 22: 
8, 10: 
4, 6: 


29: 


b, 15: 
(17: 


26: 
6, 13: 


1, 5: 
23: 


24: 


30: 
2, 4: 


14: 


8, 6: 


* EPH. I, 22 — PHIL. 3, 6. 485 
χεφαλὴν ὑπερ tavta ty exxAmota, caput supra omnia 
ecclesiae ( —a fuld al), supra omnem Ecclesiam Vulg CI. 
νυν ABCDc syr Hcl, om F Gfg Orig 3, 348* Vulg 
syr Pst Tert Ad Marc. 5, 18. 


xat (om B) ev πασιν ABuC 17 P copt aeth, add 
ἡμῖν DFGfg Vulg 37. 47 KL syrr Pst et Hcl got 
arm lreü i18. 253. 270. 315 Firmilian ad Cypr 150 
Hil 967. 10824, add uut c. 





τῆς χρειας ΑΒΕ Doc 7. 37. 47 KLP am, oppor- 


tunitatis fidei pr fuld, syrr Pst et Hcl copt sah arm 
aeth (vid), πιστεως D* F Gfg Vulg m got Cypr 102 
Tert. «Pro eo autem quod nos posuimus ,ad aedi- 
ficationem opportunitatis', hoc est quod dicitur graece 
της ypstae, in latinis codicibus propter euphoniam 
mutavit interpres et posuit δὰ aedificationem fidei'.» 
Hier in loco (vid 632*^ Vallarsi). 

ovy BDGfgc, add αδελφοι Aw* Vulg Lucif 158. 
xuptoU (add ἡμων B) BDGg Vulg c am Lucif 158, 
ϑεου Af Vulg. 

εν ῥηματι — verbo vitae Vulg. 


xat azavra χατεργασαμενοι στῆναι (χατεργασμενοι A) 
AB Vulg c — et in omnibus perfecti stare g Vulg 
Lucif 248, ut cum omnia perfeceritis stetis Cypr 93. 
328, et omnibus operis stetis f. 


Epistola beati Pauli ad Philibpenses. 


εἰς TO εὐαγγέλιον — in Evangelio Christi Vulg CI. 
εἰς τὸ avaAucat — dissolvi Vulg (graeci enim ac- 
tivum, latini passivum praeferunt). 

ayayxatotepoy A B C D ας Orig, necessarium fg Vulg 
Tert Scorp 13, om Clem 604. 

otoy add xac DF Gfg Vulg Tert. 


non sua sed aliorum unusquisque vestrum conside- 
rantes, Hil 461 — χαε τα ABCc am fuld, om 
DFGVulgK m aeth — exaaroc 295 AN BC (vid) 
D 17. 47 P copt, exaerog ἔς ΚΙ, syrr Pst et Hcl 
got arm, om FGg Vulg m (bis) aeth. 

παντα ποίδιτε ABCDGcefg, omnia autem pro 
dilectione facientes Cypr 309, omnia autem facite Vulg. 


τὴν εἐχχλησιαν — Ecclesiam Dei Vulg. 


Novum Testamentum, ed. DBrandscheid. II. 50 


ῬΗΙΙ,.. 3, 8 — Cor. 2, 15.΄ 





I5: 


: xat ἤγουμαι 1? ABs*DGfg (arbitratus sum) g, om 


xat N* Vulg Cl fuld al copt got aeth Lucif 166. 


: ἄριστου ABDGfg Vulg c, ]Ζησου Χριστου fuld 


Lucif 166, Christi Iesu Vulg CI. 


: σωτῆρα απεχδεχομεϑα χυριον (add nostrum Cypr) 


]ησουν ἄριστον (nostrum Hil, om Iren) ABDG 
fgc Iren 308 Cypr 308 Hil 403, salvatorem nostrum 
exspectamus lesum Christum Hil 545, Dominum 
exspectamus lesum Christum Cypr 235, de caelis 
salvatorem nostrum exspectamus Hil 458. 


Epistola beati Pauli ad Colossenses. 


: σοῦ Χριστου lesu. Christi Dc Vulg Cl 37. 47 


K sic syr Pst arm àéth, Χριστοῦ ]ησοὺυ Christi Iesu 
AB&NFG 17 LP am syr Hcl Memph. 


: τὴν ἀπολυτρωσιν ABRCDFG 17. 37. 47 KLP 


am fuld harl syr Pst copt sah got aeth arab B, add 
δια του αιματοὸς aurou c Vulg Cl demid syr Hcl 
arm Iren 293. 


: νῦν ΑΒΟς, oc νυν DFGfg Vulg. 
: τὸν Χριστον 15aouv τὸν xuptoy. ABCce Clem 346 


(om τὸν 19), Tov xoptov Imo. ἄριστον Df, lesum 
Christum (C. I. L) Dominum Vulg. 


: χαάϑως εδιδαγϑητε ABCfg, add xat post xad. D 


Vulg. 


: ἐν τῇ περιτομῇ ABCDGfg Vulg c, sed in circum- 


cisione Cypr 278 Hil 989 Vulg Cl, sed circ. Hil 773. 


: χαρισι ἡμῖν ABRCDFGz 17. 47 K syrr. Pst et 


Hcl copt got arm Hil 204. 7735, ὑμῖν w* LP 37 
Vulg got (Massmann) aeth Hil 9905. 10674 Tert. 


: εξαλειῴας to xa ἡμων yeqorpagov, delevit chiro- 


graphum debiti nostri et affixit illud cruci Iren 314, 
qui cruci chirographum legis affigens edictum dam- 
nationis veteris delevit Hil 440 — τοις δογμασιν 
ABCDGgzc, in sententiis Hil 204. 990. 1067, de- 
creti (decleti f) f Vulg Hil 773, tw cautou atat 
Orig 4, 155 — εξαλειῴψας ABCDGfec Orig 4, 
1558 — delens g Vulg, εξαλειφον Orig 2, 755 s. 
Hil 204. 990. 1067, delendo Hil 773. 

axsxóucausvog ABCD c Orig 1, 370 5.; 3, 350". 
4615 (1785. 5445); 4, 356^. 446", exuens se f (ex- 
suens g, exutus Hil), τὴν eapxa Gg Hil 990, 





9, 20: 


CoL. 2, 20 — 1 THESs. 2, [6. 287 


spolians (exuens) 773, se carne Hil 204. 773. 1067, 
ὃς απεχδυσαμενος Orig 4, 155*, et expolians Vulg 
Cl — s» (add τῇ ov 4, 155) παρρησιᾳ ϑριαμ- 
βευσας αὐτοὺς (om Orig) AB CD Gc Orig 4, 155*. 
446* (3565), cum fiducia (in fiducia vel libertate g, 
libere propalam f) triumphans eos (illos f Hil 990 
Vulg) fg Hil 204. 1067 et 990 cod, palam retrium- 
phans illos Hil 773, triumphatis illis Hil 990 cod, 
om ἐν παρρησίᾳ Orig 3, 178^. 544*, εν auro (sauto 
G) ABCDGfgc Vulg Hil, ev τῷ ξυλῳ Orig 1, 
370 s.; 3, 178*. 5365, 5445. 561^; 4, 1553. 356. 
446* — τας εν ἡμῖν apyag Orig I, 370 s., εδειγ- 
pattosy —- traduxit fg Vulg Hil 773. 1067, de- 
honestavit g, ostentui (add esse 990) fecit Hil 204 
et 990 cod, dehonestans et Hil 990 cod. 


et, add ou» w*c37 Vulg syr Hcl Orig Int 4, 6658, 
om ΑΒ δ ut vid CDFG 17. 47 KLP am fuld 
tol copt got arm aeth Tert De res. carn. 23 Cypr 
308. 351, enim syr Pst, autem demid — Tou χοσμου 
— huius mundi g Vulg — τύ, add zaà4w (adhuc 
Vulg) DF Gg arm, om ABCec Orig Int 2, 3439 
Tert Cypr bis. 


: βαρβαρος, add xa« DF Gfg Vulg got Petr Alex 


(Routh) 4, 31, om rel syr Hcl Clem graec. 


: xuptoy ABN* CD*F Gg 17. 47 L am fuld harl syrr 


Pst et Hcl arm (aeth anceps) Clem, eov cs* De 
37 Kf Vulg copt got arab B. 


: πιστῳ xac ayaxyto ABCc, αγαπήτῳ xat πιστῳ 


DFGfg Vulg got. 


Epistola beati Pauli ad Thessalonicenses frima. 


: TOU. χοποὺ τῆς ἀαγαπῆς, et charitatis Vulg (per- 


spicuitatis causa). 


: xac μαρτυρουμενοι BNDF Gfgc 17. 47 KL — 


testificati sumus Vulg (ad evitandam anacoluthiam). 


: xat. (evspy.) ABDGgc, om 'f Vulg (abundanter 


üusurp. ex usu Graecorum). 


: εφρύασεν δε, δὲ om Orig 2, 3513; enim Vulg — 


ἢ opy* add cou ϑεον DGfg Vulg (ex sensu). 
5o* 


I THESS. 4, 1 — 2 TiM. r, 18. 


χαϑως xat περιπατεῖτε ABRDFEFGfg Vulg 17. 37 
syr Hcl copt got arm, om cD*KL 47 syr Pst, sic 
et ambuletis Vulg CI. 

εδωχαμεν — dederim (dederimus) Vulg. 

εἰς ὑμας BRDFGfg 17. 37. 47 KL am fuld tol 
harl syrr Pst et Hcl mg copt Clem Orig, εἰς ημας 
Ac Vulg Cl syr Hcl text aeth. 


Epistola beati Pauli ad. Thessalonicenses. secunda. 
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Tayto» ὑμων, zavcoy om 17 Vulg (L al, Cl), υμων 


om δὲ (add 5). 


: μας αὑτοὺς — et (om L) nos ipsi Vulg — εν 


πασιν τοις διωγμοίς ὑμων xac. ταις ϑλιῴεσιν — et 
(fuld L Vulg Cl) in omnibus persecutionibus vestris 
et tribulationibus Vulg. 


ini: xac om Df Vulg syr Pst copt (abundanter 
usurpatum videtur). 


: uzo (add rou A) Kuptou (—p« FG) ABFGgc, 


ὑπο ϑεου Df Vulg. 
Epistola beati Pauli ad Timotheum prima. 


: χοσμειν AD Gg Orig 1, 211^. 2985, ornantes fg 


Vulg, componentes Cypr 175. 317 — μἢ — et 
(om fuld al) non Vulg. 


: μεωσιν ADGfgc, permanserit g Vulg, ἐπὰν τὰ 


vexva μεινῃ Orig 3, 816*. 


: χοσμίον — ornatum, pudicum Vulg (hab. pudicum, 


ornatum fuld al). 


: aguaprupov AD Gc — non cupidum fg Vulg. 
: & τις πιστὸς ἢ πιστὴ Dfc fuld tol harl* 37 ΚΙ, 


syrr Pst et Hcl (ἢ. got), & τις πιστή ANCF Gg 17. 


.47 P am harl* copt arm, si quis fidelis Vulg (demid). 
: $eo0 AGgc, xuptou. Df Vulg 17 got (nomen 


bonum sah). 


: o0 δὲ ADGg« Cypr 185. 210. 240. 323, nam qui 


fg Vulg. 
Epistola beati Pauli ad Timotheum secunda. 


τις ενῳχῆσεν πρωτον ... XGt — quae et habitavit 
primum ... et Vulg. 
διηχονῆσεν — ministravit mihi g Vulg. 


18: 


2 TIM. 2, 3 — 4, 18. 7939 


: συνχαχοπαϑησον ANC* D*FGfg 17 P syrr Pst et 


Hcl mg copt arm aeth, ZZ» ou» xaxona9voo» cC? 
D* 37. 47 KL syr Hcl text got (ut vid). Vulg: 
Labora. 


: στρατευομενος ACDfc, add τῳ sp FGg Vulg 


Cypr 114. 266. 308 Orig Int 168*, om Orig Catena 
Cor ed. Cramer 167 Eus In Luc ap. Mai 170 — τοὺ 
fkou (saeculi) πραγματιαις ACDGgzce, negotiis 
(molestiis Cypr) saecularibus f Vulg Cypr — wa to 
στρατολογησαντε apeoy ΑΓ ας, et ei qui se 
probavit placeam f, ut et militare cogitet cui se 
probavit g, ut ei placeat (placere possit 266) cui 
se probavit Vulg Cypr 114. 266. 308. 


: eay de xac αϑλῃ ti; CDGfgc, sed si quis Cypr, 


εαν xat À, qui certet f, nam et qui certat Vulg. 


: ex οὐδὲν, add yap F Gfg Vulg — ert χαταστροφῃ 


— ad subversionem Vulg, praem. nisi fuld al Vulg 
Cl (ad perspicuitatem sensus). 


: νομὴν e&t. ACDGzc, serpit f Vulg Cypr 89 Hil 


947 Lucif 25 Cypr 325, serpat g. 


: ἀνατρεπουσὲν — subverterunt Vulg C1 L al. 
: ἀντιδιατιϑεμενους ADc, αἀντιδιαϑεμενους C, avrt- 


χιμενους G, eos qui resistunt f Vulg, add veritati 
fuld 4] Vulg Cl, resistentis g. 


: παγιδος — laqueo g, laqueis f Vulg. 
8, 2: 


egoyrae. yap ADGgc, et erunt Vulg Cypr 200, 
erunt f Lucif 256 Vulg Cl. 


: xat (om Hil) ὠφελιμος ACD Gfg Vulg c Orig 4, 44 


Hil 1251*, Orig ouea ὠφελιμος ἐστι 2, 443^, om 
xat praeterea Vulg syr Pst copt Orig Int 2, 4449. 
4684, hab. xat am fuld syr Hcl got arm aeth. 


: yn€e, sensum verbi duabus sententiis exprimit Vulg. 


Postquam in initio posuit «vigila», in fine versus 
addit «sobrius esto», quod habent fuld al Vulg CI, 
om am tol. 


: πασιν (—o Cc) ACGgc Cypr 310, om Df Vulg 


syr Pst, hab. syr Hcl copt got arm aeth Cypr 17 — 
τοις ηγαπηχοσιν (—a Cc) ACDGzc Cypr 310 — 
qui diligunt f Vulg Cypr 17, diligentibus g. 

ῥυσεταε A CD q Eus h. e., ερρυσατὸ FGfg Vulg. 


TiT. 2, 5 — HERR. 8, 13. 


Epistola beati Pauli ad Titum. 


: ewgpovag videtur duabus vocibus «prudentes» et 


«sobrias» latine verti, quod (sobrias) habet διὰ 
al Vulg Cl, non am tol, sobrias esse g — otxoupoug 
habet cw*D*H 17. 37. 47 KLP syr Hcl mg Gr 
Clem 622, οἰχουργους ΑΝ ΟΊ FG arm. 


: zéptoUcOy — abundantem fg, acceptabilem Vulg 


-— ex sensu. . 


: ἢ χαρις ACH c, add rou xuptou Df, add τοὺ ϑεου 


F Gg Vulg (non demid). «Sciendum quod in graecis 
codicibus ita scriptum est: ,Gratia cum omnibus 
vobis', ut nec ,Domini' nec ,nostri' in libris ferant 
authenticis,» Hier 7, 7494. 


Efistola beati Pauli ad. Philemonerm. 


αδελφὴ A«*D*FG 17 P am tol harl* syr Hcl text, 
add ἀγαπητὴ copt arm, charissimae Vulg fuld al 
demid, ἀγαπητὴ tantum cD* 37. 47 KL syrr Pst 
et Hcl mg gr. 


: ἐνεργῆς -— manifesta f, evidens Vulg — avrog 


ACDf Vulg c, add eoyou F Gg Vulg fuld Cl, non 
am har] demid. 


: & ζΧριστῳ παρρησιαν εγων ACGge, mappyotav 


IIl: 


16: 


εχω (habens) εν ἄριστῳ lzsou D*Íf Vulg, zapp. 
εν Xp. ἐχων 47 L, παρρ. εχων εν Xp. D. 

yuy δὲ xat ἃ" (om 5) FGg Vulg 17. 47 syr Pst 
aeth, om xat pr ACDfc — xat dot xat. &ot, et 
mihi et tibi (et tibi et mihi al) Vulg. 

ὑπερ δουλον ACDÍ Vulg c — pro servo Vulg, 
plus servo L, om Gg. 


Epistola beati Pauli ad Hebraeos. 


: τῆς ὑποστάσεως BCDHf Vulg ς Lucif 18, add 
autou À Vulg. 

: utog — Filius Dei Vulg — ad sensum. 

: ἐπὶ τὴν teÀetotzta — ad perfectiora L Vulg Cl 
(ad perfectionem al) — ad sensum. 

: χαίπερ εξεληλυϑοτας — quamquam et ipsi exierint 


Vulg — ad perspicuitatem sensus. 


: € τῷ Aeyety ABD c, dicendo autem f Vulg. 


HEBR. 9, 6 --- 13, 20. 791 


-----.. —— ———— — 


: εἰσιασεν — introibant f Vulg — ad sensum. Praes. 


hist. pro imperf. 


: διαιωματα A Bu 17 P syr Pst copt arm, duxaeoyua 


D* sah, διχαιωμασιν cD* 37. 47 K L Vulg syr Hcl. 


: τράγων xat μόσχων, Vulg Cl ex usu sermonis latini 


vertit; neque . . . hircorum aut vitulorum — sensus 
non mutatur. 


: αἰωνιου ABa* D* 13. 37 ΚΙ, syrr Pst et Hcl arm, 


αγιου «*D* 47 P Vulg copt basmur. (aeth). 


: μηποτε A N*D* 17. 37. 47 KL P, py voce πα D* f, 


nondum Vulg. 


: ἄριστος, praem ὁ cC! D* 37. 47 KLP, om Aa C* 


D* 17 arm (lesus Vulg). 


: ἔπει οὐχ αν ἐπαύσαντο 7Tppoogepoueyat cÓANCD 


fragm Μοβαΐ 17. 37. 47 KL P am tol fuld harl* 
syr Hcl copt basmur. aeth, om oux c Elz fragm 
Mosq* Vulg ΟἹ demid syr Pst harl?*, & μη — alio- 
quin arm. 


: xat περι apaptuag — pro peccate Vulg Cl, item 


vers, 8, ubi pars codd Vulg xat om. 


: τοῦ ποίησαι, add o ϑεος cw? 37. 47 L Vulg syrr 


Pst et Hcl*, om AN*CD 17 KP syr Hcl text 
copt sah basmur. aeth, post Tou arm. 


: xptyt&t, praem otc D Vulg arm, qui iudicat f. 
II: Zappa, add στειρα Df 37. 47 P. (praem ῃ D* 37) 


syrr Pst et Hcl copt sah arm aeth Vulg, om À & 17 c. 


: δπαισγ. auToug, proleptice ex seq. auTov, idiotism. 


graecus ADÍf^c, om Vulg Orig 4, 704. 


: ηρνησατο ἀλεγεσϑαι — negavit se esse Vulg — 


ex sensu. 


περιχειμενον Ἡμῖν — impositam Vulg. 
ουπω Af Vulg τ, add yap D L Vulg Cl copt sah arm. 
fine: xupto» AD am fuld c, Deum f Vulg. 


: xat αἀὐματι ραντισμοῦ — et ad sanguinis aspersio- 


nem Vulg — sensus idem. 


: μενετω — maneat in vobis (ex sensu). In vobis 


habent L al codd Vulg. 


: τῆς ACD c, praem «εἴ» f Vulg. 
: Jyaouv, add Xpurov Df 17. 47 fuld al Vulg CI 


syr Pst copt arm codd aeth, om δ CD*M 37 
KP am arm Zohr, 
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IAC. 1, 1 — 5, 16 


Epistola beati Jacobi. 


: xuptou. — Domini nostri Vulg. 


4: ἐχετω — habet Vulg Cl (ad sensum), codd Vulg: 


12: 


16: 


habeat. 


: ἢ yap — non ergo Vulg. 
: επηγγειλατο, add o (om C) χυριος Cc 31 KL syr 


Hcl aeth, post τοις αγαπ. aut. arm Zohr; add o 
ϑεος 13 ut vid Vulg syr Pst copt, om ΑΒ δ Ε΄ arm 
codd multi. 


: μη πλανασϑὲε — nolite itaque errare Vulg — ex sensu. 


: xat τῷ πτωχῳ — pauperi autem — ex sensu. 

: ἐπηγγείλατο, repetit Vulg «Deus» — ex sensu. 

: τὴν γραφὴν, collective pro singulis: Scripturas Vulg. 
: ἢ αδελφὴ — et soror Vulg. Sensus non mutatur. 


: λημφομεϑα (Ay). c) ACcL, sumitis Vulg copt, 
ff. 


—-etis 


: μιχρον [640g — modicum quidem membrum Vulg 


-—— ad sensum. 


: xat extremum non exprimit Vulg — ex sensu. 

: xat εναλέων — εἰ ceterorum Vulg. 

: Xat TO πίχρον, Sc. UÓcp, quod exprimit Vulg aquam. 
: οὐχ ἐστιν͵ add enim Vulg (ex sensu), om L a b. 

: εὐπειϑῆς — suadibilis, bonis consentiens, sic fuld 


al Vulg Cl (om bon. cons. L). 


: χατῳχῆσεν c 13. 31 ΚΙ, Vulg: (in)habitat (Aor. de 


solendo), B δὲ per itacism. χατῳχίσεν, inde xatquxetasv 
A (per alium itacism.) — ἡμῖν, Vulg up» (vobis). 


: &xet B Vulg c, om Α 13, add «quidem» Vulg. 
: ταῖς exepyouscvatg, &dd vobis Vulg δὲ (υμεν) syr Pst 


copt arm aeth, non m ff syr Hcl. 


: εϑησαυρισατε εν εσχαταῖς ἡμεραις, Thesaurizastis 


vobis (om am) iram in novissimis diebus Vulg; 
ignem congessistis vobis in novissimos dies syr Pst 
(om praecedens: ὡς zop, pro quo posuit ignem). 


: τῶν ϑερισαντῶν — eorum (ipsorum) Vulg. 
: εσπαταλήσατε εϑρεῴατε — in luxuriis enutristis Vulg. 
; graece ἀσυνδέτως, latine πολυσυνδέτως — ayrt- 


racoetat Praes. hist. — restitit Vulg (fuld al). 
ἤτω δὲ ὑμὼν — sit autem sermo vester Vulg (L al 
Vulg CI), o λογος x* (et corr 5) copt aeth, om ff sah. 
πολυ, &dd enim Vulg — ex sensu, Ὁ 


I8: 


22. 


1I PETR. 1, 7— 5, 8. 793 


Epistola beati. Petri prima. 


: ἀπολλυμένου om am Vulg Cl, non fuld tol. 
: ἀρτι — nunc quoque (ad sensum) Vulg. 
: etg a ABCz Orig 3, 95*. 456*. 692*. 814^ Iren 140 


Clem 948, in qua re Hil 586, quem Iren 337 Orig 
Int 2, 307, in quem Vulg, quae ipsa copt. 


: ἀργυριῳ ἢ χρυσίῳ, auro vel argento Vulg. 
: xat. ἀσπιλου Χριστου, Vulg pon. et incontaminati 


post Χρριστου (Christi). 


: τῆς αληϑειας, charitatis Vulg. 
: uxo avóp. μεν . . . παρα δὲ ϑεω — ab hominibus 


quidem . . . a Deo autem Vulg. 


: etg ἐρατευμα ABwC tol copt arm aeth Orig I, 


757^; 4, 197*. 202" IIil 70, om etg Vulg c 13. 31 
KL syr Hcl Orig 4, 223* Hil 80 — sensus idem. 


: δια Toy xuptov — propter Deum Vulg. 
: uuwy ὑμῖν ΕἸΣ «BC 31 (am demid tol) syr Hcl 


sah arm aeth, ἡμῶν ἡμῖν c? syr Pst copt, »uov ὑμῖν 
13 KL Vulg Cl fuld al Cypr 250 259. 


: τῷ χρινοντι δικαίως ABCc, se iudicanti (add se 


Cypr 250) iniuste Cypr 250. 317 Vulg. 


: ταπεινοῴρονες ABN C 13 am demid Vulg syr Pst 


ΚΙ, syr Hcl copt arm, guogpovec c 31 K, φιλοφρονες 
ταπεινοφρονες L, modesti humiles Vulg m (bis). 
περι ἀμαρτιων B Vulg c praem τῶν δ" (om 5), add 
zu«v» C? (ut vid) Vulg syr Pst Cypr 296, add ὑπερ 
»uw» 8C* (ut vid) 13 L copt, add ὑπερ ὑμων A 
arm, add hominum et propter nos aeth ; non habent 
B 31 K am tol. 

toU ϑεου, add deglutiens mortem ut vitae aeternae 
heredes efficeremur Vulg, am fuld arm mg in ed. 
Amstelod. 


: TO τῆς δοξῆς — quod est honoris et gloriae, add 


Dei ex sequenti Tou ϑεου Vulg (ex sensu), maie- 
statis et virtutis Domini nomen Cypr 90. 267. 


: TOU ποιμνίου, &dd ex animo (προϑυμως) Vulg (vid 


vers 2), 


: νηῴατε, add et Cypr 256 Vulg — o ἀντιδιχος La 


c. AB&«*K Orig 3, 162^ Int 5, 372^ Eus In Ps 34* 
Lucif 216, praem ott c Vulg N*L 13. 31 syrr Pst et 
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I PETR. 5, 14 — 1 Io. 1, 3. 


Hcl copt arm aeth Orig Int 2, 865. 164* Lucif 4165 
Cypr 256, o yap αντιδ. Orig 3, 315* — τινα χαταπιῇ 
A Vulg c syrr Pst et Hcl arm aeth Orig 3, 315*. 
3385 et 162* cod et Lucif 216, τινα xacartsu (sic La) 
(τινα om B) B& Orig 3, 162" cod et ante quae- 
rens Cypr 256, nos devorare Hil 2025. 


: ἀγάπης, αγίῳ — sancto Vulg syr Pst --- εἰρήνῃ 


(--νῆς w*), yapig — gratia Vulg — ησου «KL 
31 c Vulg am syr Hcl copt arm, om AB 13 (vid) 
fuld demid harl syr Pst aeth — ἀμὴν «KL 31 c 
Vulg fuld syrr Pst et Hcl arm, om AB 13 am harl 
copt aeth. 


Epistola beati Petri secunda. 


: 7ησου, add Χριστου A ἃὶ Cm syrr Bodl et Hcl copt 


arm aeth, praem ἄριστου 13 Vulg Cl, om BC 31 K, 
om vers. sah, om rou sou xat ἤῆσου am fuld de- 
mid harl. 


: δεδωρημενῆς, --μενα K, donata sunt Vulg Cl, do- 


nata est am. Sensus non mutatur. 


: δὲ ὧν, per quem fuld al (pr fuld que) Vulg Cl, per 


quam L am, per quae al. 


: εὐδοχησα, quod add Vulg (non am): ipsum audite, 


graece non hic habetur, sed vide Evv. 


: ὑπὸ τῆς... Ev ἀσελγειᾳ αναστροφὴῆς — ἃ... in- 
iuria ac luxuriosa conversatione Vulg. 

: μαλιστα δὲ — magis autem Vulg. 

: γεγεννημενα φυσιχα — naturaliter Vulg — xat 


φϑαρήησονται A ΒΝ C* am fuld syr Hcl aeth, χατα- 
φϑαρησονται N* C? c 13. 31 K L Vulg Cl m syr Bodl 
copt sah. 


: ἀσελγείας ABRC 13. 31 ΚΙ, luxuriae (aocAyetag?) 


Vulg, e» aesAystatg Elz. Sensus reddi videtur. 


: ἢ επαγγελια τῆς παρουσιας αὐτοῦ; — promissio 


aut adventus eius? Vulg — ad sensum. 
fine: xat yy xat, pr. xat om δὲ, terra autem et Vulg. 


: ἀγαπητοι — fratres Vulg — τῶν aüsepoy — in- 


sipientiam (ex usu Veteris Testamenti). 


Epistola beati loanmis prima. 


: xat ὑμὲν AB SNC 13 am har]. syrr Pst et Hcl* sah 


arm aeth, om xa« c 31 KL Vulg syr Hcl text copt. 


18 


I Io. 1, 4 — 3 Io. το. 795 


: ἕνα ἢ yapa ujuwv ἢ mze&zAnpuusyy — ut gaudeatis et 


gaudium vestrum sit plenum Vulg — ex sensu. 


εγραῴα up. rarepsc .. . at apyne Orig Int 3, 275, 
om am Vulg (non: fuld demid harl). 


: xat ὑμεῖς — sed vos Vulg. 
: M&EVEG, μενετω 13. 31 Vulg syr Hcl. 


Kaiv, add qui Vulg Lucif 138. 139. 


: ty» ayazz», add Dei Vulg (L al) Vulg Cl. 


; γινωσχετε A Bx* C copt sah syr Hcl aeth, cognoscite 


Jren 207, γινωσχεται 31 Καὶ Vulg syr Pst, γινωσχομεν 
&* arm. 


: xat παν πνευμα o μὴ ομολογει A Bc, qui autem 


negat Cypr 288, et omnis spiritus qui solvit (de- 
struit Lucif) Vulg Iren 207 Lucif 217. 


: νενιχηχατε αὐτοὺς, eum am Vulg Cl — ex sensu. 


του Ü&ou om Vulg Tert Adv. Prax. 21. 


: εαν tt — quodcumque Vulg. 
: xat εαν (av B) οἰδαμεν — et scimus Vulg. 
: εαν τις, δὲ τις — οστις, qui Vulg — xat. δωσει 


20: 


autqQ ξωὴν — et dabitur ei vita Vulg Cl (ad sen- 
sum) — τοις apapravouoty ΑΒ ς Clem, peccanti 
Vulg fuld al — ερωτησῇ add τις Orig 1, 256* 
Vulg (ex sensu). 

(αλλ) o γεννηϑεις ABc Orig 4, 326 — εαὑτον 
La c. A (cor! «c 13. 31 KL Orig 4, 3265, 
autoy À*B, sed generatio Dei conservat eum Vulg 
— ad sensum. 

αληϑινον B(w) c Hil, add 9$eov A 13 Vulg (non m) 
copt arm Usc (aeth) — εν τῷ αληϑινῳ sy τῳ uto 
autou — in vero Filio eius Vulg — ]ησου Χριστῳ 
add B«? 13. 31 KL demid tol m al versiones Hil, 
om Α Vulg. 


Epistola beati Joannis secunda. 


: ἤησου Xpiarou — Christo Iesu Vulg. 


10: 


: αὑτὴ εστιν, add enim Vulg — ex sensu, 
: πολλα — plura (Vulg) — ad sensum. 


Epistola beati loannis tertia. 


βουλομενους A Bx am fuld syr Hcl text copt aeth, 
αποδεχομενοὺυς C Vulg syrr Bodl et Hcl mg sah arm. 


e ^ ma m LED «πων a m —— — ——-- 


8: 
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18: 
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25: 


11: 


20: 


Iup. 8 — APoc. 2, 20. 





Epistola beati Iudae. 


ὁμοίως uevcou (A) BCc Clem 515 — similiter Vulg, 
ομως Α, itaque Lucif 28 — ενυπνιαξζόμενοι om 
Vulg — δοξας — maiestatem Vulg, —tes fuld al. 
τας EGUTUy» OtOyUvag — turpitudines suas Lucif, 
suas confusiones Vulg. 

xat αὐτου — contra Deum Vulg — ad sensum. 
ott &Àeyoy — qui dicebant Vulg (ad sensum) — 
εσονται ΒΝ ΟΝ ΚΙ], c syrr Bodl et Hcl arm Lucif, 
ελευσονται A N* C? 13 Vulg copt sah aeth (sensus non 
differt) — χατα rag eautwy επιϑυμιας πορευομενοι 
των acsfeuov A B C Vulg c, euntes secundum volun- 
tates suas impias Lucif. 

fine: add in adventu Domini nostri Iesu Christi 
Vulg Cl. 

αιωνας, add των αἰωνων L 13 demid Vulg Cl syr 
Hcl mg (copt). 


Apocalypsis beati. Ioannis. 


: ἄγαπωντι AwC 6. 7. 14. 38 Ὁ 95, ἀγαπησαντι 


c I P 91 Er Compl, qui dilexit Vulg copt arm 
aeth (syr) — ἀυσαντει A WC 1. 6. 38 arm (Griesb) 
syr Primas, 4oucavtt c 14 PQ 91. 95, lavit... 
Vulg copt arm (Rieu) aeth, ἀυσαντι xat . . . Aou- 
caytt 7. 

ταις &emta εχχλησιαις, om. exra. L Erc, add ταῖς εν 
Ασιᾳ Erc copt arm Usc. Vulg, om ANC r. 7. 14. 
38 PQ 9r. 95 Vulg arm Zohr aeth syr Cypr 287 
Primas Compl. 


: τῶν επτὰα λυχνίων, add aureorum (ex sensu) Vulg. 
: ὡς eptov λευχον «wc χίων ACc Iren 256, aut nix 


h Cypr 278, et tamquam nix L al Vulg, om «et» fuld. 


: ειἰδωλοϑυτα A Cc, de sacrificiis h, Orig Int 2, 3479 


Tert De praes haer 33, om Vulg. 


: ὁμοίως ANC 6. 7. 14 Q 91. 95 Vulg copt syr 


Primas Compl, o μίσω € 1 arm Er (P), om (38) 
δεῖ Vulg Cl. 

xata σου, add ολιγα c 1 Vulg Cl Er, add zoàu καὶ 
(arm), multa Cypr 72 Primas, om rel — xat διδασχει 


- xai πλανᾷ A πὶ C Compl, sinis (et sinis eam h) docere 








IO: 


IO: 


12: 


13: 


APOC. 2, 24 — 5, 13. 797? 








et seducere h Cypr 72, óidaoxety xat. πλανασϑαι 
Vulg ς Er. 


: οἵτινες ANC 1, 6. 7. 14. 38 ΡΟ gi. 95 am fuld 


copt arn aeth syr Primas Compl, praem xat c 
Er Vulg Cl. 


: χλεισι ANC (7) 14 (38) ΡΟ 9r. 95 Iren 253 


Orig 2, 525*; 4, 979 Hil 5, Primas Compl, x4etet c 
I. 6 Vulg ἢ copt arm syr Hipp Orig Int 4, 506*3 Er. 
&goyouat Aw C 1. 6. 7. 14. 38 ΡΟ gr. 95 am tol 
copt syr Primas Compl, praem δου c fuld demid 
Vulg Cl arm aeth Er. 


: δχουσιν fuld A c, (ovy) εξουσιν νι" (et corr **), habe- 


bant Vulg am Primas. 


: δωσουσιν À τ. 38 P arm Er, δωσωσιν αὶ ἢ. 14 Q, 


δωσι 6. 91. 9$ —ow Compl, darent Vulg, dederant 
illa Primas. 

πεσουνται À c, cadebant h, procidebant Vulg — 
προσχυνησουσιν Elz Aw 1.6.7. 14. 38 ΡΟ gr. 95 
Compl, zooexuvouc c 3 Er, adorabant Vulg Primas 
— faàovew ἘΠ A x** 6. 7. 14. 38 P 91. 95 am 
fuld, βαλλουσιν ς 3 ** 1 Q Er Compl, mittebant 
copt Vulg arm, mittentes Primas. 


: δίληφεν AN I. 6. 14 P 9r. 95 am* harl* arm aeth, 


add ro βιβλιον c Er Primas Cypr 251 Hipp (159 La- 
garde) am mg copt syr, post ext Tou ϑρονου: 38 
Vulg fuld tol demid Compl. 


: eAaffey — aperuisset Vulg — ad sensum. 
: ᾳδουσιν, cantaverunt Cypr 291, cantabant (cantant) 


Vulg, cantantes Primas — a&og δε Ah Vulg c, 
add Domine Cypr Vulg. 

αὑτοὺς AN 1. 6. 7. 14. 38 Q 91. 95 am copt arm 
aeth syr Laurent. Valla Compl, ἡμὰς c Primas Cypr 
291 Vulg fuld Er. — βασιλευσουσιν w 1.6 P 91 am 
fuld tol harl copt Cypr, βασιλευουσιν Α 7. 14. 38 
Q 95 syr Compl, βασιλευσομεν c Vulg Cl demid 
Primas Er. 

μυριαδὲς μυριαδων ἘΠ: 6. 7. 14. 38. 91. 95 AR Q 
copt arm aeth syr Laurent. Valla Compl, om ς 3. 1 
Er, om μυρ. uup. xat Vulg Primas. 

λεγοντες Ac, dicentium h Vulg — xat πλουτον, et 
divinitatem Vulg, et regnum copt. 

xat τα εν autOtg, et quae in eo Vulg. 





798 


b, 14: 
6, 2 
3 
5 


6: 


APOC. 5, 14 — 8, 13. 


ἐπεσᾶν —- ceciderunt in facies suas Vulg Cl — 
προσεχυνῆσαν AC Vulg, add ζωντι εἰς τους αἰωνας 
των αἰωνωὼν c Er Vulg Cl arm Usc Primas, om α δὲ C 
I. 6. 7. 14. 38 ΡΟ 91. 95 am fuld copt arm Zohr 
aeth syr Compl. 


: γίχων (0 νιχων A) xac (om Vulg Iren) ἕνα νιχησῇῃ 


AC Vulg c Iren 258, ut vinceret et victor exiit. 
Primas. 


: Ἔρχου xat AC Vulg, epyou xat βλεπε Και (h om 
CI. 


αι) Ὡς Vulg C 


: xat (add flere. Και c) etdov (vide, al vidi Vulg) 


xat tdou txzx0g μελας AC Vulg c, et vide et vidi 
equum nigrum Primas. 

xat to &Aatov xat TO» οἶνον A Cc, et (om ἢ) vinum 
et oleum h Vulg. 


4—8: ἔρχου. xat εἰδον, xat (om C) (xat βλεπε. Kat c) 


IO: 


toy. xat ἰδου ἱππος γλωρος AC Vulg c, et vide et 
vidi equum pallidum ἢ — αὐτοῖς A Ce, ei (illi) h 
Vulg — e7zt τὸ τεταρτὸν τῆς γῆς, super quattuor 
partes terrae Vulg — ex sensu. 

εχραξαν A Ch Cypr 254. 310, ἐχραζὸν Vulg c 
Hil $34. 


: xat ot. συνδουλοι autoy xav ot αδελφοι A Cc — 


conservi eorum et fratres Vulg, numerus conservorum 
et fratrum h Cypr. 


: xat σείσμος μεγας ἃ Ch Vulg, xat (dou. σεισμὸς p. 


Ac Vulg Cl. 


: uera. TouUto. ANC 6. 7. 14. 38 Q 91 copt aeth 


Compl, μετὰ Taura h Vulg c P 95 arm — να uy 
πνεῃ (add o C) aveuog A Cc, ne flarent Vulg h. 


$—8: post χιλιαδὲς semper, non solum in prima et 


ultima tribu, ponit ἐσφραγίσμενοι Vulg c, quod 
decies omittunt ANC 6. r4. 38 PQ (9r) 95 fuld 
(syr) Compl (et ult. om 91 syr), om octies ab Ασηρ 
usque ad Πωσὴφ 1. 


: χραζουσιν (praes. hist.) — clamabant Vulg — 9«ovv7 


μεγαλῃ — magno clamore dicebant h Cypr. 


: tou ϑρονου, ante thronum Dei Vulg, add Dei post 


aram h. 


: σείσμος — terraemotus magnus Vulg Cl. 
: τῆς σαλπιγγος — tubae, om pars codd Vulg et 


Vulg Cl. 








10, 


11, 


10: 


12: 
16: 


18 
4: 


APOC. 9, IO — II, 9. 799 


—— —— ---- — ————— 





&Couota, praem xat c 1 Vulg Cl Er, om Aw 6. 
7.) 14. 38 PQ 9t. 95 am fuld syr. 
eyoucty AN 6. 7. 14. 38 Q 91. 95 copt Compl, 
xat &youdw (habebant h Vulg) c 1 P Vulg arm 
aeth syr Primas Er — post AÁzoAAuuv add et Latina 
lingua nomen habens Exterminans Primas, («et» am) 
Latine habens nomen Exterminans am Vulg, et Latine 
Exterminans fuld. 
ἰδου — et ecce Primas Vulg. 
ηχουσα Aw I. 7. 14. 38 ΡΟ 91 (V et C) 95 am 
fuld copt arm syr Cypr 322 Primas Compl, xat 
»yxouca c Vulg Cl Er. 
initio: απὸ — et ab Vulg CI. 


αι επτα βρονταὶ AC 1. 6. 7. 14. 38 PQ gr. 95 
am fuld copt arm aeth syr Primas Compl, add 
τας φωνας cauto» c Vulg Cl Er, add xat c, 
ego Vulg — λεγουσαν A «C 1. 6. 7. 14. 38 ΡΟ 
91. 95 am fuld arm aeth syr Primas Compl, add 
pot € Vulg Cl copt Er. 


: ty» δεξιαν NC 6. 7. 14. 38 PQ 9r. 95 copt arm 


aeth syr Primas Compl, om c A r Vulg Er. 


: Aafe, add librum Vulg (ex sensu), λαβὲ auto w, 


sume eam tibi copt. 

emt λαοῖς xac. &eOveaoty, Gentibus et populis Vulg 
Cl ---- πολλοις, in populos et in nationes et linguas 
et reges multos Primas. 


: Aeyuv Ah am fuld, Aeyet δ", et dictum est mihi 


Vulg Cl, xat o ayyedog ειστηχει λεγων c, add xat 
&at?xet 0 αγγελος 14 Q 91 Compl, id. ante λεγων 
N*" Syr. 


:oxat τὴν αὐλὴν τὴν Ác, aram autem quae est ἢ, 


atrium autem quod est Vulg, om autem fuld. 


; To πτωμα A C 6. 7. 14 Q 985 copt arm aeth, τὰ 


πτωματὰα ἃς 1. 38 P 91 Vulg syr Primas Er Compl 
--- επι της πλατειας τῆς (om c) πολεως ACcs r. 
6. 7. 14. 38 ΡΟ ΟἹ. 95 arm syr Compl, in plateis 
Vulg, ponet in medio civitatis illius h. 


: βλεπουσιν A NC 1. 6. 7. 14. 38 ΡΟ 91. 95 syr 


Compl, βλεῴουσιν c Er Vulg copt arm Primas — 
ex τῶν λάων xat φνλων c. ABCP etc. — εχ 
τῶν φυλων xat Àaov Ww, de tribubus et populis 
am Vulg Cl. 


8οο 


11, 14: 


15: 
17: 


19: 


12, 7: 


APOC, II, I4 — 14, 8. 


tdou ACc 1. 38 P(95) am copt syr Er, xat (om 
ιδου) 7 fuld, et ecce h Vulg Cl, «dou epyetat ἢ ouat 
ἢ τριτὴ ἃ, ἢ OUat ἢ τριτὴ (Qoo. epyerat 14 Q o1 
Compl (aeth). 

atuvoy», add aj» « 38 Vulg Cl arm Usc. 

xat 0 ἣν, add xat N* C fuld, add xac o ἐρχόμενος 
ς 91. 95 Vulg Cl copt arm Usc Er Compl, on A 


(8 C) 1. 6. 7. 14. 38 ΡΟ am (fuld) tol harl demid 


arm Zohr aeth syr Cypr 312 Primas, o Ἣν xat o 
ὧν ΟἹ arm. , 

βρονται xac φωναι 14. 38 copt syr, tonitrua εἰ 
voces et fulgura sah (Raph. Tuki 26), om xat 
βρονται 6 Vulg, fulgura et voces et tonitrua Primas, 
vox tonitru aeth. 


πολεμὸς — praelium magnum Vulg Cl (al om 
magnum) --- επολεμήῆσεν, pugnabat Vulg. 


18, 1: xepara δεχα xat χεφαλας extra. A NC 6. 7. 14. 38 


14, 3: 


PQ gr. 95 copt aeth syr Primas Compl, xega4as 
erra xat xepata δεχα c Vulg arm, om xat xepara 
δεχα 1, om δεχα Primas, xat xepata exta Er. 


: τι εδωχεν AR CP 95 am fuld demid aeth syr 


]ren 326, og εδωχεν c Er Vulg Cl arm, eo quod 
Primas, τῳ δεδωχοτι 6. 7. 38 Q 91 Compl, τῷ 
δοντι 14. 


: xat προσχυνησουσιν A Cc, adoraverunt h Iren 326 


Vulg (al adorabant) — αὑτὸν AC 6. 14 Q am 
Primas, auro NP t. 7. 38. 91. 95 arm Er Compl, 
eam Iren 326 Vulg (al eum). 


ᾳδουσιν ΑΌς Orig 4, 25, cantabant ἢ Vulg — 
pasew A Cc Orig, dicere h Vulg. 


: yap εἰσιν, add ενωπιον τοῦ Üpovou του ϑεου c Er 


Vulg (LCI) arm Usc, om A&C r. 6. 7. 14. 38 
PQ 91. 95 copt arm Zohr aeth syr am fuld Orig 
4bis Meth Compl. 


: ϑεον ANC 1 P 91. 95 am fuld copt arm syr 


(Cypr 264. 312) Orig 4, I65, xuptov c 6. 7. 14. 
38 Q Vulg (CI al). 


: ἄλλος δευτερος αγγελος A 1. 38 Q Primas, αλλος 


δευτερος δ" 95, αλλος αγγελος δευτερος WC 
(--ρον) 6. 7 P 91 copt arm syt Compl, a44og 
ayyedog ς 14 Vulg aeth Er. 





14, 9: 


IO: 


IO: 


ÁPOC. I4, 9 — 17, 16. 801 


αλλος ayysàog τριτος AC 6. 7. 38 ΡΟ 91. 95 
fuld copt arm syr Compl (τρίτον 7*), αλλος αγγελος 
I, τριτος αγγελος c 14 Er Vulg Cl Primas Cypr 322, 
αλλος ayy. *xoAoud. τριτος w*, angelus tertius am. 
xat αὑτὸς πιεται ACc, hic bibet Cypr 322, et 
bibet ipse h, bibet et ipse Cypr 93. 111. 364, et 
hic bibet Vulg. 


: ἀεγουσης, add μοι c 1. 38 m ΟἹ Vulg Cl arm 


Primas Er Compl, om A&C 6. 7. 14 ΡΟ 95 am 
fuld copt aeth syr. 


: To Óperavoy αὐτου, add τὸ οξυ (acutum) Vulg CI. 


16, 5: 


xat »yvotyy A. & C 1. 6. 7. 14. 38 ΡΟ 9r. 95 arm aeth 
syr Compl, xat tdou. Ἠνοιγὴ c Er Vulg copt Primas. 


: ott — qui Vulg. 
: ToU. ϑυσιαστήριου A NC 6. 7. 14. 38 P 9r. 95 fuld 


tol demid arm syr, «Aàou ex του ϑυσ. c Er Vulg 
(Cl al), vocem ex copt aeth (Edit. Platt), ex Q Compl 
alterum dicens am, aliam vocem dicentem Primas. 


: o teraptog AC 7. 14. 38 PQ 95 am fuld tol 


aeth syr, add αγγελὸς Wc 1. 6. 38. 91 copt arm 
Primas Vulg Cl Er — xaupartaat τοὺς ανϑρωποὺυς 
εν zupt A Cc, aestum et ignem iniicere hominibus h, 
aestu affligere homines et igni Vulg Cl (afficere al). 
ὁ πεμπτος, add ayysàog c 1. 91 Vulg Cl copt 
arm Primas Er, om A «C 6. 7. 14. 38 ΡΟ 95$ am 
fuld tol copt aeth syr. 


: 0 &xrO0g, add ayyedog c 91 Vulg Cl copt arm 


Primas (cf. v. 10). 


: συν ΊῺαγεν, —ov ὃ, συναξω arm Zohr, congregabit 


Vulg CI. 


: Οὐχ ἐγένετο, numquam fuit Vulg. 
: ἔστιν ἢ πληγὴ αὑτῆς σφοδρα Ac, plaga a gran- 


dine facta est h, quoniam magna facta est vehe- 
menter Vulg. 


: πόρνων À c, fornicatione h Vulg. 
: ῶδε Ac, et hic est ἢ. 
: λαμβανουσιν Ah Vulg codd c, accipient Iren 323 


Vulg Cl — μετα tou Ü»ptou, post bestiam Vulg. 


: Aaot xat oyàot — populi Vulg. 
I6: xat τὸ ϑηρίιον Aw 1. 7. 14. 38 ΡΟ Οἱ. 95 am 


fuld to] demid copt aeth syr Hipp Primas Compl, 
ext τὸ ϑηρίον c Er Vulg Cl, rou ϑηριου arm. 


Novum Testamentum, ed. Brandscheid. IJ. 5I 


18: 
20: 


19, 1: 


15: 


APOC. 17, 17 — 20, 14. 





: xat ποιῆσαι ta». γνωμὴν ἃ 1. P. 95 (add aucto) 


memph (arm) aeth syr Er, om A Vulg Primas, 
xat ποι. γνωμ. B. 7. 14. 38 Q 91 Hipp Compl. 


: ἕν ἰσχυρᾳ φωνῇ A ΟἹ am fuld Compl, ἰσχυρᾳ 


φωνῇ Ww 7. 14. 38 PQ 95 copt arm aeth, add 


μεγαλὴ Y Hipp, ev ισχυΐ, φωνῇ μεγαλῃ c Er, 
voce magna et forti ἢ, in fortitudine Vulg Cl. 


: ἄπεδωχεν, add ὑμῖν c 1r. 91 Vulg Er Compl, om 


A 8C 7. 14. 38 ΡΟ 9$ am fuld m tol copt aeth 
syr Hipp Ant 41 (19) Cypr 316. 


: Kupiog ante. o sog hab. m copt arm aeth Cypr 


Primas Hipp, om ἃ 95 Vulg, o xouptog o ϑεος 
&* (corr '9). 


; ξυλου (λιϑου A Vulg, aeth?) τὠεωτατου AC Vulg c, 


de pretioso ligno h Hipp. 


: ϑυμίαματα, odoramentorum etc. sic Vulg. 
: 0 επὶ τόοπὸν TÀEQV Á NC 7. 14. 38 Q (rov rox.) 


92. 95 am fuld, per mare ἢ, in lacum Vulg CI, 
ext τῶν πλοίων o ομίλος c Y Hipp Ant 41 (20) 
Er, o ezt των πλοίων πλεων Compl (om o 6 P 91). 
xazvov Ch^4 Hipp, rozov A Vulg. 

xat ot axoctoAot AN 6. 7. 14. 38 ΡΟ 9r. 92. 95 
am fuld copt aeth syr Hipp Primas Compl, a7zo- 
στολοι C 1 c Vulg Cl demid arm Er. 


wc φωνὴν μεγαλὴν οχλου πολλοὺυ (o. T. p. C 91) 
A «Cc 6. 7. 14. 38 ΡΟ 92. 95 am fuld copt arm 
(om zo4Àov) aeth syr, vocem turbarum ingentium 
clamantium voce magna ἢ, om μεγάλην 1 Vulg Cl Er. 


: Ott sec. — quia, qui L al Vulg Cl, og 14 — χειρος 


A XC 7. 14. 38 ΡΟ 9r. 95 arm Compl, τῆς χειίρος 
€ I. 91 Er, manibus ἢ Vulg. 

o&ea AN 1. 38 P am fuld demid copt sah arm 
aeth (Platt) Er Iren 256 Orig 4, 555, add διστομος 
6. 7. 14 Q 91. 95 Vulg Cl aeth. ed. Rom. syr Tert 
C. Marc 3, 14 (? 1, 16) Cypr 297 Primas Compl 
(vid 1, 16; 2, 12), (bisacutus) Hil 593. 


: ovoua, praem τὸ c 1 Er, om A& 7. 14. 38 ΡΟ 


91. 92. 95 Orig Compl, suum nomen Iren, om Vulg. 


: xat ὁ Üavacog xat o ᾳδης ΞΞ: et infernus et mors 


Vulg — » Awvw$ του πυρος AW 7. 14. 38 ΡΟ 
91. 92 am fuld sah syr Hipp Ant 65 (32) Compl, 


91, 2: 





18: 


21: 


APOC. 2I, 2 — 22, 21. 803 








om c I Vulg ΟἹ copt arm Primas Er, secundam 
mortem Iren 336, gehenna ignis illa est aeth. 

τὴν πολιν τὴν αγίαν (magnam) /Jepousaádzu χαινὴν 
εἰδον AN I. 7. 38 Q ΟἹ. 92 am fuld tol demid 
copt arm (hab. εἰδὸν utrumque) aeth syr Iren 336 
Primas Compl, ere ]ωαννὴς τὴν πολιν τὴν aytav 
]ερουσαλὴημ χαινὴν c Er Vulg Cl, εἰδον ante τὴν 
πολιν copt sah. 


: πιστοι xac αληϑινοι εἰσιν À Iren, fidelissima sunt 


et vera h Vulg, αληϑινοι xat πιστοι εἰσιν c. 


: yeyovav A w'* Iren 336 c. La Tr, γέγονα w* 1. 7 


PQ ΟἹ. 92 arm syr Er in Annott. Orig 4, 23? 
Compl, yeyovs c Er text Primas Vulg, om w**, 
postremo copt aeth. 


: τιμιωτάτῳ — pretioso Vulg. 
: τῷ χαλαμῳ — de arundine aurea Vulg Cl] — τὸ 


πλατὸος xat τὸ oQog — altitudo (om fuld L, al) et 
latitudo Vulg Cl. 


: Οὐχ εσται &tt xat A(w) Vulg c, neque . . . iam 


erit, sed ἢ, non erit amplius sed Vulg Cl. 


: συνδουλος σου (add yap c Vulg) Aw Vulg c, quia 


conservus tuus h. 


: ὥς τὸ &pyov εστιν auTou (aurou εσται c) Auc, 


secundum (facta) opera sua h Vulg. 


: 0t πλυνοντὲες Tag στολας auta» Aw 7 (πλυναντες) 


38 Vulg arm mg (Griesb) aeth, add in sanguine 
Agni Vulg Cl (non am fuld), ot zotouvreg τας 
evroAag αὐτου c 1 Q 9t. 92 copt (arm) syr, qui 
ex praeceptis agunt Tert De pud 19 Cypr 294. 
paprupa ἐγὼ A (praem ἢ ὃ) 7. 38 Q 91. 92 m am 
arm syr Compl, συμμαρτυρουμαι yap c Er, con- 
testor enim Vulg Cl et fuld, testor autem copt, et 
ego testis aeth, testor ego Iohannes Primas. 
xuptou, add ἡμὼν c Er Vulg copt arm syr, om 
Aw 7. 38 Q 91. 92 Compl, om χυρίου yuoy aeth 
— ]ησου, add Χριστου c 7. 38 Q Vulg copt arm 
aeth syr Er, om ÀN — μετὰ παντων À am, μι. 
των αγίων &, p. παντων τῶν aywy 7. 38 Q 91 
(om των) 92 copt arm syr Compl, μ. zavrwev ὑμων 
c Er Vulg Cl fuld aeth. 


————— d 9—— ———— 
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